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Vorwort. 


Die  vorliegende  ausgäbe  des  Heliandtextes  bedarf  wol 
nur  insofern  einiger  worte  der  einführung,  als  sie  von  dem 
wolbekannten  plane  der  samlung  abweicht  in  der  sie  er- 
scheint. Dieser  verlangt  ursprünglich  einen  eingehenden 
commentar  zu  den  veröffentlichten  Schriftwerken,  und  ein 
solcher  fehlt  meiner  arbeit,  wenn  man  an  dem  hergebrachten 
begriffe  eines  commentares  festhält.  —  Als  ich  nach  der 
collation  der  Londoner  handsclirift  an  die  Zusammenstellung 
eines  paralleltextes  gieng,  welcher  den  bedürfnissen  nach 
einer  kritischen  unterläge  der  forschung  rechnung  tragen 
sollte,  und  ich  über  die  demselben  beizufügenden  zugaben 
schlüssig  zu  werden  hatte,  sah  ich  bald,  dass  ich  aus  den 
verschiedensten  gründen  nicht  in  der  läge  sein  würde ,  einen 
eigentlichen  commentar  dem  werke  beizufügen.  Es  lag  das 
zum  grossen  teile  an  der  eigentümlichen  beschaffenheit  des 
zu  behandelnden  textes.  Grössere  Schwierigkeiten  sachlicher 
art  liegen  kaum  vor,  wenn  man  den  Zusammenhang  der  zu 
gründe  liegenden  quellen  zu  rate  zieht.  Diese  letzteren 
musten  also  auf  jeden  fall  mitgeteilt  werden ,  aber  dadurch 
würde  einem  commentar  bereits  ein  wesentlicher  teil  seines 
Inhaltes  entzogen  worden  sein.  Anders  lagen  die  bedenken 
nach  der  formellen  seite  der  erklärung  hin.  Da  galt  es  vor 
allem,  dem  bestimmt  ausgeprägten  formelhaften  typus  der 
rede  gerecht  zu  werden  und  dessen  zusammenhänge  mit  den 
ähnlichen  typen  verwanter  literaturen,  insbesondere  denen 
der  Angelsachsen  und  Skandinavier,  in's  rechte  licht  zu 
setzen.  Ein  anknüpfen  der  hier  anzustellenden  Untersuchun- 
gen an  die  zufällige  reihenfolge  in  der  die  formein  im  texte 
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erscheinen,  war  wegen  des  davon  unzertrennlichen  mangels 
an  Übersichtlichkeit  nicht  tunlich.  So  entschloss  ich  mich 
denn  zur  ausarbeitung  einer  art  stilistischen  Wörterbuches, 
das  den  sprachstoff  des  Heliand  vom  stilistischen  Stand- 
punkte aus  geordnet  und  mit  den  parallelbelegen  aus  den 
übrigen  literaturen  versehen  darbieten  sollte.  Es  erwuchs 
auf  diese  art  zunächst  das  dem  texte  angehängte  formelver- 
zeichnis  in  alphabetischer  anordnung,  dem  sodann  zur 
erleichterung  des  auffindens  gesuchter  Wendungen  der  syste- 
matische anhang  beigegeben  wurde,  welcher  jedesmal  auf 
die  Stichwörter  des  ersten  teiles  verweist,  gelegentlich  auch 
Wendungen  nachträgt,  welche  in  jenem  nicht  wol  verzeich- 
net werden  konnten  ^  Ich  bin  mir  bewust,  keine  mühe 
gescheut  zu  haben,  um  möglichste  Vollständigkeit  des  beleg- 
materials  zu  erlangen,  und  ich  hoffe,  dass  das  gebotene 
wenigstens  manchem  eine  willkommene  beihülfe  beim  ge- 
naueren Studium  der  alliterationspoesie  sein  wird.  Freilich 
ist  es  äusserst  schwer ,  den  begriff  der  epischen  formel  genau 
zu  begrenzen;  ich  habe  ihn  aber  lieber  zu  weit  als  zu  eng 
fassen  wollen ,  und  ich  glaube ,  dass  man  mir  das  nicht  zum 
Vorwurf  machen  wird ,  und  zwar  um  so  weniger ,  je  genauer 
man  die  angegebenen  details  im  zusammenhange  durch- 
prüft. Habe  ich  doch  selbst  beim  allmählichen  fortschreiten 
der  arbeit  zu  wiederholten  malen  die  erfahrung  gemacht, 
dass  die  scheinbar  unbedeutendsten  kleinigkeiten ,  die  man 
von  vorn  herein  geneigt  sein  möchte  als  nebensächlich  über 
bord  zu  werfen ,  sich  nachträglich  als  typisch  bestimmt  und 
festen  gesetzen  des  Sprachgebrauches  unterworfen  erwiesen. 
Diese  darstellung  des  Sprachgebrauchs  möchte  ich  als 
die  hauptaufgabe  bezeichnen,  die  mir  neben  der  herstellung 
zuverlässiger  textabdrücke  bei  der  bearbeitung  des  gegen- 
wärtigen bandes  vorschwebte.  Die  den  beschluss  bildenden 
anmerkungen  haben  im  wesentlichen  nur  den  zweck  einer 
auseinandersetzung  mit  den  übrigen  herausgebern ,  kritikern 


1)  Eine  fördernde  Vorarbeit  boten  mir  neben  J.  Grimm's  anmer- 
kungen zu  Andreas  und  Elene  insbesondere  K.  Kegel's  Untersuchungen 
über  die  ailiteration  bei  Layamon,  Germ.  Studien  1,  171  —  246  (im 
folgenden  einfach  mit  'Regel'  citiert). 
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und  erklärern,  soweit  ich  von  deren  meinungen  abwich. 
Doch  sind  dabei  alle  rein  lexicalischen  Streitfragen  absicht- 
lich übergangen,  da  sie  besser  in  dem  wörterbuche  abgehan- 
delt werden. 

In  der  behandlung  der  texte  bin  ich  möglichst  conser- 
vativ  verfahren.  In  der  regel  ergab  sich  die  richtige  lesung 
einer  stelle  die  in  der  einen  handschrift  verderbt  ist  durch 
einen  blick  in  die  andere;  ich  habe  daher  im  allgemeinen 
in  solchen  fällen  den  leser  einfach  durch  einen  stern  im 
texte  auf  die  andere  hs.  verwiesen.  Doch  habe  ich  es  für 
unnötig  gehalten,  jede  orthographische  kleinigkeit,  die  man 
ohne  weiteres  beim  lesen  selbst  berichtigt,  auf  diese  weise 
auszuzeichnen  oder  die  fehlerhafte  lesart  unter  den  text  zu 
verweisen,  da  die  ausgäbe  ihrer  ganzen  anläge  nach  doch 
nicht  zur  allerersten  einführung  in  das  Studium  des  Heliand 
bestimmt  ist.  Nur  wo  bloss  eine  handschrift  vorlag,  bin 
ich  entschiedener  vorgegangen. 

Für  die  correctheit  der  gebotenen  texte  glaube  ich  ein- 
stehen zu  können,  da  bei  der  correctur  alle  nur  möglichen 
Vorsichtsmassregeln  angewant  wurden,  um  das  eindringen 
von  fehlem  zu  vermeiden.  Dass  trotzdem  eine  so  lange 
und  unliebe  fehlerliste  des  Cottonianus  angehängt  werden 
muste,  hat  seine  besonderen  gründe.  Als  ich  im  januar 
1871  die  erste  collation  dieser  hs.  vornahm,  konnte  ich  nur 
ein  exemplar  der  Heyne'schen  handausgabe  als  grundlage  der 
vergleichung  benutzen,  da  ich  die  möglichkeit  einer  voll- 
ständigen collation  auch  des  Heliand  nicht  voraussehn  konnte, 
als  ich  zur  Untersuchung  der  Oxforder  bibliothek  nach  Eng- 
land gieng.  In  der  tat  konnte  ich  damals  auch  nur  in  aller 
eile  die  hs.  einmal  mit  Heyne's  text  vergleichen.  Damit 
aber  die  hierbei  unvermeidlichen  fehler  noch  rechtzeitig 
berichtigt  werden  könnten ,  habe  ich  den  gedruckten  text  im 
herbst  1876  nochmals  mit  der  hs.  verglichen,  die  letzten 
bogen  sind  nach  der  hs.  selbst  corrigiert  worden.  Das  er- 
gebnis  dieser  zweiten  collation  ist  am  Schlüsse  mitgeteilt;  ich 
hoffe  dass  man,  in  anbetracht  der  Schwierigkeiten  die  ich  bei 
der  ersten  vergleichung  zu  überwältigen  hatte,  <lie  menge 
des  nachträglich    berichtigten   im   Verhältnis   zu  dem  schon 
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im  texte  gegenüber  den  früheren  drucken  gebesserten  nicht 
zu  gross  finden  möge. 

Ein  teil  der  neueren  literatur  über  den  Heliand,  nament- 
lich Kiegers  metrische  Untersuchungen,  konnte  für  die  her- 
stellung  des  textes  nicht  mehr  benutzt  werden ,  da  der  druck 
desselben  bereits  im  sommer  1875  begonnen  und  im  herbst 
1876  zu  ende  geführt  war.  Doch  bot  der  besonders  durch 
die  sehr  zeitraubende  ausarbeitung  der  formelverzeichnisse 
verursachte  längere  stillstand  des  druckes  wenigstens  noch 
die  willkommene  möglichkeit,  in  den  anmerkungen  auf  diese 
arbeiten  rücksicht  zu  nehmen. 

Ein  Wörterbuch  ist  dem  texte  einstweilen  nicht  beige- 
geben. Sobald  meine  zeit  es  gestattet,  soll  als  zweiter  band 
ein  vollständiges  altsächsisches  Wörterbuch  in  angriff  genom- 
men werden,  das  zugleich  anhangsweise  den  grammatischen 
Stoff  des  altsächsischen  in  einer  vollständigen  Übersicht 
behandeln  wird.  Dieser  zweite  band  wird  also  dazu  bestimmt 
sein,  das  material  für  das  rein  sprachliche  Studium  des 
Heliand  in  ähnlicher  weise  zu  vereinigen,  wie  dies  in  dem 
vorliegenden  ersten  bände  für  das  literarhistorisch  kritische 
Studium  desselben  angestrebt  wurde.  Bis  dahin  ist  durch 
die  eintragung  der  Zählung  Schmeller's  am  rechten  rande 
für  die  bequemere  benutzung  von  dessen  wörterbuche  rech- 
nung  getragen. 

Jena,  4.  Nov.  1877. 

E.  Slevers. 


EINLEITUNG. 


Einleitung. 


1.  Die  handschriftöii.  Die  altsächsische  evangelien- 
harmonie,  die  man  nach  dem  vorgange  ihres  ersten  heraus- 
gebers,  Joh.  Andr.  Schmeller,  Heliand  zu  nennen  pflegt, 
ist  in  zwei  handschriften  überliefert: 

1.  M,  die  hs.  Cgm.  25,  Cim.  TU,  4,  a,  in  kleinfolio  der 
hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München,  aus  dem  IX.  Jahr- 
hundert. Sie  umfasst  jetzt  noch  75  blätter,  deren  erstes 
die  Signatur  2  trägt.  Das  ursprünglich  erste  blatt  ist  aus- 
geschnitten, ebenso  je  ein  blatt  nach  bl.  33.  37.  50.  57.  67 
der  jetzigen  Zählung;  zwischen  bl.  75  und  76  ist  eine  grössere 
lücke ;  wie  viel  von  der  hs.  hier  verloren  gegangen  ist  lässt 
sich  aber  nicht  bestimmen,  weil  das  fehlende  stück  auch 
durch  die  zweite  handschrift  nicht  vollkommen  ergänzt  wird. 
Auf  die  einzelnen  quaternionen  der  hs.  verteilen  sich  die 
übrigen  lücken  der  hs.  so,  das  vom  ersten  quaternio  das 
erste,  vom  vierten  das  zweite  und  siebente  (zusammen  ein 
doppelblatt  bildend) ,  vom  sechsten  und  siebenten  das  fünfte, 
vom  achten  das  achte  blatt  fehlt. 

Ausser  durch  diese  Verstümmelungen  hat  die  hs.  noch 
an  verschiedenen  stellen  durch  rasuren  gelitten,  die  ins- 
besondere Seitenanfänge  und  -Schlüsse  betroffen  haben.  Hier- 
durch fehlen  z.  b.  vom  bl.  2*  die  ersten  sieben,  von  2^  die 
ersten  vier,  von  bl.  76*  die  letzten  vier  zeilen  (und  damit 
der  schluss  des  ganzen).  Sonst  ist  der  text  durchaus  wol 
erhalten,  sodass  ein  zweifei  über  die  lesung  nirgends  ent- 
stehen kann. 

Was  die  einrichtung  der  hs.  im  einzelnen  betrifft,  so 
ist  sie  zunächst  von  anfang  bis  zu  ende  von  ein  und  der- 
selben sauberen  und  deutlichen  band  geschrieben.  Von 
dieser  rühren   auch   die  meisten  der,   übrigens  nicht  gerade 
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zahlreichen,  correcturen  her,  welche  durch  kleine  schreib- 
versehen des  im  ganzen  sehr  sorgfältigen  Schreibers  veran- 
lasst wurden.  Eine  zweite  correctorhand  tritt  nur  an  wenigen 
stellen  in  grösserem  umfange  hervor;  sie  begnügt  sich  aber 
meistens,  durch  zwischengesetzte  punkte  einzelne  worte  deut- 
licher von  einander  zu  trennen  als  dies  vorher  in  der  hs. 
geschehen  war,  und  hie  und  da  vocale  mit  accentzeichen 
und  haken  zu  verzieren;  eine  probe  dieser  ausschmückungen 
bietet  das  facsimile  im  zweiten  bände  von  Schmellers  aus- 
gäbe. In  unserem  texte  sind  diese  punkte  und  striche  als 
durchaus  ohne  bedeutung  unberücksichtigt  geblieben.  Der 
corrector  hat  übrigens  seiner  die  hs.  verunstaltenden  laune 
glücklicherweise  nur  an  wenigen  stellen ,  bl.  5  *  und  nament- 
lich 6%  nachgegeben. 

Die  einzelnen  verse  sind  nicht  abgesetzt.  Häufig 
bezeichnen  initialbucbstaben  die  anfange  von  versen,  welche 
mit  grösseren  satzeinschnitten  zusammentreffen.  Die  Inter- 
punktion ist  vollkommen  willkürlich;  für  die  versabteilung 
ist  aus  ihr  nichts  zu  gewinnen.  Das  gleiche  gilt  bezüglich 
der  Worttrennung.  Im  allgemeinen  folgt  auch  unsere  hs. 
der  sitte ,  zusammengesetzte  Wörter  in  ihre  einzelnen  bestand- 
teile  aufzulösen.  Auch  in  diesen  punkten  bin  ich  ohne  rück- 
sicht  auf  das  verfahren  der  hs.  ohne  weiteres  dem  jetzt 
üblichen  gebrauche  gefolgt. 

Eine  capitelbezeichnung  findet  in  der  hs.  nicht  statt. 
Doch  stehen  von  zeit  zu  zeit  grössere  initialen,  meistens 
zugleich  einen  absatz  in  der  hs.  einleitend.  Andere  zeichen 
für  Sinnesabschnitte  kennt  die  hs.  nicht.  So  ist  namentlich 
das  II  ,  das  in  Schmeller's  drucke  als  abteilungszeichen  oft 
wiederkehrt  und  auf  das  verschiedene  gelehrte  grosses  gewicht 
gelegt  haben,  lediglich  ein  der  bequemlichkeit  des  lesers 
dienender  zusatz  des  herausgebers  (vgl.  auch  dessen  eigene 
bemerkung,  vorr.  IX). 

Der  dialekt  der  hs.  ist  rein  niederdeutsch,  wenn  man 
von  den  anscheinend  hochdeutschen  formen  giltJi  785.  935 
und  giUch  2624.  2628  absieht,  über  deren  eindringen  in 
den  text  sich  schwerlich  eine  sichere  ansieht  wird  aufstellen 
lassen. 
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2.    C,   die   hs.    Cotton.   Caligula  A.  VII   in   octav   der 
bibliothek   des  Britischen  museums    zu   Londou.     Diese   hs. 
besteht    aus   drei,    nur    durch    den    buchbinder    vereinigten 
teilen.     Sie  beginnt  mit  zwei   leeren,   ungezählten  blättern, 
dann   folgt   ein  blatt  mit  der  Zählung  1,  das  von  der  hand 
des  Sir  Robert  Cotton  folgenden  vermerk  über  den  einband 
trägt:    Bind    this  hook  vppon    dohle    bände  very  .  .  .  (ein 
unleserliches    wort)   in  Lether    and  gilt   vppon  the  Egges. 
And  my  Arms  lett  it  he  don  presently  And  past  thos  leaues 
togetlier  I  haue  crossed ;  dann  folgen  wieder  zwei  ungezählte 
blätter,  dann  bl.  2  mit  der  (von  der  hand  des  Richard  James 
herrührenden,  s.  Nyerup,  Symb.  p.  XX)  Inhaltsangabe :    Cata- 
logus  Tractatuü  in  isto  volumine     1.  Quatuor  Evangelia  in 
lingua  Danica  cum  picturis  deauratis.    Liher  quondä  Canuti 
Regis.     2.   (von   anderer   hand)  Exorcismi  sacri  ad  redden- 
dos  agros  fertiles.      Die  picturae  deauratae  folgen    sodann 
auf  bl.  3  — 10.     Die  darstellungen  umfassen    1.   die  Verkün- 
digung Mariae,   2.  die  begegnung  der  Maria  und  Elisabeth, 
3.  die  geburt  Christi,   4.  die  erscheinung  der  engel  bei  den 
hirten,    5.    den    bethlehemitischen   kindermord,     6.    Christi 
empfang  durch  Simeon,  7.  die  anbetung  der  Magier,  8.  Christi 
taufe  durch  Johannes.     Die  bilder  sollen  aus  dem  XII.  Jahr- 
hundert und  deutsche  arbeit  sein  (Wanley  setzt  sie,  Catal.  225, 
in    die  zeit  des  königs    Stephan  1135  — 1154).     Die   rück- 
seiten  der  8  blätter  sind  leer  und  mit  strichen  durchkreuzt, 
wie  man  aus  der  mitgeteilten  notiz  ersieht,  zur  nachricht  für 
den  buchbinder.     Es  ist  nicht  unwahrscheinlich ,  was  Wanley 
a.  a.  0.  vermutete,  dass  dieser  erste   teil   der   hs.    mit    dem 
übrigen  erst  ^ob  argumenti  similitudinem '   durch  Sir  Robert 
Cotton  vereinigt  worden  ist. 

Neben  der  bereits  angegebenen  bezilferung,  welche  den 
ersten  teil  mit  bl.  10  schliesst,  besteht  noch  eine  ältere,  aus 
der  zeit  Sir  Robert  Cottons ,  welche  nur  die  bilder  und  zwar 
zu  je  zwei  beziffert,  sodass  der  erste  teil  nur  4  gezählte 
blätter  umfasst.  Diese  ältere  Zählung  ist  bei  der  angäbe  der 
Seitenzahlen  in  unserem  texte  ausschliesslich  berücksichtigt. 

Den  zweiten  teil  der  hs.  bildet  nun  der  Heliand, 
welcher  bl.  5  — 170  füllt.     Er  ist  von  einer  hand  äusserlich 
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sauber  und  deutlich  geschrieben,  24  zeilen  auf  der  seite. 
Die  zahl  der  correcturen  ist  viel  beträchtliclier  als  in  M. 
An  ihnen  ist  ebenfalls  eine  zweite  band  beteiligt.  Diese 
hat  insonderheit  zahlreiche  d  und  h  der  ersten  band  durch 
durchkreuzung  der  obern  schäfte  in  ä  und  ^  geändert.  In 
unserem  texte  sind  diese  corrigierten  et,  t  im  gegensatz  zu 
den  von  erster  band  herrührenden  durch  cursiven  druck  (in 
zweifelhafteren  lallen  unter  dem  texte)  angedeutet.  Es  sei 
übrigens  bemerkt,  dass  eine  ganz  sichere  Scheidung  der  bei- 
den classen,  namentlich  bei  ungünstiger  beleuchtung,  welche 
die  verschiedenen  tinten  nicht  genügend  unterscheiden  lässt. 
nicht  immer  möglich  ist.  —  Eine  dritte  band  hat,  in  ags. 
Schrift  auf  bl.  8**  die  worte  he  scä  marian  und  auf  bl.  106  ** 
die  zu  V.  8780  mitgeteilte  Verweisung  auf  den  biblischen 
text  am  rande  zugesetzt. 

Auch  in  C  laufen  die  verse  unabgesetzt  fort.  Die  vers- 
anfänge  sind  öfter  durch  initialen  bezeichnet,  bis  bl.  13* 
incl.  dann  in  der  regel  auch  noch  rot  und  gelb  ausgezeich- 
net. Bezüglich  der  worttrennung  und  interpunktion  gilt 
dasselbe  was  oben  über  M  bemerkt  wurde. 

Die  einzelnen  capitel  sind  durch  grössere  oder  geringere 
absätze,  durch  grössere  initialen,  sowie  durch  eine  fortlau- 
fende Zählung  innerhalb  der  beim  absetzen  freigelassenen 
räume  bezeichnet.  Häufig  treffen  diese  absätze  nicht  mit 
einem  sinnesabschnitt  zusammen.  In  unserem  texte  sind 
dann  sinngemässe  absätze  hergestellt  worden,  unter  dem 
texte  findet  sich  aber  die  Verweisung  auf  die  eigentliche 
abteilung  der  hs. 

Als  entstehungszeit  dieses  teiles  der  hs.  ward  früher 
allgemein  das  IX.  Jahrhundert  angegeben.  Es  scheint  aber, 
dass  wir  ihn  nicht  über  das  X.  Jahrhundert  hinaufrücken 
dürfen  (vgl.  auch  Haupt's  zs.  XIX,  40).  Auf  jeden  fall  ist 
C  jünger  als  M. 

Die  mundart  der  hs.  ist  ihrer  grundlage  nach  ebenfalls 
sächsisch,  aber  sie  repräsentiert  einen  grenzdialekt ,  der  sich 
in  einigen  punkten,  namentlich  in  der  diphthongierung  von 
e  und  0  zu  ie  und  uo  dem  fränkischen  nähert.  Bei  der 
beurteilung  dieser  formen  muss  man  mit  in  recbnung  ziehen, 
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dass  auch  kurzes  o  ausserordentlich  häufig  durch  ico  ver- 
treten wird.  Eine  solche  Vertretung  kann  nicht  wol  für 
wirklich  dialektisch  gehalten  werden;  es  ist  nicht  unmög- 
lich, dass  die  erscheinung  auf  die  tätigkeit  eines  der  mund- 
art  fremden  Schreibers  zurückzuführen  ist,  welcher  mecha- 
nisch die  0  seiner  vorläge  in  uo  umsetzte.  Vielleicht  mag 
dieser  Schreiber  der  Angelsachse  gewesen  sein,  welcher  in 
formen  wie  modor,  muodor  215.  265,  dohtor  255,  drihtnes 
264,  sceaU2ßl,  steorra  662,  uueard  3711,  on  292.  372. 
500,  fhon  3745.  3865  sichere  spuren  seiner  tätigkeit  zurück- 
gelassen hat.  Wirklich  fränkische  formen  finden  sich  nur 
vereinzelt  in  der  fiexion,  nämlich  die  3  (und  2.)  pl.  ind.  praes. 
auf  -ent,  s.  Schmeller  II,  180,  Heyne,  kleine  altsächs.  und 
altniederfränk.  gramm.  50  f.  Aber  auch  diese  sind  nicht 
gleichmässig  durch  das  gedieht  verteilt,  sondern  wesentlich 
auf  das  ende  desselben  beschränkt.  Es  ist  daher  ungerecht- 
fertigt, mit  Heyne  a.  a.  o.  2  u.  ö.  die  mundart  der  hand- 
schrift  als  niederfränkisch  zu  bezeichnen. 

Das  dritte  stück  der  hs.  bilden  die  bl.  171* — 173  auf- 
gezeichneten angelsächsischen  segeussprüche ,  welche  zuerst 
in  Nyerup's  Symbolae  ad  literaturam  teutonicam  antiquiorem, 
Havniae  1787,  s.  147  ff.  veröffentlicht  und  dann  in  Thorpe's 
Analecta  179  und  in  J.  Grimm's  Mythologie  CXXVH  wie- 
derholt sind.  Auch  dieses  stück  wird  wol  erst  durch  Sir 
Kobert  Cotton  mit  dem  Heliand  vereinigt  worden  sein. 

2.  Äussere  geschichte  des  textes.  Ausga- 
ben etc.  Von  den  beiden  handschriften  wurde  die  Londoner 
weit  früher  bekannt  als  die  Münchener.  Franz  Junius 
schrieb  bereits  den  text  zum  teil  ab,  und  auf  seine  noch  jetzt 
zu  Oxford  aufbewahrte  copie  (Cod.  Jun.  103)  ^  bezieht  sich 
die  erste  öffentliche  erwähnung  des  Werkes  in  dem  Catalogus 
veterura  librorum  septentrionalium ,  welche  den  Institutiones 
grammatica  Anglo - Saxonicse  et  Moeso-Gothicae  von  Georg 
Hickes  (Oxoni«  1689.  4**)  angehängt  ist,  s.  146,  unter  dem 
titel:  Excerpta  ex  Evangelica  Historia  Dano-Saxonice,  scripta 

1)  Von  ihr  besitzt  die  königl.  bibliothok  zu  Kopenhagen  eine 
abschrift  von  Friedrich  Rostgaard,  s.  Nyerup,  Symb.  p.  XXII. 
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in  usum  Cauuti  Kegis,  adhuc  imbueudi  primis  Keligionis 
Christiauie  elemeiitis:  stylo  Caidiiiouiano ,  i.  e.  grandiloquo 
dicendi  genere,  conscripta  sunt  omnia.  Aehnlich  berichtet 
Hickes  s.  175  über  die  Cottonische  hs.  selbst.  Bald  darauf 
erfolgte  auch  deren  genauere  Verzeichnung  in  Thomas 
Smith's  Catalogus  librorum  manuscriptorum  Bibliothecae 
Cottonianae ,  Oxonii  1696  p.  33.  Auch  hier  findet  sich  die 
notiz  über  könig  Knut,  ihre  authenticität  wird  aber  mit 
recht  bezweifelte  Hieran  schliesst  sich  die  genauere beschrei- 
bung  in  Wanley's  Catalogus  (Oxoniae  1705)  p.  225  und  die 
ausführlicheren  textmitteilungen  in  Hickes'  Thesaurus  I 
(Oxoniae  1705),  Gramm.  Anglo-Sax.  p.  189  —  191  (v.  1  — 
25.  1095  —  1113*.  1600  —  1615.  3057  —  3083*.  4638  — 
4651*)  und  Gramm.  Franco  -  Theot.  p.  101  — 105 '^  (v.  72''  — 
168*.  243  —  291*.  950^  —  1019).  Hier  ist  auch  zuerst  der 
poetische  Charakter  des  werkes  erkannt^.  Im  September  1768 
schrieb  sodann  J.  F.  Temler,  welcher  den  dänischen  könig 
Christian  VlI.  auf  seiner  reise  nach  England  begleitete ,  wie 
es  scheint,  auf  eine  von  Klopstock  ausgegangene  anre- 
gung  hin ,    eine  reihe  von  stücken  aus  den  Cottonianus  ab  ^. 

1)  Der  Verfasser  sagt:  'Liber  dicitur  Msse  quondam  R.  Canuti. 
Unde  vero  id  probari  possit,  mihi  non  constat\ 

2)  '  Nam  tametsi  codex  ille  continuo  scribatur  ...  et  sine  punctis 
metricis  ...,  tamen  carmina  Caedmoniani  generis  esse,  quae  in  eo 
leguntur,  constat  ex  motu  et  incessu  metrico  orationis,  quo  poemata 
et  prosa  insigniter  distinguuntur.'  Gramm.  Anglo-Sax.  p.  189  und 
ähnlich  Gramm.  Franco -theot.  p.  6.  101.  105. 

3)  Dieser  Sachverhalt  ergiebt  sich  durch  die  combination  der  notiz, 
Nyerup,  Symb.  p.  XXIII:  Specimina^,  qvae  jam  eduntur,  Temlerus 
mense  Sept.  1768  exscripsit  Londini  in  itinere,  in  qvo  Regem  nostrum 
Augustissinmm ,  Angliam  Galliamqve  invisentem,  comitabatur,  mit 
einem  briefe  Klopstocks  an  Gleim,  datiert  Koppenhagen,  den  31ten  Jun. 
1769  (Klopstock  und  seine  Freunde.  Briefwechsel.  . .  .  herausg.  von 
Klamer  Schmidt,  Halberstadt  1810,  II,  213  iF.  =  Klopstock's  sprach- 
wissenschaftl.  und  ästhet.  Schriften  herausg.  v.  Back  und  Spindler  VI, 
241:  vgl.  auch  ebenda  III,  105  f.  und  E.  v.  Raumer,  Gesch.  der  germ, 
Philol.  271.)  Die  betreffende  stelle  lautet:  .  .  .  'Die  Weidmannerei 
ferner  anbelangend,  so  habe  ich  noch  weiter  entdeckt  (freilich  hätte  es 
der  ganzen  deutschen  Welt,  seit  dem  Anfange  dieses  Jahrhunderts 
durch  Hikes  gar  wohl  und  füglich  bekannt  seyn  können),  dass  es  einen 
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Diese  kamen  später  (1789)  in  Nyerup's  Symbolae  col.  129  — 
148  znni  abdrnck.  Es  sind,  einige  unzusamnienhängende 
verse  abgerechnet,  nach  unserer  Zählung  die  verse  1  —  242. 
259  —  269.  418  —  426.  480  — 50:r.  2230  —  2283.  2388  — 
2430.  8057  —  3081.  4G31  "^  -  4643".  5621  —  5630.  5964  — 
5968.  Die  von  Klopstock  projectierte  ausgäbe  des  gedichtes 
kam  aber  nicht  zu  stände. 

Inzwischen  hatten  sich  in  Deutschland  gerüchte  über 
das  Vorhandensein  einer  zweiten  handschrift  des  werkes  in 
Deutschland  selbst  verbreitet.  Nach  angaben  von  Job.  Georg 
Eccard  sollte  sie  iu  Würzburg  vorhanden  gewesen  sein,  doch 
gelang  es  nicht  sie  dort  zu  entdecken,  und  es  ist  zweifel- 
haft, ob  überhaupt  aus  den  Worten  Eccards  mit  Sicherheit 
geschlossen  werden  darf,  dass  die  fragliche  handschrift 
jemals   iu  Würzburg   gewesen  sei^     Durch    die    mitteilung 

sächsischen  Dichter  giebt,  der  unter  dem  Titel  herausgegeben  zu  wer- 
den verdient:  ,,die  Geschichte  des  Erlösers,  von  dem  Sachsen, 
einem  christlichen  Dichter  bald  nach  Wittekinds  Bar- 
den." Er  ist  edel  und  so  poetisch,  als  es  die  schöne  Einfalt  des 
Originals  zulässt.  Hikes  setzt  ihn  bald  in  Karls  des  Grossen  Zeiten, 
bald  hält  er  ihn  noch  für  älter.  Ich  glaube  sein  Zeitalter  in  einer 
Stelle  eines  Geschichtschreibers  unter  Ludwig  dem  Frommen  gefun- 
den zu  haben.  Dieser  redete  von  einer  poetischen  Uebersetzung  der 
Bibel,  die  dieser  Kaiser  von  einem  sächsischen  Dichter  hätte  machen 
lassen.  Das  Fragment  fängt  von  Christi  Geburt  an  und  geht  bis  auf  das 
Gespräch  mit  der  .Jüngern  von  Emmaus.  Es  ist  vornehmlicii  viel  alte 
Kernspreche  darin  und  unter  andern  manches  vielbedeutende  poetische 
Wort,  das  wir  armen  Neulinge  verloren  haben;  ausserdem  viel  schönes 
lyrisches  Sylbenmaass.  Ich  denke  es  mit  einer  fast  ganz  wörtlichen 
Uebersetzung  und  mit  kurzen  aber  bedeutenden  Anmerkungen  heraus- 
zugeben. Ich  besitze  schon  etwas  davon,  das  mir  einer  von  des  Königs 
Begleitern  abgeschrieben  hat  (wenn  Mylord  Morton  nicht  oljen  darüber 
gestorben  wäre,  so  hätte  ich  den  Codex;)  und  ich  hoffe  bald  eine 
ganzo  Abschrift  zu  besitzen.     Der  König  lässt  sie  machen.' 

1)  Eccard,  Veterum  monumm.  quaternio,  Lipsiae  1720  p.  41  f. 
Comment.  de  rebus  Franciae  Orient.,  Wirceb.  1729,  II,  325.  An 
letzterer  stelle ,  welche  sich  am  klarsten  über  die  betreffenden  dinge 
ausspricht,  heisst  es:  'Extat  in  Bibliotbeca  Cottoniana  Londini  Codex 
vetustus  Evangelicam  historiam  poetice  conscriptani  comploctens,  quem 
ego  partem  operis  suspicor  a  Poeta  Saxone  compositi  (dies  bezieht 
sich  auf  den  poeta  Saxo  der  unmittelbar  vorher  abgedruckten  prae- 
fatio)  . . .  Suspicionem  hanc  oonfirmat  quod  Harmonia  illa  Evangeliorum 

E.  Sisvers,  Ueliand.  b 
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einer  zeiL  in  Eccard's  quaternio  (nach  Schmeller  II,  x**  ist 
es  Schm.  3,  14,  v.  i)4  f.  unserer  ausgäbe)  sind  wir  aber  in 
den  stand  gesetzt,  die  identität  jener  fraglichen  handschrift 
mit  der  heutigen  Münchener  handschrift  zu  constatiereu. 
Diese  selbst  wurde  am  2.  oct.  1794  von  dem  Lothringer 
Gerard  Gley  in  der  bibliothek  des  domcapitels  von  Bam- 
berg entdeckt  \  der  sie  mindestens  seit  dem  jähre  1611 
bereits  angehörte,  wie  der  aus  jenem  jähre  stammende  ein- 
band bezeugt ,  welcher  auf  der  Vorderseite  u.  a.  die  inschrift 
Capitulum  Bamberg.,  auf  der  rückseite  die  wappen  des 
probstes  Johann  Christoph  Neustetter  gen.  Sturmer  und  des 
decanes  Hector  von  Kotzau  zeigen  (s.  Schmeller  II,  x,  anm.  1). 
Gley  nahm  alsbald  eine  abschrift  und  verband  sich  u.  a.  mit 
W.  F.  H.  Reinwald  zur  herausgäbe  des  textes  nebst  einer 
Übersetzung.  Es  kam  aber  nur  zur  publication  einzelner 
kleiner  stücke  in  verschiedenen  deutschen  Zeitschriften  und 
in  dem  werke  Gley's,  Langue  et  litterature  des  anciens 
Francs,  avec  des  pieces  justificatives,  Paris  1814,  12^*2. 
Reinwalds  papiere  kamen  nach  dessen  tode  in  die  Mtinchener 
bibliothek  ^     die     arbeiten    Gley's    wurden     nach    langem 

. . .  etiam  in  Germania  inveniatur.  Id  enim  me  docuit  specimen  ex 
vetustissirao  Codice  Wirceburgensi  mihi  a  M.  R.  P.  Pezio  transmissum. 
Codicem  illum  viderat  p.  m.  Georgius  Conradus  Sieglerus  Fuldensis 
primum  Archivarius  et  deinde  Academiae  Wirceburgensis  Bibliotheca- 
rius  .  . .  Sed  cum  inter  Codices  Bibliothecae  Ecclesiae  Cathedralis 
non  amplius  extet,  nee  ubi  eum  invenerit  ante  mortem  detexerit 
Sieglerus  . . .  nondum  hactenus  detectus  est.'  Weiterhin  heisst  es 
ebenda:  'Cum  tarnen  certum  sit,  eundem  apud  Wirceburgenses  reper- 
tum  aut  certe  in  vicinia'  etc.  Pezens  mitteihmg  stützt  sich  offen- 
bar nur  auf  die  angaben  Siegler's,  der,  wie  aus  den  letzten  Worten 
Eccards  hervorzugehen  scheint ,  über  die  provenienz  der  von  ihm  excer- 
pierten  handschrift  nichts  genaueres  angedeutet  hatte.  Dass  Pez  wie 
Eccard  die  handschrift  nach  Würzburg,  der  Wirkungsstätte  Siegler's, 
versetzten,  war  am  ende  nur  eine  naheliegende  conjectur. 

1)  S.  Schmeller  II,  xi  und,  namentlich  auch  über  die  weiteren 
bemühungen  des  abbe  Gley,  die  Biographie  universelle,  nouv.  edit. 
XVI,  634  ff. 

2)  So  nach  Schmeller  I ,  vui :  das  buch  selbst  ist  mir  nicht  zu 
gesiebt  gekommen. 

3)  Sie  tragen  jetzt  die  bezeichnung  Cgm.  709  A — D  und  1140 
und  umfassen  eine   abschrift  von  M  durch  Joseph  Scherer  nebst  den 
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umherwanderii  in  Paris  iu  der  bibliothek  des  iiistituts 
deponierte 

Im  jähre  1804  gelangte  die  handschrift  bei  der  centra- 
lisieruug  der  bairischen  klosterbibliotheken  nach  München. 
Eine  damals  von  dem  Münchener  bibliothekar  Joseph 
S  c  h  e  r  e  r  vorbereitete  ausgäbe  wurde  durch  dessen  tod 
vereitelt  (Scherer's  abschritten  befinden  sich,  wie  bereits 
erwähnt,  mit  denen  Reinwalds  vereinigt  in  der  Münchener 
bibliothek).  Doch  wurde  1 807  wenigstens  ein  etwas  grösseres 
stück  von  M,  die  verse  4270  —  4451,  von  Docen  unter 
benutzung  eines  teiles  der  Eeinwald'schen  vorarbeiten  in 
seinen  Miscellaneen  II,  1  —  27  veröffentlicht  ^ 

Endlich  erschien  im  Jahre  1830  die  langerwartete  erste 
vollständige  ausgäbe  des  textes.  durch  Schmeller  besorgt 
unter  dem  titel:  Heliand.  Poema  Saxonicum  seculi  noni. 
Accurate  expressum  ad  exemplar  Monacense  insertis  e  Cot- 
toniano  Londinensi  supplementis  nee  non  adjecta  lectionum 
varietate  nunc  primum  edidit  J.  Andreas  Schmeller.  Monachii, 
Stutgartiae  et  Tubingae,  Sumtibus  J.  G.  Cotta,  4°,  der  sich 
zehn  jähre  später  als  zweiter  band  Wörterbuch  und  gram- 
matik  anschlössen  unter  dem  titel:  Glossarium  Saxonicum 
e  poemate  Heliand  inscripto  et  minoribus  quibusdam  priscae 
linguae  monumentis  collectum  cum  vocabulario  latino-saxo- 
nico  et  synopsi  graramatica.  Monachii  etc.  1840.  Diese 
beiden  werke  haben  für  alle  nachfolgenden  arbeiten  über  den 
Heliand  einen  unvergänglich  festen  grund  gelegt.  Schmellers 
eigene  arbeit  ist  ein  muster  einer  sonst  wol  nirgends  Über- 


varianten von  C  durch  Antonin  von  Schlichtegroll,  ein  exemplar  der 
harmonie  nach  M  aus  C  ergänzt  und  übersetzt  von  Reinwald,  eine  alt- 
sächsische grammatik  nebst  vorbericht  zu  der  beabsichtigten  ausgäbe, 
und  ein  altsächsisches  Wörterbuch:  endlich  Gley's  abschrift  einesteiles 
von  M  mit  Reinwalds  Übersetzung.  Die  stücke  stammen  aus  den  jähren 
1806— 1815.  S.  Catal.  codd.  manu  scriptt.  bibl.  regiae  Monacensis 
V,  115;  173. 

1)  Biographie  universelle  a.  a.  o.  Doch  ist  ein  teil  der  Gley'scheu 
abschrift  in  München  verblieben,  s.  vor.  anm. 

2)  Der  catalog  der  deutsclion  hss.  zu  München  führt  s.  538  unter 
Ana  4,  a,  aa,  3  auch  noch  an:  'Docens  Bemühungen  um  die  Heraus- 
gabe der  altsächsischen  Evangelienharmonie.' 

b* 
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troffenen  akribie;  nur  die  wiedergäbe  der  Londoner  hand- 
schrift,  welche  Schmeller  nur  in  der  Reinwald'schen,  von 
Schlichtegroll  neuverglichenen  abschrift  benutzen  konnte,  ist 
nicht  überall  zuverlässig;  doch  war  Schmeller  selbst  eifrigst 
bemüht,  diesem  mangel  nach  kräften  abzuhelfen,  und  einen 
teil  der  stehen  gebliebenen  fehler  hat  er  im  vorwort  zum 
zweiten  bände  nach  neuen  coUationen  von  John  M.  Kemble, 
Richard  Cleasby  und  Thomas  Banfield  berichtigt. 

Für  den  band  gebrauch  litt  Schmeller's  text  an  dem 
Übelstande,  dass  er,  bei  zeilengetreuer  wiedergäbe  der  Mün- 
chener handschrift  und  dem  mangel  einer  satzinterpunction 
den  überblick  über  den  Zusammenhang  wie  über  die  metrische 
form  erschwerte ,  sowie  daran ,  dass  der  text  des  Cottonianus, 
soweit  er  dem  des  Monacensis  parallel  gieng,  nur  mit  einiger 
lunständlichkeit  aus  den  Varianten  ermittelt  werden  konnte. 
So  war  es  dankbar  zu  begrüsseu,  dass  der  versuch  einer 
selbständigen  ausgäbe  des  Cottonianus  durch  J.  R.  Köne 
gemacht  Avurde ;  aber  dessen  ausgäbe  (Heliand  oder  das  Lied 
vom  Leben  Jesu,  sonst  auch  die  altsächsische  Evangelien - 
Harmonie.  In  der  Urschrift  mit  nebenstehender  Übersetzung, 
nebst  Anmerkungen  und  einem  Wortverzeichnisse.  Münster 
1855)  ist  durchaus  dilettantisch  ausgefallen,  und  selbst  der 
aus  Schmeller  reconstruierte  text  nur  mit  grosser  vorsieht 
zu  gebrauchen.  —  Die  erste  brauchbare  handausgabe  ver- 
danken wir  M.  Heyne  (Heliand.  Mit  ausführlichem  Glossar 
herausgegeben  von  M.  H.  Paderborn  1866  =  BibL  der 
ältesten  deutschen  Litteratur  -  Denkmäler  Bd.  H;  zweite  aus- 
gäbe ebenda  1873),  mit  Zugrundelegung  des  Monacensis  und 
ergänzung  der  lücken  aus  dem  Cottonianus ,  beides  in  sprach- 
lich rectificierter  form.  Aehnlichen  populären  zwecken  diene 
die  mit  'erklärenden'  anmerkungen  und  einem  kurzen  giossar 
versehene  ausgäbe  von  H.  Rückert  (Leipzig  1876  =  Deutsche 
Dichtungen  des  Mittelalters ,  Bd.  IV) ,  welche  ebenfalls  ein 
eigenes  System  der  Sprachbehandlung  durchgeführt  hat. 

Die  gegenwärtige  ausgäbe  unterscheidet  sich  von  den 
drei  letztgenannten  dadurch,  dass  sie  zunächst  eine  grund- 
lage  für  das  wissenschaftliche  Studium  bilden  möchte.  Für 
diesen  zweck  war  ein  genauer  abdruck  beider  texte  unerläss- 
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lieh;  beide  handschrifteii  sind  daher  vor  dem  drucke  neu 
vergliclieu  worden,  der  Cottonianus  nach  der  beendigung 
des  druckes  zum  zweiten  male,  da  bei  diesem  eine  derartig 
zuverlässige  grundlage  für  die  vergleichung  nicht  vorhanden 
war,  wie  sie  Schmellers  abdruck  des  Monacensis  bildete. 
Den  Schwerpunkt  bei  der  textbehandlung  gab  weniger  die 
textkritik  ab,  für  welche  nur  ein  äusserst  geringer  Spiel- 
raum übrig  blieb  (zumal  wenn  das  princip  der  getreuen 
reproduction  der  handschriften  nicht  zu  sehr  geschädigt 
werden  sollte),  als  vielmehr  das  bestreben  nach  einer  sinn- 
und  versgemässen  Interpunktion  (namentlich  genauerer  glie- 
derung  der  grösseren  satzgebäude)  und  einer  correcten  vers- 
abteilung.  Es  sollte  mich  freuen,  wenn  man  in  dieser 
hinsieht  der  ausgäbe  einen  fortschritt  gegenüber  den  frühe- 
ren zuzuerkennen  vermöchte. 

An  Übersetzungen  des  Heliand  ist  kein  mangel. 
Wir  besitzen,  ausser  der  dem  texte  gegenüberstehenden 
Version  von  Köne,  noch  Übertragungen  von  C.  L.  Kanne- 
g  i  e  s  s  e  r  (Der  Heiland ,  altsächs.  Evangelien  -Harmonie. 
Berlin  1847),  K.  Simrock  (Heliand,  Christi  Leben  und 
Lehre.  Nach  dem  Altsächsischen.  Elberfeld  1856,  2.  aufl. 
1866),  C,  W.  M.  Grein  (Der  Heliand  oder  die  altsächs. 
Evangelienharmonie  stabreimend  übertragen,  Rinteln  1854, 
2te  durchaus  neue  bearbeitung.  Cassel  1869)  und  G.  Eapp 
(Heliand.  Sächsische  Evangelienharmonie  aus  dem  9.  Jahr- 
hundert, übertragen  von  G.  R. ,  Stuttgart  1856),  aber  nur 
die  Simrock'sche  und  die  zweite  Grein'sche  bearbeitung  sind 
brauchbar. 

Ein  commentar  zum  Heliand  fehlt  noch ;  denn  weder 
die  ausführlichen  anmerkungen  der  Köne'schen  ausgäbe,  noch 
die  erläuterungen  bei  Rückert  köuneii  auf  den  namen  eines 
wissenschaftlichen  cominentares  anspruch  erheben.  Den  man- 
gel eines  formal -sprachlichen  commentars  sucht  die  vorlie- 
gende ausgäbe  durch  die  angehängten  formelverzeichnisse  zu 
ersetzen ;  für  die  sachliche  erklärung  ist  vieles  beigebracht  in 
A.  F.  C.  Vilmar's  schrift:  Deutsche  alterthümer  im  Heliand 
als  einkleidung  der  evangelischen  geschichte,  Marburg  1845, 4^ 
2te  ausg.    ebenda  1862,    8",    welche   nur   vielleicht  an  dem 
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fehler  leidet,  mehr  aus  den  worten  herauszulesen,  als  wahr- 
scheinlich in  denselben  enthalten  war.  Von  sonstigen  erläu- 
terungsschriften ,  welche  namentlich  die  ästhetische  seite  der 
dichtuni^-  bctreften,  sind  ausserdem  zu  nennen:  C.  Grün- 
hageu,  Otlried  und  Heliand.  Eine  historische  Parallele, 
Breslau  1855,  4*^;  E.  ßehringer,  Zur  Würdigung  des  He- 
liand. Würzburg  1863;  Krist  und  Heliand.  Würzburg 
1870.  4^;  auch  die  schrift  von  E.  Windisch,  der  Heliand 
und  seine  Quellen,  Leipzig  1868,  enthält  manches  ein- 
schlägige. 

Für  textkritik  im  einzelnen  sind  ausser  den  genann- 
ten herausgebern  tätig  gewesen  C.  Hof  mann  (der  selbst 
eine  ausgäbe  des  Cottonianus  nach  eigener  abschrift  vorbe- 
reitet hatte),  Germ.  VHI  (1863),  59  —  61,  C.  W.  M.  Grein, 
Germ.  XI  (1866),  209  —  217,  M.  Kieger  (in  seinem  alt- 
und  angelsächs.  lesebuch,  Giessen  1861;  und  seiner  alt-  und 
angelsächs.  verskunst,  Halle  1876,  =  zeitschr.  f,  deutsche 
Philologie  VII,  1  —  64,  an  verschiedenen  stellen) ,  Müllen - 
hoff  und  Scher  er,  altd.  Sprachproben  ^  31  ff.  0.  Be- 
haghel,  Germ.  XXI  (1870),  129  —  153.  XXII  (1877),  226 
bis  229.  Eine  Untersuchung  über  das  Verhältnis  der  hand- 
schriften  bietet  ein  aufsatz  des  herausgebers  in  der  zeitschr. 
f.  deutsches  altertum  XIX  (1876),  39  —  75,  welcher  gegen- 
über dem  früher  allgemeinen  urteil  dem  Monacensis  höheren 
kritischen  wert  zu  vindicieren  sucht  als  dem  Cottonianus.^ 

Die  metrik  des  Heliand  erfuhr  zuerst  durch  Schmel- 
1er  eine   eingehendere  Untersuchung  (Ueber  den  versbau  in 


1)  Ich  möchte  seihst  darauf  aufmerksam  machen,  dass  durch 
jenen  aufsatz  die  frage  nicht  in  allen  punkten  erledigt  ist;  leider 
haben  sich  in  denselben,  da  ich  aus  einem  noch  nicht  ganz  druck- 
fertigen ,  geschriebenen  exemplare  des  textes  heraus  arbeiten  muste, 
einige  ungenauigkeiten  eingeschlichen,  die  wol  die  gegebenen  verhält- 
niszahlen hie  und  da  modificieren,  aber  das  gesammtresultat  nicht 
stürzen.  Dagegeu  fehlt  noch  immer  vollständig,  wie  ich  bereits 
a.  a.  0.  75  andeutete,  eine  eingehendere  Untersuchung  über  die 
geschichte  der  entwickelung  des  textes  wie  er  uns  in  den  beiden 
hss.  vorliegt.  Es  ist  mir  leider  bisher  unmöglich  gewesen ,  die  dort 
in  aussieht  gestellte  Untersuchung  über  diese  fragen  zum  abschlusB 
zu  bringen. 
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der  alliterierenden  poesie,  bes.  der  Altsachsen ,  in  den  Abhb. 
der  philos.-pbilol.  classe  der  bair.  Akademie  IV  (Müncben 
1839),  207  ff.  Schon  vorher  hatte  allerdings  Lach  mann 
in  der  abhandlung  über  das  Hildebrandslied  (Abhb.  der  Berl. 
Akad.  1833,  123  ff.  =  Kl.  Schriften  1,  407  ff'.)  verschie- 
dentlich auch  auf  die  metrik  des  Heiland  rücksicht  genom- 
men, ohne  jedoch  das  von  ihm  für  das  ahd.  behaup- 
tete System  der  vier  hebungen  und  die  damit  zusammen- 
hängenden betonungstheorien  auf  den  Heiland  zu  übertragen ; 
dies  geschah  erst  (wenigstens  ausführlicher)  durch  E.  Jes- 
sen (Grundzüge  der  altgerm.  metrik,  zeitschr.  f.  deutsche 
phil.  II  [1870],  114  ff;),  H.  Schubert  (De  Anglosaxonum 
arte  metrica,  Berolini  1870)  und  A.  Amelung  (beitrage 
zur  deutseben  metrik  II,  zeitschr.  f.  deutsche  phil.  III  [1871], 
280 ff.).  Gegen  diese  versuche  wandte  sieb  F.  Vetter  (zum 
Muspilli  und  zur  german.  Alliterationspoesie ,  Wien  1872) 
welcher  zuerst  die  vollkommene  haltlosigkeit  der  vierhe- 
bungstheorie  für  die  alliterierende  dichtung  feststellte  und 
eine  reihe  positiver  gesetze  entwickelte.  Ihm  folgten  in 
dieser  ricbtung  K.  Hildebrand's  auch  hierher  einschla- 
gende Untersuchungen  über  die  Verstellung  in  den  Edda- 
liedern (Ergänzungsband  der  zeitschr.  f.  deutsche  philol, 
1874,  s.  74 ff*.)  und  vor  allen  M.  Kieger  in  der  zusammen- 
fassenden abhandlung  über  die  alt-  und  angelsächs.  vers- 
kunst  (oben  s.  XXII).  Einige  weitere  Untersuchungen  von 
C.  ß.  Hörn  enthalten  die  Beiträge  von  Paul  und  Braune 
V  (1878),  164  ff.  Die  in  diesen  Schriften  vertretenen  ansich- 
ten,  speciell  in  der  durch  Hörn  vertretenen  modificierung 
teilt  auch  der  herausgeber,  dessen  text  dieselben  zur  an- 
schauung  bringt,  soweit  sie  auf  dessen  Constitution  ersicht- 
lich einwirken  können. 

Was  endlich  grammatische  hülfsmittel  anlangt,  so 
sind  ausser  den  darstellungen  in  den  umfassenderen  werken 
von  J.  Grimm  und  A.  Holtzmann  (altdeutsche  gramm.  I, 
Leipzig  1870,  nur  die  specielle  lautlehre  umfassend)  her- 
vorzuheben die  wenig  benutzte  grammatische  Synopsis  bei 
Schmeller  II,  173  ff.  und  M.  Heyne,  Kleine  altsächs.  und 
altüieder - fränk.   Grammatik,   Paderborn  1873    (welche  aber 
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den  Cottonianus  fälschlich  für  fränkisch  erklärt,  vgl.  ohen 
s.  XV).  Eine  vollständige  syntax  fehlt  noch;  als  vorar- 
beiten dazu  sind  zu  nennen  A.  F.  C.  Vilmar,  De  genitivi 
casus  syntaxi  quam  praebeat  Harmonia  Evangeliorum  saxo- 
nica  dialecto  sec.  IX.  conscripta,  commentatio ,  Marburgi 
183^,  und  0.  Behaghel,  die  Modi  im  Heliand,  Paderborn 
1876.  Eine  kurze  Übersicht  gibt  auch  A.  Arndt,  Versuch 
einer  Zusammenstellung  der  altsächs.  Declination,  Conju- 
gation  und  der  wichtigsten  Kegeln  der  Syntax,  Frank- 
furt a.  0.  1874. 

3.  Alter,  quellen  und  Verfasser  des  gedichtes. 
Ein  direktes  zeugnis  über  das  alter  des  Heliand  besitzen 
wir  nicht,  ausser  dass  das  alter  der  hs.  M  und  ihr  und  der 
andern  hs.  zurückgehn  auf  eine  und  dieselbe  vorläge  das 
werk  mit  Sicherheit  in  das  neunte  Jahrhundert  verweisen. 
Aus  dem  gedichte  selbst  lassen  sich  nähere  bestimmungen 
etwa  durch  anspielungen  auf  zeitbegebnisse  nicht  finden. 
Ein  terminus  a  quo  ergibt  sich  allerdings,  wie  wir  sehen 
werden,  durch  die  Untersuchung  der  quellen,  ein  terminus 
ad  quem  ist  mit  Sicherheit  nicht  festzusetzen,  es  sei  denn 
dass  man  den  angaben  der  sog.  Praefatio  glauben  schen- 
ken wolle. 

Im  jähre  1562  teilte  Flacius  Illyricus  in  der  zwei- 
ten ausgäbe  seines  Catalogus  testium  veritatis  p.  93  f.  aus 
einer  nicht  näher  bezeichneten  quelle  die  Praefatio  in  librum 
Äntiquum  lingua  Saxonica  conscriptum  und  im  unmittel- 
baren anschluss  daran  die  Versus  de  poeta  et  interprete 
huius  codieis  mit,  welche  in  unserer  ausgäbe  s.  3  ff.  mit 
den  ab  weichungen  der  späteren  drucke  derselben  stücke  ab- 
gedruckt sind.  Die  quelle  des  Flacius  ist  bisher  nicht  auf- 
gefunden, die  existenz  einer  anderen  als  seines  textes  für 
die  späteren  drucke  ist  ebenfalls  nicht  erweisbar.  Flacius' 
text  ist  für  uns  zweifellos  die  alleinige  quelle  für  jene  stücke.^ 


1)  So  Schulte,  zs.  f.  deutsche  phil.  IV  (1873),  49  ff.  gegen  Win- 
disch, der  Hei.  und  seine  quellen  s.  6  fF. ,  welcher  die  ansieht  auf- 
stellte, dass  der  text  bei  du  Chesne  eine  selbständige  Überlieferung 
repräsentiere. 
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Die  praefatio  brachte  zuerst  Job.  Georg  Eccard,  der 
den  ersten  teil  derselben,  bis  4,  19  unseres  textes,  sowol  in 
seiner  Quaternio  als  in  den  Commentariis  de  rebus  Franciae 
Orientalis  mitteilt,  mit  dem  Heliand  in  Verbindung,  dessen 
existenz  ihm  durch  Hickes  undPez  bekannt  war(vgl.  ob.  s.  XVII, 
anm.).  Wie  es  scheint  kam  unabhängig  von  Eccard  auch 
Klopstock  auf  dieselbe  Vermutung  (vgl.  den  oben  mitgeteilten 
brief  an  Gleim).  Dann  wurde  Eccard's  Vermutung  durch 
J.  Grimm,  gramm.  P,  lxv,  Lachmann,  über  das  Hil- 
debrandslied 127  (=  kl.  sehr  I,  411),  Grünhagen  a.a.O., 
H.  Middendorf,  lieber  die  Zeit  der  Abfassung  des  Hei., 
Münster  1862,  Zarncke  in  den  Berichten  über  die  Ver- 
handl.  der  sächs.  Gesellsch.  der  Wissensch.  philol.-hist.  Gl. 
XVII  (1865),  104  ff.,  Windisch  a.a.O.,  Scherer,  Zs.  f.  die 
österr.   Gymn.   1868,    847  ff.    Heyne,    Zs.  f.  deutsche  phil. 

I,  1869,  275  ff.  (beides  referate  über  Windisch's  buch), 
W.  Wackernagel,  ebenda  291  ff.  und  von  Rückert  in  seiner 
ausgäbe  II  ff.   wieder   aufgenommen,    während    Schmeller 

II,  xiv^  geneigt  war  den  Zusammenhang  der  praefatio  mit 
dem  Heliand  zu  bezweifeln;  ihm  schlössen  sich  an  Püning, 
der  Heliand,  Recklingshausen  1851  (progr.),  E.  E.  Ensfel- 
der,  Etüde  sur  le  Heliand,  Strassburg  1853  (und  Köne  in  sei- 
ner ausgäbe  368.  561  f.)  an.  Neuerdings  hat  J.  W.  Schulte, 
zs.  f.  deutsche  phil.  IV  (1873),  49  ff.  und  in  seinem  Pro- 
gramm 'über  Ursprung  und  Alter  des  altsächs.  Heliand', 
Glogau  1873,  die  praefatio  für  eine  moderne  fälschung  des 
Flacius  oder  eines  seiner  literarischen  mitarbeiter  erklärt. 
Dieser  versuch  wird  aber  von  allem  andern  abgesehen  schon 
dadurch  wiederlegt ,  dass  die  praefatio  4,  18  den  technischen 
ausdruck  uittea,  d.  h.  fittea  =-  ags.  fit,  für  die  abschnitte  ei- 
nes epischen  liedes  (s.  MüUenhoff  in  Haupt's  zs.  XVI  (1873), 
141  ff.)  kennt,  welcher  einem  gelehrten  des  16.  Jahrhunderts 
durchaus  nicht  bekannt  sein  konnte  (Rückert,  Hei.  IV). 
Durch  diesen  ausdruck  allein  steht  es  schon  fest  dass  die 
praefatio  einer  zeit  entstammt,  in  der  man  von  dem  namen 
fittea  und  der  sache  die  er  bezeichnet  noch  eine  deutliche 
künde  hatte.  Dass  die  latinität  und  der  bau  der  hexame- 
ter  in  den  Versus   die  beiden  stücke  auf  die  scheide  des  X. 
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und  XL  Jahrhunderts  verweise,  wie  Rückert,  Hei.  III  will, 
vermag  ich  weder  /u  begründen  noch  zu  wiederlegen.  Sach- 
liche gründe  aber  werden  diese  zeit  als  terminus  ad  quem 
einigermassen  wahrscheinlich  machen.  Wenn  dies  feststeht, 
so  kann  die  praefatio  nicht  wol  auf  ein  anderes  werk  als 
den  Heliand  bezogen  werden. 

Trotzdem  gelingt  es  nicht,  aus  ihr  überall  unzweifel- 
haftes über  den  Ursprung  des  Heliand  /u  entnehmen.  Vor 
allem  enthält  sie  selbst  in  sich  wiedersprüche.  Einmal  soll 
Ludwig  der  fromme  einen  bei  seinem  volke  bereits  wolbe- 
kannten  sänger  zur  bearbeitung  der  biblischen  geschichte 
veranlasst  haben,  auf  der  andern  seite  soll  derselbe  sänger 
durch  göttliche  berufung  zu  dem  werke  getrieben  worden 
sein  (praef  4 ,  7  ff .  20  ff.);  die  geschichte  dieser  berufung 
wird  sodann  in  den  Versus  ausführlicher  geschildert. 

Es  ist  klar,  dass  hier  zwei  verschiedene  berichte  über 
verschiedene  personen  durcheinander  geworfen  sind;  und 
ebenso  unzweifelhaft  erscheint  es  mir,  dass  der  zweite 
bericht,  über  die  göttliche  berufung  des  sängers  nur  eine 
Umformung  der  erzählung  ist,  welche  Beda  in  seiner  Histo- 
ria  eccles.  gentis  Anglorum  IV,  24  von  dem  angelsächsischen 
dichter  C  a  e  d  m  o  n  gibt,  und  die  ich  zur  vergleichung  her- 
setze so  weit  sie  uns  angeht. 

In  huius  monasterio  abbatissae  fuit  frater  quidam  diuina  gratia 
specialiter  insignis,  quia  carmina  religioni  et  pietati  apta  facere  sole- 
bat; ita  ut  quicquid  ex  diuinis  literis  per  interpretes  disceret,  hoc  ipse 
post  pusillum  uerbis  poeticis  maxima  suauitate  et  compunctione 
compositis ,  in  sua,  id  est  Anglorum,  lingua  proferret;  cuius  carmi- 
nibus  multorum  saepe  animi  ad  contemptum  saeculi  et  ap- 
petitum  sunt  uitae  caelestis  accensi.  Et  quidem  et  alii  post  illum  in 
gente  Anglorum  religiosa  poemata  facere  temptabant,  sed  nullus  eum 
aequiparare  potuit.  Namque  ipse  non  ab  hominibus  neque  per  homi- 
nem  institutus ,  canendi  artem  didicit;  sed  diuinitus  adiutus  gratis 
canendi  donum  accepit.  Unde  nihil  um  quam  friuoli  et  super  uaeui 
poematis  facere  potuit,  sed  ea  tantummodo  quae  ad  religionem  per- 
tinent  religiosam  eins  linguam  decebant,  siquidem  in  habitu  saecu- 
lari  usque  ad  tenipora  prouectioris  aetatis  constitutus  nil  carminum 
aliquando  didicerat.  Unde  nonnumquam  in  conuiuio  cum  esset  lae- 
titiae  causa,  ut  omnes  per  ordinem  cantare  deberent,  ille  ubi  appro- 
pinquare  sibi  citharam  cernebat,  surgebat  e  media  cena  et  egressus 
ad  suam  domum  repedabat. 
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Quod  dum  tempore  quodam  faceret  et  relicta  domo  conuiuii 
cgressus  esset  ad  stabula  iumeutorum  quorum  ei  custodia  nocte  illa 
erat  delegata.  ibique  hora  compet'jnti  nJembra  dedisset  sopori, 
adstitit  ei  quidam  per  somnimn  eumque  salutans  ac  suo  appellans 
nomine  "Oaedmon'  inquit,  'canta  mihi  aliquid'.  At  ille  respondens 
'Nescio'  inquit  'cautare;  nam  et  de  conuiuio  egressus  huc  secessi, 
quia  cantare  non  poteram'.  Rursum  ille  qui  cum  eo  loquebatur 
'Attamen'  ait  'mihi  cantare  habes'.  'Quid'  inquit  'debeo  cantare?' 
At  ille  'Canta  .  .  .  principium  creaturarum'.  Quo  accepto  responso 
statim  ipse  coepit  cantare  in  laudem  dei  conditoris  versus  quos  nuni- 
quam  audierat  ....  Exsurgens  autem  a  somno  cuncta  quae  dormiens 
cantauerat  memoriter  retinuit  et  eis  mox  plura  in  eundem  modum 
uerba  deo  digni  carmiuis  adiunxit. 

Ueniensque  inane  ad  uillicum  qui  sibi  praeerat,  quid  boni  per- 
cepisset  indicauit,  atcjue  ad  abbatissam  perductus  iussus  est  multis 
doctioribus  uiris  praesentibns  indicare  somnium  et  dicere  Carmen, 
ut  universorum  iudicio  quid  uel  unde  esset  quod  referebat  proba- 
retur;  uisumque  est  omnibus  caelestem  ei  a  domino  concessam 
gratiam.  Exponebantque  illi  quendam  sacrae  historiae  siue  doctri- 
nae  sermonem  praecipientes  ei,  si  posset,  hunc  in  modulatio- 
nem  carminis  transferre.  At  ille  suscepto  negotio  abiit  et 
mane  rediens  optimo  carmine  quod  iubebatur  compositum  reddidit. 
Unde  mox  abbatissa  .  .  .  iussit  .  .  .  illum  s erlern  sacrae  historiae 
doceri.  At  ipse  cuncta  quae  audiendo  discere  poterat  rememorando 
secum  et  quasi  mundum  animal  rurainando  in  carmen  dulcissiinum 
convertebat  suauiusque  resonando  doctores  suos  uicissim  auditores 
sui  faciebat  .  .  .  (folgt  die  Inhaltsangabe  seiner  dichtungen). 

Scherer,  der  a.  a.  o.  849  f.  die  möglichkeit  einer  nur 
entfernten  berührung  der  sage  der  Praefatio  mit  der  sage 
von  Caedmon  betont,  meint  doch  bezüglich  der  Versus  einen 
unmittelbareren  Zusammenhang  annehmen  zu  dürfen,  sei  es 
dass  ein  besitzer  der  handschrift  des  gedichtes  die  bereits 
fertig  vorgefundenen  verse,  die  eine  Umarbeitung  von  Bedas 
berichte  waren,  erst  auf  den  Heliand  bezog  und  sie  diesem 
vorsetzte,  sei  es  dass  ein  begeisterter  Verehrer  des  säch- 
sischen gedichtes  der  Beda's  bericht  kannte  die  verse  nach 
dieser  analogie  auf  den  sächsischen  poeten  gedichtet  habe; 
die  zweite  Vermutung  wird  für  die  wahrscheinlichere  gehal- 
ten. Ich  glaube,  dass  die  gründe  für  diese  annähme  sich 
noch  vermehren  lassen.  Die  berührungen  der  Versus  mit 
ßeda  sind  sehr  auffällig.  Ob  die  ausführliche  lobpreisung 
derer  die  die  guter  dieser  weit  verachten.  Versus  8  ff.,  durch 
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die  Worte  Bedas  veranlasst  ist,  dass  durch  Caedmons  lieder 
multoruni  animi  ad  contcmptum  seculi  .  .  .  sunt  accensi,  mag 
dahingestellt  bleiben.  Aber  es  kann  kaum  auf  einem  zufall 
beruhen,  dass  bei  der  Schilderung  der  gleichen  Situation  die 
Versus  v.  22  sagen  cum  .  .  .  somno  tradidisset  memhra 
quieto  und  Beda  dum  .  .  .  memhra  dedisset  sopori.  Unbe- 
greiflich ist  es  warum  die  Versus  25.  26  nur  von  den  leges 
und  dogmata  sprechen  welche  der  dichter  übertragen  soll,^ 
während  deutlich  die  historien  gemeint  sind,  wenn  man 
nicht  auf  Beda's  worte  quendam  sacrae  historiae  siue  doctri- 
nae  sermonem  recurriert.  Auf  die  Übereinstimmung  von 
ex  ordine  Versus  25  und  iussit  ilUim  seriem  sacrae  histo- 
riae doceri  bei  Beda  will  ich  bei  der  allgemeinen  bedeutung 
von  series  im  mittelalterlichen  latein  kein  gewicht  legen; 
aber  die  beiden  andern  punkte  genügen,  meine  ich,  um 
direkte  benutzung  des  Beda'schen  textes,  und  nicht  etwa 
nur  nach  dem  hörensagen,  seitens  des  Verfassers  der  Versus 
darzutun.  Auf  der  anderen  seite  sind  aber  die  sachlichen 
ab  weichungen  von  Beda  so  gross,  dass  es  auffallen  muss, 
dass  ein  dichter  der  ohne  einen  besonderen  nebenzweck 
Bedas  erzählung  in  verse  bringen  wollte,  so  beträchtlich 
von  seiner  quelle  abgewichen  sei.  Dies  verhalten  wird  aber 
begreiflich,  wenn  wir  annehmen,  dass  der  dichter  zur  Ver- 
herrlichung seines  nicht  mit  Caedmon  identischen  beiden 
nur  das  allgemeinste  aus  der  erzählung  über  Caedmon  her- 
ausnahm, in  allen  details  aber  absichtlich  von  dieser  so  weit 
abwich ,  dass  die  Verschiedenheit  der  beiden  persönlichkeiten 
einem  jeden  leser  der  auch  Bedas  bericht  kannte  in  die 
äugen  fallen  muste.^ 

1)  Auf  das  auffällige  dieser  Wendung  hat  auch  Rieger,  zs.  f. 
deutsche  phil.  VIJ,  115  hingewiesen,  aber  er  wendet  die  sache  dann 
anders. 

2)  Ob  übrigens  die  Versus  völlig  in  ihrer  ursprünglichen  gestalt 
uns  überliefert  sind,  scheint  mir  wenigstens  fraglich.  Nach  der  weit- 
läufigen einleitung  bricht  das  gedieht  nach  der  göttlichen  berufung 
unerwartet  schnell  ab;  es  ist  als  ob  mit  v.  27  ein  ungeschickter  stüm- 
per  an  die  stelle  des  vorigen  leidlich  gewandten  dichters  träte.  Da 
begegnet  gleich  in  v.  27  das  anstössige  plusquamperfect  fuerat ,  das 
schleppende   zweimalige  post  v.  27.  30;  v.  29  schliesst  sich   mit  dem 
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Auf  der  andein  seite  stehen  die  Versus  wieder  im  in- 
nigsten zusammenhange  mit  dem  zweiten  hericht  der  Prae- 
fatio,  den  wir  B  nennen  wollen.'  Vor  allem  tritt  wieder 
hervor  die  eigentümliche  berührung  von  praef.  B  4,  21  sacrae 
legis  praecepta  mit  Vers.  25.  26.  Merkwürdig  stimmt  sodann 
wieder  praef.  B  22  congrua  modulatione  coaptaret  zu  Beda 
in  modulationem  carminis  transferre;  während  praef.  A  4 
von  der  Übertragung  in  lingiiam  Germanicam  spricht,  redet 
praef.  B  von  der  cantilena  propriae  linguae,  wie  Beda  von 
uerbis  .  .  .  sua,  id  est  Anglorum,  lingua  composltis.  Wenn 
hiernach  der  Verfasser  von  praef.  B  ebenfalls  wahrscheinlich 
den  Beda  gekannt  hat,  so  ist  es  nicht  unmöglich  dass  er 
mit  dem  Verfasser  der  Versus  identisch  ist. 

Dass  sich  nun  der  übereinstimmende  bericht  der  praef. 
B  und  der  Versus  nicht  mit  dem  hauptinhalte  der  praef  A, 
d.  h.  des  Stückes  bis  4,  19,  vertrage,  ist  frühe  schon  bemerkt 
und  namentlich  von  Zarncke  a.  a.  o.  ausführlicher  dargetan 
worden.  Es  kann  nach  ihm  keinem  zweifei  unterliegen  dass 
das  stück  B  einfach  an  das  von  einem  ganz  andern  Verfas- 
ser herrührende  stück  A  angeschoben  ist  und  eine  brücke 
zu  den  Versus  bildet,  dass  aber  auch  derjenige  welcher  die 
Verbindung  von  A  und  B  herstellte,  A  an  mehreren  stellen 
interpolierte,  um  die  beiden  wiedersprechenden  berichte  von 
vorn  herein  mehr  mit  einander  in  einklang  zu  bringen.  Als 
solche  interpolationen  scheidet  Zarncke  die  worte  atque 
imperii  —  mirabiliter  3,  15  f.  und  nimirtim  —  prius  4,  7  f. 
aus;  ich  glaube  dass  diese  ausscheidungen  unzweifelhaft 
richtig  sind   (so  auch  Scherer  a.  a.  o.  849)   und  mache  noch 


einleitenden  tunc  recht  schlecht  an  die  beiden  vorausgehenden  verse 
an,  deren  inhalt  er  nur  wiederholt  (es  wäre  alles  glatt,  wenn  diese 
beiden  verse  fehlten).  Die  letzten  vier  verse  fallen  wieder  völlig  aus 
dem  zusammeuhange  heraus;  es  fehlt  der  Übergang  zwischen  den  ganz 
allgemein  angedeuteten  metrica  carmina  des  v.  30  und  jener  Inhalts- 
angabe, deren  erstes  wort  coeperat  ebenfalls  durch  sein  tempus  anstoss 
erregt,  und  so  bedenklich  an  das  besprochene  fnerat  des  v.  27  erin- 
nert (freilich  steht  auch  schon  v,  5  ein  solches  fnerat,  vielleicht  nur 
aus  bequeralichkeit  dem  verse  zu  Hebe).  Aber  wie  dem  auch  sei,  an 
der  direkten  beziehung  zwischen  den  Versus  und  Beda  kann  nicht 
gezweifelt  werden. 
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auf  die  sachliche  Übereinstimmung  des  ersten  satzes  mit 
Bedas  bemerkung  aufmerksam ,  dass  Caedmon  non  ah  homi- 
nihus  neque  per  hominem  institutus  gedichtet  habe.  Aber 
ich  glaube  auch,  dass  noch  einiges  mehr  zu  streichen  sein 
wird.  Zarncke  hat  verschiedentlich  hervorgehoben,  dass  der 
stil  von  praef.  A  im  ganzen  fliessend  und  geläufig  ist;  wie 
schleppend  kommt  aber  4,  4  der  satz  quatenus  —  pande- 
retur  mit  seiner  Wiederholung  der  Uferati  und  illiterati  (aus 
3,  14)  nachgehinkt.  Und  zugleich  verrät  den  interpolator 
die  erwähimng  der  diuina  praecepta,  die  wir  bereits  aus  der 
praef.  B  und  den  Versus  kennen,  während  vorher  nur  von  einer 
kenntnis  der  diuini  lihri  oder  der  diuina  lectio  die  rede  ist. 
Mit  der  ausscheidung  von  nimirum  —  pnws  muss  aber  auch 
der  satz  potius  tarnen  confidens  de  adiiitorio  obtemperan- 
tiae,  quam  de  sitae  ingenio  parvitatis  fallen,  denn  diese 
Worte  bekommen  nur  dann  genügenden  sinn  wenn  man  die 
ohtemperantia  als  den  gehorsam  gegenüber  der  göttlichen 
admonitio  fasst,  welcher  dem  dichter  kraft  zu  seinem  werke 
verleihen  soll  (Schulte  a.  a.  o.  61).  Ich  bin  ferner  mit  Windisch 
der  ansieht  (gegen  Scherer  a.  a.  o.  848),  dass  sich  die  ausdrücke 
iiixta  idioma  illius  linguae  und  audientihus  ac  intelligenti- 
hus  4:,  15  f.  nicht  für  den  Verfasser  der  praef.  A  eignen, 
welcher  sich  mit  den  Deutschen  sonst  nach  dem  ganzen 
tenor  seiner  ausdrucksweise  identifi eiert :  jene  worte  verraten 
einen  fremder  dem  werke  gegenüberstehenden  beurteiler. 
Ausserdem  enthält  der  satz  ja  kaum  etwas  anderes  als  eine 
im  stile  des  Verfassers  von  praef.  B  rhetorisch  aufgebauschte 
Wiederholung  dessen  was  vorher  schon  in  der  einfachen 
ausdrucksweise  der  praef.  A  durch  satis  faceta  eloquentia 
perduxit  gesagt  ist.  Und  dann  finden  wir  den  decor  4,  16 
in  B  4,  26  wieder,  die  dulcedo  4,  16  in  der  (wenn  auch 
anders  angewandten)  dulcedinis  suauifas  B  4,  29,  die  in  den 
Beda'schen  bezeichnungen  maxima  suauitas,  Carmen  dulcis- 
simum,  suauius  resonando  ihr  vorbild  hat.  Ich  glaube  wir 
dürfen  auch  diesen  satz  getrost  dem  Verfasser  oder  anfüger 
von  B  zuschreiben.  Dann  erklärt  sich  auch  besser  die 
schleppende  Wiederholung  von  quod  opus  und  omne  opus, 
von  iuxta  idioma  illius  linguae  und  iuxta  morem  illius  poe- 
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m^is,  und  das  ganz  in  der  luft  stehende  illius  linguae, 
das  der  sorgfältiger  stilisierende  Verfasser  von  A  unniöglich 
auf  das  bereits  4,  4  vorausgegangene  Germanicam  linguam 
beziehen  konnte,  wol  aber  der  seinen  eigenen  gegensatz  zu 
dieser  spräche  hervorhebende  interpolator,  der  möglicher- 
weise auch  schon  früher  3,  17  theudisca  loquens  lingua 
beschränkend  eingefügt  i.atte  (vgl.  auch  die  theudisca  2)oe- 
mafa  B  4,  26  mit  der  lingua  Germanica  von  A).  —  Im 
zusammenhange  hnitete  hiernach  der  ursprüngliche  text  der 
praef  A,  soweit  er  hierher  gehört  etwa  so:  Nam  cum  diui- 
norum  librorum  solummodo  literati  atque  eruditi  prius  no- 
titiam  haberent,  eins  studio  actum  est  nuper  ut  cunctus 
populus  suae  ditioni  subditus  eiusdem  diuinae  lectionis  nihi- 
lominus  notionem  acceperit.  Praecepit  namque  cuidam  uiro 
de  gente  Saxonum,  qui  apud  suos  non  ignobilis  uates  habe- 
batur,  ut  uetus  ac  nouum  testamentum  in  Germanicam 
linguam  poetice  transferre  studeret.  Qui  iussis  imperialibus 
libenter  obtemperans  ad  tam  difficile  tamque  arduum  se 
statim  contulit  opus.  Igitur  a  mundi  creatione  initium  ca- 
piens  ...  ad  finem  totius  ueteris  ac  noui  testamenti  inter- 
pretando  more  poetico  satis  faceta  eloquentia  perduxit. 
luxta  morem  uero  illius  poematis  omne  opus  per  uitteas 
distinxit,  quas  nos  lectiones  uel  senteutias  possumus  appellare. 
Wie  bereits  gelegentlich  bemerkt  wurde,  verraten  die 
interpolationen  in  A,  das  stück  B  und  die  versus  mehrfach 
bekanntschaft  mit  dem  Wortlaute  der  Beda'schen  erzählung 
über  Caedmon.  Ich  halte  daher  die  Vermutung  für  nahe- 
liegend, dass  diese  drei  teile  demselben  Verfasser  zufallen. 
Dieser  Verfasser  war,  wie  wir  sahen,  jedenfalls  ein  Nicht- 
sachse,  vielleicht  ein  Nichtdeutscher,  dem  die  alte,  noch  zu 
lebzeiten  Ludwigs  des  frommen  (wirklich  oder  angeblich) 
abgefasste  alte  praefatio  A  vorlag  und  der  das  in  dieser 
gespendete  ziemlich  schmucklose  lob  des  Werkes  zu  steigern 
und  dem  werke  selbst  durch  den  hinweis  auf  seinen  sozu- 
sagen göttlichen  Ursprung  ein  besonderes  relief  zu  geben 
suchte.  Zu  diesem  zwecke  setzte  er  mit  benutzung  Beda's 
den  absatz  von  Fenint  an  zu,  interpolierte  er  A  und  fügte 
er  zur  beglaubigung  der  geschichte  die  Versus  hinzu. 
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Wenn  der  Verfasser  dieser  stücke  ein  Nichtdeutscher 
war,  so  liegt  es  doch  wol  am  nächsten,  in  ihm  einen 
Angelsachsen  zu  vermuten. 

Dass  von  sehr  früher  zeit  an,  durch  die  angelsächsischen 
missionäre  vermittelt,  ein  reger  geistiger  verkehr  zwischen 
England  und  Deutschland  bestand,  ist  allgemein  zugegeben; 
die  deutsche  kirchenspraclie  hat  eine  menge  von  Wörtern 
nach  ags.  prototypen  gebildet.  Im  allgemeinen  herscht  nun 
zwar  die  meinung  vor,  dass  ausschliesslich  England  der 
gebende,  Deutschland  der  empfangende  teil  gewesen  sei. 
Aber  gerade  das  beispiel  des  Heliand  kann  uns  lehren,  dass 
auch  der  umgekehrte  weg  der  Überlieferung  gelegentlich  ein- 
geschlagen wurde. 

In  meiner  schrift  ^Der  Heliand  und  die  ags.  Genesis', 
Halle  1875,  habe  ich  den  nachweis  zu  liefern  gesucht,  dass 
das  in  die  ags.  pseudocaedmonische  Genesis  eingeschobene 
stück  235 — 851  über  den  stürz  der  bösen  engel  und  den 
Sündenfall,  nicht  ein  angelsächsisches  original,  sondern  ein 
bruchstück  einer  Umarbeitung  eines  altsächsischen  Werkes 
sei,  das  ich,  gestützt  auf  die  überraschende  Übereinstimmung 
in  der  ausdrucksweise,  dem  dichter  des  Heliand  zuschrieb. 
Diese  darlegung  hat  verschiedentlich  beifall  gefunden ,  wenig- 
stens in  ihrem  ersten  teile ;  *  durch  die  gegenwärtige  ausgäbe 


1)  So  von  Zarncke,  lit.  Centralbl.  1876,  181;  Rieger,  zs.  f.  deut- 
sche phil.  VII  (1876),  114  ff.,  Paul,  Germ.  XXI  (1876),  95  f.,  Zupitza, 
zs.  f.  die  österr.  Gymn.  1876,  282  ff.,  (H.  Sweet),  The  Academy,  1876, 
1.  July,  p.  9  (dagegen  will  G.  Stephens,  ebenda  21  Oct. ,  p.  409  den 
Heliand  wieder  aus  dem  ags.  übersetzt  sein  lassen).  — -  Auf  den  ersten 
blick  mag  wol  das  umfängliche  ags.  material,  das  im  formelverzeich- 
nis  zum  vergleich  mit  dem  Hei.  zusammengestellt  ist,  den  verdacht 
erwecken,  als  seien  die  Übereinstimmungen  zwischen  der  Gen.  B  und 
dem  Heliand  vergleichsweise  nicht  zu  erheblich,  aber  eine  genaue 
durchmusterung  wird,  denke  ich,  meine  resultate  eher  bekräftigen  als 
stürzen.  —  Ich  mache  nachträglich  noch  auf  einige  im  ags.  stehen 
gebliebene  altsächs.  formen  aufmerksam:  abal  Gen.  B  500  müsste 
ags.  eafol  sein;  suht  472  wäre  ags.  syht  als  langsilbiger  e- stamm; 
höf  771,  prät.  zu  hioban,  ags.  heöfan,  müsste  ags.  heäf  lauten;  end- 
lich fällt  auf  cüscne  618;  nur  einmal  ist  in  den  gl.  Mett.  (Leo  357, 
25)  cüsnis  belegt;  das  adjectiv  müsste  aber  ags.  jedenfalls  *cysce  heissen ; 
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des  Heliand  wird  man  nun  auch  leichter  in  den  stand  gesetzt 
sein,  die  von  mir  beigebrachten  sprachlichen  gründe  bezüg- 
lich ihrer  beweiskraft  genauer  zu  prüfen.  Ich  habe,  nach 
nunmehr  vollständiger  durcharbeitung  des  gesammten  epischen 
Sprachschatzes  der  Angelsachsen,  keinen  anlass  gefunden,  die 
in  jener  schrift  ausgesprochenen  ansichten  über  die  herkunft 
des  fraglichen  Stückes  irgendwie  zu  modificieren ,  und  darf 
dieselben  auch,  da  kein  entschiedener  wiederspruch  erfolgt 
ist,  wenigstens  in  ihrem  ersten  teile  als  zugegeben  betrachten. 

Wir  haben  also  in  dem  eingeschobenen  stück  der  Genesis 
mindestens  ein  zeugnis  dafür  dass  auch  altsächsische  dicht- 
werke,  speciell  solche  die  der  bibeldichtung  angehörten, 
gelegentlich  ihren  weg  nach  England  fanden.  Hält  man 
damit  zusammen  dass  der  Cottonianus  des  Heliand  spuren 
eines  ags.  Schreibers  aufweist,  dass  er  von  nicht  viel  jüngerer 
band  zwei  randschriften  in  ags.  schrift,  darunter  eine  auch 
in  ags.  spräche,  trägt  (oben  s.  XIV),  so  wird  man  die  Wahr- 
scheinlichkeit, dass  auch  der  Heliand  frühzeitig  von  Angel- 
sachsen, d.  h.  doch  auch  wol  in  England  selbst,  gelesen  wor- 
den sei,  nicht  ableugnen  können.  Es  ist  einleuchtend,  dass 
diese  Wahrscheinlichkeit  noch  bedeutend  grösser  wird,  wenn 
man  jenes  stück  der  Genesis  nicht  nur  im  allgemeinen  einem 
altsächsischen  dichter,  sondern  speciell  dem  des  Heliand 
zuweist. 

Für  einen  angelsächsischen  Verfasser  der  praef.  B  und 
der   versus  ist   dann   auch   die  kenntnis   des  Beda  und  die 


suht  und  ahal  sind  abermals  nur  in  der  Gen.  B  belegt;  desgleichen 
wäwa  466  =^  ahd.  uueuuo;  onhitan  essen  470.  677  =  alts.  anhitan; 
sceada  damnum  549  =  alts.  scado  (ags.  sceaäa  ist  'latro'),  gnornword 
767  =  alts,  gornuuord.  Auch  sonst  lässt  sich  noch  einiges  nachtra- 
gen; z.  b.  in  is  pearf  mit  to  und  inf  nur  Gen.  B  278  und  alts.  Hei. 
4918;  hücjan  283  scheint  nicht  ursprünglich,  vielleicht  stand  in  der 
vorläge  iehan;  godes  hyldo  nur  Gen.  B  321,  hyldo  godes  nur  771,  vgl. 
unten  418,  10;  hefeaUen  wesan  =  fallen  nur  Gen.  B  330,  vgl.  bifallan 
uuerthan  Hei.  2398.  2406;  forloßdan  'verführen'  im  geistlichen  sinn 
nur  in  Gen.  B  wie  alts.  forUdian  (vgl.  Grein  I,  327);  monige  hwile 
'lange'  nur  Gen.  B  634,  vgl.  unten  430,  8;  bitre  gehugod  nur  Gen.  B 
725  =  bittro  gihiigid  Hei.  3799;  butu,  ge  ...  ge  nur  Gen.  B  751 
{bega  gehwadres,  ge  ...  ge  El.  965),  =  bethiu,  ge  ...  ge  Hei.  2547. 
4054,  vgl.  1657,  1838.  1896,  u.dgl.  mehr. 

E.  Siovers,   Holiand.  C 
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oben  s.  XXVIII  berührte  tendenz  der  umgestaltunor  von  dessen 
bericht  am  leichtesten  erklärlich.  Mögen  wir  uns  den  Ver- 
fasser in  Deutschland  oder  in  England  lebend  denken,  für 
beide  fälle  ist  es  wol  denkbar,  dass  die  Praefatio  in  ihrer 
erweiterten  gestalt  gerade  zur  einführung  des  Werkes  bei  den 
landsleuten  ihres  Verfassers  dienen  sollte.  Und  vielleicht 
liesse  sich  dann  auch  der  letzte  satz  der  praef  B  dahin  deu- 
ten, dass  in  dem  betreffenden  exemplar,  als  dessen  begleit- 
schreiben  die  praefatio  diente,  zur  bequemern  Orientierung 
für  den  nicht  ganz  sprachkundigen  ausserdeutschen  leser, 
gerade,  nach  art  jener  randschriften  des  Cott. ,  die  capitula, 
d.  h.  kurze  Inhaltsangaben,  beigefügt  waren.  Im  übrigen 
mögen  wol  Praefatio  wie  Versus  auf  d«m  von  Schulte  a.  a.  o. 
vermuteten  wege ,  d.  h.  durch  Flacius'  agenten  Marcus  Wag- 
ner, nach  Deutschland  gebracht  worden  sein. 

Ich  gebe  gern  zu,  dass  alle  diese  Vermutungen  nur  eine 
combination  von  möglichkeiten  darstellen,  die  in  ihrer 
gesammthoit  die  entstehung  der  erweiterten  Praefatio  begreif- 
lich machen  wollen;  aber  ich  habe  doch  dieselben,  da  sie 
sich  mir  einmal  aufdrängten,  nicht  unterdrücken  wollen,  da 
sie  vielleicht  einen  anstoss  zur  erneuten  prüfung  der  von 
andern  aufgestellten  ansichten  über  diese  frage  bieten  K 
Eines  aber,  meine  ich,  dürfen  wir  mit  grösserer  Sicherheit 
hinstellen,   dass  nämlich  nur   die   von  ihren  Interpolationen 


1)  Da  ich  einmal  soweit  gegangen  bin,  will  ich  auch  noch  einen 
weiteren  einfall  nicht  zurückhalten.  Zu  einer  der  uns  erhaltenen  hss. 
hat  die  praefatio  nicht  gehört,  zu  M  nicht  weil  dort  nicht  die  uitteae 
abgeteilt  sind,  zu  C  nicht,  weil  dessen  erster  quaternio  vollständig 
erhalten  und  eine  besondere  beifügung  auf  einzelblättern  nicht  wahr- 
scheinlich ist.  Die  Überschrift  praefatio  etc.  stammt  ja  offenbar  erst 
von  Flacius.  Vielleicht  war  die  praefatio  A  ursprünglich  gar  nicht 
eine  eigentliche  vorrede.  Das  ganze  genus  dicendi,  die  weitläufige 
besprechung  Ludwigs,  das  hervorheben  der  persönlichkeit  des  Verfassers 
durch  das  nos  4,  18  etc.  hat  mir  stets  den  eindruck  hervorgerufen, 
dass  wir  es  mit  einem  fragmente  eines  briefes  zu  tun  haben.  Wie 
wenn  dieser  ein  begleitschreiben  gewesen  wäre,  das  der  deutsche 
abseiider  einem  nach  England  wandernden  exemplare  zur  nähern  Orien- 
tierung mitgegeben  hätte?  Erst  unter  der  band  des  angelsächsischen 
empfängers  ward  das  fragment  des  briefes  zu  einem  teile  einer  vorrede. 
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gereinigte  praefatio  A  zunächst  einen  anspruch  auf  eine 
gewisse  glaubwürdigkeit  baben  kann ;  alles  was  praef.  B  und 
Versus  an  neuen  angaben  bringen,  ist  im  höchsten  grade  der 
absichtlichen  fälschung  verdächtig.  Es  muss  also  vor  allem 
gelten,  die  echtheit  der  angaben  jener  alten  praefatio  zu 
prüfen. 

Innerhalb  der  alten  praefatio  hat  nun  namentlich  die 
angäbe  zu  bedenken  anlass  gegeben,  dass  der  sächsische 
dichter  das  alte  wie  das  neue  testament  im  auszuge  bear- 
beitet habe,  während  der  Heliand  nur  die  evangelische 
geschichte  behandelt  und  durchaus  nicht  den  anschein  er- 
weckt, als  sei  er  eine  von  einem  vorausgehenden  alttesta- 
mentlichen  teile  abgetrennte  fortsetzung  (Windisch  s.  12  ff. 
Wackernagel,  Zs.  f.  deutsche  phil.  I,  293;  Kieger,  ebenda 
VII,  115).  Die  richtigkeit  des  letzteren  einwurfes  muss  zu- 
gegeben werden;  es  ist  nicht  wol  denkbar,  dass  bei  zusam- 
menhängender bearbeitung  des  ganzen  biblischen  Stoffes 
nicht  zu  eingang  des  neutestamentlichen  teiles  eine  hinwei- 
sung auf  einen  vorausgegangenen  alttestamentlichen  teil  ein- 
geflochten wäre.  Unser  Heliand  hebt  aber  in  einer  weise 
an  wie  nur  ein  selbständiges  werk  zu  beginnen  pflegt.  Aber 
muss  man  deshalb  jene  äusserung  der  praefatio  notwendig 
verwerfen?  Muss  denn  der  alttestamentliche  teil  notwendig 
vor  dem  neutestamentlichen  bearbeitet  worden  sein?  Stofflich 
wie  nach  der  seite  der  unmittelbaren  kirchlichen  bedeutsam- 
keit  hin  lag  das  neue  testament  jedenfalls  viel  näher  als 
das  alte,  wie  denn  auch  die  evangelische  geschichte  eher 
eine  zusammenhängende  epische  darstellung  in  engerem 
rahmen  gestattete  als  die  vielfach  unverbundenen  und  weit 
ausgedehnten  erzählungen  des  alten  testamentes.  Warum 
soll  also  nicht  der  dichter  sich  zunächst  der  neutestament- 
lichen geschichte  als  dem  lockendsten  teile  seiner  aufgäbe 
zuerst  zugewendet  haben,  die  bearbeitung  des  alten  testa- 
mentes einer  späteren  zeit  vorbehaltend? 

Man  hat  aber  wiederum  an  den  gedanken  anstoss  ge- 
nommen, dass  der  dichter  überhaupt  die  alttestamentliche 
geschichte  der  reihe  nach  bearbeitet  habe.  Aber  das 
wird  ja  auch  nirgends  behauptet.     Die  praefatio  A  sagt  ja 

c* 
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ausdrücklich,  dass  der  dichter  mit  der  öchöpfungsgeschichte 
begonnen  habe  und  dann  quaeque  excellentiora  summatim 
decerpens  fortgeschritten  sei.  Er  hat  also  nur  einzelne 
stücke  des  alten  testamentes  ausgewählt ,  die  stofflich  beson- 
ders zur  darstellung  reizten.  Die  Schöpfungsgeschichte  gehört 
beinahe  selbstverständlich  zu  diesen,  aber  auch  der  sünden- 
fall  und  der  damit  im  Zusammenhang  stehende  stürz  der 
bösen  engel,  die  erzählung  von  der  sündflut  u.  dgl.  waren 
fast  notwendige  ergänzungen  zu  dem  neutestamentlichen  teile, 
um  von  weniger  hervortretenden  erzählungen  zu  schweigen. 
Wenn  wir  nun  wirklich  in  der  ags.  Genesis  B  eine  Über- 
arbeitung einer  altsächsischen  dichtung  alttestamentlichen 
Inhalts  besitzen,  wenn  dieses  stück  trotz  der  starken  Über- 
arbeitung soviel  anklänge  an  den  Heliand  verrät,  wie  wir 
sie  im  bereiche  der  stilverwanten  ags.  literatur  nur  bei  dich- 
tungen  desselben  Verfassers  wiederfinden,  wird  es  da  allzu- 
bedenklich erscheinen,  die  grundlage  jenes  Stückes  dem 
Helianddichter  zuzuschreiben  und  in  ihr  einen  teil  der  alt- 
testamentlichen  erzählungen  zu  erblicken,  als  deren  Ver- 
fasser ihn  die  praefatio  hinstellt?  Insoweit  dürfen  wir  als- 
dann wol  dem  Verfasser  der  praefatio  A  eine  ungeuauigkeit 
der  angaben  vorwerfen,  als  er,  dem  die  existenz  sowol  alt- 
testamentlicher  wie  neutestamentlicher  dichtungen  desselben 
Verfassers  bekannt  war,  die  abfassung  derselben  unwillkür- 
lich in  den  ihm  am  natürlichsten  scheinenden  chronologischen 
Zusammenhang  brachte,  dass  er  die  Schöpfung  der  alttesta- 
mentlichen dichtungen  der  der  neutestamentlichen  voraus- 
gehen liess^    Und   das  kann   am   ende   nicht  auffallen  bei 


1)  Eine  andere  auffassung  hat  Wackernagel,  Zs.  f.  deutsche  phil. 
I,  293  ff.,  gegeben.  Er  findet,  dass  das  Wessobrunner  gebet  einst  den 
anfang  einer  alttestamentlichen  dichtung  in  altsächsischer  spräche 
gebildet  habe,  welche,  ohne  von  dem  Verfasser  des  Heliand  herzu- 
rühren, mit  dessen  werke  einst  in  einer  handschrift  vereinigt  gewesen 
sei  und  so  zu  dem  berichte  der  praefatio  anlass  gegeben  habe.  Durch 
den  nachweis  der  altsächs.  Genesisbearbeitung  wird  die  Wahrschein- 
lichkeit dieser  Vermutung  indessen  eine  sehr  geschwächte.  Scherer, 
welcher  Zs.  f.  die  österr.  Gymn.  1868,  851  auf  eine  ähnliche  ansieht 
wie  W.  gekommen  war,  hat  dieselbe  alsbald  wieder  zurückgenommen 
(ebenda  1870,  53  ff.). 
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einem  manne,  der,  wie  der  Verfasser  der  praefatio,  dem  werke 
selbst  nicht  unmittelbar  nahe  stand,  wahrscheinlich  nicht 
einmal  ein  Sachse  war,  nur  nach  dem  hörensagen  berichtete 
(Windisch  20  f.). 

Die  Schlussangabe  der  Versus  steht  dieser  auffassung 
natürlich  nicht  im  wege,  da  deren  Überlieferung,  wie  wir 
sahen ,  eine  secundäre  mischung  der  angaben  von  praefatio  A 
und  Beda  voraussetzt.  Nur  die  den  Versus  eigentümliche, 
erwähnung  der  fünf  weltalter  erregt  zunächst  noch  ein  beden- 
ken. Aber  ich  meine  dass  dieses  durch  Windisch  s.  13  ff. 
hinlänglich  aus  dem  wege  geräumt  ist,  indem  dieser  zeigte^ 
dass  jene  worte  nur  aus  der  einleitung  unseres  Heliand  zu- 
sammengestöppelt sind.  Da  dieses  aber  wiederum  voraus- 
setzt, dass  dem  Verfasser  der  Versus  nur  der  Heliand,  nicht 
auch  die  alttestamentlichen  stücke  vorlagen,  so  ergibt  als 
Zusammenfassung  der  bisherigen  er  wägungen  folgendes: 

Ein  Nichtsachse,  aber  wol  ein  Deutscher,  dem  ein 
exemplar  des  Heliand  zu  bänden  gekommen  war  und  der 
zugleich  mündliche  traditionen  über  den  dichter  dieses  Wer- 
kes und  seine  weitere,  auch  auf  das  alte  testament  sich 
erstreckende,  dichterische  tätigkeit  besass,  schrieb  die  prae- 
fatio A.  Ein  zweiter  Nichtsachse ,  unserer  Vermutung  nach 
ein  Angelsachse,  interpolierte  dieselbe  auf  grund  von  Beda's 
bericht  von  Caedmon  und  fügte  die  Versus  an,  die  eine  wei- 
tere kenntnis  des  Inhaltes  des  Heliand  als  die  der  einleitung 
nicht  voraussetzen. 

Insoweit  sehe  ich  kein  bedenken  dagegen,  den  angaben 
von  praef.  A  glauben  zu  schenken;  auch  gegen  die  worte 
interdum  quaedam  .  .  .  mystico  sensu  depingens  lässt  sich 
vom  Standpunkte  des  Heliand  aus  nichts  einwenden,  denn 
in  diesem  ist  ja  an  allegorischen  auslegungen  von  gleich- 
nissen  kein  mangel,  und  mehr  werden  jene  worte  nicht 
besagen  sollen. 

Der  Verfasser  der  praef.  A  schreibt  zu  lebzeiten  Lud- 
wig's  des  frommen ;  ob  aus  dem  imperfectum  hahehatur  4,  3 
geschlossen  werden  darf  dass  der  Schreiber  den  dichter  als 
bereits  verstorben  denkt,  mag  dahingestellt  bleiben;  not- 
wendig folgt  dies  aus   den  worten  wol  nicht.     Einen  zwin- 
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genden  grund  aber,  die  auf  Ludwig  bezügliche  Zeitangabe 
des  Verfassers  zu  bezweifeln  sehe  ich  nicht.  Wenn  also  die 
praefatio  noch  in  Ludwigs  lebzeiten  geschrieben  wurde,  so 
fällt  die  Vollendung  des  Heliand ,  die  als  nuper  geschehen 
bezeichnet  wird,  mindestens  etliche  jähre  vor  840  ^ 

Der  Spielraum  der  hiernach  für  die  entstehungszeit  des 
Heliand  übrig  bleibt,  kann  aber  noch  beträchtlich  verklei- 
nert werden.  Es  ist  das  unbestrittene  verdienst  von  Win- 
disch in  seiner  bereits  öfter  genannten  scbrift  den  nach- 
weis  geliefert  zu  haben,  dass  dem  Verfasser  des  Heliand  der 
commeutar  des  Hrabanus  Maurus  zum  Matthaeus- 
evangelium  vorlag ,  welcher ,  wie  Windisch  ebenfalls  dar- 
getan hat  (s.  82  f.)  in  den  jähren  820  oder  821  verfasst 
wurde.  Windisch  setzt  hiernach  das  Jahrzehnt  von  etwa 
825  —  835  als  die  zeit  an  innerhalb  deren  der  Heliand  ent- 
standen sei,  und  diesem  resultate  kann  ich  nur  zustimmen. 
Für  diejenigen  welche  die  angaben  der  praefatio  ganz  ver- 
werfen, bleibt  immerhin  das  jähr  825  als  frühester  termin 
übrig. 

Trotz  der  klarheit  aller  auseinandersetzungen  AVindisch's 
hat  es  auch  nach  ihm  nicht  an  versuchen  anderer  datierung 
gefehlt.  Bereits  vor  Windisch  hatte,  um  von  früheren,  ganz 
haltlosen  berechnungen  abzusehen,  H.  Middendorf  (lieber 
die  Zeit  der  Abfassung  des  Heliand,  Münster  1862,  Abdruck 
aus  der  Zs.  für  Gesch.  und  Alterthumsk.  Westfalens  Bd.  XXII), 
aus  der  combination  der  praefatio  mit  der  erwägung,  dass 
Ludwig  der  fromme  bereits  815  persönlich  zu  der  reichsver- 
sammlung  nach  Paderborn  ins  Sachsenland  kam  und  er  dort 
^wahrscheinlich'  genauere  kenntnis  von  den  religiösen  und 
kirchlichen  Verhältnissen  in  Sachsen  genommen  habe,  den 
schluss    gezogen,    dass   der   Heliand    kurz    nach  jener   zeit 


1)  Dadurch  wird  nicht  ausgeschlossen,  dass  die  tradition  welche 
Ludwig  zum  anreger  des  ganzen  Werkes  macht  eben  nur  eine  tradition 
sei,  die  sich  recht  wol  bereits  zu  seinen  lebzeiten  ausgebildet  und  ver- 
breitet haben  kann.  Wer  also  Ludwigs  Urheberschaft  psychologisch 
unwahrscheinlich  findet ,  mag  dies  getrost  tun ,  ohne  dass  er  deswegen 
alles  übrige  zu  bezweifeln  braucht. 
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begonnen  und  etwa  um  820  vollendet  worden  sei.  Diese 
datierung  ist  dann  von  Grein  (Heliandstudien.  I.  Die  Quellen 
des  Heliand.  Cassel  1869)  wieder  aufgenommen  worden  ^ 
Grein  suchte,  um  Windisch's  resultate  zu  stürzen,  nachzu- 
weisen, dass  nicht  Hrabans'  commentar  selbst  vom  dichter 
benutzt  sei,  sondern  dass  dieser  die  scheinbar  jenem  ent- 
lehnten gedankeu  direkt  aus  den  der  compilation  Hrabans 
zu  gründe  liegenden  altern  originalwerken  entnommen  habe. 
Hiergegen  habe  ich  (Haupts  zs.  XIX  [1875],  1  ff.)  wiederum 
ausgeführt,  dass  in  der  tat  originelle  gedanken  Hrabans,  die 
sich  in  keinem  der  benutzten  commentare  wiederfinden,  im 
Heliand  erscheinen;  dass  es  ferner  ebenso  unglaublich  sei, 
dass  der  dichter  sich  seinen  stoff  aus  so  zahlreichen  und 
entlegenen  quellen  zusammengesucht  habe,  wie  dies  nach 
Grein's  annähme  der  fall  sein  müste  (er  hätte  nämlich  für 
den  teil  des  evang.  Matthaei  den  er  in  seine  dichtung  auf- 
genommen hat,  mindestens  benutzt  die  commentare  des 
Beda  zu  allen  vier  evangelien,  des  Hieronymus  zu  Matthaeus 
und  Marcus,  Augustins  tractate  de  sermone  domini  in  monte 
und  de  consensu  evangelistarum,  Gregors  homilien  VIT.  X. 
XV.  XVI.  XIX,  Fulgentius  und  Sedulius)^,  als  dass  (wie 
bereits  Windisch  betont  hatte)  lediglich  durch  zufall  Hraban 


1)  Auch  M.  Heyne  schliesst  sich,  Zs.  f.  deutsche  phil.  I  (1869), 
288,  der  datierung  Middendorfs  an,  aber  mit  anderer  motivierung  als 
Grein.  Er  leugnet  den  einfluss  Hrabans  nicht,  aber  'was  Hraban  hier 
(in  seinem  commentar)  aufzeichnet,  das  hatte  er  schon  lange  vorher  in 
Fulda  mündlich  gelehrt.  Wie  wenn  nun ,  worauf  manches  hinzudeuten 
scheint,  der  dichter  des  Heliand  in  der  klosterschule  zu  Fulda  unter 
Hraban  gebildet  wurde  und  seinem  mündlichen  unterrichte  das  im 
gedichte  entstammt,  was  als  Hrabans  eigentum  von  Windisch  nach- 
gewiesen ist?'  So  kann,  auch  abgesehn  von  der  ganz  willkürlichen 
Versetzung  des  Helianddichters  nach  Fulda ,  nur  jemand  argumentieren, 
der  nie  einen  commentar  wie  den  des  Hraban  näher  angesehen  und 
sich  von  der  sonstigen  arbeitsweise  des  dichters  (worüber  unten  einige 
andeutungen  folgen)  ein  bild  gemacht  hat  (Scherer,  Zs.  f.  d.  öst. 
Gymn.  1870,  52)  Mit  demselben  rechte  könnte  man  den  dichter  wegen 
seiner  benutzung  des  Alcuin  und  Beda  auch  zu  einem  schüler  dieser  män- 
ner  machen  wollen!     Ein  glück  nur,  dass  das  wenigstens  nicht  angeht. 

2)  Besonders  unglaublich  erscheint  dies  verfahren  wenn  man 
erwägt  dass  der  dichter    wo  er  stellen  aus  Marcus  oder  Lucas  behan- 
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und  der  Helianddichter  an  mehr  als  hundert  stellen  unab- 
hängig von  einander  in  der  heranziehung  desselben  gedan- 
kens  aus  denselben  quellen  zur  orläuterung  desselben  evan- 
gelienverses  zusammengetroffen  wären.  Die  benutzung  des 
Hrabanischen  commentares  und  damit  Windisch's  datierung 
des  Heliand  stehen  trotz  aller  einwände  Grein's  unerschüt- 
tert fest. 

Wir  haben  hiermit  die  frage  nach  den  quellen  des 
Heliand  überhaupt  berührt.  Diese  fragen  sind  durch  die  ein- 
schlägigen Untersuchungen  der  letztgenannten  arbeiten  von 
Windisch,  Grein  und  mir  wol  soweit  hinlänglich  gelöst, 
dass  ich  mich  hier  mit  einem  kurzen  referat  begnügen  kann. 

Den  biblischen  stoif  lieferte  dem  dichter  die  pseudo- 
tatianische  evangelienharmonie,  deren  codex  arche- 
typus  noch  jetzt  in  Fulda  aufbewahrt  wird  \  und  welche  im 
ganzen  mittelalter  viel  verbreitet  war.  Grein  hat ,  Heliand- 
studienl,  49  und  61,  bemerkt,  dass  die  von  dem  dichter 
benutzte  hs.  zu  der  durch  die  Casseler  hs.  vertretenen  text- 
recension  gehört  habe,  welche  allein  die  als  quelle  zu 
V.  5931  f  nötigen  werte  et  occurrit  ut  tangeret  eimi  über- 
liefert. Ausserdem  hat  Grein  s.  58  ff.  zu  zeigen  versucht, 
dass  auch  einzelne  bibelverse  unabhängig  von  Tatian  benutzt 
worden  seien;  nicht  überall  ist  diese  annähme  zwingend 
(das  einzelne  ergibt  sich  durch  vergleichung  der  Grein'schen 
Übersicht  mit  meinen  quellenangaben),  doch  hat  die  ganze 
erscheinung  an  sich  nichts  auffallendes ,  da  dem  dichter  sehr 


delt,   stets   nur  eine  einzige  hülfsquelle,    nämlich  Beda's  commentare, 
herbeizieht;   s.  Haupts  zs.  XIX,  6  f. 

1)  Derselbe  ist  herausgegeben  von  F.  Eanke  unter  dem  titel: 
Codex  Fuldensis.  Novum  testamentum  latine  interprete  Hieronymo  ex 
ms.  Victoris  Capuani.  Marburgi  et  Lipsiae  1868,  mit  facsimiles.  Ein 
phototypisches  facsimile  zweier  Seiten  mit  der  Unterschrift  Victors  geben 
Wattenbach  und  Zangemeister,  Exempla  codicum  latt.  literis  maiusculis 
scriptorum,  Heidelbergae  1876,  tab.  22.  Die  Casseler  hs.  ist  ediert  in 
Grein's  Heliandstudien  I,  125  ff.,  die  Sanctgaller  in  meiner  ausgäbe 
des  ahd.  Tatian,  Paderborn  1872.  Der  text  in  Schmeller's  Tatianaus- 
gabe,  Wien  1841,  repräsentiert  nicht  eine  handschriftliche  Überliefe- 
rung, sondern  ist  der  des  Junius,  welcher  vielfach  nach  dem  deutschen 
texte  umgeändert  hat. 
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wol  einzelne  bibelverse  bekannt  sein  konnten  die  im  Tatian 
fehlen.  Es  kann  übrigens  dies  raisounement  auch  auf  die 
oben  gegebenen  worte  der  Casseler  hs.  ausgedehnt  werden, 
sodass  über  die  recensionenfrage  nichts  absolut  entscheiden- 
des ausgemacht  werden  kann. 

Der  dichter  hat  nicht  den  ganzen  stoff  der  harmonie 
verarbeitet,  sondern  über  die  hälfte  desselben  fortgelassen; 
es  fehlen  wie  Grein  s.  55  bemerkt,  von  den  184  capiteln 
des  Tatian  60  ganz  und  von  mindestens  40  grössere  abschnitte. 
Eine  genauere  aufzählung  dieser  stücke  gibt  Grein  s.  50  ff.; 
einen  überblick  über  das  Verhältnis  des  benutzten  und  nicht- 
benutzten  bekommt  man  am  leichtesten  aus  Grein's  abdruck 
des  cod.  Cassellanus ,  in  welchem  die  benutzten  stellen  durch 
cursiv druck  ausgezeichnet  sind. 

Ausserdem  hat  sich  der  dichter  zum  besten  grösserer  plan- 
mässiger  einheit  der  handlung  zum  öfteren  Umstellungen  des 
textes  erlaubt;  dies  tritt  z.  b.  schon  gleich  zu  anfang  hervor,  wo 
erst  die  geschieh te  der  gehurt  Johannes  des  täufers  zu  ende 
geführt  wird,  ehe  der  dichter  auf  die  gehurt  Christi  eingeht.  Das 
nähere  findet  man  bei  Windisch  s.  32  ff.  und  bei  Grein  s.  56  f. 

Neben  der  evaugelienharmonie  bat  der  dichter  aber 
auch  noch  verschiedene  gelehrte  quellen  benutzt,  nämlich 
in  erster  linie  die  commentare  des  Hrabanus  Maurus  zu 
Matthaeus,  des  Beda  zu  Lucas  und  Marcus,  und  des  Alcuin 
zu  Johannes,  also  dieselben  quellen  denen  auch  Otfried  einen 
teil  seines  werkes  entlehnte.  Die  Übereinstimmung  ist  leicht 
erklärlich,  da  ja  jene  commentare  die  hauptautoritäten  der 
evangelienerklärung  für  das  neunte  Jahrhundert  bildeten.  — 
Unter  diesen  commentaren  tritt  der  des  Hraban  besonders 
hervor,  da  Matthaeus,  welcher  ja  auch  die  grundlage  des 
Tatian  bildet,  dem  dichter  den  grössten  teil  des  Stoffes  zu- 
geführt hat  (von  ihm  sind  etwa  465  verse,  von  Marcus  70, 
von  Lucas  255,  von  Johannes  195  benutzt).  Die  art  der 
henutzung  der  commentare  ist  einfach.  Alle  uns  bekannten 
handschriften  des  Tatian  fügen  dem  texte  genaue  quellenan- 
gaben,  Verweisungen  auf  den  Originaltext  der  evangelien  bei, 
sodass  sich  die  provenienz  einer  jeden  aus  dem  Tatian 
benutzten  stelle   ohne   weiteres  ergab.     Wie    ich  in  Haupts 

d 
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zs.  XIX,  6  und  besonders  34  ff.  ausgeführt  habe,  hat  der 
dichter  einfach  die  jedesmal  correspondierenden  commentar- 
stellen  zu  den  gerade  benutzten  versen  des  evangelischen 
textes  eingeschaltet,  wo  ihm  eine  weitere  ausführung  des 
bibeltextes  geboten  schien. 

Neben  diesen  eigentlichen  gelehrten  hauptquellen  hat 
der  dichter  gelegentlich  auch  wol  gedanken  aus  andern 
geistlichen  quellen  oder  vielleicht  richtiger  traditionen  benutzt 
So  scheint  zu  v.  5674  ff.  Gregor's  homilie  X  benutzt  zu  sein 
(Haupt's  zs.  XIX,  33.  76).  Scherer  bemerkt  hierzu  mit 
recht  (zeitschr.  f.  die  österr.  Gymn.  1870,  51):  'Gelegent- 
liche einwürkung  einer  predigt  des  hl.  Gregorius  kann  man 
zugeben,  wie  auch  bei  Otfried  sich  dergleichen  findet.  Aus 
Gregors  homilien  schöpfte  die  lebendige  kirchliche  lehre  der 
zeit.  Wie  viel  muste  dem  einzelnen  daraus  anfliegen,  wie 
muste  ein  treffendes  bild,  eine  glückliche  antithese  in  der 
Phantasie  eines  dichters  haften  und  auf  seine  production  ein- 
fluss  nehmen'.  Das  gilt  besonders  auch  von  jener  stelle,  die 
eine  gewiss  zu  den  aller  bekanntesten  gehörende  Situation 
betrifft,  die  Zeugnisablegung  der  plötzlich  rede  empfangen- 
den stummen  creatur  bei  Christi  tode,  welche  z.  b.  auch 
Cynewulf  nach  derselben  quelle  wie  der  Helianddichter  schil- 
dert.^ An  einer  andern  stelle  macht  sich  die  bekanntschaft 
mit  einem  lateinischen  kirchenhymnus  geltend,  bei  der  er- 
zählung  von  der  speisung  der  fünftausend  und  dem  wunder- 
baren wachsen  des  brodes  unter  den  bänden  der  austeilen- 
den jünger :  ^  auch  das  war  gewis  eine  Situation  die  sich 
der  Phantasie  eines  jeden  einprägen  muste:  kein  wunder 
dass  auch  Otfrid  sich  desselben  hymnus  erinnerte.^  —  Etwas 


1)  Crist  1128  ff. :  Gesegun  pä  dumban  gesceaft,  eoräan  ealgrene 
and  uprodor  forhte  gefelan  freän  pröwinga  and  mid  cearum  cwiädun 
(ctotäan?) ,  peäh  hi  cwico  noiron,  pä  hyra  scyppend  sceadan  onfen- 
gon  s^ingum  hondum  etc. 

2)  S.  die  quellen  zu  v.  2859  ff.  Ich  verdanke  den  nachweis  die- 
ses interessanten  beleges  der  gute  des  herrn  prof.  Zacher. 

3)  Otfr.  III ,  6 ,  35  ff. :  So  thaz  heri  thö  gisaz ,  ihaz  bröt  gisego- 
nötaz  az,  iz  uuuahs  thär  thera  ferti  in  munde  ioh  in  henti;  iz 
uunahs  in  dlagähun  ^  thär  sie  alle  zua  sähun:  sih  merata  iz  ginöto 
iz  setz  thero  liuto  etc. 
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mehr  als  zufälliges  dürfen  wir  aber  iu  diesen  tiberein  Stim- 
mungen meiner  ansieht  nach  nicht  sehen.  Es  wäre  ver- 
geblich, neben  den  genannten  commentaren  noch  eine  wei- 
tere quelle  für  den  Heliand  zu  suchen,  die  in  umfänglicherem 
masse  benutzt,  dem  dichter  desselben  wie  Otfrid  oder  gar 
dem  Cynewulf  gemeinsam  vorgelegen  hätte.  Bei  einem 
manne  von  solcher  geistlichen  bildung  wie  sie  der  Heliand- 
dichter  besass  können  derartig  vereinzelte  reminiscenzen  an 
andere  bücher  als  die  von  ihm  hauptsächlich  benutzten  quel- 
len nicht  im  mindesten  auffallen. 

Diese  auffassung  hat  die  annähme  zur  Vorbedingung, 
dass  unser  dichter  ein  mann  von  gelehrter,  geistlicher 
bildung  gewesen  sei,  d.  h.  doch  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  ein  geistlicher.  Ich  wüsste  nun  in  der  tat  nicht, 
was  man  gegen  diese  annähme  für  gründe  in's  feld  führen 
könnte,  als  etwa  den  ausdruck  vates  der  praefatio,  den 
man  sich  gewöhnt  hat  als  volkssänger  zu  übersetzen, 
und  den  wünsch,  in  dem  Heliand  ein  beispiel  rein  volks- 
tümlicher dichtung  in  Deutschland  zu  haben,  da  sonst  bei- 
spiele  dieser  art  völlig  abgiengen.  Man  sieht  leicht,  wie 
haltlos  diese  gründe  gegenüber  einer  vernünftig  abwägenden 
betrachtung  der  Sachlage  sind.  Wir  haben  auf  der  einen 
Seite  eine  dichtung  geistlichen  Inhalts,  basiert  auf  lateini- 
schen, zum  teil  speciell  geistlich -gelehrten,  quellen,  und 
mit  geistlich  lehrhafter  tendenz.  Auf  der  andern  seite  einen 
nicht  unter  der  last  seines  gelehrten  rüstzeugs  mühselig  ein- 
herkeuchenden  versmacher  wie  Otfried,  sondern  einen  mann 
voll  volkstümlicher  epischer  kraft  und  begabung.  Es  ist 
denkbar,  dass  auch  ein  geistlicher  'auch  unter  der  mönchskutte 
die  Überlieferungen  seines  Volkes  treu  im  herzen  bewahrte', 
aber  nicht  glaublich  dass  ein  'volkssänger'  jener  Zeiten 
sich  das  mass  geistlicher  bildung  und  geistlicher  tendenz 
angeeignet  habe,  welches  den  Helianddichter  kennzeichnet. 
Es  ist  nur  ein  verzweifelter  einwand,  dass  man  sagt,  der 
dichter  habe  seine  quellen  aus  dem  munde  eines  übertragen- 
den geistlichen  führers  bekommen,  wie  das  von  Beda  über 
Caedmon  berichtet  wird.  Dann  fiele,  wie  Windisch  s.  45 
bemerkt,   gerade  diejenige   tätigkeit  in  welcher  die  haupt- 
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stärke  unseres  dichters  sich  zeigt,  die  künstlerische  auswahl 
des  aufzunehmenden  stoftes,  dem  unpoetischen  mönche  zu, 
welcher  das  übersetzeramt  versah.  Doch  solche  dinge  wird 
hottentlich  niemand  mehr  im  ernste  behaupten  wollen.  'Man 
kann  über  solche  gedanken  viel  reden,  aber  es  ist  unnütz. 
Denn  wer  solche  gedauken  aufstellen  will,  hat  zuerst  die 
pflicht,  die  zunächst  liegende  annähme,  dass  der  dichter 
allein  und  selbständig  gearbeitet  hat,  mit  stichhaltigen 
gründen  zurückzuweisen'  (Windisch  s.  84). 

Der  dichter  des  Heliand  war  also  ohne  allen  zweifei 
ein  sächsischer  geistlicher,  dessen  zeit  wir  nur  sehr 
im  allgemeinen  bestimmen  können.  Noch  weniger  gelingt 
es  über  seine  persönlichkeit  oder  seine  heimat  etwas  näheres 
zu  ermitteln:  das  erste  nicht  weil  wir  ohne  allen  äussern 
anhält  völlig  im  finstern  tappen  würden,  das  zweite  nicht, 
weil  die  äussere  sprachliche  form  in  der  sein  werk  uns 
handschriftlich  überliefert  ist,  uns  keinen  aufschluss  über 
die  ursprüngliche  mundart  gewährt  in  welcher  dasselbe  auf- 
gezeichnet war.  Wenn  auch  wirklich  wie  Heyne  behauptet 
(zs.  f.  deutsche  phil.  I,  288  ff.),  der  Monacensis  den  dialekt 
des  Münsterlandes  repräsentiert,  so  haben  wir  doch  nicht 
die  mindeste  gewähr  dafür,  dass  der  dichter  ein  Münster- 
länder sein  oder  gar  in  Münster  oder  dessen  nähe  gedichtet 
haben  müsse. 

Was  seit  dem  bekanntwerden  des  Heliand  gutes  oder 
verkehrtes  über  die  dichterische  seite  des  werkes  gesagt 
worden  ist,  hier  zu  wiederholen  oder  zu  wiederlegen,  halte 
ich  für  überflüssig.  Ich  glaube  durch  die  mitteilung  der 
benutzten  quellen  unter  dem  texte  und  die  Zusammenstel- 
lungen über  die  sprachliche  technik  des  dichters  für  den 
der  ZU  lesen  versteht  eine  sicherere  grundlage  für  eine  rich- 
tige (wenn  auch  vielleicht  weniger  enthusiastische)  beur- 
teilung  der  künstlerischen  individualität  des  dichters  gegeben 
zu  haben,  als  dies  durch  die  Wiederholung  einiger  allge- 
meiner redensarten  über  seine  volkstümliche  kunst  hätte 
geschehen  können. 


H  E  L  I  A  N  D. 


]■].  Sii^vers,  lleliand. 


Praefatio    in   librum  Antiquum    liugiia   Saxouica 

eonscriptuiii. 

Cvm  phirimas  Reipublic«  utilitates  Ludouuicus  pijssimus 
Augustus  summo  atque  prseclaro  ingenio  prudcnter  statuere  atque 
ordinäre  coiitendat:  maxime  tarne  quod  ad  sacrosanctam  reli- 
gion^ni  seternamq;  animaiTi  salubritatem  attinet,  Studiosus  ac 
deuotus  esse  comprobatur.  Hoc  quotidie  solicite  tractans,  ut  5 
populum  sibi  a  Deo  subicctum  sapienter  instruendo  ad  potiora 
atque  excellentiora  seraper  accendat,  &  nociua  quseq;  atque 
superstitiosa  compriraendo  compescat.  In  talibus  ergo  studijs 
suus  iugiter  beneuolus  uersatur  auiraus,  talibus  delectamentis 
pascitur,  ut  moliora  semper  augendo  multiplicet  &  deteriora  10 
uetando  extinguat.  Verum  sicut  in  alijs  innumerabilib.  infirmio- 
ribusq;  rebus,  eins  cöprobari  potest  affectus,  ita  quoq;  in  hoc 
magno  opusculo  sua  non  mediocriter  cömendatur  beneuolentia. 
Nam  cum  diuinorum  librorum  solummodo  literati  atq;  eruditi 
prius  notitiam  haberent,  eins  studio  atque  imperij  tempore;  sed  15 
Dei  omnipotentia  atq;  inchoantia  mirabiliter  auctum  est  nuper 
ut  cunctus  populus  suse  ditioni  subditus,    Theudisca  loquens  lin- 


IHe  Fraefatio  nebst  den  Versus  ist  hier  gegeben  nach  A  =  Flacius 
Calnl.  icst.  verttafiSf  Argentinee  1562,  s.  93  f.  mit  den  nicht  rein  graphi- 
schen abxveiehungen  von  b  und  c,  d.  h.  den  ausgaben  desselben  Werkes  von 
1597  (Zugduni,  II,  HO  f.)  md  i608  (s.  l,  s.  1034  f. J  ,  sowie  von  B  = 
Cordesitis ,  Opuacc.  et  Fpistt.  Hinemari  Eemensis,  Paris.  1615,  s.  634  ff.; 
C  =  Dtc  Chesne,  Historiae  Franc.  Scriptt.,  Paris.  1636,  II,  326;  d  = 
Fccard,  Vett.  Monn  Qnaternio ,  Lipsiae  1120  und  e  =  Fccard,  Francia 
Or.,  Wirceb.  1729,  II,  324.  Die  Überschrift  fehlt  in  e;  neben  dieser  haben 
bc  am  raiide  Lndouicus  Pius  sacra  Biblia  conuerti  iubct  in  Germanicam 
linguam,  ligata  orationc ,  ut  rudiorum  rncmoriae  coasuleretur,  C  De  trans- 
bifione  divinoruin  librorum  in  Thoiidiscam  linguam  iussu  Ludouici  Pii 
facta.  conscriptum]  scriptum   Cd  1  Hludouicus   JBCdc  5   com- 

probatur, hoc    Windisch  9  suus   AbcBC ,    suis  de  13  commendaba- 

tur   Cde  14    [atque  —    mirabiliter]    Zarnckc  16  auctum    AbcB, 

actum   Cdr  17   Theutisca  e 


1 


* 


4  PRAEFATIO. 

giia,  eiusdom  diuiiue  lectionis  iiihilomiuus  notionem  acccperit. 
Priecepit  uamq-  cuidaiii  uiro  de  gente  Saxonuni,  qui  apud  suos 
iion  ignobilis  Vates  habcbatur,  ut  uetus  ac  uouum  Testamentum 
in  Geririanicam  liiiguam  poetico  transferre  studerct,  quateiius 
5  non  soluiii  literatis,  uerum  etiam  illiteratis  sacra  diuinorum  prse- 
ceptoruiu  lectio  panderetur.  Qui  iussis  Imperialibus  libenter 
obtempeians  iiimiruni  eo  facilius,  quo  desuper  admoiiitus  est 
prius,  ad  tarn  difficile  tanq;  arduum  se  statim  coutulit  opus: 
potius  tarnen  contidens  de  adiutorio  obtemperantiie ,  quam  de  suae 

10  ingenio    parvitatis.      Igitur    a    mundi    creatione    initium    capiens 
iuxta  historiee    ueritatem    qu^q;     excellentiora    summatim    decer- 
pens ,  &  interdum  quyedam  ubi  commodum  duxit ,    mystico  sensu 
depingens,    ad  linem  totius    ueteiis  ac  uoui  Testamenti  iuterpre- 
tando  more  poötico  satis  faceta  eloquentia  perduxit.     Quod  opus 

15  tarn  lucide  tamq;  eleganter  iuxta  idioma  illius  linguse  composuit, 
ut  audientibus  ac  intelligentibus  non  minimam  sui  decoris  dulce- 
dinem  prustet.  Iuxta  morem  uero  illius  poematis  omne  opus 
per  uitteas  distinxit,  (luas  nos  lectiones  uel  sententias  possumus 
appellare. 

20  Ferunt  eundeni  Vatem  dum  adhuc  artis  huius  penitus  esset 

ignarus,  in  somnis  esse  admonitum,  ut  Sacrne  legis  prsecepta  ad 
cantilenam  proprio  linguse  congrua  modulatione  coaptaret.  Quam 
admonitionem  nemo  ueram  esse  ambigit,  qui  huius  carminis 
notitiam,    studiumq;    eins  compositoris  atq;    desiderii    anhelatione 

25  habuerit.  Tanta  namq;  copia  uerborum,  tantaq;  excellentia  sen- 
suum  respleudet,  ut  cuncta  Theudisca  poemata  suo  uincat  decore. 
Cläre  quidem  pronunciatione ,  sed  clarius  intellectu  lucet.  Sic 
nimirum  omnis  diuina  agit  scriptura.  Vt  quanto  quis  eam 
ardentius  appetat,  tanto  magis  cor  inquirentis  quadam  dulcedinis 

30  suauita,te  demulceat.  Vt  uero  studiosi  lectoris  intentio  facilius 
quseq;  ut  gesta  sunt  possit  inuenire,  singulis  sententiis,  iuxta 
quod  ratio  huius  operis  postularat,  capitula  annotata  sunt. 


2  uiro  A,   viro  bcB ,    vno  Cdy    vni  c         3  hahebatur  A         ac]    et  e 
6    penderetur    Cd  iussiis    B  7     [nimirum   —    prius]     Zarncke 

20  ff.  der  scJduss  der  praefatio  und  die  versus  fehlen  in  Cde 


Versus  de  poeta  &  interpreto  liniiis  codicis. 

Fortunam  studiumq;  iiiri  lietosq;  labores, 

Carmiiie  priuatam  delectat  promere  uitam, 

Qui  dudum  impresso  terram  uertebat  aratro, 

Inteiitus  modicü,  &  uictum  qucbiebat  in  agro, 
5  Contentus  casula  fuerat ,  cui  culmea  testa, 

Postesq-,  accliues  sonipes  sua  liimiiia  iiuiiquam 

Obtriuit,  tautum  arnientis  sua  cura  studebat. 

0  foelix  uimium  proprio  qui  uiuere  censu 

Prseualuit,  fomitemq;  ardentem  extinguere  dir* 
10  Inuidiai,  pacemq;  animi  gestare  quietam, 

Gloria  uon  illum ,  iion  alta  palatia  regum, 

Diuitii«  muiidi,  non  dira  cupido  mouebat. 

Iiiuidiosus  erat  nuUi ,  nee  inuidus  illi. 

Securus  latam  scindebat  uoinere  terram. 
15  Spemq;  suam  in  modico  totam  statuebat  agello: 

Cum  sol  per  quadrum  coepisset  spargere  mundum 

LuCtiB  sua  radios ,  atris  cedentibus  umbris, 

Egerat  exiguo  paucos  *menando  iuuencos 

Depellens  tecto  uasti  per  pascua  saltus. 
20  Lffitus  &  attonitus  larga  pascebat  in  herba, 

Cumq;  fatigatus  patulo  sub  tegmine,  fessa 

Conuictus  somno  tradidisset  membra  quieto: 

Mox  diuina  polo  resonans  uox  labitur  alto, 

0  quid  agis  Vates,  cur  cantus  tempora  perdisV 
25  Incipe  diuinas  recitare  ex  ordine  loges, 

Transferre  in  propriam  clarissima  dogmata  linguam. 

Nee  mora  post  tanti  fuerat  miracula  dicti. 

Qui  prius  agricola,  mox  &  fuit  ille  poeta: 

5  testa  uliey    tecta  Sch/neller  G  lumiuu  yUc ,    liiniua  li  li)    illi 

Ab  j  vlli  cB  18  *nienando,    dazic  am  randc  *Meiiaro,  pro  «liicere,    uox 

Italica  est  Abc,  niinando  ohne  randschrift  B 


6  VERSUS. 

Tunc  cantus  nimio  Vates  perfusus  amoro, 
30  Metrica  post  docta  dictauit  carmina  liiigua. 
Coeperat  a  prima  nascentis  origine  mundi, 
Quinq;  relabentis  pcrcurreiis  tempora  secli, 
Venit  ad  aducntum  Christi,  qui  sanguine  mundum 
Faucibus  eripuit  tetri  miseratus  Auerni. 

32  Quique  B 


\ 


Manega  vvaron       the  sia  iro  mod  gespon,  l,i 

that  sia  uuord  godcs       uuisean  bigunnun, 

reckean  that  giruni,       that  thie  riceo  Crist 

imdar  mancunnea       maritha  gifrumida 
5  mid  uuordun  endi  mid  uuercuu.    That  uuolda  tho  uuisara  filo 

liudo  barno  lo^on ,       lera  Cristes, 

helag  uuord  godas,       endi  mid  iro  handou  scriban  5 

berethlico  an  buok,       huo  sia  is  gibodscip  scoldin 

frummian  tiriho  barn.       Than  uuarun  thoh  sia  fiori  te  thiu 
10  under  thera  menigo,       thia  habdon  mäht  godes, 

helpa  fan  himila,       helagua  gest, 

craft  fan  Crist^:       sia  uur^un  gicorana  te  thio 

that  sie  than  euangeliu/^i       enan  scoldun 

an  buok  scriban       endi  so  manag  gibod  godes,  lo 

15  helag  hiniilisc  uuord:       sia  ne  muosta  helitho  than  mer, 

firiho  barno  frummian ,       neuan  that  sia  fiori  te  thio 

thuru  craft  godas       gecoraua  uurdun: 

Matheus  endi  (5**)  Marcus,      so  uuarun  thia  man  hetana, 

Lucas  endi  Johannes ;       sia  uuarun  gode  lieba, 
20  uuirdiga  ti  them  giuuirkie.       Habda  im  uualdand  god 

them  helithon  an  iro  hertan       helagna  gest  ^5 

fasto  bifolhan       endi  ferahtan  hugi, 


übei'schrift    INCIPIT  •  QVAT  •  •  j  OK  •  EVANGELIV-: 

1  sia'ro        2  tha'    sia  bigunnun  uuord  godes        3  thie    halb  ausi'adiert 

nceo  auf  raaur       8  scoldin  is  gibrdscip       9  fir/Tio  auf  rasiir       10  nie"'go 

12  cristae         13  euangeliü  14  so]  se         15  m"osta 


1  —  37.  Tat.  proL  i.l  ,  1  —  4  und  Beda  zu  L.  1,  1.  Falsa  .  .  .  evan- 
gelia  Lucas  prima  mox  praefatione  refellit :  '  Quoniam  quidem  niulti ' 
inquit  'conati  sunt  ordinäre  narrationem  (quac  in  r.obis  coniplelae  sunt 
reruni)',  qui  non  spiritus  sancti  munere  donati ,  sed  vacuo  labore  conati 
magis  ordinarint  narrationem  quam  historiae  texuerint  veritatem,  ideoquc 
aliis  complendum  opus  in  quo  frustra  sudavere  reliquerint,  illis  nimirum 
qui  cum  sint  quattuor  non  tarn  quattuor  evangeh'a  quam  unum  quattuor 
[librorum]  varietate  pulcherrima  consonum  ediderunt.  Ediderunt  cnim 
*sicut  tradiderunt  illis  qui  ab  initio  ipsi  viderant  et  ministri  fuerant  ser- 
raonis',  qua  sententia  non  soli  Lucas  et  Marcus,  verum  Matthacus  quoque 
et  lohannes  apostoli  sunt  designati:  et  ipsi  enim  in  multis  quae  scribe- 
rent  ab  eis  ...  qui  ..  .  eins  gestis  interessc  potuerant  audire  opus  habobant. 
Quod  autem  '  visum  etiam  sibi  scribere'  dicit,  non  quasi  a  se  sibi  visum, 
sed    spiritu    sancto    invcstigante    sibi    quoque   visum   significat    .  .  .    Theo- 


8  COTTON.  23   -49  (1  -  2). 

SO  inanag  uuislik  uuord       cndi  giuuit  mikil. 

that  sea  scoldin  aliobbean       helagaro  stemnun 
25  godspell  that  guoda,  that  ni  habit  enigan  gigadon  liuorgin, 

thiu  uuord  an  thesaro  uueroldi,       that  io  uualdand  nicr 

drohtin  diurie        eftho  derbi  thing, 

firinuuerc  fcllie       eftho  fiundo  nith,  20 

strid  uuiderstando :       huand  hie  habda  starkan  hugi, 
30  mildean  endi  guodan,  thie  thes  mester  uuas, 

adaloiY/fiunio       alomalitig. 

That  scoldun  sea  fiori  thuo       lingron  scriban, 

settiau  endi  singan       endi  seggean  forth, 

that  sea  fan  Cristes       crafte  them  mikilou 
35  gisahun  cndi  gihordun,       thes  hie  selbo  gisi)rac,  2,i 

giuuisda  endi  giuuarahta,       uundarlicas  tilo, 

so  manag  mid  maunou       mahtig  drohtin, 

all  so  hie  it  fan  Üiem  (6*)  anginne       thuru  is  ena*  craht 

uualdand  gisprak,       thuo  hie  erist  thesa  uuerold  giscuop 
40  endi  thuo  all  bifieng       mid  enu  uuordu, 

himil  endi  ertha       endi  al  that  sea  bihlidan  egun  5 

giuuarahtes  endi  giuuahsanes:       that  uuaith  thuo  all  mid 

uuordon  godas 

fasto  bifangan       endi  gifrwmid  after  thiu, 

huilic  than  liudscepi       landes  scoldi 
45  uuidost  giuualdan,       eftho  huar  thiu  uuerold  scoldi 

aldar  endon.     En  uuas  iro  thuo  noh  than 

firio  barnun  biforan ,       endi  thiu  liui  uuarun  agangan  : 

scolda  thuo  that  sehsta       saliglico  10 

cuman  thuru  craft  godes       endi  Cristas  giburd, 


31   adal  ordfrumo  32   scriöan  38   the  40  uuord?<  corr.    in    o 

43  gifrimid         45  uuerold  aldar  endon  scoldi 


philo  .  .  .  eorum  de  (i[uibus  eruditus  est  verborum  promittitur  veritas  expri- 
menda,  scilicet  ut  quo  quid  ordine  de  domino  vel  a  domino  gestum 
dictumve  sit  agnoscere  queat.  37  —  43.  T^'t.  I.  J.  1,  1.  In  principio 
erat  verbum  ...  et  deus  erat  verbum.  1 ,  3.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt 
et  sine  ipso  factum  est  niliil  quod  factum  est.  45  —  53.  Ale.  zu  J.  2,  6, 
Vasa  sex  .  .  .  corda  sunt  devota  sanctorurn ,  quorum  perfectio  vitae  et  fidel 
ad  exemplum  recte  crcdendi  et  vivendi  proposita  est  generi  huniano  per 
sex  saeculi  labentis  actates  .  .  .  Sexta  inchoante  saeculi  aetate  dominus  in 
carne  apparens  . .  .  Ecce  hydria  sexta  ad  abluenda  contugia  peecati,  ad 
portanda  vitae  gaudia  mundiorem  ceteris  adstruens  undami 


COTTON.   50—75.  (2  —  3)  9 

50  helandero  best,       hclagas  gestes 

an  tlicsan  middilgard       luanagon  te  helpuu, 

firio  baiiion  ti  tVumon       uuid  fiundo  nitb, 

luiid  dernero  dualiii.       Tban  babda  thuo  drohtiu  god 

Romano  liudeon  farliuuan       rikeo  mesta: 
55  liabda  tbem  beriscipie       berta  gisterkid, 

tbat  sia  babdon  bitbuungana       tbiedo  gibuilica,  i5 

babdun  tan  Rumuburg       (6**)  riki  giuiinnan 

belmgitrosteon :       saton  iro  heritogon 

an  lando  gihuom,       babdun  liudeo  giuuald 
60  allon  elitbeodon.     Erodes  uuas 

an  Hierusaleni       ober  tbat  ludeono  folc 

gicoran  te  kuningo,       so  ina  tbie  kesor  tbarod 

fon  Rumuburg       riki  tbiodan 

satta  undar  tbat  gisithi.    Hie  ni  uuas  tbob  mid  sibbeon  bifang 
65  auaron  Israheles       ediligiburdi,  20 

cuman  fon  iro  öwuosle,   neuan  tbat  hie  tburu  thes  kesures  tbanc 

tan  Rumuburg       riki  babda, 

tbat  im  uuarun  so  giboriga       hildiscalcos, 

auaron  Israheles       elleanruoua, 
70  suitho  unuuanda  uuini ,      tban  lang  bie  giuuald  chta 

Erodes  thes  rikeas       endi  radburdeon  giheld 

ludeono  liudi.       Tban  uuas  tbar  en  gigamalod  mann, 

tbat  uuas  t'ruod  gomo,       habda  ferebtan  bugi,  3,i 

uuas  fan  tbem  liudeon       Leuias  cunnes, 
75  lacobas  su;2eas,       guodero  tbiedo : 


59  liud'^o         62   U  aus  o  corr.     kuninge:       66  muosle         71   radbur- 
deou     liudi,  räum  für  etwa  8  btichstabcn  freigelassen         75  sumeas 


53  —  60.  Hrab,  zu  Mt.  2,  1.  Itaque  ..  Caesar  Augustus  ordinatioue 
dei  totum  orbem  terrarum  ab  Oriente  in  occidentem ,  a  septentrione  in 
meridiem  ac  per  totum  oceani  oirculuni  omiie.s  gentes  un;i  pace  compo- 
suit;  icnd  weiter:  Tllud  quo(jue  quod  Augustus  legiones  suas  ad  tutamen 
orhis  terrarum  distribuisset  significaf  quod  ...  Q\ — 76.  Tat.  II.  L.  1,  5. 
J'uit  in  diebuH  Herodis  regis  lulcae  (Boda  zu  X.  1 ,  5.  Tempus  quoque  Ile- 
rodis  alienigenae  videlicot  regis  etiam  ipsuni  dominico  attestatur  adven- 
tui  ...  ;  (Hyrcano)  ab  Herode  .  .  .  intercmpto  ludeae  regnum  ipsi  lierodi 
iussu  Caesaris  Angusti  traditur  gubernandum)  quidam  sacerdos  nomine 
Zacharias  de  vice  Abia  fdaztt  vgl.  die  (cusführuvgen  bei  Bcda  zu  i.  1 ,  5 
und  iceyen  v.  75  ebendaselbst:  sacrosancta  praecursoris  domini  nobilitas 
non  solum  a  parentibus,  sed  etiam  a  progt^nitoribus  gloriosa  discendit) 
et  uxor  illi  de  filiabus  Aaron,  et  nomen  eins  Elisabetli, 


10  COTTON.   76—105. 

Zacbarias  uuas  hio  betan.       That  uuas  so  salig  man, 

huand  hie  simblou  gerno       gode  tbeonoda, 

uuarahta  ahcr  is  uuilleoii;       deda  is  uuib  so  selu 

—  uuas  iru  gialdrod  idis:       ni  (7*)  muosta  im  erbiuuard 

80  an  iro  iugutbedi       gibitbig  uuertban    — 

libdun  im  faruter  laster,       uuarubtun  lof  goda, 
uuarun  so  giboriga       bebancuninge, 
diuridou  usan  drobtin :       iii  uueldun  derbeas  uuiht 
under  mancunnie       menes  gifrummean, 

85  ne  saca  ne  sundea.       Uuas  im  tbob  an  sorogon  bugi, 
tbat  sea  erbiuuard       egan  ni  muostun, 
ac  uuarun  im  barno  los.        Tban  scolda  bie  gibod  godes 
tbar  an  Hiorusalem,       so  oft  so  is  gigengi  gistuod, 
tbat  ina  torohtlico       tidi  gimanodun, 

90  so  scolda  bie  at  tbem  uuibe       uualdandes  geld 
helag  bibuereban,       bebancuninges, 
godes  iungerscepi :       gern  uuas  bie  suitbo 
that  hie  ü  thuru  ferahtan  hugi       fremmesm  muosti. 

IL 

Thuo  uuartb  tbiu  tid  cuman       the  tbar  gitald  habdun 
95  uuisa  man  mid  uuordun,       tbat  scolda  thena  uuib  godas 

Zacbarias  biseban.     Thuo  uuartb  tbar  gisamnod  filo 

tbar  ti  Hierusalem       ludeo  liudo, 

uuerodes  (7^)  te  tbem  uuibe ,       tbar  sea  uualdand  god 

suithe  tbiulico       tbiggeau  scoldun, 
100  berron  is  buldi,       tbat  sea  bebancuning 

letbas  alieti.       Tbea  liudi  stuodun 

unbi  tbat  belaga  bus,       endi  gieng  im  tbie  gierodo*  man 

an  thena  uuib  innan.       That  uuerod  oder  bed 

umbi  thena  alah  utan       Hebreo  liudi, 
105  buan  er  tbie  fruodo  man       gifrumid  habdi 


78  aefter  81  uuaruhtwii  aus  a  corr.  82  giho^'ga  86  m"ostuii 
93  fre  |  mean  m"osti  99  thiulico  aus  u  curr.  100  he:  |  ron,  r  aus- 
radiert 


76 — 79.  i.  1 ,  6.  Erant  autem  iusti  ambo  ante  deuni ,  incedentes 
in  Omnibus  mandatis  et  iustificationibus  dei  sine  querela.  79  —  87.  X.  1,  7. 
Et  non  erat  illis  films,  eo  quod  esset  Elisabeth  sterilis,  et  ambo  pro- 
ccssissent  in    diebus    suis.     87  —  96.     X.    1,    8.     Factum  est   autem    cum 


MONAC.  85—  105  (2  —  3).  11 


85  ne  saca  ne  suiidca.       Uuas  im  thoh  an  sorgun  bugi, 

that  sie  erbiuuard       egan  ni  mostun, 

ac  uuaruu  im  barno  los.       Than  scolda  he  gibod  godes      3,io 

thar  an  Hierusalem,       so  oft  so  is  gigengi  gistod, 

that  ina  torhtlico       tidi  gimanodun, 
90  so  scolda  he  at  them  uuiha       uua'dandes  geld 

helag  bihuueruan,       heuancuninges, 

godes  iungarskepi:       gern  uuas  he  suido 

that  he  it  thurh  ferhtan  bugi       frummean  mosti. 

IL 

Tho  uuard  tbiu  tid  cuman       that  thar  gitald  habdun 
95  uuisa  man  mid  uuordun,       that  scolda  thana  uuih  godes     15 

Zacharias  bisehan.     Tho  uuard  thar  gisamnod  filu 

thar  te  Hierusalem       ludeono  liudio, 

uuerodes  te  them  uuiha,       thar  sie  uualdand  god 

suuido  theolico       thiggean  scoldun, 
100  herron  is  huldi,       that  sie  heuancuning 

ledes  aleti.     Thea  liudi  stodun 

umbi  that  helaga  hus,       endi  geng  im  the  giherodo  man 

an  thana  uuih  innan.     That  uuerod  othar  bed  20 

umbi  thana  alah  utan       Ebreo  liudi, 
105  huuan  er  the  frodo  man       gifrumid  habdi 


85  Von  hl.  2*^  sind  in  M  die  ersten  sieben  zeilen  ganz  ausradiert  ^  von 
der  achten  zeile  noch  zum  teil  die  worte  saca  ne  und  Uuas  im  9 1  hewan- 
mit  rasur  aus  b  corr. 


saoerdotio  fuiigeretur  in  ordine  vicis  suae  ante  deuni,  L.  1,  9.  secundum 
consuetudincm  sacerdotii  ,  sorte  exiit  ut  inccnsuni  ponerot  ingressus  in 
tcmplum  doniini.  101  —  (j.  L.  l ,  10,  Et  omni.s  tnultitudo  erat  populj 
orans  foris  hora  incensi. 


12  COTTÜN.    106—134. 

uualdaiides  uuilleon.       So  hio  tliuo  thena  uuihrog  diog 
ald  aftor  them  alahe       endi  uinbi  tlieiia  altari  gieiig 
iiiid  is  rokfaton       rikeüii  theonon: 
—  truinida  ferehtlico       frohon  sinas, 

110  godes  iuiigerscipi       geriio  suitho 

midi  hlutro  hugiu,       so  man  horreii  scal 

geoiiiü  fulgangaii  — :       griirio«  quamun  im, 

egisüii  an  them  alahe;       hie  gisali  thar  after  thiu  euna 

engii  godes 
an  them  uuihe  imiaii.       Hie  sprak  im  mid  is  uuordon  tuo, 

115  hiet  that  fruod  gumo       foroht  ni  uuari, 

hiet  that  hie  im  ni  andriede:      'Thina  dadi  sind'  (luathie, 

'uualdande  uuertha       endi  thin  uuord  so  seif, 

thin    theonost    is   im    (8")    an   thauke,        that   thu   sulica 

gitliaht  hahes 
an  is  enes  craft.       Ik  is  engil  biun, 

120  Gabriel  biun  ik  hetan,       thie  io  for  gode  standu 

anduuard  for  them  alouualden,       ne  si  that  hie  mi  an  is 

arundi  huarod 
sendean  uuillie.       Nu  hiet  hie  mi  an  thesan  sid  faran, 
hiet  that  ik  thi  thoh  gicutdi,       that  thi  kind  giboran 
fan  thinera  aldera  idis       odan  scoldi 

125  uuerthan  an  thesero  uueroldi,       uuordon  spahi. 
That  ni  scal  an  is  libe  gio       lithes  abitan, 
uuines  an  is  uueroldi:       so  habit  im  um^dgiscapu 
metod  gimarcod       endi  mäht  godes. 
Hiet  that  ik  thi  thoh  sagdi       that  it  scoldi  gisith  uuesan 

130  hebancuninges ,       hiet  that  gi  it  hieldin  uuel, 

tugin  thuru  treuua,       quad  that  hie  im  tyreas  so  tilo 
an  godes  rikea       forgeban  uuoldi. 
Hie  quat  that  thie  guodo  gumo       Johannes  te  naman 
hebbean  scoldi,       gibod  that  gi  it  hietin  so, 


12  grurio  22  hiet  ana  t  corr.  33    \\\c  auf  rasur  34  gibud 


6 — 14.  Z.  1 ,  12.  Et  Zacharias  turbatus  est  videns,  et  timor  inruit 
super  eum.  Z.  1,  11.  Apparuit  autem  Uli  angelus  domini,  stans  a  dextris 
altaris  incensi.  14 — 19.  L.  1,  13.  Ait  autem  ad  illum  angelus:  '  Ne  timeas, 
Zacharia,  quoniam  exaudita  est  deprecatio  tua.  19  —  23.  Z.  1,  19.  Ego 
suni  Gabriel,    qui  adsto  ante  deum,    et  missus  sum  ad  te  haec  tibi  evan- 


MONAC.   106  — i:)4  (3  —  4).  1  .'i 

uualdaiulcs  luiillcon.       So  ho  tlio  tliaua  uuiroc  drog- 

ald  aftar  thcm  alalia       endi  iimbi  tliana  altari  geiig 

mid  is  rocfatuii       likiiin  thiouon: 
—   freiuida  ferhtlico       fraon  sines, 
110  godes  iungarskepi       gerno  suuido 

mid  hluttru  liugi,       (2*')  so  man  herron  scal  4,i 

fferno  iulganfja7i      - ;        %rurios  quamun  imu^ 

egison  aw  th^;w  a\^\€ :       he  gisah  thar  aftr?r  tkiu  enan 

engil  godes 

an  thcm  uuiha  iiinaii ,       the  sprac  im  mid  is  uuordun  ^o, 
115  het  that  frod  gumo       f'orht  ni  uiiari, 

het  that  he  im  m  andredi:       'Thin«  dadi  sind'    quad  he, 

'uualdanda  uuerde       endi  thin  uuoid  so  seif,  5 

thiu  thionost  is  im    an  thanke,       that  thu    sulica  githaht 

haues 

an  is  enes  craft.       Ic  is  engil  bium, 
120  Gabriel  bium  ic  hotan,       the  gio  for  goda  standu 

anduuard  for  them  alouualdon,       ne  si  that  he  me  an  is 

arundi  huarod 

sendean  uuillea.       Nu  biet  he  me  an  thesan  sid  faran, 

biet  that  ic  thi  thoh  gicuddi,       that  thi  kind  giboran  lo 

fon  thinera  alderu  idis       odan  scoldi 
125  uuerdan  an  thesero  uueroldi,       uuordun  spahi. 

That  ni  scal  an  is  liua  gio       lides  anbitan, 

uuines  an  is  uueroldi:       so  habed  im  uurdgiscapu 

metod  gimarcod       endi  mäht  godes. 

Het   that  ic  thi  thoh  sagdi       that  it  scoldi  gisid  uuesan 
130  heuancuninges ,       het  that  git  it  heldin  uuel, 

tuhin  thurh  treuua,       ({uad  that  he  im  tiras  so  tilu  i5 

an  godes  rikea       forgeuan  uueldi. 

He  quad  that  the  godo  gumo       lohannes  te  namon 

hebbean  scoldi ,       gibod  that  git  tt  hetin  so, 


111  von  bl.  2**  sind  die  ersten  vier  Zeilen,    bis  v.   116  incl.,    ausradiert, 
doch  so  dass  nur  d/is  oben  cursiv  gesetzte  unlösbar  ist. 

gelizare.  2:>  —  25.  L.  1,  l.'i.  Et  uxor  tua  Elisabeth  pariet  tibi  filiuni. 
26  —  38.  L.  1,  15'.  Et  vinum  et  siceram  non  bibet,  L.  1,  17.  et  ipse 
praecedet  ante  illuni  in  spiritu  et  virtutc  Hdiae.  X.  1,  15.  Erit  enini 
magnus  coram  domino,  L.  1,   13.  et  vocabis  nomeu  eins  lohanncni. 


14  COTTON.   13.5  —  165 

135  that  kind  than  it  quami ,       (luact  tliat  it  Cristos  gisitli 
an  thesero  uuidun  uuerold       uuerthan  scoldi, 
is  selbes  (8'')  sunies,       endi  quad  that  sea  sniiimo  liorod 
an  is  gibodscope       bethia  quamin.' 
Zacharias  thuo  gimalda       endi  uuid  selba«  sprak 

140  drohtines  engil,       ondi  im  thero  dadio  bigan 

uundron  thero  uuordo:  'Huo  mag  that  giimerthan  so'  quathie, 
'after  an  aldre?     it  is  unc  al  ti  lat 
so  tc  giuuimianne       so  thu  midi  thinon  uuordon  sprikis. 
Huand  uuit  habdun  aldres  er       cfno  tuentig 

145  uuintro  an  uncro  uueroldi,      er  than  quami  that*  uuib  ti  mi; 
than  uuarun  uuit  nu  atsamne       atsibunta  uuintro 
gibenkeon  endi  gibcddeon,      sithor  ik  sea  mi  te  brudi  gicos, 
so  uuit  thes  an  uncro  iuguthi       gigornean  ni  mahtun 
that  uuit  erbiuuard       cgan  muostin, 

150  fuodan  an  uncon  flettea.       Nu  uuit  sus  gifruodot  sind: 
habit  unc  eldi  binoman       elleandadi, 
that  uuit  sind  an  uncro  siuni  gislekit    endi  an  unkon  sidon  lat, 
flesk  is  unc  afallan,       fei  unsconi, 
is  unca  lud  gilithan,       lik  gidrusinot, 

155  sind  unca  andbari       odarlicron, 

muod  endi  megincraft,       so  uuit  iu  so  managan  dag 
uuarun  ^  thesaro  (9*)  uueroldi:     so  mi  thes  uundur  thunkit 
hui  it  so  giuuerthati  mugi    so  thu  mid  thinon  uuordon  sprikis.' 

IIL 

Thuo  uuard  that  hebancuningas  bodon      härm  an  is  muode, 
160  that  hie  is  giuuerkes  so       uundran  scolda 

endi  that  ni  uuelda  gihuggean ,       that  ina  mahti  Mag  god 

so  alaiungan       so  hie  fan  erist  uuas 

selbe  giuuirkean,       ef  hie  so  uueldi. 

Scerida   im   thuo    te    uuitie         that    hie    ni   mohta   enig 

uuord  gisprekean, 
165  gimahlean  mid  is  mudu,       'er  than  thi  magu  uuirdit 


39  selfea  |       50  fuodan,  u  2  hand?         59  ''arm         62  h'e 


39  —  58.     i.    1,    18.     Et    clixit  Zacharias    ad    angelum :     'TJnde   hoc 
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1.35  tbat  lumX  tlian  it  qiiami,       qiiad  that  it  Kristes  gisid 

an  thesaro  uuiduii  uuerold       uuerdan  scoldi, 

is  selbes  sunies,       endi  quad  that  sie  sliumo  horod  20 

an  is  bodskepi       bede  quamin.' 

Zacbarias  tho  gimahalda       endi  uiüd  selban  sprac 
140  drohtines  engil,       endi  im  thero  dadeo  bigan 

uimdron  thero  uuordo:  'Huuo  mag  that  giuiierdan  so'  quad  he, 

'aftar  an  aldre?       it  is  unc  al  te  lat 

so  tc  giuuinnannc       so   thu  mid  thinun  uuordun  gisprikis. 

Huuanda  uuit  (3")  habdun  aldres  er       efno  tuentig  5,i 

145  uuintro  an  uncro  uueroldi,       er  than  quami  thit  uuif  te  mi; 

than  uuarun  uuit  nu  atsamna       antsibunta  uuintro 

gibenkeon  endi  gibeddeon,       sidor  ic  sie  mi  te  brudi  gecos, 

so  uuit  thes  an  uncro  iugudi       gigirnan  ni  mohtun 

that  uuit  erbiuuard       egan  mostin, 
150  fodean  an  uncun  flettea.       Nu  uuit  sus  gifrodod  sint:  5 

habad  unc  eldi  binoman       elleandadi, 

that  uuit  sint  an  uncro  siuni  gislekit     endi  an  uncun  sidun  lat, 

flesk  is  unc  antfallan,       fei  unsconi, 

is  unca  lud  giliden,       lik  gitrusnod, 
155  sind  unca  andbari       odarlicaron, 

mod  endi  megincraft ,       so  uuit  giu  so  managan  dag 

uuarun  an  thesero  uueroldi:       so  mi  thes  uundar  thunkit    10 

huuo  it  so  giuuerdan  mugi  so  thu  mid  thinun  uuordun  gisprikis.' 

III. 

Tho  uuard  that  heuencuninges  bodon       härm  an  is  mode, 
160  that  he  is  giuuerkes  so       uundron  scolda 

endi  that  ni  uuelda  gihuggean,       that  ina  mahta  helag  god 

so  alaiungan       so  he  fon  erist  uuas 

selbo  giuuirkean,       of  he  so  uueldi. 

Skerida    im   tho    te   uuitea        that    he    ni    mähte    enig 

uuord  sprekan,  15 

165  gimahlien  mid  is  mudu,       'er  than  thi  magu  uuirdid 


sciam?  Ego  enim  sum  senex,  et  uxor  mea  processit  in  diebus  suis.' 
59  —  70.  i.  1,  20.  'Et  ecce  eris  tacens  et  non  poteris  loqui  usque  in 
diem  quo  haec  fiant,  pro  eo  quod  non  oredidisti  verbis  meis,  quae  imple- 
buntur  in  tempore  suo.' 


16  COTTON.  166—197. 

fan  thinoro  aldero  idis       erl  afuodit, 

kindiuiig  giboiaii       kunueas  guodes, 

uuaiiom  te  thesaro  uueroldi.  Thaii  scalt  thu  eft  uuord  sprekan, 

liebbean  thinera  stemiia  giuuakl :      ni  tharft  thu  stum  uuesaii 
170  langron  huila.'       Thuo  uuarth  it  san  gilestid  so, 

giuuordan  te  uuaron       so  thar  an  them  uuih^  gisprak 

eiigil  tlies  alouualdon ;       iiuart  ald  gumo 

spraka  bilosid ,       thuoh  hie  spahaii  hugi 

bari  an  is  briostun.       Bidun  Rllan  dag 
175  that  uuerod  for  them  uuihe       endi  uundrodun  alla 

bihui  hie  (9**)  thar  so  lango       lofsalig  man, 

suitho  fruod  gumo       frahon  sin  an 

tlieonon  thorfti ,       so  thar  er  enig  thegno  ni  deda, 

than  sea  thar  an  them  uuilie       uualdandes  geld 
180  folmon  frumidun.       Thuo  quam  fruod  gumo 

ut  fan  them  alahe :       erlös  thrungun 

nahor  mikilu :       uuas  im  niud  mikil 

huat  hie  im  suodlicas       seggean  uueldi, 

uuisan  te  uuarun.    Hie  ne  mohta  thuo  enig  uuord  gisprecan, 
185  giseggean  them  gisithea,     neuan  that  hie  met  is  suidron  band 

uuisda  them  uueroda,       that  sea  uses  uualdandes 

lera  lestin.     Thia  liudi  farstuodun 

that  hie  thar  habda  gegnuiigo       godcundeas  huat 

forseuuan  selbo,       thoh  hie  is  ni  mohti  giseggean  uuiht, 
190  giuuisean  te  uuaron.       Thuo  habda  hie  usas  uualdandes 

geld  gilestid,       all  so  is  gigengi  uuas 

gimarcod  mid  mannon.    Thuo  uuard  san  aftor  thiu  mäht  godes 

gicuthid  is  craft  mükil:       uuarth  thiu  quena  ocan, 

idis  an  iru  eldi:       scolda  im  erbiuuard 
195  suitho  godcund  gomo       gibidi  uuerthan, 

barn  an  burgeon.       (10*)  Bed  after  thiu 

that  uuib  «^wr^egiscapo.       Scred  thie  uuintar  forth, 


66  a:fuodit,  r  ausradiert         71  uui^'se         74  bar'  an         86  uses  auf 
rasur^  für  a?         9  uwas  aus  a         93   mik         96  bu*"geon 


74^ — 80.  L.  1,  21.  Et  erat  plebs  expectans  Zachariam,  et  mirabantur 
quod  tardaret  ipse  in  teniplo.  80 — 90.  L.  1,  22.  Egressus  autem  non 
poterat  loqui  ad  illos,  et  cognoverunt  quod  visionem  vidisset  in  templo. 
Et  ipse  erat  innuens  illis    et  permansit   mntus.     90 — 92.    L.    1,    .33.     Et 
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fon  thinero  aldoro  idis       orl  afodit, 

kindiung  giboran        cimines  godcs, 

uuanum  tc  tliesero  uuoroldi.    Tlian  scaltthu  oft  uuord  sprckaii, 

licbbean  tliinaro  stemiia  giuuald:      ni  tharft  Um  stuni  uuesaii 
170  Iciigron  liiiila.'       Tho  uiiard  it  san  gilcstid  so, 

giuuordaii  to  uiiaron        so  thar  an  tliem  uuiha  gisprak        20 

engil  thes  alouiialdon :       uuard  ald  gumo 

spraca  bilosit,       tholi  he  spahan  hugi 

bari  an  is  breostun.       Bidun  allan  dag 
175  that  uuerod  for  them  uuiha       endi  uundrodun  alla 

bihuui  he  thar  so  lange       lofsalig  man, 

suuido  frod  gumo       fraou  sinun 

thionon  thorfti,       so  thar  er  enig  thegno  ni  deda, 

than  sie  (3*)  thar  at  them  uuiha       uualdandes  geld  6,1 

180  folmon  frumidun.       Tho  quam  frod  gumo 

ut  fon  them  alaha:       erlös  thrungun 

naher  mikilu:       uuas  im  niud  mikil 

huat  he  im  sodlikes       seggean  uucldi, 

uuisean  te  uuaron.       He  ni  mohta  tho  enig  uuord  sprecan, 
185  giseggean  them  gisidea,     butan  that  he  mid  is  suidron  band    5 

uuisda  them  uueroda,       that  sie  uses  uualdandes 

lera  lestin.       Thea  liudi  forstodun 

that  he  thar  habda  gegnungo       godcundes  huat 

forsehen  selbo,       thoh  he  is  ni  mahti  giseggean  uuiht, 
190  giuuisean  te  uuaron.       Tho  habda  he  uses  uualdandes 

geld  gilestid,       al  so  is  gigengi  uuas 

gimarcod  mid  mannun.     Tho  uuard  san  aftar  thiu  mäht  godes  10 

gicudid  is  craft  mikil:       uuard  thiu  quan  ocan, 

idis  an  ira  eldiu:       scolda  im  erbiuuard 
195  suido  godcund  gumo       gibidig  uuerdan, 

barn  an  burgun.       Bed  aftar  thiu 

that  uuif  uurdigiscapu.       Skred  the  uuintar  ford, 


188  tharä 


factum  est,  ut  implofi  sunt  dies  officii  eins,  nbiit  in  doniuni  suaiu. 
92  —  90.  L.  1,  24.  Post  hos  autem  dies  concepit  Elisabeth  uxor  eius. 
90  —  99.  Tat.  I}'.  L.  1,  .07.  Elisabeth  autcni  iiuplctum  est  tempus  pariendi, 
et  ppperit  filium  suuiii. 

E.  Siovors,    Ilclian<l.  2 


18  COTTON.   198  -229. 

gieng  thea  iares  gital.       lohannes  (luam 
an  liudeo  lioht:       lik  uuas  im  sconi, 

200  uuas  im  feil  fagar,       fahs  endi  naglos, 

uuangun  uuarwn  im  uulitiga.       Tbuo  forun  tbar  uuisa  man 
snella  tesamne,       tliia  suasostun  mcst: 
uundrodun  thes  giuuirkes,       bihiu  it  io  mahti  giuuertban  so 
tbat  undcr  so  aldon  tuem       odan  uurdi 

205  barn  an  giburdcon,       ni  uuari  tbat  it  gibod  godes 
selbes  uuari:       ansuobun  sia  garao 
tbat  it  elcor  so  uuanlik       uuertban  ni  mabti. 
Tbuo  sprac  tbar  en  gifruodit  man,       tbie  so  filo  Consta 
uuisaro  uuordo        —  babda  giuuit  mikil  — , 

210  fragoda  niudlico       buat  is  namo  scoldi 

uuesan  an  tbesaro  uueroldi :      '  mi  tbunkit  an  is  uuisu  gilik 
iac  an  is  gibarie       tbat  bie  si  betera  tban  uui, 
so  ik  uuaniu  tbat  ina  us  gegnungo       god  fan  bimile 
se/bo  sendi.'       Tbuo  sprac  san  after  tbiu 

215  muodor  tbes  kindes,       tbiu  tbena  magu  babda 

tbat  barn  an  iro  barme :     '  Hier  quam  gibod  godes'  quat  siu, 

'fernun  iara       formen  uuordu, 

gibod  tbat  bie  lobannes       (10^)  bi  godes  lerun 

betan  scoldi.       Tbat  ik  an  minon  bugie  ni  godar 

220  uuendan  mid  uuibti,       ef  ik  es  giuualdan  muot/ 

Tbuo  sprac  en  gelbert  man,       tbie  iru  gaduling  uuas: 
'Ni  biet  er  giouuibt  so'  quatbie,       'adalboranes 
uses  kunneas  eftbo  cnuosles.       Uuita  kiesan  im  oderna 
niudsamana  namon:       bie  mbte  ef  bie  moti.' 

225  Tbuo  sprac  eft  tbie  fruodo  man,  tbie  tbar  Consta  filo  mablean: 
'Ni  gibu  ik  tbat  ti  rada'  quatbie,        'rinco  nigenon, 
tbat  hie  uuord  godas       uuendan  biginne; 
ac  uuit  *  es  tbiena  fader  fragon,     tbie  tbar  so  gifruodot  sitit, 
uuis  an  isuinseli:       tbob  bie  ni  mugi  enig  uuord  gisprekan. 


201  imarin         10  wmdlico  auf  ramr  für  m         14  sebo         24  note 


201  — 14.  i.  1,  58.  Et  audierunt  vicini  et  cognati  eius  quia  magni- 
ficavit  dominus  misericordiam  suam  cum  illa,  et  congratulabantur  ei, 
L.  1,  66.  dicentes:  'Quid  putas  puer  iste  erit?'  Etenim  manus  domini 
erat  cum  iUo.     L,  1,  59.     Et  factum  est  in  die  octava,  venerunt  circum- 
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geng  thes  geres  gital.       lolianiies  quam 

an  liiideo  lioht:       lik  uuas  im  sconi,  i5 

200  uuas  im  fei  fagar,       falis  cndi  iiaglos, 

uuaiigun  uuarun  im  uulitige.       Tho  foruii  tbar  uuise  man 

snellc  tesamne,       thea  suasostun  mcst: 

uundrodun  thes  uuerkes,       bihui  it  gio  mahti  giuucrdan  so 

tliat  «nidar  so  aldun  tuem       odan  uurdi 
205  barn  an  burgun*,       ni  uuari  that  it  gibod  godes 

selbes  uuari:       afsuobun  sie  garo 

tbat  it  elcor  so  uuanlic       uuerdan  ni  mahti.  20 

Tho  sprak  thar  en  gifrodot  man,       the  so  filo  Consta 

uuisaro  uuordo        —  habde  giuuit  mikil  — , 
210  fragode  niutlico       huuat  is  namo  scoldi 

uuesan  an  thesaro  uueroldi:       'mi  thunkid  an  is  uuisu  gilic 

iac  an  is  gibarea       that  he  si  betara  than  uui, 

so  ic  uuani  that  ina  us  gegnungo       god  fon  himila 

selbe  sendi.'       Tho  sprac  san  aftar  thiu 
215  (4'')  modar  thes  kindes,       thiu  thana  magu  habda  7,i 

that  barn  an  ire  barme:      'Her  quam  gibod  godes'  quad  siu, 

fernun  gere       furmon  uuordu, 

gibod  that  he  Johannes       bi  godes  lerun 

hetan  scoldi.       That  ic  an  minumu  hugi  ni  gidar 
220  uuendean  mid  uuihti,       of  ic  is  giuualdan  mot.' 

Tho  sprac  en  gelhert  man,       the  ira  gaduling  uuas:  5 

'Ne  het  er  giouuiht  so'  quad  he,        'adalboranes 

uses  cunnies  eftho  cnosles.       Uuita  kiasan  im  odrana 

niudsamua  namon:       he  niate  of  he  moti.' 
225  Tho  sprac  eft  the  frodo  man,     the  thar  consta  filo  mahlian: 

'Ni  gibu  ic  that  te  rade'  quad  he,       'rinco  negenun, 

that  he  uuord  godes       uuendean  biginna; 

ac  uuita  is  thana  fader  fragon,       the  thar  so  gifrodod  sitit,  10 

uuis  an  is  uuinscli :       thoh  he  ni  mugi  enig  uuord  sprccan, 


201         uul'tige         4  uundar         tudm         28  tharod 


cidere  puerum,  et  vocabaiit  eum  nomine  patris  cuis  Zachariam.  14  —  20. 
L.  1,  GO.  Et  rcspondcns  mater  eins  dixit:  '  Ncquaquani,  scd  vocabitur 
Johannes.'  21  —  24.  Z.  1,  61.  Et  dixerunt  ad  illum:  'Quia  nemo  est  in 
cognatione  tua  qui  vocetur  lioc  nomine'  25—31.  X.  1,  G2.  Innuebant 
autcm  patri  eins,    quem  vellct  vocari  cum. 

2* 


20  COTTON.  230  —  260. 

230  thoh  mag  hie  bi  buokstaboii       brief  giuuirkean, 
namon  giscritJan.'       Thuo  hie  nahor  gieng, 
lagda  im  ena  buok  an  baram       endi  bad  gerno 
uuritan  uuislico       uuordgimerkion 
huat  sia  that  helaga  barn       hetan  scoldin. 

235  Thuo  nam  hie  thia  buok  an  band       endi  an  is  huge  thahta 
suitho  gerno  te  goda:       lohannes  namon 
uuislico  giuuret       endi  oc  after  mid  is  uuordu  gisprak 
(11*)  suitho  spahlico:       habda  im  eft  es  spraka  giuuald, 
giuuitties  endi  uuisu:        that  uuiti  uuas  thuo  agangan, 

240  hard  haramscara,       thea  im  helag  god 

mahtig  macoda,       that  hief  an  is  modsebon 

godes  ni  forgati       than  hie  im  eft  sandi  is  iungron  tuo. 

IUI. 

Thuo  ni  uuas  lang  after  thiu,      ne  it  all  so  gilestid  uuard 

so  hie  mancunnea       managa  huila 
245  god  almahti       forgeban  habda, 

that  hie  is  himilisk  barn       herod  ti  uueroldi, 

is  selbes  suno       sendean  uuolda, 

te  thiu  that  hie  hier  alosdi       al  liudstamna, 

uuerod  fon  uuitie.       tUuarth  is  uuisbodo 
250  an  Galilealand       Gabriel  cuman, 

engil  thes  aluualdan,       thar  hie  ena  idis  uuissa, 

munilica  magat:       Maria  uuas  siu  hetan, 

uuas  iro  thiorna  githigan.       Sia  en  thegan  habda 

loseph  gimahlid,       guodes  eunneas  man, 
255  thia  Dauides  dohtor:       that  uuas  so  diurlic  uuib, 

idis  andheti.       Thar  sia  the  engil  godes 

aw  Nazarethburg       bi  namen  selbo 

gruotta  geginuuardi       endi  sia  fan  gode  quedda: 

'Hei  uuis  thu,  Maria'  quathie,      thu  bist  thinon  herron  lief, 
260  uualdandi  uuirdig,       (H^)  huand  thu  giuuit  habis, 


32  geino  bad       42  is  übergeschr.       57  a         60  habis  übergeschrieben 


31 — 38.  L.  1,  63.  Et  postulans  pugillarem  scripsit  dicens:  'Johan- 
nes est  nomen  eins'.  Et  mirati  sunt  universi.  38  —  39.  L.  1,  64.  Aper- 
tum  est  autem  ilico  os  eius  et  lingua  eins,  et  loquebatur  benedicens  deum. 
49  —  56.     Tat.  III.     L.  1,  26.     In  mense  autem  sexto  niissus  est  angelus 
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230  tlioh  mag  he  bi  bocstabou       brcf  gouuirkcau, 
naiiiüii  giscribaii.'       Tlio  iic  nahor  geiig, 
Icgda  im  cna  boc  an  barm       ciidi  bad  gcruo 
uiu'itaii  uuislico       uuordgimerkiun 
liuat  sie  tliat  hclaga  bain       hctaii  scoldiii. 

235  Tho  nam  he  thiu  bok  an  liand        ondi  an    is  hugi  thahte  i5 
suido  gerno  tc  gode:       Johannes  namon 
uuislico  giuuret       endi  oc  aftar  mid  is  uuordu  gisprac 
suido  spahlico:       habda  im  eft  is  spraca  giuuald, 
giuuitteas  endi  uuisun:        that  uuiti  uuas  tho  agangan, 

240  hard  harmscare,       the  im  helag  god 

mahtig  macode,       that  he  eft  an  is  modsebon 

godes  ui  forgati,       than  he  im  eft  sendi  is  iungron  to.      20 

nn. 

Tho  ni  uuas  lang  aftar  thiu,       ne  it  al  so  gilestid  uuard 
so  he  mancunnea       managa  huila 

245  god  alomahtig       forgeben  habda, 

that  he  is  himilisc  barn       herod  te  uueroldi, 

is  selbes  sunu       sendean  uueldi, 

te  thiu  that  he  her  alosdi       alla  liudstemnia, 

uuerod  fon  uuitea.       (4^)  Tho  uuard  is  uuisbodo  8,1 

250  an  Galilealand       Gabriel  cuman, 

engil  thes  alouualdon,       thar  he  ene  idis  uuisse, 
munilica  magad:       Maria  uuas  siu  heten, 
uuas  iru  thiorna  githigan.       Sea  en  thegan  habda 
loseph  gimahlit,       godes  cunnies  man, 

255  thea  Dauides  dohter:       that  uuas  so  diurlic  uuif, 

idis  antheti.       Thar  sie  the  engil  godes  5 

an  Nazarethburg       bi  namon  selbo 

grotte  geginuuarde       endi  sie  fon  gode  quedda: 

'Hei  uuis  thu,  Maria'  quadhe,     'thu  bist  thinun  herron  liof, 

260  uualdande  uuirdig,       huuand  thu  giuuit  habes. 


47  se^zdean  auf  rasur 


Gabriel  a  deo  in  civitatem  Galileae  cui  nomen  Nazareth  1,  27.  ad  virgi- 
nem  desponsatam  viro  cui  nomen  erat  Joseph,  de  domo  David,  et  nomen 
virginis  Maria.  5G  —  62.  L.  1,  28.  Et  ingressus  angolus  ad  eam  dixit: 
*IIave  gratia  plena,  dominus  tecum,  benedicta  tu  in  mulieribus!' 


22  COTTON.   2G 1  —  290. 

idis  onstio  ful.  Thu  scoalt  fuii  alloii  uucsan 
uuibou  giuuihid.  Ni  liaTji  thu  uuckcau  bugi, 
ui  IbroLti  thu  thinoii  ferahc:       ni  quam  ik   thi  tc   cuigon 

freson  hcrod, 
no  dragu  ik  oui  drugi  tbiiig.     Thu  scalt  uses  drihtiies  uucsan 

265  modor  niid  mannon,       cndi  scalt  thcna  magu  fuodean 
thes  hohcw  himilcuninges  suno.      Thic  scal  Hchxnd  te  naman 
cgan  mid  eldion.       fEndi  ni  cumid, 
thes  uuiden  rikies  giuuawd       thes  hie  giuualdan  scal, 
mari  thiodan.'       Thuo  sprak  im  eft  thiu  magat  angcgin 

270  uuid  thena  engel  godes       idiseo  sconiost, 

cllero  uuibo  uulitigost :    'Huo  mag  that  giuuerthan  so'  quat  siu, 
'that  ik  magu  fuodic?        Ne  ik  gio  mamies  ni  uuarth 
uuis  an  minero  uueroldi.'       Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 
engil  thes  aluualden       thero  idisi  tegegnes: 

275  'An  thi  scal  helag  gcst       fan  hebanuuange 

cuman  thuru  craft  godes.       Thanan  scal  thi  kind  odan 
uuerthan  an  thesaro  uueroldi.       Uualdandes  craft 
scal  thi  fan  them  hohoston       heBancuninge 
scadoian  mid  scimon.       (12^)  Ni  uuarth  sconera  giburd, 

280  ni  so  mari  mid  mannen,      huand  siu  cumit  thuru  mäht  godes 
an  thesan  uuidun  uuerold.'      Thuo  uuarth  f  thes  uuibes  hugi 
after  them  arundie       all  gihuorban 
an  godes  uuilleon.       'Thann  ik  hier  garu  staudu'  quat  siu, 
'  te  sulicon  ambahtscipie       so  he  mi  egan  uuili. 

285  Thiuua  biun  ik  thiedgodes.       Nu  ik  thes  thinges  gitruon: 
uuerthe  mi  after  thinon  uuordon       all  so  is  uuilleo  si, 
herren  mines.       Nis  mi  hugi  tuifli, 
ne  uuord  ne  uuisa.'       So  gifragn  ik  that  that  uuib  antfieng 
that  godes  arunde       gerne  suitho 

290  mid  leohtu  hugi       endi  mid  gildhon  guodon 


66  hphem  68  giuua:d,    1  ausradiert  90  lobon 


62  —  64.  L.  1,  30.  Et  ait  angelus  ei:  *Ne  timeas,  Maria,  invenisti 
enim  gratiam  apud  deum.  64  —  69.  L.  1,  31.  Ecce  concipics  in  utero 
et  paries  filium  et  vocabis  nomen  eius  lesuni.  1,  32.  Hie  erit  magnus, 
et  filius  altissimi  vocabitur  .  .  . ,  1,  33.  et  regni  eius  non  erit  finis.' 
69 — 73.     L.  1,  34.    Dixit  autem  Maria  ad  angeluiu:  'Quomodo  fiet  istud? 


MONAC.  261  —  290  (8  —  9).  23 

idis  enstio  fol.       Thu  scalt  for  allun  uuesan 

uuibun  giuuihit.       Ne  habe  thu  uuecan  hugi, 

ne  forhti  thu  thinun  ferhe :         ne  quam  ic  thi  te   enigun 

freson  herod,  lo 

ne  dragu  ic  enig  drugi  thing.    Thu  scalt  uses  drohtines  uuesan 

265  modar  mid  mannun       endi  scalt  thana  magu  fodean 

thes  hohon  hebancuningesf.       The  scal  Heiland  te  namon 

egan  mid  eldiun.       Neo  endi  ni  kumid 

thes  uuidon  rikeasf       the  he  giuualdon  scal, 

mari  theodan.'       Tho  sprac  im  eft  thiu  magad  angegin        i5 

270  uuid  thana  engil  godes       idiso  sconiost, 

allaro  uuibo  uulitigost:  'Huo  mag  that  giuuerden  so'  quad  siu, 
'that  ic  magu  fodie?       Ne  ic  gio  mannes  ni  uuard 
uuis  an  minera  uueroldi.'        Tho  habde  eft  is  uuord  garu 
engil  thes  alouualdon       thero  idisiu  tegegnes: 

275  'An  thi  scal  helag  gest       fon  hebanuuange  20 

cuman  thurh  craft  godes.       Theman  scal  thi  kind  odan 
uuerdan  an  thesaro  uueroldi.       Uualdandes  craft 
scal  thi  fon  them  hohoston       hebancuninge 
scadouuan  mid  skimon.       Ni  uuard  sconiera  giburd, 

280  ne  so  mari  mid  mannun,       huand  siu  kumid  thurh  mäht  godes 
an  these  uuidon  uuerold.'     (5*)  Tho  uuard  eft  thes  uuibes  hugi  9,i 
aftar  them  arundie       al  gihuorben 

an    godes  uuilleon.       ^Tha.n  ic  her  garu  standu'  quad  siu, 
He  sulicun  ambahtskepi       so  he  ml  egan  uuili. 

285  Thiu  bium  ic  theotgodes.       Nu  ik   theses  thinges  gitruon: 
uuerde  mi  aftar  thinun  uuordun       al  so  is  uuilleo  si,  5 

herron  mines.       Nis  mi  hugi  tuifli, 

ne  uuord  ne  uuisa.'        So  gifragn  ik  that  that  uuif  antfeng 
that  godes  arundi       gerno  suido 

290  mid  leohtu  hugi       endi  mid  gilobon  godun 


62  giuuiÄit  ai(f  rasiir        71  vor  quad  hat  M  noch  quad  so       76  than 
83  thanc 


quoniam  virum  non  cognosco/  73  —  81.  L.  1,  35.  Et  respondens  ange- 
lus  dixit  ei:  'Spiritus  sanctus  superveniet  in  te ,  et  virtus  altissimi  obum- 
brabit  te;  ideoque  et  quod  nascetur  sanctum  vocabitur  filius  dei.'  81  — 88. 
L.  1,  38.  Dixit  autem  Maria.  'Ecce  ancilla  domini,  fiat  mihi  secundum 
verbum  tuum.' 
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endi  mid  hluttroii  treuuon.        Uuarth  thuo  thie  helago  gest, 
that  barn  on  iru  buosme ;      endi  siu  an  iro  brioston  /arstuüd 
iac  an  iro  sebon  selbe,       sagda  them  siu  uuelda 
that  sea  habda  giocana       thes  alouualden  craft 

295  helag  fan  himila.     Thuo  uuarth  hugi  losepes, 

is  muod  giuuorrid,       thie  im  er  thia  magat  habda 

thia  idis  andhetia,       adalcnuosles  uuib 

giboht    im    ti    brudi:        hie    afsuof    that    (12'*)   that    siu 

haMa  bani  under  iru: 
ni  uuanda  thes  mid  uuihti       |neua]  that  iru  that  uuib  habdi 

300  giuuardot  so  uuarlico:       ni  uuisse  hie  uualdandes  thuo  noh 
blithi  gibodscipi.       Ni  uualda  sia  im  te  brudi  thuo 
halon  im  ti  hiuuon,     ac  began  im  thuo  an  is  hugie  thenkean 
huo  hie  sia  thuo*  farlieti,      so  iru  thar  ni  uurdi  lethes  uuiht 
odan  arbedies.       Ne  uuelda  sia  after  thiu 

305  melden  for  menigi:       andried  tliat  sea  manno  barn 
libu  binamin.       So  uuas  than  thero  liudeo  thau 
thuru  then  aldon  eu,       Ebreo  folces, 
so  huilik  so  thar  an  uureht       idis  gihiuuada, 
that  siu  simla  thena  bedscepi       buggean  scolda 

310  fri   mid   iru  ferahu.       Ni   uuas    gio    thiu  fehmea  so  guod 
that  siu  gio  mid  them  liudion  leng       libbean  muosti, 
uuesan  under  them  uuerode.     Thuo  bigan  im  the  uuiso  man, 
suitho  guod  gumo       loseph  an  is  muode 
thenkean  thero  thingo,       huo  hie  thea  thiornun  tho 

315  listion  forlieti.       Thuo  ni  uuas  lang  ti  thiu 

that  im  thar  an  drome  quam       drohtines  engil, 
hebancuninges  bodo,       (13*)  endi  biet  sia  ina  haldan  uuel, 
minneon   sia    an    is  muode:  'Ni   uuis    thu'    quathie, 

'Mariun  uureth, 
thiornun  thinero       —  siu  is  githungan  uuib  — 

320  ni  forhugi    thu  sia  ti  hardo;       thu  scalt  sea  haldan  uuel. 


91  brioston  |  stuod     300  giuuardot     11  va^oBii  corr.  2.  h.      20  ti^'ardo 


91  —  92,  Tat.  V.  Mt.  l,  18  ...  inventa  est  in  utero  habens  de  spi- 
ritu  sancto.  95 — 305.  Mt.  1,  19.  Joseph  autem  vir  eius,  cum  esset 
iustus  et  nollet  eam  tradere,  eoluit  occulte  dimittere  eam.  12 — 25. 
Mt.  1,  20.     Haec  autem   eo    cogitante,    ecce   angelus   doraini   apparuit  ei 


10 


15 


MONAC.  291—320  (9  —  10).  25 

endi  mid  hluttrun  treuun.       lluardf  tlie  helago  gest, 
tliat  barn  an  ira  bosma;     endi  siu  an  ira  breostun  forstod 
iac  an  ire  sebon  solbo,       sagda  them  siu  uuelda 
that  sie  habde  giocana       thes  alouualdon  craft 

295  helag  fon  hiinile.       Tho  uuard  hugi  losepes, 

is  med  gidrobid,       the  im  er  thea  magad  habda 

thea  idis  anthettea,       adalcnosles  uuif 

giboht  im  te  brudiu:       he  afsof  that  siu  habda  barn 

undar  iru : 
ni  uuanda  thes  mid  uuihti       that  iru  that  uuif  habdi 

300  giuuardod  so  uuarlico :      ni   uuisse  he  uualdandes  tho  noh 
blidi  gibodskepi.       Ni  uuelde  sie  im  te  brudiu  tho 
halon  im  te  hiuuon,     ac  bigan  im  tho  an  is  hugi  thenkean 
huo  he  sie  so  forleti       so  iru  thar  ni  uurdi  ledes  uuiht 
odan  arbides.       Ni  uuelda  sie  aftar  thiu 

305  meldon  for  menigi:       antdred  that  sie  manno  barn 
libu  binamin.       So  uuas  than  thero  liudeo  thau 
thurh  then  aldon  eu,       Ebreo  folkes, 
so  huilik  so  thar  an  unreht       idis  gihiuuida, 
that  siu  simbla  thana  bedskepi       buggean  scolda 

310  fri  mid  ira  ferhu.       Ni  uuas  gio  thiu  femea  so  god 
that  siu  io  mid  them  liudiun  leng       libbien  mosti, 
uuesan  undar  them  uueroda.       t  Bigan  im  the  uuiso  man, 
suido  god  gumo       loseph  an  is  moda 
thenkean  thero  thingo,       huo  he  thea  (5**)  thiornun  tho 

315  listiun  forleti.       Tho  ni  uuas  lang  te  thiu  *^ 

that  im  thar  an  droma  quam       drohtines  engil, 
hebancuninges  bodo,       endi  het  sie  ina  haldan  uuel, 
minnion    sie    an    is   mode:  'Ni    uuis    thu'    quad    he, 

'Mariun  uured, 
thiornun  thinaro       —  siu  is  githuungan  uuif  — 

320  ne  forhugi  thu  sie  te  hardo;       thu  scalt  sie  haldan  uuel. 


20 


95  hugi  losepes,  das  erste  i  auf  rasur  {für  e?),  das  zweite  scheint 
nachgetragen  zu  sein  99  uuande  2.  hand  uuar°lico  2.  hand.  1  uuelde 
sie  im*>  2.  Juind       brudiw  ausradiert        2  im**  2.  hand         12  man  2.  hand 


dicens :   *  loseph  fili  David ,    noli   timere  aocipere  Mariani  coniugem  tuam  ; 
quod  enim  in  ea  natum  est,  de  spiritu  sancto  est. 
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uuardon  iro  an  thesaro  uueroldi.     Lest!  thu  inca  uuinitreuua 
forth  so  thu  dadi,       endi  hald  iukan  friunscepi  uuel. 
Ni  lat  thu  sia  thi  thiu  lethrun,      thoh  siu  undar  iru  lithion  egi 
barn  an  iro  buosme.       It  cumit  thuru  gibod  godes, 

325  helages  gestes       fan  hebanuuauge: 

that  is  lesus  Crist,       godes  egan  barn, 
uualdandes  suno.       Thu  scalt  sea  uuel  haldan, 
helaglico.       Ni  lat  thu  thi  thinan  hugi  tuiÜan, 
merrean  thina  muodgithaht.'  Thuo  uuarth  eft  thes  mannes  hugi 

330  giuuenderf  after  them  uuor^on,  that  hie  im  te  them  uuibe  ginam, 
te  thera  magat  minnea:       antkenda  mäht  godes, 
uualdandes  gibod.       Uuas  im  uuillo  mikil 
that  hie  sia  so  helaglico       haldan  muosti: 
bisorogoda  sea  an  is  giw'tha,       endi  sea  so  subro  druog 

335  all  te  huldi  godes       helagna  (13**)  gest, 
guodlicon  gumon,       antthat  sia  godes  giscapu 
mahtig  gimanodan,       that  siaf  an  manno  lioht 
allere  barno  betst       bringian  scolda. 

V. 

Thuo  uuarth  fan  Rumuburg       rikeas  mannes 

340  ober  alla  thesa  iiminthiod       Octauianes 

ban  endi  bodscepi       ober  thia  is  bredun  giuuald 
kuman  fan  them  kesure       cuningo  gihuilicon, 
hemsittendion,       so  uuido  so  is  heritogon 
obar  all  that  landscepi       liudio  giuuieldon. 

345  Hiet  man  that  all  thia  elilendiun  man       iro  vo^il  suohtin, 
Äelithos  iro  handmahal       angegin  iro  herren  bodon, 
quami    te  them  cnuosla  gihue       thanan  hie  cunneas  uuas, 
giboran  fan  them  burgion.       That  gibod  uuarth  gilestid 
ober  thesa  uuidun  uuerold.     Uuerod  samnode 

350  to  allero  burgo  gihuem.       Forun  thia  bodon  obar  all 
thia  fan  them  kesure       cumana  uuarun, 


21  ksti 

aus 

i  corr.? 

26  ihs 

auf 

rasur  für 

b 

34  githa 

duog 

46 

elithos 

30  giuuend  |      uuorä^on      33  haMan 
39  uuarth  übergeschrieben  (2.  Iiand?) 


26  —  27.  Mt.  1,  21.  Pariet  autem  filium,  et  vocabis  uomen  eius 
lesum  .  .  .  29 — 38.  Mt.  1,  24.  Exsurgens  autem  loseph  a  somno  fecit 
sicut  praecepit   ei  angelus  domini  et  accepit  coniugem  suam,      1 ,  25.     et 
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uiiardoii  ira  an  tliosaro  uucroldi.     Lcsti  thu  inca  uuinitrcuua 
ford  so  thu  dadi,       cndi  bald  iucan  friuiidskopi  uuol. 
Ne  lat  thu  sie  thi  thiu  Icdaroii,     thoh  siu  uudar  ira  lidon  egi 
barn  an  ira  bosma.       It  cumid  thui-h  gibod  godes, 

325  helages  gcstcs       fon  hcbanuuanga: 

that  is  lesu  Krist,       godes  egan  barn,  lo 

uualdandcs  suuu.       Thu  scalt  sie  uucl  haldan, 

hclaglico.       Ne  lat  thu  thi  thinan  liugi  tuiflicn, 

merrean  thina  modgithaht.'     Tho  uuard  oft  thcs  manncs  hugi 

330  giuucudid  aftar  them  uuordun,  that  he  im  te  them  uuiba  gcnam, 
te  thera  magad  niinnea:       antkenda  mäht  godes, 
uualdandes  gibod.       Uuas  im  uuilleo  mildl  15 

that  he  sia  so  hclaglico       haldan  mosti: 
bisorgoda  sie  an  is  gisidea,       endi  siu  so  subro  drog 

335  al  tc  huldi  godes       helagna  gest, 

godlican  gumon,       antthat  sie  godes  giscapu 
mahtig  gimanoduu       that  siu  ina  an  manne  lioht 
allaro  barno  bezt       brcngean  scolda. 

V. 

Tho  uuard  fon  Rumuburg       rikos  manncs  20 

340  obar  alla  thesa  irminthiod       Octauianas 

ban  endi  bodskepi       obar  thca  is  bredon  giuuald 
cuman  fon  them  kesure       cuningo  gihuilicun, 
hcmsittcandiun ,       so  uuido  so  is  heritogon 
obar  al  that  landskepi       liudio  giuueldun. 

345  Hiet  man  that  alla  thea  elilendiun  man     iro  odil(6*)  sohtin,  lf,i 
helidos  iro  handmahal       angegen  iro  herron  bodon, 
quami  te  them  cnosla  gihue       thanan  he  cunneas  uuas, 
giboran  fon  them  burgiun.       That  gibod  uuard  gilestid 
obar  thesa  uuidon  uuerold.       Uuerod  samnoda 

350  tc  allaro  burgco  gihuucm.       Forun  thea  bodon  obar  all         5 
thca  fon  them  kesura       cumana  uuarun, 

43  Aeri-  aus  c  corrigiert         44  liudi        51  keswra  corr.  in  o  2.  Jiand 


non  cognovit  eara,  doncc  pcperit  filium  suuin  primogenitum  .  .  .  39  —  50. 
L.  2,  1.  Factum  est  autcm  in  dicbus  illis,  ixiit  edictimi  a  Cacsare 
Augusto,  ut  dcscriberctur  universus  orbis.  L.  2,  3.  Et  ibant  omncs  ut 
profiterentur  siuguli  in  suam  civitatem. 


28  COT'IOX,   352—  380. 

buokspaba  uueros:       fAii  briof  scrit)uu 

suitho  iiiudlicü       namoiio  gihuilican, 

ia  laud  ia  liudi,       tliat  im  iii  malita*  a/c^^ian  man 
355  giimouo  sulica  gainbra       so  imo  scolda  gcklaii  gibiiic 

hclitbo  fan(l4:'')is  bobdc.   Tbuo  giuuet  im  oc  mid  is  biuuiskie 

losepb  tbi^  guodo,       so  it  god  mabtig 

iiualdand  uuelda:       suobta  im  tbia  uuaiiamow  bem, 

tbia  bürg  an  Bctblem ,       tbar  iro  betbero  uuas 
360  tbcs  belitbcs  bandmabal       endi  oc  tbcru  belagun  tbicrnim, 

Mariuw  tbera  guodun.       Tbar  uuas  tbes  marien  stuol 

an  erdagon       a^alcuninges 

Dauides  tbes  guodcn,    tban  lang  tbie  bic  tbena  drobscepi  tbar 

crl  undar  Ebreon       egan  muosta, 
365  baldan  bobgisetu.       Sea  uuarun  is  biuuisces, 

cuman  fan  is  cnuosle,       kunneas  guodes 

betbiu   bi   giburdion.  Tbar    gifran    ik    tbat   sia   tb/u 

berebtun  giscapu 

Mariun  gimanodun       cndi  mabt  godes, 

tbat  iro  an  tbem  sithe       suno  odan  uartb, 
370  giboran  an  Betblebem       barno  strangost, 

allero  cuningo  craftigost:       cuman  uuarth  tbie  mario 

mabtig  on  manno  Hobt,       so  is  er  managan  dag 

bilitbi  uuarun       endi  bocno  filo 

giuuordan  an  tbesaro  uueroldi.     Tbo  uuas  it  all  giuuarod  so 
375  so  it  er  spaba  man       gisprokean  (14^)  baMun, 

tburu  builik  odmuodi       bie  tbit  ertbriki  berod 

tburu  is  sellbes  craft       suokean  uuelda, 

managero  mundboro.       Tbuo  ina  tbiu  moder  nam, 

biuand  ina  mid  uuadi       uuibo  scoinosta, 
380  fagaron  fratobon       endi  ina  mid  iro  folmon  tuem 


54  lan^  atellian  57  thio  58  uuanamo  60  tbiernum 

61  marium         66  cn"osle  co7'r.}         67  tbu  73  u"arun        76  odmuodi 


56 — 67.  X.  2 ,  4.  Ascendit  autem  et  Joseph  a  Galilea  de  civitate 
Nazaretb  in  ludeam  et  in  civitatem  David,  quae  vocatur  Bethleem,  eo 
quod  esset  de  domo  et  familia  David,  2,5.  ut  profiteretur  cum  Maria 
despousata  sibi  uxore  praegnante,  67  —  70.  L.  2,6,  Factum  est  autem, 
cum  Gssent  ibi,  impleti  sunt  dies  ut  pareret,  2,  7.  et  peperit  filium  suum 
primogenitum.  76  —  78.  Beda  zu  L.  2,  4.  Cuius  non  praetereunter  tauta 
tamque    benigna    est    humilitas    intuenda,    qui    non    solum   incarnari    pro 
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bokspalia  uiioros ,       cndi  an  brcf  scritun 

suido  niiidlico       namono  gilmilican, 

ia  land  ia  liudi,       that  im  iii  mahti  alettcan  man 
355  gnmono  snlica  gambra       so  im  scolda  gelden  gihue 

helido  fon  is  hobda.        Tho   giimet  im  oc  mid  is  hiuuisca 

loseph  tbe  godo       so  it  god  mabtig 

uuakland  uuelda:       sobta  im  tbiu  uuanamon  bem,  lo 

tbea  bürg  an  Betblcem,       tbar  iro  boidero  uuas 
3G0  tbes  helides  handmahal       cndi  oc  thera  belagun  tbiornun, 

Mariun  tbera  godun.       Tbar  uuas  tbes  mareon  stol 

an  erdagun       adalcuninges 

Dauides  tbes  godon,    tban  langa  tbe  be  tbana  drubtskejDi  tbar 

erl  undar  Ebreon       egan  mosta, 
365  baklan  bobgisetu.       Siu  uuarun  is  biuuiscas,  i5 

cuman  fon  is  cnosla,       cunneas  godcs 

bediu    bi    giburdiun.  Tbar    gifragn    ic    tbat   sie    tbiu 

berbtun  giscapu 

Mariun  gimanodun       endi  mabt  godes, 

tbat  iru  an  tbem  sida       sunu  odan  uuard, 
370  giboran  an  Betblcem       barno  Strangost, 

allaro  cuningo  craftigost:       cuman  uuard  tbe  mario 

mabtig  an  manno  liobt,       so  is  er  managan  dag  20 

bilidi  uuarun       endi  bogno  filu 

giuuorden  an  tbesero  uueroldi.      Tbo  uuas  it  all  giuuarod  so 
375  so  it  er  spaba  man       gisprocan  babdun, 

tburb  builic  odmodi       be  tbit  erdriki  berod 

tburb  is  selbes  craft       sokean  uuelda, 

managaro  mundboro.       Tbo  ina  tbiu  modar  nam, 

biuuand  ina  mid  uuadiu       uuibo  sconiost, 
380  (6*')  fagaron  fratabun       endi  ina  mid  iro  folmon  tuuem     12,1 


N  a 

54  man  2.hand         55  gelden  2.hand       63  langet  auf  rasur       dru//t- 

aus  d  G5  sie  aus  u  2.  hand  69  si^a  2.  lutnd  71  uuarc?  2.  hand 

75  haödun  2.  hand  78  -boro  :::  |  TAo  ina  auf  rasur 


nobis,  sed  et  eo  tempore  dignatus  sit  incarnari  (luo  ...  ob  nostri  libcra- 
tionera  ipsc  servitio  subderetur.  78  —  82.  X.  2,  7  .  .  .  Et  pannis  cum 
involvit  et  reclinavit  eum  in  praesepio,  quia  non  erat  eis  locus  in  divcr- 
sorio.  Beda  zu  L.  2 ,  7.  Qui  totum  mundum  vario  vestit  ornatii  pannis 
vilibus  involvitur  .  .  .;  per  quem  omnia  facta  sunt  manus  pedesque  cunis 
adstrlngitur  . . . ;  cui  caelum  sedes  est ,   duri  praoscpis  angustia  continetur. 


^0  COTTON.  381—410. 

legda  lieflico       luttilna  mann, 

tbat  kind  an  ona  cribbiun,        tlioli  hio  babdi  craft  godes, 

manno  drolitin.       Tliar  sat  tbiu  muodor  biforan, 

uiiib  uuacüiando^       uuardoda  selto, 

385  beld  tbat  bclaga  barn:       ni  uuas  iru  liugi  tuifli, 

tbero  magat  iro  miiodscbo.        Tliuo    uuaitli  managon  cutb 
otier  tbesa  uuidun  uuerold,       uuardos  anfanden 
tbia  tbar  ebuscalcos       utc  uuarun 
uueros  an  uuabtu       uuiggeo  gomean, 

390  fehes  after  felde:       gisabun  finistri  an  tue 
telatan  an  lüfte,       endi  quam  Hobt  godes 
uuanom  tburu  tbiu  uuolkan       endi  tbia  uuardos  tbar 
bifieng  an  tbem  felde.       Sia  uuwrdun  an  forobton  tbo 
tbia  man  an  iro  muode:       gisabun  tbar  mabtigna 

395  godes  engil  cuman,       tbie  im  tegegnes  sprak, 

(15*)  biet  tbat  im  tbia  uuardos       uuiht  ni  andriedin 
letbes  fan  tbem  liohte:     'Ik  scal  iu'  quatbie,  liebera  tbing 
suitbo  uuarlico       uuilleon  seggian, 
cutbian  craft  mikil:       Nu  ist  Crist  giboran 

400  an  tbesaro  selt)un  nabt,       salig  barn  godes, 
an  tbesaro  Dauides  bürg,       drobtin  tbie  guodo. 
Tbat  is  mendislo       manno  eunnies, 
allero  firio  fruma.       Tbar  gi  ina  findan  mugun 
an  Betbleemburg       barno  rikost: 

405  bebbeat  tbat  te  ^egne,       tbat  ik  iu  ^etellian  mag 
uuaron  uuordon,       tbat  bie  tbar  biuundan  ligiif 
tbat  kind  an  enero  eribbun ,       tbob  bie  si  cuning  obar  all 
erdun  endi  bimiles       endi  ot)ar  eldibarn, 
uueroldes  uualdand.'       Rebt  so  bie  tbuo  tbat  uuord  gisjDrak, 
410  so  uuartb  tbar  eugilo  ti  tbem  enon       unrim  cuman. 


84  uuacoiian'^^  |  ,    n  radiert  93  uuardun  tli:o  94  m"ode 

405  be'^beat         thegne         ik  1  tellian         9  u"ord 


86  —  90.  Tat.  VI.  X.  2,  8.  Et  pastores  erant  in  regione  eadem 
vigilantes  et  custodientes  vigilias  noctis  supra  gregem  suam.  90  —  95. 
L.  2,  9.  Et  ecce  angelus  doniini  stetit  iuxta  illos,  et  claritas  dei  circuni- 
fulsit  illos,  et  timuerunt  timore  magno.  95  —  99.  L.  2,  10.  Et  dixit 
illis  angelus:  'Nolite  timere.  Ecce  enim  evangelizo  vobis  gaudium 
magunni    quod    erit    omni    populo,     99  —  404.     L.  2,  11.     quia  natus  est 
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legda  lioHico       luttilna  man, 

tbat  kiiid  an  cna  cribbiun,        tlioh  hc  babdi  craft  godes, 

manno  drobtin.       Tbar  sat  tbiu  modar  biforan, 

uuif  uuacogeandi,       uuardoda  selbo, 

385  beld  tbat  helaga  bani:       iii  uiias  ira  hugi  tuuifli, 

tbera  magad  ira  modscbo.       Tlio  uuard  managun  cud  5 

obar  tbesa  uuidon  uuerold,       uuardos  antfundun 
tbea  tbar  ebuscalcos       uta  uuarun 
uueros  an  uuabtu       uuiggeo  gomcan, 

390  fehas  aftar  felda:       gisabun  finistri  an  tuue 
telatan  an  lüfte ,         endi  quam  liobt  godes 
uuanum  tburh  tbiu  uuolcan       endi  tbea  uuardos  tbar 
bifeng  an  tbem  felda.       Sie  uurdun  an  forbtun  tbo  lo 

tbea  man  an  ira  moda:       gisabun  tbar  mahtigna 

395  godes  engil  cuman,       tbe  im  tegegnes  sprac, 
het  tbat  im  tbea  uuaixlos       uuibt  ne  antdredin 
ledes  fon  tbem  liobta:     'Ic  scal  eu'  quad  be,  'liobora  tbing 
suido  uuarlico       uuilleon  seggean, 
cudean  craft  mikil:       Nu  is  Krist  giboran 

400  an  tbesero  selbun  naht,       salig  barn  godes,  i5 

an  tbera  Dauides  bürg,       drobtin  tbe  godo. 
Tbat  is  mendislo       manno  cunneas, 
allaro  firibo  fruma.       Tbar  gi  ina  fidan  mugun 
an  Betblemaburg       barno  rikiost: 

405  hebbiad  tbat  te  tccna,       tbat  ic  eu  gitellean  mag 
uuarun  uuordun,       tbat  be  tbar  biuundan  ligid 
tbat  kind  an  enera  cribbiun,       tbob  be  si  cuning  obar  al 
erdun  endi  bimiles       endi  obar  eldeo  barn,  20 

uueroldes  uualdand.'       Rebt  so  he  tbo  tbat  uuord  gisprac, 

410  so  uuard  tbar  engilo  te  them  cnun       unrim  cuman, 


407  tha^  auf  rasur 


vobis  hodie  aalvator,  qui  est  Christus  dominus  in  civitate  David.  5  —  9. 
L.  2,  12.  Et  hoc  vobis  signum:  invcnietis  infantem  pannis  iuvolutuni  et 
positum  in  praescpio.'  {vgl.  auch  zu  318  ff.).  9 — 24.  L.  2,  13.  Et 
subito  factum  est  cum  angelo  multitudo  militiae  caelestis  laudantium  deura 
et  dicentium:  2,  14.  'Gloria  in  allissiniis  deo,  et  in  terra  pax  honiini- 
bu3  bonae  voluntatis.'  2,  15.  Et  factum  est,  ut  disccsserunt  angeli  in 
caelum,  pastores  loqucbantur  ad  inviccni:  'Transoanius  us(iuc  in  Iictlileeni 
et  videanius  hoc  verbiim  quod  factum  est,    quod  dominus    ostcudit  nobis.' 


32  COTTON.  411  —  440. 

helag  heriscepi       fan  liet)anuuango, 

fagar  folc  godos,       eiuli  filu  spracun 

lofuuord  manag       liudeo  lierren. 

A^liuot)uii  thuo  helagan  sang,     tlmo  sia  oft  to  liotianuuange 
415  uundun  thuru  thiu  uuolkan.       Thea  (15'')  uuardos  liordiin 

liuo  thiu  engilo  craft       almagtigna  god 

suitho  uuaiiico  *       uuordon   lobodun  : 

'Diuritha  si  nu'  quathun  sia,       'drohtine  scifcon 

an  thiem  liolioston       himilö  rikea, 
420  endi  fridu  an  erdu       firio  barnon, 

guoduuilligon  gumon,       thie  thia  god  ankenneat 

thuru  hluttran  hugi/       Thia  herdos  forstuodun 

that  sea  magtig  thing       gimanod  haMa, 

blithi  gibodscepi:        giuuitun  im  te  Betleem  thanan 
425  nahtes  sithon-,       uuas  im  niud  mikil 

that  sea  selban  Crist       gisehan  muostm. 

VI. 

Habda  im  thie  engil  godes       al  giuuisid 
torohtan  tcknon,       that  sea  tuo  im*  selbon 
to  them  godes  barne       gangan  mahtun, 

430  endi  fundun  san       folco  drohtin, 

liudo  herron.       Sagdun  thuo  lof  godo, 

uualdande  mid  iro  uuordun       endi  uuido  cuthd^<n 

obar  thia  berehtun  bürg,       huilic  im  thar  b^lithi  uuarth 

fan  het)anuuange       helag  gitogid 

435  fagor  au  felde.       That  fri  all  biheld 
an  iro  hugisceftion       helag  thiorno, 
thiu  magat  (16*)  an  iru  muode,       so  huat  so  siu  gihorda 

thia  man  sprecan. 
Fodda  Ina  thuo  fagaro       frio  sconiosta, 
thiu  muodor  thuru  miiinea       managero  drohtin, 

440  helag  himilisc  barn.       Helithos  gispracun 


21  th'e  26  muostun         30   san  auf  rasur         31   vor  herron  stellt 

drohtin,  durchstrichen        32  u"aldande       cuthdin,  c  auf  rasur        33  blithi 
34  git°igid         35  f'ri         40  himilisc,    s  jünger 


24 — 35.    L.  2,  16.  Et  venerunt  tunc  festinantes ,  et  invenerunt  Mariara 
et  losepb  et  infantem  positum  in  praesepio,     27  —  35.     L.  2,  17.    Viden- 
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lielag  licriskopi       fon  licbaiiiuiaiiga, 

fagar  folc  godcs,       oiidi  filii  sprakiiii 

lofuuord  manag       liiulco  liciTOii. 

Afhobiin  tho  hclagiia  sang,       tlio  sie  eft  te  hebanuuanga 
415  iiundun  (7*)  thurli  thiu  iiuolcan.       Thoa  nuardos  liordun    13, i 

Inio  tliiu  eiigilo  craft       alomahtigna  god 

suido  uucrdlico       uuordim  louodim: 

'Diurida  si  nu'  quadiin  sie,  'drohtine  selbun 

an  them  hohoston       biniilo  rikca, 
420  endi  fridu  an  erdu       firiho  barnun, 

goduuilligun  gumun,       them  the  god  antkennead  5 

thurh  bhittran  bngi.'       Thea  hirdios  forstodun 

that  sie  mahtig  thing       gimanod  habda, 

blidlic  bodskepi:        giuuitun  im  te  Betldeem  Ibanan 
425  nahtes  sidon;       nuas  im  niud  mikil 

that  sie  selben  Krist       gisehan  mostin. 

VI. 

Habda  im  the  engil  godes       al  giuuisid 

torhtun  tecnun,       that  sie  im  to  selbnn  lo 

te  them  godes  barne     .  gangan  mahtun, 
430  endi  fundun  san       folco  drohtin, 

liudeo  herron.       Sagdun  tho  lof  goda, 

uuahlande  mid  iro  uuordun       endi  uuido  cuddun 

obar  tliea  berhtun  bürg,       liuilic  im  thar  bilidi  uuard 

fon  liebanuuanga       helag  gitogit, 
435  fagar  an  fehle.       That  fri  al  bihcld 

an  ira  hugiskeftiun       helag  thiorna, 

tliiu  magad  an  ira  mode,        so  huat  so  siu  gihorda  thea 

mann  sprecan.  i5 

Fodda  ina  tho  fagaro       friho  scaniosta, 

thiu  modar  thurli  minnea       managaro  drohtin, 
440  helag  himilisc  barn.       Ilelidos  gispracun 


tcs  autem  rognovcrunt  de  vcrbo  quod  dictum  erat  illis  de  puero  hoc, 
L.  2,  20.  Et  reversi  sunt  pastores  glorificantes  et  laudantes  deum  in 
Omnibus  quae  audierant  et  viderant,  sicut  dictum  est  ad  illos.  35  —  37. 
L.  2,  19.  ^laria  autem  conscrviibut  omnia  verba  hacc  conforcns  in  corde 
suo.  40  —  47.  X.  2,  21.  Et  postcjuam  consummati  sunt  dies  octo  ut 
circumciderotur  puor,  vocatum  est  nonion  oius  lesus,   (|iiod   vocatum  est  ab 

E.  Slevers,    Huliand.  3 


34  COTTON.  441—471. 

an  tlicm  alitorfen  dagc       erlös  managa, 
suitho  glauua  gumon       mid  tlicro  godes  tliiornun, 
tliat  hie  Ileland  te  namen       hebbean  scoldi, 
so  it  thie  godes  engil       Gabriel  gisprac 

445  uuaruii  uuordun       endi  thiem  uuiba  gibod 

bodo  drohtines,  thuo  siu  erist  that  barn  antfieng 
uuanom  te  thesaro  uueroldi.       Uuas  iru  uuillco  mikel 
that  siu  ina  so  helaglico       baldan  muosti, 
fullgieng  im  thuo  so  gerno..      That  iar  furthor  scre^, 

450  antthat  that  fridubarn  godes       fiuuartig  haMa 

dago  endi  nahto.     Thuo  scoldun  sea  thar  ena  dad  fnimmean, 
that  sia  ina  te  Hierusalem       forgeban  scoldun 
uualdande  te  them  uuihe.       Thuo*  uuas  iro  uuisa  tbann, 
thero  liudo  landsido,       that  that  ni  muosta  fariatan  nigen 

455  idis  under  Ebreon,       ef  iru  odan*  uuarth 

suno  afuodid,       ne  siu  ina  simla  (16^)  tharod 

te  them  godes  uuihe       forgeban  scolda. 

Giuuitun  im  thuo  thiu  guoden  tue,       loseph  endi  Maria 

bethiu  fan  Bethleeni:       habdun  that  barn  mid  im, 

460  helagna  Crist,       suohtuw  im  hus  godes 

an  Hierusalem :       thar  scoldun  sea  is  geld  frummean 
uualdande  an  them  uuih^,       uuisa  lestian 
ludeo  folcas.       Thar  fundun  sia  en«a  guodon  man 
aldan  an  them  alahe,       adalboranan, 

465  thie  haMa  an  them  uuihe  so  filo       uuintro  endi  sumaro 
gilibd  an  them  leohta:       oft  uuarahta  hie  thar  lof  gode 
mid  hluttro  hwgiu;       haMa  im  helagna  gest, 
saligan  sebon;       Simeon  uuas  hie  hetan. 
Im  haMa  giuuisid       uualdandes  craft 

470  langa  hmla,       that  hie  ni  muosta  er  thit  lioht  ageban, 
uuendian  af  thesaro  uueroldi,     er  than  im  thie  uuillo  gistuodi 


52  folgeban      60  suohtum      63  ena      65  en*^*     67  hiugiu      70  hiula 


angelo  priusquam  in  utero  conciperetur.  49  —  63.  X.  2,  22.  Et  post- 
quam  impleti  sunt  dies  purgationis  eius  secundum  legem  Moysi  {Beda  zu 
L.  2,  22.  mulier  .  .  .  immunda  erit  Septem  diebus  iuxta  dies  separationis 
menstruae  .  .  .  Ipsa  vero  triginta  tribus  diebus  manebit  in  sanguine  puri- 
ficationis  suae),  tulerunt  illum  in  Hierusalem  ut  sisterent  eum  deo.  63  — 
68.  L.  2,  25.  Et  ecce  homo  erat  in  Hierusalem,  cui  nomen  Simon,  et 
homo  iste  iustus  et  timoratus,  expectans  consolationem  Israel,  et  spiritua 
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an  tliem  ahtodon  daga       erlös  managa, 

suido  glauua  gumon       mid  thera  godes  thiornun, 

tbat  he  Heleand  tc  namon       hebbean  scoldi, 

so  it  the  godes  engil       Gabriel  gisprac  so 

445  uuaron  uuorduu       endi  tbem  uuibe  gibod 

bodo  di'obtines,       tho  siu  erist  tbat  barn  antfeng 
uuanum  te  tbesero  uueroldi.       Uuas  iru  uuilleo  mikil 
tbat  siu  ina  so  belagna*       baldan  mosti, 
fulgeiig  im  tbo  so  gerno.       Tbat  ger  furdor  skred, 

450  unttbat  tbat  fridubarn  godes         fiartig  babda 

dago  endi  nabto.    Tbo  scoldun  sie  (7^)  tbar  ena  dadfrummean,  14, i 
tbat  sie  ina  te  Hierusalem       forgeban  scoldun 
uualdanda  te  them  uuiba.       So  uuas  iro  uuisa  tban, 
tbero  liudeo  landsidu,       tbat  tbat  ni  mosta  forlatan  negen 

455  idis  undar  Ebreon,       ef  iru  at  erist  uuard 
sunu  afodit,       ne  siu  ina  simbla  tbarot 
te  tbem  godes  uuiba       forgeban  scolda.  5 

Giuuitun  im  tbo  tbiu  godun  tuue,       loseph  endi  Maria 
bediu  fon  Betbleem :       babdun  tbat  barn  mid  im, 

460  belagna  Krist,       sobtun  im  bus  godes 

an  Hierusalem:       tbar  scoldun  sie  is  geld  frummean 
uualdanda  at  tbem  uuiba,       uuisa  lestean 
ludeo  folkes.       Tbar  fundun  sea  enna  godan  man 
aldan  at  tbem  alaba,       adalboranan, 

465  th^  babda  at  tbem  uuiba  so  filu       uuintro  endi  sumaro       lo 
gilibd  an  them  liobta:       oft  uuarbta  he  tbar  lof  goda 
mid  hluttru  hugi;       babda  im  belagna  gest, 
saliglican  sebon-,       Simeon  uuas  he  hetan. 
Im  babda  giuuisid       uualdandas  craft 

470  langa  huila,       tbat  he  ni  mosta  er  thit  Hobt  ageban, 

uuendean  af  tbesero  uueroldi,     er  tban  im  the  uuilleo  gistodi 


60  Arist  aus  1  corr.         62/.  uuisa  —  folkes  auf  rasur         65  thea 


sanctus  erat  in  eo.  Dazu  BecUi  zu  L.  2,  27.  Magna  quidam  domini 
potentia,  sed  non  minor  claret  humilitas,  ut  qui  caelo  terraque  non  capi- 
tur,  grandaevi  hominis  gestetur  totus  in  ulnis.  Sed  et  tropice  accipit 
Sinicon  Christum  veteranus  infantcin  ustv.  GW  —  73.  L.  2,  2G.  Et  respou- 
SJim  acceperat  a  spiritu  sancto,  non  visurum  se  mortem,  nisi  prius  videret 
Christum  domini. 

3* 
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that  hie  solbon  Crist       gisohan  muosti, 

belagna  hebancuning.       Tliuo  uuarth  im  is  hugi  suitho 

blithi  au  is  biioston,      tbuo  bie  gisab  tliatbam  [godes]  cuman 

475  an  tbona  imib  innan.       Tbuo  sagda  bie  uuaUbande  tbanc, 
almabtigou  gode,       tbes  bie  iua  mid  is  (17*)  ogan  gisab. 
Giong  im  tluio  tegogucs       endi  ina  gerno  anficng 
ald  mid  is  armon  :       all  antkenda 
bocau  eudi  bilitlii       eudi  oc  tbat  barn  godes, 

480  belagna  bebancuning.       'Nu  ik  tbi  bier*  scal'   quatbie, 
'gerno  biddean,       nu  ik  sus  gigamolod  bion, 
tbat  tbu  tbinan  boldan  scalc       nu  binan  buerban  lates, 
an  tbinan  fridu  uuaron  faran,     tbar  er  mina  furtbron  dedun, 
uueros  fan  tbesaro  uueroldi,       nu  mi  tbie  uuilleo  gistuod, 

485  dago  liobosta,       tbat  ik  minan  drobtin  gisab, 
boldan  berron,       so  mi  gibetan  uuas 
langa  huün.       Tbu  bist  liobt  mikil 
allen  elitbiodon,       tba  er  tbes  alouualden 
craft  ni  antkendun.       Tbina  cumi  sinduu 

490  te  duome  endi  ti  diurtbun,       drobtin  fro  min, 
auaron  Israeles,       egenon  folca, 
tbinon  liobon  liodun.'       Listion  telda  tbuo 
tbie  alldo  man  an  tbem  alabe       idis  tbero  guodun, 
sagda  suotblico,       buo  iro  suno  scolda 

495  obar  tbesan  middilgard       managon  uuertban 

sumon  te  falle,  sumon  te  fruobro       firio  barnon, 

tbem  liudeon  te  liobe       tbia  is  (17^)  lerun  gibordin 

endi  tbem  te  barma       tbia  borian  ni  uueldm 

Cristes  lerun.       'Tbu  scalt  nob'  quatbie,  'kara  tbiggean, 

500  barm  on  tbinon  berten ,       tbann  ina  belitbo  barn 
uuapnon  uuitnot.       Tbat  uuirdit  tbi  uuerk  mikil, 


79  hiliihi   auf  rastir  für  1::  endi  üb  er ge  schrieb  eoi  87   hiula 

98  uueldiin 


73 — 78.  L.  2,  27.  ...  Et  cum  inducerent  puerum  lesiim  parentes 
eius  ...,  2,  28.  et  ipse  accepit  eum  in  ulnas  suas  et  benedixit  deum  et 
dixit:  80  —  83.  Z.  2,  29.  'Nunc  dimittis  servum  tuum  ,  domine,  secun- 
dum  verbum  tuum  in  pace;  84  —  92.  X.  2,  30.  quia  viderunt  oculi  raei 
salutare  tuum  ...,  2,  32.  lumen  ad  revelationem  gentium  et  gloriara 
plebis  tuae  Israel.'  92  —  99.  L.  2,  34.  Et  benedixit  illis  Simeon  et  dixit 
ad  Mariam  raatrcm  eius:    'Ecce  positus  est  hie  in  ruinam  et  resurrectio- 
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tbat  ho  selban  Krist       gisehan  mosti,  15 

helagna  hcbanciniiiig.       Tho  iiuard  im  is  hugi  suido 

blidi  an  is  briostiin ,       tho  be  gisab  tliat  barn  f  cumaii 
475  an  thana  uuih  mnan.        Tho  sagda  he  uualdande  thanc^ 

ahna\\{\go\\  gode,       tbes  be  ina  mid  is  ogun  gisali. 

Geiig  im  tho  tegegncs       eudi  ina  gerno  antfeng 

ald  mid  is  armiin:       al  autkende 

bocan  cndi  bilidi       endi  oc  tbat  barn  godes,  20 

480  helagna  bcbancuning.       'Nu  ic  tbi  berro  scal'  quad  he, 

*  gerno  biddean,       nu  ic  sus  gigamalod  bium, 

tbat  tbu  tbinan  boldan  scalc       nu  hinan  buerban  latas, 

an  tbinan  fridu  uuarun  faran,     tbar  er  miua  fordrun  dedun, 

uueros  fon  tbesero  uuerokli,       nu  mi  tbc  uuillco  gistod, 
485  dago  liöbosto,       tbat  ic  minan  drobtin  gisab 

boldan  (8*)  berron,       so  mi  gibetan  uuas  l^ji 

langa  buila.       Tbu  bist  Hobt  mikil 

allun  elitbiodun,       tbca  er  tbes  alouualdon 

craft  ne  antkendun.       Thina  cumi  sindun 
490  tc  doma  endi  te  diurdon,       drobtin  fro  min, 

auarun  Israbelas,       eganumu  folke, 

thinun  liobuu  liudiun.'       Listiun  talde  tho 

the  aldo  man  an  tbem  alaha       idis  thero  godun,  5 

sagda  sodlico,       huo  iro  sunu  scolda 
495  obar  tbesan  middilgard       managun  uuerdau 

sumun  te  falle,  sumun  tc  frobru       firibo  barnun, 

them  liudiun  te  leoba       tbc  is  lerun  gibordin 

endi  them  te  barma       the  horien  ni  uueldin 

Kristas  leron.       'Tbu  scalt  noh'  quad  he,  'cara  tbiggean, 
500  barm  an  tbinumu  herton,       than  ina  helido  barn 

uuapnun  uuitnod.       Tbat  uuirdid  tbi  uuerk  mikil,  10 


75/.  an  —  almahti  |  ausradiert  {bl.  7^  zeile  17),    so  dass  nur  noch  bti 
tcnd  einige  buchstabenreste  erkenntlich  sind         99  leron  aus  u  corr. 


nera  multorum  in  Israel,  et  in  Signum  cui  contradicetur.'  Beda  zu  L.  2, 
34.  Bene  'in  rcsurrectionem'  ...,  quia  dicit:  *Ego  sum  rcsurrcctio  et 
vita;  qui  credit  in  me,  etiamsi  mortuus  fuerit,  vivet'  ...  Quomodo  autem 
in  ruinam,  nisi  quia  et  lapis  offcnsionis  est  et  petra  scandali,  id  est 
ruinae  his  qui  offcndunt  vcrbum  ncc  credunt.  99 — 502.  L.  2,  35.  'Et 
tuam  ipsius  animam  perti'ansibit  gladius'.  Bcda  zu  L.  2,  35.  ...  unde 
restat  intelligi  gladiuni  illum  de  quo  dicitur:  *  Gladius  est  in  labiis  eoruni,' 


38  COTTON.  502  —  528. 

thrim  to  githolonnc*       Thiu  thcrna  all  forstuod 

uiiiscs  manncs  iiiionl.       Tliuo  (|uam  tliar  oc  cn  uuit)  gangan 

ald  innan  thcm  alaha:       Anna  uuas  siu  hctan, 
505  (lohter  Fanuclcs;       siu  haJda  iro  drohtinc  uuel 

githicnod  te  thankc,       uuas  iru  githuungan  uuib. 

Siu  muosta  aftcr  iro  magathcdi ,      sithor  siu  manncs  uuarth 

erlas  an  ehti       cdili  tbiorna, 

so  muosta  siu  mid  iro  brudigumcn       bodlu  giuualdan 
510  sibun   uuinter   saman.        Thuo  gifragen   ik   that   iro  thar 

sorga  gistuod, 

tbat  sia  thiu  mikila  mäht       metodes  tcdelda, 

uureth  uurdigiscapu.       Thuo  uuas  siu  uuidua  after  thiu 

at  them  friduuuiho       fiuuar  endi  ahtoda 

uuintro  an  iro  uueroldi ,       so  siu  nio  thena  uuih  ni  farlet, 
515  ac  siu  thar  iru  drohtinef       dages  endi  (18*)  nahtes 

gode  thionoda.       Siu  quam  thar  oc  gangan  tuo 

an  thia  selbun  tid:       san  ankenda 

that  helaga  bam  godes       endi  them  helithon  cuthda, 

them  uuerode  after  them  uuihe       uuilspel  mikil, 
520  quat  that  im  neriendes  ginist       ginahid  uuari 

helpa  hebancuninges :       'Nu  ist  thie  helago  Crist, 

uualdand  selbe       an  thesan  uuih  cuman 

to  alosannea  thia  liude       thia  hier  nu  lange  bidun 

an  thesaro  middilgard       managa  huila 
525  thurftig  theoda,       so  nu  thes  thinges  mugun 

mendean  mancunni/ 

VII. 

Manag  fagonoda 
uuerod  after  them  uuihe:       gihordun  uuilspel  mikil 
fan  gode  seggian.       That  geld  habda  thuo  gilestid 


502  th'u         25  thurhftig  26  'VII-  vor  managero  v.  535 


hoc  est  dolorem  dominicae  passionis  eius  animam  pertransisse.  3  — 10. 
L.  2,  36.  Et  erat  Anna  prophetissa ,  filia  Fanuel,  de  tribu  Äser.  Haec 
processerat  in  diebus  multis,  et  vixerat  cum  viro  suo  annis  Septem  a  vir- 
ginitate  sua.  10  — 16.  L.  2,  37.  Et  haec  vidua  usque  ad  annos  oeto- 
ginta  quattuor;  quae  non  discedebat  de  templo,  ieiuniis  et  obsecrationibus 
serviens  nocte  ac  die.  16  —  26.  L.  2,  38.  Et  haec  ipsa  hora  super- 
veniens  confitebatur  domino  et  loquebatur  de  illo  omnibus  qui  expectabant 


\ 
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tlirim  tc  githolonna.'       Tliiii  tliiorna  al  forstod 

uuisas  maniias  uuord.       Tho  quam  tliar  oc  en  uuif  gangan 

ald  iiinan  thcni  alaha:       Anna  uuas  siu  hetan, 

505  dohtar  Fanueles-,       siu  habde  ira  drohtinc  uuel 
githionod  te  thanca,       uuas  iru  githuungan  uuif. 
Siu  mosta  aftar  ira  magadhedi,        sidor  siu  mannes  uuard 
erlcs  anthehti*       cdili  tliiornc,  i5 

so  mosta  siu  mid  ira  brudigumon       bodlo  giuualdan 

510  sibun    uuintar    samad.         Tho    gifragn    ic    that   iru    thar 

sorga  gistod, 
that  sie  thiu  mikila  mäht       metodcs  tedelda, 
uured  uurdigiscapu.       Tho  uuas  siu  uuidouua  aftar  thiu 
at  them  friduuuilia       fior  endi  antahtoda 
uuintro  an  iro  uueroldi,      so  siu  nia  thana  uuih  ni  forlet,    20 

515  ac  siu  thar  ira  ckohtine  uucl       dages  endi  nahtes 
gode  thiouodo.       Siu  quam  thar  oc  gangan  to 
an  thca  selbun  tid:       sau  antkende 
that  helage  barn  godes       endi  them  helidon  cudde, 
them  uueroda  aftar  them  uuiha       uuilspcl  mikil, 

520  quad  that  im  neriandas  ginist       ginahid  uuari, 
helpa  hebencuninges :       'Nu  is  the  helago  Krist, 
(8^*)  uualdand  selbo       an  thesan  uuih  cuman  16, 1 

te  alosienne  thea  liudi       the  her  nu  lango  bidun 
an  thesara  middilgard       managa  huuila, 

525  thurftig  thioda,       so  nu  thes  thinges  mugun 
mendian  mancunni.' 

VII. 

Manag  fagonoda 
uuerod  aftar  them  uuiha:       gihordun  uuilspcl  mikil 
fon  godo  seggean.       That  geld  habde  tho  gilestid  5 


516  siw  scheint  in  a  corrigiert  zu  sein 


redemptionem  Ilierusalem.  Beda  zu  L.  2,  38.  Et  ideo  Anua  et  stipeudiis 
viduitatis  et  moribus  talis  inducitur,  ut  digna  plane  fuissc  crcdatur  quae 
redemptorem  venisse  omnium  nuntiaret. 

28  —  47.  L.  2,  39.  Et  ut  perlecerunt  omnia  secuiidura  legem  domini, 
reversi  sunt  in  Galileam  in  civitatem  suam  Nazareth.  Beda  zu  X.  2 ,  4. 
Superna  dispensatione  professio  census  ista  descripta  est,  ut  suam  quis- 
que   patriani    ire   iuberctur  ...,    ut    dominus    alibi  conceptus,    alibi  natus 


40  COTTÜX.  529  —  560. 

tliiii  idis  an  thuiu  alaha,       al  so  it  im  an  iio  euuc  gibod 
530  endi  an  thcro  bcrchtwi  bürg       buoki  giauisdiin, 

helagoro  bandgiuuerc.        Giuuitun  im  tliuo   tc  hus  thanan 

tan  Ilierusalcni       loscpli  cndi  Maria, 

hclag  biuuiski:       luibdun  im  hebancuning 

simla  tc  gcsithc ,       sunu  drohtines, 
535  maiiagcro  mundboron,       so  it  gio  (18'')  mari  ni  uuartli 

than  luiidor  an  thesaro  uucroldi,      ncuan  so  is  uuilleo  gicng, 

bcbancuninges  hugi:       thoh  thar  than  huilik  helag  man 

Crist  antkendi,     tlioh  ni  uuarth  it  gio  te  thes  kuninges  boJa 

thcm  mannon  gemarid       the  im  an  iro  muodsebou 
540  holda  ni  uuaruu,       ac  luias  im  so  bibaldan  fortb 

mid  uuordon  endi  mid  uiicrcon,      antthat  thar  imcros  ostan 

suitho  glauua  gumon       gangan  quamuii 

threa  tc  thero  thiodo,       thegnos  suella 

mt  langan  luieg       obar  that  land  tharod: 
545  folgodun  enon  berehton  bokne     endi  sohtun  that  barn  godes 

mid  hluttru  hugiu:       uuoldon  im  hnigan  tuo, 

g^Äan  im  te  iimgron:       dribmi  im  godes  giscapu. 

Thuo  sea  Erodesan  thar       rikkian  fundim 

an  is  seli  sittean,       sli(fuuardan  cuning, 
550  miiodagna  mid  is  mannon :   —  simla luias  hie  muodes*  gern  — , 

tho  queddon  sia  ina  kusco       an  cuninguuisu 

fagaro  an  is  flettea,       endi  hie  fragode  san 

hwelic  sia  arundi       iite  brahti 

uiieros  an  thena  uuracsi^:      'Hueder  ledeat  gi  uundan  gold 
555  te  gebu  h2wlicon  giimono?       te  hin  gi  sus  an  gange  cumat 

gifaran  an  fathie?       Huat,  gi  nethuanan  ferran  sind 

erlös  fan  Oftron  theodon.     Ik  gisiho  that  gi  sind  ediligiburdion 

cunnies  fan  cnuosle  guodon :  nio  hier  er  sulica  cumana  ni  uurrtun 

eri  fan  o^ron  thiodon,       sithor  ik  muosta  thieses  erlo  folcas 
560  giuualdan    theses    uuidon    rikeas.  Gi    sculon    mi    te 

uuarun  seggian 


30  berehtig       44  an  obar  langan       45  soli*"°       47  gan       53  hiulic 
55  hiulicon         58  cn"osle 


insidiantis  sibi  Herodis  fmorera  facilius  evaderet.  Tat.  VII.  Mt.  2 ,  1. 
Cum  ergo  natus  esset  lesus  in  Bethlehem  ludeae  in  diebus  Herodis  regis, 
ecce  magi   ab   Oriente  venerunt  Hierusolymam.     J£raö.  zu  Mt.  2,  1.     Ipsi 
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thiu  idis  an  tliem  aliilia,       al  so  it  im  au  iia  ciiua  gibotl 
5. HO  cndi  at  tbera  berlituii  bürg       buk  ginuisduii, 

lielagaiü  baudgiuiierk.       Giuuitun  im  tbo  tc  'hus  tliaiian 

fon  Ilicrusalem       losepb  cndi  Maria, 

liclag  biuuiski :        liabdun  im  hcbcnlvuning 

simbla  tc  gisida,       sunii  drobtincs 
535  managaro  mundboron,       so  it  gio  mari  ni  uuard 

than  uiüdor  an  tbesaro  luicrokli,       butan  so  is  uuillco  geng,    lo 

hebencuninges  hugi:        tboh  thar  tban  huilic  belag  man 

Krist  antkcndi,      tbob  ni  nnard  it  gio  te  tbes  kuningcs  bebe 

tbem  mannun  gimarid       tbea  im  an  iro  modsebon 
540  hoklc  ni  nuarun,       ac  uuas  im  so  bihaklcn  ford 

mid  uuordun  endi  mid  uucrkiin ,       anttbat  tbar  uucros  ostan 

suido  glauua  gumon       gangan  quamnn  lo 

tbrea  tc  thero  thiodu,       tbegnos  snclle 

an  langan  uueg       obar  that  land  tbarod; 
545  folgodun  cnun  bcrbtun  bogne       cndi  sohtun  that  barn  godes 

mid  bluttru  bugi:       uuekliin  im  bnigan  to, 

gean  im  te  iungrun:       cMbiin  im  godes  giscapu. 

Tho  sie  Ilerodesan  tbar       rikean  fundtm 

an  is  seli  sittien,       sliduurdean  kuning,  20 

550  modagna  mid  is  mannun :    —  simbla  uuas  be  mordes  gern  — , 

tbo  quaddun  sie  ina  eusco       an  euninguuisun 

fagaro  an  is  flettie,       endi  be  fragoda  san 

huilic  sie  arundi       uta  gibrahti 

uucros  an  tbana  uuracsid :     '  Huuedcr  lediad  gi  uundan  gold 
555  te  gcbu  builicun  gumuno?     tchuigitbus  an(9'')gangakumad  17, 1 

gifaran  an  fodiu?       Iluat,  gi  netuuanan  fcrran  sind 

erlös  fon  ocU'un  thiodun.       Ic  gisiu  that  gi  sind  ediligiburdiun 

cunnies  fon  cnosle  godun :    nio  her  er  sulica  cumana  ni  uurdun 

cri  fon  odrun  thiodun ,      sidor  ik  mosta  thesas  crlo  folkes 
560  giuualdan    thesas    uuidon    rikcas.  Gi    sculun    mi    te 

uuarun  seggean  5 


30  aendi 


primum  ortum  eius  intcUcxcrunt  et  veuicntes  in  sanctam  Ecthlchciu  adora- 
verunt  pucrum  Stella  desuper  ostendcutc.  Hrab.  zu  3It.  2,  11.  Eccc  tros 
niagi  sinml  uno  itincrc  adoratuvi  vcuicbant,  und  tvcitcrhiii  Muiicra  veröde 
thesauris  apertis  prolata  siguificant  lidem  oris  coulessione  .  .  .  manifcstatam. 


42  COTTON.  561  —  590. 

far  theson  liudeo  folca,      bihui  gi  sin  te  theson  lande  cuman.* 
Thuo  spracun  im  cft  tcgcgnes       gunion  ostronea, 
uuordspaha  uuoros :    "*  Uui  thi  te  uuarun  mugun'  quathun  sia, 
'  usa  arundi       otho  gitellian^ 

565  giseggian  suothlico,      bihui  uui  quamun  an  thesan  sit  hcrod 
fan  ostan  [te]  thesaro  crthu.       lu  uuarun  thar  anales  man, 
godsprckca  gumon,       thia  us  guodes  so  tilo, 
helpa  gihctun       fan  hcbancuningo 
uuarun  uuordon.       Than  uuas  thar  eu  giuuittig  man, 

570  fruod  endi  filouuis       —  furn  uuas  that  iu  — , 

usa  aldro  ostar  hinan.        Thar  ni  uuarth  sithor  enig  man 
spracono  so  spahi:       hie  mohta  rckkean  spei  godes, 
huand  im  ha^da  (19^')  forliuuan       liudo  herro, 
that  hie  muohta  fan  erthu       upp  gihorean 

575  uualdandes  uuord :       bithiu  uuas  is  giuuit  mikil, 
thes  thegncs  githahti.       Thuo  hie  thanan  scolda, 
agcban  gardos,       gadulingo  gimang, 
farlatan  liudeo  drom,       suokean  Icoht  odar, 
thuo  hie  im  is  iungron  het       gangau  naher 

580  erüiuuardos,       endi  is  erlon  thuo 

sagda  suotlico:       —  that  all  sithor  quam, 

giuuarth  an  thesaro  iiueroldi  — :     thuo  sagda  hie  that  hier 

scoldi  cuman  en  uuiscuning 
mari  endi  mahtig       an  thesan  middilgard 
thes  besten  giburdeas ;    quat  that  hie  scoldi  uuesan  barn  godes, 

585  quat  that  hie  thesaro  uueroldi       uualdan  scoldi 
gio  te  euuondage,       erthun  endi  himiles. 
Hie  quat  that  an  them  selBon  dage       the  ina  saligna 
an  thesan  middilgard       muoder  gidruogi, 
so  quat  he  that  ostana       en  scoldi  scinan 

590  himiltungal  huit,       sulik  so  uui  hier  ni  habdin  er 


86    eu"oii  dage 


62  —  92.  Krab.  zu  Mt.  2,2.  Ad  confusionem  ludaeorum  .  .  .  oritur 
Stella  in  Oriente,  quam  futuram  Ealaam,  cuius  successores  eraut,  vati- 
ciniis  noverant,  sicut  in  Numeris  legitur.  Ait  enim  inter  cetera  sie: 
*0rietur  Stella  ex  lacob  et  exsurget  homo  ex  Israel.'  Num.  24,  4.  Dixit 
(Balaam)  auditor  sermonum  dei,  qui  visionem  onmipotentis  intuitus  est, 
qui  cadit,  et  sie  aperiuntur  oculi  eins  und  24,  16.  ...  qui  novit  doctrinam 
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for  thesun  liudio  folkc,    bihiiui  gi  sin  to  thcsun  lande  cumana/ 

Tho  spracun  im  oft  tcgcgncs       gumon  ostronca, 

uuordspahc  imcros :     '  Viii  tili  te  iiuarun  mugun '  quadun  sie, 

'use  ariindi       odo  gitcllicn, 
565  giscggoan  sodlico,      bihiuii  uui  qiiamun  an  thcsan  sid  hcrod 

fou  ostanf  thcsaro  erdu.       Giii  uuarun  thar  adalies  man,    lo 

godsprakca  gumon,       tlioa  us  godcs  so  filu, 

helpa  gihetun       fon  hebcncuninge 

uuarum  uuordun.       Than  uuas  thar  en  uuittig  man, 
570  frod  endi  filiuuiis       —  forn  uuas  that  giu  — , 

iise  aldiro  ostar  hinan.       Thar  ni  uuard  sidor  enig  man 

sprakono  so  spahi:       he  mähte  rckkicn  spei  godes, 

huuand  im  habde  forliuuan       liudio  herro, 

that  ho  mähte  fon  erdu       up  gihorean  i5 

575  uualdandes  uuord:       bithiu  uuas  is  giuuit  mikil, 

thes  thegnes  githahti.       Tho  he  thanan  scolda, 

afgeben  gardos,       gadulingo  gimang, 

forlaten  liudio  drom,       sokien  lioht  odar, 

tho  he  im  is  iungron  het       gangan  naher 
580  crbiuuardos,       endi  is  erlun  tho 

sagde  sodlico:       —  that  al  sidor  quam, 

giuuard  an  thesaro  uueroldi  — :       tho  sagda  he  that  her 

scoldi  cuman  en  uuiscuning      20 

mari  endi  mahtig       an  thesan  middilgard 

thes  bezton  giburdies ;     quad  that  it  scoldi  uuesan  barn  godes, 
585  quad  that  he  thesero  uueroldes       uualdan  scoldi 

gio  te  euuandaga,       erdun  endi  himiles. 

He  quad  that  an  them  selben  daga       thc  ina  saligna 

(9^)  an  thesan  middilgard       modar  gidi'Ogi,  18, 1 

so  quad  he  that  ostana       eri  scoldi  skinan 
590  himiltungal  huit,       sulic  so  uui  her  ne  habdin  er 


69  Than  uuas    halb    ausradiert  71   aldiro   mit   rasur  aus  d  corr. 

82  uüis  2.  hand  86  er^un  2.  hand 


altlssimi  et  visiones  omnipotentis  videt,  qui  cadens  apertos  habet  oculos. 
Hrab.  zu  Mt.  2,  2.  Quibus  vero  radiis  quantove  lumine  illam  doniini  stel- 
lam  antiqua  credimus  tunc  intcr  astra  fulsisse?  Quantum  in  splendore 
praecessit,  tantum  praeibat  in  munere. 


44  COTTON.  591  —  617. 

linder  tuisc  crthu  eiidi  himil       odar  liuergin, 
11(3  sulik  bani  iic  sulik  bocon.     Hiot  that  tliar  ti  bedu  (20*)  forin 
thrra  man  fan  thcro  tlicodo,       liiet  sia  thenkean  uuel 
luiann  er  sea  gisauuin  ostana       upp  sitliion 

595  that  güdcs  bocan  gangan ,       biet  sia  geruuean  san, 
biet  that  uui  im  folgodin,        so  it  furi  uurthi, 
nucstor  obar  thcsa  nueroldi.       Nu  is  it  all  giuuarod  so, 
cuman  thnru  craft  godcs:       Thic  cuning  ist  gifuodid, 
giboran  bald  endi  sträng:       uui  gisahun  is  bocon  scinan 

600  hedro  fan  bimilas  tunglon,     so  ik  uuet  that  it  bclag  drohtin 
marcoda  mahtig  selbo.       Uui  gisahun  morgano  gihuilikes 
blikan  thcna  bcrehton  stcrron,  endi  uui  gcngun  aftcr 

them  bocne  herod 
uuegos    endi   uualdos    huuilon.  Uuari    us    that    allero 

uuilliono  mesta 
that   uui   ina   selJan   gisauuin  *,         uuissin   huar  uui  ina 

[sclbon]  suokean  scoldin 

605  thcna  cuning  under  theson  kcsurdome.        Sagi  us,    under 

liuilicon  hie  si  thesaro  cunnio  afuodid.' 
Thuo  uuarth  Erodase       innan  brioston 
härm  uuirt  herta:       bigan  im  is  hugi  uuallan, 
set>o  mid  sorgon:       gihor^a  seggean  thuo 
that  lue  thar  otarhobd^on       egan  scolda, 

610  craftigron  cuning        cunneas  (20^)  guodes, 

saligro/^  under  them  gesithie.       Thuo  hie  samnon  biet 
so  huat  so  an  Hierusalem       guodara  manno 
allero  spahoston       spracono  uuarun 
endi  an  iro  brioston       buokcraftes  niest 

615  uuissun  te  uuaren,       endi  hie  sia  mid  is  uuor^on  fragn 
suitho  niudlico       ni^hugdig  mann, 
cuning  thero  liudo,       huar  Crist  giboran 


91    o^ar    auf  rasur  für  b;    der   querstrich   von   2.  liand  94   sea 

übergeschrieben  gisa^^uiu  auf  rasur  95  geruuean  603  u"ari 

9  obar^obdöeon         11  saligro         15  uuissun  17  cuning:,   e  ausradiert 


92  ff.  vgl.  zu  528  —  47.  97  —  605.  Mt.  2,  2.  'Ubi  est  qui  natus  est 
rex  ludaeonim  .^  Vidimus  enim  stellani  eius  in  Oriente  et  venimus  adorare 
eum.'  Hrab.  zu  Mt.  2,  10  {zu  G65 ß.)  Gaudebant  nanique  raagi  ...  quod 
eos  usque  ad  illum  perducebat  cuius  desiderio  iam  dudura  accensi  erant. 
6  — 11.    Mt.  2,  3.     Audiens  autem  Herodes  rex  turbatus  est...     Hrab.  zu 
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unclar  tiiisc  erda  endi  himil       odar  hucrigin, 

ne  sulic  barn  ne  sulic  bocan.     Ilct  tliat  tbar  te  bedu  foriu 

threa  man  fon  tbero  tbiodu,       lict  sie  tbenkean  uuel 

huan  er  sie  gisauiiin  ostana       iip  sidogean  5 

595  tbat  godes  bocan  gangan ,       liet  sie  garuuuian  san, 
bet  tbat  uui  im  folgodin ,       so  it  furi  unrdi, 
uuestar  obar  thesa 'uuerold.       Nu  is  it  al  giuuarod  so, 
cumau  tburb  craft  godes :       Tbe  cuning  is  gifodit, 
giboran  bald  endi  sträng:         uui  gisahun  is  bocan  skinan 

600  becb*o  fon  himiles  tunglun,      so  ic  uuet  tbat  it  belag  drobtin    lo 
marcoda  mabtig  selbo.       Uui  gisabun  morgno  gibuilikes 
blican   tbana   berbton   sterron,         endi   uui   gengun  aftar 

tbem  bocna  berod 
uuegas   endi   uualdas   huuilon.  Tbat   uuari    us    allaro 

uuilleono  mesta 
tbat  uui   ina  selbon  giseban  mostin,         uuissin   buar  uui 

ina  t  sokean  scoldin 

605  tbana  cuning  an  tbesumu  kesurdoma.         Saga  us,    undar 

huiUcumu  be  si  thesaro  cunneo   afodit.'        15 
Tho  uuard  Herodesa       innan  briostun 
barm  uuid  berta:       bigan  im  is  bugi  uuallan, 
sebo  mid  sorgun:        giborde  seggean  tbo 
tbat  lie  tliar  obarbobdon       egan  scoldi, 

610  craftagoron  cuning         cunnies  godes, 

saligoron  undar  tbem  gisidea.       Tlio  be  samnon  bet 

so  buuat  so  an  Hierusalem       godaro  manno  20 

allaro  spaboston       spracono  uuarun 

endi  an  ii-o  brioston       bokcraftes  mest 

615  uuissun  te  uuarun,       endi  be  sie  mid  is  uuordun  fragn 
suuido  niudlico  nidbugdig  man, 

cuning  tbero  liudio,         buar  Krist  giboran 


605  saga:,   d  ausradiert         IS  an  spr«cono  radiert 


M(.  2,  3.  Caeli  rege  nato  rex  terrae  turbatiis  est,  quia  nimiriim  terrona 
altitiido  confunditur  cum  celsitudo  caelestis  aperitur  t/siv.  11  —  19.  Mf.  2,  4. 
Et  congregans  omnes  principes  sacordotum  et  scribas  populi  sc;Iscital)atuv 
ab  eis,  ubi  Christus  nasceretur.  Hrab.  zu  Mt.  2,4.  In  verbo  congregandi 
diligentiam  inquirentis  ostendit.  Congregavit  enim  cos,  ut  probai-et  utruni 
legis  peritiam  haberent  et  in  testamonto  .  .  .  caelestis  regis  nativitatem 
possent  praedictam  invenire. 


40  COTTON.  C18— C43. 

an  uueroldrikea       iiuerthan  scoldi, 

fridugomowo  best.       Thuo  sprac   im  eft  that  folk  angegin, 
620  that  uuerod  uuarlico,       quathun  that  sia  uuissin  garoo 

that  hie  scoldi  an  Betldeem  gihorau  uuerthau:         'So  is 

an  ussow  buokon  giscriban, 

uuislico  giuuritan,       so  it  uuarsagon, 

suitho  glauua  gumon       bi  godes  crafte 

filouuiso  mann         furn  gispracuu, 
625  that  scoldi  fan  Bethloem       burgo  hirdi, 

Hof  landes  uuard       an  thit  leoht  cuman, 

riki  radgebo,       thie  rihtiau  scal 

Iudeo«o  gumscepi       endi  uuesan  is  geia  mildi 

obar  middilgard       managan  thiodon.' 

VIII. 

630  Thuo  gifragn  ik  that  san  after  (21*)  thiu     sli^fmuod  cuning 
thero  uuarsagono  uuord       tliem  uurekkean  sagda, 
thß  fhar  an  elilendi       erlös  uuaruu 
ferran  gifarana,       endi  hie  fragoda  after  thiu 
huan  sia  an  osteruuegon       erist  gisahm 

635  thena  cuningsterron  cuman  ^       cumbal  leohtan 

hedro  fan  himile.    Sia  ni  uucldun  es  im  thuo  helan  eouuiht,* 
ac  sagdun  it  im  suotlico.    Thuo  biet  hie  sia  an  thena  sith  faran, 
biet  that  sia  iro  arundi       all  underfundin 
umbi  thes  kindes  cumi,       endi  thie  cuning  sel^o  gibod 

640  suitho  hardlico       herro  lu^eono 

them  uuison  mannon,        er  than  sia  fuorin  uuester  forth, 
that  sia  im  eft  gicuthdin       huar  hie  thena  cuning  scoldi 
suokean  at  is  sel^on;       quat  that  hie  thar  uueldi  mid  is 

gisithon  tuo, 


19    fridu    gomo"°,    no    von   später  hand  übergeschrieben  21  usso 

28  iudeo"",    no  von  später  hand  übergeschrieben  31  uuai2sagono    aus  s 

corr.         32  thet,  vgl.  zu  654         34  gisahun 


19  —  28.  Mt.2f  5.  At  illi  dixerunt  ei:  *In  Bethlehem  ludeae.  Sic 
enim  scriptum  est  per  prophetam:  2,  6.  'Et  tu  Bethlehem  ...,  ex  te  ... 
exiet  iudex,  qui  reget  populum  suum  Israel.'  30  —  44.  Mt.  2,  7.  Tunc 
Herodes  clam  vocatis  magis  diligenter  didicit  ab  eis  tempus  stellae  quae 
apparuit  eis,  2,  8.  et  mittens  illos  in  Bethlehem  dixit:  'Ite  et  inter- 
rogate  diligenter  de  puero,  et  cum  inveneritis,  renuntiate  mihi,  ut  et  ego 
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an  uucrolclrikea       uuerdan  scoldi, 

fridugumono  bczt.        Tho  sprak  im   eft   tliat  folc  angegin, 
620  that  uuerod  uuarlico,     (10*)  quadiiu  that  sie  uuissin  garo  19,i 

that   ho  scoldi   an  Bethleem    giboran    uuerdan:         'So  is 

an  usun  bokun  giscriban, 

uuislico  giuuritan,         so  it  uuarsagon, 

suuido  glauua  gumon       bi  godes  crafta 

filuuuise  man         furn  gispracun, 
625  that  scoldi  fon  Bethleem         burgo  hirdi,^ 

lief  landes  uuard       an  thit  lioht  cuman^  5 

i-iki  radgebo,       the  rihtien  scal 

ludeono  gumskepi       endi  uuesau  is  geba  mildi 

obar  middilgard       managun  thiodun.' 

VIII. 

630  Tho  gifragn  ic  that  san  aftar  thiu       slidmod  cuning 
thero  uuarsagono  uuord       them  uurekkiun  sagda, 
thea  thar  an  elilendie       erlös  uuarun 
ferran  gifarana,       endi  he  fragoda  aftar  thiu 
huan  sie  an  ostaruuegun         erist  gisahin  lo 

635  thana  cuningsterron  cuman^       cumbal  liuhtien 

hedro  fon  himile.       Sie  ni  uueldun  is  im  tho  helen  f  uuiht, 
ac  sagdun  it  im  sodlico.      Tho  het  he  sie  an  thana  sid  faran, 
het  that  sie  ira  arundi       al  undarfundin 
-   urabi  thes  kindes  cumi,        endi  the  cuning  seluo  gibod 

640  suido  hardlico         herro  ludeono 

them  uuisun  mannun,       er  than  sie  forin  uuestar  ford,       is 
that  sie  im  eft  gicuddin       huar  he  thana  cuning  scoldi 
sokean  an  is  seldow;       quad  that  he  thar  uueldi  mid  is 

gisidun  to, 


20  quadun  that  aus  t  corr.  26  lio/it   aus  einem  andern  buchstahen 

corr.       28  inildi  .  obar       30  h.o  j  fih'  T  ist  räum  freigelassen       35  /mlitlen 
aus  b  corr.         36  hedro/on  aus  n  cm-r.  41   ex  aus  t  corr.         43  seldo 


veniens  adorera  eum.'  Hrab.  zu  Mt.  2 ,  8.  Diligenter  didicit  ab  eis  tem- 
pus  stellae,  quia  necem  salvatoris  nieditabatur  in  mente  sua  ...  Supertluü, 
Herodes,  timore  turbaris  et  frustra  in  suspectuni  tibi  pueruni  saevire 
nioliris :  non  capit  Christum  regia  tua,  uec  mundl  dominus  potestatis  tuae 
est;  vgl.  auch  Greg.  Rom.  X'.  ...  ut  quasi  liunc  si  invenire  possit  extin- 
guat.     Sed  quanta  est  humana  malitia  contra  consiliuui  divinitatis  ? 


48  COTTON.  G44  —  C73. 

bedon  to  tlian  bariio.      Tlian  liogda  liie  im  ti  banon  iiiicrthan 

645  uuapnes  eggcoii.       Tlian  oft  uuaklaiid  god 

thabta  uuid  tliem  thinge,       endi  mobta  gitbenkean*  mer, 
gilostian  an  tbeson  liobte :       tbat  is  nob  lango  sein, 
(21*'jgicutliid  craft  godes.  Tbuo  gcngun  oft  tliiu  kumbal  fortli 
iiuanum  iinder  tbiu  uuolcan  *.     Tbuo  uuarun  tbia  uuisun  man 

050  fiisa  ti  faranne:        giuuitun  im  oft  fortb  tbanan 
balda  an  bodscepi:       uueldun  tbat  barn  godcs 
selian  suokean.       Sea  ni  baZ'dun  tlianan  gisitbes  mer, 
neuan  tbat  sea  tbria  uuarun :       uuissun  im  tbingo  giscet?, 
uuarun  im  glauua  guomon,       tb^  tbea  gifa  leddun. 

655  Tban  saon  sia  so  uuislico       under  tliena  uuolcnes  sceon 
upp  ti  tbem  liobon  bimile ,     buo  fuorun  tbea  liuitun  sterron  : 
antkendun   sea   tbiu   kumbal  godes,         tha  uuarun  tburu 

Crist  berod 
giuuarabt  te  tbesaro  uueroldi.       Tbia  uueros  after  gcngun, 
folgodun  farabtlico       —  sia  frumida  tbie  mabta  — 

6G0  antbat  sia  tbuo  gisabon       sitbuuoriga  mann 
berebt  bocan  godes       blek  an  bimile 
stille  gistandan.       Tbie  steorra  liobta  scen 
buit  obar  tbem  buse       tbar  tbat  belaga  barn 
uuonoda  an  uuilleon       cndi  ina  tbat  uuib  bibcld, 

665  tbiu  tbiorna  gitbiudo.       Tbuo  uuartb  thero  tbegno  bugi 
(22*")  blitbi  an  iro  brioston:        bi  tbem  bocne  forstuodun 
tbat  sia  tbat  fri^ubarn  godes       fundan  babdun, 
belagna  be^aneuning.       Tbuo  sia  an  tbat  bus  innan 
mid  iro  ge^on  gengun       gumon  ostronia, 

670  sitbuuoriga  mann:       san  antkendun 

tbia  uueros  uualdand  Crist.       Tbia  uurekkeon  fellun 
ti  tbem  kinda  an  kneobeda       endi  ina  an  cuninguuisu 
guodau  gruottun       endi  im  tba  geba  druogun. 


51    balda    mit    rasur    aus    habda    corr.  54    thet,    vgl.    zu    632 

.55  uuolcnes  69  genguw,  am  n  radiert 


48  —  65.  Mt.  2,  9.  QuL  cum  audissent  regom,  abienmt,  et  ecce 
Stella  quam  viderant  in  Oriente  antecedebat  eos  usque  dum  veniens  staret 
supra  ubi  puer  erat.  65  —  G8.  3It.  2,  10.  Videntes  autem  stellam  gavisi 
sunt  gaudio  magno  valde.  Hrab.  zu  Mt.  2,  10.  Gaudebant  namque  ... 
quod  .  .  .    vegem   natum    cognoveraut  .  . .      Gaudendum   (eis)   erat,    qui  ad 
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bedan  te  thcm  banic.     Thaii  hogda  he  im  to  baiion  uucrdan 

645  uuapnes  eggiuii.         Tliau  oft  iiualdaud  god 

tliahto  uuid  them  tliiiiga:       he  inalita  athcngean  mer, 
gilestcan  an  thesiim  Höhte :       that  is  iioh  lango  skin, 
gicudid  craft  godcs.       Tho  gengun  cft  tliiu  cumbl  ford         20 
luiaiium  undar  uuolcnun.       Tho  uuarun   tlica    uuison  man 

G50  fusa  te  faranne:       giuuitun  im  eft  ford  thanan 
balda  an  bodskepi:       uucldun  that  barn  godes 
schien  sokean.       Sie  ni  habdun  thanan  gisideas  mer, 
butan  that  sie  thrie  uuarun:        uuissun  im  thingo  gisked, 
(10*')  uuarun  im  glauue  gumon,       the  thea  geba  leddun.  20,i 

G55  Than  sahun  sie  so  uuislico  undar  thana  uuolcnes  skion 
up  te  them  hohen  himile,  huo  forun  thea  huuiton  sterron  : 
antkendun   sie  thm  cuinbal   godes,         thiu  uuarun  thurh 

Krista  herod 
giuuarht  te  thesero  uueroldi.       Thea  uueros  aftar  gengun,      5 
folgodun  ferahtlico       —  sie  frumide  the  mähte  — 

660  anttliat  sief  gisahun       siduuorige  man 
berht  bocan  godes         blec  an  himile 
stille  gistanden.         The  sterro  liohto  sken 
huuit  ouar  them  huse       thar  that  helage  barn 
uuonode  an  uuilleon         endi  ina  that  uuif  biheld, 

665  thiu  thiorne  githiudo.       Tho  uuard  thero  thegno  hugi  10 

blidi  an  iro  briostun:       bi  them  bocna  forstodun 
that  sie  that  fridubarn  godes       funden  habdun, 
helagna  hcbeneuning.       Tho  sie  an  that  hus  innan 
mid  ii'o  gebun  gengun         gumon  ostronea, 

670  siduuorige  man:         san  antkendun 

thea  uueros  uualdand  Krist.       Thea  uurekkion  fellun 

te  them  kinde  an  kncobeda       endi  ina  an  cuninguuisa        15 

godan  grottun       endi  im  thea  geba  drogun 


49  uua?27<m  aus  m  56  thea  aus  r  Auuiton  aus  i  57  that 

cumbal 


puenim  caelostis  rcgis  pcrvcnire  mcrucrant.  G8 — ^75.  Mt.  2,  11.  Et 
intrantes  donium  invencrunt  pucrum  cum  Maria  niatrc  sua,  et  procidentos 
adoraverunt  cum,  et  apcrtis  thesauri.s  suis  obtulerunt  ei  munera  aurum 
thus  et  mynam.  Urab.  zu  Mt.  2,  11.  Per  ista  ergo  munorum  geneia  .  .  . 
et  divina  maiestas  et  regia  potestas  et  humana  mortalitas  intimatur. 

E.  Siovcrs,    Ilolianrl.  4 


50  COTTON.  C74  — 701. 

goltl  cndi  uuiliroc       bi  godes  tekiion 

C75  eiuli  inirra  tliar  midi.       'J'hia  man  stuoduii  garoa, 
hülda  luii  iru   horreii,       tlia  it  mid  iro  liandoii  saii 
fagaro  antfengun.       Thuo  giuuituu  im  tba  ferohtun  mann, 
seggi  Ui  sclr/on       sitliuuoraga, 
gumon  an  gastseli.       Tliar  im  godes  engil 

680  slapandion  an  naht       sweban  gitogda, 

gidruog  im  an  dromc,       all  so  it  drohtin  seif, 

uualdand   uuelda,         that   im  tbubta    that   man   im    mid 

uuordon  gibudi 
tliat  sea  im  tbanan  o^ran  uueg       erlös  fuorin, 
lithuodin  sea  tc  lande       cndi  thena  letban  man, 

685  Erodosan       eft  ni  suohtin, 

(22^)  muodagna  cuning.       Thuo  uuarth  morgan  cuman 
uuanum  te  thesaro  uucroldi.     Thuo  bigunnon  thia  uuisun  man 
seggian  iro  suefnos:       selbon  ankendun 
uualdandes  uuord,       huant  sea  giuuith  mikil 

690  barun  an  iro  brioston:       badun  aluualdon, 

heran  he^ancuning,       that  sea  muostin  is  huldi  forth 
giuuirkian  is  uuilleon,         quathun  that  sea   te  im  handln 

giuuendit  hugi 
endi  iro  muod  morgan  gihuem.  Thuo  forun  eft  thia  man  thanan, 
erlös  ostronia,       al  so  im  thie  engil  godes 

695  uuordon  giuuisda:       namun  im  uueg  odran, 

fulgengun  godes  lerun:       ni  uueldun  them  Iu(?eono  cuninga 
umbi  thes  barnes  giburd       bodon  ostronia, 
sithuuoriga  man       seggean  giouuiht, 
ac  uendun  im  eft  an  iro  uuilleon. 

Villi. 
Thuo  uuarth  san  after  thiu  uualdandes, 
700  godes  engil  cuman       losepe  te  spracun, 
sagda  im  an  suefna       slapandion  on  naht 


74  uui''roc  80  sefean         87  rimannm,    t  misrad.         94  vor  Erlös 

steht  Villi 


77  —  99.     Mt.  2,  12.     Et  responso  accepto    in  somnis  ne  redirent  ad 
Herodem    per    aliam    viam   recersi    sunt    in    vegioneni    suam.       700  — 10. 
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gold  endi  iiuilirog       bi  godcs  tccnun 
G75  endi  myrra  tliar  mid.       Tlioa  man  stodun  garouua, 

holdo  für  iro  herron,       thca  it  mid  iro  handiin  san 

fagaro  antfengun.        Tho  giimitun    im  tlica  fcraMon  man, 

seggi  te  scldon         sidiiuorige, 

giimon  an  gastseli.         Thar  im  godcs  cngil  20 

G80  slapandiun  an  naht       suueban  gitogdo, 

gidrog  in  an  drome ,       al  so  it  drohtin  seif, 

uualdaud  uucldo,      that  im  thulite  that  man  im  mid  uuordun 

gibudi 

that  sie  im  thanan  odran  uueg         erlös  forin, 

lidodin  sie  te  lande       endi  tliana  ledan  man, 
685  Ilerodesan         eft  ni  sohtin, 

modagna  (11")  cuning.       Tho  uuard  morgan  cnman  21, 1 

uuanum  te  thesero  uueroldi.     Tho  bigunnun  tliea  uuison  man 

seggcan  iro  suebanos:       seluon  antkendun 

uualdandes  uuord ,       huiiand  sie  giuuit  mikil 
690  barun  an  iro  briostun:       badiin  aloimaldon, 

heron  heueneuning,       that  sie  mostin  is  huldi  ford 

giuuirkean  is  uiülleon,  quadun  that  sea  tz  im  habdin 

giuuendit  hngi,  5 

firo  mod  morgan  ^«hiiuem.     Tho  forun  eft  thie  man  thanan, 

erlös  ostronie ,       al  so  im  the  engil  godes 
695  uuordun  giuuisde:       namun  im  uueg  odran^ 

fulgengun  godes  lerun:       ni  uueldun  themu  ludeo  cuninge 

umbi  tlies  barnes  giburd       bodon  ostronie, 

siduuorigc  man       seggian  niouuiht, 

ac  uuendun  im  eft  an  iro  uuillion.  10 

Villi. 

Tho  uuard  san  aftar  thiu  uualdandes, 
700  godes  cngil  cumen       loscpe  te  spracun, 
sagde  im  an  suuefnc       slapandium  an  naht 


77  ferhaton  93  huuem 


Tat.  IX.  Mt.  2,  13.  (iiii  cum  reeesslssent,  cnoe  angelus  doinini  apparnit 
in  somnia  Joseph  diocns:  'Surfte  rt  aoci])e  ])iicrnni  ot  niatrem  eins  et  fuge 
in  Aegyptuiu,    et    csto   il)i    uscpie    dum    dicam    tibi;     futurum   est   ciiim   ut 

4* 


62  COTTON.  702  —  734. 

bodo  drolitincs,        tliat  tliat  barn  godcs 

sliffinuod  cuning       suokean  uuolda, 

alitcaii  is  aldres:       'Nu  scalt  thu  iiia  an  Egypto 

705  (2.'r)  land  aledeaii       endi  under  tbem  liudion  uuesan 
mid  tbiu  godes  barnu        endi  mid  thero  guodun  tbiornun, 
uuonon  under  tbem  uuerode,       anttbat  tbi  uuord  cumo 
herren  tbines,       tbat  tbu  tbat  belage  barn 
eft  te  tbeson  landscepi       ledian  muotis, 

710  drolitin  tbinan.'       Tbuo  fan  tbem  droma  antsprang 
losepb  an  is  gastselic,       endi  tbat  godcs  gibod 
san  ankenda:        giuuct  im  an  tbcna  sitb  tbanan 
tbie  tbegan  mid  tbero  tbiornun,       suobta  im  tbiod  odra 
obar  brcdan  berg:       uualda  tbat  barn  godes 

715  fiendan  antfuorian.     Tbuo  gifrang  after  tbiu 
Erodes  tbe  cuning,       tbar  bie  an  is  rikie  sat, 
tba^  uuarun  tbia  uuisun  man       uuostan  gibuorban 
ostar  an  iro  vo^fil       endi  fuorun  im  o^ran  uueg: 
uuissa  tbat  sia  im  tbat  arundi       eft  ni  uueldun 

720  seggian  an  is  sel^on.      Tbuo  uuas  im  tbcs  an  sorgen  bugi, 
muod  mornondi,       quat  tbat  it  im  tbia  man  dedin 
helitbos  te  bondon.       Tbuo  liie  so  briuuig  sat, 
balg  (23^)inaanisbrioston,    quat  tbat  bie  ismobtibeteranrad, 
odran  gitbenkean:       'Nu  ik  is  aldar  kan, 

725  uuet  is  uuintro  gitalu:       nu  ik  giuuinnan  mag 
tbat  bie  io  o^bar  tbesaro  ertbu       ald  ni  uuirdit, 
berr  undar  tbeson  beriscipi.'       Tbuo  bie  so  bardo  gibod 
Erodes  obar  is  riki,       bet  tbuo  is  rincos  faran 
cuning  tbero  liudo,       bet  tbat  sea  kindo  so  filo 

730  tburu  iro  bandmegin       bobdu  binamin 

so  manag  barn  umbi  Betbleem     so  filo  so  tbar  giboran  uur^i 
an  tuem  iarow  gitogen*.       Tionon  frumidun 
thes  cuninges  gisitbos.  Tbuo  scolda  tbar  so  manag  kindisc  man 
sueltan  sundeono  los.       Ni  uuartb  si^  nob  err 


717  tha  gihuoröan  32  iaro 


Herodes  quaerat  pueium  ad  pcrdendum  eum.'  10  — 14.  Mt.  2,  14.  Qui 
consurgens  accepit  puerum  et  matrem  eius  et  reeessit  in  Aegyptum. 
15  —  32.     Tat.  X.     Mt.  2,  16.     Tunc  Herodes  videns  quoniam  illusus  esset 
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bodo  drohtiiies,       that  tliat  bani  godcs 

sliclmoil  cuning       sokcan  luiclda, 

ahtoaii  is  aldrcs:       *Nu  scaltu  ine  an  Aegyptco 

705  land  antlcdoan       cndi  undar  tlicni  liudiun  uuesan 

mid  tliiu  godes  barnu       cndi  niid  thcru  godan  thiornan,       i5 
uunon  undar  thcnui  nuorodc,       nnttbat  thi  uuord  cum<? 
hciTon  tliincs,       tliat  thu  that  helage  barn 
oft  to  thesnni  landsccpi       ledian  motis, 

710  drobtin  tbincn.'       Tho  fon  them  droma  ansprang 
loscph  an  is  gestscli,       cndi  that  godes  gibod 
san  antkenda:       ginnet  im  an  than  sid  thanen  20 

the  thegan  mid  theru  thiornon,       sohta  im  thiod  odra 
obar  bredan  borg:       uuelda  that  barn  godes 

715  üundun  antforian.       Tho  gifrang  aftar  thiu 

Herodes  the  cuning ,       thar  he  an  is  rikea  sat, 

that  uuarun  thea  uuison  man       uuestan  gihuuorban 

ostar  an  iro  odil         cndi  forun  im  odran  uueg: 

uuisse  that  sie  im  that  (11*)  arundi       eft  ni  uueldun         22,i 

720  seggian  an  is  seldon.       Tho  uuard  im  thes  an  sorgun  hugi, 
mod  mornondi,       quad  that  it  im  thie  man  dedin 
helidos  te  hondun.       Tho  ho  so  hriuuig  sat, 
balg  ina  an  is  briostun,     quad  that  he  is  mahti  betaron  rad, 
odran  githenkien;       'Nu  ic  is  aldar  can,  5 

725  uuet  is  uuintergitalu :       nu  ic  giuuinnan  mag 
that  he  qbar  thesaro  erdu       akl  ni  uuirdit, 
her  undar  thesum  heriscepi.'       Tho  he  so  hardo  gibod 
Herodes  obar  is  riki,       hct  tho  is  rinkos  faran 
cuning  thero  liudio,       het  that  sie  kinda  so  filo 

730  thurb  iro  handmagen       hobdu  binamin, 

so  manag  barn  umbi  Bethleem     so  filo  so  thar  gibora«  uurdi    1 0 
an  tuem  gemn  atogan.       Tionou  frumidun 
thes  cuninges  gisidos.  Tho  scolda  thar  so  manag  kindisc  man 
sueltan  sundiono  los.       Ni  uuard  sid  nog  er 


707    cum<c   aus   a   corr.  13    th'ornon  23   betaron]     odran 

24  odran]    betaron  31  giborani 


a  magis ,  iratus  est  valde,  et  mittens  oocidit  onincs  pueros  qui  orant  in 
Ucthlehem  et  in  oninibus  finibus  eins  a  bimatu  et  infra  sccundum  tcmpus 
quod  exquisierat  a  magii^. 


54  COTTON.    735  -  76  7. 

735  iamüiücra  forgaiig       iiuigcrü  maniio, 
arnilicro  dot.       Idisi  uuiüi)un, 
inuodcr  managa,       gisahuii  iro  megi  spildcan: 
iii  mobta  siu  im  nio  giformon,     thoh  siu  niid  iro  fa^mon  tuem 
iru  ogan  bani       arainan  bifengi, 

740  liof  eiidi  liittil,       thoh  scolda  it  simblüii  that  lif  agciau 
tho  magu  furi  thero  muoder.       Mencs  ni  sauu, 
uuities  thia  uuamscathoii:       uiiapnes  cggioii 
fremidun  f/rinuuerc  mikil.       Felhm  (24*)  managa 
maguiimga  man.       Tha  muoder  uuiepun 

745  kindiungero  qualm.       Kara  uuas  an  Bethleem, 
hofno  hludost:       thoh  man  im  iro  bertun  au  tue 
snirti  midi  suerdu,       thoh  ni  mahta  im  io  scrora  dad 
uuorrfan  an  thesaro  uueroldi       uuiJon  managon, 
brudion  an  Bethleem:       gisahun  iro  barn  biforau, 

750  kindiunga  man       quahnu  sueltan 

blodaga  an  iru  barmon.       Thea  banon  uuitnoduu 
unsculdiga  scola:       ne  bescrrJun  giouuiht 
thia  man  umbi  menuuerc:       uueldun  mahtina  Crist 
sel^on  aquellean.       Than  haJda  ina  craftig  god 

755  ginerid  uui^  iro  nith^,       that  ina  nahtes  thanan 
an  Egypto  land       erlös  aleddun, 
gumon  midi  losepe       an  thena  gruonean  uuaug, 
an  erthouo  bestun,       thar  enn  aha  fliutid, 
Nilstrom  mikil       north  te  seuue, 

760  flodo  fagarosta.       Thar  that  frirfubarn  godes 
uunoda  an  uuilleon,       antthat  uurth  farnam 
Erodase  thena  cuning,       that  hie  farliet  eldeo  barn, 
muodag  manno  drom.       Thuo  scolda  thero  marca  giuuald 
cgan  is  erDiuuard;       the  uuas  Archelaus 

765  hetan,  heritogo       helmberan-(24'')dero  : 

thie  scolda  umbi  Hierusalem       lurteono  folkcs, 
uuerodas  giuualdan.       Thuo  uuarth  uuord  cumau 


43  furin  uuerc         öS  nithse         57  iiua"g 


44 — 54.  Mt.  2,  18.  Vox  in  Rama  audita  est,  ploratus  et  ululatus 
multus,  Eachel  plorans  filios  suos,  et  noluit  consolari,  quia  non  sunt. 
54  —  63.     {vgl.  zu  110  ff.)     Mt.  2,   14.  . . .  Et  recessit  (loseph)  in  Aegy- 


I 


MONAC.  735—767  (22  —  23).  55 

735  giamaiiicara  forgaiig       iiingaro  iiiaiiiio, 
armlicara  ilod.       Itlisi  uiiiopiiii, 
modar  managa,       gisalimi  iro  mcgi  spildian: 
ui  mahtc  siu  im  iiio  giformon,    tholi  siu  niid  iro  fadmon  tuem    ■•  ^ 
iro  cgan  barn       armuu  biucngi, 

740  liof  cndi  luttil,       tbob  scokla  it  simbla  tbat  lif  geban,* 
tbc  magu  Ibr  tberu  modar.       Mciies  iii  sabun, 
luiities  tbic  iiuamscadoii:       luiapnos  eggiun 
fremidun  firinuucrc  mikil.       Fellini  managa 
maguiungo  mau.        Tbia  modar  uuiopun 

745  kimliungaro  qualm.       Cara  uuas  au  Betblecm,  20 

bofno  bludost:       tbob  mau  im  iro  bcrtou  au  tue 
suidi  mid  suerdu,       tbob  ni  mobta  im  gio  serara  dad 
uuerdau  au  tbesaro  uucroldi       uuibuu  mauagun, 
brudiuu  au  Betblcem:       gisabuu  iro  baru  biforan, 

750  kiudiuuge  mau       qualmu  sucltau 

blodag  an  iro  barmuu.       Tbie  bauen  uuituodun 
uüsculdige  scole:       ui  biscribuu  (12")  giouuibt  23,i 

tbea  mau  umbi  meuuuerk:       uuelduu  mabtigua  Krist 
scluou  aquelliau.       Tbau  babde  ina  craftag  god 

755  gincridan  uuid  iro  uide,       tbat  inan  nahtes  tbanan 
au  Aegypteo  land       erlös  autledduu, 
gumon  mid  losepe        au  tbaua  groneou  uuaug, 
au  erdono  beztuu,       tbar  cu  aba  fliutid, 
Nilstrom  mikil       uord  te  seuua,  6 

760  flodo  fagorosta.       Tbar  tbat  fridubarn  godes 
uuouoda  au  uuilleou,       auttbat  uurd  foruam 
Herodes  tbana  cuning,       tbat  bo  forlct  eldeo  barn, 
modag  manne  drom.       Tbo  scolda  tbero  marca  giuuald 
egan  is  erbiuuard :       tbc  uuas  Arcbclaus 

765  bctan,  beritogo       bclmberaudero : 

tbe  scolda  umbi  Hicrusalem       ludcono  folkes 

uuerodes  giuualdau.       Tbo  uuard  uuord  cumau  10 


49  iiforan  aus  p  corrigiert         56  antleddiim 


ptum  et  erat  ibi  us(iuc  ad  obituni  Horodis.  G3  —  68.  Tat.  XI.  Mt.  2,  19, 
Defuncto  autem  Ilerode  ...  2,  22.  ...  (cum)  Archelaus  regnaret  iu  ludaea 
pro  Ilerode  patre  suo  .  .  ., 


5C  CüTTON.  7G8- 79C. 

tliar  an  l^^y\)ia       cY/ileoii  niaiine, 

thatf  thar  tc  losepc       guodes  cngil  sprak, 

770  büdü  drobtincs,       biet  ina  eft  tbat  barn  tbaiian 

ledean  tc  lande  :        '  Nu  ba^it  tbit  leobt  agcban '   quatbie, 

'  Ilerodes  so  cuning :       bic  uuelda  is  abtean  iu, 

freson  is  ferabos.       Nu  mabtu  an  fridu  ledean 

tbat  kind  under  iuua  kunni,       nu  tbie  cuning  ui  Icbot, 

775  crl  obarmuodi.'       All  ankenda 

losepb  godes  tccan:       geruuida  ina  sniumo 
tbic  tbegan  mid  tbero  tbioinun,      tbuo  sia  thanan  uuoldun 
bctbiu  mid  tbiu  barnu:       lestun  tbiu  berebtun  giscapu, 
uualdandes  uuilloon,    all  so  bie  imo  err  mid  is  uuordon  gibod. 

X. 

780  Giuuitun  im  tbuo  oft  an  Galileo  laud       loscpb  cndi  Maria, 

hclag  biuuiski       bc^aneuninges, 

uuarun  im  an  Nazaretbburg.        Tbar  tbic  ncriendeo  Crist 

uuohs  under  tliem  uucroda,       uuas  giuuittcas  füll, 

an  uuas  im  anst  godes ,       bie  uuas  allon  lief 
785  muodermagon;       bie  ni  uuas  0(frum  mannen  (25*)  gilic, 

thte  gumo  an  sinero  guodi.       Tbuo  hie  iartalu 

tueliui  habda,       tbuo  uuartb  tbiu  tid  cuman, 

tbat  thar  te  Jerusalem       lufteo  liudi 

iro  tbiodgode       thionun  scoldun, 
790  uuirkean  is  uuillon.      Thuo  uuar^A  tbar  an  tbcna  uuih  innan 

thar  te  Hierusalem       lufteono  gisamnod 

mancraft  mikil.       Thar  Maria  uuas 

seif  an  gisithe       endi  iro  suno  ha^da, 

godes  egan  barn.       Thuo  sia  tbat  geld  haMun 
795  erlös  an  them  alaha,       so  it  an  iro  euua  gibod, 

gilestid  te  iro  landuuisun,     thuo  fuorun  im  eft  tbie  liudi  thanan, 


90  uuillon      uuar 


69 — 70.  3It.  2,  19.  ...  ecce  apparuit  angelus  domini  iu  somnis 
loseph  in  Aegypto.  70 — 75.  Mt.  2,  10.  dicens:  '  Surge  et  accipe  puerum 
et  raatrem  eius  et  vade  in  terram  Israhel,  defuncti  sunt  cnini  qui  quaere- 
bant  animam  pueri.  75  —  79.  3It.  2,  21.  Qui  surgens  accepit  puerum  et 
matrem  eius  et  venit  in  terram  Israel.  80  —  82.  Mt.  2,  22.  Et  admoni- 
tus  in  somnis  secessit  in  partes  Galileae,     2,  23.    et  venieiis  babitayit  in 
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thar  an  Egypti       cdiliuii  manne, 

tliat  lic  tliar  tc  loscpc       godcs  cngil  sprac, 

770  bodo  drohtines,       hct  ina  clt  tliut  baru  ibanan 

Icdien  tc  lande:       'Nu  liabad  tbit  Hobt  afgcucn'  quad  bc, 

'Herodes  tbo  cuuing:       be  nucldo  is  abtien  giu, 

frcson  is  forabas.       Nu  mabt  tbu  an  fridu  Icdien 

tbat  kind  undar  cuua  cunni,       nu  tbe  cuning  ni  libod,        i5 

775  crl  übarmodig.'       AI  antkcndc 

loscp  godcs  tecan:       geriuuido  ina  sniumo 
tbc  tbcgan  mit  tbera  tbiornun,        tbo  sie  tbanan  uucldun 
bcdiu  niid  tliiu  barnu:       lestun  tbiu  berbton  giscapu, 
uualdandes  uuillion,     al  so  be  im  tbau*  mid  is  uuordun  gibod. 

X. 

780  Giuuitun  im  tbo  eft  an  Galilealaud       losepb  endi  Maria, 
bclag  biuuiski       bcboncuninges,  20 

uuaruu  im  an  Nazaretbburg.       Tbar  tbc  ncriondio  Krist 
uuobs  undar  tbem  uuerode,       uuard*  giuuittics  ful, 
an  uuas  imu  anst  godcs,       he  uuas  allun  liof 

785  modarmagun:       bc  ni  uuas  odrun  mannun  gilib, 
tbc  gumo  an  sincra  godi.       Tbo  be  gertalo 
tuucliui  babdc,       tbo  uuard  tbiu  tid  cuman, 
tbat  sie  tbar  tc  Hicrusalem       ludeo  (12'')  liudi  24,i 

iro  tbiodgodc       tbionon  scoldun, 

790  uuirkean  is  uuillcon.     Tbo  uuard  tbar  an  tbana  uuib  innan 
tbar  tc  Hicrusalem       ludcono  gisamnod 
mancraft  mikil.       Tbar  Maria  uuas 
seif  an  gisidea       endi  iru  sunu  babda, 
godcs  cnag*  barn.       Tbo  sie  tbat  geld  babdun 

795  erlös  an  tbem  alaba,       so  it  an  iro  cuua  gibod,  5 

gilestid  te  iro  landuuisun ,     tbo  forun  im  eft  tbie  liudi  tbanan, 


civitatc  quae  vocatur  Nazareth  ...  82  —  85.  Tat.  XII.  L.  2,  40.  Pucr 
autcni  crescebat  et  confortabatur,  plenus  sapieutia,  et  gratia  dei  erat  in 
illo.  86  —  89.  Z.  2,  42.  Et  cum  factus  fuisset  anuoruiii  duodecim, 
ascendentibus  illis  in  llierusolymam  secimdum  consiictudiuom  diel  fcsti, 
93  —  802.  L.  2,  43.  Consummatiaque  dicbus  cum  redirciit,  rcmansit  puer 
lesus  in  Hierusalem,  et  non  cognoverunt  parcntcs  cius,  2,  44.  existi- 
maute.s  autem  e.sse  in  coinitatu  vcnerunt  iter  dici  et  requircbaut  cum  inter 
cognatos  et  notos. 


58  COTTÜN.  797  —  824. 

uueros  an  iio  iiiiillLüii ,       cudi  tliar  an  thcm  uuihe  äfstuod 
riialitig  barii  godcs,       so  iiia  tliiu  muodor  tliar 
110  uuissa  to  uuaiuii;        ac  siu  uuaiida  that  hio  mit  thcm 

uuerodo  forth 

8U0  fiiori  mid  iro  rriundon.       Gitragu  aftcr  tliiii 
eft  an  odron  dagc       a^falcuiiiies  uuib, 
salig  tliionia,       that  hie  undcr  them  gisithe  iii  uuas. 
Uuarth  Mariuii  thiio       muod  an  sorgon, 
hriiiuig  umbi  ii'u  herta,       thuo  siu  that  hclaga  barn 

805  iii  fand  uiider  them  folca:       filo  grornoda 

thiu  godes  thiorna:        giuuitun  im  thuo  eft  tc  Hierusalem 
iro  suno  suokcan:       fundun  (25*')  Ina  sittean  thar 
an  thcm  uuihc  innan,       thar  thca  uuisun  man, 
suitho  glauua  gumon       bi  godes  cuua 

810  lesun  endi  linodun,       huo  sia  lof  scoldiu 

uuirkcan  mid  iro  uuordun      them  thie  thesa  uuerold  giscop. 
Thar  sat  undar  middcon       magti  barn  godcs, 
Crist  alauualdo,       so  is  thia  ni  mohtun  ankcnnean  uuiht 
thia  thes  uuihcs  thar       uuardon  scoldun, 

815  cndi  fragoda  sca       iiriuuitlico 

uuisaro  uuordo.       Sia  uundrodun  alla, 
huo  io  so  kindisc  man       sulica  quidi  mohtig 
gimahlean  mid  is  murfu.       Thar  ina  thiu  modor  fand 
sittean  undcr  thcm  gisithon*,       endi  iro  suno  gruotta 

820  uuisan    under    them  uuerodo :         sprac  im  thuo  mid  iro 

uuordon  tuo: 
'Hui  uucldas  thu  thinera  muodor,       manne  liotjosta, 
gisiffon  succa  soraga,       that  ic  thic  so  seragmuod, 
idis  armhugdig       escan  scolda 

under   thieson   biu'gliudeon  ? '         Thuo   sprac    iro  eft  that 

barn  angegin 


97  uüilleon       98  sio       801  oifron       3  u"arth       11  uuerol'^      13  sio 


6 — 7.  X.  2,  45.  Et  non  invenientes  regressi  sunt  in  Hierusalem 
requirentes  eum.  7  — 16.  X.  2,  46.  Et  factum  est  post  triduum  inve- 
nerunt  illum  in  templo  sedentem  in  raedio  doctorum,  audientem  illos  et 
interrogantem  eos.  16  — 18.  X.  2,  47.  Stupebant  autem  omnes  qui  eum 
audiebant  super  prudentia  et  responsis  eins.  18  —  24.  X.  2,  48.  ...  Et 
dixit  mater  eius  ad  illum:  Tili,  quid  fecisti  nobis  sie?     Ecce  pater  tuus 


1 


MONAC.  797—824  (21  —  25).  59 

uueros  au  iro  miillion,       ciuli  tliar  au  thcm  uiiilia   afstod 
iiiahtig  bani  godes,       so  iiia  tliiu  inodar  tluir 
iii  uuissa  tc  uuaroii ;         ac  siu  uuanda  tliat  lic  luid  thcm 

uucroda  lord 

800  fori  mit  iro  fiiuiidun.       Gifraug  aftar  tliiii 
oft  au  odruu  daga       adalcuiiuics  uuit', 

salig  tliiorua,       tliat  ho  uudar  thcm  gisidia  ui  uuas.  lo 

Uuard  Mariuu  tho       mod  au  sorguu, 
hriuuig  umbi  iro  licrta,       tho  siu  that  helaga  harn 

805  ni  faud  undar  them  folca:       filu  goruoda 

thiu  godes  thiorua:        giuuitun  im   tho  cft  tc  Ilicrusalem 

iro  suuu  sokcan:       fuudun  iua  sitteau  thar 

an  thcm  uuiha  inuau,       thar  the  uuisa  mau, 

suuido  glauuua  gumou       au  godes  cuua  i5 

810  lasuu  endi  liuodun,       huo  sie  lof  scoldin 

uuirkeau  mid  iro  uuorduu     them  tho  thcsa  uuerold  giscop. 
Thar  sat  uudar  middiuu       mahtig  harn  godes, 
Krist  alouuaklo,      so  is  thca  ui  mahtuu  autkeuuian  uuiht 
the  thes  uuih^s  thar       uuardon  scolduu, 

815  endi  fragoda  sie       firouuitlico 

uuisera  uuordo.       Sie  uundradun  alle,  20 

bihuui  gio  so  kindisc  man       sulica  quidi  mahti 
mid  is  uuidu  gimeneau.       Thar  ina  thiu  modar  fand 
sittean  uuder  them  gisidea,       endi  iro  suuu  gro^^ta 

820  uuisan    under    them    uucroda :  sprac    im  t  mid    ira 

uuorduu  ^0: 
*Huui  uueldes  thu  thincra  modar,       manuo  liobosto, 
gisidon  sulica  sorgo,       that  ic  thi  (13*)  so  scragmod,        25, 1 
idis  armhugdig       escou  scolda 

undar   thesun    burgliudiun  ? '         Tho    sprac    iru    cft    that 

barn  angegin 


97  the  811  the:,  3  ausradiert  13  antkcuii'an  14  uuih(«s  ans  11 
corr.  15  sie  auf  rasur  18  motkr  auf  rasur,  r  aus  einem  andern  huch- 
stabcn  corr.       19  ffrohta        20  tho 


et  ego  dolentes  quaerebanius  tc.'  24  —  28.  L.  2,  49.  Et  alt  atl  illos: 
'Quid  est  quod  ric  quaercbatis ,>  Nesciebatis  quia  in  his  quao  patris  nici 
sunt  oportet  me  esse?' 
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825  uuison  uuortlou:       'Iluiit,  tliu  uuost  garo 
tliat  ik  thar  girisii       thar  ik  bo  rchton  scal 
luinoii  an  iiillcoii,       thar  giuuakl  hat)it 
min  niah-(26")tig  fader.'       Tliia  man  ni  farstuodun, 
tliia  uucros  an  thcm  uuihc,      behui  hie  so  tliat  uuord  gisprak, 

830  gimcnda  mid  is  muthu :       Maria  all  bihcld, 

gibarg  an  iro  briostun    so  buat  so  siu  gihorda  iro  barn  sprekan 
uuisara  iiuordo.       Giuuitun  im  thuo  oft  thanan 
fpn  liierusalcm       loscph  cndi  Maria, 
baMim  im  to  gisithe       suno  drohtines, 

835  allcro  barno  best       thcro  the  gio  gibaranero  uwrdi 
magu  fan  muodcr:       ha^diiu  im  thar  minnca  tuo 
thuru  hluttran  hiigi,       cndi  hie  so  gihorig  uuas 
godes  cgan  barn       gadulingmagun 
thuru  is  odmuodi       aldron  sinan: 

840  ni  uuolda  an  is  kindiski  thuo  iioh       is  craft  mikil 
mannen  marcan,       that  hie  sulic  megin  chta, 
giuuald  an  thesaro  uueroldi ,       ac  hie  im  an  is  uuilleon  bed 
githiudo  under  thero  theodo       thritig  iaro, 
er  than  hie  thar  tekean  enig       togian  uueldi, 

845  seggean  them  gisithea       that  hie  selbe  uuas 
au  thesaro  middilgard       manne  drohtin. 
IlaMa  im  so  biholrm       helag  barn  godes 
uuord  endi  uuisdom       endi  allere  giuuitteo  mest, 
tulgo  spahan  hugi:       (26^)  ni  mohta  is  an  is  sprakun  man 

850  uuerthan  an  is  uuordon  giuuaro     that  hie  sulic  giuuit  ehta, 
thie  thegan  sulica  githahti,       ac  hie  im  so  githiudo  bed 
torohtero  tegno.       Ni  uuas  noh  than  thiu  tid  cuman 
that  hie  ina  obar  thesan  middilgard       marean  scoldi,* 
lerean  thea  liudi,       huo  sia  scoldiw  iro  gilobon  haldan, 

855  uuirkean  uuilleon  godes.       Uuissun  that  thoh  managa 

liudi  after  thcm  lande,      that  hie  uuas  an  thit  lioht  cuman. 


26  ik  übergeschrieben  35  uuirdi  39   odmuodi::  45  selßo 

47  biholouan         54  scoldi 


28  —  30.  L.  2,  50.  Et  ipsi  non  intellexeruiit  verbum  quod  locutiis 
est  ad  illos.  30  —  32.  L.  2,  bl^.  Et  mater  eins  conservabat  omnia  verba 
haec  in  corde  siio.     32 — 39.     X.  2,  51^     Et   descendit   cum   eis  et  venit 
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825  luiisun  uuordiin:       'liuuat,  tliii  uucst  garo'  quad  hc, 

tliat  ic  thar  girisii       thar  ic  bi  rcliton  scal 

uuonon  an  uuilleoii,       thar  giuuald  habad 

min  mahtig  fader.'       Thie  man  ni  forstodun,  5 

tbie  uucros  an  them  iiuiha,      biliuui  hc  so  that  uuord  gisprac, 
830  gimcnda  mid  is  niudu:       Maria  al  bihehl, 

gibarg  an  ira  breostun  so  huuat  so  siu  gihorda  ira  barn  sprecan 

uuisaro  uuordo.       Giuuitun  im  tho  eft  thanan 

fon  Hierusalem       loscph  endi  Maria, 

habdun  im  tc  gisidea       sunu  drohtincs, 
835  allaro  barno  bezta       thero  tho  io  giboran  uurdi,  lo 

magu  fon  modar:       habdun  im  thar  minnca  to 

thurh  hlutran  hugi,       cndi  he  so  gihorig  uuas 

godcs  egan  barn       gadulingmagun 

thurh  is  odmodi       aldron  sinun: 
840  ni  uuelda  an  is  kindiski  tho  noh       is  craft  mikil 

mannun  marean,       that  he  sulic  megin  ehta, 

giuuald  an  thesaro  uueroldi,      ac  he  im  an  is  uuilleon  bed     i5 

githiudo  undar  thero  thiodu       thritig  gero, 

er  than  he  thar  tecan  cnig       togean  uueldi, 
845  seggean  them  gisidea       that  he  selbo  uuas 

an  thesaro  middilgard       manno  drohtin. 

Ilabda  im  so  bihalden       helag  barn  godes 

uuord  endi  uuisdom       ende  allaro  giuuitteo  mest, 

tulgo  spahan  hugi:       ni  mahta  is  an  is  spracun  man 
850  uuerdan  an  is  uuordun  giuuar       that  he  sulic  giuuit  ehta,    20 

the  thcgan  sulica  githahti,        ac  he  im  so  githiudo  bed 

torhtaro  tecno.       Ni  uuas  noh  than  thiu  tid  cuman 

that  he  ina  obar  thesan  middilgard       marean  scolda, 

lerian  thie  liudi,       huuo  sie  scoldin  iro  gilobon  haldan, 
855  uuirkean  uuilleon  godes.       Uuissun  that  thoh  managa 

liudi  aftar  them  landa,     (IS'')  that  he  uuas  an  thit  lioht  cuman,  20, 1 


29  bi  ^uui       30/.  bihc^c?  gi  \  barg  halb  ausgekratzt 


Nazarcth,  et  erat  subditus  illis.  40  —  58.  Tlcda  zu  L.  .8,  2.3.  losus  anno- 
ruin  tri{^inta  baptizatur,  et  tiiuc  «Icniuiii  iiuüpit  aip^na  far-orc  et  docere, 
If'j^itlnuiiu  vitleücot  rt  niatuniin  tcnipus  (»steiuleiis  aotalis.  Achnlich  Uraban 
ZH  Mt.  .3,  1.3;  vgl.  zu  9.09/". 
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thoh  sia  ina  cuthlico       ankonnoan  ni  malitin, 
er  thau  liio  ina  sclbo       scggean  uuelda. 

XL 

Than  uuas  im  lohauncs       fan  is  iugiithedi 
8G0  auuahsan  an  enero  uuostinniu ;  lliar  ni  uuas  uucrodos  tlian  mer 

neuuan  that  hie  tliar  enkoro       aluualdon  gode 

thegan  tliienoda:       farliet  theodo  gimang, 

manno  gimcnthon.       Thar  uuarth  im  mahtig  cuman 

an  thero  uuostinniu       uuord  fan  bimile, 
8G5  godlic  stcmna  gode«,       endi  Johanne  gibod 

that  hie  Cristes  cumi       endi  is  craft  mikil 

ohar  thesan  middilgard       (27")  merean  scoldi; 

hiet  ina  uuarlico       uuordon  seggean 

that  uuari  he^anriki       helitho  barnon 
870  an  them  landscepe       liudeon  ginahid, 

uuelono  uunsamost.       Im  uuas  thuo  uuilleo  mikil 

that  hie  fan  solicon  sahton       seggean  muosti. 

Giuuet  im  thuo  gangan       all  so  lordan  flot, 

uuatar  an  uuilleon,       endi  them  uueroda  allan  dag 
875  after  them  landscepe       them  liudeon  cutda, 

that  sea  mit  fastunniu       firinuuerc  manag, 

iro  se/baro       sundea  bottin, 

'that  gi  uuerthan  hrenia'  quathie.        'Hebanriki  is 

ginahid  manno  barnem.       Nu  latat  an  iuuuon  muodsehon 
880  iuuuera  selban*       sundea  hreuuan, 

lethes  that  gi  an  thieson  Höhte  gifrumidun,       endi  minon 

leron  horeat, 

uuendat  after  minon  uuordon.       Ik  iu  an  uuatefe  scal 

gidopean  deurlico,       thoh  ik  iuuua  dadi  ni  mugi 

iuuuero  selbaro       sundea  alatan. 


65   gode  G8    ii"arlico  77   sebaro  78    quathie  heöan- 

79  bam  83  durlico 


59  —  63.  Tat.  IV.  L.  1,  18.  Puer  autem  ...  erat  in  deserto  usque 
in  diem  ostensionis  suae  ad  Israel.  63  —  65.  Tat.  XIII.  L.  3,2.  Et  . . . 
factum  est  verbum  dei  super  lohannem  Zachariae  filium  in  deserto. 
73  —  82.  L.  3,  3.  Et  venit  in  regionem  lordanis  praodicans  ...  Mt.  3,  2 
(et)  dicens:  'Paenitentiani  agile,  adpropinquavit  cnini  regnum  caelorum. 
82  —  95.    Mt.  ^,  11.  ...Ego  quidemvos  baptizo  in  aqua  in  paenitentiam. 
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tlioli  sie  iiia  ciullico       ankcnnian  ni  niulilin, 
er  tlian  lie  iiia  sclbo       seggoan  uuclda. 

XI. 

Tlian  uuas  im  loliaiincs       foii  is  iugudlicdi 
860  auuahsan  an  cnero  uuostuniii ;  tliar  ni  uuas  uuerodos  than  mer 

butan  that  lic  thar  encora       alouualdon  godo  5 

tliegan  thionoda:       forlet  tbioda  gimang, 

manno  gimentbon.       Tbar  uuard  im  mahtig  cumaii 

an  thero  uuostunni       uuord  fon  liimila, 
865  godlic  stemna  godes,       endi  lobann^  gibod 

tbat  be  Cristes  cumi       endi  is  craft  mikil 

obar  tbesan  middilgard       marean  scoldi; 

het  ina  uuarlico       uuordun  seggean 

tbat  uuari  bebanriki       helido  barnun 
870  an  tbem  landscepi       liudiun  ginaliid,  lo 

uuelono  uunsamost.       Im  uuas  tbo  uuilleo  mikil 

tbat  he  fon  sulicun  saldun       seggean  mosti. 

Giuuet  im  tbo  gangan       al  so  lordan  flot, 

uuatar  an  uuilleon,       endi  tbem  uueroda  allan  dag 
875  aftar  tbem  landscepi       tbem  liudiun  cudda, 

tliat  sie  mid  fastunniu       firinuuerc  manag, 

iro  selboro       sundia  bottin,  i5 

'tbat  gi  uuerdan  hrenea'  quad  be.       'Ilebanriki  is 

ginabid  manno  barnun.       Nu  latad  an  euuan  modsebon 
880  euuar  selboro       suudea  breuuan, 

ledas   tbat  gi  an  tliesun   liolita  fremidun,         endi  minun 

lerun  boread, 

uuendeat  aftar  minun  uuordun.       Ic  eu  an  uuatara  scal 

gidopean  diurlico,       tboli  ic  cuua  dadi  ne  mugi 

euuar  selbaro       sundea  alatan,  20 


62  thioda   avs  e  corr.         G3  ^imenthon    ausradiert         thar   halb   aus- 
radiert        65  iohannie         81  lio/tta  mit  rasur  aus  b  corr. 


J.  1,  26.  Medius  aiitcni  vcstrum  stctit  quem  vos  nescitis.  Mt.  3,  11.  Ipsc  vo.s 
baptizabit  in  spiritu  sancto  et  ignc'  Hrab.  zu  Mt.  3,  11.  lohaiinos  non 
spiritu,  sed  aqua  baptizat,  quia  pcccata  solvere  non  valens  baptizatorum 
Corpora  per  aquam  lavat,  sed  meutern  per  vcniam  nou  lavat  .  .  .  Fortis 
quidem  ille  est  qui  in  confessioncm  poccatoruiu,  std  fortior  qui  in  rcrnis- 
sionem  baptizat  .  .  .     Uoc  tauicu  sciciuluui  est  (jiiod    illic  siilteui    de  niiui- 
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885  tliat  gi  thuru  min  handgiuuorc       lilutra  uuerthan 
hitharo  gilestio  :       ac  thic  is  an  tliit  leoht  curaan 
nialitig  ti  manuon       endi  undcr  iu  middcon  sted, 
—  thoh  gi  ina  selÄon       gisehan  (27''j  ni  uuclleat*  — , 
tbio  iu  dopan  scal       an  iuuas  drohtines  namon 

890  an  thena  belagan  gest.-       tliat  is  herro  obar  all: 
liio  mag  allero  manno  gibuena       mengitliabto, 
sundeono  sicoron,       so  bucna  so  so  salig  muot 
uuerthan  an  tbesaro  uueroldi,       tbat  tbes  uuilleon  babit 
tbat  bie  so  gilestio       so  bie  tbeson  liudeon  uuili 

895  gibiodon  barn  godes.«      Ik  biun  an  is  gibodscopi  bcrod 
an  tbesa  uuerold  cuman     endi  scal  im  tbena  uucg  ruman, 
Icrean  tbesa  liudi       huo  sia  sculun  era  gilobon  baldan 
tburu  blutteran  bugi,      endi  tbat  sea  an  bellea  ni  tburbin 
faran  an  fern  tbat  beta.       Tbes  uuir^it  so  fagin  an  is  muode 

900  man  te  so  managero  stundw,     so  buie  so  tbat  men  farlatit 
gerno   tbes  gramon  ambusni,         so  mag  im  tbes  guodon 

giuuirkean 
huldi  he^ancuninges ,       so  buie  so  ba^it  bluttra  treuua 
upp  te  tbem  alomagtigon  gode.'       Erlös  managa 
bi  tbem  leron  tbuo       liudi  uuandun 

905  uueros  uuarlico ,       tbat  tbat  uualdand  Crist 

selZio  uuari,       buand  bie  so  filo  (28*)  suotbas  gisprak, 
uuararo  uubrdo.       Tbuo  uuart  tbat  so  uuido  cutb 
obar  tbat  fargeoana  land       gumono  gibuHicon, 
seggean  an  iro  sekton :       tbuo  quamun  ina  suokean  tbarod 

910  fan  Hierusalem       lu^eo  liudi, 

bodon  fan  tbero  burgi        endi  fragodun  ef  bie  uuari  tbat 

barn  godes 
'tbat  bier  lange  iu'  quatbun  sea,       'liudi  sagdun 
uueros  uuarlico,      tbat  bie  scoldi  an  tbesa  uuerold  cuman/ 


900  stundö         3  the 


mis  nil  quisque  purgationis  obtinebit,  nisi  bonis  hoc  actibus  ...  ut  illic 
obtineat  promereatur.  95  —  903.  Mt.  3,  3.  Hie  est  enim  qiii  dictiis  est 
'Vox  clamantis  in  deserto :  parate  viam  doniini.'  Hrab.  zu  Mt.  3,3.  Quid 
aiitem  clamaret  aperit  cum  suhditur:  *  Parate  etc.^  Omnis  qui  fidem  rectani 
et  bona  opera  praedicat,  quid  aliud  ([uam  venienti  domino  ad  corda . 
audientiura  viam  parat  .  .  .,  ut  reotas  deo  semitas  fuciat,  dum  mundas  in 
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885  that  gi  thiirh  niiii  liandgiimerc       hluttra  uuerdan 
Icdaro  gilcsto :       ac  tlio  is  au  tliit  lioht  cuman 
malitig  tc  inaiimiii        cndi  undar  eu  iniddiun  sted, 
—  tlioh  gi  ina  sclbun       gisehan  ni  uuillcan  — , 
tbe  eu  gidopeau  scal       au  cuucs  drohtiucs  namou 

89Q  an  thaua  halagou  gest:       that  is  licrro  obar  al  : 

bc  mag  (14")  allaro  manno  gihuucna       mengitlialitco,         27, i 
sundeouo  sicorou ,         so  huene  so  so  salig  mot 
uuerdeu  an  tliesaro  uucroldi ,       that  thes  uuillcon  habad 
that  hc  so  gilcstea       so  he  thesun  liudiun  uuili 

895  gibioden  barn  godcs.       Ic  bium  an  is  bodskepi  herod 

an  thesa  uuerold  cumen      endi  scal  im  thana  uueg  rumien,      ^ 
lerean  thesa  liudi       huuo  sea  sculin  iro  gilobon  haldan 
thurh  hluttran  hugi,        endi  that  sie  an  hellea   ni  durbin 
faran  an  fern  that  heta.      Thes  uuirdid  so  fagan  an  is  modo 

900  man  te  so  managaro  stundu,     so  huue  so  that  men  forlatid 
gerne  thes  gramon  anbusni,         so    mag   im  thes   godon 

giuuirkean  lo 

huldi  hebencuninges,       so  huue  so  habad  hluttra  treuua 
up  te  thcm  alomahtigon  gode.'       Erlös  managa 
bi  them  lerun  tho       liudi  uuandun 

905  uueros  uuarlico,       that  that  uualdand  Krist 

selbe  uuari,       huuanda  he  so  filu  sodes  gisprac, 

uuaroro  uuordo.       Tho  uuard  that  so  uuido  cud 

obar  that  forgebana  land       gumono  gihuuilicum,  i6 

seggiun  at  iro  seldun:       tho  quamun  ina  sokean  tharod 

910  fon  Hierusalem       ludeo  liudio 

bodon  fon  theru  bürg         endi  fragodun    ef  he  uuari  that 

barn  godes 
'that  her  lange  giu'  quadun  sie,       'liudi  sagdun 
uueros  uuarlico,       that  he  scoldi  an  thesa  uuerold  cuman.' 


903  alomahtigon  aus  a  corr.  (o  an  das  a  angelehnt) 


animo  cogitationes  per  scrmonem  bonae  praedicationis  format.  Vgl.  auch 
Mt.  3,  12  und  Ilrab.  dazu:  nimirum  docens  impios  et  peccatorcs  gehenuae 
igni  tradendos,  sanctos  vcro  caelesti  gloria  coronandos.  3  — 18.  X.  3, 
15.  Existiniante  populo  et  cogitantibus  oninibus  in  cordibus  suis  de 
Johanne,  ne  forte  ipse  esset  Christus  /.  1,  19.  niiserunt  ludaci  ab  Ilic- 
rosolymis  sacerdotes  et  levitas  ut  interrogarcnt  cum:  'Tu  quis  es.'^' 

E.  Sievers,    IleUand.  5 
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loliaiiiies  tliiio  j^inuikla       endi  tigcgncs  sprak 
915  thicin  bodoii  ])aldlico:     'Ni  biuii  ik'  quatliie,  'tliat  bani  «^odcs, 

uuar  uualdaud  Crist,       ac  ik  scal  im  theiia  uueg  ruinean 

herron  niinon.'       Tlia  holithos  frugnuii 

tliia  tliar  an  them  arundi       erlös  uuarun, 

bodon  fan  thcro  burgi :     '  Ef  thu  im  ni  bist  that  barn  godes, 
920  bist  thu  than  tboh  Elias,       tbie  hier  an  erdagon 

uuas  under  theson  uueroda?       Hie  is  uuisscumo 

eft  an  thesan  middilgard.        Sagi  us  huat  thu  manno  sis! 

Bist  thu  enig  thero       thi  hier  er  uuari 

uuissaro  uuarsagono  ?     Huat  sculun  uui  them  uueroda  fan  thi 
925  seggean  ti  suothan?       Nio  hier  er  sulic  ni  (28**)  uuarth 

an  thesan  middilgard       man  06?^ar  cuman 

dadeon  so  mari.       Behui  thu  hier  dopisli  frumis 

under  theson  folke,       ef  thu  thero  furisagono 

enhuilik  ni  bist?'       Thuo  haMa  eft  garo 
930  Johannes  the  godo       glau  anduurdi: 

'Ik  biun  forabodo       frahon  mines, 

Hohes  herron:       ik  scal  thit  land  recon, 

thit  uuord*  after  is  uuilleon.     Ik  habbiu  fan  is  uuorde  mid  mi 

stranga  stemna,        thoh  sea  hier  ni  uuelle  forstandan  filo 
935  uuerodes  an  thesaro  uuostinnia.    Nu*  biun  ik  mid  uuihtig  gilik 

drohtine  minon:        hie  is  mid  is  dadeon  so  sträng, 

so  mari  endi  so  mahtig:       that  uuirdit  manogan  cuth 

uueron  after  thesaro  uueroldi ,     that  ik  thes  uuirthig  ni  biun 

that  ik  muotig  an  is  giscuohe,       thoh  ik  si  is  scalc  egan, 
940  an  so  rikeow  drohtine       thia  riemon  anbindan: 

so  mikilu  is  hie  betera  than  ik.       Nis  thes  bodo  gimaco 

enig  obar  erthu,       ni  nu  after  ni  scal 


16  uualdand:,  i  ausradiert         26  ofear         29  ni]  thu         33  uuilkon 
aus  0  corr.  40  rikeo 


14  — 17.  /.  1,  20.  Et  confessus  est  et  non  negavit,  et  confessus 
est:  'Quia  non  sum  ego  Christus.'  Vgl.  zu  895  ff.  17  —  27.  /.  1,  21. 
Interrogaverunt  eum:  'Quid  ergo,  Helias  es  tu?'  Et  dixit :  *Non  sum.' 
'Propheta  es  tu?  Et  responJit  'non'.  1,  22.  Dixerunt  ergo  ei:  'Quis 
es?  ut  responsum  demus  bis  qui  miseruut  nos.  Quid  dicis  de  tc  ipso? 
27  —  29.  /.  1,  25.  ...  Quid  ergo  baptizas,  si  tu  non  es  Christus  neque  HeHas 
neque  propheta?'  29  —  85.  /.  1,  23.  Ait:  'Ego  vox  elamantis  in  deserto : 
parate  viam  domini.'       Vgl.  Hrab.  zri  Mt.  3,  2   [schon   zu  895  _/".):    Primus 
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luliaiines  tbo  giniahalde       eiidi  tcgegiics  sj)rac  20 

915  tliem  bodun  liakllico :  *Ni  biuiii  ic'  quad  lie,  'tbat  barii  godes, 
uuar  uualdaiid  Krist,        ac  ic  scal  im  tbaiia  uueg  rumien 
herron  minumu.'       Tbea  hclidos  frugnun 
thea  tbar  an  tbem  arundie       erlös  uuarun, 
bodon  foii  Hierusalcm :       '  Ef  thu  nu  ni  bist  that  barn  godes, 

920  bist  tbu  thaii  thoh  (14'')  Helias ,       the  her  an  erdagun     28,i 
uuas  undar  thesumu  uuerode?       He  is  uuiscumo 
eft  an  thesan  niiddilgard.       Saga  us  huuat  thu  manno  sis ! 
Bist  thu  enig  tliero       the  her  er  uuari 
uuisaro  uuarsaguno?     Huuat  sculun  uui  tbem  uuerode  fon  thi 

925  seggean  te  sodon?       Neo  her  er  sulig  ni  uuard  5 

an  thcsun  niiddilgard       mau  odar  cunian 
dadiun  so  mari.       Bihuui  thu  her  dopisli  fremis 
undar  thesumu  folke^       ef  thu  tharo  forasagono 
enhuuilic  ni  bist?'       Tho  habde  eft  garo 

930  Johannes  the  godo       glau  anduuordi: 
'Ic  biuni  forabodo       fraon  mincs, 
Hohes  herron:       ic  scal  tliit  land  recon, 
thit  uuerod  aftar  is  uuillion.      Ic  hebbiu  fon  is  uuorde  mid  mi    10 
stranga  stemna,       thoh  sie  her  ni  uuillie  forstandan  filo 

935  uuerodes  an  thesaro  uuostunni.       M  bium  ic  mid  uuihti  gilih 
drohtine  minumu:       he  is  mid  is  dadiun  so  sträng, 
so  mari  endi  so  mahtig:       that  uuirdid  managun  cud 
uuerun  aftar  thesaro  uueroldi ,       that  ic  thes  uuirdig  ni  bium 
that  ic  moti  an  is  giscuoha,       thoh  ic  si  is  scalc  egan,       i5 

940  an  so  rikiumu  drohtine       thea  reomon  antbindan : 

so  mikilu  is  he  betara  than  ic.     Nis  thes  bodon*  gimaco 
enig  obar  erdu,       ne  nu  aftar  ni  scal 


39  egan  scalc 


enim  baptista  Johannes  ...  pracdicavit,  ut  praccursor  doraini  hoc  honora- 
retur  privilegio.  35  —  42.  Mt.  3  ^  11.  ...  Qui  autein  post  me  vcnturus 
est  fortior  me  est,  cuLus  non  sum  dignus  calciamcnta  portaro.  llrab.  zu 
Mt.  3,  11.  Alii  ovanf^clistae  scripserunt  ^cuius  nou  sum  dig-uus  corrigiam 
calceamenti  solverc'  (,/.  1,  27.)  ...  Niliil  autcm  intendit  Johannes  de  cal- 
ceamcntis  domini  lo((Ucns  nisi  excollcntiam  eins  et  humilitalem  snam  .  .  . 
lohaiines  .  .  .  indignum  se  esse  profitetur,  cum  haec  dignitas  et  jioteutia 
noii  servi  scd  domini  ...  sit,  et  ob  hoc  non  vcllc  .sc  a  quocjnam  Christum, 
sed  praecursorem  eins  aestimari.     42 — 48.     Itecapitulai ion   von  897  ff. 

5* 
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uuerthan  an  thcsaro  uueroldi.   Ilebbeat  iuuan  uuilleon  tliarod, 
liudi  iuuan  gilobon:       (29*)  tliann  scal  in  hingo  uucsan 
945  iuua  liugi  hruomig,       that  gi  hellea  githuing 
farlatat  lethero  drom,       fsuokcat  iu  leolit  godes, 
uppodas  hem,       euuig  riki, 
holian  he^anuuang.       Ni  latat  iuuan  hugi  tuiflean!' 

XII. 

So  sprak  thuo  iung  gumo        bi  godes  lerun 

950  mannon  ti  mardu.       Manag  samnoda 
thar  ti  Bethania       barn  Israheles; 
quamun  thar  ti  lohannese       cuningo  gisithos, 
liudi  ti  lerun       endi  iro  giloton  antfiengun. 
Hie  dopida  sia  dago  gihuilikes       endi  im  iro  dadi  luog, 

955  uurethero  uuilleon,       endi  loboda  im  uuord  godes, 
berren  sines:       'He^anriki  uuirdit'   quathie, 
garo  guraono  so  huem       so  ti  gode  thenkit 
endi  an  thena  heland  uuili       hluttro  gilo^^ean, 
lestean  is  lera.'       Thuo  ni  uuas  lang  ti  thiu 

960  that  him  fan  Galilea  giuuet       godes  egan  barn, 
diurlic  drohtines  sunu       dopi  suokean. 
Uuas  im  thuo  an  is  uuastme       uualdandes  barn 
all  so  hie  mid  thero  thiedo       thritig  ha^di 
uuintro  an  is  uueroldi.       Thuo  hie  an  is  uuilleon  quam 

965  thar  Johannes       an  lordana  (29^)  ströme 
allan  langan  dag       liudi  managa 
dopta  diurlico.       Reht  so  hie  thuo  is  drohtin  gisah, 
holdan  herron,       so  uuarth  im  is  hugi  bMi 
thes   im   thie  uuillo  gistuod,         endi  sprak  im  thuo  mid 

is  uuordon  to 

970  suithuo  guod  gumo       lohannes  te  Criste; 


44  scal  erst  nach  uuesan  50  marcfu  57  h"em  59  lestean 

aus   o 


49  —  59.  /.  1,  28.  Haec  in  Bethania  facta  sunt  ...  Mt.  3,  5.  Tunc 
exibat  ad  eum  Hierusolyma  et  omnis  ludaea  ...  i.  3,  24.  et  milites  .  .  . 
Mt.  3,  6.  et  baptizabantur  in  lordane  ab  eo  confitentes  peccata  sua.  Vgl. 
fernem-  zu  882/".  und  Tat.  XlII.  Mt.  3,  7-— 10.  Z.  3,  10  —  14.  59  —  61. 
Tat.  XIV.     Mt.  3,  13.     Tunc  venit  lesus  in  Galilea  in  lordanen  ad  lohan- 
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uucrdan  an  thcsaro  uucroldi.    Ilcbbiatl  euuaii  imilliou  tliarod, 
liudi  cuuan  giloboii:       tban  scal  cu  laiigo  iiucsaii 
945  cuiia  bugi  bromag,       tban  gi  belligitbuuing 

forlatad  ledaro  droni        endi  sokcad  cu  Hobt  godes,  20 

upodcs  bcm,       cgan  riki, 

boban  bcbcnimang.       Nc  latad  cuuan  bugi  tuuifiicn! 

XII. 

So  sprac  tbo  iung  gumo       bi  godcs  lerun 
950  mannun  tc  mardu.       Manag  samuoda 

tbar  te  Betbania       barn  Israbcles; 

quamun  (15*)  tbar  te  lobaunes^       cuningo  gisidos,  29, 1 

liudi  tc  lerun       endi  iro  gilobon  antfengun. 

He  dopte  sie  dago  gibuuilikes       endi  im  iro  dadi  log, 
955  uuredaro  uuillion,       endi  lobode  im  uuord  godes, 

herron  sines:       'Hebenriki  uuirdid'  quad  he, 

'garu  gumono  so  buuem       so  ti  gode  tbenkid 

endi  an  tbana  beleand  uuili       bluttro  gilobean,  5 

lestean  is  lera.'       Tbo  ni  uuas  lang  te  tbiu 
960  tbat  im  fon  Galilea  giuuet       godes  egan  barn 


al  so  he  mid  tbero  thiodu       thritig  habdi 

uuintro  an  is  uueroldi.       Tbo  he  an  is  uuilleon  quam 

965  tbar  lobannes       an  lordanes  ströme 
allan  langan  dag       liudi  manage 

dopte  diurlico.       Rebto  so  he  tbo  is  drohtin  gisab,  10 

holden  herron,       so  uuard  im  is  bugi  blidi 
thes  im  th^  uuilleo  gistod,         endi  sprac  im  tbo  mid  is 

uuordun  to 

970  suuido  god  gumo       Johannes  te  Kriste: 


44  eu  lango  scal         47  hegan         52  iohannesa;  69  thea 


nen  ut  baptizarctur.  llrab.  zu  Mt.  3,  13.  Venit  .  .  .  non  anxia  ncccssitate 
abluendi  alicuius  sui  pcccati  .  .  . ,  sccl  pia  dispcnsationc  ablucndi  omnes 
nostrorum  sordes  peccatorum.  62  —  64.  L.  3,  23.  Et  ipse  lesus  erat 
incipiens  quasi  annorum  triginta,  ut  putabatur  filius  loseph.  69  —  72. 
Mt.  3,  14.  Johannes  autem  prohibcbat  eum  diccns :  'Ego  a  te  debeo 
baptizari,  et  tu  venis  ad  me?' 
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'Nu  cuinis  thu  tc  miuero  dopi,       drohtin  IVo  min, 
tbiedgumo  best:       so  scolda  ik  to  tbiiicro  duaii, 
biiaud  tbu  bist  allero  cuniiigo  craftigost.'      Crist  selÄo  gibod, 
uualdand  uuarlico,     tbat  bic  ni  spraki  tbcro  uuoido  tbaii  mcr : 

975  'Uuest  tbu  tbat  us  so  girisit'  (^uatbie,     'allaro  rebto  gibuilik 
ti  gifullanne       Ibruuerdes  nu 
au  godes  uuillon.'       lobannes  stuod, 
dopta  allan  dag       drubtfolc  mikil, 
uuerod  an  uuatere       endi  oc  uualdan  Crist, 

980  berren  be^ancuning       bandon  sinon 

an  allero  haiho  tbem  beston,     endi  im  tbar  te  bedu  gihneg 

an  kneo  craftig.       Crist  up  giuuet 

fagar  fan  tbem  flode       fri^ubarn  godes, 

liof  liudeo  uuard.       So  bie  tbuo  tbat  land  ofstuop, 

985  so  antblidun  tbuo  bimiles  duru         endi  quam  (30*)  tbe 

belago  gest 
fan  tbem  aluualdan       obona  te  Criste: 
—  uuas  im  an  gilicnesse       kmgras  fugles, 
diurlicaro    dufun    — ,  endi     sat    im     uppan     usses 

drobtines  absla, 
uuonoda  im  obar   tbem  uualdandes  barne.         After  quam 

tbar  uuord  fan  bimile 

990  blud  fan  tbem  bobon  radore  endi  gruotta  tbena  beland  sel^on, 
Crist  allaro  cuniugo  beston,     quat  tbat  bie  ina  gicoranan  ba^di 
sel^o  fan  sinon  rikea,       quat  tbat  im  tbie  suno  licode 
best  allero  giboranero  manno,         quat  tbat  bie  im  uuari 

allero  barno  leo^ost. 
Tbat  muosta  lobannes  thuo  ^       all  so  it  guod  uuelda, 

995  gis^ban  endi  giborean.       Hie  gideda  it  san  after  tbiu 
mannon  mari,       tbat  sia  tbar  mabtina 
berron  baMuu:      'Tbat  is'  quatbie,  ' be^ancuninges  suno, 
en  alouualdan:       tbeses  uuilleo  ik  urkundeo 
uuesan  an  tbesaro  uueroldi,     buand  it  sagda  mi  uuord  godes, 


81  bethuo  89  uuor^  95  gisahau 


73 — 77.  3£t.  3,  15.  Respoudens  autem  lesus  dixit  ei:  'Sine  modo, 
sie  enim  decet  nos  implere  omnem  iustitiam.'  77  —  89.  L.  3,  21.  Factum 
est  auteni  cum  baptizaretur  omnis  populus  et  lesu  baptizato  et  orante, 
Mt.  3,  16.     confestim  ascendit   de  aqua.     Ecce   aperti   sunt  ei   caeli,    et 
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'Nu  cumis  tliii  to  miiicro  dopi,       drolitin  fro  min, 
thiüdguinono  bczto:       so  scolde  ic  tc  thiiicro  diiaii, 
hiiuand  thii  bist  allaro  ciiiiingo  craftigost.'     Krist  sclbo  gibod, 
uualdaiid  uiiarlicü      that  lic  ni  spraki  tbero  imordo  tban  nicr :    is 

975  '  Vuest  tbu  tbat  us  so  girisid '  quad  bo,    '  allaro  rcbto  gibuuilig 
to  gifuUeaime       forduuardes  im 
an  godcs  iiuillcon.'       Johannes  stod, 
dopte  allan  dag       drulitfolc  niikil, 
uuerod  an  uuatere       endi  og  uualdand  Krist, 

980  heran  hebencuning       handun  sinun 

au  allaro  bado  tbem  bezton,     endi  im  thar  tc  bcdu  gibneg    20 

an  cneo  craftag.       Krist  up  giuuet 

fagar  fon  tbem  flode        fridubarn  godes, 

liof  liudio  uuard.       So  he  tho  tbat  land  afstop, 

985  so    anthlidun    tho  himiles   dorn  endi  quam  the    helago 

gest 
fon  tbem  alouualdon       obane  te  Kriste : 
—  uuas  im  an  gilicnissie       /ungres  fuglcs, 
diurlicara  dubun  — ,  endi   sat   (15^)   im   iippan  uses 

drohtines    ahslu,  30, 1 

uuonoda  im  obar  tbem  uualdandes  barne.         Altar  quam 

thar  uuord  fon  himile 

990  hlud  fon  tbem  hohon  radura  en  grotta  thane  heleand  selben, 
Krist  allaro  cuningo  bezton,  quad  tbat  he  ina  gicoranan  habdi 
selbe  fon  sinun  rikea,       quad  tbat  im  the  sunu  licodi  5 

bezt  allaro   giboranaro  manne,         quad  tbat  ho  im  uuari 

allaro  barno  liobost. 
Tbat  moste  lohaimes  tho,       al  so  it  god  uuelde, 

995  giseban  endi  giborean.       He  gideda  it  san  aftar  thiu 
mannun  mari,       tbat  sie  thar  mahtigna 
herron  habdun :       '  Thit  is '  quad  he ,  ^  hebencuningcs  sunu, 
en  alouualdand:       thesas  uiiilleo  ic  urcundeo 
uuesan  an  thesaro  uueroldi,    huuand  it  sagda  mi  uuord  godcs,    1 0 


87  iungres  88  a''slu 


vidit  spiritum  dei  dcsccndentcm  L.  3,  22.  corpoi'ali  spccie  Ml.  3,  16. 
ut  columbam ,  venicntcm  super  se.  89  —  93.  Mt.  3,  17.  Et  cccc 
vox  dicebat  de  eaelis :  L.  3,  22.  'Tu  es  filius  meus  dilectus,  in  te  com- 
placuit  mihi.'     94 — 1019.     J.  1,  32.     Et  testimonium  perhibuit  Johannes 
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1000  drohtines  stemna,       thuo  liic   rui  tlopean  biet 

uucros  au  uuatere ,       so  liuar  so  ik  gisauui  uuaiiico 
(30**)  thona  helagua  gest       tan  heT)anuange 
an  thesan  middilgard       cnigan  man  uuaron, 
cuman  mid  craftu,       that,  quat,  scoldi  Crist  uuosan, 

1005  diurlic  drohtines  suno.       Hie  dopean  scal 

an  thana  bclagan  gest       endi  helean  managa 
raanuo  mendadi.        Hie  haüit  tba  mäht  fan  gode 
that  hie  alatan  mah       liudeo  gihuilicon 
saca  endi  sundea.       Thit  is  selho  Crist, 

1010  godes  egan  barn,       gumuno  besta, 

fridu  uui<f  fiondon.      Uuela  that  iu  tbcs  mag  frabmuod  hugi 
uuesan  an  thesaro  uueroldi,       thes  iu  thie  uuillo  gestuod, 
that  gi  so  libbeandi       thena  landes  uuard 
selbon  gisabun.       Nu  muot  sniumo  sundeono  los 

1015  manag  gest  faran       an  godes  uuilleon 
tionon  atomid,       the  mid  treuuon  uuili 
uuid  is  uuini  uuirkean       endi  an  uualdan  Crist 
fasto  gilot)ean.       That  sca^  te  frumi  uuerthan 
gumono  so  builicon       so  that  gerno  duot.' 

XIII. 

1020  So  gifragn  ik  that  lohannes  thuo         guwono  gihuilicon 

lo^oda  them  liudeon       lera  Cristes 

berren  sines       (31*)  endi  be^anriki 

te  giuuinnanne,       uuelono  tban  meston, 

salig  sinlif.       Thuo  hie  vm  sel^o  giuuet 
1025  after  them  dopislea        drohtin  thie  guodo 

an  ena  uuostinnea,       uualdandes  suno; 

uuas  im  thar  an  thero  enodi       erlo  drohtin 


1012  ^^stuod  von  2.  Jiand  übergeschrieben       18  scalt       20  gu  |  :::ono 
21  loboda  beide  querstriche  2.  hand 


dicens:  ^Quia  vidi  spiritum  descendentem  quasi  columbam  de  caelo,  et 
mansit  super  eum,  1,  33.  ...  et  qui  misit  me  baptizare  in  aqua,  ille 
mihi  dixit:  super  quem  videris  spiritum  descendentem  et  maneutem  super 
eum,  hie  est  qui  baptizat  in  spiritu  sancto;  1,  34.  et  ego  vidi  et  testi- 
monium  perhibui  quia  hie  est  filius  dei.  Ale.  zu  J.  1,  33.  Baptizat  domi- 
nus in  spiritu  sancto  per  Spiritus  sancti  gratiam  peccata  dimittendo  und 
zu  1 ,   34.      Audiant    mansueti    et    laetentur,    quia    venit    vir    fortior    etc. 
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1000  drohtines  stcmne,  llio  lic  nii  dopeaii  hct 

uueros  an  miatarc,  so  liiuiar  so  ic  gisahi  uuarlico 

thaiia  hclagoii  gcst 


1005 

eiidi  helean  managa 

manno  mendadi.       He  habad  thia  malit  fon  gode 
that  he  alatan  mag       liudeo  gihuuilicun 
saca  endi  suiidea.       Thit  is  selbe  Krist, 

1010  godes  egan  barn,       gumono  bezto, 

fridu  uuid  fiundim.       Uuala  that  eu  thes  mag  frahmod  hugi    15 
uuesan  an  thesaro  uueroldi,        thes  eu  the  uuilleo  gistod, 
that  gi  so  libbeanda       thana  landes  uuard 
selbon  gisahim.        Nu  mot  sliumo  suiideono  los 

1015  manag  gest  faran       an  godes  uuilleon 
tionon  atomid,       the  mid  treuuon  uuili 
uuid  is  uuini  uuirkean       endi  an  uualdand  Krist 
fasto  gilobean.       That  scal  te  frumun  uuerden  20 

gumono  so  huuilicun       so  that  gerne  dot.' 

XIII. 
1020  So  gefragn  ic  that  lohannes  tho       gumono  gihuuilicun 

loboda  them  liudiun       lera  Kristes 

herron  sines       endi  hebenriki 

te  giuuinnanne,       uuelono  thane  meston, 

salig  sinlif.       Tho  he  im  selbe  giuuet 
1025  aftar  theww  (16*)  dopislea       drohtin  the  godo  31, 1 

an  ena  uuostunnea,       uualdandes  sunu; 

uuas  im  thar  an  thero  enodi       erlo  drohtin 


1025  thero  ausradiert  {nicht  m) 


24  —  32.  Tat.  XV.  Mt.  4,  1.  Tunc  Jesus  ductus  est  in  deserto  a  spiritu, 
ut  temptaretur  a  diabolo.  Hrab.  zu  Mt.  4,  1.  Vere  et  absque  iiUa  quac- 
stione  convenienter  accipitur  ut  a  sancto  spiritu  in  descrtum  ductus  crc- 
datur,  ut  illuc  eum  suus  spiritus  ducerct  ubi  hunc  ad  tcmptandum  spiritus 
malignus  invcnirct  . . .  Non  ergo  virtute  spiritus  mali  lesus  agobatur  in 
desertum  ,  sed  voluntate  sui  spiritus  boni  locum  certaminis  (juo  adversa- 
rium  sternat  de  victoria  ccrtus  ingreditur. 
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langa  liuila;       ni  liabda  liudeo  thaii  mcr 
soggco  te  gisithuii,       all  so  hie  im  sell5ü  gicos: 

1030  uuolda  is  thar  lataii  costoii       craftiga  uuihti, 
solbon  Sataiiase,       thie  io  au  sundea  spauit 
man  au  meuuuerk :       hio  Consta  is  muodsebon, 
uuretbau  uuilleon,       buo  hie  tbesa  uuerold  crist 
an  thcm  anginne       irmiutbeoda 

1035  bisuek  midi  sundeon,       thuo  hie  thiu  sinhiun  tue 
Adam  endi  Euam       thuiu  untreuua 
forledda  mid  is  luginon,       that  liudeo  barn 
aftar  iro  hinferdi       hellea  suohtun, 
gumono  gcstas.       Thuo  uuelda  that  god  mahtig 

1040  uualdand  uucndean       endi  uuolda  theson  uueroda  forgeban 
ho  himiliiki;       bithiu  hie  herod  helagna  bodon, 
is  suno  sanda.       That  uuas  Satanase 
tulgo  härm  an  is  hugie:       abonsta  hebanrikeas 
manne  eunnea:       uuelda  thuo  mahtigna 

1045  mid  them  selben  sacon       (31^)  suno  drohtines 
them  the  hie  Adame       an  erdagon 
darnungo  bidroh,       that  hie  uuarth  is  drohtine  leth, 
bisuek  ina  mid  sundeon :      so  uuelda  hie  thuo  selt>an  duon 
[suno  drohtines]  helandan  Crist.   Than  haMa  hie  is  hugi  fasto 

1050  uuift  thena  uuamscathon       uualdandes  barn 
herta  so  giherdid:       uuelda  hebanriki 
liudeon  gilestean.       Uuas  im  thie  landes  uuard 
an  fastunnea       fiortig  nahto 
manne  drohtin.       So  hie  thar  muoscs  ni  anbet, 

1055  than  lang  ni  gidorstun  im       dernea  uuihtig, 
niffhugdig  fiond       naher  gangan, 


28  hab:  a,    b  atisradiert,    d  von  2.  hand  ühergeschriehen  29  selöo 

33  hu**  (2.  hand?)       36  euam  aus  u  corr.       38  hin  vor  ferdi  übergeschrie- 
ben, 2.  hand       47   bidroh  übergeschrieben 


32  —  49.  Srab.  zu  Mt.  4,  3.  lustum  quippe  erat  ut  sie  temptationes 
nostras  suis  temptationibus  vinceret  sicut  mortem  nostram  venerat  sua 
morte  superare  . . .  Erexit  se  (Satanas)  servus  contra  dominum ,  ...  et 
dum  innocentem  studebat  ligare,  reos  se  dolebat  amittere.  Srab.  zu  Mt. 
4,  9,  Antiquus  bostis  contra  primum  bominem  parentem  nostrum  in  tribus 
temptationibus  se  erexit.  . . ,  Sed  quibus  modis  primum  bominem  stravit, 
eisdem  modis  a  secundo  bomine  temptato  succubuit.     52  —  61,     Mt.  ^^  2. 
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lange  liiiuila-,       iie  liabda  liudco  than  mer 

seggeo  tc  gisidun,       al  so  hc  im  selbe  gicos: 
1030  uuelda  is  tliar  latan  costau        craftiga  uuiliti, 

selben  Satanasan,       tlio  gio  an  sundea  spenit  6 

man  an  menimerk:        lie  censta  is  modscbon, 

uuredan  uuilleou,       huiio  lie  thesa  uuerold  erist 

an  tbem  anginuea       irminthieda 
1035  bisuec  mid  sundiun,       tho  be  tbiu  sin/dun  tuue 

Adaman  endi  Euan       tbiirb  untrcuua 

ferledda  mid  is  luginun,       tbat  liudio  barn 

aftar  iro  binferdi       hellea  sobtun, 

gumono  gestos.       Tbc  uuelda  tbat  god  mabtig  lo 

1040  uualdand  uuendean       endi  uuelda  tbesum  uuerode  forgeben 

beb  bimilriki:       betbiu  be  herod  belagna  bodon, 

is  sunu  senda.       Tbat  uuas  Satanasc 

tulgo  barm  an  is  bugi:       afonsta  bebanrikies 

maneunnie*:       uuelda  tbo  mabtigna 
1045  mid  tbem  selbon  sacun       sunu  drobtines 

tbem  the  be  Adaman       an  erdagun 

darnungo  bidrog,       tbat  be  uuard  is  drohtine  led,  i5 

bisuuec  iua  mid  sundiun:        so  uuelda  be  tbo  selban  don 

t  belandean  Krist.       Tban  babda  be  is  bugi  fasto 
1050  uuid  tbana  uuamscadon       uualdandes  barn 

berte  so  giberdid:       uuelda  bebenriki 

liudiun  gilestean.       Uuas  im  tbe  landes  uuard 
^  an  fastun*       fiortig  nabto 

manne  drobtin.       So  be  tbar  mates  ni  antbet, 
1055  tban  langa  ni  gidorstun  im       dernea  uuibti,  20 

nidbugdig  fiund       nabor  gangan, 


35  süiiuii         40  uuerode: 


Et  eum  ieiunasset  quadraginta  diebu.s  et  quadraginta  noctibus,  postea 
csuriit.  Hrab.  zu  Mt.  4,  2.  (IIoc)  ideo  factum  est  nc  ab  co  teinptuudo 
pavens  hostis  aufugcret.  Esuriit  enim  humilis  dcus  homo  ne  iuimico  iuuo- 
tesceret  sublimis  homo  deus ,  imd  Hrab.  zu  Mt.  4,3.  Nisi  ergo  dominus 
ieiunasset,  temptandi  occasio  diabolo  non  fuisset.  .  ,  ,  Cum  tarnen  hunc 
passibilem  ccrneret,  cum  possc  mortalia  perpcti  humanitus  vidcrct,  omne 
quod  de  eins  divinitatc  suspicatus  est  ei  fastu  suac  supcrbiae  in  dubiuni 
venit  ...,  undo  et  ad  temptatiojmm  argumenta  sc  convertit. 
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gruotcan  iiia  gcgiiiuuardaii :     uuarnla  that  hie  god  eufald 

farutar  niancunnios  iiiiilit       "lagtig  iiuari, 

helag  himiles  uuard.        So  hie  ina  thuo  giliungran  liet, 

1060  that  ina  bigaiin  bi  thero  menniski       muoscs  lustean 
after  them  fiuuartig  dagon,       thic  fiond  nahor  gieng, 
mirki  menscatho:       iiuanda  that  hie  man  ewuuald 
uuari  uuissungo,       sprak  im  thuo  mid  is  uuordon  tuo, 
gruotta  ina  thie  gerfiund:      'Ef  thu  sis  guodes  suno'  quathie, 

1065  '  bihui  ni  hetis  thu  thann  uuerthan,    ef  (32*)  thu  giuuald  habis, 
allaro  barno  best,       brod  of  theson  stenon? 
Giheli  thinan  hungar.'     Thuo  sprak  im  eft  the  helago  Crist: 
'Ni   mugun  eldiu  barn'  quathie,       'enuualdes  brodes 
liudi  libbean,       ac  sea  sculun  thuru  lera  guodes 

1070  uucsan  an  thesaro  uueroldi    endi  sculun  thiu  uuerc  frummean 
thiu  thar  uuerthat  ahludit       fan  thero  helagun  tungun, 
fan  them  galm^  guodes:       that  is  gumono  lif 
liudeo  so  huilicon       so  that  lestean  uuili 
that  fan  uualdandcs       uuorde  gibiudit.' 

1075  Thuo  bigan  eft  niuson       endi  nahor  gieng 
unhiuri  fiond       othar  sithu, 
fandoda  is  frahon.       That  frithubarn  tholoda 
uurethes  uuilleon,       endi  im  thia  giuuald  fargaf 
that  hie  umbi  is  craft  mikil       coston  muosta.* 

1080  Liet  ina  thuo  ledean       thana  liudscathon 

that  hie  ina  an  Hierusalem       te  them  godes  uuihe 
alles  o^anuuardan       uppan  gisetta 
an  allaro  huso  höhest,       endi  hoscuuordon  sprac 
thie    gramo    thuru    gilp    mikil:  'Ef  thu     sis    guodes 

suno'  quathie, 

1085  'seri^  th«  ie  erthu  (32^)  hinan.      Giscriban  uuas  it  iu  lange, 
an  buokon  giuuritan,       huo  gibodon  habit 


62  euuald  65  ef  \hu  auf  rasur  66  of:  aus  a  corr.,  nach  f  ein  t 
ausradiert  th.e:son,  gausradiert  69  libbean  mit  rasur  aus  ^  82  upp*° 
85  tili  te]  the ,    darüber  ti  von  2.  hand 


62  —  67.  Mt.  A,  3.  Et  accedens  temptator  dixit  ei:  '  Si  filius  dei  es, 
die  ut  lapides  isti  panes  fiant.'  67  —  72.  Mt.  4,  4.  Qui  respondens  dixit: 
'Scriptum  est:  non  in  solo  pane  vivit  homo,  sed  in  omni  verbo  quod 
procedit  de  ore  dei.'     Hrab.  zu  Mt.  4,  4.     Procedere  autem  verbum  de  ore 
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grotean  iiia  gogiiiuuardan :       iiiiaiulc  that  lic  god  eiifald 

fomtar  maiicimiiies  nullit       mahtig   uuari, 

beleg  himiles  iiiiard.       So  he  ina  tho  geliungrean  lot, 

lOGO  that  ina  bigau  bi  tliero  menniski       moses  lustcan 
aftar  theni  fiuuartig  dagun,       the  fiund  naher  geng, 
mirki  (16*")  menscado:       uuanda  that  he  man  enuald         32,i 
uuari  uuissungo ,       sprac  im  tho  mid  is  uuordun  to, 
grotta  ina  the  gcrfiund:     'Ef  thu  sis  godes  sunu'  quad  lie, 

1065  behuui  ni  hetis  thu  than  uuerdan,        ef  thu  giuuald  habes, 
allaro  barno  bezt ,       brod  af  thesun  stenun  ? 
Gelieli  thinna  hungar.'     Tho  sprak  m  eft  the  helago  Crist:      5 
'Ni  mugun  cldibarn'  quad  he,       'enualdes  brodes 
liudi  libbien,       ac  sie  sculun  thurh  lera  godes 

1070  uuesan  an  thesero  uueroldi     endi  sculun  thiu  uuerc  frummien 
thea  thar  uuerdad  aliludid       fon  thero  helogun  tungun, 
fon  them  galme  godes:       that  is  gumono  lif 
liudeo  so  huuilikes       so  that  lestean  uuili 
that  fon  uualdandes         uuorde  gebiudid.'  10 

1075  Tho  bigan  eft  niuson       endi  naher  geng 
unhiuri  fiund         odru  sidu, 
fandoda  is  frohan.       That  fridubarn  tholode 
uuredes  uuilleon^       endi  im  thia  giuuald  forgaf 
that  he  umbi  is  craft  mikil       coston  mosti. 

1080  Let  ina  tho  ledean       thana  liudscadon 

that  he  ina  an  Hierusalem       te  them  godes  uuiha 
alles  obanuuardan       up  gisetta  is 

an  allaro  huso  höhest,       endi  hoscuuordun  sprac 
the  gramo  thurh  gelp  mikil ;         '  Ef  thu   sis  godes  sunu ' 

quad  he, 

1085  'scrid  ihi  te  erdu  hinan.       Gescriban  uuas  it  giu  lange, 
an  bocun  geuuriten,       huuo  giboden  habad 


85   ti  te         86  giboden  aus  0  corr. 


dei  dicitur,  cum  consilium  suum  ac  voluntatem  conditor  summus  . . .  reve- 
lare  nostrac  fragilltati  voluerit.  75  —  83.  Mt.  4,  5  Tunc  a.s>umit  euni 
diibolus  in  sanctani  civitatem  et  statuit  cum  supra  pinnaculum  trmpli; 
vgl.  Ural),  zu  Mt.  ^  ^  5.  Assumptio  ista  quac  dicitur  non  ex  iiiibccillitate 
domini  venit,  sed  de  inimici  superbia,  qui  voluntatem  salvatoris  neccssi- 
tatem  putavit.  ...     Sancta  autem  civitas  Hierusalem  dicebatur. 


78  COTTON.  1087  —  1117. 

is  engilon       alainahtig  fader, 

that  sia  tlii  at  uuigo  gihiiem       iiuardos  sindun, 

haldat  thi  uiid(5r  iro  haiidon.     Iluat,  tliu  liucrgiii  lü  tharft 

1090  mid  thiiion  foton       an  felis  bispunian, 

an  herdan  sten.'       Thuo  sprak  eft  the  lielago  Crist, 
allaro  barno  best:     'So  is  oc  an  buokon  giscriMn'  (iuatbie, 
'that  tliu  ti  hardo  ni  scalt       herren  thines 
fandon  thines  frahon:     that  nis  thi  allaro  frumono  nigcn/ 

1095  Liet  ina  thuo  an  thena  thriddeon  sith     thena  thietscathon 
gibrcngean  uppan  enon    berage  them*  hohen:        thar  ina 

thie  baluuuiso  liet 
all  obarsehan       irmintheoda, 
uunodsamna  uuclon       endi  uueroldriki 
endi  all  sulic  odas       so  thius  ertha  birid 

1100  fagararo  frumuno,      endi  sprac  im  thuo  thie  fiond  angegin, 
quat  that  hie  im  that  all  so  guodlic       fargeban  uueldi, 
hoha  heriduomos ,       '  ef  thu  uuili  hnigan  te  mi, 
fallan  to  minon  fuoton       endi  mi  for  frahon  habis, 
bedos  te  minon  barme.        Than  lato  ik    thi  brukan  uuell 

1105  alias  (SS**)  thieses  oduuelon      thes  ik  thi  hebbiu  giogid  hier.' 
Thuo  ni  uuelda  thes  letlion  uuord       langron  huila 
horean  thie  helago  Crist ,     ac  hie  ina  fort  is  huldi  fordref, 
Satanase  forsuep,       endi  san  after  sprak 
allaro  barno  best,       quat  that  man  bedon  scoldi 

1110  wp  te  them  alomahtigon  gode       endi  im  enen  thionon 
suitho  thiolico       thegnos  managa^ 
helithos  aftar  is  huldi:       'Thar  is  thiu  helpa  gilang 
manne  gihuilicon.'       Thuo  giuuet  im  thie  mennscathuo 
suitho  saragmuod       Satanas  thanan, 

1115  fiund  undar  farndalu.*       Uuarth  thar  folc  mikil 
fan  them  alouualden       obana  te  Criste 
godes  engilo  cuman,       thia  im  sithor  iungarduom  scoldun 


1104  mi  I  frahon  14  thanöj«  auf  rasur 


83  —  91.  Mt.  4,  6.  Et  dixit  ei:  *Si  filius  dei  es,  mitte  te  deorsum. 
Scriptum  est  enim  ,  quia  angelis  suis  mandavit  de  te,  et  in  manibus  tol- 
lent  te,  ne  forte  offendas  ad  lapidem  pedem  tuum,'  91 — 94.  Mt.  4,  7. 
Ait  Uli  Jesus :  *  Eursum  scriptum  est :  non  temptabis  dominum  deum  tuum.' 
95  —  1100.     Mt.  A,  8.     Iterum  assumit    eum  diabolus  in  montem  excelsum 
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is  engiliin       alomalitig  fader, 

tliat  sie  tili  at  iiuegc  gehuiieiii       iiuardos  siiulun, 

haldad  tlii  iindar  iro  handun.       Iluuat,  thu  huuargin  ni  tliarft    20 

1090  mid  tliinun  fotim       an  felis  bespurnan, 

an  liardan  sten.'       Tho  sprac  eft  tlic  belago  Crist, 

allaro  barno  bezt:       'So  is  oc  an  bocun  gescriban'  quad  he, 

'that  thu  te  bardo  ui  scalt       hcrran  tbines 

fanden  tbines  frolian :     that  nist  tili  alloro  frumono  negen.' 

1095  (17'')  Let  ina  tho  an  tbana  tbridden  sid      tbana  thiodscadon  33, 1 
gibrengen  uppan  enan  berg   tlien  hoben :         thar  ina  the 

balouuiso  let 
al  obarseban       irmintbiode, 
uuonotsaman  uuelon       endi  uueroldriki 
endi  al  sulic  ödes       so  tbius  erda  bibabad 

1100  fagororo  frumono,       endi  sprac  im  tho  the  fiund  angegin,      5 
quad  that  he  im  that  al  so  godlic       forgeben  uueldi, 
hoha  heridomos,       'ef  thu  uuilt  hnigan  te  mi, 
fallan  te  minun  fotun       endi  mi  for  froban  habas, 
bedos  te  minun  barma.       Tban  latu  ic  tbi  brucan  uuel 

1105  alles  thes  oduuelon       tbes  ic  tbi  bebbiu  giogit  bir.' 

Tho  ni  uuelda  tbes  ledan  uuord       lengeron  buuile  10 

horean  the  belago  Crist,       ac  be  ina  fon  is  buldi  fordref, 
Satanasan  forsuuep,       endi  san  aftar  sprac 
allaro  barno  bez^,       quad  that  man  bedon  scoldi 

1110  up  te  them  alomahtigon  gode       endi  im  enum  tbionon 
suuido  thiolico       thegnos  managa, 
helidos  aftar  is  buldi:       'Thar  is  tbiu  belpa  gelang 
manne  gcbuuilicun.'       Tho  giuuet  im  the  menscado  15 

suuido  seragmod       Satanas  thanan, 

1115  fiund  undar  ferndalu.       Uuard  thar  folc  mikil 
fon  them  alouualdan       obana  te  Criste 
godes  engilo  cumen ,       tbie  im  sidor  iungardom  scoldun 


89  Äuuargin  auf  rasur     91  Tho]  :o,  T  ausrad.     94  neg: : ,   en  ausrad. 
1109  betz 


valde,  et  ostendit  ei  oninia  regna  niiindi  et  gloriam  corum.  1100  —  5. 
Mt.  4,  9.  Et  dixit  ei:  'Ilaec  omnia  dabo  til)I,  si  (iadens  adoraveris  me.' 
6  — 12.  Mf.4:,  10.  Tunc  dioit  ei  Icsus:  '  Vado ,  Satanas;  scriptum  est: 
dominum  deum  tuum  adorabis  et  illi  soll   servies.'       13  —  20.     Mf.  4,  11. 


80  COTTON.  1118-1145. 

aiiibahtscciu       after  lostcan, 
thionou  thiolico:       so  scal  man  tliiodgodc», 
1120  herren  after  is  huldi,        hebaiicuiiinge. 

XIIII. 

Uuas  im  an  tliem  sinuueldie       salig  barn  guodes 

langa  huila,       anttliat  im  thuo  liobcra  uuarth 

that  hie  is  craft  mikil       cuthian  uuelda 

uueroda  (33^)  te  uuilleon.      Thuo  forliet  hie  uualdes  hlea, 
1125  enodeas  ard       endi  suohta  im  eft  erlo  gimang, 

mari  megintheoda       endi  manno  drom, 

gieng  im  thuo  bi  lordana  sta^e:     thar  ina  Johannes  antfand 

that  fridubarn  godes,       frahon  sinan, 

helagan  he^ancuning,        endi  them  helithon  sagda 
1130  Johannes  is  iuugron,       tho  hie  ina  gangan  gisah: 

'Thit  is  that  lamb  godes       that  thar  losean  scal 

af  thesaro  uuidun  uuerold       uuretha  sundea, 

mancunnies  men,       mari  drohtin, 

cuningo  craftigost.'       Crist  im  forth  giuuet 
1135  an  Galileo  land       godes  egan  barn: 

fuor  im  te  them  friundun       thar  hie  afuodid  uuas, 

tirlico  atogan,       endi  talda  mid  uuordon 

Crist  undar  is  eunnea,       cuningo  rikost, 

huo  sea  scoldin  iro  selboro       sundea  buotean, 
1140  biet  that  sea  im  iro  harmuuerk  manag       hreuuan  lietin, 

feldiw  iro  firindadi;       'Nu  is  it  all  gifuUid  so 

so  hir  alda  man       er  huanne  sprakun, 

gihietun  iu  te  helpu       he^anriki : 

nu  is  it  (34*)  iu  ginahid  thuru  thes  neriendien  craft: 

thes  muotun  gi  nietan  forth 
1145  so  huie  so  gerno  uuili       gode  thionoian, 


20  heban  |  ,   cuninge    wol  von  2.  hand  21  im*"them  22  im 

25  enodeas:         37  tirli^'o         41  feldi         44  neri^"dien 


Tunc  reliquit  eum  diabolus  .  .  .  (vffl.  Hrab.  zu  Mt.  4,  10.  ut  subandiatur : 
*vade  in  ignem  aeternum')  et  ecce  angeli  accesserunt  et  ministrabant  ei. 
21  —  26.  Mc.  1,  13.  Eratque  cum  bestiis  ...  27  —  34.  Tat.  XVI. 
J.  1 ,  35.  Altero  die  iterum  stabat  Johannes  et  ex  discipulis  eins  duo, 
1,  36.     et  respiciens  lesum  ambulantem  dicit:    'Ecce  agnus  dei ,  ecce   qui 
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ambahtscepi       aftar  lestien, 
thionon  thiolico:       so  scal  man  thiodgode, 
1120  herron  aftar  u  huldi,       hebancununge. 

XIIII. 

Vuas  im  an  them  sinuueldi       salig  barn  godes  so 

lange  huile,       untthat  im  tho  lioboro  uuard 

that  he  is  ciaft  raikil       cudion  uuolda 

uueroda  te  uuillion.     Tho  forlet  he  uualdes  hleo, 
1125  enodies  ard       endi  sohte  im  eft  erlo  gemang, 

mari  megintbiode       endi  manne  drom, 

geng  im  tho  bi  lordanes  Stade :       thar  ina  Johannes  antfand 

(17^)  that  fridubarn  godes,       frohan  sinan  34,  i 

helagana  hebencuning,       endi  them  helidun  sagda 
1130  lohannes  is  iungurun,       tho  he  ina  gangan  gesah; 

'Thit  is  that  lamb  godes       that  thar  losean  scal, 

af  thesaro  uuidon  uuerold       uureda  sundea, 

mancunneas  men,       mari  drohtin, 

cuningo  craftigost.'       Krist  im  ford  giuuet  5 

1135  an  Galileo  land       godes  egan  barn: 

for  im  te  them  friundun       thar  he  afodit  uuas, 

tirlico  atogan,       endi  talda  mid  uuordun 

Krist  undar  is  cunnie,       cuningo  rikeost, 

huuo  sie  scoldin  iro  selboro       sundea  botean, 
1140  het  that  sie  im  iro  harmuuerc  manag      hreuuan  letin, 

feldin  iro  tirindadi:       'Nu  is  it  al  gefullot  so 

so  hir  aide  man       er  huuanna  spracun,  lo 

gehetun  eu  te  helpu       hebenriki: 

nu  is    it   giu   ginahid    thurh  thes  neriandan  craft:       thes 

motun  gi  neotan  ford 
1145  so  huue  so  gemo  uuili       gode  theonogean, 


20    -cununge,  tmter  dem  e  wol  nur  ein  ßeck,  kein  tilgungspunkt 


tollet  peccata  mundi.'  34  —  35.  Tat.  XVII.  L.  4,  24.  Et  regressus  est 
Ii'sus  in  virtute  Spiritus  in  Galileam,  35  —  37.  Tat.  XVIII.  L.  4,  16. 
Et  venit  Nazareth,  ubi  erat  nutritus.  37  —  46.  Mt.  4,  17.  Exinde  coepit 
lesus  praedioaro  et  dicere:  Mc.  1,  \h.  '  Quoniam  implctum  est  tempus. 
Mt.  4,  17.  Paenitentiam  agite,  Mc.  1,  15.  et  credite  in  evungelio ;  Mt. 
4,  17.     adpropinquavit  enim   rcgnuni   »aeloruTn.' 

E.  Sievera,  Heiland.  6 


H2  COTTON.    1146    -  1178. 

uuirkcan  aftcr  is  uuillcoii.'    Thuo  uuarth  thcs  uucrodas  so  tilo 
thüro  liudü  an  lustoii:        uuilhuii  im  thia  lera  ( tristes 
so  suotea  them  gisithie.       Hie  bigan  im  samium  thuo 
gumon*  te  iugron       guodara  manne 

1 1 50  uuordspaha  uueros.       Gieng  im  thuo  hi  enes  uuateres  starfc 
thar  thie  ha^da  lordan       an  eban  Galileo  land 
enna  seo  giuuarahtan.       Thar  hie  sittean  fand 
Andrease  endi  Petruse       bi  them  ahastrome 
bethia  thia  gibruo^er,       thar  sia  an  bred  uuatar 

1155  suithuo  niudlico       netti  thenidun, 

fiscodun  im  an  them  fluode.     Thar  sea  that  frithubarn  godes 
bi  thes  seuues  Stade       selbo  ^egruotta, 
biet  that  sea  im  folgodin,       quat  that  hie  im  so  tilo  uueldi 
godes  rikeas  fargeban:       '0/  so  git  her  an  lordanastrome 

1160  fiscos  gifaha^,       so  sculon  git  noh  firio  barn 
halon  te  incon  banden,       that  sea  an  he^^anriki 
thuru  inca  lera       lithan  (34^)  muotin, 
faran  folc  manag.'     Thuo  uuart  fraomuod  hugi 
bithion  them  gibruotron:       antkendun  that  barn  godes, 

1165  lio^an  herron:       farlietan  all  samod 

Andreas  endi  Petrus       so  huat  so  sea  bi  thero  aho  ha^dun 
giuunnanes  bi  them  uuatare:       uuas  im  uuillo  mikil 
that  sea  mid  them  godes  barna       gangan  muostin 
samad  an  is  gisithie:       scoldun  saliglico 

1170  Ion  antfahan:       so  duot  liudeo  so  huilic 
so  thes  herren  uuili       huld«  githienon, 
giuuerkean  is  uillon.       Thuo  sia  bi  thes  uuateres  sta^e 
furthor  quamun,       thuo  fundon  sia  thar  enna  fruodon  man 
sittean  bi  them  seuue       endi  is  suni  tuena, 

1175  lacobe  endi  lohannese:       uuarun  im  iunga  man. 
Satun  im  thia  gisunfader       an  enon  sande  uppan, 
brugdun  endi  buottun       bithion  banden 
thiu  netti  niudlico       thiu  sia  haMun  nahtes  er 


gl  n 

55  gruotta  corr.  2  hand      64  .•^hem  auf  ras.  bar        71  huld 


(46  —  48.  X.  4,  22.  Et  omnes  testimonium  illi  dabant  et  mirabantur 
in  verbis  gr.>uae  quae  procedebant  de  ore  eius,  fehlt  Tat.;  kaum  quelle). 
50  —  56.  Tat.  XIX.  Mt.  4,  18.  Ambulans  autem  iuxta  mare  Galileae 
ridit  duos  fratres,   Simonem   qui  vocatur  Petrus  et  Andream  fratrem  eius, 
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uuirkean  aftar  is  uuilleüii.'       Tho  uuard  tlics  uuciüdes  filu 
thero  liudco  an  lustuii :       imrduii  im  tliea  lera  Cristes 
so  suotca  thcm  gisidea.       Ile  begaii  im  samnoii  tho  j.- 

gumono  te  iuiigorou       godoro  mauno 

1150  iluordspaha  iiueros.       Geng  im  tho  bi  enes  uuatares  Stade 
thar  tliar  habda  lordan       an  eban  Galileo  land 
enna  se  geuuarlitan.       Thar  he  sittean  fand 
Awdreas  endi  Petrus       bi  thcm  ahastrome 
bedea  thea  gebrodar,       thar  sie  an  bred  uuatar 

1155  suuido  niutlico         netti  thcnidun, 

fiscoduu  im  an  thcm  flode.      Thar  sie  that  fridubarn  godes    20 
bi  thes  sc  es  Stade         selbe  grotta, 

het  that  sie  im  folgodin,       quad  that  he  im  so  filu  uuoldi 
godes  rikeas  forgeben :       '  al  so  git  hir  an  lordanes  ströme 

1160  fiscos  fahat,         so  sculun  git  noh  firiho  barn 

halon  te  incun  handun,       that  sie  an  hebenriki 

thurh  inca  lera         lidan  motin, 

faran  folc  (18*)  manag.'       Tho  uuard  fromod  hugi  35,i 

bediun  thcm  gibrodrun :       antkendun  that  barn  godes, 

1165  lioban  herron:       forletun  al  saman 

Andreas  endi  Petrus       so  huuat  so  sie  bi  theru  ahu  habdun 
geuunstes  bi  them  uuatare :       uuas  im  uuilleo  mikil 
that  sie  mid  them  godes  barne       gangan  mostin  5 

samad  an  is  gisidea:       scoldun  saliglico 

1170  Ion  antfahan :         so  dot  liudeo  so  huuilic 
so  thes  herran  uuili       huldi  githionon, 
geuuirkean  is  uuilleon.        Tho  sie  bi  thes  uuatares  Stade 
furdor  quamun,       tho  fundun  sie  thar  enna  frodan  man 
sittean  bi  them  seuua       endi  is  suni  tuuene, 

1175  lacobus  endi  Johannes:       uuarun  im  iunga  man. 

Satun  im  tha  gesunfader       an  enumu  sande  uppeii,  10 

brugdun  endi  bottun       bedium  handun 

thiu  netti  niudlico       thea  sie  habdun  nahtes  er 


53  a^'dreas         G5  liohan  aus  b  corr. 


jnittentes  rete  in  mare.     Erant  cnini  piscatorcs.     56  —  63.     3ft.  4,  19.    Et 

ait    illis:  'Vcnitc    post    me,    et    ficiam    vos    ficri     piscatores    homiuujii.' 

65  —  69.  Mf.  4,   20.     At   illi    continuo    relicti.g    retibus    sccuti    sunt  eum. 

72  —  82.  Ml  4,  21.     Et  proccdens  indc  vidit  alios  duos  fratres,   laoobuni 

6* 
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foi*slitan  an  them  seuue.       Thar  sprak  im  selÄo  tuo 

1180  salig  barn  godes,       biet  tliat  sia  an  tliona  sitli  inid  im 
lacob  endi  lohannes       (^ö*)  gitJngin   bethia, 
kin^/iunga  man.       TAuo  uuarun  im  Cristas  uuord 
so    giuuiiY^iga   an    tbesaro    uueroldi,  tliat   sia   l)i   thes 

uuatarcs  Stade 
iro  aldan  fador       enna  farlietan 

1185  frodan  bi  tbem  fluode       endi  all  that  sea  thar  febes  ebtun, 
netti  endi  neglidscipu ,       gicuran  im  tbena  neriendan  Crist 
helagna  te  herren:       uuas  im  is  [ImldiJ  belpono  tbarf 
te  gitbiononne :       so  is  allaro  tbegno  gibuem 
uuero    an    tbesaro    uueroldi.  Tbuo    giuuet    im    tbie 

uualdandes  suno 

1190  mid  tbiem  fiuuarun  fortb,      endi  im  tbuo  tbena  fiftan  gicos 
Crist  an  enaro  copstedi,       cuninges  iungron, 
muodspalma  man :       Matbeus  uuas  bie  betan, 
uuas  im  ambabteo       edilero  manno: 
scolda  tbar  te  is  berren       bandan  antfaban 

1195  tins  endi  tolna-,       treuua  babda  bie  guoda, 
adalantbari:       forliet  all  samod 
gold  endi  silufar       endi  giba  managa, 
diurea  medmos,       endi  uuart  im  uses  drobtines  man: 
cos  im  tbie  cuninges  man*       Crist  te  berren, 

1200  melderon  me-(35^)tbomgit)on       tban  er  is  mandrobtin 
uuari  an  tbesaro  uueroldi:       fieng  im  uuotbera  tbing, 
langsamoran  rad.       Tbuo  uuartb  it  allon  tbem  liudeon  cut 
fan  allaro  burgio  gibuem,       buo  tbat  barn  godes 
samnoda  gisitbos       endi  selbo  gisprak 

1205  so  manab  uuislic  uuord       endi  uuares  so  filo 
torobtas  gitogda       endi  tecan  manag 
giuuarabta  an  tbesaro  uueroldi.     üuas  tbat  an  is  uuordon  sein 
iac  an  is  dadeon  so  samo       tbat  bie  drobtin  uuas, 


81  end*       82  kiniunga       tuo       83  uuerolde       sta^e         1200/.  man 
uuari   drobtin         5  u"ord  (2.  handt) 


Zebedaei  et  lohannem  fratrem  eius  in  navi  cum  Zebedaeo  patre  eorum, 
reficientes  retia  sua;  et  vocavit  eos.  82  —  87.  Mt.  4,  22.  Uli  autera 
statim  relictis  retibus  et  patre  secuti  sunt  eum.  89  —  99.  Tat.  XX.  Mt. 
9,  9.     Et  cum  transiret  inde  lesus ,   vidit  hominem  sedentem   ad  teloneum 
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forsliteii  an  theni  seuua.       Tliar  sprac  im  sclbo  to 

1180  salig  baiTi  godes,       het  tbat  sie  an  thana  sid  mid  im 
lacobus  endi  lobannes       gengin  bedie, 
kindiunge  man.       Tho  luiarun  im  Kristcs  uuord 
so    luiirdig   an    tbesai'o    uueroldi,  tbat    sie    bi    tbcs 

uuatares  Stade  i6 

iro  aldan  fader       enna  forletun 

1185  frodan  bi  tbem  flode       endi  al  tbat  sie  tbar  fehas  ebtun, 
nettiu  endi  neglitskipu ,       gecurun  im  tbana  neriandan  Krist 
helagna  te  berron:       uiias  im  is  belpouo  tbarf 
te  gitbiononne :       so  is  allaro  tbegno  gebuuem 
uuero   an   tbesero   uueroldi.         Tbo  giuuet   im  tbc  uual- 

dandes  sunu 

1190  mid  tbem  fiuuariun  ford,       endi  im  tbo  tbana  fifton  gicos    20 
Kiist  an  enero  copstedi,       cuninges  iungoron, 
modspabana  mau:         Mattbeus  uuas  be  betan, 
uuas  im  ambabteo         edilero  manne : 
scolda  tbar  te  is  berron         bandun  antfaban 

1195  tins  endi  toi*;         treuua  babda  be  goda, 
adalandbari :         forlet  al  saman 

gold  endi  silubar       (18^)  endi  geba  managa,  36,  i 

diurie  medmos,       endi  uuard  im  uses  drobtines  man: 
cos  im  tbe  cuninges  tbegn       Crist  te  berran, 

1200  milderan  medgcbon         tban  er  is  mandi^obtin 

uuari  an  tbesero  uueroldi:       feng  im  uuodera  tbing, 
langsamoron  rad.         Tho  uuard  it  allun  tbem  liudiun  cud 
fon  allaro  burgo  gibuuem,       huuo  tbat  barn  godes  5 

samnode  gesidos         endi  selbo  gesprac 

1205  so  manag  uuislic  uuord       endi  uuares  so  filu 
torbtes  gitogde       endi  tecan  manag 
geuuarbte  an  tbesero  uueroldi.     Uuas  tbat  an  is  uuordun  sein 
iac  an  is  dadiun  so  same       tbat  be  drobtin  uuas, 


96  anctbav'i   aus  t  coj'r.  1208  is  auf  rasur 


Mathcum  nomine,  et  ait  illi:  'Sequerc  me.'  Z.  5,  28.  Et  surgcns  relictis 
Omnibus  secutus  est  cum.  1202—17.  Tat.  XXJL  Mt.  4,  23.  Et  cir- 
cuibat  Jesus  totam  Galiloam  docens  in  synagogis  corum  et  praedicans 
ovangelium  regni  et  sanans  omnem  languorcm  et  omnom  infirmitatcni  in 
populo.     9,   24.     Et  abiit  opinio  cius    in  totam  Syriam,    et  obtulerunt  ei 
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hiiiiili«/;  licrio       ciidi  to  liulpu  (iiiaiii 
1210  au  thesaii  middilgaiil       inaiiiio  l)arnüii, 

liudeoii  tc  theson  liolitu.         Oft  gideda  hie  tliat  au  them 

laude  sciu, 

thau  he  thar  toioldic  so  manag       tekeau  giuuarahta, 

thar  hie  heida  uiid  is  haudou       lialta  eudi  bliuda[u], 

losda  af  thero  lefhedi       liudi  uiauaga 
1215  af  sulicüu  suhteon       so  thau  allaro  suarostun 

an  tirio  baru       tiuud  biuuri)uuu, 

tulgo  lansam  legar. 

XV. 

Thuo  fuoruu  thar  thia  liudi  tuo 
allaro  dago  gi-(36*)huiMies       thar  usa  drohtin  uuas 
sel^o  uuder  them  gisithie,        antat  thar  gisamnod  uuarth 

1220  megiufolc  mikil       mauagero  theodo, 

thoh  sia  thar  alla  gilico       ge/u^a  ni  quamin 

uueros    thuru    enan    uillcou:  Suma   suohtun   sia   that 

uualdandes  baru 
ärmere  manne  filo       —   uuas  im  thar  ates  tharf  — , 
that  sia  im  thar  an  thero  menigi       metes  endi  drankes 

1225  thigidm    au   thero    theodo;  huand   thar   uuas   manag 

thegan  so  guod, 
thia  iro  alamuosna       armon  mannen 
gerne  gebun.       Suma  uuarun  sia  im  eft  lu^feono  cunneas, 
fekni  felcscepi:       uuarun  im  thar  gifarana  te  thiu 
that  sia  uses  drohtines       dadeo  endi  uuerdo 

1230  faran  uuoldun,       ha^dun  im  f^knean  hugi, 
uurethan  uuilleen:       uuoldun  uualdan  Crist 
alethian  them  liudun,       that  sia  is  lerun  ni  herdin, 
ne   uuendm  after  is  uuillien.         Suma  uuarun  sia  im  eft 

so  uuisa  mann, 
uuarun  m  glauua  gumon       endi  gode  uuertha, 


9  himiliks        10  barnon    -XY'  Liudeon         18  gihuikes        21  gebiila 
25  thigidun        30  freknean        33  uuendien         34  uuarim  | 


omnes  male  habentes  variis  languoribus  et  tormentis  comprehensos  et  qui 
daemonia  habebant  et  lunaticos  et  paralyticos,  et  curavit  eos.  17 — 20. 
Mt.  4,  25.     Et   secutae   sunt   eum  turbae  multae   de  Galilea  et  Decapoli, 
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liimilisc  lierro       endi  tc  liclpu  quam 
1210  an  thcsau  middilgard       luaiiuo  baniuii, 

liudiiiii  tc  thcsuii  liolita.         Oft  gedcda   hc  that  au  thcm 

laude  sein,  lo 

tban  hc  tbar  torhlic  so  manag       tocan  giuuarhtc, 

thai'  hc  hcldc  mid  is  handun       halte  endi  blinde, 

losde  af  theru  lefhedi       liudi  manage 
1215  af  sulicun  suhtiun       so  than  allaro  suuaroston 

an  fii'ibo  barnun*       tiund  biuurpun, 

tulgo  langsam  leger. 

XV. 

Tho  forun  thar  thie  liudi  to  ^^ 

allaro  dago  gehuuilikes       thar  usa  drohtin  uuas 
selbo  undar  them  gisidie,       untthat  thar  gesamnod  uuard 

1220  meginfülc  mikil       managoro  thiodo, 

thoh  sie  thar  alle  be  gelicumu       gelobon  ni  quamin 
uueros    thurh    cuan    uuilleon:  Sume    sohtun   sie    that 

uualdandes  barn 
armoro  manne  filu       —  uuas  im  f  ates  tharf  — , 
that  sie  im  thar  at  theru  menigi       mates  endi  drankes       20 

1225  thigidin   at    theru   thiodu^  huuand    thar  uuas  manag 

thegau   so  god, 
thie  ira  alamosnie       armun  mannun 

gerne  gabun.       Sume  uuarun  sie  im  eft  ludeono  cunnies, 
fegni  folcskepi:       uuarun  im  thar  geuarana  te  thiu 
that  sie  uses  di^ohtines       dadio  endi  uuordo 

1230  faron  uuoldun,       habdun  im  fegnien  hugi, 

uureden  (19")  uuiliion;       uuoldun  uualdand  Crist  37,i 

aledien  them  liudiun,       that  sie  is  leron  ni  hordin, 

ne   uuendin  aftar  is  uuiliion.         Suma  uuarun   sie  im  eft 

so  uuise  man, 
uuarun  im  glauuue  gumon       endi  gode  uuerde. 


26  al^^-mosnie 


Hierosolyrais  et  ludea  et  de  tivms  lordanen.  21  —  41.  Kräh,  zu  Mt.  4,  25. 
Uuadripartitam  turbam  quae  dominum  sequebatur  in  evangclio  noverimus: 
una  pai's  eorum  ([ui  fide  et  dilectione  cuelcsti  adhaerebant  niinisterio  .  .  . 
Secunda  erat  invalidorum  et  infirmorum  qui  ob  curationes  dominum  seque- 


88  COTTüN.  1235  —  1265. 

1235  alesana  uiuler   theni    liudeon:  quamuii    im    tharor/   bi 

thicm  Icron  Cristcs, 
(36*)  tliat  sia  is  helag  uuord       boreaii  muostin, 
linoii  endi  lestiaii:       haMuii  mid  iro  gilobon  te  im 
fasto  bifaiigan,       babduii  im  foralitaii  bugi, 
uurdmi  is  tbegiios  te  tbiu        that  bie  sia  an  tbioduuelon 

1240  after  iro  eniidagon       upp  gibrabtig 

an  godes  rikie*.       Hie  so  gerne  anttieng 

mancunnes  manag       endi  mundburd  gibet 

te  längere  builo,       endi  bie  mobta  so  gilestian  uuell. 

Tbuo  uuartb  tbar  megin  so  mikil     umbi  tbana  marean  Crist 

1245  liudo  gisamnod:       tbuo  gisab  hie  fan  allen  landen  cuman 
fan  allen  uuidon  uuegon       uuerod  tesamne 
lungro  liudio:       is  lof  uuas  so  uuido 
managen  gimarid.       Tbuo  giuuet  im  mabtig  seif 
an  enwa  berg  upp  an       barno  rikeost 

1250  sundar  gisittean,         endi  im  sel^o  gicos 
tueliui  gitalda,         treuhafta  man, 
guedaro  gumono,         tbia  bie  im  te  iugron  forth 
allaro  dago  gihuilices       drobtin  uuolda 
an  is  gisidscipie       simblon  bebbian. 

1255  Nemnida  sia  tbuo  bi  naman       endi  biet  sia  naher  gangan, 
Andrease  endi  Petruse       erist  (37^)  sane, 
gibruother  tuena,         endi  betbie  mid  im 
lacobe  endi  lohannese:       sia  uuarun  gode  lioM; 
mildi  uuas  hie  im  an  is  mode  •,      sia  uuarun  enes  manncs  suni 

1260  betbia  bi  giburdeon;       sia  gicos  that  barn  guodes 
guoda  te  iungron       endi  gumono  filo, 
marero  manne:       Matbeuse  endi  Thomase, 
ludasos  tuena         endi  lacobe  andran, 
is  selbes  suiri:       sia  uuarun  fan  gisustruonion  tuen 

1265  knuosles  cumana,       Crist  endi  lacob, 


35  thar       36  horean]  herreon       39  hie  übergeschrieben       43  gilest'an 
44  u"arth    2.  hand  49   ena  60    that  übergeschrieben  (2.  hand?) 

63  gistruonion,  us  von  2.  hand 


bantur.  Tertia  vero  pars  erat  quos  sola  fama  et  opinio  ad  dominum 
venire  compellebat  . . .  Quarta  illorum  erat  qui  invidia  ducti  opus  domini 
dehonestaro  volebant.     44  —  48  wie  1217—20.     48  —  49.     Mt.  5,  1.     Et 
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1235  alesaiio    uiidar    tliem    liudiuii,         quamun   im    tharod    be 

thcin  leron  Cristes,  5 

that  sie  is  liclag  iiuord       horicn  mostiii, 

liiioii  eiidi  lesticn :       habdun  mid  iro  gclobon  tc  im 

fasto  gefangen,         habdun  im  fcrhten  hugi, 

uuurdun  is  thegnos  te  tbiu        that  he  sie  an  thioduuelon 
1240  aftar  iro  endagon         up  gebrahti 

an  godes  riki.         He  so  gerne  antfeng 

maneunnies  manag       endi  mundburd  gihet 

te  langaru  huilu,       endi  f  mahta  so  gilestien  uuel.  lo 

Tho  uuard  thar  megin  so  mikil     umbi  thana  marion  Crist 
1245  liudio  gesamnod:       tho  gisahe  fon  allun  landun  cuman 

fon  allun  uuidun  uuegun       uuerod  tesamne 

iungaro  liudio:       is  lof  uuas  so  uuido 

managun  gcmarid.        Tho  giuuet  im  mahtig  selb 

an  enna  berg  uppan       barno  rikiost 
1250  sundar  gesittien ,         endi  im  selbo  gecos 

tuuelifi  gctalda,       treuuafta  man,  .  i5 

godoro  gumono,       thea  he  im  te  iungoron  ford 

allaro  dago  gehuuilikes       drohtin  uuelda 

an  is  gesidskepea       simblon  hebbean. 
1255  Nemnida  sie  tho  bi  naman     endi  het  sie  im  tho  naher  gangan, 

Andreas  endi  Petrus       erist  sana, 

gebrodar  tuuene,         endi  bedie  mid  im 

lacobus  endi  lohannes:       sie  uuarun  gode  uuerde ;  20 

mildi  uuas  he  im  an  is  mode ;       sie  uuarun  enes  mannes  suni 
1260  bedie  bi  giburdiun;       sie  cos  that  barn  godes 

gode  te  iungoron  endi  gumono  filu, 

mariero  manno:       Mattheus  endi  Thomas, 

ludasas  tuuena        endi  lacob  odran, 

is  selbes  suuiri:        sie  uuarun  fon  (10^)  suucstron  tuuem  33,1 
1265  cnosles  cumana,       Krist  endi  lacob, 


61    endi  aus  einem  andern  buchstaben  corr 


cum  vidisset  turbam,  ascendit  in  montem.  50  —  54.  Mt.  5,1.  Et  cum 
sedisset,  Mc.  3,  13.  vocavit  ad  so  quos  voluit  ipse,  ct.  venoriint  ad  cum, 
3,  14.  et  lecit  ut  essent  duodecim  cum  ilh),  X.  G,  13.  quos  et  apostolos 
nominavit.  55  —  72.  X.  6,  14.  Sinionem,  quem  cojjnominavit  Pctrum, 
et  Andream    fratrem    eius,     Mc.  H,  17      lacobum    Zcbedaei    et  löhannem 


90  COTTON.   12G6  -  129G. 

guoda  gadoliiigas.       Thuo  liaAda  thero  gumono  thar 
thie  neriendo  Crist       niguni  gitalda, 
trcuhafta  man :       tliuo  biet  hie  oc  tbena  tchandon  gangan 
selboii  inid  theiii  gisithoii:       Simon  uuas  hie  hetan; 

1270  biet  oc  liartholomousc       an  tbena  borg  uppan 

faran  fan  them  folke  or/ron,       endi  Pbilippuse  mid  im, 
trculiafta  man.       Thuo  gengun  sia  tuelifi  samod 
rincos  te  thero  runu,       thar  ^bie  radand  sat 
managero  mundboro,       thie  allon  mancunnie 

1275  uuid  hella  gitbuing       belpan  uuelda, 

formen  uui(^  (37^)  them  ferne ,       so  buem  so  frummean  uuili 
so  leoblica  lera       so  hie  them  liudun  thar 
tbm'u  is  giuuit  mikil       uuesan*  bogda. 

XVI. 

Thuo  umbi  tbena  neriendan  Crist       nabor  gengun 

1280  sulica  gisitbos       so  hie  im  sel^o  gicos 

uualdand  under  them  uuerode.       Stuodun  uuisa  man, 
gumon  umbi  tbena  guodes  suno       gerno  suitbuo, 
uueros  an  uuilleon:       uuas  im  thero  uuordo  niud, 
thabtun  endi  tbagodun,       buat  im  thero  thiedo  drohtin 

1285  uueldi  uualdand  seif       uuordon  cuthian 

theson  liudeon  te  lio^e.        Than  sat  im  thie  landes  hirdi 
gegiuuuard  for  thiem  gumon       godes  egan  barn : 
uuolda  mid  is  spracon       spabuuord  manag 
lerean  tbia  liudi,       buo  sia  lob  gode 

1290  an  theson  uueroldrikea       uuirkean  scoldin. 

Sat  im  thuo  endi  suigoda       endi  sah  sia  an  languo, 
uuas  im  hold  an  is  bugi       belag  drohtin, 
mildi  an  is  muode,       endi  thuo  is  mu^  antloc, 
uuisda  mid  is  uuordon       uualdandes  suno 

1295  manag  marlic  thing       endi  them  mannen  sagda 

spahon  uuor-(38*)don     them  the  hie  te  thero  spraco  tharod 


I 


73  thie]  Me 


fratrem  lacobi  .  .  .,  X.  6,  14.     Philippum  et  Eartholomeum ,     6,  15.  Mat- 

theum  et  Thomara,  lacobum  Alphei   [vgl.  Beda  zu  i.  6,  15.     Et  lacobus 

quidem  Alphei   ipse  est   qui  in  evangelio    frater  domini  nominatur,    quia 

Maria  uxor   Alphei  soror   fuit  Mariae  matris    domini),     et  Simonem    qui 
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gode  gaduliiigos.       Tho  liabda  tlicro  guinono  thar 
thc  Deiieiidü  Krist       niguiii  gctalde, 
treuuaftc  mau:       tho  bot  he  oc  thaiia  tehaudou  gangaii 
selbo  iiiid  thcm  gisiduii:       Simon  iiuas  hc  hetaii; 

1270  het  oc  Baitholomcus       an  thana  borg  uppan  5 

faran  far  them  folkc  adrum,       endi  Philippus  mid  im, 
treuuaftc  mau.       Tho  geuguu  sie  tuueliui  samad 
rincos  te  theru  runu,       thar  the  radand  sat, 
managoro  mundboro,       the  allumu  mancunnie 

1275  uuid  hellie  gethuuiug       hclpan  uuelde, 

formen  uuid  them  ferne ,       so  huuem  so  frummien  uuili 

so  lioblica  lera        so  he  them  liudiun  thar  lo 

thurh  is  giuuit  mikil       uuisean  hogda. 

XVI. 

Tho  umbi  thana  nericndon  Krist       naher  gengun 

1280  sulike  gesidos       so  he  im  selbo  gecos 

uualdand  uudar  them  uuerode.       Stodun  uuisa  man, 

gumon  umbi  thana  godes  sunu       gerne  suuido, 

uueros  an  uuilleon:       uuas  im  thero  uuordo  niut, 

thahtun  endi  thagodun,       huuat  im  thesoro  thiodo  drohtin    i5 

1285  uueldi  uualdand  selb       uuordun  cudien 

thesum  liudiun  te  lobe*.        Than  sat  im  the  landes  hirdi 
geginuuard  for  them  gumun       godes  egan  barn; 
uuelda  mid  is  spracun       spahuuord  manag 
lerean  thea  liudi,       huuo  sie  lof  gode 

1290  an  thesum  uucroldrikea       uuirkean  scoldin. 

Sat  im  tho  endi  suuigoda       endi  sah  sie  an  lange,  20 

uuas  im  hold  an  is  hugi       helag  drohtin, 
mildi  an  is  mode,       endi  tho  is  mund  antloc, 
uuisde  mid  is  uuordun       uualdandes  sunu 

1295  manag  marlic  thing       endi  them  mannum  sagde 

spahun  uuordun       them  the  he  te  theru  spracu  tharod 


73  thar  aus  einem  buchstaben  corrigiert 


vocatur  zelotes,  et  ludam  lacobi  et  ludam  Scarioth  ...  79  —  80.  Mt. 
5,  1.  Et  accesserunt  ad  cum  discipulL  eius  {dien  licyl  ivol  auch  V112  ff.  zu 
gründe).  91  —  96.  L.  6,  20.  Et  elevatis  oculis  in  eos  Mt.  5,  2.  aperiens 
OS  suum  docebat  eus  diceus: 


92  COTTON.  1297  —  1316. 

Crist  alouualdo       gicoran  LaÄda, 
Iniilica  uuariii  alleio        irminmaiino 
godo  uucrthüstun       gumono  kunnies; 
1300  sagda  im  thuo  te  suothen,         quat  tbat  thia  saliga  uuariii 
mann  an  thesaro  middilgardun  *    tliia  Iier  an  iro  muode  uuarin 
arma  thuru  o^muodig:       'them  is  that  euuana  riki 
suithuo  helaglic       an  hebanuuange 
sinlib  forgeban.'       Quat  tbat  oc  saliga  uuarin 
1305  madmundea  man:       'tbia  muotun  thea  mariun  ertha 
ofsittean  tbat  selba  riki.'       Quat  that  oc  saliga  uuarin 
tbia  ber  uuiopm  iro  uuammon  dadi :         '  tbia  muotun  eft 

uuilleon  gibidan, 
frofra  an  tbem  selloon  rikie.       Saliga  sind  oc  tbe  sia  hier 

frumono  gilustic?, 
rincos,  tbat  sia  [hier]  rehto  aduomean.     Thes  muotun  sia 

uuertban  an  tbem  rikie  drobtines 
1310  gifullit  thuru   iro  ferubtun    dadi:         sulikero  muotun  sia 

frumono  biknegan 
tbia   rincos   tbe   bir   rehto   aduomea^,         ne   uuelleat  an 

runu  bisuikean 
man   thar   sia  an    mahle  sittean.         Saliga   sind  oc  them 

(38^)  hier  mildi  uuir^it 
hugi  an  belitho  brioston :       them  uuirftit  thie  helago  drobtin 
mildi    mahtig    sel^o.  Saliga    sind    oc    under    thesaro 

managun  theodo 
1315  thia  hebbea^  iro   berta    gibrinid:         tbia   muotun    thena 

hebanes  uualdand 
sehan  an  sinon  rikie.'       Quat  that  oc  saliga  uuarin 


1305  er  thea         7  uuiopun         8  gilustiii 


1300 — 4.  Mt.  5,  3.  'Beati  pauperes  spiritu,  quoniam  ipsorum  est 
regnum  caelorum.  Hrab.  zu  Mt.  5,  3.  Ne  quis  autem  putaret  pauperta- 
tem  quae  nonnuiiquam  necessitatem  patitur  a  domino  praedicari,  adiunxit 
'spiritu',  ut  humilitateni  intelligeres,  non  paupertatem.  4  —  6.  ü/if.  5,  4. 
Beati  mites ,  quoniam  ipsi  possidebunt  terram.  Hrab.  zu  Mt.  5 ,  4.  Non 
.  .  .  terram  istius  mundi  .  .  .,  sed  terram  quam  psalmista  desiderat  dicens: 
'Credo  videre  bona  domini  in  terra  viventium.'  6  —  8.  Mt.  5,  5.  Beati 
qui  lugent ,  quoniam  ipsi  consolabuntur.  Hrab.  zu  Mt.5,  5.  Quatuor 
modis   fit  planctus  sanctorum:    cum  priora  peccata  deplorant    ...;   semper 
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Krist  alouualdo         gecoraii  liabda, 
huuilike  uuariii  allaro         irmiiimaiiiio 

gode  (20")  uuerdoston       gumono  cunnies;  3y,i 

1300  sagde  im  tho  te  sode,       quad  that  tbie  salige  uuarin 

man  au  thesoro  middilgard      tbie  ber  an  iro  mode  uuarin 
arme  tburb  odmodi:       'tbom  is  tbat  euuiga  riki 
suuido  belaglic       an  bebanuuango 

sinlib  fargeben.'       Quad  tbat  oc  salige  uuarin  5 

1305  madmundie  man:       'tbie  motun  tbie  marion  erde 

ofsittien  tbat  selbe  riki.'       Quad  tbat  oc  salige  uuarin 
tbie    liir   uuiopin  iro  uuammun    dadi:         'tbie  motun  eft 

uuillion  gebidan, 
frofre  an  iro  rikia.         Salige  sind  oc  tbe  sie  bir  frumono 

gelustid, 
rincos ,  tbat  sie  f  rebto  adomien.      Tbes  motun  sie  uuerdan 

an  tbem  rikia  drobtines  lo 

1310  gefullit  tburb  iro  ferbton  dadi:        sulicoro  motun  sie  fru- 
mono bicnegan 
tbie   rincos   tbie   bir   rebto   adomiad,  ne  uuilliad  an 

runun  besuuican 
man   tbar    sie    at  mable  sittiad.         Salige   sind   oc   tbem 

bir  mildi  uuirdit 
hugi  an  belido  briostun :       tbem  uuirdit  tbe  belego  drobtin 
mildi    mabtig    selbe.  Salige    sind    oc    undar    tbesaro 

managen  tbiodu  i5 

1315  tbie  bebbiad   iro    berta  gibrenod:  tbie   motun  tbane 

bebenes  uualdand 
seban  an  sinum  rikea.'       Quad  tbat  oc  salige  uuarin 


1308  salig«  aus  a  corr.        10  frumouo  aus  u  corr.        15'  //ebenes  mit 
rasur  aus  h  corrigiert 


enim  luctus  inter  duas  laetitias  cousistit,  id  est  inter  mundi  praeceden- 
tem  et  caelestis  regni  appropinquantem  ,  et  beatus  cui  temporalis  tristitia 
aeternam  parturiet  luetitiam.  8—12.  3ft.5,  6.  Beati  sunt  qui  esuriunt 
et  sitiunt  iustitiam ,  quoniam  ipsi  saturabuntur.  12  — 14.  Mt.  5,  7.  Beati 
niisericordes,  quoniam  ipsi  misericordiam  consequentur.  Hrab.  zu  Mt.  5,  7. 
Quibus  hoc  a  niisericorde  iudice  rependitur  quod  ipsi  de  miseria  liberentur. 
14 — 16.  Mt.  5,  8.  Beati  mundo  cordc,  quoniam  ipsi  denm  videbunt. 
16  —  20.     Mt.  5,  9.     Beati  pacifici,  quoniam  filii  dei  vocabuntur. 


04  COTTON.  1317  —  1342. 

*  tliia   hier  frithusama    iiiuler  thoson  folca  libbeat         endi 

ni  uuelleat  cniga  fehta  giuuirkeaii, 
saca  inid  iro  selbaro  gidadoon :       tliia  motun  uucsaii  suiii 

drohtines  ginomnida, 
huand  hie  im  uuill  ginathig  uucrthan;        thes  muotun  sia 

niotan  lango 

1320  selion  thes  sinas  rikeas.'       Quat  that  oc  saliga  uuarin 

tliia  rinkos  thia  rehto  uueldin,       '  endi  thuru  that  tholond 

rikeoro  manno 
heti  endi  liarmquidi :       them  is  oc  an  himile  * 
godas  uuang  forget)an       endi  gestlic  Hb 
after  te  euuondage,       so  thes  io  endi  ni  cumit, 

1325  uuelono  uunsamost.'*       So  haMa  thuo  uualdand  Crist 
for  them  erlon  thar       ahto  gitalda 
salda  gisagda:       mid  them  scal  simbla  gihuie 
himilrice  gihalon       ef  hie  it  hebbean  uuili, 
(39*)  eftha  hie  scal  te  euuondage       after  thar^on 

1330  uuelon  endi  uuillon,       sithor  hie  thesa  uuerold  agibid, 
erthlibgiscapu       endi  sokit  im  0(fer  lioht, 
so  Hob  so  leth,       so  hie  mid  theson  liudeon  hier 
giuuerkot  an  thesaro  uueroldi,        all  so  it  thar  thuo  mid 

is  uuordon  sagda 
Crist  alouualdo,       cuningo  rikost, 

1335  godes  egan  barn       iungron  sinon; 

'Gi  uuerthat  oc  so  saliga'  quathie,      'thes  iu  saca  biodat 

Hudi  after  theson  lande       endi  leth  sprecat, 

hebbeat  iu  te  hoske       endi  harmes  filo 

giuuirkeat  an  thesaro  uueroldi       endi  uuiti  gifrummat, 

1340  felgeat  iu  firinspraca       endi  fiondscepi, 

logneat  iuuua  lera ,     •  duat  iu  lethes  t  filo 

harmes  thuru  iuuuaron  herron.  Thes  latat  gi  iuuuan  hugi  sinnon 


18  se^aro,  1  2.  hand        23  goda       27  sal^a       gihu'e        28  himilri^^ 
corr,  2.  hand         29  eu"on-  cwr.  2.  hand         30  agiöid 


20 — 25.  Mt.  5,  10.  Beati  qui  persecutionem  patiuntur  propter  iusti- 
tiam,  quoniam  ipsorum  est  regnum  caelorum.'  25  —  36.  Dio  achtzahl  der 
seligpreisungen  hebt  auch  Hrab.  in  der  langen  anmerhmg  zti  3It.  5,  10  her- 
vor; speciell  vgl.  man  noch  die  worte :  unum  autem  praemium,  quod  est 
regnum  caelorum ,  pro  his  gradibus  varie  nominatum  est  und  quo  in  regnum 
caelorum  ducimur  et  haereditatem   accipimus,    consolamur   et    pascimur  et 
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Hhic  thc  fridusamo  undar   tliesumu   folke  libbiod         eiidi 

ni  uuilliad  eniga  fehta  geuuirken, 
saca  mid   iro  selboro  dadiun :         thie    motun  uucsan  suni 

drolitines  geneninide, 
huuaiide  lic  im  imil  genadig  uuerden;         thes  motun  sie 

niotan  lango  20 

1320  selbon  thes  sines  rikies.'       Quad  that  oc  saligc  uuarin 

thie  rincos  the  rehto  uueldin,         'endi  thurh  that  tholod 

rikioro  manno 
heti  endi  harmquidi:       them  is  oc  an  himile* 
godes  uuang  forgeben       endi  gestlic  lib 
aftar  te  euiiandage ,       so  is  io  endi  ni  cumit 

1325  iiuelan  (20^)  uunsames.'       So  habde  tho  uualdand  Crist     40, 1 
for  them  erlon  thar       ahto  getalda 
salda  gesagda:       mid  them  scal  simbla  gihuue 
himilriki  gehalon        ef  lie  it  hebbien  uuili, 
ettho  he  scal  te  euuandaga       aftar  tharbon 

1330  uuelon  endi  uuillion,       sidor  he  these  uuerold  agibid, 

erdlibigiscapu       endi  sokit  im  odar  lioht,  5 

so  liof  so  led,       so  he  mid  thesun  liudiim  her 
giuuercod  an  thesoro   uueroldi ,         al  so  it   thar  tho  mid 

is  uuordun  sagde 
Crist  alouualdo,        cuningo  rikiost, 

1335  godes  egen  barn       iungorun  sinun: 

'Ge  uuerdat  oc  so  salige'  quad  he,      'thes  iu  saca  biodat 
liudi  aftar  theson  lande       endi  led  sprecan,  *  10 

hebbiad  iu  te  hosca       endi  harmes  filu 
geuuirkiad  an  thesoro  uueroldi       endi  uuiti  gefrummiad, 

1340  felgiad  iu  firinspraka       endi  fiundscepi, 
lagniad  iuuua  lera,       dot  iu  ledes  so  filu 
harmes  thurh  iuuuen  herron.     Thes  latad  gi  euuan  hugi  simbla 

17  t^'e  27  gesayda  aus  1  corr.         42  gi  übergeschrieben 


misericordiam  assequimur  et  mundamur  et  pacificamur.  36 — 42.  Mt. 
5,  11.  'Beati  estis  cum  maledixcrint  vobis  L.  6,  22.  et  oderint  vos  homi- 
nes  Mt.  5,  11.  et  persecuti  vos  fuerint  et  dixcrint  omiie  maliim  adversum 
vos  mentientes  (proptcr  rem  ^  feJilt  Tat.)  L.  G,  22.  et  separaverint  vos  et 
exprobraverint  et  eiecerint  nomen  vestrum  tanquam  malum  proptcr  filium 
hominis.  42 — 45.  X.  6,  23.  Gaudete  in  illa  die  et  exultate  ,  Mt.  5,  15. 
quoniam  merces  vestra  copiosa  est  in  caelis  .  .  . 


9C  Cü'J'lON.   1343  —  1372. 

Hl"  an  luston,       huand  iu  that  Ion  stendit 
an  godes  rikea  garo,       guodo  giliuilicas 

1345  niicil  endi  niauagfald:       that  is  iu  ti  miedu  fargeban, 
huand  gi  hier  err  biforan       arbcd  tholodun, 
uuiti  an  tliesaro  uueroldi.       Uuirss  is  them  o<^ron, 
gih'utig  giinunera  tliing      (39^)  them  thia  hier  guod  egun, 
uuidon  uuerolduuelon :       thia  forslitat  iro  uunnia  hier; 

1350  giniodot  sea  ginuogies:       sculun  eft  naruara  thing 
after  iro  hinfardi       helithos  tholoian. 
Than  uuopiat  thar  uuanscefti    thia  hier  er  an  uunneon  sind, 
libbeat  an  allen  luston,       ni  uuelleat  thes  forlatan  uuiht, 
mengithahteo ,       thes  sia  an  iro  muod  spanit, 

1355  letharo  gilesteo.       Than  im  that  Ion  cumit, 

u^il  ar^itsam,       than  sea  is  theua  endi  sculun 
sorgondi  gisehan.       Than  uuirdit  im  ser  hugi 
thes  sea  thesaro  uueroldes  so  filo       uuilleon  fulgengun 
man  an  iro  muodsebon.       Nu  sculun  gi  im  that  men  lahan, 

1360  uuerian  mid  uuordon,       all  so  ik  iu  nu  giuuisean  mag, 
seggean  suotlico,       gisithos  mina, 
uuaron  uuordon,       that  gi  thesaro  uueroldes  nu  forth 
sculun  Salt  uuesan       sundigaro  manno, 
buotean  iro  baludadi,       that  sea  an  f  Cetera  tffing 

1365  folc  farfahan       endi  forlatötn  fiondes  giuuerc, 

diubales  gidadi       endi  suokean  iro  drohtines  riki. 

So  sculun  gi  mid  iuuuon  leron       liudfolc  manag 

(40*)    uuendan  after    minon  uuilleon.         Ef  iuuuer  than 

auuir^it  huilic, 
forlatit  thia  lera       thia  hie  lestian  scal, 

1370  than  is  imo  so  them  salte       them  man  bi  seuues  Stade 
uuido  teuuirpit:       than  it  te  uuihti  ni  dog, 
ac  it  firio  barn       fuotun  spurnat 


46  aröed         47  a°         59  m^n         65  forlatean 


47  —  59.  Tat.  XXIII.  L.  6,  24.  Verumtamen  vae  vobis  divitibus, 
quia  habetis  consolationem  vestram.  6,  25.  ...  vae  vobis  qui  ridetis 
nunc,  quia  lugebitis  et  flebitis.  59  —  68.  Tat.  XXIV.  L.  6,  27.  Sed 
vobis  dico  qui  auditis:  Mt.  5,  13.  Vos  estis  sal  terrae.  Hrab.  zu  Mt. 
5,  13.  Allegorice  autem  hoc  bene  convenit  doctrinae  apostolicae ,  ut 
destructis  adver sarior um  munitionibus  et  peccati  regno  deiecto  sale  sapien- 
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Üb  an  liistun,       huiiand  iu  tliat  Ion  stendit 

an  godos  rikia  garu,       godo  gebuuilikes,  i5 

1345  mikil  ondi  managfald:       that  is  iu  te  medu  fargebcn, 
huuand  gi  her  er  biforan       arbid  tliolodun, 
uuiti  an  tbesoro  uueroldi.       Vuirs  is  thcm  odrun 
—  gibidat*  grimniora  tbing  —       them  tbe  her  god  egun, 
uuidan  uucrolduuclon :       tbie  forslitat  iro  uumiia  her; 

1350  geniudot  sie  genoges:       scuhm  eft  narouuaro  tbing  20 

aftar  iro  hinferdi       beUdos  tboloian. 
Than  uuopiat  tbar  uuanscefti      tbie  her  er  an  uunnion  sind^ 
libbiad  an  f  lustun ,       ne  uuilliad  thes  farlatan  uuibt, 
mengitbabtio ,       thes  sie  an  iro  mod  spenit, 

1355  ledoro  gilestio.       Than  im  that  Ion  cumid, 

ubil  arbetsam,         than  sie  is  thane  endi  sculun 
sorgondi  geseban.       (21*")  Than  uuirdid  im  ser  bugi  41, 1 

thes  sie  tbesero  uueroldes  so  fiki       uuillean  fulgengun 
man  an  iro  modsebon.       Nu  scuhin  gi  im  that  men  lahan, 

1360  uuerean  mid  uuordun ,        al  so  ic  giu  nu  geuuisean  mag, 
seggean  sodlico,       gesidos  mine, 

uuarun  uuordun,       that  gi  tbesoro  uueroldes  nu  ford  5 

sculun  salt  uuesan       sundigero  manno, 
betien  iro  baludadi,       that  sie  an  [that]  betara  tbing 

1365  folc  farfahan       endi  tbrlatan  tiundes  giuuerk, 

diubules  gedadi,       endi  sokean  iro  drobtines  riki. 
So  sculun  gi  mid  iuuuon  lerun       liudfolc  manag 
uuendean  aftar  minon  uuilleon.         Ef  iuuuar  than  auuii'- 

did  huuilic, 
farlatid  thea  lera       thea  he  lestean  scal,  10 

1370  than  is  im  so  thcm  salte       tbe  man  bi  sees  stade 
uuido  teuuirpit:       than  it  te  uuihti  ni  dog, 
ac  it  firiho  barn       fotun  spurnat 


52  sin  57  so.rgondi 


tiae  compescat  ultra  in  carniK  hiimanac  terra  sacculi  hixum  atquo  foedi- 
tatem  germinare  compescat  ...  Ut  humana  natura  .  .  ,  illaesa  servetur 
conditori  suo  per  eins  custodiam  mandatorum.  68  —  80.  Mt.  5,  13.  Quodsi 
sal  evanuerit,  in  quo  salietur?  Ad  nihilum  valet  ultra  nisi  ut  proiciatur 
foras  et  conculcetur  ab  hominibus.  Hrab.  zu  Mt.  5,  13.  Sicut  ergo  sal 
infatuatum   .  .  .    uuUi  iam  usui    aptum   erit  .  .  . ,    sie  omnis  qui  post  agni- 

E.  Sie  vors,    Ileliand.  7 
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gunion  an  grooto.     So  iiuirdit  thcin  tlie  that  godes  uuord  scal 
mannoii  mareaii:     .    et"  hie  im  than  latit  is  muod  tuolion, 

1375  that  liic  iii  iiiiellic^   mid  hluttrii  hugiii       te  hebanrikie  * 
spanaii  mid  is  spracu       endi  seggiau  spei  godes, 
ac  uueiikit  thcio  luiordo ,     tlian  uiiirthit  im  uualdand  gram, 
magti  muothig ,       endi  so  samo  manno  barn ; 
nuiithit  allon  them*       irminthiodon 

1380  liudeon  alethid,       of  hie  is  lera  ni  dog.' 

XVII. 

So  sprac  hie  thuo  spalilico       endi  sagda  spei  godes, 

lerda  thie  landes  uuard       liiidi  sina 

mid  hluttru  hugiu.       Helithos  stuodun 

gumon  umbi  thena  godes  suno       gerno  siüthuo, 
1385  uueros  an  uuilleon:       uuas  im  thero  uuordo  niud, 

thahtun  endi  thagodun,       gihordun  thero  thiedo  drohtin 

seggean  eu  (40^')  godes       eldibarnon ; 

gihiet  im  hebanriki       endi  ti  them  helithon  sprak: 

'  Oc  mag  ik  iu  seggean ,       gisithos  mina, 
1390  uuarun  uuordon,       that  gi  thesaro  uueroldes  nu  forth 

sciüun  Hobt  uuesan       liudeo  barnon 

fagar  mid  firihon       ol^ar  folc  manag, 

uuliti  endi  uunsam:       ni  mugun  iuuua  uuerc  mikil 

biholan  imerthan,       mid  Imilicu  gi  sea  hugiu  cuthiat: 
1395  than  mer  the  thiu  burh  ni  mag       tliiu  an  berge  stet, 

höh  holmclibu       biholan  uuerthan, 

uurisilic  giuuerc,       ni  mugun  iuuua  uuord  than  mer 

an  thesaro  middilgard       mannen  uuerthan 

iuuua  dadi  bidernid.       Duot  so  ik  iu  leriu: 
1400  latat  iuuua  leoht  mikil       leodeon  scinan, 

manno  barnon,       that  sia  forstandan  iuuuau  muodsebon, 

iuuua  uuerc  endi  iuuuan  uuilleon,     endi  thes  uualdand  god 

mid  hluttru  hugiu       himiliscan  fader 


1401   iu:  1  uuan,   u  ausradiert 


tionem  veritatis  rctro  redierit  neque  ipse  fructiim  boni  operis-ferre  neque 
alios  excoleru  valet,  sed  foras  nüttendus ,  hoc  est  ab  ecclesiae  est  unitate 
secernendus.      89 — 99.     Tat.   XXV.     Mt.  5,   14.     Vos    estis    lux    mundi. 
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guinon  an  grcote.     So  uuirdid  them  the  that  godes  uuord  scal 
maiinuni  mareaii :        et'  he  im  tliaii   latid  is  mod  tuuchoii, 

1375  that  hi  ne  uuillea  niid  hluttro  hugi       tc  hebeiirikca  i6 

Spanen  mid  is  spracu       endi  seggcan  spei  godes, 
ac  uuenkid  thero  iiuordo ,     than  uuirdid  im  uuakland  gram, 
mahtig  modag ,       endi  so  samo  manno  barn ; 
uuirdid  allun  than         irminthiodun 

1380  liudiun  alethid ,       ef  is  leia  ni  dugim.' 

XVII. 

So  sprac  he  tho  spahlico       endi  sagda  spei  godes, 

lerde  the  landes  uuard       liudi  sine  20 

mid  hluttru  hugi.       Helidos  stodun 

gumon  umbi  thana  godes  sunu       gerno  suido, 
1385  uueros  an  uuillcon:       uuas  im  thero  uuordo  niut, 

thabtun  endi  thagodun,       gihordun  thesoro  thiodo  drohtin 

seggean  eu  godes       eldibarnun; 

gihet  im  hebenriki       endi  te  them  helidun  sprac : 

'Oc  mag  ic  iu  seggean,       gesidos  mina, 
1390  uuarun  uuordun,     ('^1^)  that  gl  thesoro  uueroldes  nu  ford  42,i 

sculun  Hobt  uuesan       liudio  barnun 

fagar  mid  firihun       obar  folc  manag, 

uulitig  endi  uuiisam:       ni  mugun  iuuua  uuerk  mikil 

biholan  uuerdan,       mid  huuilico  gi  sea  hugi  cudeat: 
1395  than  mer  the  thiu  bürg  ni  mag       thiu  an  berge  stad, 

lio  holmklibu       biholen  uuerden,  5 

uurisilic  giuuerc,       ni  mugun  iuuua  uuord  than  mer 

an  tbesoro  middilgard       mannuMi  uuerden 

iuuua  dadi  bidernit.       Dot  so  ic  iu  leriu : 
1400  latad  iuuua  lioht  mikil       liudiun  skinan, 

manno  barnun,       that  sie  farstandan  iuuuan  modsebon, 

iuuua  uuerc  endi  iuuuan  uuilleon,     endi  thes  uualdand  god 

mid  hluttro  hugi       himiliscan  fader 


80  aXethid  aus  d  corr 


Non  potesf  civitas  abscondi  supra  iiionteui  posita.  ]Irab.  zu  Mt.  5,  14. 
Hoc  est  apobtolicae  soliditas  doctrinae.  99  — 1404.  Mt.  5,  16.  Sic  lucoat 
lux  vestra    corain    hominibus   ut  videant   vestra   bona    opera  et  glorificont 
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\obon  an  thesan  Höhte,        tlies  hie  iu  sulica   lera  forgab. 

1405  Ni  scal  nioman  Höht  the  it  haJit       Hudeon  dernian, 
te  hardo  bihuUean,        ac  hie  it  hoho  scal 
an  seU  scttian,       that  thia  gisehan  mugiu 
aHa  gihiüHca*       thia  thar  inne  sind 
heHthos  anliaUu.  Thau  hald  ni  sculun(41*)  gi  iuua  helag  uuord 

1410  an  theson  landscopi       Hudeon  dernean, 

heHthcunnie  forhelan,       ac  gi  it  hoho  sculun 

bredian  that  gibod  godes,       that  it   aHaro   barno  gihuiHc 

obar  al  thit  landscepi       Hudi  forstandan 

endi  so  gii'rummean       so  it  an  furndagon 

1415  tulgo  uuisa  man       uuordun  gisprakun, 
than  sia  thena  aldan  eu       erlös  heldun, 
endi  oc  sulicu  suithor       so  ik  iu  nu  seggean  mag 
alloro  gumono  gihuilic       gode  thienoian, 
that*  it  thar  an  them  aldan       euue  gibiede. 

1420  M  uuaneat  gi  thes  mid  uuihti        that  ik  bithiu   an  thesa 

uuerold  quami 
that  ik  thena  aldan  cuu       irrean  uuillie, 
fellean  an  theson  folke,       eftha  thero  furisagono 
uuord  uui^eruuerpan ,       thia  hir  so  giuuara  mann 
baralico  gibudun.       Er  scal  bethiu  tefaran 

1425  himil  endi  ertha,       thia  nu  bihlidan  standad, 
er  than  thero  uuordo       uuiht  bili^e 
unlestero*  an  theson  Höhte       the  sia  theson  liudeon  hier 
uuarlic  gibudun.       Ni  quam  ik  an  thesa  uuerold  te  thiu 
that  ik  feldi  thero  furisagono  uuord,     ac  ik  sea  fullean  scal, 

1430  okian  endi  niuuian         eldibarnon, 

theson  folke  (41'')  te  frumu.       That  uuas  furn  giscriban 
an  them  aldan  euua       —  gi  hordun  it  oft  sprekean 


4  forgaö  5  dern'aa  13  oSar 

20  tha*  corr.  2.  hand         32  the  1 


19  aldan  \  zusatz   2.  hand? 
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patrem  vestrura  qui  est  in  caelis.  5  —  9.  Mt.  5,  15.  Neque  accendunt 
lucernam  et  ponunt  eam  sub  modio  Mc.  4,  21  neque  sub  lecto  L.  11,  33. 
neque  in  lo^o  abscondito  neque  sub  vaso,  Mt.  5,  15.  sed  super  cande- 
labrura ,  ut  luctat  omnibus  qui  in  domo  sunt  {vgl.  X.  11,  33.  ut . . .  lumen 
videant,  fehlt  Tat.).  9  — 19.  Hrab.  zu  Mt.  5,  16.  Exemplis  etiam  atque 
similitudinibus  domesticis  docet  apostolos  fiduciam  habere  praedicandi,  ne 
abscondantur    ob    metum    et    sint   sirailes   lucernac    sub    modio,    sed  tota 
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lobon  an  tliesumu  liohto,       tlics  he  iu  sulica  Icra  fargab.    lo 

1405  Ni  scal  neoman  lioht  the  it  habad       liudiuii  dernean, 
te  hardo  behuuolbeaii,       ac  he  it  hoho  scal 
an  seli  settean,       that  thea  gosehan  mugin 
alla  gclico         thca  thar  inna  sind 
helidos  an  hallu.       Than  lialt  ni  sculim  gi  iuima  helag  uuord 

1410  an  thcsiimu  landskopea       liudiun  dernien, 

helidcunnic  farhelan,       ac  gc  it  hoho  sculim  is 

bredean  that  gibod  godes ,       that  it  allaro  barno  gehuuilic 
obar  al  thit  landskepi       liudi  farstanden, 
endi  so  gefrummien       so  it  an  forndagun 

1415  tulgo  uuise  man       uuordun  gespracun, 

than  sie  thana  aldan  euu       erlös  heldun, 

endi  oc  snlicu  suuidor       so  ic  iu  nu  seggean  mag, 

alloro  gumono  gehuuilic       godc  thionoian, 

than  it  thar  an  them  aldom        euua  gebeode.  20 

1420  Ni  uuaniat  gi  thes  mid  uuihtiu       that  ic  bithiu  an  thesa 

uuerold  quami 
that  ic  thana  aldan  eu       irrien  uuillie, 
fellean  undar  thesumu  folke,       eftho  thero  forasagono 
uuord  uuidaruuerpen ,       thea  her  so  giuuarea  man 
barlico  gebudun.       Er  scal  bethiu  tefaran 

1425  himil  endi  erde,       thiu  nu  bihlidan  standat, 

er  than  thero  (22*)  uuordo       uuiht  biliba  43,i 

uulestid  an  thesumu  liohte  thea  sie  thesum  liudiun  her 
uuarlico  gebudun.  Ni  quam  ic  an  thesa  uuerold  te  thiu 
that  ic  »feldi  thero  forasagono  uuord,     ac  ic  siu  fullien  scal, 

1430  okion  endi  nigean         eldibarnum, 

thesumu  folke  te  frumu.       That  uuas  forn  gescribau  5 

an  them  aldon  eo       —  ge  hordun  it  oft  sprecan 


1410  dernien  auf  rasur  für  u 


übertäte  se  prodant,  ut  quod  audierunt  in  cubiculis  pracdicent  in  teoti's, 
20 — 24.  Mt.  5,  17.  Nolite  putarc  quoniam  veni  solvere  legem  aut  pro- 
phetas  .  .  .  24  —  28.  Mt.  5,  18.  Amen  quipfie  clico  vobis :  Dirne'*  traiiscat 
caelum  et  terra,  iota  unum  aut  unus  apex  non  praeteribit  ex  lege,  donec 
omnia  fi.mt.  28  —  32.  Mt.  5,  17.  Non  veni  solvcm,  sed  adimpbro. 
32  —  36.  Tat. XXVI.  Mt.  5,  21.  Audistis  quia  dictum  est  antiquis:  Non 
occidt'9;  qui  autem  occiderit,  reus  erit  iuilicio. 
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uuordun   uuisa*   mau    —  :         so  huic   so   tliat   an   thesaro 

uueroldi    giduot 
tliat  hie  onforna       aldrii  ])imote, 

1435  libu  bilüsie,       them  sculun  liudio  barii 

duot  adeloan.       Tlian  uuilleo  ik  it  iu  diopor  im 
furthor  bifahan:       so  Imie  so  ina  thuru  fiondscepi 
mau  uuidcr  oderna       an  is  muodsc^on 
bilgif/  an  is  brcostuU;       huand  sia  alla  gibruother  sind, 

1440  salig  folc  guodes       sibbeou  biteugia, 

man  mid   magscepiu:        than  uuirthit  tboh  huie  o<fron  an 

is  muode  so  gram, 
li^as  uueldi  ina  bilosean,       of  hie  mohti  gilestian  so: 
than  is  hie  san  afehid       endi  is  thes  ferahes  scolo, 
all  sulicas  urdeles       so  thie  ander  uuas, 

1445  thie  thuru  is  handmegin       hoMa  bilosda 

erl  oderna.       Oc  is  an  them  etiue  giscri^an 

uuaron  uuordon,       so  gi  uuitun  alla^ 

that  man  is  naiston       niudlico  scal 

minnion  an  is  muode,       uuesan  is  magon  hold, 

1450  gadulinguon  guod       endi  uuesan  is  geba  mildi, 

friehan  is  friundo  gihuena,     (42*)  endi  scal  is  fiond  haton, 
uui^erstandan  them  mid  stridu       endi  mid  starcu  hugiu, 
uuerian  uuidar  uurethon.      Than  seggiu  ik  iu  te  uuaron  nu 
fullicor  for  theson  folke,       that  gi  iuuua  fiond  sculon 

1455  minneon  an  iuuuon  mode       so  samo  so  gi  iuuua  magas  duat 
an  guodes  namon.       Duot  im  guodes  filo, 
togiat  im  hluttran  hugi,       holda  treuua 
leob  uuidar  iro  lethe.       That  is  langsam  rad 
manno  gihuilicon*       so  is  muod  te  thiu 

1460  giflihid  uuidar  is  fionde.       Than  motuu  gi  thia  fruma  egan 
that  gi  muotun  hetan       he^ancuninges  suni, 
is  blithi  barn.       Ni  mugun  gi  iu  beteran  rad 


33  u"or  I  dun  39  bilgil  53  uuidar         55  magas  übergeschr. 

2.  hand  {wie  aldan  1419)         60  is]  if 


36 — 46.  Mt.  5,  22.  Ego  autem  dico  vobis,  quia  omnis  qui  irasci- 
tur  fratri  suo  reus  erit  iudicio.  Hrab.  zu  Mt.  5,  22.  .  .  .  Apeniit  dominus 
omnem  iniqaum  motum  ad  nocendum  fratri  in  homicidii  genere  computari. 
46  —  53.     Tat.  XXXII.     Mt.  5,  43.     Audistis    quia    dictum    est:    Diliges 
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uuorduuisc    man    — :  so    huue    so    that    an    thesoro 

uueroldi  gidot 

that  he  athrana       aldru  bincoto, 
1435  libu  bilosie,       them  sculun  liudio  barn 

dod  adolcan.       Than  imilleo  ic  it  iu  diopor  nu 

furdur  bifahan:        so  huue  so  ina  thurh  fiundskepi 

man  uuidar  odrana       an  is  modsebon 

bilgit  an  is  breostun,       huuand  sie  alle  gebroifar  sint,         lo 
1440  salig  folc  godes,         sibbeon  bitengea, 

man  mid  magskepi :       than  uuirdit  thoh  huue  odrumu  an 

is  mode  so  gram, 

libes  uueldi  ina  losien  *,       of  he  mahti  gilestien  so : 

than  is  he  san  afehit       endi  is  thes  ferahas  scolo, 

al  sulikes  urdelies       so  the  othar  uuas, 
1445  the  thurh  is  handmegiu       hobdo  bilosde 

erl  odarna        Oc  is  an  them  eo  gescriban  i5 

uuarun  uuordun,       so  gi  uuiton  alle, 

that  man  is  nahiston       niutlico  scal 

minnian  an  is  mode,       uuesen  is  magun  hold, 
1450  gadulingun  god       endi  uuesen  is  geba  mildi, 

frahon  is  friunda  gehuuane ,       endi  scal  is  fiund  hatan, 

uuiderstanden  them  mid  stridu       endi  mid  starcu  hugi, 

uuerean  uuidar  uuredun.     Thanseggeo  ic  iu  te  uuaron  nu    20 

fullicur  for  thesumu  folke,       that  gi  iuuua  fiund  sculun 
1455  minueon  an  iuuuomu  mode      so  samo  so  gi  iuuua  magos  dot 

an  godes  namon.       Dot  im  godes  filu, 

togeat  im  hluttran  hugi,       holda  treuua, 

liob  uuidar  ira  Icde.       That  is  langsam  rad 

manne  so  huuilicumu       so  is  mod  te  thiu 
1460  gefliit  uuidar  is  fiunde.     Than  motun  githea  fruma  (22^)  egan  44,i 

that  gi  motun  heten       hebencuninges  suni, 

is  blidi  barn.       Ne  mugun  gi  iu  betaran  rad 


.TO  gebro/^ar  2.  hand? 
te  uuaron 


44  othar]  thar         48  scal  niutlico       .53  nu 


proximum  tuum  et  odio  habebis  inimicura  tuum.  53 — 58.  Mt.  5,  44. 
Ego  autera  dico  vobis:  Diligite  inimicos  vrstros,  benefaoite  his  qui  vos 
oderint  et  orate  pro  perse,,uentibus  et  calutnniantibus  vos.  60  —  62.  Mt. 
5,  45,     Ut  sitis  filii  patris  vestri  qui  in  caelis  est  .  .  . 
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giuuinnaii  an  thcsaro  uucrüldi.    Than  seggiu  ik  iu  te  uuaronoc 

barno  gihuilicon ,       that  gi  ni  niugun  mid  gibolganu  hugiu 
1465  iuuues  giiodes  uuiht       to  godes  buson 

luialdande  forgeÄaii,       tbat  it  im  uuirdig  si 

tc  antfahaniie,       so  lauguo  so  tbu  üondscipes  wväht 

odvon  manne*       inuuid  biigis. 

Er  scalt  tbu  tbi  simla  gisuonean      wmd  tbena  sacuualdand, 
1470  gimuodi  gimalon:        sitbor   malit  tbu  meöfmos  (42^)  tbina 

ti    tbem    godes    altere   gi^an  * :  tban    sind    sia  tbem 

guodon    uuertba, 

be^ancuninge.       Mer  sculun  gi  after  is  huldi  tbionon, 

godes  uuilleon  fulgangan       tban  odra  lu^eon  duan, 

ef  gi  uuilleat  egan       euuan  riki, 
1475  sinlib  sebau.       Oc  scal  ik  iu  seggean  nob 

buo  it  tbar  an  tbem  aldon       euue  gibiudit, 

tbat  enig  erl  atbres       idis  ni  bisuike, 

uui^  mid  uuammu.       Tban  seggiu  ik  iu  te  uuaron  oc 

that  tbar  mann  is  siuni  mugun       suitbo  forledean 
1480  an  mirki  menn,       ef  hie  latit  ina  is  muod  spanan, 

tbat  hie  [bit]  biginne  theragernean      tbiu  im  gigangan  ni  scal. 

Tban  ba^it  hie  an  im  selbon  san       sundea  giuuarahta, 

gibeftid  an  is  berten       belliuuiti. 

Ef  thann  tbena  man  is  siun  [uuliti]  uuili      eftba  is  sw/dra  band 
1485  forledean  is  li^o  builic       an  lethan  uueg, 

than  is  erlo  gibuem       oder  betera 

firibo  barno,       tbat  hie  ina  fram  uuerpe 

endi  tbena  li^  lose       af  is  licbomon 

endi  ina  ano  cume       up  te  bimile, 
1490  tban  hie  so  mid  allon       te  tbem  inferne 

huer^e  mid  so  helon       (43*)  an  belligrund. 

Thann  menit  tbiu  lefbef/       that  enig  liudeo  ni  scal 


67  uuith  odron  69  gis"oneau    corr.  2.  hand  70   ma'^t   eorr, 

2.  hand  73  than  |  iudeon        82  uuib]  uuid        84  siudra       92  lefhedi 


63  —  72.  Tat  XXVII.  Mt.  5,  23.  Si  ergo  offers  munus  tuum  ad 
altare ,  et  ibi  recordatus  fueris  qnia  frater  tuus  habet  aliquid  adversum 
te ,  5,  24.  relinque  ibi  raunus  tuum  ante  altare  et  vade  prius  reconciliari 
fratri  tuo  ,  et  tunc  veniens  ofler  munus  tuum.  72  —  75.  Tat.  XXV.  Mt. 
5,  20.  Dico  enim  vobis,  qnia  nisi  abundaverit  iustitia  vestra  plus  quam 
scribariim  et  phariseorum,  non  intrabitis  in  regnum  caelorum.      75  —  78. 
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geiuiiiinaii  an  tbesoro  uueroldi.   Thaii  seggio  ic  iu  te  uuaron  oc 

barno  geliuilicum ,       that  gi  ne  mugun  mid  gibolgoiio  bugi 
1465  iiuuias  godes  uuibt       te  godes  busun 

uualdande  fargebaii,       tbat  it  imu  uuirdig  si  5 

te  antfabaunc,       so  laiigo  so  tbu  fiuiidskepies  uuibt 

uuider  odrau  man       inuuibt*  bugis. 

Er  scalt  tbu  tbi  simbla  gesonien      uuid  tbana  saciiualdand, 
I-ITO  gemodi  gimablean:        sidor  mabt  tbu  medmos  tbina 

te    them    godes   altere    ageban:         tban   sind    sie   tbemu 

godan  iiuerde, 

bebencuninge;       Mer  sculun  gi  aftar  is  buldi  tbionon,  lo 

godes  uuilleon  fulgan       tban  ocka  ludeon  duon, 

ef  gi  uuilleat  egau       euuan  riki, 
1475  sinlib  seban.       Oc  scal  ic  iu  seggean  iiob 

buuo  it  tbar  au  tbem  aldon       eo  gebiudid, 

tbat  enig  eil  odres       idis  ni  bisuuica, 

uuif  mid  uuammu.       Tban  seggio  ic  iu  te  uuaron  oc 

tbat  tbar  man  is  siuni  mugun       suuido  farledean 
1480  an  mirki  men,       ef  bi  ina  latid  is  mod  spanen,  i5 

tbat  be  f  beginna  tbero  girnean     tbiu  imu  gegangan  ni  scal. 

Tban  babed  be  an  imu  selben  san       sundea  geuuarhta, 

gebeftid  an  is  bertan       belliuuiti. 

Ef  tban  tbana  man  is  siun  t  luiib  -    ettba  is  suidare  band 
1485  faiiedien  is  litbo  buuilic       an  ledan  uueg^ 

tban  is  erlo  gebuuem       odar  betara 

firiho  barno,       tbat  he  ina  fram  uuerpa  20 

endi  tbana  lid  losie       af  is  licbamon 

endi  ina  ano  cuma         up  te  bimile, 
1490  tban  be  so  mid  allun       te  tbem  inferne 

buuerbe  mid  so  belun       an  belligrund. 

Tban  menid  tbiu  lefbed       tbat  enig  liudeo  ni  scal 


Tat.  XXVIII.  Mt.  5,  27.  Audistis  quia  dictum  est  antiquis:  Non  moe- 
cbaberis.  78 — 81.  Mt.  5,  28.  Ego  autem  dico  vobis ,  quoniam  omnis 
qui  viderit  miilierem  ad  concupiscendum  eam,  iam  moechatus  est  eam  in 
corde  suo.  84  —  91.  Mt.  5,  29.  Quodsi  oculus  tuus  dexter  [Mt.  5,  30.  et 
si  dextera  nianus  tua)  scandalizat  te,  erue  (5,  30.  abscide)  euni  et  proice 
abs  te;  expedit  cnim  tibi  ut  pereat  unum  nicmbrorum  tuorum  quam  totum 
corpus  tuum  mittatur  (5,  30.  eut)  in  gehennam.  92  — 1503.  llrah.  zu  Mt. 
5,  29.  Possumus  quoquc  in  dextro  oculo  et  dextra  manu  i'ratrum  et  uxo- 
ws  et  liberorum  atque  affinium  et  pri  pinquorum  intelligere  atfectus ;   quos 
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forfolgon  is  friuiidc,       ef  hie  iua  an  firina  spanit, 
siias  man   an  saca:         tlian  ni  si  hie  im  io  so  suitho  an 

sibbean  bilang, 

1495  nee  iro  magscepi  so  mikil,       ef  hie  ina  an  morth  spenit, 
bedid  bahmiierko :       betera  is  im  than  oder, 
that  hie  thena  friuud  fon  im       ferr  faruuerpe, 
mithe  thes  mages       endi  ni  hebbie  thar  eniga  mmnea  tuo, 
that  hie  nmoti  eno       uup  gistigan 

1500  ho  himih'iki,       than  sia  hella  githuing, 
brcd  balouuiti       bethia  gisuokean, 
iibil  ara^e^fi. 

XVIII. 

Oc  is  an  them  euua  giscriJan 

uuarou  uuordon,       so  gi  uuitun  alla, 

that  mithe  menuethos       mancunneas  gihuilic, 
1505  ne  forsuerie  ina  selbon,       huand  that  is  sundea  te  mikil, 

forledit  liudeo  te  filo  *       an  lethan  uueg. 

Thann  uuilliu  ik  iu  oft  seggeau       that  san  ni  suerie  nioman 

enigan  ethstaf       eldibarno, 

ne  bi  himile  them  hohon,     huand  that  is  tiies  herren  stuol, 
1510  ne  bi  erthu  thar  undar,         huand  that  is  thes  alouualdan 

fagar  (43**)  fuotscamil,       nee  enig  firio  barno 

ne   suerie  bi  is  selbes  ho^de,         huand  hie    ni  mag  thar 

ne  suart  ne  huit 

enig  harr  giuuerkean,        neuuan  so  it  thie  helago  god 

gimarcoda  magti.       Bethiu  sculun  [gi]  mithan  filo 
1515  erlös  ethuuordo:       so  huie  so  it  ofto  duot,    . 

so    uuirdit   is    simla   uuirsa,       huand  hie  im  f  giuuardon 

ni   mag. 
Bithiu  seal  ik  iu  nu  te  uuaron       uuordon  gibiodon, 


94  ia  auf  rasur  für  s       96  than  übergeschrieben  2.  hand       98  manne a 
1501  gisuokean  .XVIII-  VbH         8  ef 


si  ad  contemplandam  veram  lucem  nobis  inipedimento  esse  cernimus,  debe- 
mus  truncare  istiusinodi  portiones,  ne  dum  vohimus  ceteros  lucrificare, 
ipsi  in  aeternum  pereamus.  3  —  6.  Tat.  XXX.  Mt.  5,  33.  Audistis  quia 
dictum  est:  Nou  peierabis;  reddcs  autem  domino  iuramenta  tua.  7  — 11. 
Mt.  5,  34.  Ego  autem  dico  vobis  non  iurare  omniiio,  neque  per  caelum, 
quia  thronus  dei  est,    5,  35.   neque  per  terram,   quia  scabillum  est  pedum 
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farfolgan  is  friunde,       ef  ho  ina  an  firiiia  spanit, 
siias   man    an    saca:         tlian   nc  si  lie    imu  co  so  suuido 

au  sibbiun  bilang, 

1495  ne  iro  (23*)  magskepi  so  mikil,      cf  hc  ina  an  mord  speuit,  45,i 
bedid  baliiuuerco:       betcra  is  iinu  than  odar, 
that  he  thana  friund  fan  imu       fer  faruuorpa, 
mithe  thes  mages       endi  ni  hebbea  thar  eniga  minnea  to, 
that  ho  moti  eno       u^)  gestigan 

1500  ho  himihiki,       than  sie  helligethuing, 

bred  baluuuiti       bedea  gisokoan,  6 

ubil  arbidi. 

XVIII. 

Oc  is  an  thcm  eo  gescriban 
imarun  uuordun,       so  gi  uuitun  alle, 
that  mith«?  menliedos       mancimnies  gehiiuilic, 

1505  ni  forsuerie  ina  selbon,       huuand  that  is  sundie  te  mikil, 
farledid  liudi       an  lethan  uueg. 

Than  uuilleo  ic  iu  oft  seggean       that  san  ni  suerea  neoman 
enigan  edstaf         eldibarno,  lo 

ne  bi  himile  themu  hohon,     huuand  that  is  thes  herron  stol, 

1510  ne  bi  erdu  thar  undar,       huuand  that  is  thes  alouualdon 
fagar  fotscamel,       nee  enig  firiho  barno 
ne  suuerea  bi  is  selbes  hofde,       huuand  he  ni  mag  thar 

ne  suuart  ne  huuit 
enig  bar  geuuirkean,       butan  so  it  the  helago  god 
gemarcode  mahtig.       Bethiu  sculun  f  midan  filu  15 

1515  erlös  eduuordo^       so  huue  so  it  ofto  dot, 

so    uuirdid    is    simbla    uuirsa ,         huuand   he    imu    [  an  ] 

giuuardon  ni  mag. 
Bithiu  scal  ic  iu  nu  te  uuarun       uuordun  gibeodan, 


1504  raith<e   aus  a  corr, 

eius,  neque  per  Hierosolymam ,  quia  civitaa  est  magni  regis.  11  — 14. 
Mt.  5,  36.  Neque  per  caput  tuum  iuraveris,  quia  non  potes  unum  capil- 
lum  album  facere  aut  nigrum.  14  —  27.  Mt.  5,  .-57.  Sit  auteni  sernio 
vester :  Est,  est,  non,  non;  quod  autcra  his  abundantius  est,  a  malo  est. 
Hrab.  zu  Mt.  5 ,  34.  Ita  er^o  inteüigitur  praecepisse  dominus  ne  iuretur, 
ne  quisqiiam  sicut  bonuni  appetat  iusiuran(Juiii  et  assiduitatc  iurandi  in 
periuriuni  per  consuetudincm  delabatui ;     zu  Mt.  5,  37.    .  .  .     ut  scias,    si 
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that  gi  nio  iii  sucran       suithron  ethos, 

merun  mid  niannon,       neuan  so  ik  iu  niicl  niiiion  hier 

1520  suitlio  uuarlico       uuordon  gibiudu: 

Ef  man  huem  saca  suokie,       hie  seggic  that  uuara, 
quede  ia  ef  it  si,       gehe  thes  thar  uuar  ist, 
qiiede  neu  ef  it  nist ,       late  im  ginuog  an  thiu ; 
so  huat  so  is  mer  o^ar  that       man  gifrummiat, 

1525  so  curait  it  all  fan  ubile       eldibarnon, 
that  erl  thuru  untreuua       Öftres  ni  uuili 
uuordu  gilobean.       Than  seggiu  ik  iu  te  uuaren  oc 
huo  it  thar  an  them  aldon       euue  gibiudit: 
so  huie  so  ogun  ginimit       odres  mannes, 

1530  losit  af  is  lichamen ,       eftha  is  lithio  hmlican, 

(44*)  that  hie  it  eft  mid  is  selbes  scal       san  augeldau 
mid  gilicon  lithon.       Than  uuilliu  ik  iu  leran  nu 
that  gi  so  ni  uuerkean*       uuretha  dadi, 
ac  that  gi  thuru  odmodi       all  githoloian 

1535  uuities  endi  uuammes,         so  huat  so  man   iu  an  thesaro 

uueroldi  giduo. 
Duo  allaro  manno  gihuilic       adron  manne 
fruma  endi  gifuori ,       so  hie  uuillie  that  im  firio  bam 
guodes  angegin  duon.       Than  uuir^it  im  god  mildi 
liudio  so  huilicon       so  that  lestean  uuili. 

1540  Erot  gi  arm<?  man,       deleat  iuuuan  oduuelon 

undar  thero  thurftigan  thiod  \       ne  ruokeat  hue^er  gi  thes 

enigan  thanc  antfahan 
eftha   Ion   an  thesaro  lehnun  uueroldi,         ac  huggeat  te 

iuuuon  liebon  herren 
thero  gi^ono  te  gelde,       that  sia  iu  god  lono, 
mahtig  mundboro,      so  huat  so  gi  is  thuru  is  minnea  duat. 

1545  Ef  thu  than  ge^oian  uuili       guodon  mannen 


30  hulican         37  ba*n,  das  [cmgels.)  r  von  späterer  hand  zugeschrieben 
40  arman 


iurare  cogaris,  illud  de  necessitate  infirmitatis  venire  eorum  quibiis  ali- 
quid persuades,  quae  utique  infiruiitas  malum  est.  27  —  32.  Tat.  XXXI. 
Mt.  5,  38.  Audistis  quia  dictum  est:  üculum  pro  oculo  et  dentem  pro 
dente.  32 — 35.  Mt.  5,  39.  Ego  autem  dico  vobis  non  resistere  mulo. 
Hrab.  zu  3It.  5 ,  39.  Perfecta  autem  pax  est  talem  penitus  noUe  vin- 
dictam  .  .  .     Parum    videtur    domino    si    pro    malo    quod    ücceperis    nihil 
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that  gi  iieo  iie  suerien       suuidoron  edos, 

meron  met  mannun,       butan  so  ic  iu  niid  minun  her 

1520  suiiido  uiiarlico  scal       uuorduii  gebeodan*: 

Ef  man  hiuiemu  saca  sokea,       biseggca  that  uuare,  20 

(liiedo  ia  gcb  it  si,       gea  thes  thar  uuar  is, 
qucdc  iicn  af  it  iiis,       lat«  im  genog  an  thiu; 
so  huat  so  is  mer  obar  that       man  gefrummiad, 

1525  so  cumid  it  aP  fan  ubile       eldibarnun, 
that  erl  thurh  untreuua       odres  ni  uuili 
unordo  gelobian.       Than  scggio  ic  in  te  nuaron  oc 
huua  it  thar  (23^)  an  them  aldon       eo  gebiudit:  46, 1 

So  huue  so  ogon  genimid       odrcs  maunes, 

1530  losid  af  is  lichaman,       ettha  is  lidu  huilican, 

that  he  it  eft  mid  is  selbes  scal       san  antgelden 

mid  gelicun  lidion.       Than  uuillio  ic  iu  lerian  nu 

that  gi  so  ni  uurecan       uureda  dadi, 

ac  that  gi  thurh  odmodi       al  gethologian  5 

1535  uuities  endi  uuammes,         so  huat  so  man  iu  an  thesoro 

uueroldi  gedoe. 
Doe  alloro  erlo  gehuilic       odrom  manne 
frume  endi  gefori,       so  he  uuillie  that  im  firio  barn 
godes  angegin  doen.       Than  uuirdit  im  god  mildi 
liudio  so  huilicum       so  that  lestiew  uuili. 

1540  Erod  gi  arme  mau,       deliad  iuuan  oduuelon 

undar  thero   thurftigon   thiodu;         ne  rokead  huuedar  gi 

is  enigan  thanc  antfaan  10 

eftho  Ion  an  thesoro  lehneon  uueroldi,         ac  huggeat  te 

iuuuomu  leobon  herran 
thero  gebono  te  gelde,       that  sie  iu  god  lono, 
mahtig  mundboro,     so  huuat  so  gi  is  thurh  is  minnea  gidot. 

1545  Ef  thu  than  gebogean  uuili       godun  mannun 


23  latan         25  it  |  fan         39  lestiem         41  rok^^ad  42  leöhneon 


rependas,  nisi  etiam  amplius  sis  paratus  accipere.  36  —  38.  L.  6,  31. 
Et  prout  vultis  ut  faciant  vobis  hominos,  facite  Ulis  similiter.  38 — 44. 
Tat.  XXXII.  L.  6,  3  5.  ...  Et  benefacite  et  mutuum  date  nihil  desperan- 
tes  {lies  inde  spirantes,  vgl.  Jieda  zu  L.  6,  35.  id  est  non  in  homine 
spem  mercedis  tij^entes),  et  crit  merces  vpstra  multa,  et  eritis  filii  altis- 
simi ,  quia  ipse  benignus  est  super  ingratos  et  malos.  45 — 54.  L.  6,34. 
Et  si  mutuum   dederitis   bis  a  quibus  speratis   accipere,     quae    gratia  est 
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fagara  t'ehoscattas       tliar  thu  thi  eft  frumoiio  liugis 

inBiT  autfaliaii,      to  hui  haiis  thu  thcs  eniga  mieda  faii  gode 

eftha  Ion  an  thoson  is  lichte?       huand  tliit  ist  lehni  fehu. 

So  ist  thes  alles  gi-(44'')huat       so  thu  or/ron  giduos 
1550  liudeon  tc  liobe,       thar  thu  thi  hugis  eft  gilic  neman 

thero   uuordo   endi  thero  uuerco:  te  hui  uuet  thi  thes 

usa   uualdand  thanc, 

thes  thu  thin  so  bifilihis       endi  antfahis  eft  than  thu  uuili? 

luuan    oduuelon  *  gi^at  gi  them  mannen        the  ina  iu  an 

thesaro  uueroldi  ne  lonon 

endi  ruomot  te  iuuues  uualdandes  rikea. 
1555  Te  hlud  ne  duo  thu  it,     than  thu  mid  thinon  handon  bifelehes 

thina  elimosina  them  armon   manne,         ac  duo  im  thuru 

odmodian  hugi 

gerne  thiuii  godes  thanc :       than  muosthu  eft  geld  uiman, 

suitho  lioflic  Ion       thar  thu  is  lange  bitharft, 

fagarero  frumono.      So  huat  so  thu  is  so  thuru  ferehtan  hugi 
1560  darno  gidelis,       so  is  uson  drohtina  uuerth. 

Ne  galpo  thu  for  thinon  geban   te  suithuo,  nee  enig 

gumono  ni  scal, 

that  siu  im  thuru  that  idila  hruom       eft  ni  uuerthe 

lethlico  farloran.       Than  thu  scalt  Ion  niman 

for  godes  ogon       guodaro  uuerco. 
1565  Oc  scal  ik  iu  gibiodan,       than  gi  uuelleat  ti  bedu  hnigan 

endi  uuelleat  te  iuuuon  (45^)  herren       helpono  biddean, 

that  hie  iu  alate         lethes  thinges, 

thero  s<?cono  endi  thero  sundea*        thia  gi  iu  selbon  hir 

uuretha  giuuirkeat,         that  gi  it  than  for  odron  uuerodo 

ni  duat: 
1570  ni  mareat  it  for  menigi,       that  iu  thes  man  ni  lobon, 

ni  diurean  thero  dadi,       that  gi  iuuues  drohtines  gibed 


50  i'übe,  corr.  2.  hand?         51  uualdand    corr.  2.  hand?         53  an]  a 
58  lön  ■       65  gib'odan         68  socono         sundea  übergeschr,  2.  hand       iu 


vobis?  Nam  et  peccatores  peccatoribus  faenerantur,  ut  recipiant  aequalia. 
55  —  64.  Tat.  XXXIII.  Mt.  6,  2.  Cum  ergo  facies  elimosinara,  noli 
tuba  canere  ante  te.  Mt.  6,1.  ...  alioquin  mercedem  non  habebitis  apud 
patrem  vestrum   qui  in  caelis  est.     63  —  64.     Mt.  6,  4.   ...  Et  pater  tuus 
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fagare  fehoscattos       tliar  thu  thi  eft  frumono  liugis  i6 

mer  aiitfalian,  tc  hiiui  habas  thu  thcs  eniga  meda  fon  gode 
ettha  Ion  an  themu  is  liolito  ?  liuuand  tbat  is  Iclini  feho. 
So  is  thes  alles  gobuuat       tbe  thu  odrun  geduos 

1550  lithun*  te  leobe,       tliar  thu  thi  bugis  oft  gelic  neman 
thero  uuordo  endi  thero  uuerco:        to  huui  uuet  thi  thes 

usa  uualdand  thanc, 
thes  thu  thin  so  bifilhis        endi  antfais  eft  than  thu  uuili?    20 
luuuan  uuelon    geban  gi  them  mannun         the  ina  iu  an 

thesoro  uueroldi  ne  lonon 
endi  rumeat*  te  iuuues  uualdandes  rikea. 

1555  Te  hlud  ni  do  thu  ut*,     than  thu  mid  thinun  bandun  bifeleas 
thiua   alamosna   themu  armon  manne,  ac  do  im  thurh 

odmodien  hugi 
gerno  thurh  godes  thanc :       than  most  thu  ef^  g«?/d  niman 
mmidiO  (24*)  lioblic  Ion       thar  thu  is  lango  bitharft,  47, 1 

fagaroro  frumono.      So  huuat  so  thu  is  so  thurh  ferhtan  hugi 

1560  darno  gedeleas,       so  is  usumu  drohtine  uuerd. 

Ne   galbo  thu    far    thinun    gebun   te   suuido,        noh  enig 

gumono  ne  scal, 
that  siu  im  thurh  tbat  idale  hrom       eft  ni  uuerde 
ledlico  farloren.       Thanna  thu  scalt  Ion  nemen  5 

fora  godes  ogun       godero  uuerco. 

1565  Oc  scal  ic  iu  gebeodan,       than  gi  uuilliad  te  bedu  hnigan 
endi  uuilliad  te  iuuuomu  herron       belpono  biddean, 
tbat  he  iu  alate       ledes  tbinges,  . 

thero  sacono  endi  thero  sundeono  thea  gi  iu  selbon  bir 
uureda  geuuirkead,       tbat  gi  it  than  for  odrumu  uuerode 

ni  duad: 

1570  ni  maread  it  far  menigi,       tbat  iu  tbese  man  ni  lobon,       10 
ni  diurean  thero  dadeo,       tbat  gi  iuuues  drobtines  gibed 


53  \x\xelon  mit  rasur  aus  illio  corr.  58  eft  bis  schluss  der  seite   so 

atisradiert ,    dass  nur  noch   die   mit  antiqua   gesetzten  buchstaben  lesbar  sind. 
66  Äelpono  aus  b   corr.,    iiddean  aus  b  corr. 


qui  vidot  in  absoondito  reddet  tibi.  65  —  72.  Tat.  XXXIV.  Mt.  6,  5. 
Et  cum  oratis,  non  critis  sicut  hypocritae,  qui  amant  in  synagogia  et  in 
angiilis  platearuni  stantes  orare,  ut  videantur  ab  horainibus.  Amen  dico 
vobis:  Acoeperunt  mercedem  suam. 
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thuru  that  idila  hroiu       all  ni  forliesan. 

Ac  tlian  gi   uuelleaii  te  iuuuon  herren       helpono  biddcan, 

thiggcan  thiolico,       thes   in  is  tliarf  mikil, 

1575  that  iu  sigidiohtin       suudeono  tuomie, 

than  duot  gi  tbat  so  darno :     thoh  uuct  it  iuuua  drohtin  seif 
helag  an  himile,       huand  im  nist  biholen  eouuiht 
no  uuordo  nc  uuerco.       Hie  latit  it  than  all  giuuerthan  so 
so  gi  ina  than  biddeat,       than  gi  te  bedu  hnigat 

1580  mid  hluttru  hugiu.'       Ilelithos  stodun 

gumon  umbi  thena  godes  suno       gerno  suitho 
luieros  an  uuillcon:       uuas  im  thcro  uuordo  niud, 
thahtun  (45'')  endi  thagodun,       uuas  im  tharf  mikil 
that  sia  that  eft  gihugdin       that*  im  that  helage  barn 

1585  an  thena  formon  sith       filo  mid  uuordon 

torohtes  gitalda.     Thuo  sprac  im  eft  en  thero  tuolifio  angegin 
glauuaro  gumono       te  them  godes  barae: 

XVIIII. 

'Herro  thie  guodo'  quathie,        'us  is  thinera  huldi  tharf, 
te   giuuirkeanne   thinan   uuilleon         endi    thinero  uuordo 

so  seif, 

1590  allere  barno  best,         that  thu  us  bedon  leras 
iungron  thina,         so  Johannes  duot 
diurlic  doperi         dago  gihuilikes 
is  uuerod  mid  is  uuordon,       huo  sia  uualdand  sculun 
guodan  gruottean.       Duo  thina  iungron  so  seif: 

1595  girihti  us  that  giruiii.'        Thuo  habda  eft  thie  rikeo  garo 
san  after  thiu  suno  drohtines 

guod  uuord  angegin:       'Than  gi  god  uuillean'  quathie, 
'uueros  mid  iuuuan  uuordon       uualdand  gruottean, 
allaro  kuningo  craftigoston,     than  quethat  gi  so  ik  iu  leriu  : 

1600  Pater  noster:  "Fader  ist  usa       firio  barno, 

thu  bist*  an  them  (46*)  hohen       himilo  rikie. 


72  that  übergeschrieben  2.  liand       76  theh         81  suno  übergeschrieben 
(2.  hand?)         95  that  übergeschrieben  2.  hand         97  tha"  corr.  2.  hand 


73 — 80.  Mf.  6,  6.  Tu  autem  cum  orabis,  intra  in  cubiculum  tuum 
et  clauso  ostio  tuo  ora  patrern  tuum  in  abscondito ,  et  pater  tuus  qui  videt 
in  abscondito  reddet  tibi.     86 — 95.     X.  11,  1.     Tunc  dixit  unus  ex  disci- 
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thurli  tliat  idula   lirom        al  iie   tarlcosan. 

Ac  thau  gi  uuilloan  te  iuuuomo  berron       liclpono  biddean, 

tbiggoan  tboolico,       tbes  iu  is  tliarf  mikil, 

1575  that  iu  sigidrobtin       sundeono  tomea, 

tban  dot  gi  tbat  so  darno :       tbob  uuet  it  iuuue  drolitiu  seif 
bclag  an  bimile,       buuand  imu  iiis  bibolaii  neouüibt  ir» 

ne  uuordo  iic  uuorco.       Hc  latid  it  tban  al  geuuerdan  so 
so  gi  iiia  tban  biddiad,       tban  gi  te  tbero  bedo  bnigad 

1580  mid  bluttru  bugi.'       Helidos  stodun 

gumon  umbi  tbana  godes  sunu       gerno  suuido 

uueros  an  uuilleon :       uuas  im  tbero  uuordo  niut, 

tbabtun  endi  tbagodun ,       uuas  im  tbarf  mikil  20 

tbat  sie  tbat  eft  gebogdin ,       liuuat  im  tbat  belaga  barn 

1585  an  tbana  forman  sid       iilu  mid  uuordun 

torbtes  getalde.    Tbo  sprac  im  eft  en  tbero  tuuelifio  angegin 
glauuuoro  gumono       te  tbewm  godes  barne  : 

XVIIII. 

'Herro  tbe  godo'  quad  be,       'us  is  tbinoro  buldi  tbarf, 
te  giuuirkenne  tbinna  uuilleon         (24*")   endi   oc   tbinoro 

uuordo  so  seif,  48, 1 

1590  alloro  barno  bezt,       tbat  tbu  us  bedon  leres 
iugoron  tbine       so  lobannes  duot 
diurlic  doperi       dago  gebuuilicas 

is  uuerod  mid  is  uuordun,       buuo  sie  uualdand  sculun 
godan  grotean.       Do  tbinun  iungorun  so  seif: 

1595  geribti  us  tbat  geruni.'       Tbo  babda  eft  tbe  rikeo  garu        5 
san  aftar  tbiu       sunu  drobtines 

god  uuord  angegin :       '  Tban  gi  god  uuillean  '  quad  he^ 
'uueros  mid  iuuuon  uuordun       uualdand  grotean, 
allaro  cuningo  craftigostan,       tban  quedad  gi  so  ic  iu  leriu : 

1600  t  "Fadar  is  usa       firibo  barno, 

tbe  is  an  tbem  bobon       bimila  rikea. 


80  stoduM  aus  s  corr.  87  themu]  the  88  us   ::is,    is  ausradiert 

93  huMO  aus  o  cwr.         97  uuood 


pulis  oius  ad  eum  :  'Domine,  doce  nos  orare  siout  lohannes  docuit  disoi- 
pulos  siios.'  Ü5  —  99.  L.  11,  2.  Et  ait  Ulis:  'Cum  orate,  dicite: 
160()  —12.     Mt.  6,  9.     Pater  noster  qui  es  in  caeHs,    sanctificetur  nomen 

E.  Sievers,    Heliand.  8 
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Giuuihid  si  thin  namo        uuordu  gihuilicu. 

Cume  tliin  craftiga  riki. 

Uuerthe  tbin  uuilleo       ot)ar  tliesa  uuerold  alla, 

1605  so  samo  an  erdu       so  thar  uppe  ist 
an  tbera  hohon  himilo  rikie. 

Gib  US  dago  gihuilices  rad,       drohtin  thie  guodo, 
thina  lielaga  helpu,       eiidi  alat  us,  hetlanes  uuard, 
managaro  mennsculdio,       all  so  uui  odron  mannon  duan. 

1610  Ni  lat  US  farledeari       letha  uuihti 

so  forth  an  iro  uuilleon       so  uui  uuirdiga  sind, 
ac  hilp  US  uuidar  allon       ubilon  dadeon." 
So  sculun  gi  biddean       than  gi  tbe  bedu  bnigat 
uueros  mid  iuuuon  uuordon,       tbat  iu  uualdand  god 

1615  letbes  alate         an  liudcunne. 

Ef  gi  tban  uuelliat  alatan       liudeo  gibuilicon 
tbero  sacono  endi  tbero  sundiono     tbia  sia  uuid  iu  selbon  bier 
uuretba  giuuirkeat,       tban  alatit  iu  uualdand  god, 
fader  alomabtig       firinuuerc  mikil, 

1620  managero    mennsculdeo.  Ef    iu    tban    uuirdit    iuuua 

muod  te  starc, 
tbat  gi  ni  uuelliat  oifron       erlon  alatan 
uuerora  uuamdadi,       tbann  ni  uuil  iu  oc  (46^)  uualdand  god 
grimuuerc  forgeban,       ac  gi  sculun  is  geld  niman, 
suitbo  letblic  Ion       te  langero  builo 

1625  alles  tbes  unrebtes       tbes  gi  o^ron  bier 

gilesteat  an  tbeson  leobte,        endi  tban  uuift  liudeo  bam 
tbea  saca  ne  ^«suoniat,       er  gi  an  tbena  sitb  faran 
uueros  fan  tbesaro  uueroldi.   Oc  scal  ik  iu  te  uuaron  seggean, 
buo  gi  lestean  sculun       lera  mina: 

1630  Tbann  gi  iuua  fastunnea       frummean  uuellean, 

minson  iuuua  mendadi,    tbann  ni  duot  gi  tbat  ti  managon  cutb, 
ac  mitbat  is  for  o^ron  mannon:       tbob  uuet  mabtig  god, 


1608  alat::,  at  ausradiert       12  uuidar       17   selöon      27  ne  |  suoniat 


tuura.  6,  10.  Adveniat  regnum  tuum.  Fiat  voluntas  tua  sicut  in  caelo 
et  in  terra.  6,  11.  Panem  nostrum  cottidianiim  da  nobis  hodie  {^Hrab. 
zu  Mt.  6 ,  11.  Panis  cottidianus  .  .  ,  pro  bis  omnibus  dictus  est  quae 
hiiius  vitae  necessitatem  sustentant).  6,  12.  Et  dimitte  nobis  debita 
nostra  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus  nostris.     6,  13.     Et  ne  inducas 
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Geiuiiliid  si  thiii  iiamo       uiiorclo  gohuuilico. 

Cuma  thin  craftag  riki.  lo 

Uiierda  tliin  uiiilleo       obar  thesa  uuerold  n\la, 

1G05  so  sama  an  crdo       so  thar  uppp,  ist 
au  tlicm  hohoii  liimilrikca. 

Gef  US  dago  gchuuilikes  rad,       drolitin  the  godo, 
thina  helaga  helpa,       endi  alat  us,  hebenes  uuard, 
mauagoro  mensculdio,        al  so  uue  odrum  maunum  doan. 

1610  Ne  lat  us  farledean         Ictha  uuihti 

so  ford  an  iro  uuilleon       so  uui  uuirdige  sind,  15 

ac  help  US  uuidar  allun       ubilon  dadiun." 

So  sculuu  ffi  biddean       than  gi  te  bede  hnigad 

uueros  mid  iuuuom  uuordun,       tbat  iu  uualdand  god 

1615  ledes  alate         an  leutcunnea. 

Ef  gi  than  uuilliad  alatan       liudeo  gehuuilicun 
thero  sacono  endi  thero  sundeono     the  sie  uuid  in  selbon  hir 
uureda  geuuirkeat,       than  alatid  iu  uualdand  god,  20 

fadar  alamahtig         firinuuerk  mikil, 

1620  managoro  mensculdeo.  Ef  iu  than  uuirdid  iuuua   mod 

te  Stare, 
that  gi  ne  uuilleat  odrun         erlun  alatan 
uueron  uuamdadi,       than  ne  uuil  iu  oc  uualdand  god 
grimuuerc  fargeban,        ac  gi  sculun  is  geld  niman, 
suido  ledlic  Ion         te  languru  (25*)  huuilu  49,1 

1625  alles  thes  unrehtes       thes  gi  odrum  hir 

gilestead  an  thesumu  Höhte ,       endi  than  uuid  liudeo  barn 
thea  saca  ne  gisonead,       er  gi  an  thana  sid  faran 
uueros  fon  thcsoro  uueroldi.     Oc  scal  ic  iu  te  uuarun  seggean, 
huuo  gi  lestean  sculun       lera  mina: 

1630  Than  gi  iuuua  fastonnea       frummean  uuillean,  5 

minson  iuuua  mendadi,    than  ni  duad  gi  that  te  managom  cud, 
ac  midad  is  far  odrun  mannun:        thoh  uuet  mahtig  god, 


1604  al 


nos  in  temptationem,  sed  libera  nos  a  malo.  16  -20.  3ft.  6,  14.  Si 
enim  dimiseritis  hominibus  peccata  eorum  ,  dimittet  et  vobis  pator  vestor 
caelestis  delicta  vestra.  20  —  28.  Mt.  6,  15.  Si  autem  non  dimiseritis 
hominibus,  nee  pater  vester  dimittet  vobis  peccata  vestra.  28  —  37.  Tat. 
XXXV.     Mt.  6,  17.     Tu   autem  ...     6,    18.     ne  vidoaris  ab  hominibus 

8* 
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uuaklaiul  iuiiiiuii  iiuilleüii,       tlioli   in  uucrod  odar, 
liudio  bani  iie  lobon.        Hio  gWd'ut  is  iu  Ion  alter  thiu 

1C35  iuuua  helag  fader       au  hiniiliikie 

thes  gi  im  mid  sulicon  o^/iiiuodie        erlös  thionot, 

so  ferethlico  under  theson  folke.      Ni  uuelleat  fihu  uuinnan 

erlös  an  unrelit,       ac  uuirkeat  upp  te  gode 

mann  after  micsdu :       that  is  mera  tliing 

1640  than  man  hier  an  erthu       odag  libbe, 

uueroldscattes  giuuono.    Ef  gi  uuelleat  minon  leron*  horean, 
thann  ni  samno^  gi  hier  sine  (47*)  mikil     silubres  ne  goldes 
an  thesaro  middilgard       methomhordes, 
huand  it  rotot  hier  an  roste,       endi  reginthiebos  forstelat, 

1645  uurmi  auuerdiat,.      uuirthit  that  giuuadi  forslitan 

tegengit  thie  golduuelo.       Lesteat  iuuua  guodun  uuerc, 
samnoff  iu  an  himile       horth  that  mera^ 
fagara  fehuscattos :        that  ni  mag  iu  enig  fiond  beniman, 
iieouuiht*  anuuendan,       huand  thie  uuelo  stendit 

1650  garo  iu  tegegnes,       so  hues  so  gi  guodes  tharod 
an  that  himilriki       hor^tes  gisamnorf 
helithos    thuru  iuuua    handgeba,         endi   hebbeat   tharod 

iuuuan  hugi  fasto; 
huand  thar  ist  allaro  manno  gihues       muodgithahti, 
hugi  endi  herta       thar  is  horth  ligit, 

1655  sine  gisamnod.       Nis  gio   so  salig  mann 

that  mugi  an  thesaro  bredun  uuerold        bethiu  athengian, 
gie  that  hie  an  thesaro  erthu       odag  libbie, 
an  allon  uueroldluston  uuese,       gie  oc  uualdand  gode 
te  thanke  githiono:       ac  hie  scal  allaro  thingo  gihues 

1660  simla  Öfter  hueder       enn  for-(47'')latan, 

eftha  lusti  thes  lichamen       eftha  lif  euuig. 


41   uuerold-    corr.  2.  hand  45  auuerd'at  48   ni  übergescJirieben 

2.  hand         49  a"uuendan  61  licAamen  aus  b  corr. 


ieiunans,  sed  patri  tuo  qui  est  in  abscondito,  et  pater  tuus  qui  videt  in 
abscondito  reddet  tibi.  37  —  49.  Tat.  XXXVI.  Mt.  6,  19.  Nolite  the- 
saurizare  vobis  thesauros  in  terra,  ubi  aerugo  et  tinea  demolitur.  Hrab. 
zu  Mt.  6,  19.  Aliae  res  sunt  quas  non  vermes,  sed  rubigo  vel  obfuscat 
vel    consumit,    ut  est   aurum    et  argentum    et   caetera  metalla;    aliae  vero 
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uuakluiid  iuuuaii  uuillcaii,       tlioli  in  uuerod  odar, 
liudio  bani  iio  loiiou.       Hc  gildid  is  iu  lou  aftar  thiu 

1635  iuuua  hclag  fadar       an  himilrikea 

thes  gc  im  niid  sulicum  odmodea       erlös  theoiiod,  lo 

so  ferhtlico  undar  thcsumu  folke.      Ne  uuilleat  feho  uuinnan 
erlös  an  unreht,       ac  uuirkead  np  te  gode 
man  aftar  medu:       tbat  is  mera  thing 

1640  than  man  hir  an  erdu       odoc  libbea, 

uueroldscattes  gcuuono.    Ef  gl  uuilliad  miimn  uuordun  borean, 
than  ne  saninod  gi  bir  sine  mikil       silobres  ne  goldes 
an  thesoro  middilgard       metbombordes,  i5 

buuand  it  rotat  hir  an  roste ,      eiidi  regintbeobos  farstelad, 

1615  uurmi  auuardiad,       uuirdid  tbat  giuuati  farslitan, 

tigangid  tbe  giotuuelo.       Lestead  iuuua  godon  uuerc, 
samnod  iu  an  bimile       bord  tbat  mera, 
fagara  feboscattos :       tbat  ni  mag  iu  enig  fiund  beniman, 
neuuibt  anuuendean,       buuand  tbe  uuelo  standid  20 

1650  garu  iu  tegegnes,       so  buat  so  gi  godes  tharod 
an  tbat  bimilriki       bordes  gesamnod 
helidos  tburh  iuuua   bandgeba,  endi    bebbead   tharod 

iuuuan  bugi  fasto; 
buuand  tbar  ist  alloro  manno  gibuues       modgetbabti, 
bugi  endi  berta       tbar  is  bord  ligid, 

1655  sine  gesamnod.       (25^)  Ms  eo  so  salig  man  50, 1 

tbat  mugi  an  thesoro  bredon  uuerold       bediu  antbengean, 
ge  tbat  hi  an  thesoro  erdo       odog  libbea, 
an  allun  uueroldlustun  uuesa,       ge  thoh  uualdand  gode 
te  thanke  getbeono:       ac  he  scal  alloro  tbingo  gibuues 

1660  simbla  odar  huuedar       en  farlatan,  5 

ettho  lusta  thes  lichamon       ettho  lib  euuig. 


55    :  sine 


quae  a  vermibus  vel  putredinc  solvuntur ,  ut  sunt  vcstcs  et  vasa  lignea, 
quae  carie  dlspcreunt;  aliac  quo(|UC  licet  a  vermibus  et  aerugine  immunes 
fiant  saepe  tarnen  per  furcs  auferuntur.  Mt.  G ,  20.  Thesaurizate  autem 
vobis  thesauros  iu  caclo  .  .  .  ubi  fures  non  effodiunt  nee  furantur.  53  —  55. 
Mt.  6,  21.  Ubi  enim  est  thesaurus  tuus,  ibi  est  cor  tuum.  55  —  61. 
Tat.  XXXVII.     Mt.  6,  24.  ...  Non  potcstis  deo  servire  et  mammonac. 
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Bitliiu   iii    gurnot  gi  umbi   iuiiua  gigcruui,         ac  buggcat 

tu  güde  fastü, 
ni  mornot  an  iuuuan  muode,     buat  gi  oft  an  morgan  sculin 
otan  eftha  driiican       cftba  an  hebbean 
1665  iiuoros  te  giuuadie :       it  uuet  all  uualdand  god, 
hiics  thia  bithurbuu       thia  im  hier  thicuot  uucl, 
folgot    iro    frahon   uuillcon.         Huat,    gi    that   bo    theson 

fuglon  mugun 
uuarlico  undaruuitan       thia  hier  an  thosaro  uueroldi  sind, 
farat  an  ler^ferbamün :        sia  ni  cunnun   enig  fihu  uuinnan, 
1670  thoh  gibi^  im  drohtin  god       dago  gihuilikes 

helpa  uuidar  bungrc.     Oc  mugun  gi  an  iuuuon  hugie  marcon 
uucros  umbi  iuuua  giuuadi,       huo  tbar*  uurti  sind 
fagaro  gifratobod       tbc  hier  an  felde  stat, 
bcretblico  gibloit;       ni  mobta  tbie  burgo  uuard, 
1675  Salomon  tbie  cuning,       thie  baMa  sine  mikil, 
metbombor^es  mest       tbero  tbie  gio  man  ebti, 
uuelono  giuunnan       cndi  allaro  giuuadio  cust: 
tbob  (48*)   ni    mobta  hie    an   is   liba,         tbob  hie  ba^di 

alles  theses  landes  giuuald, 
auuinnan  sulic  giuuadi       so  tbiu  uurt  babit 
1680  tbiu  hir  an  felde  stet       fagaro  gigeruuit, 

Ulli    mid   so   lioMcu  bluomen:         ina  uuadit  thie  landes 

uualdand 
her  fan  hebanes    uuange.         Merr  is  im   thoh  umbi  tbit 

helitho  cunni, 
liudi    sind    im    leobrun  mikilo         tbie    hie   im   an  *tbem 

lande  giuuarahta 
uualdand  an  uuilleon  sinan.       Bithiu  ni  thurbun  gi  umbi 

iuuua  giuuadi  sorgen, 
1685  ne  grornot  gi  umbi  iuuua  gigeruui  te  suitho:       god  uuilit 

is  alles  radan, 

62  te  aus  o   corr.  72  iiiu^a         81   bl"oinen  corr.  2.  hand 


62  —  65.  Tat.  XXXriII.  Mt.  6,  25.  Ideo  dico  vobis,  ne  solliciti 
sitis  animae  vestrae  quid  mandiicetis,  neque  corpori  vestro  quid  indua- 
mini  .  .  .  67  —  71.  3It.  6,  26.  Eespicite  volatilia  caeli,  quoniara  non 
serunt  neque  cougregant  in  horrea,  et  pater  vester  caelestis  pascuit  illa  . . . 
71 — 74.    Mt.  6,  28.     Considerate  lilia  agri,  quomodo  crescunt.     74 — 81. 
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Büthiu  lii  goriiot  gi  iimbi  iuuua  gcgaruuui,       ac  huggead 

te  gode  fasto, 
nc  moriiont  an  iuuuomu  modc,    huuat  gi  cft  an  morgan  sculin 
otan  cftho  drinkan       cttho  an  hebbean 
1665  uueros  te  geiiuedca:       it  uuct  al  uualdand  god,     . 
huues  thea  bithurbun       thca  im  hii-  thionod  uuel, 
folgod   iro  frohan    uuillcon.         Huuat,   gi   tliat  bi  thcsun    lo 

fuglun  mugun 
uuarlico  undaruuitan       thea  hir  an  thesoro  uucroldi  sint, 
farad  an  fedarhamun :       sie  ni  cunnun  enig  feho  uuinnan, 
1670  tboh  gibid  im  drohtin  god       dago  gehuuilikes 

belpa  uuidar  hungre.     Oc  mugun  gi  an  iuuuom  hugi  marcon 
uueros  umbi  iuuua  geuuadi,       huuo  thie  uurti  sint 
fagoro  gcfratoot       thea  hir  an  felde  stad,  i6 

berhtlico  gebloid:       ne  mahta  the  burges  uuard, 
1675  Salomon  the  cuning,         the  habda  sine  mikil, 
methomhordas  mest       thero  the  enig*  man  ehti, 
uuelono  geuunnan       endi  allaro  geuuadeo  cust: 
thoh  ni  mohte  he  an  is  libe ,       thoh  he  habdi  alles  theses 

landes  geuuald, 
auumnan  sulic  geuuadi       so  thiu  uurt  habad  20 

1680  thiu  hii"  an  felde  stad       fagoro  gegariuuit, 

lilli   mid    so   lioblicu  blomon:  ina    uuadit    the    landes 

uualdand 
her   fan   hebenes    uuange.         Mer  is   im  thoh   umbi  thit 

helido  cunni, 
liudi   sint   im  lioboron  mikilu         thea  he  im  an  thesumu 

lande  geuuarhte  51, 1 

uualdand   an  uuillcon  sinan.         Bethiu    ne  (26*)  thurbon 

gi  umbi  iuuua  geuuadi  sorgen, 
1685  ne  gornot  gi  umbi  iuuua  gegariuui  te  suuido:        god  uuili 

is  alles  radan, 

— V 

79  auunnan 


Mt.  6,  29.  Dico  autem  vobis  quoniam  ncc  Salomon  in  omni  gloria  3ua 
coopertus  est  sicut  unum  ex  istis.  81 — 84.  Mt.  6,  30.  Si  autem  f'ocnum 
agri  .  .  .  deus  sie  vestit,  quando  magis  vo3  .  .  .,  Hrab.  zu  Mt.  6,  30.  qui 
ad  imaginem  dei  creati  estis.  84  —  85.  Mt.  6,  31.  Nolite  ergo  solliciti 
esse  dicentes  .  .  .    ^Quo  opcricmur .'' * 


12U  CUTTüN.   1686-1711. 

Lelpaii    fall    hcÄaues    uuange,  ^      of  gi    uuclleat    alter   is 

huldi  tbioüon. 
Gerot  gi  simla  erist  thes  godes  rikics,        endi  tliaii  duot 

aftcr  thcni  is  guodon  uucrcoii, 
ruomot  gi  relitaro  thiiigo:  tliaiui  uuil  iu  thie  rikeo  drohtin 
gebon    mid    allaro    guodo    giliuilikou,  ef   gi    im    thus 

fiilgangan  uuelleat 
1690  so  ic  iu  te  uuai'on  hier       uuordon  seggiu. 

XX. 

Ne  sculun  gi  enigoii  man       unrehtes  uuiht, 
derebas  adeleau,       huand  thie  duom  eft  (48**)  cumi<^ 
o^ar  thena  selben  mann,       thar  it  im  te  sorgen  scal 
uuerthan  them  te  uuitie     thie  hier  mid  is  uuordon  gisprikit 

1695  unreht  odron.       Mo  that  iuuuar  enig  ni  dua 

gumono  an  theson  gardon       geldes  eftha  copes, 
that  hie  unreht  gimet       o^ron  manne 
menful  maco,       huand  it  simla  muotian  scal 
erlo  gihuilicon       sulic  so  hie  it  o^ron  giduot, 

1700  so  cumit  it  im  eft  tegegnes       thar  hie  gerne  ni  uuili 
gisehan  is  sundiun.       Oc  scal  ik  iu  seggean  noh, 
huar  gi  iu  uuardon  sculun       uuiti  mesta, 
menuuerc  manag :     te  hui  scalt  thu  enigan  mann  besprekean, 
bruother  thinan,       that  thu  under  is  brauuon  gisehes 

1705  halm  an  is  ogon,       endi  gihuggean  ni  uuili 

thena  swaron  balcon       the  thu  an  thinero  siuni  haMs, 
hard  trio  endi  he^ig.       Lat  thi  that  an  thinan  hugi  fallan, 
huo  thu  thena  erist  aloseas:       than  scini^  thi  leoht  beforan, 
ogun  uuerthat  thi  giopanod;       thann  mahthu  after  thiu 

1710  suases  mannes  giseon       sithor  gibuotean, 

gihelian  an  is  hoM^.       So  mag  that  an  is  hugi  (49*)  mera 


95  unreH  corr.  2.  Mnä         1706  saron         11   hobdse 


85 — 86.  Mt  6,  32.  .  .  .  Seit  enim  pater  vester  quia  his  Omnibus 
indigetis.  87  —  90.  Mt.  6,  33.  Quaerite  primum  regnum  dei  et  iustitiam 
eius,  et  orania  haec  adicientur  vobis.  91  —  93.  Tat.  XXXIX.  Mt.  7,  1. 
Nolite  iudicare ,  ut  non  iudicemini;  7,  2.  in  quo  enim  iudicio  iudicave- 
ritis,  iudicabiraini.  95  — 1701.  Mt.  7,2.  Et  in  qua  mensura  mensi 
fueritisj    metietur   vobis;     vgl.  Rrab,   zu  Mt.  7,  2.     Numquid    si  mensura 


MONAC.   1686  —  1711   (51).  121 

holpan  fan  hcbencs   uuange,  ef  gi   uuilliad  aftar   is 

uuillion*  theonon. 
Gerot  gi  simbla  erist  thes  godes  rikeas,       endi  than  duat 

aftar  them  is  godun  uuercun, 
romod  gi  rehtoro  thingo :       than  uuili  iu  the  rikeo  drohtin     5 
gebon  mid  alloro  godu  gehuuilicu,  ef  gi  im  thus  ful- 

gangan  uuillead 
1690  so  ic  iu  te  uuarun  hir       uuordun  seggeo. 

XX. 

Ne  sculun  gi  enigumu  manne       unrehtes  uuiht, 

derbies  adelean,       huuand  the  dorn  eft  cumid 

obar  thana  selbon  man,       thar  siu*  im  te  sorgen  scal       lo 

uuerdan  them  te  uuitea       the  hir  mid  is  uuordun  gesprikid 

1695  unreht  odrum.       Neo  that  iuuuar  enig  ne  dua 
gumono  an  thesom  gardon       geldes  ettho  copes, 
that  hi  unreht  gimet       odrumu  manne 
menful  maco,       huuand  it  simbla  motean  scal 
erlo  gehuuilicomu       sulic  so  he  it  odrumu  gedod, 

1700  so  cumid  it  imu  eft  tegegnes        thar  he  gemo  ne  uuili       i5 
gesehan  is  sundeon.       Oc  scal  ic  iu  seggean  noh, 
huuar  gi  iu  uuardon  sculun         uuiteo  mesta, 
menuuerc  manag;    te  huui  scalt  thu  enigan  man  besprekan, 
brodar  thinan,       that  thu  undar  is  brahon  gesehas 

1705  halm  an  is  ogon,       endi  gehuggean  ni  uuili 

thana  suaran  balcon       the  thu  an  thinoro  siuni  habas,         20 
hard  trio  endi  hebig.       Lat  thi  that  an  thinan  hugi  fallan, 
huuo  thu  thana  erist  aloseas :    than  skinid  thi  lioht  beforan, 
ogun  uuerdad  thi  geoponot;       than  mäht  thu  aftar  thiu 

1710  suases  mannes  gesiun       sidor  gebotean, 

gehelean  an  is  hobde.       So  mag  that  an  is  hugi  mera 


'5 


94  uuorduw  aus  m        gesprikid  —  thai  auf  rasur        1705  ha/m  aus 
r  corr.         9  ^hu  auf  rasur  für  h  IIa«  is  auf  rasur 


iniqua  mensi  fueriraus ,  apud  dominum  mensura  iniqua  est?  3  —  7.  Mt. 
7,  3.  Quid  autem  vides  festucam  in  oculo  fratris  tui,  et  trabem  in  oculo 
tuo  non  vides?  7,  4.  Aut  quomodo  dicis  fratri  tuo:  Sine,  eiciam  festu- 
cam de  oculo  tuo  ...  7  11.  Mt.  7,  5.  Hypocrita,  eioc  prinium  tra- 
bem de  oculo  tuo,  et  tunc  videbis  eicere  festucam  de  oculo  fratris  tui. 


122  CUTTüA.  1712  —  1736. 

an  thesaro  middilgard       maiiiio  gihuilicoii 

uucsaii  aii  thesaro  uueioldi     that  hie  hier  uuammcs  giduot, 

than  hie  ahtoio         o^res  marines 

1715  saca  endi  sundea,       endi  haiSit  im  sel^o  mer 

tirinuuerco  gifrumid.       Ef  hie  uuil  is  fruma  lestian, 
than  scal  hie  ina  selbon  err       sundiono  tuomian, 
lethero  uuerco*  loson:    sithor  mah  hie  mid  is  lerun  uuerthan 
helithon  te  helpu,       sithor  hie  ina  hlutteran  uuet, 

1720  sundiono  sicoran.       Ne  sculun  gi  suinon  teforan 
iuuua  merigriotun  macon       eftha  methmo  gistriuni, 
helag  halsmeni,       huand  sia  it  an  horo  spurnat, 
suiliuuat  it  an  sande:       ni  uuitun  subres  gisceth, 
fagarero  fratoho.       Sulic  sind  hier  folc  manag 

1725  thia  iuuua  helag  uuord       horean  ni  uuilliat, 

fulgangan  godes  lerun:       ni  uuitun  guodes  gisceth, 
ac  sind  im  laria  uuord       lio^ara  micilo, 
umbitherbi  thing       thanne  thiodgodes 
uuerc  endi  uuilleo.       Ni  sind  sia  uuir^iga  thann 

1730  that  sia  gihorean  iuuua  helag  uuord,       ef  sia  is  ni  uuelliat 

an  iro  (49**)  hugie  thenkean, 
ni  linon  ne  lestean.     Them  ni  seggian  gi  euuaro  lerun  uuiht, 
that  gi  thia  spraka  godes         endi  spell  managa 
ne   forliesat*    an   them  liudeon         the   thar  ni  uuelleat 

gilo^ean  tuo, 
uuararo  uuordo.       Oc  sculun  gi  iu  uuardon  filo 

1735  listeon  ander  theson  liudeon,       thar  gi  after  theson  lande 

farat, 
that  iu  thia  luggiun  ni  mugin       lerand  bisuikan 


.ii 


13    ;her  18  is  übergeschrieben  27   miclo    correctur   2.   hand 

29  umlleon         31  giuuaro  { 


11 — 20.  Hrab.  zu  Mt.7,  5.  Cura  ergo  propriae  adhibenda  est  cae- 
citati  ...  et  ideo  pie  eauteque  vigilandum  est  ut  ...  primo  cogitemus 
utrum  tale  sit  vitiiim  quod  nunquam  habuimus  .  .  . ,  si  autem  cogitantes 
nosmet  ipsos  invenerimus  in  eo  esse  vitio  in  quo  ille  est  . . . ,  non  repre- 
hendamus  ...  20 — 24.  Mt.  7,  6.  Nolite  dare  sanctum  canibus ,  neque 
mittatis  raargaritas  vestras  ante  porcos ,  ne  forte  conculcent  eas  pedibus 
suis  et  conversi  disrumpant  vos.  Hrab.  zu  Mt.  7,  6.  Porci  vero  . . .  pas- 
sim    ...    calcaudo  inquinant  und  weiterhin  ütrumque  autem  animal  immune 
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all  thesoro  middilgard       maiiiio  (26'')  gehuuilicumu  52, i 

uucsan  an  thesoro  uueroldi       that  bi  hir  uuammas  gcduot, 
than  lii  ahtogea       odres  mannes 

1715  saca  cndi  simdca,       ciidi  babad  im  sclbo  mer 

firinuiierco  gefruniid.       Et"  bi  iiuili  is  fruma  lestcaii, 

tbaii  scal  bi  ina  seluoii  er       suudcoiio  atomcan, 

leduuerco  losoii:       sidor  mag  bi  mid  is  lerun  uucrdan  5 

belidim  te  belpu,       sidor  bi  ina  bluttran  uuet, 

1720  sundeono  sicoran.       Ne  sculun  gi  suinum  teforan 
iuuua  meregriton  macon       cttbo  mcdmo  gostriuni, 
helag  balsmeni ,       buuand  siu  it  an  horu  spurnat, 
suliad  t  an  sando :       nc  uuitun  subreas  gesked, 
fagai'oro  fratoo.       Sulic  sint  bir  folc  manag 

1725  tbc  iuuüa  bclag  luiord       borean  ne  uuillead,  lo 

fulgangan  godes  Icrun:       nc  uuitun  godes  gesked, 
ac  sind  im  lari  uuord       Icoboron  mikilu, 
umbitbarbi  tbing       tbanna  tbeotgodes 
uuerc  endi  uuilleo.       Ne  sind  sie  uuirdige  than 

1730  that  sie  geborean  iuuua  helag  uuord,       ef  sie  is  ne  uuil- 
lead an  iro  hugi  tbenkean, 
ne  linon  ne  lestean.     Them  ni  seggean  gi  iuuuoro  leron  uuibt,    i5 
that  gi  tbea  spraca  godes       endi  spei  managu 
ne  /arleosan  an   tbem  liudiun         tbea  thar   ne  uuillean 

gilobcan  to, 
uuaroro  uuordo.       Oc  sculun  gi  iu  uuardon  filu 

1735  listiun  undar  tbesun   liudiun,  thar   gi  aftar  thesumu 

lande  farad, 
that  iu  tbea  luggeon  ne  mugin       leron  besuican  20 


14  hatogea         24  fagaro         33  barleosan 


dum  est,  et  canis  et  porcus:  cavendum  ergo  ne  quid  apcriatur  ei  qui  non 
capit.  24  —  34.  ITrab.  zu  Mt.  7,  6.  Canes  pro  expugnatoribuvS  veritatis, 
porcos  pro  contemptoribus  non  incongrue  accipimus  ...  non  enim  facile 
inveneris  quod  gratum  ei  esse  possit  qui  margaritas  conculcaverit,  id  est 
cum  magno  labore  divina  inventa  contempserit.  V(/l.  auch  noch  ebenda 
Non  convenit  igitur  istiusmodi  hominibus  cito  evangelicam  crcdere  marga- 
ritam.  34—44.  Tat.  XLI.  Mt.  7,  15.  Attendite  a  falsis  prophetis,  qui 
veniunt  ad  vos  in  vcstimcntis  ovium ,  indinscous  autem  sunt  lupi  rapaces. 
Hrab.  zu  Mt.  7,  15.  De  oninibus  quidcm  intclligi  potest  qui  aliud  babitu 
ac  sermone  promittunt,    aliud  opere  demonstrant,    sed    specialitcr  de    .  .  . 


124  COTTON.  1737—1704. 

ne  iiiid  uuorduii  iic  mid  uuercoii.       Sia  cumat  an  sulicou 

giiiuadcon  tc  iu, 
fagaron  fratohüii,       thoh  licbbeat  sia  fcgiiiaii  liugi; 
thia  miigun  (ji  saii  aiitkennean      so  gi  sia  cuniaii  gisehat: 

1740  sia  sprekat  uuislic  uuord,       thoh  iro  uucrc  ni  diigin, 

thero  theguo  githahti.     Huand  gi  uiiituii  that  io  au  thornon 

ni  scuhm 
uuinberi  uuesan       eftba  uuclen  eouuiht, 
fagarero  fruhteo,       nee  oc  figun  ni  lesat 
helithos  an  hiopon.        That  mugun  gi   underhuggean  uuel 

1745  that  in  thie  uüilo  bom       thar  hie  an  erthu  stcd 

guodan  uuastom  ni  gi^it,       nee  it  oc  god  ni  giseuop 
that  thie  (50*)  guodo  bom       gumono  barnon 
bari  bitcres  uuiht,       ac  cumid  fan  allaro  bomo  gihuilicon 
sulic  uuastom  te  thesaro  uueroldi  so  im  fan  is  uurtion  gidregit, 

1750  eftha  bereht  eftha  bitter.       That  menit  thoh  briosthugi, 
managero  muodsebon       manno  cunneas, 
huo  allaro  crlo  gihuilie         ogid  selbo, 
meldot  mid  is  muthu,       huilikan  hie  muod  habit, 
hugi  umbi  is  herta:        thes  ni  mag  hie  forhelan  giouuiht, 

1755  ae  eumit*  fan  them  uMlon  man         inuuidradas, 

bittra  balospraea,       sulic  so  hie  an  is  brioston  haMt 
giheftid  umbi  is  herta.       Simla  is  hugi  euthid, 
is  uuilleon  mid  is  uuordon ,       endi  oc  *  is  uuerc  after  thiu. 
So  cumit*  fon  them  guodon  man       glau  anduurdi, 

1760  uuislic  fan  is  giuuittea,    that  hie  simla  mid  is  uuordu  gisprikit 
man  mid  is  muthu       sulic  so  hie  an  is  mode  ha^it 
hord  umbi  is  herta.       Thanan  cumat  thia  helagun  lera, 
suitho  uunsam  uuord,       endi  seulun  is  uuere   after  thiu 
thioda  githihan,       thegnon  managen 

56    bri^'stoii    corr.   2.  hcmd  59    anduurdi    auf  rasur  für  ir 


(bis)  qui  videntur  . , .  quasi  (^uadam  pietatis  veste  se  circuradare ,  intrin- 
secus  vero  habentes  aniraum  venenatum  .  .  .  Attendite  diligentius  .  .  . , 
ut  non  seducamini  .  .  .  Per  christianum  itaque  nomen  multos  seducere 
nituntur  dulcibus  sermonibus  multis  scandalum  inferentes;  zu  Mt.  7,  16. 
Nolite  ad  vultum  attendere,  sed  ad  opera.  Mt.  7,  16.  A  fructibus  eorum 
cognoscetis  eos.  Numquid  coUigunt  de  spinis  uvas  aut  de  tribulis  ficus? 
44 — 50.     Mt.  7,  17.     Sic   omnis  arbor   bona   fructus   bonos    facit,    mala 


b 
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ni  mid  uiiordiin  iii  mid  uuercun.       Sie  cumad  an   sulicom 

geuuadcon  te  iu, 
fagoron  tVatooii,       tlioli  licbbead  sie  fecnaii  hugi; 
thea  miigiin  gi  san  antkennean  ■     so  gi  sie  cuman  gesead: 

1740  sie  sprccad  uuislic  uuord,       thoh  iro  uuerc  ne  dugin, 

thero   tlicgiio   gethahti.         Huuand  gi    uuituii   tliat  eo  an 

thürniim''ne  sculun 
(27*)  uuinbori  nuesan       eftha  uuelon  eouuiht,  53,1 

fagaroro  fruhteo,       nee  oc  figun  ne  lesad 
helidos  an  hiopon.       That  mugun  gi  undarhuggean  uuel 

1745  that  eo  the  ubilo  bom       tliar  he  an  erdu  stad 

goden  uuastum  ne  gibid,       nee  it  oc  god  ni  gescop 
tliat  the  godo  bom       gumono  barnun  5 

bai^i  bittres  uuiht,       ac  cumid  fan  alloro  bamo  gehuilicumu 
sulic  uuastom  te  thesero  uueroldi    so  im  fan  is  uurteon  gedregid, 

1750  ettha  berht  ettha  bittar.       Than  menid  thoh  breostlmgi, 
managora  modsebon       mancunnies,* 
huuo  alloro  erlo  gehuilic       ogit  selbe, 
meldod  mid  is  mudu,       huilican  he  med  habad, 
hugi  umbi  is  herte:       thes  ni  mag  he  farhelan  eouuiht,       10 

17^5  ac  cumad  fan  them  ubilan  man         inuuitrados, 

bara*  balnspraca,       sulic  so  hi  an  is  breostun  habad 
geheftid  umbi  is  herte.       Simbla  is  hugi  cudid, 
is  uuilleon  mid  is  uuordun,     endi  farad  is  uuerc  aftar  thiu. 
So  cumad  fan  themu  godan  manne       glau  anduuordi, 

1760  uuislic  an  *  is  geuuittea,    that  hi  simbla  mid  is  uuordu  gesprikid    1 5 
man  mid  is  mudu       sulic  so  he  an  is  mode  habad 
hört  umbi  is  herte.       Thanan  cumad  thea  helagan  lera, 
suuido  uunsam  uuord,       endi  sculun  is  uuerc  aftar  thiu 
theodu  gethihan,       thegnun  mauagun 


48  cumid,  das  i  und  der  letzte  zug  des  m   auf  rasur 


autem  arbor  fructus  malos  facit.  7,  18.  Non  potest  arbor  bona  fructus 
malos  facere  ncc  arbor  mala  fructus  bonos  facere.  50  —  62.  L.  G,  45. 
Bonus  horao  de  bono  tbesauro  cordis  sui  profert  bona  et  malus  homo  de 
malo  profert  mala.  Ex  abundantia  enim  cordis  os  loquitur.  G2  —  69. 
Hrab.  zu  Mt.  7,  18.  Ac  per  hoc  deus  est  autor  omniuni  bonorum  ...,  quia 
nisi  deus  in  illo  operetur  non  facit  homo ,  quia  praeparatur  voluntas  a 
domino    in  homine,    bona  ut  faciat   deo   donante,    quod   a   se  ipso  facere 
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1705  uuerthan  te  uuillien,       all  so  it  (50'')  uualdand  seif 
guodoii  mannon  forgibit,        god  allmahtig, 
himilisc  liorro ,       huant  sia  ano  is  liclpa  ni  mugun 
ne  mid  uuordoii  ne  iiiid  uiiorcou       uuiht  athengean 
guodes  au  theson  gardon.       Bitliiu  sculuii  gumono  barn 

1770  an  is  enes  craft         alla  gilo;5ean. 

XXI. 

Oc  scal  ik  iu  uuesan*       huo  liier  uuegos  tuena 
liggeat  an  thesom  liohte,       thia  farat  liudeo  harn, 
all  irminthiod:         thera  is  o^er  san 
uuid  strata  endi  bred,       farit  sia  uuerodes  filo, 

1775  mancunneas  manag,        Imand  sia  tharod  iro  muod  spanit, 
uueroldlusta  uueros:       thiu   an  thia  uuirsun  band 
liudi  ledit,       tbar  sia  te  farlora  uuerthat 
helithos  an  hellia:       tbar  ist  het  endi  suart, 
egislic  an  innan:       othi  ist  tharod  te  faranne 

1780  eldibarnon,       thoh  it  im  an  them  endie  ni  dugi. 
Thann  ligit  eft  oder       engera  mikilii 
uueg  an  thesaro  uueroldi,       farit  ina  uuerodes  liut*, 
faho  folcscepi:       ne  uuelleat  ina  firio  barn 
gerno  gangan,       thoh  hie  te  guodes  rikie 

1785  an  that  euuiga  li^       erlös  (51**)  l^die. 

Thann  nimat  gi  iu  thena  engean :       thoh  hie  so  othi  ni  si 
firihon  te  faranne,       thoh  scal  hie  te  frumu  uuerthan 
so  hue*  so  ina  thurugengit,       so  scal  is  geld  niman, 
suitho  langsam  Ion         endi  lif  euuig, 

1790  diurlican  drom.       lo  gi  thes  drohtin  sculun 

uualdand  biddean,       that  gi  thena  uueg  muotin 
fan  foran  antfahan       endi  fortli  thurugangan 
an  that  godes  riki.       Hie  ist  garo  simla 
uuithar  thiu  ti  gebanne       the  man  ina  gerno  bidit, 


72  farat  |   all  79  othi         85  li^die   corr.  2.  hand         88  hue  j    so 

89  endi  lif  zweimal  geschrieben,  das  erste  mal  durchstrichen 


non  poterat  per  liberi  arbitrii  voluntatem.  71^^80.  Mt.  7,  13.  ...  Quia 
lata  porta  et  spatiosa  via  quae  ducit  ad  perditionem ,  et  multi  sunt  qui 
intrant  per  eam.     Hrab.  zu  Mt.  7,  13,     Lata  via  est  saeculi  ad  voluptates 
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1765  uuerdaii  te  iiuilleon,       al  so  it  iiualdand  seif 
godun  niaiiimn  fargibid,       god  alomalitig, 
himilisc  herro,       liuand  sie  ano  is  helpa  ni  mugun  so 

ne  niid  uuordun  iic  mid  uuercuu       uuiht  athengeaii 
godes  an  tbesun  garduii.       Betliiu  sculun  gumono  barii 

1770  an  is  cnes  craft         alle  gilobean. 

XXL 

Oc  scal  ic  iu  uuisean       huuo  bir  uuegos  tuena 

liggead  an  tbesumu  liobte,       tbea  farad  liudeo  barn, 

al  irmintbiod:       (27^)  tbero  is  odar  san  54,1 

uuid  strata  endi  bred,       farid  sie  uuerodes  filu, 

1775  mancunnies  manag,       buand  sie  tliarod  iro  mod  spenit, 
uueroldlusta  uucros:       thiu  an  tbea  uuirson  band 
liudi  ledid,       tbar  sie  te  farlora  uuerdad 
belidos  an  belliu ,       tbar  is  bet  endi  suart, 
egislic  au  innan:       odi  is  tbarod  te  faranne  5 

1780  eldibarnun,       tbob  it  im  at  tbemu  endie  ni  dugi. 
Tban  ligid  eft  odar       engira  mikilu 
uueg  an  tbesoro  uueroldi,       ferid  ina  uuerodes  lut, 
fabo  folcskepi:       ni  uuilliad  ina  firibo  barn 
gerno  gangan,       tbob  be  te  godes  rikea 

1785  an  tbat  euuiga  lif       erlös  ledea. 

Tban  nimad  gi  iu  tbana  engean:        tbob  be  so  odi  ne  si 
firibon  te  faranne,       tbob  scal  bi  te  frumu  uuerdan  jq 

so  buuemu  so  ina  tburbgengid,       so  scal  is  geld  niman, 
suuido  langsam  Ion       endi  lif  euuig, 

1790  diurlican  drom.       Eo  gl  tbes  drobtin  sculun 
uualdand  biddien,       tbat  gi  tbana  uueg  motin 
fan  foran  antfaban       endi  ford  tburb  gigangan 
an  tbat  godes  riki.       He  ist  garu  simbla 
uuidar  tbiu  te  gebanne       tbe  man  ina  gerno  bidid, 


90  sculun  drohtin 


quas  appetunt  homines.  81  —  85.  Mt.  7,  14.  Quam  angusta  porta  et 
arcta  via  quae  ducit  ad  vitam ,  et  pauci  sunt  qui  inveniunt  eani.  85  —  93. 
Mt.  7,  13.  Intrate  per  angustam  portam.  93  — 1801.  Z.  11,  9.  Et  ego 
dico  vobis:  Petite,  et  dabitur  vobus ;    quaerite,   et  invenietis;    pulsate,    et 


l^b  CüTTON.   1795— :1825. 

17i)5  fergot  firio  barn.        Siiokeat  lader  iuuiian 

upp  te  tlu'in  euiiinoiii  rikie:     tliau  iiiotun  gi  ina  afteri;hiu 
te  iuuiiero  fruinu  tiiulan.       Kutliiat  iuuua  tard  tharod 
an  iuuues  drohtiiie«   doron:         thaiin   uuertliat  iu  aiitduan 

aftor  tliiu 
himiliportun  aiitlilidan,       that  gi  an  that  lielago  leoht, 

1800  an  that  godes  riki       gangan  muotun, 

ödes*  sehan.         Oc  scal  ik  iu  seggean  noh 

for  theson  uueroda  allon       uuarlic  bilithi, 

that  allaro  liiidio  so  huilic       so  thessa  mina  lera  uuili 

gihaldan  an  is  horten    endi  (51^)  uuil  iro  an  is  hugie  thenkian, 

1805  lestean  sia  an  theson  lande,       thie  ^ilico  duot 
uuison  manne       thie  giuuit  ha^it, 
horsca  hugiscefti,       endi  husstedi  kiusit 
an  fastaro  foldun       endi  an  felis*  uppan 
uuegos  uuirkit,       thar  im  uuind  ni  mag 

1810  ne  uuag  ne  uuateres  ström       uuiht  gitiunean, 

ac  mah  im  thar  uuid  ungiuuideron       allon  standan 
an  them  filisa  uppan,       Imand  it  so  fasto  uuarth 
gistellit  an  them  stene:       antha^it  it  thiu  stedi  nithana, 
uurethid  uui^ter  uuinde,        that  it  uuikan  ni  mag. 

1815  So  duot  eft  manno  so  huilic       so  theson  minon  ni  uuili 
leron  horean         nee  thero  lestian  uuiht, 
so  duot  hie  unuuison         erle  gilico, 
ungiuuitgon  uuere       the  im  bi  uuatares  sta^e 
an  sande  uuili         selihus  uuirkean, 

1820  that*  it  uuestroni  uuind       endi  uuago^  ström, 

seouthion  teslahat;       ni  mag  im  sand  endi  griot 
giuurethian  uuid  them  uuinde,     ac  uuirthit  teuuorpan  thanan, 
tefellit  an  them  fluode,       huand  it  an  fastaro  nis 
erthu  gitimbrid.         So  scal  allaro  erlo  gihuilikes 

1825  uuerc  githihan      uuider  thiu  thiu  hie  thesa  mina  uuord  frumit. 


98  drohtine  1808  fastaro  aus  o  corrigiert  12  hand 


aperietur  vobis.  ...  1 — 9.  Tat.  XLIII.  Mt.  7,  24.  Omnis  ergo  qui 
audit  verba  haec  et  facit  ea  assimilabitur  viro  sapienti ,  qui  aedificavit 
domum  suam  supra  petram,  9 — 14.  Mt.  7,  25.  Et  descendit  pluvia  et 
venerunt  flumina  et  flaverunt  venti  et  inruerunt  in  domum  illam ,  et  non 
cecldit:  fundata  enim  erat  supra  petram.     15  —  24.     Mt.  7,  26.    Et  omnis 


I 
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1795  fei'got  tiriho  bani.       Sokead  fadar  iuuuaii  i6 

uppaii  te  thomu  euuigon  rikea :     thaii  motuii  gi  ina  aftar  thiu 
to  iiuiuoru  frumu  fithaii.        Ciutead  iuuua  fard  tharod 
at    iuuuas    diohtines    duruii:         tlian    uucrdad    iu    aiidon 

aftar  tliiu 
himilportun  antlilidaii ,       that  gi  an  that  lielago  lioht, 

1800  an  that  godes  riki       gangan  niotun, 

sinlif  sehan.       Oc  scal  ic  in  seggcan  noh  ^^o 

far  thesumu  uuorode  allim       uuarlic  bilidi, 
that  alloro  liudeo  so  huilic       so  thesa  mina  lera  uuili 
gehaldan  an  is  herton       cndi  uuil  iro  an  is  liugi  athenkean, 

1805  lostean  sea  an  tliesumu  lande,       the  gilico  duot 
uuisumu  manne       the  giuuit  habad, 
horsca  hugiskefti,       endi  husstedi  kiusid 
an  fastoro  foldun       (28")  endi  an  felisa  uppan  55, i 

uuegos  uuirkid ,       thar  im  uuind  ni  mag 

1810  ne  uuag  ne  uuatares  ström       uuihtiu  getiunean, 

ac  mag  im  thar  uuid  ungiuuidereon       allun  standan 
an  themu  fclise  nppan,       huand  it  so  fasto  uuard 
gistellit  an  themu  stene :       anthabad  it  thiu  stedi  nidana, 
uuredid  uuidar  uuinde ,       that  it  uuican  ni  mag.  ß 

1815  So  duot  eft  manne  so  huilic       so  thesun  minun  ni  uuili 
lerun  horien       ne  thero  lestien  uuiht, 
so  duot  the  unuuison       erla  gelico, 
ungeuuittigon  uuer^       th^  im  be  uuatares  stade 
an  sande  uuili       selihus  uuirkean, 

1820  thar  it  uuestrani  uuind       endi  uuago  ström, 

sees  udeon  teslaad;       ne  mag  im  sand  endi  greot  lo 

geuuredien  uuid  themu  uuinde,  ac  uuirdid  teuuorpan  than, 
tefallen  an  themu  flode ,  huand  it  an  fastoro  ni  uuas  * 
erdu  getimbrod.       So  scal  allaro  erlo  gehues 

1825  uuerc  gethihan      uuidar  thiu  the  hl  thius  min  uuord  frumid, 

1804  «N  aus   n  corr.  11   un\^   auf  ramr  18   uucron    thea 

20  uuagos  23  /.  erdu  vor  ni  uuas 

qui  audit  verba  mea  haec  et  non  facit  ea,  siinilis  est  viro  stuho,  qui 
acdificavit  domum  suani  supra  arenani.  7,  27.  Et  dfsoendit  i)luviu  et 
venerunt  fluminii  et  flavcruut  venti,  et  iiiniciunt  in  doTiiuiu  illaiii  et 
cecidit. 

E.  iüeveij),    Huliaud.  9 
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holitb*  bolag  gibod.'     Tbuo  bigunriuii  au  iro  liugie  uundroii 
nieginfulc  niikil:  giborduii  mabtigcs  godes 

leoblica  lera:         iie  uuarun  an  tbeii  lande  giuuono 
tbat  sia  gio  fan  sulicon  er       seggean  gibordin 

1830  uuordon  cftba  uuercon.  Forstuoduu  uuisa   man 

tbat  bie  so  lerda,         liudeo  drobtin 
uuaron  uuordon         so  hie  giuuald  babda, 
allon  tbem  ungilico         tliia  tbar  an  erdagon 
under  tbem  liudsceine         lerand  uuarun 

1835  acoran  under  tbem  cunnie :  ni  babdun  tbia  Cristes  uuord 
gimacon  mid  mannon  tbea  bie  for  tbero  menigi  gisprak, 
gibod  uppan  tbem  berge. 

XXII. 

Hie  im  tbuo  betbiu  bifalali 
te  giseggeamie*         sinon  uuordon, 
buo  man  bimilriki         gibalon  scoldi, 

1840  uuidbredan  uuelon,        ia  bie  im  giuuald  forgaf 
tbat  sia  muostin  beliean       bdta  endi  blinda, 
liudio  lef-(52^)bedi,         legarbed  manag, 
suara  subti,         iae  bie  im  sel^o  gibod 
tbat  sia  at  enigon  man         meda  ni  namin, 

1845  diuria  metbmos:       'Gihuggiat  gi'    quatbie,    'liuand  iu  ist 

tbiu  dad  cuman, 
tbat  giuuit  endi  tbat  uuisdom,      endi  iu  tbia  giuuald  forgi^it 
allaro  firio  fader,  so  gi  sia  ni  tbur^un  mid  enigon  febe  copan, 
mieden  mid  enigon  metbmon.    So  uuesat  gi  iro  mannon  fortb 
an  iuuuon  bugisceftion         belpono  milda, 

1850  lerat  gi  liudio  barn         lansamna  rad, 
fruma  fortbuuardes ;         firinuuere  labat, 
suara  sundea.       Ne  latat  iu  silu^ar  ni  gold 
uuibti  thes  uuirtbi       tbat  it  gio  an  iuuua  giuuald  cume, 


37  gisprak  .XXII-  |  Gibod         41  helta 


26  —  37.  Mt.  7,  28.  Et  factum  est  cum  consummasset  lesus  verba 
haec,  admirabantur  turbae  super  doctrina  eius.  7,29.  Erat  enim  docens 
sicut  potestatem  habens,  non  sicut  scribae  et  pbarisaei.  37  —  39.  Tat. 
XLIV.     L.  9,2.     Et  misit  illos   praedicare    regnum  dei.     39  —  43.     Mt. 
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haklid  helag  gebod.'       Tho  biguiniun  an  im  liugi  iiundron 

moginfolc  mikil:       gehordun  niahtiges  godcs  i5 

lioblica  Icra:        no  iiuaruu  au  tlicinu  lande  gouuno 

that  sie  eo  lau  sulicun  er       seggean  gehordin 
1830  uuordim  ettho  uuercun.       Faistodun  uuise  mau 

that  he  so  Icrde,       liudeo  drohtin 

uuarun  uuorduu       so  he  geuuakl  habde, 

alluu  them  ungelico       the  thar  au  erdaguu 

uudar  them  liudskeiiea       lereon  uuaruu 
1835  acoran  uudar  themu  cuuuie:     ne  liabduu  thiu  Cristes  uuord    5io 

gemacou  mid  maunuu       the  ho  far  thero  meuigi  sprac, 

gebod  uppau  themu  berge. 

XXII. 

He  im  tho  bethiu  befal 
ge  te  seggeuuea       siuom  uuorduu, 
huuo  mau  himihiki       gehalou  scoldi, 

1840  uuidbredan  uuelau,       gia  he  im  geuualt  fargab 
that  sie  mostiu  heleau       halte  eudi  blinde, 
(28^)  liudeo  lefhedi,       legarbed  manag,  56,i 

suara  suhti,         giae  he  im  selbe  gebod 
that  sie  at  euigumu  manne       mede  ne  namin, 

1845  diurie  medmos:       'Gehuggead  gi'  quad  he,  'huand  iu  is 

thiu  dad  cuman, 
that  geuuit  eudi  the  uuisdom ,      eudi  iu  thea  geuuald  fargibid 
alloro  firiho  fadar,     so  gi  sie  ni  thurbun  midenigo  fehocopou,      5 
medean  mid  enigun  medmuu.     So  uuesat  gi  iro  maunuu  ford 
an  iuuuon  hugiskeftiun       helpono  mildea, 

1850  leread  gi  liudio  barn       laugsamna  rad, 
fruma  forduuardes ;       firinuuere  lahad, 
suara  sundeo.       Ne  latad  iu  silobar  nee  gold 
uuihti  thes  uuirdig       that  it  eo  an  iuuua  geuuald  cuma,      lo 


49  iuuuomü         50  laA'gsamna  aus  einem  noch  unvollendeten  g  corr. 


10,  1.  Dedit  illis  potestatem  ...  ut  ...  curarent  et  omiiem  languorcm  et 
omnem  infirmitatem.  43  —  48  Mt.  10,8.  ...  'Gratis  acccpistis,  gratis 
(late  {vgl.  auch  Hrab.  dazu).  50  —  52.  Mt.  10,  7.  Euntes  autcm  prae- 
dicate.  ...     52  —  59.     Mt.  10,9.     Nolitc  possidere  aurum  ne(|ue  argentmn 

9* 
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fagara  fehoscattos :      it  iii  mag  iu  te  enigaro  fVuiiiu  liuerigiii 

1855   uuerlhau  te  onigoii  iiuilloon.     Ni  sculuii  gi  giuuadcs  than  nier 
erlös  egaii,         nouuaii  so  gi  tliau  au  bebbeau 
guinoii  te  gigereuue,       tban  gi  gangan  sculuu 
an  tbat  gimang  iiinaii.     Nio  (ji  umbi  iuuuana  iiieti  ni  sorogot 
long  umbi  iiiuua  lifnara,       huand  thena  leriand  sculuu 

1860  fuodean  tbat  folcscepi,     tbes  (53'')  hie  im  te  Irumu  uuertlie,* 
lioblikes  lones       tbo  hie  them  liudeon  sagit. 
Uuirdig  ist  tbie  uuaribtio       tbat  man  ina  uuel  fuodie 
thena  man  mid  muosu       tbc  so  managaro  scal 
seola  bisuorgon       endi  an  thena  sitb  spanan 

1865  gestos  an  godes  uuang.       Tbat  ist  grotara  tbing 
tbat  man  bisorgon  scal       seola  managa, 
huo  man  thia  bibalde       te  bebanrikie, 
tban  man  thena  licbamon       liudeo  barno 
muosu  bimurnie.       Bitbiu  man  scal 

1870  haldan  thena  holdlico       the  im  te  bebanrikie 
thena  uueg  uuisit       endi  ina  uuarascatbon, 
fiondon  uuitfahit       endi  firinuuerc  lehit, 
suara  [suuara]  sundiun.       Nu  ik  iu  sendean  scal 
after  theson  landscepie       so  lamb  under  uuluos : 

1875  so  sculun  gi  undar  iuuua  fiond  faran,       under  filo  thiodo, 
undar  mislica  man.        Ilebbeat   iuuuan  muod  uuider  them 
so  glauuan  tegegnes       so  samo  so  tbie  gelouuo  uurm, 
nadra  tbiu  feha,       thar  siu  iro  nibtscipies 
uuitodas  uuanid ,       tbat  man  iu  under  them  uuerode  ni  mugi 

1880  bisuikan  an  them  si<fe.       For  (53^)  tbiu  gi  sorgen  sculu;^ 
tbat  iu  thia  man  ni  mugin       muodgitbabti, 
uuilleon  auuendan*.       Uuesat  iu    so  giuuara  uuidar  tbiu, 
uuid  iro  fecnon  thar       so  man  uuidar  fiondon  scal. 
Thann  uuesat  gi  eft  an  iuuuon  dadeon       dubon  gilica, 

1885  hebbeat  uuid  erlo  gibuena       enualdan  hugi, 
mildan  muodsebon,       t/^at  thar  man  nigen 


72  fioMon  corr.  2.  hand       77  samo  ]  tbie       80  sculu        86  tat 


neque  pecuniam  in  zonis  vestris,  non  peram  in  via  L.  9,  3.  neque  panem 
Mt.  10,  10.  neque  duas  tunicas  neque  ealciamenta  neque  virgam.  59  —  60. 
Mt.  10,    10.     Dignus   enim  est  operarius    cibo  sno.       60 — 73,     Hrab.   zu 
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fagara  fchoscattos:     it  ni  mag  iu  te  cnigoro  frumu  huucrgin 
1855  imcrdan  te  enigumu  iiuilloon.    Ne  sculun  gi  gcuuadeas  thaii mer 

erlös  egau,         butan  so  gi  than  an  hebbean 

gumon  te  garcuuea*,       tiian  gi  gangan  sculun 

an  that  gimang  innan.       Neo  gi  umbi  iuuuan  mcti  ni  sorgot 

lang  umbi  iuuua  lifnare,       liuand  tliene  lereand  sculun       i5 
1860  fodean  tbat  folcskepi :       thes  sint  thea  fruma  uuerda, 

leoblikcs  lones       the  bi  tbem  liudiun  sagad. 

Uuirdig  is  tbe  uurbtco       tbat  man  ina  uuel  fodea 

tbana  man  mid  mosu       tbe  so  managoro  scal 

seola  bisorgan       endi  an  tbana  sid  spanen 
1865  gestos  an  godes  uuang.       Tbat  is  grotara  tbing 

tbat  man  bisorgon  scal       seolun  managa,  20 

buo  man  tbea  gebalde       te  hebenrikea, 

than  man  tbene  licbamon       liudibarno 

mosu  bimorna.       Bctbiu  man  sculun 
1870  baldan  tbene  boldlico       tbe  im  te  bebenrikea 

tbene  uueg  uuisit       endi  sie  uuamscadun, 

feondun  uuitfabit       endi  firinuuerc  lahid, 

suara  f  sundeon.         Nu  ic  iu  sendean  scal 

aftar  thesumu  (29*)  landskepie        so  lamb   undar  uulbos:  57, 1 
1875  so  sculun  gi  undar  iuuua  fiund  faren,     undar  filu  tbeodo, 

undar  mislike  man.       Hebbead  iuuuan  mod  uuidar  tbem 

so  glauuan  tegcgnes,       so  samo  so  tbe  glauuo  uurm, 

nadra  thiu  feba,       tbar  siu  iro  nidskepies, 

uuitodcs  uuanit,     tbat  man  iu  undar  tbemu  uuerode  ne  mugi      5 
1880  besuican  an  tbemu  side.       Far  tbiu  gi  sorgen  sculun 

tbat  iu  tbea  man  ni  mugin       modgetbabti, 

uuillean  auuardien.       Uuesat  iu  so  uuara  uuidar  tbiu, 

uuid  iro  fecneon  thar       so  man  uuidar  fiundun  scal. 

Tban  uuesat  gi  eft  an  iuuuon  dadiun       dubon  gelica, 
1885  hebbead  uuid  erlo  gebuene       enfaldan  bugi, 

mildean  modsebon,       tbat  tbar  man  negen  10 


Mt.  10,  10,  Sic  eos  mittebat  ut  eis  haec  deberi  monstraret  ab  illis  qui- 
bus  cvangelium  credentibus  annuntiarent.  73 — 76.  Mt.  10,  16.  Ecce 
ego  mitto  vos  sicut  ovcs  in  mcdio  luporum.  76 — 88.  Mt.  10,  16.  Estote 
ergo  prudontes  sicut  serpentes  et  simplices  sicut  columbae.  Hrab.  zu  Mt. 
10,  16.  ...  ut  per  prudentiam  evitcnt  insidias,  per  simplicitatem  non 
faciant. 
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lliuru  iuuua  gidadi       bidrogan  iii  iiuorthc, 

bisiiikaii  thuru  iuuua  sundea.   Nu  sculun  gi  an  theiia  sith  faran, 

iiii  tliat  arundi:       thar  sculun  gi  arbedies  so  iilo 

1890  githülon  under  thcro  tliiüda       endi  githuiug  so  samo, 
manag  cndi  mislic,       liuand  gi  an  minon  namon 
thia  liudi  lerat.        Hitliiu  sculun  gi  thar  lothes  filo 
for  uueroldcuiiingon       uuitics  anfahan. 
Oft  sculun  gi  thar  for  rikic      thuru  thius  min  rehtun  uuord 

1895  gibundana  standan       endi  bethiu  githolon, 

ge   hose  gi   harmquidi:       umbi    that   ni   latat    gi    iuuuan 

hugi  tuiflean, 
sebon  sewcandian :       gi  ni  durbun  an  enigan  sorgon  uuesan 
an  kmuon  hugie  huergin,  thann  iu  man  for  tliiu  heri  (54*)  forth 
an  thena  gastseli       gangan  hetit, 

1900  huat  gi  im  thann  tegegnes  sculun*       guodcro  uuordo 
spahlico  gisprecan,       huand  iu  thiu  spahed*  cumit, 
helpa  fon  himile ,       endi  sprikit  thie  helago  gest 
mahtig    fan    iuuuon    muthe.       Bithiu    ni   andradat   gi    iu 

thero  manno  nith, 
ni    fortiat    iro    tiondscepi:  thoh    sia    hebbean    iuuues 

ferhes  giuuald, 

1905  that  sia  mugin  thena  lichamon       libu  biniotan, 

aslahan  mid  suerdu,       thoh  sia  thero  seolun  ni  mugun 
uuiht  auuerdian.       Andradat  iu  uualdand  god, 
farahtiat  fader  iuuuan,       frummeat  gerno 
is  gibodscipi,       huand  hie  habit  bethies  giuuald, 

1910  liudio  li^es       endi  oc  iro  lichamen 

get  thera  seolun  so  seif:     ef  gi  iuuua  an  thew  sithe  tharod 
forliosat   thuru  thesa  lera,       than   muotun  gi   sia  eft  an 

thein  liohte  godes 


97  siucandian         1903  ni]  ni         11  the 


88 — 96.  Mt.  10,  17.  Cavcte  autem  ab  hominibus;  tradent  enim  vos 
in  conciliis  et  in  synagogis  suis  flagollabunt  vos,  10,  18.  et  ad  praesi- 
des  et  ad  reges  ducemini  propter  nie  . .  .  96 — 1901.  Mt.  10,  19.  Cum 
autem  tradent  vos  L.  12,  11.  in  synagogas  et  ad  magistratus  et  ad 
potestates,  nolite  soUiciti  esse  qualiter  aut  quid  respondeatis  aut  quid 
dicatis.  1  —  3.  Mt.  10,  29.  Dabitur  enim  vobis  in  illa  bora  quid  loqua- 
mini.     10,    30.     Non   enim   vos  estis    qui    loquimini,    sed    spiritus    patris 
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thurh  iuuiia  dadi         bedrogan  iic  uucrde, 

besuican  thurh  iiuiiia  sundea.    Nw  sculuii  gi  an  thaiia  sid  t'aran, 

an  that  arundi:       thar  sculun  gi  arbidies  so  lilu 

18'J0  getliülon  undar  theru  thiod       endi  gethuing  so  samo, 
manag  endi  mislic,       huand  gi  an  minumu  namon 
thea  liiidi  lereat.       Bethiu  sculun  gi  thar  ledes  filu  i5 

fora  uueroldcuningun       uuiteas  antfahan.       ^ 
Oft  sculun  gi  thar  for  rikea     thurh  thius  min  rehtun  uuord 

1895  gebundane  standen         endi  bediu  gethologean, 

ge   hose   ge   harmquidi:       Vmbi   that  ne    latad  gi  iuuuan 

hugi    tuiflon, 
sebon  suicandean:       gi  ni  thurbun  an  enigun  sorgun  uuesan    20 
an  iuuuomu  hugi  huergin,       than  man  iu  for  thea  heri  ford 
an  thene  gastseli         gangan  hetid, 

1900  huat  gi  im  than  tegegnes  sculin       godoro  uuordo, 
spahlicoro  gesprecan,       huand  iu  thiu  spot  cumid, 
helpe  fon  himile,       endi  sprikid  the  helogo  gest 
mahtig  fon  iuuuomu  munde.        Bethiu  ne    andradad  gi  iu 

thero  manne  (29'')  nid,  58, 1 

ne    forhteat  iro    fiuudskepi:         thoh   sie   hebbean   iuuuas 

ferahes  geuuald, 

1905  that  sie  mugin  thene  lichamon       libu  beneotan, 

aslaan  mid  suerdu,       thoh  sie  theru  seolun  ne  mugun 

uuiht  auuardean.       Antdradad  iu  uualdand  god, 

forhtead  fader  iuuuan,       frummiad  gerno 

is  gebodskepi,       huuand  hi  habad  bedies  giuuald,  6 

1910  liudio  libes         endi  oc  iro  lichamon 

gec  thero  seolon  so  seif:       ef  gi  iuuua  an  them  side  tharot 
farliosat   thurh   thesa  lera,         than  motun  gi  sie  eft  an 

themu  Höhte  godes 


88  nu]  ne 


vestri  qui  loquitur  in  vobis.  3 — 11.  Mt.  10,  28.  Nolite  tiniere  cos  qui 
corpus  occidunt,  aniniam  autem  non  possunt  occidere ,  sed  potius  eum 
timete  qui  potest  et  animam  et  corpus  perdere  in  gehennam.  11  — 14. 
Mt.  10,  39.  Qui  invcnit  animam  suam  pcrdet  illam,  et  qui  perdiderit 
animam  suam  propter  mc  inveniet  eam;  Hrab.  zu  Mt.  10,39.  id  est  qui 
hie  perdiderit  illic  inveniet:  qui  propter  Christum  morti  tradiderit  .  .  . 
libcram  eam  inveniet  propter  Christum. 


\:U\  COTTOX.   l'Jia-1940. 

bitbrau  tindaii ,       hiiaiid  sia  fader  iuiiua 
lialdit  hclag  gud        an  liiiiiilrikie. 

XXIII. 

1915  Ni  cumat  thia  alla  te  himile       tliia  the  hier  liropat  to  mi 
mann  te  mundburd.       Managa  sind  tbero 
thia  uuelliat  allaro  (54'')  dago  gihuilikes     te  drohtine  linigan, 
hropat  thar  te  helpu       endi  hiiggiat  an  0(fer, 
uuirkeat  uuanidadi :        ni  sind  im  than  thiu  imord  fruma, 

1920  ac  thia  muotun  hucrban       an  that  himiles  lioht, 
gangan  an  that  godes  riki       thia  thes  gerna  sint 
that  sia  hier  gifrummean       fader  alouualden 
uuerc  endi  uuilleon.       Tliia  ni  tliurbun  mid  uuordon  so  filo 
hruopan  te  helpu ,       Imand  thie  helago  god 

1925  uuet  allaro  manno  gihues       muodgithahti, 

uuord  endi  uuilleon,       endi  gildit  im  is  uuerco  Ion. 
Bithiu  sculun  gi  sorgon       than  gi  an  thena  sith  faran, 
huo  gi  that  arundi       ti  anthia  bebrengiat  * 
Thann  gi  lithan  sculun       after  theson  landscipie, 

1930  uuido  after  thesaro  uueroldi,       all  so  iu  uuegos  lediat, 
bred  strata  ti  bürg,     simla  kiosat*  gi  iu  thena  beston  sa?i 
mann  undar  thero  menigi     endi  cuthiat  im  iuuuan  muodse^on 
uuaron  uuordon.       Ef  sia  than  thes  uuirdiga  sind 
that  sia  iuuua  guodun  uuerc       gerne  lestean 

1935  mid  hlutturu  hugiu,       thanne  gi  an  them  huse  mid  im 
uuonot  an  uuilleon       endi  (55**)  im  uuela  lonot, 
geldat  im  mid  guodu       endi  sia  ti  gode  selben 
uuordon  giuuihat       endi  seggeat  im  uuissan  fridu, 
helaga  helpa       hebancuninges. 

1940  Ef  sia  than  so  saliga       thuru  iro  selbaro  dad 


28  a/undi  aus  n  co)r.  30  uueroldi  auf  rasur  35  hugiu,  über 

dem  ersten  u  ein  i  ausradiert        the  |         36  ::im         37  s'a        38  uuissa" 
cwr.   2.  hand 


15 — 23.  Tat.XLII.  Mt.  7,  21.  Non  omuis  qui  dicit  mihi  'domine 
domiiie '  intrabit  in  regno  caelorum ,  sed  qui  facit  voluntatem  patris  mei 
qui  in  caelis  est,  ipse  intrabit  in  regno  caelorum.  Hrab.  zu  Mt.  7,  21. 
Ne  his  quidem  accommodandam  fidem  qui  cum  poUeant  integritate  fidei 
turpiter  vivant  et  doctrinae  integritatem  malis  operibus  destruant.    Utrum- 
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bctorau  titliau,         himaiid  sie  fader  iuuua 
lialdid  helag  god         an  himiliikca. 

XXIII. 

1915  Ne  cumat  thea  alle  te  liimile       thca  the  hir  hropat  tc  nii    lo 
manno  te  inundbnrd.       Maiiaga  sind  thero 
tliea  uuilliad  alloro  dago  gehuilikes       te  drohtinc  Imigan, 
liropad  tliar  tc  helpn       endi  buggead  au  odar, 
uuirkead  uuamdadi:       ne  sind  im  tban  tbiu  uuord  fruma, 

]  920  ac  tbea  motuii  buerban       an  tliat  bimilcs  Hobt, 

gangan  an  tbat  godes  riki       tbea  tbes  gerne  sint  i5 

tbat  sie  hir  gefrummien       fader  alauuaklan 
uuere  endi  luiilleon.       Thea  ni  tburbun  mid  uuordun  so  filu 
bropan  te  belpu,       buanda  tbe  belöge  god 

1925  uuet  alloro  manno  gebues       modgetbabti, 

uuord  endi  uuilleon,       endi  gildid  im  is  uuerco  Ion. 
Betbiu  sculun  gi  sorgen       tban  gi  an  tbene  sid  farad, 
buo  gi  tbat  arundi       ti  endea  iebrengen.  20 

Tban  gi  lidan  sculun       aftar  thesumu  landskepea, 

1930  uuido  aftar  thesoro  uueroldi,       al  so  iu  uuegos  lediad, 
bred  strata  tc  bürg,     simbla  sokiad  gi  iu  tbene  bezton  san 
man  undar  tberu  menegi     endi  cudead  imu  iuuuan  modsebon 
uuarun  uuordun.       Ef  sie  tban  tbes  uuirdige  sint 
tban*  sie  iuuua  godun  (30*)  uuerc       gerno  gelestien         59, 1 

1935  mid  bluttru  bugi,       tban  gi  an  tbemu  liuse  mid  im 
uuonod  an  uuilleon        endi  imu*  uuel  lonod, 
geldad  im  mid  godu       endi  sie  te  gode  selben 
uuordun  geuuihad       endi  seggead  im  uuissan  fridu, 
belaga  belpa       bebencuninges. 

1940  Ef  sie  tban  so  saliga       tburb  iro  sclboro  dad  5 


1928  hebrengen 


que  cnim  servis  dei  ncccssariuni  est,  ut  et  opus  sermone  et  sermo  operi- 
bus  comprobetur.  23  —  26.  llrab.  zu  Mt.  7,  23.  ...  cum  psalmus  dicat: 
dominus  novit  cogitationcs  hominum  . . . ;  neque  enim  iudicaret  quos  minime 
cognosceret.  27  —  39.  Tat.  XLIV.  Mt.  10  ,  11.  In  qüafhcunque  civita- 
tem  ;iut  castellum  intraveritis ,  interrogate  quis  in  ea  dignus  sit ,  et  ibi 
maneto  donec  exeatis  ...  10,  12.  Intrantes  autem  in  domo  salutate  cam 
dicentcs:  Pax  huic  domui.  10,  13.  Et  si  ([uidem  domus  fuerit  digna, 
veniat  pax  vestr^  super  eam. 


13H  COTTON.   rJ41— l'J«;9. 

uuorthaii  iii  nuiotuii       that  sia  iuuua  uuerc  fruwineaii, 
lostcaii  iuuua  lora,       tlian  gi  tan  them  liudeon  san 
farat  lau  them  folkc,       endi  tliie  iuuua  fritlio  liuiribit 
oft  an  iuuuer  selbaro  sitli,     endi  latat  sia  mid  sundcon  forth, 

1945  mid  baluuuercuw  buon       endi  suokeat  iu  bürg  odra, 

micil  manno  uuerod*,        endi  ni  latat  thes  melmes  uuiht 
folgen   an   iuuuon  fuoton         thanan  the  man  iu  antfahan 

ni  uuili, 
ac    scuddeat  it  fon  iuuuon  scuolion,         that  it  im  eft  tc 

scamu  uuerthe, 
them  uueroda  te  giuuitscipie ,       that  iro  uuillio  ni  dog. 

1950  Than  seggiu  ik  iu  te  uuaron,   so  Imann  so  thesu  uuerold  endiot 
endi  the  mario  dag       obar  man  farit, 
that  thann  Sodomaburg,        thiu  her  thuru  sundeun  uuarth 
an  r?/grundiun         eldes  craftu, 
fiuru  bifallan,       (55^)  tha^  tbiu  thanne  habit  fri^u  meran, 

1955  milderan  mundboron       than  thia  man  egin 

thia  iu  hier  uui^faruuerpat       endi  ni  uuelliat  iuuua  uuord 

frummean. 
So  huie  so  iu  thmi  antfahit       thuru  ferehtan  hugi, 
thuru  mildaii  muod,       so  ha^it  minan  forth 
uuillcon  giuuarahtan       endi  oc  uualdand  god 

1960  antfangan  fader  iuuuan,       firio  drohtin, 

rikean  radgebon,       thena  the  all  reht  bikann. 

Uuet  uualdand  seif       end«  uuilleon  lonot 

gumono  gihuilicon,       so  huat  so  hie  her  guodes  geduot, 

thoh  hie  thuru  minnea  godes       manno  huilicon 

1965  uuillandi  f orgele       uuatares  drincan, 

that  hie  thurftigon  man       thurst  gihelie, 
caldes  brunnen.       Thesa  quidi  uuerthat  uuara, 
that  iu  ni  biliSit,       ne  hie  thes  Ion  sculi 
for  godes  ogon       geld  antfahan,. 


41  iuuua  übergeschrieben  frü  |  mean  43  folke  |  thie  45  -uuercu 
47  antfahan  corr.  2.  hand  53  an  |  grundiun  54  than  thiu  56  -u"erpat 
59  giuuarali**'^  corr.  2.  hand        62   end  63  hie:,   r  ausradiert       ee^uot 

corr.  2.  hand         66  h'e         thust  ffihielie 


40 — 49.     Mt.  10,  13.     Si  autem  non  l'uerit  digna,  pax  vestra  ad  vos 
revertatur.     10,   14.     Et  quicumque  non  receperit  vos  neque  audierit  ser- 
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uucrdau  ni  motun       tliat  sie  iuuua  iiucrc  frummien, 
lestieu  iuuua  lora,       thau  gi  lau  thcm  liudiuii  saii 
faracl  faii  theinu  folke,       cndi  tlie  fiidu  Imuirhid 
eft  an  iuuuoro  selboro  sid,     eiuli  latad  sie  mid  sundiun  ford, 

1945  mid  baluuucrcuii  buaii       endi  sokiad  iu  bürg  odra, 
mikil  inanuucrot,        cndi  nc  latad  tlics  mclmes  uuibt 
lülgan   an   iuuuom   fotun         tbanan    the   man  iu  antfahan 

ne  uuili,  lo 

ac  scuddiat   it  fan   iuuuom  scoliun,         tbat   it  im  eft  te 

scamu  uuerde, 
thcmu  uuerode  tc  gcuuitskepic,       that  iro  uuillio  nc  dog. 

1950  Tban  seggcoiciu  tc  uuarun,     so  huan  so  thius  uuerold  cndiad 
endi  tlie  mareo  dag       obar  man  farid, 
that  than  Sodomoburg,       thiu  hir  thurh  sundeon  uuard 
an  afgrundi         eldes  craftu,  i5 

fiuru  bifallen,       that  thiu  than  habad  fridu  meian, 

1955  mikliran  mundburd       than  thea  man  egin 

the  iu  hir  uuidaruuerpat         endi  ne  uuilliad  iuuua  uuord 

frummien. 
So  hue  so  iu  than  antfahit       thurh  ferhtan  hugi, 
thurh  mildcan  mod,       so  habad  minan  ford 
uuilleon  geuuarhten       endi  oc  uualdand  god 

1960  antfangan  fader  iuuuan,       firiho  drohtin,  20 

rikean  radgebon,       thene  the  al  reht  bican. 
Uuet  uuakland  seif       endi  uuillean  lonot 
gumono  gehuilicumu,       so  huat  so  hi  hir  godes  geduot, 
thoh  hi  thurh  minnea  godes       manne  huilicumu 

1965  uuilleandi  fargebe       uuateres  drinkan, 

that  hi  thurftigumu  manne       thurst  gehelie, 

caldcs  brunnan.       (30^)  Thesa  quidi  uuerdad  uuara,  60, 1 

that  eo  ne  bilibid,       ne  hi  thes  Ion  sculi 

fora  godes  ogun       geld  antfahan, 


nioncs  vestros,  cxeuntes  foras  de  domo  vcl  de  civitate  Mc.  G,  11.  cxcutite 
pulverem  de  pedibus  vestris  in  testimonium  illis.  50  —  56.  Mt.  10,  15. 
Amen  dico  vobis:  Tolcrabilius  orit  terrae  Sodomorum  et  Goinorrconim  in 
die  iudicii  quam  illi  civitati.  57  —  61.  Mt.  10,  40.  Et  (jui  rcoipit  vos, 
me  recipit,  et  qui  me  rccipit,  reoipit  cum  qui  me  misit.  62  —  70.  Mt. 
10,  42.  Et  quicumque  potum  dcderit  uni  ex  mininiis  istis  caliceni  aquae 
frigidae  tantum    in   nomine    discipuli    {Mein  n.  moo),     Mc.  9,  40.     quia 


MO  COTTDN.    1970  -  11)94. 

1970  uiieda    iiianagfalila ,  so    liiiat    so    hie    is    tliiiru    iiiina 

ininnca  giduot. 
So  huic  so  mi*  than  forlogiiit       liudo  banio, 
liolitlio  for  thesaro  lieri,       so  duoii  ik  is  an  bimilo  so  seif 
thar  upi)e  for  them  alouualden   fader         endi  for  allon  is 

(56")  engilo  crafte, 
for  thero  mikiluii  meiiigi.     So  huilic  so  than  cft  manno  bariio 

1975  an  thesaro  uiieroldi  iii'uuili       uuordon  mithan, 
ac  gihid  for  gumscipio       that  hie  min  iiingro  si, 
thena  uuillio  ik  eft  ogian       for  ogon  godes, 
for  alloro  firio  fader,       thar  folc  manag 
for  thena  allouualdon       alla  gangat 

1980  rethinon  uuid  thena  rikeon.        Thar  uuilliu  ik  im  an  reht 

uuesan 
mikli  nmndboro       so  huem  so  minon  hier 
uuordon  horit       endi  thiu  uuerc  frumid 
thia  ik  hier  an  theson  berge  uppan       gibodan  hebbiu.' 
Habda  thuo  te  uuaron       uualdandes  suuo 

1985  gilerit  thia  liudi       huo  sia  lof  gode 

uuirkean  scoldin.       Thuo  let  hie  that  uuerod  thanan 
an  ^Uaro  hal^a  gihuilica       heriseipi  manno 
sithon  te  selithon.       Habdun  selbes  uuord 
gihorid  hebancuninges       helaga  lera, 

1990  so  gio  te  uueroldi  sind       uuordon  endi  dadean* 
mancunnies  manag       o^ar  theson  middilgard 
spracono  thiu  spahii'un,       so  hue  so  thiu  spei  gifrang 
thiu  thar  an  them  berga  sprac       barno  rikost.  (56^) 

XXIIII. 

Giuuet    im    thuo    umbi   thria   naht   after    thiu         thesaro 

thiedo  drohtin 


72  ik  I  an         77  g-des  ogon         80  u"id         92  spraconon 


Christi  estis,  amen  dico  vobis,  non  perdet  mercedem  suam;  vgl.  Hrab.  zu 
Mt.  10,  42,  .  .  .  ut  calicem  aquae  frigidae  toto  animo  porrigamus.  71  — 
74.  Mt.  10,  33.  Qni  autem  negaverit  nie  corain  hominibus  .  .  . ,  negabo 
et  ego  eum  coram  patre  meo  qui  est  in  caelis ,  L.  12,  9.  et  angelis  eins. 
74 — 83.  Mt.  10,  32.  Omnis  ergo  qui  confitebitur  me  coram  hominibus, 
confitehor    et  ego   eum    coram  patre  meo  qui  est  in  caelis     L.  12  ,  8.     et 
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1970  moda  maiiagfaldo,        so  huat  so  lii  is  tluiiii  miiia  ininnea 

gcduot. 

So  huc  so  min  tlian  farlogiüd         liudibarno, 

helido  for  thcsoro  licriii,      so  dorn  ic  is  an  himile  so  seif 

tliar  uppe    far  tliem  alouualdan   fader         endi  for  alluniu 

is  engilo  craftc,  5 

far  thoru  mikiloii  menigi.     So  huilic  so  tlian  eft  manno  barno 
1975  an  thesoro  uueroldi  ne  iiuili       uuorduu  mitlian, 

ac  gut  far  gumskepi       that  he  min  iungoro  si, 

thene  uuilliu  ic  eft  ogean       far  ogun  godes, 

fora  alloro  lii-ilio  fader,       thar  folc  manag 

for  thene  alouualdon         alla  gangad 
1980  rethinon    uuid    thene   rikeon.         Thar  uuilliu    io   imu    an 

reht  uucsan  lo 

mildi  mundboro        so  huemu  so   minun  liir 

uuordun  hohd       endi  thiu  uuerc  frumid 

thea  ic  hir  an  thesunm  berge  uppan       gcboden  hebbiu.' 

Habda  tho  te  uuarun       uualdandes  sunu 
1985  gelcrid  thea  liudi       huo  sie  lof  gode  15 

uuirkean  scoldin.       Tho  let  hi  that  uuerod  thanan 

an  alloro  halba  gehuilica       heriskepi  manno 

sidon  tc  seldon.       Habdun  selbes  uuord 

gehorid  hebencuninges         helaga  lera, 
1990  so  eo  te  uueroldi  sint       uuordo  endi  dadeo 

mancunnies  manag       obar  thesan  middilgard 

spracono  thiu  spahiron,       so  hue  so  thiu  spei  gefrang 

thea  thar  an  themu  berge  gesprac       barno  rikeast.  20 

XXIIII. 

Geuuet   imu   tho    umbi    threa    naht   aftar  thiu         thesoro 

thiodo  drohtin 


77  godes  ogun  83  ic  corr.  in  I  87  heriskepi  ^nanuo   auf  rasur 

89   /era  mis  b  95  enumu 


coram  angelis  eius.'  Hrab.  zu  Mt.  10.  32.  Confitetur  ergo  bonus  Cbri- 
stianus  dominum  lesum  .  .  ,  mandata  domini  fidelitcr  implendo,  et  confi- 
tetur dominus  confessorem  suum  ...  in  aeterna  .  .  .  boatitudine  illuiu 
feliciter  remunerando.  91 — 2001.  Tat.  XLV.  J.  2  ,  1.  Et  die  tertia 
uuptiae  factae  sutit  in  Canan  Galileae,  et  erat  mater  lesu  ibi.     2,  2.  Voca- 
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1995  an  Galilealanrl ,       tliar  liio  te  enon  gomoii  uuartli 

gebedaii  tbat  barn  godes :     tliar  scolda  man  ena  brud  geban, 
munelica  magat.         Tbar  Maria  uuass 
mid  iro  sunie  |elio,       salig  tbiorna, 
niabtiges  muoder.       Managaro  di-obtin 

2000  geng  im  tbuo  mid  is  iungron,       godes  egan  barn 
an  tbat  boba  bus,       tbar  tbiu  beri  dranc, 
tbia  ludeon  an  tbem  gestseli :      bic  im  oc  at  tbem  gomon  uuas, 
iac  hie  tbar  gicutbda       tbat  liie  babda  craft  godes, 
belpa  fan  bimilfadcr,       belagna  gest, 

2005  uualdandes  uuisduom.       Uuerod  blitboda, 
uuaruu  tbar  an  luston       liudi  atsamna, 
gumon  gladmuoda.       Gengun  ambabtman, 
scenkion  mid  scalon,       druogun  scirana  uuin 
mid  orcon  endi  mid  alofaton;       uuas  tbar  erlo  drom 

2010  fagar  an  flettie,       tbuo  tbar  folc  undar  im 
an  tbem  benkion  so  best       blizza  afbobun, 
uuarun  tbar  an  uunnion.       So*  im  tlies  uuines  brast 
(57^)  tbem  liudeon  thes  lithes:       is  ni  uuas  forlebit  uuibt 
buergin  an  tbem  buse,       tbat  for  tbia  beri  fortb 

2015  scenkion  druogin,       ac  tbiu  scapu  uuarun 
litbes  alarit.         Tbuo  ni  uuas  lang  te  tbiu 
tbat  it  san  antfunda       firio*  sconiosta, 
Cristes  muoder:       geng  uui^  iro  kind  sprekan 
uuift  iro  suno  sel^an,       sagda  im  mid  uuordon 

2020  tbat  tbia  uuerdos  tbuo  mer       uuines  ni  habdun 
tbem  gestion  to  gomon.       Siu  thuo  gerno  bad 
tbat  is  tbie  belago  Crist       belpa  giriedi 
them  uueroda  te  uuillion.     Thuo  baMa  eft  is  uuord  garo 
mabtig  barn  godes       endi  uuid  is  muoder  sprak: 

2025  'Huat  ist  mi  endi  tbi'  quatbie,       'umbi  thesaro  manno  litb, 
umbi  theses  uuerodes  uuin?         Te  hui  sprikis  thu  thes, 

uui^,   so  filo, 
manos  mi  for  thesaro  menigi?       Ne  sind  mina  noh 
tida*  cumana.'       Thami  thoh  gitruoda  so*  uuel 


97  mu^^lica  corr.2.hand         2014  heri         15  dr"ogin         28  gitruoda 


tus  est  autem  ibi  et  lesus  et  discipuli  eins  ad  nuptias.     12  —  21.     /.  2,  3. 
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1995  an  Galileo  laiul,       tliar  lio  to  cnum  gomiiii  uuard" 

gebcdaii  that  barn  godes :     tliar  scolda  man  ena  brud  geban, 

munalica  inagat.       'J'liar  Maria  nuas 

mid  iro  suni  sclbo,       salig  thiorna, 

(31*)  mahtiges  moder.         Managoro  drohtin  Gl,i 

2000  geng  imu  tho  mid  is  iungoron,       godos   cgan  barn 
an  that  hoha  hus,       thar  thc  heii  dranc, 
thea  ludeon  an  tbemii  gastseli:    he  im  oc  at  theni  gomun  uuas, 
giac  lii  thar  gecuddo       tliat  hi  habda  craft  godes, 
helpa  tan  himilfader,       hclagna  gest.  5 

2005  uualdandes  uuisdom.       Uuerod  blidode, 
uuarun  thar  an  luston       liudi  atsamiie, 
gumon  gladmodie.       Gengun  ambahtman, 
skenkeon  mid  scalun,       drogun  skirianne  uuin 
mid  orcun  endi  mid  alofatuii;       uuas  thar  erlo  drom 

2010  fagar  an  flettea,       tho  thar  folc  undar  im 
an  them  benkeon  so  bezt       blidsea  afhobun, 
uuarun  thar  an  uunneun.       Tho  im  thes  uuines  brast  lo 

them  liudiun  thes  lides:       is  ni  uuas  farlebid  uuiht 
huergin  an  themu  huse ,       that  for  thene  heri  ford 

2015  skenkeon  di'ogin,       ac  thiu  scapu  uuarun 
lides  alarid.       Tho  ni  uuas  lang  te  thiu 
that  it  san  antfunda       frio  sconiosta, 
Cristes  moder:       geng  uuid  iro  kind  sprecan 
uuid  iro  sunu  selbon,       sagda  im  mid  uuordun  i5 

2020  that  thea  uuerdos  tho  mer       uuines  ne  habdun 
them  gestiun  te  gomu.       Siu  tho  gerno  bad 
that  is  the  helogo  Crist       helpa  geriedi 
themu  uuerode  te  uuilleon.       Tho  habda  eft  is  uuord  garu 
mahtig  barn  godes        endi  uuid  is  moder  sprac: 

2025  'Huat  ist  mi  endi  thi'  quad  he,      'umbi  thesoro  manno  lid, 
umbi  theses  uucrodcs  uuin?  Te  hui   sprikis  thu  thes, 

uuif,  so  filu,  2  0 

manos  mi  far  thesoro  menigiV       Ne  sint  mina  noh 
tidi  cumana/       Than  thoh  gitrooda  siu  uuel 


Et  deficiente  vino  dicit  mater  lesu  ad  cum:  'Vinum  non  habent.'  23  — 
28.  /.  2,  4.  Et  dicit  ei  Icsus:  'Quid  tibi  et  mihi  est,  mulicr?  Nondum 
venit  bora  mea.' 
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an  ini  liugisccftion       helag  thiorna, 

2030  that  is  after  them  uuordoii       uualdandes  bani, 
holandero  best       belpan  uueldi. 
Hiet  tbuo  tliia  ambahtmann       idiso  scoiiiost 
scenkion     eiidi    scapuuardos,  tbia    thar   scoldun   tlicra 

scola  (57'')  tbioiion, 
tbat  sia  tbes  ne  uuord  ne  uueic       uuiht  ni  forlietin 

2035  tbes  sia  tbie  belago  Crist       betan  uueldi 

lestiaii  for  tbem  liudeon.       Larea  stuodun  tbar 

stenfatu  sebsi.       Tbuo  so  stillo  gibod 

mabtig  barn  godes,         so  it  tbar  manno  blo 

ne  uuissa  te  uuarun,      buo  bie  it  mid  is  uuordu  gisprak; 

2040  bie  biet  tbia  scenkion  tbuo       seines  uuateres 

tbiu  fatu  fullian ,       endi  bie  tbar  mid  is  fingron  tbuo 
segnoda  selbo         sinon  bandon, 

uuarabta  it  te  uuine ,       endi  biet  is  an  enn  uuegi  bladan, 
seeppian  mid  enaro  scalun,    endi  tbuo  te  tbem  scenkion  sprak, 

2045  biet  it  tbero  gestio       tbe  at  tbem  gomon  uuas 
tbem  berosten         an  band  geban, 
füll  mid  folmon        tbem  tbe  tbes  folcas  tbar 
giuueld  after  tbem   uuerode.*         Rebt  so   bie    tbuo   tbes 

uuines  gidranc, 
so  ni  mobta  bie  bimitban,      ne  bie  for  tbero  menigi  sprak 

2050  te  tbem  brudigumen ,       quat  tbat  simla  tbat  besta  litb 
allaro  erlo  gibuilic         erist  scoldi 
geban    at    is    gomon:  'Undar    tbiu    uuir^it   tbesaro* 

gomono  (58*)  bugi 
auuekit  mid  uuinu,       tbat  sia  uuel  bli^ot, 
druncan  dromiat.       Tban  mag  man  thar  dragan  after  tbiu 

2055  lithlicora  litb:       so  ist  thesaro  liudeo  thau. 

Tbann  ba^is  tbu  nu  uundarlico       uuirdscipi  tbinan 
gimarcot  for  tbesaro  menigi:        betis    for  tbit  manno  folc 
alles  tbin.es  uuines       tbat  uuirsista 


44  s'^eppian       52  thesaro ,  der  hals  des  h  mit  einem  querstrich  durch- 
Jcreuzt 


28 — 31.  Ale.  zu  /.  2,  5,  Mater  tarnen  scieiis  pietatem  fili ,  quod 
negare  nollet  quod  petebatur,  fiducialiter  mandavit  ministris  ut  mandata 
implerent    iubentis   filii.     32  —  36.     J.  2  ,   5.     Dicit  mater   eius   ministris: 
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an  iro  hugiskeftiun       lielug  thiorne, 

203O  tliat  is  aftar  tlieni  iiuordiiii       uualdaiidos  barii, 
heleandoro  bezt       liclpaii  uueldi. 

Het  tho  tliea  ambahtman       idiso  (31^)  sconiost  G2,i 

skenkeon   endi    scapuuardos,         thea   tbar    scolduii   tbero 

scolu  tbionon, 
tliat  sie  tbes  iie  uuord  nc  uucrc       uuibt  ne  farletin 

2035  tbes  sie  tbe  belöge  Crist       betan  uueldi 

lestean  far  tbem  liudiun.       Larea  stoduu  tbar 

stenuatu  sebsi.       Tbc  so  stille  gebod 

mabtig  barn  godes,       so  it  tbar  manne  filu  5 

ne  uuissa  tc  uuarun,       buo  be  it  mit  is  uuordu  gesprac; 

2040  be  bet  tliea  skenkeon  tbo       skireas  uuatares 

tbiu  fatu  fullien,       endi  bi  tbar  mid  is  fingrun  tbo 
segnade  selbe         sinun  bandun, 

uuarbte  it  te  uuine,       endi  bet  is  an  en  uuegi  bladen, 
skeppien  mid  enoro  scalon,    endi  tbo  te  tbem  skenkeon  sprac, 

2045  het  is  tbero  gesteo       tbe  at  tbem  gomun  uuas  lo 

themo  beroston       an  band  geban, 
ful  mid  folmun,       tbemu  tbe  tbes  folkes  tbar 
geuueld    aftar    tbemu    uuerde.  Rebt    so    bi    tho    tbes 

uuines  gedranc, 
so  ni  mabte  be  bemidan,       ne  bi  far  tjjjeru  menigi  sprac 

2050  te  tbemu  brudigumon,       quad   tbat   simbla  that  bezte  lid 
alloro  erlo  gebuilic       erist  scoldi 
geban  at  is  gomun:        'Undar  tbiu  uuirdid  tbero  gumono 

hugi  '  15 

auuekid  mid  uuinu,       tbat  sie  uuel  blidod, 
druncan  dromead.       Tban  mag  man  tbar  dragan  aftar  tbiu 

2055  libdlicora  lid :       so  ist  tbesoro  liudeo  tbau. 

Tban  liabas  tbu  nu  uunderlico       uuerdskepi  tbinan 
gemarcod  far  tbesoro  menigi :        betis  far  tbit  manno  folc 
alles  tbines  uuines       tbat  uuirsiste  20 


'  Quodcunque  dixerit  vobis  facite.'  30  —  37.  J.  2  ,  6.  Erant  auteni  ibi 
lapideae  hydriae  sex  positae.  37 — 41.  .7.2,7.  Dicit  eis  Jesus:  '  Impleto 
hydrias  aqua.'  Et  implnrunt  eas  usque  ad  summum.  43 — 48.  /.  2,  8. 
Et  dicit  eis  Icsus:  'Haurite  nunc  et  fcrte  arcliitriclino,'  et  tuleruut. 
48  —  50.  J.  2,  9.  Ut  autein  gustavit  arcbitriclinus  aquam  vinura  factam  .... 
vocat  sponsuni    architriclinus.      50 — 66.     ./.  2,  10.     Et  dicit  ei:    'Onmis 

E.  Siever.s,    Heliand.  10 
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thiiia  ambalitinau       erist  brengaii, 

2060  gebau  at  tbiiiou  goinoii.     Nu  sind  tbina  gesti  sada,  * 
sind  tbina  drobtingos       druncana  suilbo, 
ist  tbit  fulc  fromuod:       nu  betis  tliu  ber  fortb  dragan 
allaro  litbo  lofsamost     tbero  tbe  ik  gio  an  theson  Höhte  ^«sah 
buergin  bebbean.       Mid  tbius  scüblis  tbu  us  bindag  er 

2065  gebon  endi  gomeau,       tbann  it  allaro  gumono  gibuilic 
gitbigidi  te  tbanke.'       Tbuo  uuartb  tiiar  tbegan  manag 
giuuar  after  tbem  uuordon,     sitbor  sia  tbes  uuines  gidruncun, 
tbat  tbe  belago  Crist       tbar*  an  tbem  buse  innan 
tecan  uuarabta:        truodun  sia  sitbor 

2070  thiu  mer  an  is  mundburd,     tbat  bie  (58*^)  babda  mabt  godes, 
giuuald  an  tbesaro  uueroldi.      Tbuo  uuartb  tbat  so  uuido  cutli 
obar  Galilealand       ludeo  liudion, 
huo  tbar  selbo  gideda       suno  drobtines 
uuater  te  uuiue :       tbat  uuartb  tbar  uundro  erist 

2075  tbero  tbe  bie  tbar  an  Galilea       ludeo  liudeon 
tegno  gitogdi.       Ni  mag  that  gitclliean  mann, 
giseggian  te  suotben,       buat  tbar  sitbor  uuartb 
uundres  undar  tbem  uueroda,       tbar  uualdand  Crist 
an  godes  namon       ludeo  liudeon 

2080  allan  langan  dag       lera  sagda, 

gibiet  im  himilriki       endi  hellia  githuing 
uuerida  mid  uuordon,       biet  sia  uuara  godes, 
sinlib  suokean:       tbar  ist  seolono  Hobt, 
drom  drobtines       endi  dagscimon, 

2085  guodlicnissi  godes;       tbar  gest  manag 

uuunot  an  uuilleon       tbei  bier  uuel  tbenkit, 
tbat  bie  bier  bibalde       be^ancuninges  gibod. 

XXV. 

Giuuet  im  tbuo  mid  is  iungron       fan  tbem  gomon  forth 
Cristus  te  Kapharnaum        cuningo  rikiost 
2090  te  tbero  mariun  (59*)  bürg.       Megin  samnoda, 

62  folc:::        63  gio  gio   sah        77  sithor  übergeschrieben       78  und"r 


homo  primum  bonum  viimin  ponit,  et  cum  inebriati  fuerint,  tunc  id  quod 
deterius  est;  tu  autem  servisti  bonum  vinum  usque  adhuc'     74  —  76.     /. 
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thine  ambahtman       crist  brengcan, 

2060  gcban  an  tliinun  gomun.       Nu  sint  thina  gesti  sado, 
shit  tliinc  drubtiiigos       druncauc  suido, 
is  thit  folc  fruomod:       nu  bctis  thu  hir  ford  dragan 
alloro  lido  lofsaiiiost     tbero  the  ic  eo  an  thcsumu  liebte  gesah 
buergin  bcbbean.       Mid  tbius  scoldis  tbu  us  bindag  (32")  er  63,i 

2065  geben  endi  gomean,       tban  it  alloro  gumono  gebuilic 
gethigedi  te  tbanke.'       Tbo  uuard  tbar  tbegan  manag 
geuuar  aftar  tbem  uuordun,     sidor  sie  tbes  uuines  gedruncun, 
tbat  tbar  tbe  belogo  Crist       an  themu  huse  innan 
tecan  uuarbte:        truodun  sie  sidor  5 

2070  thiu  mer  an  is  mundburd,       tbat  bi  babdi  mabt  godes, 
geuuald  an  tbesoro  uueroldi.      Tbo  uuard  tbat  so  uuido  cud 
obar  Galileo  land       ludeo  liudiun, 
buo  tbar  selbe  gededa       sunu  drobtines 
uuater  te  uuine :       tbat  uuard  tbar  uundro  erist 

2075  tbero  the  bi  tbar  an  Galilea       ludeo  liudeow 

tecno  getegdi.       Ne  mag  tbat  getellean  man,  10 

geseggean  te  sodan,       buat  tbar  sidor  uuard 
uundres  undar  tbemu  uuerede,       tbar  uualdand  Crist 
an  godes  namon       ludeo  liudeon 

2080  allan  langan  dag       lera  sagde, 

gibet  im  bebenriki       endi  belleo  getbuing 

uueride  mid  uuordun,       bet  sie  uuara  godes, 

sinlif  sekean:         tbar  is  seelono  liebt, 

drom  drobtines         endi  dagskimen,  15 

2085  gedlicnissea  godes;         tbar  gest  manag 
uunod  an  uuillean       tbe  bir  uuel  tbenkid, 
tbat  be  bir  bibalde       hebencuninges  gebod. 

XXV. 

Geuuet  imu  tbo  mid  is  iungerou        fan  tbem  gomun  ford 
Kristus  te  Capbarnaum       cuningo  rikeost 
2090  te  tberu  mareon  bürg.       Megin  samnode,  20 

o 
60  gamun         75  thero  |  -liudeo 


2,  11.     Hoc  fecit  initium  signorum  lesus  in  Cana  Galileao  et  manifestavit 
gloriam  suam.     88  —  95.     Tat.  XLVII.     Mt.  8,   5.     Cum  autem  introisset 

10* 
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guraoii  im  tegegnes,       guodoro  maiino, 
salig  gisithi :        uueldun  thia  is  suütiuii   uuoid 
helag  gilioriau.       Thar  im  eii  huniio  ({uam, 
en  guod  man  aiigegin        eudi  iiia  gerno  bad 

2095  belpau  holagna,       quat  tbat  bie  under  is  biuuiskie 
eniia  lefua  lamon       lango  babdi 
siocan  an  is  seldon:       'so  ina  enig  seggio  iii  mag 
bandon  gihelian.       Nu  is  im  tbincro  belpono  tbarf, 
fro  min  tbie  guodo.'      Thiio  sprak  im  eft  tbat  fritbubarn  godes 

2100  san  after  tbiu       sel^o  tegegnes, 

quat  tbat  bie  tbar  quami       endi  tbat  kind  uueldi 
nerian  after*  tbero  nodi.       Tbuo  im  nabor  geng 
tbie  mann  for  tbero  menigi       uuid  so  mabtigna 
uuordon  uuebslan :       *  Ik  tbes  uuirdig  ni  bium '  quatbie, 

2105  'berro  tbie  guodo,       tbat  tbu  an  min  hus  cumes, 

suokies  mina  selda,       buand  ik  biun  so  sundig  man 
mid    uuordon    endi    mid  uuerkon.         Ik  gilo^iu   tbat   tbu 

giuuald  babis, 
tbat  tbu  ina  binan  mabt       belan  giuuirkean, 
uualdand  fro  min :       ef  tbu  it  mid  tbinu  uuordu  gisprikis, 

2110  (59**)  tbann  is  san  tbiu  lefbed  losot      endi  uuirdit  is  licbamo 
hei  endi  breni;       ef  tbu  im  tbina  belpa  forgi^is. 
Ik  biun  mi  ambahtman,       bebbiu  mi  ödes  ginuog 
uuelono  giuunnan :       tbob  ik  under  giuueldi  si 
adalcuninges ,       betbiu*  bebbiu  ik  erlo  gitrost, 

2115  bolda  beririncos,  "    thia  mi  so  giboriga  sind 

tbat  sia  thes  ne  uuord  ne  uuerc       uuibt  ni  forlatat 
thes  ik  sia  an  theson  landscipie       lestian  hetu, 
ac  sia  farat  endi  frummeat       endi  eft  te  iro  frahon  cumat, 
holda  te  iro  berren;       tbob  ik  at  minon  hus  egi 

2120  uuidbredan  uuelon       endi  uuerodes  ginuog, 

belitbos  bugiderbea ,       bithiu  *  ni  gidarr  ik  tbik  so  helagna 
biddean  barn  godes,       tbat  tbu  an  min  bu  ganges. 


96  en"a       ?ango  auf  rasur       2103  tli'e        7  th«  auf  rasur        11   h^l 
21   gidarr  nachgetragen 


Capharnaum,    accessit  ad  eum    centurio  rogans  eum      95  —  97.    Mt.  8,  6. 
et  dicens:    'Domine,    puer    meus  iacet  in  domo    paralyticus   et  male  tor- 


I 
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gumon  iniu  tegegncs,       godoro  iiianiio, 
salig  gesidi :       uueldun  thiu  is  suotcan  uuord 
belag  horien.       Tliau*  im  en  liimiio  (luam, 
en  god  man  angegin       endi  iua  gcnio  bad 

2095  helpaii  helaguo,       qiiad  that  hi  undar  is  biuuiskoa 
ciiiia  letiia  man       lango  babdi 

seocan  an  is  seldon:       'so  ina  enig  seggeo  (32*')  ne  mag  64, i 
bandun  gebelien.       Nu  is  im  tbinoro  belpono  tbarf, 
fro  min  tbe  godo.'       Tbo  sprac  im  eft  tbat  fridubarn  godes 

2100  san  aftar  tbiu       selbo  tegegnes, 

quad  tbat  be  tbar  quami        endi  tbat  kind  uucldi 

nerean  af  tberii  nodi.       Tbo  im  nabor  geng 

tbe  man  far  tberu  menigi       uuid  so  mabtigna  6 

uuordun  uuebslan:       'Ic  tbes  uuirdig  ne  bium'   quad  be, 

2105  'berro  tbe  godo,       tbat  tbu  an  min  bus  cumes, 

sokeas  mina  sebda,       buand  ic  bium  so  sundig  man 
mid   uuordun   endi   mid    uuercun.         Ic   gelobiu   tbat  tbu 

geuuald  babas, 
tbat  tbu  iua  binana  mabt       belan  geuuirkean, 
uualdand  fro  min:       ef  tbu  it  mid  tbinun  uuordun  gesprikis,    lo 

2110  tban  is  san  tbiu  lefbed  losot       endi  uuirdid  is  bcbamo 
bei  endi  breni,       ef  tbu  im  tbina  belpa  fargibis. 
Ic  bium  mi  ambabtman,       bebbiu  mi  ödes  genog 
uuelono  geuunnen:       tbob  ic  undar  geuueldi  si 
adalcuninges,       tbob  bebbiu  ic  erlo  getrost, 

2115  bolde  beririncos,       tbea  mi  so  geboriga  sint 

tbat  sie  tbes  ne  uuord  ne  uuerc       uuibt  ne  farlatad  i5 

tbes  ic  sie  an  tbesumu  landskepie       lestean  bete, 
ac  sie    farad  endi  frummiad     endi  eft  te  iro  froban  cumad, 
bolde  te  iro  berron;       tbob  ic  at  miuumu  bus  egi 

2120  uuidbredene  uuelon       endi  uuerodes  genog, 

belidos  bugiderbie,       tbob  ni  gidar  ic  tbi  so  belagne 
biddien  barn  godes,       tbat  tbu  an  min  bu  gangas,  so 


quetur.'  99  —  2102.  Mt.  8,  7.  Et  ait  illi  Jesus :  'Ego  veniam  et  curabo 
eum,'  2  — 11.  Mt.  S ,  8.  Et  respondens  centurio  ait:  'üominus,  non 
8um  diguus  ut  intres  sub  teetum  ineuni;  sed  tautum  die  verbo,  et  sana- 
bitur  pucr  meus.'  11  — 19.  Mt.  8,  9.  Nam  et  ego  homo  suiii  sub  potestate 
habens  sub  me  niilites,  et  dico  huic  'vade',  et  vadit,  et  alii  dico  *veni', 
et  vcnit,  et  scrvo  mco  *fac  boc',  et  facit.' 


150  COTTON.  2123  —  2153. 

suokies  miiia  selda,       huand  ik  so  sündig  biuii, 

uuet  mina  foruurhti.'       Tliuo  sprak  oft  uualdaii  Crist, 
2125  thie  gomo  uuid  is  iungion,     (iuat  that  hie  au  ludeon  buerigin 

uiider  Israholes       auaron  iii  fundi 

gimacon  tlies  mannes       tliio  gio  merr  ti  gode 

au  them  landscipe       (60*)  gilo^ou  habdi 

tbauu  Idutirou  te  himile :       '  Nu  latu  ik  iu  tbar  horean  tuo 
2130  thar  ik  it  iu  to  uuarou  hier       uuordon  seggiu, 

tbat  noh  sculuu  elitbiodo       ostau  endi  uuestau 

maucuuneas  cuman       mauag  tesamuG; 


tbia  muotun  tbar  an  Habrabames     eiidi  an  Isaaces  so  seif 

2135  endi  oc  an  lacobes,       guodaio  mauno 
barmou  restiau       endi  betbiu  gitbolon, 
uuelrju  endi  uuillcon       endi  uuonotsam  lif, 
guod  liobt  mid  gode.       Tban  scal  ludeo  filo, 
tbeses  rikies  suni       berouuoda  uuertban, 

2140  biduelida*  sulicoro  diurtbu,      eiffli  sculon  an  dalon  tbiustron 
an  tbem  allaro  ferroston       ferne  liggean. 
Tbar  mag  man  giborean       belitbos  quitbeau, 
tbar  sia  iro  torn  manag       tandon  bitat; 
tbar  ist  gest  grimmag*       endi  gradag  fiur, 

2145  bard  belligitbuing,       bet  endi  tbiustri, 
suart  sinnabti       sundia  ti  lone, 

uuretbaro  giuurbteo,        so  buem  so  tbes  uuilleon  ni  baMt 
tbat  bie  ina  alosie       err  bie  tbet  liobt  age^e, 
uuendigie  (60*")  fau  tbesaro  uueroldi.  —        Nu  mabt  tbu 

tbi  an  tbinon  uuillion  forth 

2150  sitbon  te  seldon;        tban  findis  tbu  gisundan  at  bus 
maguiungan  man:       muod  is  im  an  luston, 
tbat  barn  ist  gibelid,       so  tbu  badi  te  mi: 
it  uuir^it  all  so  gelestid       so  tbu  gilo^on  baMs 


27  merr  nachgetragen         37  uueleon        38  iudeo  |         48  err  nachge- 
tragen      49  uMerniigie  von  2.  hand  auf  rasur  für  einen  buchstaben 


24  —  29.  Mt.  8,  10.  Audiens  autein  lesus  iniratus  est  et  sequentibus 
se  dixit:  'Amen  dico  vobis,  non  inveni  tantam  fidem  iu  Israel.  29 — 36. 
Mt.  8,  11.     Dico  autem  vobis  quod  multi   ab  Oriente    et  occidente  venient 
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sokeas  iniua  selida,       huaiid  ic  so  sundig  bium, 

uuet  mina  faruurhti.'       Tho  feprac  eft  uualdand  Crist, 
2125  the  gumo  uuid  is  iiiugüroii,       quad  that  hi  an  ludeon  hucrgiii 

undar  Israheles       aboron  ne  fuüdi 

gemacon  thes  manncs       tho  io  mer  te  gode 

an  themu  (33")  landskopi       gelobon  habdi  65, i 

than  bluttrou  te  liimile:        'Nu  latu  ic  iu  thar  horien  to 
2130  thar  ic  it  iu  te  uuarun  bir       uuordun  seggeo, 

that  noh  sculun  elitheoda       ostane  endi  uestane 

mancunnies  curaan       manag  tesamne, 

helag  folc  godes         an  bebenriki: 

tbea  motun  thar  an  Abrahames       endi  an  Isaakos  so  seif     ■'> 
2135  endi  oc  an  lacobes,        godoro  manno 

barmun  restien       endi  bethiu  gethologean, 

uuelon  endi  uuilleon       endi  uuonotsam  lif, 

god  lioht  mid  gode.        Than  scal  ludeono  filu, 

theses  rikeas  suni       berobode  uuerden, 
2140  bedelide  sulicoro  diurtho,       endi  sculun  an  dalun  thiustron 

an  themu  alloro  ferristan       ferne  liggen. 

Thar  mag  man  gehorien       helidos  quithean,  lo 

thar  sie  iro  torn  manag       tandon  bitad; 

thar  ist  gristgrimmo       endi  gradag  fiur, 
2145  hard  helleo  gethuing,       het  endi  thiustri, 

suar^  sinnahti       sundea  te  lone, 

uuredoro  geuurhteo,     so  huemu  so  thes  uuilleon  ne  habad 

that  he  is*  alosie       er  hi  thit  lioht  agebe,  i5 

uuendie  fan  thesoro  uueroldi.  —        Nu  mäht  thu  thi  an 

thinan  uuilleon  ford 
2150  sithon  te  seldun;       than  findis  thu  gesund  at  hus 

magoiungan  man :       mod  is  imu  an  luston, 

that  harn  is  gehelid,       so  thu  bedi  te  mi: 

it  uuirdid  al  so  gilestid       so  thu  gelobon  habas 


46  suarlit         über  suwdca  eine  rasur 


et  recumbont  cum  Abraham  et  Isaac  et  lacob  in  regno  caelorum.  38  — 
49.  Mt.  S ,  12.  Filii  autem  repni  eicientur  in  tenobras  extoriores ,  ibi 
erit  fletus  et  Stridor  dentium.'  49  —  54.  Mt.  8,  13.  Et  dixit  lesus  cen- 
turioni:  *Vade,  et  sicut  credidisti ,  fiat  tibi.' 


152  CüTTOiN.   2154   -  2182. 

an  tliiiiuii  liugiü  hardü.'       Thuo  sagda  hc^aucuiiiiige 
2155  thü  aiiibahtinaii       alouualdoii  gode 

thaiic  for  tbero  tliioda,      th^s  hie  im  at  sulicoii  tharbou  halp. 

Habda  thuo  giarundeod       al  so  bio  uuelda, 

saliglico:       giiiuet  im  an  theua  sitb  thaiian, 

uuenda  an  is  uuilleon       tbar  bie  uuelon  ebta, 
2160  bu  endi  bodlos:       fand  tbat  barn  gisund, 

kindiungau  man.       Cristes  uuarun  tbuo 

uuord  gifuUid:       bie  giuuald  habda 

te  gitogiaunc  tccan,       so  tbat  ni  mag  gitellian  man, 

giabton  o^ar  thesaro  orthu,      huat  hie  thuru  is  enes  craft 
2165  au  thesaro  middilgard       maritha  gifrumida, 

vundres  giuuarabta,       buand  all  an  is  (61'')  giuueldi  sted, 

himil  endi  ertha. 

XXVI. 

Thuo  giuuet  im  thie  helago  Crist 

forthuuardes  faran,       frumida  allmahtig 

allaro  dago  gihuilicas       drohtin  thie  guodo 
2170  liudo  bamon  liof,       lert;?a  mid  uuordon  ^N^ 

godes  uuilleon  gomon,       habda  im  iuugrono  lilo 

simla  te  gisithon,       salig  folc  godes, 

manno  megincraft       managaro  thiodo, 

helag  heriscipi,       uuas  is  helpono  guod, 
2175  mannon  mildi.       Thuo  hie  mid  thero  menigi  quam,  -^ 

mid  thiu  brahtmu  tbat  barn  godes       te  burug  thero  hohun 

thie  neriendo  te  Naym:        thar  scolda  is  wamo  uuerthan 

mannon  gimarid.       Thuo  geng  mahtig  tuo 

neriendo  Crist,       antthat  hie  ginahid  uuas, 
2180  helandi  Crist*:       so  sauun  sia  thar  enn  hreo  dragan, 

fliflosan  lichamon;       thia  liudi  fuorun*, 

berun*  an  enero  barun       ut  at  them  burges  dore 


c 


54  hug'e        56  thas        65  /.  gifrumida  -XXVI-  |  Vundres        70  lera 
77  mano  78  mahtig  übergeschrieben  80    sa^un   [corr.  2.  hand?) 

82  b^run 


58  —  61.     Z.  7,   10.     Et    reversus    est    centurio    in  domum  suam,    et 
invenit   servum  qui  languerat  sanum.      75  —  78.     Tat.  XLIX.     L.  7,   11. 
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au  thiiiiimii  liugi  hardo.'       Tlio  sagdc  hebcncunmgc 

2155  tlie  ambahtmaii       aloiiualdon   gode 

thanc  for  thero  tliiodo,     thcs  he  imii  at  sulicun  tharbun  balp.    -'o 
Habda  tho  giarimdid       al  so  he  uueldc, 
saliglicü:         giuiiet  imu  an  thana  sid  thanaii, 
uueudc  an  is  uuillean       thar  he  uuelon  ehte, 

2160  bu  endi  bodlos:       fand  thar*  barn  gesund, 
kindiungan  man.       Kristes  uuarun  tho 
uuord  gefullot:        hi  geuuald  habda 
te  togeanna  tecan,       so  that  ni  mag  gitellien  man, 
geahton(33*')  obar  thesoro  erdu,     huat  he  thurh  is  enes  craft  66,i 

2165  an  thero*  middilgard       maritha  gefrumide, 

uundres  geuuarhte,       huand  al  an  is  geuueldi  stad, 
himil  endi  erde. 

XXVI. 

Tho  geuuet  imu  the  helogo  Crist 

forduuardes  faren,         fremide  alomahtig  5 

alloro  dago  gehuilikes       drohtin  the  godo 
2170  liudeo  barnun  leof,       lerde  mid  uuordun 

godes  uuilleon  gumun ,       habda  imu  iungorono  fiki 

simbla  te  gisidun,       salig  folc  godes, 

manno  megincraft       managoro  theodo, 

hehag  heriskepi,       uuas  is  helpono  god, 
2175  mannun  mildi.       Tho  hi  mid  theru  menigi  quam, 

mid  thiu  brathmu  that  barn  godes       te  bürg  theru  hohen    lo 

the  neriendo  te  Naim:        thar  scolde  is  namo  uuerden 

mannun  gemarid.       Tho  geng  mahtig  to 

neriendo  Crist ,       antat  he  ginahid,  uuas, 
2180  heleandero  bezt:       tho  sahun  sie  thar  en  hreo  dragan, 

enan  liflosan  lichamon       thea  liudi  forien, 

heran  an  enaru  baru       ut  at  thera  burges  dore 


56  ha^p  aus  dem  ersten  zuge  eines  p  corr.       65  /.  gefrumide.   Uundres 


Et  factum  est  deinceps  ,  ibat  in  civitatem  quae  vocatur  Naim,  et  ibant 
cum  illo  discipuli  eins  et  turbu  niulta.  78  —  92.  L.  7,  12.  Cum  autem 
appropinquassent  portae  civitatis,  eccc  defuiictus  efferebatur,  filius  unicus 
matris  suae ,  et  haec  viduu  erat,  et  turba  civitatis  cum  illa. 


1^4  COTTON.   2183    -2210  (or,-^  67). 

maguiungan  man.       Thiu  niuoder  aftur  geng 
an  im  liugic  hriuuig       eudi  bandon  sluog, 

2185  karoda  endi  kumda       iro  kindes  dot, 

idis  annscapan:       it  (61^)  uuas  iro  enag  barn; 

siu  uuas  iru  uuiduuua,       ni  babda  uunnia  tban  mer, 

neuan  ti  tbem  enigan  sunie       all  gilatan, 

uunnia  endi  uuilleon ,       anttbat  ina  iru  uurtb  biuam, 

2190  mari  metodgiscapu.         Megin  folgoda, 

burugliudeo  gibrac,       tbar  man  ina  an  barun  druog 
iungan  man  te  grabe.       Tbar  uuartb  im  tbie  guodes  suno 
mabti  mildi,       endi  te  tbero  muoder  sprac, 
biet  tbat  tbiu  uuiduuua       uuop  forlieti, 

2195  kara  after  tbem  kinde:       'Tbu  scalt  bier  craft  seban, 
uualdandes  giuuere:       tbi  scal  bier  uuillio  gistan*, 
fruobra  for  tbeson  folce :       ne  tbarft  tbu  l'era  karon 
barncs  tbines.'       Thuo  bie  ti  tbero  baron  geng  6'^)i 

iac  bie  ina  selbo  antbren       suno  drobtines 

2200  belagon  bandon,       endi  ti  tbem  bell  tbie  sprak, 
biet  ina  so  alaiungan       upp  astandan, 
arisan  fan  tberu  restun.       Tbje  rinc  up  asat, 
tbat  barn  an  tbero  barun:        uuartb  im  eft  an  is  briost 

cuman  ^ 

tbie  gest  tburu  godes  craft,       endi  bie  tegegnes  sprac 

2205  tbe  man  uuid   is   magos.         Tbuo   ina  eft  tbero   muoder 

bi-(62*)falab 
helandi  Crist  an  band:       bugi  uuartb  iro  te  frobra 
tbes  uuibes   an  uunneon,         buand  iro  tbar  sulic  uuilleo 

gistuod. 
Fell  siu  tbo  te  fuotun  Cristes        endi  tbena   folco  drobtin 
loboda  for   tbero   liudeo  menigi,         buand   bie  iro  at  so 

liobes  farabe*  ^^ 

2210  mundoda   uuider  metodigisceftie :         farstuod  siu  tbat  bie 

uuas  tbie  mabtigo  drobtin, 


86  a'^m-  88  enigan  übergeschrieben         2206  froSra 


92  —  98.     L.  7,13.     Quam  cum  vidisset  dominus,  misericordia 'motus 
super  eam  dixit  illi:    *Noli  flere.'      98—2202.     L.  7,   14.     Et  accessit  et 
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maguiuiigan  iiuin.       Thiu  moder  aftar  geng 

an  iro  bugi  briuuig       endi  handun  slog,  i6 

2185  carode  endi  cumde       iro  kindes  dod, 

idis  armscapan:       it  uuas  iia  cgan*  barn; 

siu  uuas  iru  uuidouua,       ne  babda  uunnea  than  mer, 

bluten  te  tbemu  enagun  sunie       al  gelaten, 

unnca  endi  uuillean,        anttat  ina  iru  uurbt  benam, 
2190  mari  metodogescapu.       Megin  folgode, 

burgliudeo  gebrac,       tbar  man  ina  an  baru  drog  20 

iungan  man  te  graue.       Tbar  uuard  imu  tbe  godes  sunu 

mahtig  mildi,       endi  te  theru  moder  sprac, 

het  that  thiu  uuidouua       uuop  farleti, 
2195  cara  aftar  tbemu  kinde:       'Thu  scalt  hir  craft  sehan, 

uualdandes  giuuerc:       thi  scal  hir  uuilleo  gestanden, 

frofra  far  thesumu  folke:       ne  tharft  thu  ferah  caron 

barnes  thines 


95  craft  sehan  hir 


tetigit  loculum  ...  et  ait:  ' Adulesoens,    dico  tibi:    surge*.     2  —  6.     L.  7, 
15.     Et  resedit  qui  erat  mortuus  et  coepit  loqui,  et  dcdit  illum  matri  suac. 


1'^>G  COTTüN.  2211-2232  (G7  — 68). 

thio  hclagü  thiu  bimiles  giuualdid,        eiidi  that  hie  iiiahti 

gihelpan  maiiagoii, 
alloii  iriniiithiedou.       Tliuo  biguimuii  that  ahtou  managa 
that  uunder  that  linder  them  uueroda  giburida,       quathun 

that  uualdaiid  selbe 
mahtig  qiianii   tharod   is   meiiigi  uuison,         endi  that  hie 

im  so  marcan  sandi 

2215  uuarsagoii  an  thero  uueioldes   rikie ,        thie   im  thar  suli- 

can  uuillieon  frumidi. 
Uuarth  thar  thuo  erl  manag       egison  bifaugan, 
that  folc  uuarth  an  forohton :       gisahun  thena  is  fera  egau, 
dages  lieht  sehan       thena  the  err  dod  fornam,  20 

an  suhtbeddeon  sualt :       thuo  uuas  im  eft  gisund  after  thiu 

2220  kind-(62'^)iung  aqiiicot.       Thuo  uuarth  that  kuth  obar  all 
abaron  Israheles.       Reht  so  thuo  aband  quam, 
so  uuarth  thar  all  gisamnod       seokora  manne, 
haltaro  endi  habaro,       so  huat  so  thar  huergin  uuas, 
thia  lebun  under  them  liudeon ,     endi  uurdun  thar  giledit  tue,  68,1 

2225  cumana  te  Criste,        thar  hie  im  thuru  is  craft  mikil 

halp  endi  sia  heida,        endi  liet  sia  eft  gihaldana  thanan 
uuendan  an  iro  uuilleon.       Bethiu  scal  man  is  uuerk  lobon, 
diuran  is  dadi,       huand  hie  is  drohtin  seif, 
mahtig  mundboro         manne  kunnie,  5 

2230  liudeo  so  huilicon       so  thar  gilobit  tue 
an  is  uuord  endi  an  is  uuerc. 

XXVIL 

Thuo  uuas  thar  uuerodes  so  filo 
allaro   elithiodo  cuman       te  them  eron  Cristes, 


16  eii  übergeschrieben       19  thiu  übergeschrieben       30/.  tuo  |  XXVII- 
An         32  eron 


12  — 17.  L.  7,  16.  Accepit  autem  omnes  timor,  et  magnificabant 
deura  dicentes,  '  quia  propheta  magnus  surrexit  in  nobis,  et  quia  deus 
visitavit  plebem  suani.'  7 — 21.  L.  7,  17.  Et  exiit  hie  sermo  in  uni- 
versam  ludeam  de  eo  et  omnem  circa  regionem.  21  —  26.  Tat.  L.  Mt. 
8,  16.  Vespere  autem  facto  obtulerunt  ei  multos  daemones  habentes  et 
eiciebat  spiritus  verbo  et  omnes  male  habentes  curavit.  31 — 35.  Mt.  8, 
18.     Videns  autem  lesus  turbas  multas  circum  se  iussit   ire  trans  fretum. 
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te   so   mahtiges   mundburd.         Thuo   uuelda   hie   thar  ena 

meri  lithan 

thie  godcs  suno  mid  is  iungroii       an  eban  Galilealand, 
2235  uualdand  enna  uuago  Strom.     Thuo  hiet  hio  tbat  uuerod  odar    lo 

fortbuiiordes  faraii,        endi  hie  giuuot  im  (63")  fahora  sum 

an  cnna  nacon  innan       neriendi  Ciist 

slapan  sitbuuorig.       Segel  upp  dadun 

uuederuuisa  imeros,       lietun  uuind  after 
2240  manon  obar  thena  meristrom,      unthat  hie  te  middean  quam 

uualdand  mid  is  uuerodu.      Thuo  bigan  thes  uuedares  craft, 

ust  up  stigan,       uthiun  uuahsan,  i5 

suang  gisuerc  an  gimang:       thie  seu  uuarth  an  hruoru, 

uuan  uuind  endi  uuater;       uueros  sorogodun, 
2245  thiu  meri  uuarth  so  muodag,      ni  uuanda  thero  manne  nigen 

lengron  libes.       Thuo  sia  landes  uuard 

uuekidun  mid  iro  uuordon    endi  sagdun  im  thes  uuedares  craft, 

badun  that  im  ginathig       neriendi  Crist 

uurdi  uuid  them  uuatare :  '  eftha  uui  sculun  hier  te  uunderqualu    2  0 
2250  sueltan  an  theson  seuue.'       Seif  upp  ar^s 

thie  guodo  godes  suno       endi  te  is  iungron  sprak, 

hiet  that  sia  im  uuedares  giuuin       uuiht  ni  andr^din: 

'Te  hui  sind  gi  so  forhta?'  quathie.     'Nis  iu  noh  fast  hugi, 

gilobo  is  iu  te  luttil.       Nis  nu  lang  te  thiu 
2255  that  thia  stromos  sculun       (63^)  stilrun  uuerthan 


33    te]    the  35   odar  44    Uuan:,    a    ausrad.  45  m"odag 

47  uueriflun  :::::  50  urtes  atts  a  eorr.  52   ancirtcdin    scheint  mis  a 


corr.  zu  sein 


35  —  37.  Tat.  LH.  Mt.  8,  23.  Et  ascendente  eo  in  iiavicula  secuti 
sunt  eum  discipuli  eius.  41 — 46.  Mt.  8,  24.  Et  ecce  motus  magnus 
factus  est  in  niari,  ita  ut  navi(!ula  operiretur  Üuctibus.  46  —  50.  Mt.  8,  25. 
Et  accesserunt  et  suscitaverunt  eum  dicentes:  *  Domine,  salva  nos,  quia 
perimus.'  50 — 58.  Mt.  8,  2G.  Et  dicit  eis:  'Quid  timidi  estis  ,  modicae 
tidei?'  Tunc  surgens  imperavit  vento  et  raari,  Mc.  6,  39.  et  dixit: 
'Tace  et  obrautesce.' 
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gi  tliit  uuedcr  uuiisam.'       Thuo  liie  te  them  uuinde  sprak 
ge  te  them  seuua  so  seif       eiidi  sia  smultro  liiet 
bethiu  gibarcon.       Sia  gibod  lestun, 
uualdandos  uuord:       uueder  stillodun, 

2260  fagar  uuarth  an  them  Huode.        Thuo  that  folc  under  im 
uuarod  uundroda*,       endi  suma  mid  uuordon  sprakun, 
huilic  that  so  mahtigro       manno  uuari 
that  im  so  thie  uuind  endi  thie  uuag       uuordu   hordin 
bethiu  is  gibodscipies.        Thuo  habda  sia   that  barn  godes 

2265  ginerid  fan  thero  nodi:       thie  naco  fwrthor  scred, 
hohurnid  scip;       helithos  quamun, 
thia  liudi  te  landß,       sagdun  lof  gode, 
maridun  is  megincraft.       Quam  thar  manno  filo 
angegin  thena  godes  suno*;       hie  sia  gerne  antfieng, 

2270  so  huena  so  thar  mid  hlutru  hugiu       helpa  sohta; 
lerda  sia  iro  gilo^on       endi  iro  likhamon 
handon  heida:       uio  thie  man  so  hardo  ni  uuas 
giserid  midi  suhtion,       thoh  ina  Satanases 
fegnia  iungron       fiondes  craftu 

2275  habdin  undar  handon       endi  (64*)  is  hugiscefti, 
giuuit  auuerdit,       that  hie  uuodiandi 
fuori  under  them  folce :       thoh  im  simla  ferah  forgaf 
helendi  Crist,        ef  hie  te  is  handon  quam, 
dref  thia  diu^los  thanan       drohtines  craftu, 

2280  uuaron  uuordon,       endi  im  is  giuuit  forgaf; 
liet  ina  than  helan       uuidar  hettindeon, 
gaf  im  uuith  thia  fiond  fri^o,        endi  im  forth  giuuet 
an  so  huilicon*  thero  lando        so  im  thann   liefest  uuas. 

XXVIII. 

So  deda  thie  drohtines  suno       dago  gihuilikies 
2285  guod  uuerc  mid  is  iungron,       so  neo  ludeon  umbi  that 
an  thia  is  miklun  mäht       thiu  mer  ni  gilobdun, 


56  uunsa  |  57  the  |  61  uueroda  65  förthor  66  hö- 

67  land<«  aus  a  corrigiert  86  mik  |  lun 


58  —  60.     Mt.  8,  26.    Et  facta  est  tranquillitas  magna.     60 — 64.  Mt. 
8,  27.     Porro  homines  mirati  sunt  dicentes   ad  invicem:    *Qui3  aut  qualis 
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.  .  .    (34*)  uuedar  uunsam.       Tho  bi  te  themu  uuinde  sprac  69, i 

ge  to  themu  seuua  so  seif       endi  sie  smultro  lict 

bedea  gebarean.       Sie  gibod  lestun, 

uualdaiidos  uuord:       uueder  stillodun, 
2260  fagar  uuard  an  f  flode.       Tho  bigan  that  folc  undar  im 

uuorod  uundraian,        endi  sunia  mid  iro  uuordun  sprakun,      5 

builic  that  so  mahtigoro       manno  uuari 

that  imu  so  the  uuind  endi  the  uuag       uiiordu  hordin 

bedea  is  gibodskepies.        Tho  habda  sie    that  barn  godes 
2265  ginerid  fan  theru  nodi :       the  naco  furdor  skreid, 

hohurnid  skip;       helidos  quamun, 

thie  liudi  te  lande,       sagdun  lof  gode, 

maridun  is  megincraft.       Quam  thar  manno  filu  lo 

angegin  themu  godes  sunie;       he  sie  gerne  antfeng, 
2270  so  huene  so  thar  mid  hluttru  hugi       helpa  sohte; 

lerde  sie  iro  gilobon       endi  iro  lichamon 

handun  beide:       nio  the  man  so  hardo  ni  uuas 

gisenit*  mid  suhtiun,       thob  ina  Satanases 

feknea  iungoron       fiundes  craftu 
2275  babdin  undar  handun       endi  is  hugiskefti,  i6 

geuuibt*  auuardid,       that  he  uuodiendi 

fori  undar  themu  folke;       thob  im  simbla  ferb  fargab 

belandeo  Crist,       ef  he  te  is  bandun  quam, 

dref  thea  diublas  thanan       drohtines  craftu, 
2280  uuarun  uuordun,       endi  im  is  geuuit  fargab; 

let  ina  than  helan       uuider  hetteandun, 

gaf  im  uuid  thie  fiund  fridu,       endi  im  ford  giuuet  20 

an  so  builic  tbero  lando       so  im  than  leobost  uuas. 

XXVIII. 

So  deda  the  drohtines  sunu       dago  gehuilikes 
2285  god  uuerk  mid  is  iungeron,       so  neo  ludeon  umbi  that 
an  thea  is  mikilun  craft       thiu  mer  ne  gelobdun. 


67    I     te  lande,  'liudi  69  nach  antfeng  noch  die  vordere  hälfte  eines 

o  durch  einen  darunter  gesetzten  punkt  getilgt  11  fargab  ferh 


est  hie,     L.  8,  25.     quia  et  ventis    imperat    et  mari ,    et    oboediunt  ei?' 
68  —  83.     Tat.  LIII.     Ganz  frei  nach  Mt.  8,  28/'. 
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tliat  liii'  aloiiualdo       alles  uuari 
landes  encli  liiideo :       thes  sia  iioh  Ion  nimat, 
iiuidana  nuracsi^/,       thes  sia  thar  that  giuuin  dribun 
22i)ü  uuid    selÄon    tliena   suiio    drohtines.  'J'liuo  hie   im  met 

is  gisithon  giuuet 
eft  an  Galilealand         godes  egan  barn: 
fuor  im  te  theni  friondon       thar  hie  afuodid  uuas 
endi  all  uiider  is  kunnie       kindiung  a-(64^)uuohs, 
the  helago  heland.         Umbi  ina  heriscipi, 
2295  theodo  thrungun;       thar  uuas  thegan  manag 

so  sali  under  them  gisithie.       Thar  druogun  enna  seocan  man 
erlös  under  iro  armon:        uuoldun  ina  for  ogun  Cristes 
brengan  for  that  barn  godes :       uuas  im  buotono  tharf, 
that  ina  giheldi         hebanes  uualdaud, 
2300  manne  mundboro;       thie  uuas  err  so  managan  dag 
lithouuastmon  belamod,       ni  mohta  is  lichamon 
uuihti  giuualdan.       Than   uuas  thar  uuerodes  so  filo 
that  sia  ina  for  that  barn  godes       brengian  ni  mohtun, 
githriugan  thuru  tha  thioda,       that  sia  so  thurftiges 
2305  sunnia  gisahdin.       Thuo  giuuet  im  an  enna  seli  innan 
helandi  Crist;       huarf  uuarth  thar  umbi, 
meginthiodo  gimang.       Thuo  bigunnun  thia  man  sprekean 
thia  thena  lefna  lamon       lango  fuordun, 
barun  mid  is  beddiu,    huo  sia  ina  gidrogin  for  that  barn  godes 
2310  aw  that  uuerod  innan,       thar  ina  uualdand  Crist 
sel^o  gisauui.       Thuo  gengun  thia  gisithos  tuo, 
(65^)huo^un  ina  mid  iro  handon    endi  uppaii  that  hus  stigun, 
slitun  thena  seli  o^ana       endi  ina  midi  selun  lietun 
an  thena  racod  innan       thar  thie  rikeo  uuas, 
2315  cuningo  craftigost.       Reht  so  hie  ina  thuo  cuman  gisah 
thuru  thes  huses  hrost,     so  hie  thuo  an  iro  hugie  farstuod, 
an  thero  manno  muodsebon,       that  sia  mikilan  ti  im 


96  them  übergeschrieben  en"a         2310  ant  that 


90 — 96.  Mt.  9,  1.  Et  ascendens  in  navicula  transfretavit  et  venit 
in  civitatem  suam.  96  —  2302.  Tat.  LIV.  L.  5,  18.  Et  ecce  .  .  .  viri 
portantes  in  lecto  hominem  qui  erat  paralyticus ,  et  quaerebant  eum  inferre 
et  ponere  ante  lesum.     2  — 15.     L.  5,  19.     Et  non  invenientes  qua  parte 


1 
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that  he  alouualdo       alles  uuari 

laudös  eiidi  liudio :        thes  sie  nob  loii  nimat, 

uiiidaiia  uuracsid,       thes  sie  (34'')  thar  that  genuin  dribun  '^0,i 

2290  uuid    seibau   thene  sunii  drohtines.         Tho  he   im  mid  is 

gcsidon  giuuet 
eft  an  Galileo  land       godes  egan  barn: 
for  im  te  them  friundun       thar  he  afodid  uuas 
endi  al  undar  is  cunuie       kindiung  auuohs, 
the  helago  heleand.       Vmbi  ina  heriskepi,  'i 

2295  theoda  thrungun-,       thar  uuas  thegan  manag 

so  salig  undar  them  geside.     Thar  drogun  enna  seocan  man 
erlös  an  iro  armun:       uueldun  ina  for  ogun  Kristes 
'  brengean  for  that  barn  godes:       uuas  im  botono  tharf, 
that  ina  geheldi       hebenes  uualdand, 

2300  manne  mundboro,       the  uuas  er  so  managan  dag 

liduuuastmon  bilamod;       ni  mähte  is  lichamon  lo 

uuiht  geuualdan.       Than  uuas  thar  uuerodes  so  filu 
that  sie  ina  fora  that  barn  godes        brengean  ni  mahtun, 
gethringan  thurh  thea  thioda,       that  sie  so  thurftigos 

2305  sunnea  gesagdin.       Tho  giuuet  imu  an  enna  seli  innan 
heleando  Crist;       huarf  uuard  thar  umbi, 
megintheodo  gemang.       Tho  bigunnun  thea  man  spreken     is 
the  thene  lefna  lamon       lange  fordun, 
barun  mid  is  beddiu,     huo  sie  ina  gedrogin  fora  that  barn  godes 

2310  an  that  uuerod  innan,       thar  ina  uualdand  Crist 
selbo  gisauui.       Tho  gengun  thea  gesidos  to, 
hobun  ina  mid  iro  handun        endi  uppan  that  hus  stigun,    20 
slitun  thene  seli  obana       endi  ina  mid  selun  letun 
an  thene  rakud  innan       thar  tho  rikeo  uuas, 

2315  cuningo  craftigost.  Reht  so  he  ina  thoh*  kuman  gisah 
thurh  thes  huscs  hrost,  so  he  tho  an  iro  hugi  farstod, 
an  thero  manne  modsebon,       that  sie  mikilana  te  imu 


2290  drohtines  sunu         2309  godes  barn 


eutn  infcrrent  prae  turba,  ascendcrunt  supra  tectum  et  per  togulas  sub- 
iniserunt  illum  cum  lecto  in  medium  ante  Tesum  {vgl.  auch  Mc.  2,  4  nuda- 
verunt  tectum  ubi  erat  et  patefaciente.s  eubmisornnt  grabatum ,  fehlt  Tdt.). 
15—20.     L.  5,  20.     Quorum  fidem  ut  vidit,   dixit:    'Confide,  fili,  remit- 

E.  Sievers,    Heiland.  11 
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giloiuu  habduu ;       thuo  hie  for  tliem  liudou  sprak, 
quat  that  hio  theiia  seocaii  mau       sundeuno  tuoinian 

2320  latan  uiieldi.       TIiuü  sprakuii  im  eft  thia  liudi  aiigegiu, 
gramherta  ludeoii,       thia  thes  godes  barnes 
uuüid  afterfarduii  *,  quathuu  that  that  ni  mohti  giuuerthan  so, 
grimuuerc  forgeban,       iieuuan  god  eno, 
uualdand  thesaro  uueroldes.       Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 

2325  mahtig  baru  godes :       'Ik  giduon  tliat'  quathie,  'au  thesou 

mauuo'^'  sciu 
thie  hier  so  seoc  ligit       an  thesou  seli  inuan, 
te  uundron  giuuegit ,       that  ik  giuuald  hebbiu 
sundea  te  fargibanuo       endi  oc  seokan  man 
te  gihelianne,       so  ik  Ina  hrinan  ni  tharf.' 

2330  Manoda  ina  thuo       (65^)  the  mario  drohtin 

liggandan  lamon,       hiet  ina  for  them  liudeon  astandan 

upp  alahelan       endi  hiet  ina  an  is  ahslun  neman 

is  bedgiuuadi  te  bake;       hie  that  gibod  lesta 

sniumo  for  them  gisithon*      endi  geng  im  eft  gisund  thanan, 

2335  hei  fan  them  huse.       Thuo  thes  so  manag  hethin  man, 
uueros  uundrodun,       quathuu  that  im  uualdand  seif, 
god  alomahtig       forgeban  habdi 
merun  mahti       than  elcor  enigon  raannes  sunie, 
craft  endi  cunsti ;       sia  ni  uueldun  ankennian  thoh 

2340  lu^eo  liudi       that  hie  god  uuari, 

ne  giloMun  is  lerun,        ac  habdun  im  lethan  strid, 
uunnun  uuider  is  uuordon:       thes  sia  uuere  hlutun, 
lehtlic  longeld,       endi  so  noh  lango  sculun, 
thes  sia  ni  uueldun  horean        hebancuninges, 

2345  Cristes  lerun,       thie  hie  cutda  o^ar  all, 

uuido  after  thesaro  uueroldi,       endi  liet  sia  is  uuerc  sehan 

allaro  dago  gihuilikes       is  dadi  scauuon, 

horean  is  helag  uuord,       thie  hie  te  helpu  gisprac 


36  h^l  the  I  44   sia    auf  rasur 


tuntur  tibi  peccata  tua.'  20 — 24.  L.  5,  21,  Et  coeperunt  cogitare 
scribae  et  pharisaei  dicentes:  'Quis  est  hie  qui  loquitur  blasphemias? 
Quis  potest  dimittere  peccata  nisi  solus  deus?'  24  —  32.  L.  5,  22,  Et... 
Jesus  ,  .  .  respondens  dixit  ad  illos  .  ..:  5,  24.  'üt  autem  sciatis  quod 
iilius  hominis  potestatem  habet  dimittere    peccata,'    ait  paralytico :     'Tibi 
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gelobon  liabdim ;       tlio   he  für  (35*)  tlieii  liudiun  sprak,     71, i 
qiiad  tliat  he  theiie  siakon  man       siindeouo  tomeaii 

2320  latan  iiueldi.       Tho  sprakun  im  eft  thea  liudi  angegiu, 
gramliaide  ludeoii,       tliea  tlies  godes  baraes 
uuord  aftaruuarodini,    (juaduii  that  that  ni  mahti  giuuerdeu  so, 
grimuuerc  fargcben,       biutan  god  eno,  5 

uualdand  thesaro  uueroldes.       Tho  habda  eft  is  uuord  garu 

2325  mahtig    barii    godes:  'Ik    gidoii   that'    quad    he,     'an 

thcsumu  manne  skin 
the  hir  so  siak  ligid       an  thesumu  seli  innan, 
te  uundron  giuuegid,       that  ik  geuuald  hebbiu 
sundea  te  fargebanne       endi  oc  seokan  man 
te  geheleaime,       so  ik  ina  hrinan  ni  tharf.'  lo 

2330  Manoda  ina  tho       the  mareo  drohtin 

liggeandean  hunon ,       liet  ina  far  them  liudiun  astandan 

up  alohelan       endi  het  ina  an  is  ahslun  niman 

is  bedgiuuadi  te  baka ;       he  that  gibod  leste 

sniurao  for  themu  gisidea       endi  geng  imu  eft  gesund  thanan, 

2335  hei  fan  themu  huse.       Tho  thes  so  manag  hedin  man,         15 
uueros  uundradun,       quadun  that  imu  uualdand  seif, 
god  alomahtig       fargeban  habdi 
meron  mahti       than  elcor  enigumu  mannes  sunie, 
craft  endi  custi;       sie  ni  uueldun  antkennean  thoh 

2340  ludeo  liudi         that  he  god  uuari, 

ne  gelobdun  is  leran,       ac  habdun  im  ledan  strid, 
uunnun  uuidar  is  uuordun:       thes  sie  uuerk  hlutuu,  20 

ledlic  longeld,       endi  so  noh  laugo  sculun, 
thes  sie  ni  uueldun  horien       hebencuninge  *, 

2345  Cristes  lerun,       thea  he  cudde  obar  al, 

uuido  aftar  thesaro  uueroldi,      endi  let  sie  is  uuerk  sehan, 

allaro  dago  gehuilikes       is  dadi  scauuon, 

horien  is  helag  uuord        (35**)  the  he  te  helpu  gesprak      72, 1 


34  8ni"mo 


(lico,  surge ,  tolle  lectum  tuum  et  vade  in  donuiin  tuam.'  33  —  35.  L. 
5  ,  25.  Et  confestim  surgens  corani  illis  tulit  in  quo  iacebat  et  abiit  iu 
domum  suam  .  .  .  35  —  39.  L.  5,  26.  Et  Stupor  apprehendit  omnes  .  .. 
Mt.  9,  8.  et  glorificaverunt  deum,  qui  dedit  potcstuteni  taleni  honiinibus. 
39  —  7lj  fasst  kurz  den  inhalt  von    Tat.  LV — LXIX  zusainmc^i. 

11* 
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iiiaimu  baruün,       eiidi  so  inaiiag  iiiah-(C()*)tilic 
2350  tecaii  gitogda,       that  sia  truodiii  thiii  bat, 

gilübdiii  t  is  lerun.       llie  so  niauagau  likhainou 
balusuhteo  an  baud*       buota  giscerida, 
forgaf  fegion  fera,       tbem  tbie  fwsid  uuas 
bellt  au  belsit:       tbeiia  gidoda  tbie  bcland  seif, 
2355  Crist  thuru  is  craft  mikil       quicaii  after  dor^e, 

liet  iua  an  tbesaro  uueroldi  fortb       uunneouo  niotan. 

XXVIIIL 

So  belda  hie  tbia  baitun  man  endi  tbia  babun  so  seif, 
buotta  tbem  tbar  blinda  uuaruu,  liet  sia  tbit  berebta  Hobt, 
siuscoüi  seban,         sundia  losda, 

2360  gumono  grimuuerc.       Ne  uuas  io  ludeo  bethiu 
letbes  liudscipes       gilo^o  tbiu  bettera 
an  tbena  belagon  Crist,       ac  babdun  im  bardon  muod, 
suitbo  starcan  strid,       forstandan  ni  uueldun 
tbat  sia  babdun  farfangan       fiondon  an  uuillon 

2365  liudi  mid  iro  giloi&en.       Ni  uuas  io  tbiu  latera  bitbiu 
suno  drobtines,       ac  bie  sagda  mid  uuordon 
huo  sia  scoldin  gibalon       bimiles  (66*)  riki, 
lerda  after  tbem  lande,        babda  im  tbero   liudeo  so  filo 
giuuenid  mid  is  uuordon,       tbat  im  uuerod  mikil, 

2370  folc  folgoda,        endi  bie  im  filo  sagda 

be  bilitbon  tbat  barn  godes,       tbes  sia  ni  mobtun  an  iro 

briostun  forstandan, 
underbuggian  an  iro  herten ,       err  it  im  tbie  belago  Crist 
obar  tbat  erlo  folc       oponon  uuordon 
tburu  is  selbes  craft       seggian  uuelda, 

2375  marian  buat  bie  menda.       Thar  ina  megin  umbi, 
tbiodo  thrungun:       uuas  im  tbarf  mikil 
te  giboreanne         bebancuninges 

uuarfastun  uuord.     Hie  stuod  im  tbuo  bi  enes  uuatares  Stade, 
ni  uuelda  tbuo  bi  tbem  gitbringe       obar  tbat  tbegno  folc 


53  fisid  54  he^lsit         58  u^arun        61  /.  bettera  .XXVIIII-     An 

76  thaf  78  uuar:  fastun 


75 — 88.     Tat.  LXX.     Mt.  13,  1.     Et  exiens   de  domo   sedebat  secus 
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maniio  barnun,       eudi  so  manag  mahtiglic 
2350  tecan  getogda,       that  sie  gitruodin  thiu  bet, 

gilobdin  an  is  lera.       He  so  managan  licharaon 

balusuhtoo  antband       cndi  bota  geskeridc,      ' 

fargaf  fogiun  ferah,       them  tbe  fusid  uuas 

helid  an  helsid:       than  gideda  ina  heland  seif,  6 

2355  Crist  tburb  is  craft  mikil       quican  aftar  doda, 

let  ina  an  tbesaro  uueroldi  ford       uunueono  neotan. 

XXVIIII. 

So  beide  he  theä  haitun  man       endi  thea   habon  so  seif, 

botta  thcm  thar  blinde  uuarun,     let  sie  that  berhte  Höht, 

sinsconi  sean,       sundea  losda, 
2360  gumono  grimnucrk.       Ni  uuas  gio  ludeono  bcthiu  lo 

lethes  liudskepies       gilobo  thiu  betara 

an  thene  helagon  Crist,       ac  habdun  im  hardene  mod, 

sui^o  starkan  strid,       farstandan  ni  uueldun 

that  sie  habdun  forgangan*       fiundun  an  uuillean 
2365  liudi  mid  iro  gelobun        Ni  uuas  gio  thiu  latoro  bethiu 

sunu  drohtines,       ac  he  sagde  mid  uuordun 

huo  sie  scoldin  gehalon       himiles  riki,  15 

lerde  aftar  themu  lande ,       habde  imu  thero  liudio  so  filu 

giuuenid  mid  is  uuordun,       that  imu  uuerod  mikil, 
2370  folc  folgoda,       endi  he  im  filu  sagda 

be  bilidiun  that  barn  godes,       thes  sie  ni  mahtun  an  iro 

breostun  farstandan, 

undarhuggean  an  iro  herton,       er  it  im  the  helago  Crist 

obar  that  erlo  folc       oponun  uuordun  20 

thurh  is  selbes  craft       seggean  uuelda, 
2375  marean  huat  he  mende.       Thar  ina  megin  umbi, 

thioda  thrungun:       uuas  im  tharf  mikil 

te  gihorienne       hebencuningcs 

uuarfastun  uuord.      He  stod  imu  tho  bi  enes  uuatares  Stade, 

ni  uuelde  tho  bi  themu  gethringe      obar  that  thegno  folc 


53  iargai  auf  raaur  Ib  unter  Äuat  eine  rasur 


mare,     13,  2.    et  conpregatae  sunt  ad  eum  turbae  multao,  ita  ut  in  navi- 
culam    ascendens    sedcret,    et   omnis   turba  stabat    in  littore,     13,  3.     et 


16H  COTTON.   2380  —2409. 

2380  an  thcm  lande  uppan       thia  lera  ruthian, 

ac  geng  im  thuo  thie  guodo       endi  is  iungron  mid  im, 
t'ridubarn  godes       them  fluodo  iialior 
an  on-  scip  innan,       endi  it  scaldan  biet 
lande  rumor,       that  ina  thia  liudi  so  filo, 

2385  thioda  ni  thrungi.       Stuod  thegan  manag, 

uuerod  bi  them  uuatere,       tbar  uiialdand  (67*)  Crist 
obar  that  liudeo  folc       lera  sagda : 
'Hiiat,  ik  iu  seggian  mag'  quathie,       'gisithos  mina, 
Imo  im  en  erl  bigan       an  ertha  saian 

2390  hrencurni  mid  is  handon.       Sum  it  an  herdaw  sten 
obariuierdan  feil,        erthun.  ni  habda, 
that  it  thar  [ni]  mohti  uuahsan       eftha  uurti  gifahan, 
kinan  efthuo  bicliban,       ac  uuarth  that  com  farloran, 
lioblic  feldes  fruht.'^       Sum  it  eft  an  land  bifel, 

2395  an  erthun  adalcunnies:       bigan  im  after  thiu 
uuahsan  uuanlico       endi  uurtio  fahan, 
lot  an  luston:       uuas  that  land  so  guod, 
fronisco  gifehod.       Sum  it  eft  bifallan  uuarth 
an  ena  starca  stratun,       thar  stuopon  gengun, 

2400  hrosso  huofslegi       endi  helitho  strada* 


bigan   im    an    them   uuega    uuahsan  5         thuo  it   eft  thes 

uuerodes  farnaw 

thes  folkes  fard  mikil,       endi  fuglos  alasun, 

that  it  them  ecson  uuiht       after  ni  muosta 
2405  uuerthan  te  uuilleon     thes  thar  an  (67^)  thena  uueg  bifeil. 

Sum  uuarth  it  than  bifallan       thar  so  filo  stuodun 

thickero  thorno       an  them  dage ; 

uuarth  im  thar  an  erthu       endi  eft  upp  gigeng, 

ken  im  thar  endi  bicliboda.        Thuo  slogun   thar  eft  crud 

an  gimang, 


90  herda         92  ni  übergeschrieben  2.  hand         97  löt  2402  farnan 

8  üpp 


locutus  est  eis  multa  in  parabolis.  88 — 90.  Tat.  LXXI.  Mt.  13,  3. 
Ecce  exiit  qiii  seminat  Seminare.  90  —  94.  Mt.  13,  4.  Et  dum  seminat, 
quaedam  ceciderunt  .  .  .  13,  5.  ...  in  petrosa,  ubi  non  habebat  terram 
multam  .  .  .    [vgl.   auch    13,   G.     quia    non  habebant    radicem,    aruerunt). 
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2380  au  (36*)  themu  lande  ui)i)aii       thea  lera  cudean,  73, i 

ac  geiig  imu  tho  tlio  godo       ondi  is  iungaron  mid  imu, 
fridubarn  godcs       themu  flode  uahor 
an  en  skip  inuan,       endi  it  scalden  het 
lande  ruraur,         that  iua  thea  liudi  so  filu, 

2385  thioda  ni  thruugi.       Stod  thegan  manag, 

uuerod  bi  thenui  uuatare,       thar  uualdand  Crist  5 

obar  that  liudio  folc       lera  sagde  : 
'Huat,   ik  iu  seggean  mag'  quad  he,       'gesidos  mine, 
huo  imu  en  crl  bigan       an  erdu  sehan* 

2390  hrencorni  mid  is  handun.       Sum  it  an  hardan  sten 
übanuuardan  fei,       erdon  ni  habda, 
that  it  thar  mahti  uuahsan       eftha  uurteo  gifahan, 
kinan  eftha  bicliben,       ac  uuard  that  corn  farloren  lo 

that  thar  au  theru  leian  gilag.       Sum  it  eft  an  land  biuel, 

2395  an  erdun  adalcunnies:       bigan  imu  aftar  thiu 
uuahsen  uuanlico       endi  uurteo  fahan, 
hlod*  an  lustun:       uuas  that  land  so  god, 
franisco  gifehod.       Sum  it  eft  biuallen  uuard 
an  ena  starca  stratun,       thar  stopon  gengun, 

2400  hrosso  hofslaga       endi  helido  trada; 

uuard  imu  thar  an  erdu       endi  eft  up  gigeng,  i5 

bigan   imu   an   themu   uuege   uuahsen;         tho  it  eft  thes 

uuerodes  farnam 
thes  folkes  fard  mikil,       endi  fuglos  alasun, 
that  is  themu  ecsan  uuiht       aftar  ni  moste 

2405  uuerdan  te  uuillean        thes  thar  an  thene  uueg  biuel. 

Sum  uuard  it  than  biuallen       thar  so  filu  stodun  20 

thicchero  thorno       an  themu  dage; 
uuard  imu  thar  an  erdu       endi  eft  up  gigeng, 
ken  imu  thar  endi  cliuode.       Tho  sluggun*"  thar  eft  crud 

an  gimang, 

96   ejVdi  aus   u  corr.  uurteo  mit  rasur    aus  dem  ersten  zuge  eines  u 

corr. 


94 — 98.  Mt.  13 ,  8.  Alia  vero  cecideruut  in  terram  bonam  et  dabant 
fructum  .  .  .  98  —  2405.  Mt.  13,  4.  ...  Quaedam  ceciderunt  secus  viam 
X.  8,  5.  et  conrulcata  sunt,  Mt.  13,  4.  ot  venerunt  vohiores  et  cora- 
ederunt  ea.     6  — 12.     Mt.  13,  7.     Alia  autem  ceciderunt  in  spinas,  et  cre- 


168  COTTÜN.  2410  —  2438. 

2H()  uueridun  im  thcna  uiiaston:       habda  it  thcs  uualdcs  hlea 

foraiia    obarfangaii,         that    it    ni    muosta*    te    enigero 

fromu  uuerthau, 

ef  it  tha  thornos  so         thriiigan  muostin.* 

Thuo  satun  endi  suiguoduii       gisithos  Cristes, 

uuordspaha  uucros:       uuas  im  uundar  mikil 
2415  bi  builicon  bilithon       that  barn  godcs 

sulic  suothlic  spell       seggian  bigunni. 

Thuo  bigan  is  thero  erlo         en  fragoiaii 

holdan  herroii,         hneg  im  tcgegnos 

tulgo  uuerthlico:       'Huat,  thu  giuuald  habis'  quathie, 
2420  'ge  an  erthu  ge  an  himile,         hclag  drohtin, 

uppe  endi  nithare:         bist  thu  alouualdo 

gumono  gesto,       endi  uui  thina  iungron  sind, 

an  wson  hugie  holda.       Herro  the  guodo, 

ef  it  thin  uuillie  (68*)  si,       lat  us  thinero  uuordo  thar 
2425  endi  gihorian,       that  uui  it  after  thi 

all  cristinfolc*         cuthian  motin. 

Uui  uuitun  that  thinon  uuordon       uuarlic  bilithi 

forth  folgoiat,       endi  us  ist  firinon  tharf 

that  uui  thin  uuord  endi  thin   uuerc,         huand  it  all  fan 

sulicon  giuuittie  cumid, 
2430  that  uui  it  an  theson  lande  at  thi       linon  muotin.' 

XXX. 

Thuo  im  eft  tegegnes       gumono  besta 
anduuordi  gisprac:        'Ni  menda  ik  elcor  müht'    quathie, 
'te  bidernianne        dadio  minero, 
uuordo  eftha  uuerco :       thit  sculun  gi  uuit«n  alla, 
2435  iungron  mina,       huand  iu  forgeban  habit 

uualdand  thesaro  uueroldes       that  gi  uuitan  muotun 

an  iuuuon  hugisceftion       himilisc  giruni: 

them  o^ron  scal  man  be  bilithon       that  gibod  godes 


23   huson  27    uu'tun  31   über  uueht   ein    accent  atisradiert 

34  uuitun         37  himilic  auf  rasur 


verunt  Spinae  et  suflfocaverunt  ea.     13 — 30.     Frei  nach  X.  8,  9.     Interro- 
gabant  autem  eum  discipuli  eins  quae  esset  haec  parabola   {fehlt  im   Tat.) 
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2410  uueriduii  iimi  thcnc  uuastoni:       habda  it  tlics  uiialdes  hlea 

forana  forgaiigan*,         that  it  ni  malitc  to   enigaro  frumu 

uuerden, 

ef  it  thea  thornos  so       thringan  (36^)  mostin.'  74,i 

Tho  satun  eudi  suigoduii       gesidos  Cristes, 

iiuordspalia  imeros;       iiuas  im  uimdar  mikil 
2415  bo  huilicuu  bilithiim       that  barn  godes 

sulic  sodlic  spei       seggean  bigunni. 

Tho  bigan  is  thero  erlo       en  fragoian 

holdan  herron,         hneg  imii  tegegnes 

tulgo  uuerdlico:       'Huat,  thu  geuuald  habas'  quad  he^  ^ 

2420  'ia  an  hiraile  ia  an  erdu,       helag  drohtin, 

iippa  endi  nidara:       bist  thu  alouualdo 

gumono  gesto,       endi  nui  thine  iungaron  sind, 

an  usumu  hugi  holde.       Herro  the  godo, 

ef  it  thin  uuilleo  si ,       lat  us  tbinaro  uuordo  thar 
2425  endi  gihorien,         that  uui  it  aftar  thi 

al  cristinfolc*         cudean  motin.  lo 

Uui  uitun  that  thinun  uuordun       uuarlic  bilidi 

ford  folgoiad,       endi  us  is  firinun  tharf 

that  uui  thin  uuord  endi   thin  uuerk,         huand  it  al  fan 

sulicumu  geuuittea  cumid, 
2430  that  uui  it  an  thesumu  lande  at  thi       linon  motin.' 

XXX. 

Tho  im  eft  tegegnes       gumono  bezta 

anduuordi  gesprak:       'Ni  mende  ik  elcor  uuiht'  quad  he,    i5 
'te  bidemienne         dadio  minaro, 
uuordo  eftha  uuerco:       thit  sculun  gi  uuitun  alle, 
2435  iungaron  mine ,       huand  iu  fargeben  habad 

uualdand  thesaro  uueroldes       that  gi  uuitan  motun 

an  iuuuom  hugiskeftiun       himilisc  geruni: 

them  odrun  scal  man  be  bilidiun       that  gibod  godes 


29  cumül  aus  a  corr.       32  anduuo'"di 


31  —  39.  Tat.  LXXIV.  Mt.l?>,\l.  Qui  respondens  ait  Ulis:  'quia  vobis 
datuni  est  nosse  mysteria  regni  caeloruni,  illis  auteni  non  est  datum  ...; 
13,  13.    ideo  in  parabolis  loquor  eis. 


170  (JOTTUN    2439  —  2470. 

iiuonlou  iiuisoan.        Nu  uuelliu  ik  iii  te  uuaron  hier 
2440  marian  hiiat  ik  meuda,       that  gi  miiia  thiu  bat 

o^ar  all  thit  landscipi       lera  forstandan. 

That  sad  (68'')  that  ik  iu  sagda,       that  ist  selbes  uuord, 

thiu  holaga  lera       hebancuninges, 

huo  man  thia  marian  scal       o^ar  thesan  middilgard, 
2445  uuido  aftor  thesaro  uueroldi.        Uueros  sind  im  gihugida 

man  mislico :        sum  sulican  muod  dregit, 

harda  hugiscefti       endi  hrean  se^on, 

that  ina  ne  giuuerthot     that  hie  it  bi  iuuuon  uuordon  dua, 

that  hie  thia  mina  lera  forth       lestian  uuellie, 
2450  ac  uuerthat  thar  so  forlorana         lera  mina, 

godes  ambusni       endi  iuuaro  gomono  uuord 

an  them  u^ilon  man,       so  ik  iu  err  sagda 

that  that  corn  faruuarth       that  thar  met  kithon  ni  mahta 

an  them  stene  uppan       stedihaft  uuerthan. 
2455  So  uuirdit  all  forloran       ethilero  spraca, 

arundi  godes,       so  huat  so  man  them  u^ilon  man 

uuordon  giuuisit,       endi  hie  it  an  thia  uuirsun  band, 

undar  fiondo  folc       fard  gikiusit, 

an  godes  unuuilleon       endi  an  gramono  hrom 
2460  endi  an  fiures  farm.       Forth  scal  hie  hetian 

met  is  briost-(69*)hugie       breda  logna. 

Nio  gi  an  theson  lande  thiu  les       lera  mina 

uuordon  ni  uuiseat:       ist  theses  uuerodes-  so  filo 

erlo  after  thesaro  erthun :       bistet  thar  o^or  man, 
2465  thei  ist  im  iung  endi  glau       endi  haMt  im  guodan  muod, 

spracono  spalii       endi  uuet  iuuoro  spello  gisced; 

hugit  is  than  an  is  herten      endi  horit  thar  mid  is  oron  tuo 

suitho  niudlico       endi  nahor  sted, 

an  is  briost  hledit       that  gibod  godes, 
2470  linot  endi  lestit:       ist  is  gilo^o  so  guod, 


42  säd  55  ethi  \  lero  auf  rasur  56  so  huat  nachtrag  2.  hand 

70  hnot  atif  rasur 


39  —  43.  Tat.  ZXXV.  Mt.  13,  18  Vos  ergo  aiidite  parabolam  semi- 
nantis.'  Hrab.  zu  Mt.  13,  3.  Ipse  dominus  in  sequentibus  hanc  parabo- 
lam exponens  semeu  esse  verbum  domini  .  ,  .  asseverat.  46  —  61.  Mt. 
13,  20,     Qui  autem  super  petrosa  seminatus  est^  hie  est  qui  . . .  continuo 
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uuordun  iiuisien.       Nu  uuilliii  ik  iu  tc  uuarun  hier  20 

2440  marieii  liiiat   ik  meiulc,       tliat  gi  mina  thiu  bet 

obar  al  tliit   landskepi       lora  farstandan. 

That  sad  tliat  ik  iu  sagda,       that  is  selbes  uuord, 

tliiu  lielaga  Icra       hebencuniiiges, 

huo  man  tliea  maiien  scal       obar  thenc  middilgard, 
2445  uuido  aftar  thesaro  uueroldi.       Uueros  sind  im  gihugide 

man  mislico:        sum  (37*)  suncan  mod  dregid,  75, 1 

harda  hugiskefti       endi  hrean  sebon, 

that  Ina  ni  geuuerdod       that  he  it  be  iuuuon  uuordun  du^, 

that  he  thesa  mina  lera  ford       lestien  uuillie, 
2450  ac  uuerdad  tliar  so  farlorana       lera  mina, 

godes  ambusni       endi  iuuuaro  gumono  uuord 

an  themu  ubilon  manne ,       so  ik  iu  er  sagda  5 

that  that  körn  faruuard       that  thar  mid  kithun  ni  mähte 

an  themu  stene  uppan        stedihaft  uuerdan. 
2455  So  uuirdid  al  farloran       edilero  spraka, 

arundi  godes,       so  huat  so  man  themu  ubilon  manne 

uuordun  geuuisid,       endi  he  it  an  thea  uuirson  band, 

undar  fiundo  folc       fard  gekiusid, 

an  godes  unuuillean       endi  an  gramono  hrom  10 

2460  endi  an  fiures  farm.       Ford  scal  he  hetean 

mid  is  breosthugi       breda  logna. 

Nio  gi  an  thcsumu  lande  thiu  les       lera  mina 

uuordun  ni  uuisiad:       is  theses  uuerodes  so  filu 

erlo  aftar  thesaro  erdun:       bisted  thar  odar  man, 
2465  the  is  imu  iung  endi  glau       endi   habad  imu  godan  mod, 

sprakono  spahi       endi  uuet  iuuuaro  spello  gisked ;  15 

hugid  is  than  an  is  herton      endi  horid  thar  mid  is  orun  to 

suido  niudlico       endi  naher  sted, 

an  is  breost  hledid       that  gibod  godes, 
2470  linod  endi  lestid:       is  is  gilobo  so  god, 


48  duse 


scandalizatur.  Hrab.  zu  Mt.  13,  5.  Petiam  duritiam  protervae  mentis  ... 
dicit  .  .  .  Petrosa  vero  loca  quae  .  .  .  vim  radicis  figendao  non  habent, 
illa  nimiruni  sunt  praecordiii  quae  nullis  disciplinae  studiis  erudita  ...  in 
tempore  temptationis  recedunt.  64  — 1)1.  Mt.  13,  23.  Qui  vero  in  ter- 
ram  bonam  scminatus  est,  hie  est  qui  audit  verbum  et  intelligit  et  fructum 


172 


CüTTON.  2471—2501. 


talot  im  huo  bie  odarna       eft  gihuer^ie 

menndadigan  man,       that  is  muod  draga 

hliittra  treuua       te  hebancuninge. 

Than  brcdit  an  thes  brioston       that  gibod  godes, 
2475  tbic  lu^igo  gilo^o,       so  an  them  lande  duot 

that  corn  met  kithon,       thar  it  gegrund*  ha^it 

endi  im  thiu  uurth  bihagot       endi  uuederes  gang^ 

regan  endi  sunna,       that  it  is  rebt  ha^it. 

So  duot  thiu  godes  lera       an  them  guodon  man 
2480  dages  endi  nahtes,       endi  gangat*  im  diuball  ferr, 

uuretha  (69^)  uuihti       endi  thie  uuard  godes 

nahor  mikilu       dages  endi  nahtes,* 

andthat  sia  ina  brengiat       that  thar  bethiu  uuirdit 

ge  thiu  lera  te  frumu       liudio  barnon 
2485  thiu  fan  is  muthe  curait,        ge  oc  uuirdit  the  man  gode; 

habit  so  giuueMot       te  thesaro  uuero/dstundu 

mid  is  hugisceftion       himilrikes  gidel, 

uuelono  them*  meston:       ferit  im  an  giuuald  godes, 

tionuno  temig.       Treuua  sind  so  guoda 
2490  gumono  gihuilicon,       so  nis  goldes  hord 

gilik  sulicon  gilobon.       Uuesat  iuuuero  lerono  forth 

mancunnie  mildia:       sia  sind  so  mislica 

helithos  gihugida:       sum  habit  iro  hardon  stri^, 

uurethan  uuilleon,       uuancalna  hugi, 
2495  is  im  fecnes  füll       endi  firinuuerco. 

Than  biginnit  im  thunkean,     than  hie  under  thero  thieda  ste^ 

endi  thar  gihorid       o^ar  hlust  sprecan* 

thia  godes  lera :       than  thunkit  im  that  hie  sia  gerno  forth 

lestian  uuillie;       thann  biginnit  im  thiu  lera  guodes 
2500  an  is  huge  hafton,     antthat  (70*)  im  thann  eft  an  handcumit 

fehu  te  gifuorie       endi  fremithi  scatt. 


81  u"ard  86  giuueshlot  uiierod-  88  ferit 

94  uuawcalna  auf  rasur       99  thanw  nachgetragen 


92  cun  I  n'e 


affert  {vgl.  auch  i.  8,  15.  Hi  sunt  qui  in  corde  bono  et  optimo  audientes 
verbum  retinent,  fehlt  Tat.).  Hrab.  zu  Mt.  13,  8.  Terra  bona,  hoc  est 
fidelis  electorum  conscientia  omnibus  tribus  terrae  nequam  proventibus 
contraria  facit,  quia  et  commendatum  sibi  semen  verbi  libenter  excipit  et 
exceptum  inter  adversa  et  prospera    con»tanter    ad  fructns   usque  tempora 
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talod  imu  huo  he  odraua       eft  gihuerbie 

meudadigaii  man,       that  is  raod  draga 

hlutti'a  treuua       te  hebencuninge. 

Than  bredid  au  tlies  breostun       that  gibod  godes,  20 

2475  thie  liibigo  gilobo,       so  an  themu  lande  duod 

that  korn  mid  kithuu,       thar  it  gikrund  habad 

endi  imu  thiu  uurd  bihagod       endi  uuederes  gang, 

regin  endi  sunue,       that  it  is  reht  habad. 

So  duod  thiu  godes  lera       au  themu  godun  manne 
2480  dages  endi  nahtes,       endi  gangid  imu  (37^)  diubal  fer,     76,i 

uureda  uuihti       endi  the  uuard  godes 

naher  mikilu         nahtes  endi  dages, 

anttat  sie  ina  brengead       that  thar  bethiu  uuirdid 

ia  thiu  lera  te  frumu       liudio  barnun 
2485  the  fan  is  müde  cumid,       iac  uuirdid  the  man  gode; 

habad  so  giuuehslod       te  thesero  uueroldstundu  5 

mid  is  hngiskeftiun       himilrikeas  gidel, 

uuelono  thene  mestan:       farid  imu  an  giuuald  godes, 

thanon*  atomid.       Treuua  sind  so  goda 
2490  gumono  gehuilicumu,       so  nis  godes*  hord 

gelik  sulicumu  gilobon.       Uuesad  iuuuaro  lerono  ford 

mancunnie  mildie;       sie  sind  so  mislika 

helidos  gehugda:       sum  habad  iro  hardan  strid, 

uuredan  uuillean,         uuancolna  hugi,  10 

2495  is  imu  feknes  ful         endi  firinuuerko. 

Than  biginnid  imu  thunkean ,    than  he  undar  theru  thiodu  stad 

endi  thar  gihorid       obar  hlust  mikil 

thea  godes  lera :     than  thunkid  imu  that  he  sie  gerne  ford 

lestien  uuillie;       than  biginnid  imu  thiu  godes  lera 
2500  an  is  hugi  haften,        anttat  imu  than  eft  an  band  cumid 

feho  te  giforea       endi  fremidi  scat.  15 


80  diubal  aus  r  corr.         92  mislika  aus  e  corr.        98  ford  gerno 


conscrvat.  Fructilicat  autcm,  cum  .  .  .  fidein  sanctae  trinitatis  electorum 
^ordibus  insinuat .  .  . ,  cum  perfectionem  docet  bouae  operationis,  .  .  .  cum 
in  universis  quae  agimus  quaercnda  uobis  in  regno  caclesti  praemia 
demoustrat.  llrab.  zu  Mt.  13,  23.  Praemium  vero  fidei  et  operationis 
quae  per  dilectionem  exercetur  in  futura  est  vita  sperandum.  93  —  2513. 
Hrab.  zu  Mt.  13,  20 —  22.     Igitiir  super  petrosa  et  in  spinis  .  .  .  seminan- 
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Tlian  farlediat  ina       lethia  uuihti, 

thaii  hio  im  farfaliit       an  fehugiri, 

aleskit  tliona  gilobon:       thau  uiias  im  tbat  luttil  fruma 

2505  that  liie  it  io  an  is  borten  gihugit,      ef  bie  it  baldan  ni  uuili. 
Tbat  ist  so  tbie  uuaston       tbe  an  tbem  uu(igc  bigan 
lior^an  an  tbem  lande :     tbob*  foiiiam  ina  eft  tbero  liodio  fard. 
Suo  duot  sia'^'  meginsundiun       an  tbem  maunes  bugie 
tbia  guodes  lera,       ef  bie  is  ni  gomit  uuell; 

2510  elcor  bifalliat  sia  ina       ferna  te  botbme, 

an  tbena  betan  bell,       tbar  bie  bebancuninge  ni  uuirtbit 

furtbor  ti  fromu,       ac  ina  fiond  sculun 

uuitiu  giuuarogian.       Simla  gi  mid  uuordon  fortb 

lerat  an  tbeson  lande:       ik  can  tbesaro  liudio  bugi,  77, i 

2515  so  mislican  muodse^on       manno  cunnies, 

so  uuanda  uuisa : 

Sum  ba^it  all  te  tbiu  is  muod  gilatan       endi  merr  sorogot 
huo  bie  tbat  hord  bibald^,       than  buo  bie  bebancuninges 
(70^)   uuilleon  giuuirkie.       Betbiu  tbar  uuabsan  ni  mag 

2520  tbat  belaga  gibod  godes,       tbob  it  tbar  ahafton  mugi,  s 

uurtion  biuuerpan,       huand  it  tbie  uuelo  tliringit, 
so  samo  so  tbat  crud  endi  tbie  tborn     tbat  covn  antfabat, 
uuerrat  im  tbena  uuaston ;       so  duot  tbie  uuelo  manne : 
gibeftid  is  berta,       tbat  bie  it  gibuggian  ni  muot 

2525  tbie  man  an  is  muode,       tbes  bie  mest  bitbarf, 

buo   bie  that  giuuirkie         tban    lang  tbie   bie  an  tbesaro 

uueroldi  si,  lo 

tbat  hie  ti  euuondage       after  muoti 
bebbian  thuru  is  herren  thanc       bimiles  riki, 
so  endilosan  uuelon,       so  that  ni  mah  enig  man 

2530  uuitan  an  tbesaro  uueroldi.       Nio  hie  so  uuido  ni  can 
te  githenkeanne       thegan  an  is  muode, 


I 


2517  m^rr         18  bihalda  corr.  in  ss         22  corn',  das  i  ganz  klein 


tur  hi  qui  auditi  quidem  verbi  et  utilitatem  probant  et  desiderium  gustant, 
sed  ne  ad  id  quod  probant  perveniant  huius  vitae  eos  vel  adversa  terrendo 
vel  prospera  blandiendo  retardant.  Hrab.  zu  Mt.  13,  7.  Recte  enim  Spinae 
vocantur,  quia  cogitationum  suarum  punctionibus  mentem  lacerant,  et  cum 
usque  ad  peccatum  protrahunt  .  .  .  sementem  ...  ad  fructum  pervenire 
non   sinunt,    quia  exaggeratio   divitiarum    mentem    strangulando  spiritales 
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Than  farledead  ina  letha  uuihti, 
thaii  he  imu  farfahid  an  fehogiri, 
aleskid  tliene  giloboii:        than  uuas  imu  that  luttil  fruma 

2505  that  he  itgio  an  ishertan  gehugid,       ef  he  it  halden  ne  uuili. 
That  is  so  the  uuastoni       the  an  themu  uuege  began 
liodan  an  themu  lande:      tlio  farnam  ina  eft  thero  liudio  fard.    20 
So  duot  thea  meginsundcon       an  thes  mannes  hugi 
thea  godes  lera,       ef  he  is  ni  gomid  uuel; 

2510  elcor  bit'elliad  sia  ina       ferne  te  bödme, 

an  thene  hetan  hei,       thar  he  hebencuninge  ni  uuirdid 
furdur  te  frumu,         ac  ina  fiund  sculun 
uuitüga  uuaragean*.       Simla  gi  mid  uuordun  ford 
leread  an  thesumu  lande 


virtutum  fructus  gignere  non  perraittit.  Mt.  13,  19.  Hie  est  qui  secus 
viam  seminatus  esc  {vgl.  2401/'.).  17  —  24.  Mt.  13,  22.  Qui  auteni  est 
seminatus  in  spini.s,  hie  est  qui  verbum  audit  et  sollicitiido  saeculi  istius 
et  fallacia  divitiarura  suflocant  verbum,  et  sine  fructu  effieitur.  Hrab.  zu 
Mt.  13,  22.  Fallaces  enim  sunt  quae  nobiseum  diu  permanere  non  pos- 
suut  .  .  .;  sutfoeant  enim  quia  .  .  .  bonum  desideriuni  iutrare  ad  cor  non 
sinunt  .  .  .;  quia  profecto  et  per  curam  meutem  opprimunt.  28  —  37. 
1  Cor.  2,  9.     Quod  oculus  non  vidit  nee  auris  audivit  nee  in  cor  hominis 
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that  it  biliuklaii  iiiugi       hei-ta  thes  mannes 
tliat  hie  that  ti  uuaron  uuiti       liuat  uualdand  god  habit        i^ 
guodcs  gigoreuuid,       that  all  geginuuerd  sterf 
2535  inaimo  so  huilicou         so  ina  hier  minniot  uuel 
(71*)  endi  sel^o  te  thiu         is  seola  gihaldit, 
that  hie  an  Höht  godes         lithaii  muoti.' 

XXXI. 

So  uuisda  hie  thuo  mid  uuordoii;       stuod  uuerod  mildl 
umbi  that  barii  godes,       gihordun  ina  bi  bilithon  filo 

2540  umbi  thesaro  uueroldes  giuuand        uuordon  tellian;  20 

quat  that  im  oc  en  ac^ales  man       an  is  acker  saidi 
hluttar  hrencorni       handon  sinon: 
uuolda  im  thar  so  uunsames       uuastmes  tilian, 
fagares  fruhtes.       Thuo  geng  thar  is  fiond  after 

2545  thuru  dernian  hugi,       endi  it  all  mid  durthu  o^arseu, 
mid  uueodo  unir^iston.       Thuo  uuohsun  sia  bethiu, 
ge  that  corn  ge  that  crud.       So  quamun  gangan  78, 1 

is  hagastoldos  te  hus,       iro  herren  sagdun 
thegnos  iro  thiodne       tliristion  uuordon: 

2550  'Huat,  thu  saidos  hluttar  corn,       herro  thie  guodo, 

enuuald  an  thinon  accar :     nu  ni  gisihit  enig  erlo  than  mer 
uueodes  uuahsan.       Hui  mohtta  that  giuuirthan  so?'  5 

Thuo  sprak  eft  thie  (71^)  adales  man       them  erlon  tegegnes 
thiodan  uui^  is  thegnos,       quat  that  hie  it  magti  undar- 

thenkian  uuel, 

2555  that  im  thar  unhold  man       after  saida, 

fiond  fecni  crud:       'Ne  gionsto  mi  thero  fruhtio  uuel, 
auuerda  mi  thena  uuastom.'     Thuo  thar  eft  uuini  sprakun. 


46  uueodo  aus  i  corr.       uuiriston  50  siados        52  uueodes  seheint 

atis  i  eorr.  zu  sein 


ascendit,  quae  praeparavit  deus  eis  qui  diligunt  illum,  38 — 42.  Tat. 
LXXII.  Mt.  13,  24.  Aliam  parabolam  proposuit  illis  dicens:  *Siniile 
factum  est  regnuni  caelorum  honiini  qui  seminavit  bonum  semen  in  agro 
suo.  44 — 64.  Mt.  13,  25.  ...  Venit  iniiuicus  eius  et  superseminavit 
zizania  in  medio  tritici.  ...  46  —  47.  Mt.  13,  26.  Cum  autem  crevisset 
herba  ...,  tunc  apparuerunt  et  zizania.  47  —  52.  Mt.  13,  2  7.  Accedentes 
autem  servi  patris  familias  dixerunt  ei :  '  Domine ,  nonne  bonum  semen 
seminasti  in  agro  tuo.^  Unde  ergo  habet  zizaniam  ?  53 — 56.  J/<.  13,  28. 
Et  ait  illis :  '  Inimicus  homo  hoc  fecit.' 
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is    iungron    tegegnes,         quathun    that   sia   thar    uueldin 

gangan  tuo, 
cumau  mid  craftu       ondi  losian  that  crud  thanan, 

2560  haloii  it  mid  iro  bandon.     Thuo  sprac  im  oft  iro  herro aiigegin  : 
'Ne  uuelleo  ik  that  gi  it  uuiodon'    quathie,       'huand  gi 

biuuardon  ni  mugun, 
gigomean  au  iuuuon  gange,       thoh  gi  it  gerno  ni  duan, 
ni  gi  thes  cornes  te  filo       kitho  aimerdiat,  i6 

felliat  undcr  iuuua  fuoti.       Late  man  sia  forth  hinan 

2565  bethiii  uuahsan       und  er  beuuod  cume 
eudi  an  them  felde  sind       fruhti  ripia, 
aroa  an  thew  accare:       than  faran  uui  thar  alla  tuo, 
halon  it  mid  ussan  handon       endi  that  hrencurni  lesan 
subro  tesamno       endi  it  an  minon  seli  duoian,  20 

2570  (72*)  hebbean  it  thar  gihaldan,       that  it  huergin  ni  mugi 
uuiht  auuerdian,       endi  that  uuiod  niman, 
bindan  it  te  burthinnion        endi  uuerpan  it  an  bitar  fiur, 
laton  it  thar  haloian       heta  logna, 
eld  unfuodi.'       Thuo  stuod  erl  manag. 


67  the 


57  —  60.  Mt.  13,  28.  Servi  autem  dixenint  ei:  'Vis,  imus  et  colli- 
gimus  ea?'  60 — 64.  iV/^  13,  29.  Et  ait :  'Non,  no  forte  colligentes 
zizania  cradicetis  simul  et  triticum  cum  eis.  64 — 74.  Mt.  13,  30.  Siiiite 
utraque  crcscere  usque  ad^messem ,  et  in  tempore  messis  dicam  niessori- 
bus:  Colligite  primuni  zizania  et  alligatc  ea  fasciculos  ad  ooniburondiim, 
friticum  auteni  congref^ate  in   horrcuni  moum.' 

E.  Siever.s,    Ileliaud.  12 
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2575  theguüs  thagiaudi,       huat  thiodgoiiiü, 
mari  inuhtig  Crist  mcniaii  uueldi, 

bücuiau  mid  thiu  bilithu       baruü  rikiost. 
Baduii  thuo  so  genio       guodau  drohtiu 
antlucaii  tliia  lera ,       tbat  sia  muostin  tbia  liudi  forth 

2580  belaga  borean.        Tbuo  sprak  im  elt  iro  berro  angegin, 
mari  mabti  Crist:         'Tbat  ist'  quatbie,   'maiiues  suiio : 
ik  sel^ü  biun'tbat  thar  saiu,      eudi  sind  tbesa  saliga  mau 
tbat  bluttra  breucorni       tbia  mi  hierr  boriat  uuel, 
uuirkeat  miiioii  uuilleon;       tbius  uuerold  is  tbie  accar, 

2585  tbit  breda  buland       barno  maucunnies; 
Sataiias  sel^o       ist  tbat  tbar  sait  after 
80  letlica  lera:       babit  tbesaro  liudeo  so  filo, 
uuerodes  auuerdit,       (72^)  tbat  sia  uuam  frummeat, 
uuirkeat  after  is  uuilleon;      tbob  sculuu  sia  ber  uuabsau  fortb 

2590  tbia  forgripanuu  gomon,       so  samo  so  tbia  guoduu  mau, 
auttbat  mutspelles  megiu       o^ar  mau  ferit, 
eudi  tbesaro  uueroldes.        Tbauu  is  allaro  accaro  gibuilic 
geripod  an  tbesom  rikie:       sculuu  iro  regiuogiscapu 
frummian  firio  baru.       Tban  teferit  ertba, 

2595  tbat  is  allero  beuuo  bredost;     tbau  cumit  tbie  berehto  drobtin 
o^aue  mid  is  eugilo  craftu,       eudi  cumat  all*  tesamue 
liudi  tbia  io  tbit  liobt  gisabuu,      eudi  sculuu  tban  lou  autfabau 
ubiles  eudi  guodes.       Tbau  gangat  engilos  godes, 
belaga  bebauuuardos       eudi  losiat*  tbia  bluttruu  mau 

2600  suudar  tesamue       eudi  duot  sia  au  siuscoui, 

bo  bimiles  liobt ,       eudi  tbia  o^ra  an  helligruud, 
uuerpat  tbia  faruuarabtuu       au  uuallaudi  fiur: 
tbar  sculuu  sia  gibuudana       bittra  logua, 
tbrauuerc  tbolou,       eudi  (73*)  tbia  o^ra  tbioduuelou 

2605  au  bebaurikie,         buitero  suuuun 


80  sprak  |  eft         angegin  83  hierr  nachgetragen        89  her  aus  i 

CO/T.         93  rikie  auf  rasur         2601  hö 


74—80.  Tat.  LXXVI.  Mt.  13,  36.  ...  Et  accesserunt  ad  eum  disci- 
puli  eius  dicentes:  'Dissere  nobis  parabolam  zizanioruin  agri.'  80  —  85. 
Mt.  13,  37.  Qui  respondens  alt:  *Q,ui  seminat  bonum  semen  est  filius 
hominis,  13,  38.  ager  autem  est  uiundus ,  bonum  vero  semen  hi  sunt 
filii  regni,  zizania  autem  filii  sunt  nequam.     86  —  89.     Mt.  13,  39.     Ini- 
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2575 

(38*)  mari  mabtig  Crist         meneaii  uueldi,  79, i 

bükiiien  mid  tliiu  bilidiu       bariio  rikeost. 

Baduii  tbü  so  gerno       godaii  drobtin 

aiitlucan  tbea  lera,       tbat  sie  mostiu  tbea  liudi  ford 

2580  belaga  boreaii.       Tbo  sprak  im  eft  iro  berro  angegin, 

mareo*  mabtig  Crist:       'Tbat  is'  quadbe,  'maiines  suuu :      5 
ik  selbo  bium  tbat  tbar  saiu,       eudi  sind  tbesa  saliga  man 
tbat  bluttra  brencorni       tbea  mi  ber  boread  uuel, 
uuirkiad  niinan  uuillean;       tbius  uuerold  is  tbe  akkar, 

2585  tbit  breda  buland       barno  mancunnies; 
Satanas  selbo       is  tbat  tbar  said  aftar 
so  ledlica  lera:       babad  tbesaro  liudeo  so  filu, 
uuerodcs  auuardid,       tbat  sie  uuam  frummien*",  lo 

uuirkead  aftar  is  uuilleon;     tbob  sculun  sie  ber  uuabsen  ford 

2590  tbea  forgriponon  gumon,       so  samo  so  tbea  godun  man, 
anttat  mudspelles  megin       obar  man  ferid, 
endi  tbesaro  uueroldes.       Tban  is  allaro  accaro  gebuilic 
geripod  au  tbesumu  rikea:       sculun  iro  regangiscapu 
frummien  firibo  barn.       Tban  tefarid  erda, 

2595  tbat  is  allaro  beuuobredost;     tban  kumid  tbe  berbto  drobtin 

obana  mid  is  engilo  crafta,       endi  cumad  alle  tesamne       15 
liudi  tbe  io  tbit  Hobt  gisaun,      endi  sculun  tban  Ion  antfaban 
ubiles  endi  godes.       Tban  gangad  engilos  godes, 
belage  bebenuuardos       endi  lesat  tbea  bluttron  man 

2600  sundor  tesamne       endi  duat  sie  an  sinsconi, 

boh  bimiles  liobt,       endi  tbea  odra  an  bellia  grund, 
uuerpad  tbea  faruuarbton       an  uuallandi  fiur:  20 

tbar  sculun  sie  gibundene       bittra  logna, 
tbrauuerk  tbolon,       endi  tbea  odra  tbioduuelon 

2605  an  bebenrikea,       buitaro  sunnon 


86    bu/and   mit    rasur   aus  b   corr.  91  mudspelles  —  than  is    (i*n 

untern  runde   mit  verweisurtgszeichcn  nachgetragen  97  tbi^,    über  dem  t 

eine  rasur         : gisaun,    s  ausradiert 


micus  autem  qui  scminavit  ea  est  diabolus.  89  —  98.  Mt.  13,  40.  ... 
Sic  erit  in  consumniatione  saeculi.  98—2009.  Mt.  13,  41.  Mittet  filius 
hominis  angelos  suos,  et  colli gent  de  roguo  eius  omnia  scandala  et  omucs 
603  qui  faciunt  iuiustitiani ,     13,  42.     et  mittent  oos  in  caminum  iguis  ... 
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luhtian  gilico.         Sulic  Ion  nimat 
uueros  uueldadio.       So  huie  so  giuuit  egi, 
gibugdi  an  is  horten,       eftba  gihorean  mugi 
erl  mid  is  oron,       so  lata  im  thitt  an  innan 

2610  sorga  an  is  muodsebon,     huo  hie  scal  an  them  marien  dage 
uuid  thena  rikeon  god       an  rctliiu  standan 
uuordo  endi  uuerco  allaro     thie  hie  an  thesaro  uueroldi  giduot. 
That  is  egislicost       allero  thingo, 

forohtlicost    firio    barnon,  that    sia    sculun     uuid   iro 

frahon   mahlon, 

2615  gomon  uuid  thena  guodan  drohtin :      thaw  uueldi  gerne  gihuie 
uuesan  allaro  manne  gihuilic       menes  tuomig, 
sli^ero  sacono.       After  thiu  scal  sorogon  err 
allaro  liudeo  gihuilic,       err  hie  thit  Hobt  age^e, 
thie  thaw  egan  uuili         aldarlangan  tir, 

2620  hob  bebanriki         endi  huldi  godes.' 

XXXII. 

So  gifran  ik  that  thuo  sel^o       suno  drobtines 

allaro  barno  best       bilithi  sagda, 

builic  thero  uuari         an  (73'')  uueroldrikie 

undßr  helithcunne       himilrike  gilik; 
2625  quat  that  oft  luttiles  huat       liohtera  uuirtbi*, 

so  hoho  afhobi,       so  duot  himilriki: 

'That  is  simla  mira       thann  is  mann  enig 

uuanie  an  thesaro  uueroldi.        Oc  ist  im  that  uuerc  gilik 

that  man  an  seo  innan       segina  uuirpit, 
2630  fisknett  an  fluot       endi  fabit  bethiu 

ubila  endi  guoda,       tiubit  upp  te  Stade, 

lithot  sia  ti  lande,       lisid  after  thiu 

thia  guodan  an  greote     endi  latit  tbia  o^ra  eft  an  grund  faran, 

an  uuidan  uuag.       So  duot  uualdand  god 


15.  19  tha         19  tir  24  undaer         32  lithot 


18,  43.  Tunc  iusti  fulgebunt  sicut  sol  in  regno  patris  sui,  Qui  habet 
aures  audiat.'  21  —  24.  Tat.  LXXllI.  Mt.  13,  31.  Aliam  parabolam 
locutus  est  eis  dicens:  X.  13',  18.  *Cui  simile  est  regnum  dei.!>  13,  19. 
Simile    est  grano  sinapis  .  .  .     Mt.  13,    82.     quod    minimiim    est   oranibus 
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liohtean  gclico.       Sulic  Ion  iiimad 

uueros  uualdadco.       So  liue  so  giuuit  egi, 

gehugdi  an  is  licrtan,       ettha  (38'')  gihorien  niugi  80,i 

erl  mid  is  orun,       so  lata  irau  tbit  an  innan 
2610  sorga  au  is  modsebon,       buo  bo  scal  an  tbemu  mareon  dage 

iiuid  tbene  rikeon  god       an  retbiu  standen 

uuordo  endi  uuerko  allaro    tbe  be  an  tbesaro  uueroldi  giduod. 

Tbat  is  cgislicost       allaro  tbingo, 

forbtlicost    firibo    barnun,  tbat    sie    sculun    uuid    iro 

frabon    mablien,  5 

2615  gumon  uuid  tbene  godan  di'obtin :       tban  uueldi  gerne  gobue 

uuesan  allaro  manne  gebuilic       mones  tomig, 

slidero  sacono.       Aftar  tbiu  scal  sorgen  er 

allaro  liudeo  gebuilic,       er  bc  tbit  liebt  afgebe, 

tbe  tban  egan  uuili       alungan  tir, 
2620  beb  bebenriki       endi  buldi  godes.'  lo 

XXXII. 

So  gifragn  ik  tbat  tbo  selbe       sunu  drobtines 

allaro  barno  bezt         bilideo  sagda, 

builic  tbero  uuari       an  uueroldrikea 

undar  belidcunnie       bimilrikie  gelicb; 
2625  quad  tbat  oft  luttiles  buat       liobtora  uui^di, 

so  bobo  afbuobi,       so  duot  bimilriki: 

'Tbat  is  simla  mera       tban  is  man  enig  15 

uuanie  an  tbesaro  uueroldi.      Ok  is  imu  tbat  uuerk  gelicb 

tbat  man  an  seo  innan       segina  uuirpit, 
2630  fisknet  an  flod       endi  fabit  bediu 

ubile  endi  gode,       tiubid  up  te  stade, 

lidod  sie  te  lande,       lisit  aftar  tbiu 

thea  godun  an  greote     endi  latid  tbea  odra  eft  an  grund  faran,    2  0 

an  uuidan  uuag.       So  duod  uualdand  god 


oleribus  (so  Tat.;  omnibus  serainibus;  cum  autem  creverit  malus  est  Omni- 
bus oleribus  et  fit  arbor  Ev.  Matth).  28  —  31.  Tat.  LXXVII.  31t.  13,  47. 
Itcrum  similc  est  regnum  caelorum  sagenae  missao  iu  mare  et  ex  omni 
genere  pisciura  congreganti;  31  —  34.  Mt.  13,  48.  quam  ,  .  .  cducentes 
et  secus  litus  scdentes  elegerunt  bonos  in  vasa,  malos  uutem  foras 
miserunt.  34  —  39.  Mt.  13,  49.  Sic  erit  in  consummatione  saeculi: 
exibunt  angeli  et  separabunt  malos  de  mcdio  iustorum    13,  50.     et  mittent 


\f^2  COTTON.  2635-2662. 

2635  an  thcm  marion  dago       mcnniscono  barn: 

brciigit  irininthiod       all*  tcsamnc, 

llsit  im  thaiin  thia  hluttroii       an  hcbanriki, 

latit  thia  forgriponun       an  gnind  faran 

hollifiiires.         Ni  uuet  hclitho  man 
2640  thes  uuities  uuiderlaga       tlies  thar  uucros  tliingiat* 

an  thcm  infcrna       irminthioda. 

Than  bald  ni  mag  tbcro  micdun  man       gimacon  findan 

ne  thes  uuelon  ne  thes  uuil-(74*)len    thes  thar  uualdand  skerit, 

gildid  god  sel^o       gomono  so  hu^licon 
2645  so  ina  hier  gihaldit,       that  hie  an  bcbanriki, 

au  that  langsama  Höht       litlian  muoti.' 

So  lerda  hie  thuo  mid  listion.     Than  fuorun  thar  thia  liudi  tuo 

oMr  all  Galilcaland       that  godes  barn  sehan: 

dadun    it    bi    them    uundrc,  huanan    im    mohti    sulic 

uuord  cuman, 
2650  so  spahlico  gisprocan,       that  hie  spei  godes 

io  so  suodlico       seggian  cunsti, 

so  craftlico  giquethan;         'Hie  ist  thieses  cunnies  hinan' 

quathun  sia, 

Hhie  man  thuru  magscipi:       hier  is  is  muoder  mid  us, 

uui^  undar  theson  uueroda.       Huat,  uui  thia  hier  uuitun  alla, 
2655  so  cuth  is  us  is  cunniburd       endi  is  cnuosles  gihuat: 

auuohs    all   under  theson  uueroda:         huanan    scoldi    im 

sulik  giuuit  cuman, 

merun  mahtig       than  hier  odra  manna*  egin?' 

So   formonsta   ina  that   manno  folc         endi  gispracun  im 

gimedlic  uuord, 

forhogdun  ina  so  helagna,       horian  ni  (74^)  uueldun 
2660  is  gibodscipi"^".       Ne  hie  thar  oc  bilitho  filo 

thuru  iro  ungilo^on       ogian  ni  uuelda 

torohtero  tecno,       huand  hie  uuissa  iro  tuiflian  hugi, 


39  man:,  der  erste  zug  des  m  ausradiert       44  hulicon 


eos  in  caminuni  ignis.'  47  —  52.  Tat.  LXXVIII.  Mt.  13,  54.  Et  veniens 
in  patriam  suam  docebat  eos  in  synagogis  eorum ,  ita  ut  mirarentur  et 
dicerent:  'Unde  huic  sapientia  liaec?  ...  52  —  57.  Mt.  13,  55.  Nonne 
hie   est   fabri  filius?     Nonne    mater   eins    dicitur  Maria,    et  fratres   eins 
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2635  an  thcmu  mareon  dagc       memiiscono  barii: 
brengid  irminthiod       allo  tcsamnc, 
lisit  imu  thaii  thea  hluttron       an  hcbenriki, 
latid  thea  fargriponon       an  grimd  faren 
hellie  tiures.       Ni  uuet  helido  man 

2640  tbes  unities  uuidarlaga       thes  tliar  uueros  thiggeat 

(39*)  an  thcmu  Inferno       irminthioda.  81, i 

Than  bald  ni  mag  thera  medan  man       gimacon  fidcn 
ni  thes  uuelon  ni  thes  uuilleon     thes  thar  uualdand  skerid, 
gildid  god  selbo        gumono  so  huilicumu 

2645  so  ina  her  gibaldid,       that  he  an  hebenriki, 

an  that  langsame  Hobt       lidan  moti.'  5 

So  lerda  he  tho  mid  listiun.       Than  forun  thar  thea  liudi  to 
obar  al  Galiloeo  land       that  godes  harn  sehan: 
dadun   it   bi   themu   uundre,        huanen  imu  sulic    mahti* 

uuord  cumen, 

2650  so  spahlico  gisprokan,       that  ho  spei  godes 
gio  so  sodlico       scggean  consti, 
so  craftiglico  giqueden:         'He  is  theses   kunnies  hinen' 

quadun  sie,  lo 

'tho  man  thurh  magskepi:       her  is  is  moder  mid  us, 
uuif  undar  thesumu  uuerode.      Huat,  uui  the  her  uuitun  alle, 

2655  so  kud  is  us  is  kuniburd       endi  is  kuosles  gehuati*: 

auuohs  al  undar  thesumu  uucrodö:         huanen  scoldo  imu 

sulic  geuuit  cuman, 
meron  mahti       than  her  odra  man  egin?' 
So   farmunste   ina   that    manno    folc         endi  sprakun   im 

gimedlic  uuord,  16 

farhogdun  ina  so  helagna,       horien  ni  uueldun 

2660  is  gibodskepies.       Ni  he  thar  ok  bilidco  filu 
thurh  iro  ungilobon       ogean  ni  uueldo 
torhtero  tecno,       huand  he  uuisse  iro  tuiflean  hugi, 


2648  galiixo  mit  rasur  aus  u  corr.         56  uueroda) 


lacob  et  loseph  et  Simon  et  ludas,  13,  56.  et  sorores  eins,  nonne 
omnes  apud  nos  sunt?  ünde  ergo  huic  omniii  isla?'  58  —  60.  Ml.  13, 
57.  Et  scaudalizabantur  in  eo,  60  —  62.  Mt.  13,  58.  Et  non  fecit  ibi 
virtutes   miiltas   proptcr   incredulitatem  illoruni. 
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iro  uurethan  uiiilliüii,       tliat  iii  uuaruii  uucros  o^^ra 
so  grimnia  uiulcr  ludcon       so  uuarun  iimbi  Galilealand, 

2665  so  hardü  gihugida:       so  thar  uuas  tbic  helago  Crist 

giboran  tbat  barn  godes,     sia  ni  uucldun  is  gibodscipi  tboh 
anfaban  ferahtlico,       ac  bigan  tbat  folc  uwdar  im 
rincos  radan,       huo  sia  tbena  rikion  Crist 
uuegdin  te  uundron.       Hietun  tbuo  iro  uuerod  cuman 

2670  gisitbi  tesamne:       sundia  uueldun 

an  tbena  godes  suno       gerno  tellian 
uuretban  uuillion:        ni  uuas  im  is  uuordo  niud, 
spabaro  s^dlo,       ac  sia  bigunnun  sprecan  under  im, 
buo  sia  ina  so  craftigna       for  enon  cli^e  uurpin, 

2675  obar  cnna  berges  uuall:       uueldun  tbat  barn  godes 
li^u  bilosian.       Tbuo  bie  im  mid  them  liudeon  samad 
frolico  fuor:       ni  uuas  im  forb^  liugi, 
—  (75*)  uuissa  tbat  im  ni  mobtun       manniscono  barn 
be  tbero  godeundi         ludeo  liudi 

2680  er  is  tidion  uuibt       tionon  gifrummian, 

letharo  gilestio  — ,       ac  hie  im  mid  tbem  liudeon  samod 
Steg  uppan  tbena  stenholm,    anttbat  sia  te  tbere  stedi  quamun 
tbar  sia  ina  for  tbem  uualle  nitbar       uuerpan  bogdun, 
fellian  ti  foldu,       tbat  bie  uurtbi  is  ferabes  los, 

2685  is  aldres  at  endie.       Tbuo  uuartb  thero  erlo  hugi 
an  them  berge  uppan       bittra  githahti 
ludeono  tigangan,    tbat  iro  enig  ni  babda  so  grimmean  se^on 
ne  so  uurethan  uuilleon 

2690  tbat  sia  ina  thuo   undaruuissin.         So   mobta  hie   undar 

iro  uueroda  standan 
endi  an  iro  gimange       middion  gangan, 
faran  undar  iro  folke.       Hie  deda  im  thena  fri^u  selbo, 


64  umbi,    der  letzte  zug  des  m  auf  rasur         67  umdar         73  splePo 
77  forte 


63  —  67.  Hrab.  zu  Mt.  13,  54.  Quanta  Nazarenorum  caecitas,  qui 
eum  quem  in  verbis  factisque  Christum  esse  cognoscunt  ob  generis  tantum 
notitiam  contemnunt.  67  —  94.  Z.  4,  28.  Et  repleti  sunt  onmes  in 
synagoga  ira  haec  audientes;  4,  29.  et  surrexerunt  et  eiecerunt  illum 
extra  civitatem  et  duxerunt  illum  usque  ad  supercilium  montis  supra  quem 
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iro  uuredaii  iiuillean,       tbat  ni  iiuarun  uueros  odra 

so  grimme  linder  ludeon       so  iiuarun  iirabi  Galilseo  laiid, 

2665  so  hardo  gehugidc :       so  tliar  uiias  the  helago  Krist  20 

giboren  that  barn  godes ,       sie  ni  uueldun  is  gibodskcpi  thob 
antfaban  ferbtlico,       ac  bigan  tbat  folc  undar  im 
rincos  radan,       buo  sie  tb^nc  rilieon  Krist 
uiicgdin  to  iiimdron.       Hetun  tbo  iro  uuerod  cumm 

2670  gesidi  tesamne  :         sundea  uueldun 

an  tbene  godes  sunu         gerno  gitellien 

(39^)  uuredes  uuilleon:       ni  uuas  im  is  uuordo  niud,        82, 1 

spabaro  spello,       ac  sie  bigunnun  sprekan  uiidai*  im, 

buo  sie  ina  so  craftagne       fan  enumu  clibe  uurpin, 

2675  obar  enna  burges*  iiual:  uueldun  tbat  barn  godes 
libu  bilosien.  Tbo  be  imu  mid  tbem  liudiun  samad 
frolico  for:         ni  uuas  imu  forabt  bugi,  5 

—  uuisse  tbat  imu  ni  mabtun       menniscono  barn 
bi  tberu  godcundi         ludeo  liudi 

2680  er  is  tidiun  uuibt       teonon  gifrummien, 

ledaro  gilesto  — ,        ac  be  imu  mid  tbem  liudiun  samad 
Steg  ui)pen  tbene  stenbolm,     anttbat  sie  te  tberu  stedi  quamun 
tbar  sie  ine  fan  tbemu  uualle  nider       uuerpen  bugdun, 
fellien  te  foldu,       tbat  be  uurdi  is  ferbes  los,  10 

2685  is  aldres  at  endie.       Tbo  uuard  thero  erlo  bugi 
an  tbemu  berge  uppen       bittar*  gitbabti 
ludeono  tegangen,    tbat  iro  enig  ni  babde  so  grimmon  sebon 
ni  so  uureden  uuilleon     tbat  sie  mabtin  tbene  uualdandes  sunu 
Krist  antkennien       —  be  ni  uuas  iro  er  cud  enigumu  — 

2690  tbat  sie  ina  tbo  undaruuissin.         So  mabte  be  undar  iro 

uuerode  standen  ^^ 

endi  an  iro  gimange       middiumu  gangen, 
faren  undar  iro  folke.       He  dede  imu  tbene  fridu  selbo, 


68  theenc  mos  a  corrigiert         69  cum<5n  aus  a  corr. 


civitas  illorum  erat  aedificata ,  ut  praecipitarent  eum.  Beda  zu  L.  4 ,  28. 
Simul  intellige,  non  ex  neccssitate  fuisse,  scd  vohintariam  corporis  pas- 
sionem,  nee  captum  a  ludaeis,  sed  a  se  oblatum  ...  Et  quidcm  dominus 
supercilium  montis  praecipitandus  asccnderat,  sed  per  medium  illorura 
mutata  subito  vel  obstupefacta  furentium  mente  descendit,  .  .  .  Necdum 
cnim  venerat  hora  passionis.     L.  4,  30.    Ipse  autem  transieus  per  medium 
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niundburd    uuid    thero   menigi,         cndi    giuuet    im    thuru 

middi  thanan 
thes  tiondo  folkes,       fuor  im  tbuo  thar  hie  uuolda 
2695  an  ciia  uuosteimia       uualdaiidics  suno, 

cuningo  craftigost:       (75'')  liabda  thero  custeo  giuuald, 
huar  im  than  an  them  lande         liobost  uuari 
te  uuesanne  au  thesaro  uueroldi. 

XXXIII. 

Than  fuor  im  an  uueg  odran 
lohannes  mid  is  iungron,       guodes  ambahtmann, 

2700  lerda  thia  liudi         langsamua  rad, 

biet  that  sia  fruma  fremidin,         firina  forlietin, 
men  endi  morthuuerc.       Hie  uuas  thar  managan  lief 
guodaro  gumono.      Hie  suohta  im  thuo  thcna  ludeono  cuning, 
thena  heritogon  at  hus       the  hetan  uuas 

2705  Herodes  after  is  eldiron,       obarmuodig  mann: 

buida  im  bi  thero  brudi       thiu  err  sines  bruother  uuas 
idis  an  ebti,       antthat  hie  ellior  scuoc, 
uuerold  uuehsloda.         Thuo  im  that  uui^  ginam 
thie  cuning  te  quenu*;       err  uuarun  iro  kind  odana 

2710  barn  be  is  bruother.       Thuo  big«n  im  thia  brud  lahan 
lohannes  thie  guodo,       quat  that  it  gode  uuari 
uualdande  uuidarmuod       that  it  enig  uuero  frumidi 
that  bruoder  brud         an  is  bed  nami, 
'hebbie  sia  im  ti  hiuuon:       Ef  thu  mi  horian  uuili, 

2715  gilo^an  minon  leron,       ni  scalt  thu  sia  leng  egan, 

ac  mith  iro  an  thinon  muode :         ni  ha^i   thu  thar  sulica 

minna  tuo, 
ne  sundeo  thi  te  suitho.'       Thuo  uuarth   aii  sorogon  hugi 
thes  uuibes  after  them  uuordon :       andried  that  hie  thena 

uueroldcuning 
spracono  gispuoni         endi  spahion  uuordon 


97  uuari  -XXIII-  |  Te        2702  men        Itef  ausradiert        10  bigunnan 
16  that  19  gisp"oni 


eorum  ibat.  94  —  96.  Tat  ZXXIX.  Mt.  14,  13.  ...  lesus  secessit  inde 
in  navicula  in  locum  desertum  seorsum.  98  —  2702.  I>.  3,  18.  Multa 
quideni  et  alia  exhortans  evangelizabat  (lohannes)  populo  {aus  Tat.  XIII). 
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muiulburd  uuid  thcru  mencgi,         endi   giuuet  imu  thurh 

middi  thanan 
thes  fiundo  folkcs,       for  imu  tho  thar  lic  uuclde 
2695  an  enc  uuostimnic         uualdandes  sunu, 

cuiiingo  craftigost:       habdc  thero  custes  giuuald, 

huar  imu  f  an  thcmu  lande         Icobost  uuari  20 

tc  uucsanne  an  thesaiu  uueroldi. 

XXXIII. 

Thann  for  imu  an  uueg  odran 
lohannes  mid  is  iungarun,       godcs  ambahtman, 

2700  lerde  thea  liudi       langsamane  rad, 

het  that  sie  frume  fremidin,       firina  farlctin, 
men  endi  morduuerk.       He  uuas  thar  managumu  liof 
godaro  (40*)  guraono.    He  sollte  imu  tho  thene  ludeono  cuning,  83, 1 
thene  heritogon  at  hus       the  hetcn  uuas 

2705  Herodes  aftar  is  eldiron,       obarmodig  man: 

buide  imu  be  theru  brudi       thiu  er  sines  broder  uuas 
idis  antehti*,       anttat  he  ellior  skoc, 

uuerold  uueslode.       Tho  imu  that  uuif  ginam  5 

the  cuning  te  quenun;       er  uuarun  iro  kind  odan 

2710  barn  be  is  broder.       Tho  bigan  imu  thea  brud  lahan 
lohannes  the  godo,       quad  that  it  gode  uuari 
uualdande  uuidermod       that  it  enig  uuero  frumidi 
that  broder  brud       an  is  bed  nami, 
'hebbie  sie  imu  te  hiuun:       Ef  thu  mi  horien  uuili, 

2715  gilobien  minun  lerun,       ni  scalt  thu  sie  leng  egan,  10 

ac  mid   ire   an   thinumu  mode:         ni   haha  f  thar  sulica 

minnea  to, 
ni  sundeo  thi  te  suido.'       Tho  uuard  an  sorgun  hugi 
thes  uuibes  aftar  them  uuordun:        andred  that  he  thene 

uueroldcuning 
spracono  gesponi       endi  spahun  uuordun 


3—20.  Tat.  LXXIX.  Mt.  14,  1.  In  illo  tempore  Mc.  6,  17.  Herodes 
tetrarcha  misit  ac  tenuit  lohannem  et  vinxit  cum  in  carcere  propter 
Ilerodiadem  uxorem  Philippi  fratris  sui ,  quia  dnxerat  eam,  6,  18.  Dicc- 
bat  enim  lohannes  Herodi:  Mt.  14,  4.  'Non  licet  tibi  habere  eam.' 
Beda  zu  Mc.  6,  24.  Ilerodias  timens  ne  Ilerodes  aliquando  resipisceret  ... 
atque  illicitae  nuptias  repudio  solverentur  .  .  , 
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2720  that  hie  sia  forlicti.       liigan  siu  im  thuo  lethes  lilo 
radau  an  ruiiuii,       endi  iiia  rincos  biet 
unsuiidigaiia         erlös  fahaii 
cndi  iiinaii  eiion  carcaric       clustarbeiidcon, 
l/'tliocospoii  bilucau:       bc  them  liudeou  ui  gidorstun 

2725  Ina  ferahu  bilosian,       huand  sia  uuarun  im  friuüd  alla, 
uuissun  iua  so  guodan       eudi  gode  uuertban, 
babdun  ina  for  uuarsagon,       so  sia  uuela  mahtun. 
Thuo  uur^un  an  them  iartale       ludeono  cuninges 
tidi  cumina,       so  thar  gitald  habdun 

2730  fruoda  folcuueros,         huo  hie  gifuodit  uuas, 
an  Hobt  cuman.  "      So  uuas  thero  liudeo  thau 
that  (76^)  that  ciio  gihuilic         voMan  scolda 
ludeono  mid  gomon.       Thuo  uarth  thar  an  thena  gastseli 
megincraft  mikil         manno  gisamnod 

2735  heritogowo  an  that  hus       thar  iro  herro  uuas 
an  is  cuningstole.         Quamun  managa 
ludeon  an  thena  gastseli ;       uuarth  im  thar  gladmuod  hugi, 
blithi  an  iro  brioston:       gisahun  iro  boggebon 
uuesan  an  uunneon.       Druog  man  uuin  an  flet 

2740  sciri  mid  scalon,         scenkon  huurbun, 

gcngun  mid  goldfatun;       gaman  uuas  thar  inne 

hlud  an  thero  hallu,         helithos  druncun. 

Uuas  thes  an  luston         landes  hirdi, 

huat  hie  them  uueroda  mest       te  uunnion  gifrumidi. 

2745  Hiet  hie  thuo  gangan  forth       gela  thiornun, 
is  bruother  barn,       thar  hie  an  is  benki  sat 
uuinu  giuulenkid,       endi  thuo  te  them  uui^e  sprac, 
gruotta  sia  for  them  gumscipie       endi  gerne  bad 
that  sia  thar  for  them  gestion       gaman  afhuoM 

2750  fagar  an  flettie:         'Lat  (77*)  thit  folc  sehan 
huo  thu  gilinot  habis       liudeo  raenigi 
te  blizzenna  o^ar  benkion ;       ef  thu  mi  th^ro  bedu  tuithos, 


24  lothocospon  28  iartale   auf  rasur         35  heritogo  39  uüin 

42  dru"cun         46  bruother  aus  d  cotr.         51  thiu         52  thro 


20 — 24.  Mc.  6,  19.  Herodias  autem  insidiabatur  illi.  24 — 27. 
Mc.  6,  19.  Et  volebat  occidere  eum ,  nee  poterat  Mt.  14,  5.  Timebat 
enim  populum,  quia  sicut  prophetani  eum  habebant.     Similiter  et  Herodes 
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2720  that  he  sie  farleti.       Began  siu  imu  tho  ledes  tilu  15 

radeu  an  runon,       endi  ine  rinkos  het 

unsundigane         erlös  fahan 

endi  ine  an  enumu  karkerea       klustarbendiun, 

lidocospun  bilucan:       be  tliem  liudiun  ne  gidorstun 
2725  ine  ferahu  bilosion,        huand  sie  uuarun    imu  friund  alle, 

uuissun  ina  so  goden       endi  gode  uuerden. 


Tho  uurdun  an  themu  gertale       ludeo  euninges 

tidi  cumana,       so  thar  gitald  habdun  20 

2730  frode  folcuueros,       liuo  he  gifodid  uuas, 

an  lioht  cuman.       So  uuas  thero  liudio  thau 

that  that  er/o  gehuilic       obean  scolde 

ludeono  mid  gomun.        Tho  uuard  thar  an  thene  gastseli 

raegincraft  mikil       manno  gesamnod 

2735  heritogono  an  that  hus       thar  iro  herro  uuas 

au  is  kuningstole.       Quamun  (40^)  managa  84,i 

ludeon  an  thene  gastseli ;       uuard  im  thar  gladmod  hugi, 
blidi  an  iro  breostun:       gisahun  iro  baggebon 
uuesen  an  uunueon.       Drog  man  uuin  an  flet 

2740  skiri  mid  scalun,       skenkeon  huurbun, 

gengun  mid  goldfatun ;       gaman  uuas  thar  inne 

hlud  an  thero  hallu,       helidos  drunkun.  5 

Uuas  thes  an  lustun       landes  hirdi, 

huat  he  themu  uuerode  mest      te  uunniun  gifremidi. 

2745  Het  he  tho  gangen  ford       gela  thiornun, 
is  broder  barn,       thar  he  an  is  benki  sat 
uuinu  giuulenkid,       endi  tho  te  themu  uuibe  sprac, 
grotte  sie  fora  themu  gumskepie       endi  gerne  bad 
that  siu  thar  fora  them  gastiun       gaman  afhobi  10 

2750  fagar  an  flettie:  'Lat  thit  folc  sehan 
huo  thu  gelinod  habas  liudio  menegi 
te  blidzeanne  an  benkiun ;       ef  thu  mi  thera  bede  tugithos, 


2732  er:,  g  ausradiert 


volens  eum  occidere  metuebat.  28 — 36.  Mc.  6,  21.  Et  cum  dies  oppor- 
tuuus  accidisset ,  Herodes  natalis  sui  cenam  fecit  priucipibus  et  tribunis 
et  primis  Galileae.  45  —  69.  Mc.  G,  22.  Et  cum  introisset  filia  ipsius 
Herodiadis  et  saltasset  et  placuisset  Hcrodi   simulquc  recumbentibus ,    ro.x 


lyO  COTTON.   2753  —  2781. 

min  uuüril  für  thesoui  uuerode  ,        thaii  uuelliu  ik  it  hier 

te  uuaron  quethau 
liohto  for  thesoii  liudeou       endi  oc  gilestiaii  so, 

2755  that  ik  tbi  than  alter  thiu         eron  uuilliu 

so  liuos  sü  thu  mi  bidis       for  tbosou  ininoii  boguuinion : 
tbob  tbu  mi  tbesaro  beriduomo       balÄaro  feragos, 
rikies  mines,       tbob  giduon  ik  tbat  it  enig  rinco  ni  mag 
uuordoii  giuiieiidiau ,       endi  it  scal  giuuertban  so.* 

2760  Tbuo  uuartb  tbero  magat  after  thiu       muod  gihuorban, 
bugi  after  iro  berren,       tbat  siu  an  tlieni  buse  innau 
an  tbem  gestseli       gaman  upp  abuoJ 
all  so  tbero  liudio         lauduuisa  gidruog, 
tbera  tbieda  tbau.         Tbiu  tbiorna  spiloda 

2765  bruor  after  tbem  buse:       bugi  uuas  an  lustou, 

tbero  manno  muodse^o.       Tbuo  tbiu  magat  babda 
gitbionot  ti  tbanke         tbiod-(77^)cuninge 
endi  allon  tbem  erlscipie       tbem  tbar  inne  uuas 
godaro  gumono:       siu  uuolda  tbuo  ira  geba  egan 

2770  tbiu    magat    for   tbero    menigi:  geng    tbuo    uuid  iru 

muoder    sprecan 
endi  fragoda  sia       firiuuitlico 
bues  siu  tbena  berges*  uuard       biddean  scoldi. 
Tbuo    uuisda    siu    after    iro    uuilleon,  biet    tbat    siu 

uuibtes    tban   er 
ni  gerodi  for  tbem  gumscipie       neuan  tbat  man  iro  lobannes 

2775  an  tbero  ballu  innan       bobid  ga^i 

alosit  fan  is  licbamen.      Tbat  uuas  allon  tbem  liudion  barm 
them  mannon  an  iro  muode,        tbuo  sia  it  gibordun  tbia 

magat  sprecan; 
so  uuas  it  oc  tbem  cuninge :      bie  ni  mobta  is  quidi  liogau, 
is  uuord  uuendian:       biet  tbuo  is  uuapanberan 

2780  gangan  fan  tbem  gastseli       endi  bet  tbena  godes  man 
libu  bilosean.       Tbo  ni  uuas  lang  te  tbiu 


54  Hobt         62  the  I         77  tbe  |  sprsecan 


alt  puellae:  'Pete  a  me  quod  vis,  et  dabo  tibi.'     6,   23.     Et  iuravit  illi: 
'  Quia  quidquid  petieris ,  dabo  tibi ,    licet  dimidiuni  regni  mei.'      69  —  76. 
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min  uuord  for  tliesumu  uuerode ,       thau  uuilliu  ik  it  her 

te  uuarun  gequedeii 
liabto  fora  thesun  liudiuii       endi  ok  gilestien  so, 

2755  that  ik  tlii  thaii  aftar  thiu       erou  uuilliu 

so  hues  so  tbu  mi  bidis         for  tbesun  miuun  baguuiniuii:    15 
tbob  tbu  mi  tbesaro  beridomo       balbaro  fergos, 
rikeas  mines ,       tbob  gidoii  ik  tbat  it  enig  rinko  iii  mag 
uuorduu  giuuendicn,       endi  it  scal  giuuerden  so.' 

2760  Tbo  uuard  tbera  magad  aftar  tbiu       mod  gibuorben, 

bugi  aftar  iro  berron,       tbat  siu  an  tbemu  huse  innen 
an  tbemu  gastseli       gamen  up  abuof  20 

al  so  tbero  liudio       landuuise  gidrog, 
tbero  tbiodo  tbau.       Tbiu  tbiorne  spilode 

2765  bror  aftar  tbemu  buse:       bugi  uuas  an  lustun, 
managaro  modsebo.       Tbo  tbiu  magad  babda 
gitbionod  te  tbanke         tbiodcuninge 
endi  allumu  tbemu  erlskepie       tbe  tbar  inne  uuas 
godaro  gumono:       siu  (41*)  uuelde  tbo  ira  geba  egan       85,i 

2770  tbiu  magad  for  tberu  menegi:       geng  tbo  uuid  iro  modar 

sprekan 
endi  fragode  sie       firiuuitlico 
bues  siu  tbene  burges  uuard       biddien  scoldi. 
Tbo    uuisde    siu    aftar    iro     uuilleon,  bet    tbat    siu 

uuibtes   tban    er 
ni  gerodi  for  tbemu  gumskepi     biutan  tbat  man  iru  lobannes      5 

2775  an  tberu  ballu  innan       bobid  gabi 

alosid  af  is  licbamon.      Tbat  uuas  allun  them  liudiun  barm 
tbem   mannun    an    iro   mode,  tbo   sie  tbat    giborduu 

tbea  magad  sprekan; 
so  uuas  it  ok  tbemu  kuninge :       be  ni  mabte  is  quidi  liagan, 
is  uuord  uuendien:       bet  tbo  is  uuepanberand 

2780  gangen  fan  tbemu  gastseli       endi  bet  tbene  godes  man       10 
libu  bilosien.       Tbo  ni  uuas  lang  te  tbiu 


Mc.  6,  24.  Quae  cum  exisset,  dixit  matri  suac:  'Quid  petam?'  At  illa 
dixit:  'Caput  lohannis  baptistae.'  76  —  79.  Mc.  6,  26.  Et  coiitristatus 
est  rex,  propter  iuramentuni  autem  et  simul  derocunibentes  noluit  eaiu 
contristare.  79 — 81.  Mt.  14,  10.  Misitque  Mc.  6,  27.  speculatorem 
Mt.  14,  lü.     et  decollavit  lohannem  in  carcere.     81 — 84.     Mt.  14,  11.  Et 


ly-^  COTTON.   2  782  —  2811. 

tliat  man  an  thia  halla         hobid  bralita 

thes  tbiodgumen       eudi  it  thar  tbero  tbiomun  forga*, 

niagat  für  tbero  menigi :   (78*)  siu  druog  it  tbero  muoder  fortb. 

2785  Tbo  uuas  endago         allaro  manno 

tbes  uuisosten        tbero  tbie  gio  an  tbcsa  uuerold  quam*, 
tbero  tbie  quena  enig         kind  gidruogi, 
idis  fan  erle,       liet  man  simla  tbena  enna  biforan 
tbie  tbiu  tbiorna  gibar       tbiu  gio  tbegnes  ni  uuartb 

2790  uuis  an  iro  uueroldi,       neuan  so  ina  uualdan  god 
fon  bebanuuange         belages  g^stas 

gimarcoda  mabtig:       tbie  ni  babda  enigan  gimacon  liuergin 
err  nee  after.         Erlös  buurbun 
gomon  um  lobannesse,         is  iungron  managa, 

2795  salig  gisitbi,       endi  ina  an  sande  bigruobun, 

liobes  licbamon :       uuissun  tbat  bie  liobt  godes, 
diurlican  drom         met  is  drobtine  saman, 
uppodes  bem         egan  muosta, 
salig  suokean. 

XXXIIII. 

Tbuo  giuuitun  im  tbia  gisitbos  tbanan, 
2800  lobanneses  iungron         iamarmuoda, 

belagferaba:         uuas  im  iro  berrow  do^ 

suitbo  an  sorogon.       Giuuitun  im  (78^)  suocan  tbuo 

an  tber  uuostunnia       uualdandes  suno, 

craftigna  Crist       endi  im  cutb  gidedun 
2805  godes  mannes  forgang,        huo  babda  tbie  ludeono  cuning 

manno  tbena  mariston         makies  eggion 

bobdu  bibauuan.      Hie  ni  uuelda  es  tbo  enig*  barm  sprekan 

suno  drobtines :       bie  uuissa  tbat  tbiu  seola  uuas 

belag  gibaldan         uui^ar  bettendion, 
2810  an  fri^e  uuider  fiondon.       Tbuo  so  gifragi  uuartb 

after  tbem  landscipie         leriendero  best 


84  müder  90  ne:uan,    u  ausradiert  91    gaestas  97  dron 

98  muosta  -XXXIIII-  |  Salig  2801  herro 


allatum  est  caput  eius  in  disco,  et  datum  est  puellae,  Mc.  6,  28.  et  dedit 
matri  suae.  85  —  93.  L.  7,  28.  Maior  inter  natos  mulierura  propheta 
lohannes  nemo  est,     Tat  ZXIV,  vgl  Mt.  11,  11.     93—96.     Mt.  14,  13. 
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tliat  man  an  tlioa  lialla       liobid  brahte 

tbes  tbiodguniou        omli  it   thar  tlieru  tliioniuu  fargaf, 

magad  l'or  tlioru  iiioiioiii :        sin  diog  il   tlicru  inodcr  ford. 
2785  Tho  Ullas  oiidago         allaro  inainio 

tbes  uuisoston       tbero  tbc  gio  au  tbcsa  uucrold  quaiui, 

tboro  tbc  qucue  euig       kiud  gibaii, 

idis  fan  crle,       let  mau  simla  tlicn  enon  biuorau  is 

the  thiu  tbionio  gidrog       tbo  gio  tlicgues  ui  uuard 
2790  uuis  au  iro  uueroldi,       biutan  so  ine  uuabland  god 

fan  bebeuuuauge         bclages  gestes 

gimarcode  mabtig :       the  ui  babde  euigau  gimacou  huergin 

er  nee  aftar.         Erlös  buurbuu 

gumou  umbi  lobauuon,       is  iungarou   mauaga, 
2795  salig  gcsidi,       eudi  ine  au  sande  bigrobun,  ^^ 

leobes  licbamou :       uuissuu  tbat  be  Hobt  godes, 

diurlicau  drom       mid  is  drobtine  samad, 

upodas  bem         egau  moste, 

salig  sokean. 

XXXIIII. 

Tho  geuuituu  im  thea  gosidos  thaueu, 
2800  lobauues  giungarou       giamermode, 

helagferaba:       uuas  im  iro  herron  dod 

(41*')  suido  an  sorgun.       Geuuituu  im  sokeau  tho  86, i 

au  theru  uuostunni       uualdaudes  sunu, 

craftigana  Crist       eudi  imu  kud  gideduu 
2805  godes  mauues  forgang,         huo  babde  the  ludcono  kuuiug 

manno  thene  mareostan       makeas  eggiuu 

hobdu  bihauuuan.     He  ni  uuelde  is  tho  enigeu  barm  spreken 

sunu  drobtiues:       he  uuisse  tbat  thiu  seole  uuas  5 

helag  gihalden       uuider  hettiandeon, 
2810  an  fride  uuider  fiuuduu.       Tho  so  gifragi  uuard 

aftar  them  laudskepiun       lereandero  bezt 


2802  tho  sokean 


Et  accedentes  discipuli  eius  tulerunt  corpus  eins  et  scpelierunt  illud 
Mc.  6,  29.  in  monumento.  89  —  2805.  Mt.  14,  12.  Et  venientes  nun- 
tiaverunt  lesu.  10 — 14.  Mt.  14,  13.  Qiiod  cum  audisset  Icsus,  secessit 
inde  ...    in    locum    desertum  scor.suni ;    et   cum  audissent    turbae  secutae 

E.  Siover.s,    H(3lianfl.  13 


1U4  COTTOX.  2812  —  2838. 

an  tlioro  uuostuniii:         uuorod  samnoda, 
fuorun  folcon  tuo :       uuas  im  tiriunit  mikil 
uuisaro  uuonlo ;        im  uuas  oc  uuilleo  mikir^ 

liSlT)  suuiü  (Irolitiues,       that  hie  sulic  gisitljo  folc 
an  tliat  lioht  godos         lathian  muosti, 
uucnnian  mid  uuillicn.         Uualdand  Icrda 
allaii  langau  dag         liudi  managa, 
elitliiodiga  man,         antthat  an  aband  seg 

2820  sunna  to  sedle.       Thuo  gengun  is  gisithos  tuclifi, 

gumon  te  them  godes  barne    endi  sagdun  iro  guodon  lierren 
mid  huilicu  (79*)  arbediu  thar  thea  erlös  libdin,      quatbun 

that  sia  is  era  bithorftin 
uucros  an  tliem  uuostion  lande :        '  Sia  ni  mugun  sia  liir 

mid  uuihti  anthcbbcan 
helithos    bi  /mngres   githuinge.         Nu   lat  thu  sia,   herro 

thie  guodo, 

2825  sithon  thar  sia  selitha  findin.  Nah  sind  hier  gisetana  burgi 
managa  mid  meginthiodon :  thar  findat  sia  meti  te  cope 
uueros  after  them  uuiceon.'  Thuo  sprac  eft  uualdan  Crist, 
thiodo  drohtin,  quat  that  thes  eniga  thurufti  ni  uuarin, 
'that  sia  thuru  metilosi       mina  farlatan 

2830  lioblica  lera.         Ge^at  gi  theson  liudion  ginuog, 

uuenniat  sia  hier  mid  uuilleon.'     Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 
Philippus  fruod  gumo,       quat  that  thar  so  filo  uuari 
manno  menigi :       '  thoh  uui  hier  to  metie  habdin 
garo  im  te  gebanne,       so  uui  mahtin  forgeldan  mest, 

2835  ef  uui  hier  gisaldin       siluJcrscatto 

tue  hund  samad,       tueho  uuari  is  noh  than 
that  iro  enig  thar       enes  gi-(79'')nami: 
so  luttic  uuari  that  theson  liudeon.'       Thuo  sprac  eft  thie 

landes  uuard 


2823  uueros  ztceinial,  das  erste  durchstrichen       24  ungres        25  gise- 
tana mit   rasur  aus  ae   corr.         29  metilost  auf  rasur 


sunt  eum  pedestres  de  civitatibus.  14  — 17.  Mt.  14,  14.  Et  exiens  vidit 
turbam  nuütam  et  misertus  est  eius  [vgl.  auch  X.  9,  11.  et  loquebatur 
Ulis  de  regno  dei,  fehlt  Tat.).  Hrab.  zu  Mt.  14,  14.  Egressus  vero  lesus 
signifieat  quod  turbae  habuerint  quidem  eundi  voluntatem ,  sed  vires  per- 
veniendi  non  habuerint.  Ideo  salvator  .  .  .  pergit  obviam  ...  ut  fides 
plena    statim    pracmium    sequatur.       17  —  27.      Tat.   LXXX.     Mt.   14,    15. 


J 
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an  thcru  imostunni :       imorod  saninodc. 

for  fülcun  to:        uiias  im  tiriuuit  mikil 

unisaro  uiiordo;       imii  luias  ok  imillco  so  samo 
2815  suiiu"'^  drolitiiics,       that  lic  sulic  gesido  folc  lo 

an  that  lioht  godcs       ladoian  mosti, 

nncnniCn  mid  uuillcon.       Uualdand  lordc 

allan  langan  dag       liudi  managa, 

elitheodigc  man,       anttat  an  aband  sog 
2820  sunno  te  sodlc.       Tho  gengun  is  gcsidos  tueliui, 

gumon  tho  themu  godos  barne    endi  sagdun  iro  godumu  lierron 

mid  liuilicu  arbodiu  thar  thoa  erlös  lobdin ,       quadnn  tliat 

sie  is  ora  bitliorftin  i.") 

uucros    an   tliomu   uuostoon  Inndo :  'Sio    ni  niugun  sie 

her  mid  uuihti  anthebbicn 

hclidos  bi    hungres   gethuinge.         Nu   lat   thii  sio,    lierro 

the  godo, 
2825  sidon  thar  sie  selida  fiden.       Nah  sind  lior  gesetana  burgi 

managa  mid  moginthiodun :       thar  fidad  sie  meti  te  kope 

uueros  aftar  them  uuikeon.'       Tho  sprak  eft  uualdand  Crist,    20 

thioda  drohtin,       quad  that  thes  eniga  thurufti  ni  uuarin, 

'that  sie  thurh  mctilosi       mina  farlatan 
2830  leoblica  lera.       Gebad  gi  thesun  liudiun  ginog, 

uuenniad  sie  her  mid  uuilleon.'    Tho  liabde  eft  is  uuord  garu 

Philippus  frod  gumo,        quad  that  thar  so  lilu  iiuari 

manno  (42*)  menigi :       '  thoh  uui   her  te  mefti  habdin         87, 1 

garu  im  te  gobanne,       so  uui  mahtin  fargelden  niest, 
2835  ef  uui  her  gisaldin         siluberscatto 

tue  hund  samad,       tueho  uuari  is  noh  than 

that  iro  onig  thar       enes  ginami : 

so  luttic  uuari  that   thesun  liudiun.'        Tho  sprak  eft  the 

landes  uuard  5 


19  se^  ati,s  i  corr. 


Vespere  autcm  facto  L.  0,  12.  acccdentes  duodecim  dixerunt  ei:  'Diniitte 
turbas,  ut  eunte3  in  castella  villasque  quae  circa  sunt  divertant  et  inve- 
niant  escas,  (|uia  hio  in  loco  descrto  sunius.'  27  —  31.  Mt.  14,  IG.  losus 
fiutem  dixit  illis:  *  Nun  liabcnt  neccssc  ire ;  dato  illis  vos  maudiicare.' 
31 — 38.  /.  0,  7.  llespondit  ei  Philippus:  'Diirentonnn  donarioruni  panes 
non  suf'fioiunt  eis,  ut  unusquisque  niodicum  quid  accipiat.'  38  —  41.  Mc. 
6,38.     Et  dicit  eis:   '(inot   panes  habctis?' 

13* 
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endi  fragoda  sia  firunitlico 

2840  manno  drohtin,        liiiat  sia  tliar  ti  meti  liabdin 

uuisses  giuunnan.      Tliuo  sprac  im  eft  mid  is  uuordon  angegin 
Andreas  for  tlicm  erlon       endi  tliom  alouualden 
selbem  sagda,       that  sia  an  iro  gisitliie  than  mer 
garoes  ni  liabdin       'nouan  gerstin  bruod 

2845  fiui  an  usero  ferde       endi  fiscos  tuena. 

Huat   mag  that    thoh  thcsaro  mcnigi?'       Thuo   sprak   im 

eft  malitig  Crist, 
thie  gnodo  godes  suno       endi  biet  that  gomono  folc 
scerian  endi  scerfan       endi  biet  tbia  scola  settian 
erlös  after  thero  ertbun,       irmintheoda 

2850  an  grase  gruonion,       endi  tbuo  ti  es  iungron  sprac 
allaro  barno  best,       biet  im  tbiu  brod  balon 
endi  tbia  fiscos  fortb.       That  folc  stillo  bed, 
sat  gisitbi  mikil;       undar  tbiu  hie  tburu  is  selbes  craft 
manno  drobtin       tbena  meti  uuihda 

2855  belag  bebancuning,       endi  mid  is  (80*)  banden  brac, 

gaf  it  is  iungron  fortb        endi    biet   sia  under  tbem  gum- 

scipie  * 
dragan  endi  delian.       Sia  lestidun  iro  drobtines  uuord, 
is  ge^a  gerno:         druogon  gomono  giliuem 
belaga  belpa.         It  undar  iro  banden  uuobs, 

2860  meti  manno  gibuem :       thero  megintbioda  uuartb 
lif  an'luston:         tbia  liudi  uurdun  alla 
sada  salig  folc,       so  huat  so  thar  gisamnod  uuas 
fon  allen  uuidon  uuegon.       Thuo  biet  uualdand  Crist 
gangan  is  iungron       endi  biet  sia  gomcan  uuel 

2865  that  tbiu  le^a  thar       forloran  ni  uurdi; 

biet  sia  tbuo  samnon       tbuo  thar  sada  uuarun 
mancunnies  manag.         Thar  muoses  uuartb 


49  -theoda  aus  i  eor7\       59  bela^«  übergeschrieben  2.  hand 


41  —  46.  /.  G,  8.  Dicit  ei  unus  ex  discipiilis  eins,  Andreas  frater 
Simonis  Petri:  6,  9.  'Est  puer  unus  hie  qui  habet  quinque  panes  hor- 
deaceos  et  duos  pisces.  Sed  haec  quid  sunt  inter  tantos?'  46  —  50.  Mc. 
6 ,  39.  Et  praecepit  Ulis  ut  accumbere  facerent  omnes  seoundura  contu- 
bernia  supra  viride  foonum  50  —  52.  3ft.  14,  18.  Qui  ait  eis:  'AfFerte 
illos  mihi  hue.'      53  —  59.     Z.  9,  16.   ...    Et   benedixit    illis  et  fregit  et 


1 
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endi  fragodc  sie       tiriuuitlico 

2840  mauno  drohtin,       huand*  sie  thar  to  meti  babdiii 

uuisses  geuuiinin  *?    Tho  sprakimu  eftmid  is  uuorduii  aiigcgiii 
Andreas  fora  them  ciiuii       cndi  themu  alouualdon 
selbuniu  sagde,       that  sie  an  iro  gisidie  than  mer 
garouues  ni  liabdin       'biutan  girstin  brod 

2845  fiui  an  usaru  ferdi       endi  üscos  tuene.  lo 

Huat  mag  tbat   tboh    thesaru  menigi?'         Tho  sprac  imu 

eft  mahtig  Krist, 
the  godo  godes  sunu       endi  het  that  gumono  folc 
skerien  endi  skedeu       endi  het  thea  scola  settien 
erlös  aftar  theru  erdii,       irminthioda 

2850  an  grase  gruonimu,       endi  tho  te  is  iungarun  sprak 

allaro  barno  bezt,       het  imu  thiu  brod  halon  i5 

endi  thea  fiscos  ford.       That  folc  stillo  bed, 
sat  gesidi  mikil  •,       undar  thiu  he  thurli  is  selbes  craft 
manne  drohtin       thene  meti  uuihide 

2855  helag  hebencuning,       endi  mid  is  liandun  brak, 

gaf   it    is    iungarun    ford,         endi    it    sie    undar    themu 

gumskepie  het 
dragan  endi  delien.       Sie  lestun  iro  drohtines  uuord, 
is  geba  gerne :       drogun  gumono  gihuemu  20 

helaga  helpa.       It  undar  iro  handun  uuohs, 

2860  meti  manne  gihuemu:       theru  meginthiodu  uuard 
lif  an  lustun:       thea  liudi  uurdun  alle 
sade  sahg  folc,       so  huat  so  thar  gisamnod  uuas 
fan  allun  uuidun  uuegun.       Tho  het  uualdand  Krist 
gangen  is  iungaron       endi  het  sie  gomien  uuel 

2865  that  thiu  leua  thar       farloren  ni  uui'di ; 

(42^)  het  sie  tho  samnon       tho  thar  sade  uuarun  88,1 

mankunnies  manag.       Thar  moses  uuard 


49  i>inin-  ans  n  corr. 


(listribuit  discipulis,  Mt.  14,  19.  discipuli  autem  turbis.  59  —  60.  B.yinn. 
AmbroH.  bei  Mone  I,  75  str.  6:  Sic  quinque  milibus  virum  Dum  quinque 
panes  dividis  Edentium  sub  dentibus  In  ore  crescebat  cibus  und  str.  8: 
Inter  manus  frangentium  Panis  rigatur  profluus.  61  —  69.  3It.  14,  20. 
Et  manducaveruut  omnes  et  saturati  sunt;  (/,  6,  12,  ut  autem  impleti 
8unt    dixit    discipulis    suis:     'ColHgitc    (juac     superaverunt    fragmenta    nc 


10«  CUTTOX.   2868  —  2895. 

brodes  ti  Iciu,         tliat  man  birilos  gilas 

liH'lili  t'iilla:         that  uuas  tccaii  mikil, 
2870  grot  cnil't  j,'üdes,       huaiul  tbar  uuas  guiiioiiü  gitald 

ano  muff  endi  kind         uuoros*  atsamiia 

iif  tbusundig.         Tbat  Iblc  all  forstuud, 

tbia  man  an  iro  muode,       tbat  sia  tbar  mabtigna 

bciTon  liabdun.         (80*')  Tbuo  sia  bebancuniug 
2875  tbia  liudi  lobodun,         quatbuu  that  gio  ni  uur^i  an  thitt 

Hobt  cuman 

uuisera  uuarsaga,       eftba  that  bie  giuuald  raid  gode 

an  tbesaro  middilgaid         meruu  babdi, 

enuualdan*  bugi.         Alla  gispracun 

tbat  bie  uuari  uuirdig       uuelono  gibuilikes, 
2880  tbat  bie  ertbriki         egan  muosti, 

uuidana  uueroldstuol ,       'nu  bie  sulic  giuuit  babit, 

so  grota  craft  mid  gode.'       Tbia  gumon  alla  giuuartb 

that  sia  ina  giboobin       te  berrosten, 

gicurin  ina  to  cuninge :       tbat  Cristß  ni  uuas 
2885  uuibtes  uuirdig,       buand  bie  tbit  uueroldriki, 

ertha  endi  uppbimil       tburu  es  enes  craft 

selbo  giuuarabta       endi  sitbor  bibeld, 

land  endi  Mudsctpt       —  tbob  tbes  enigan  gilobon  ni  dedin 

uuretha  uuidarsacon  —        that  all  an  is  giuueldi  sted, 
2890  cuningriko  craft       endi  kesarduomas, 

meginthioda   mahal.         Bitbiu    ni  uuelda  bie  tburu  thero 

manno  spraka 

bebban  (81*)  enigan  berduom       belag  drobtin, 

uueroldcuninges    namon;  ne    bie    tbuo    mid    uuordon 

strid    ni   afbuo^ 

uuid  that  folc  furtbor,       ac  fuor  im  tbuo  tbar  bie  uuelda 
2895  an  en  gibirgi  upimn:       floh  tbat  barn  godes 


73  an*ro  84  crist  88  liud 


pereant,  fehlt  Tat.)  tulerunt  reliquias  duodecim  cophinos  fragmentorum 
plenos.  70 — 72.  Mt.lA,  21.  Manducantium  autem  fuit  numerus  quin- 
que  milia  viroruin  exceptis  mulieribus  et  parvulis.  72 — 82.  /.  6,  14. 
Uli  ergo  homines  cum  vidissent  quod  fecerat  signum  dicebant:  *Quia  hie 
est  vere  propheta  qui  venturus  est  in  mundum.'  82 — 96.  /.  6,  15. 
frsus  autcm  cum  cognovisset  quia  venturi  cssent  ut  raperent  eum  et  face- 
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brodes  te  Icbii,       that  mau  birilos  gilas 

tucliui  fülle :       tliat  uuas  tccaii  mikil, 
2870  grot  craft  godes,       buand  thar  uuas  guinono  gilald 

ano  uuif  endi   kiud        uuerodes  atsamne 

fif  thusundig.        That  folc  al  farstod,  6 

tbea  man  an  iro  mode,       that  sie  thar  mahtigna 

herron  habdun.       Tho  sie  heboncuning 
2875  thca  liudi   lobodun,         quadun    that   gio   ni  uurdi  an  thit 

lioht  cuman 

uuisaro  uuarsago,       eftha  that  he  giuuald  mid  gode 

an  thesaru  middilgard        nieron  liabdi, 

enualdaran  hugi.       Alle  gisprakun  io 

that  he  uuari  uuirdig       uuelono  gehuilikes, 
2880  that  he  erdriki         egan  mosti, 

uuidene  uuerolduuelon ,       'nu  he  sulic  geuuit  habad, 

so  grote  craft  mid  gode/       Thea  gumon  alle  giuuard 

that  sie  ine  gihobin       te  herosten, 

gicurin  ine  te  euninge :        that  Kriste  ni  uuas 
2885  uuihtes  uuirdig,       huand  he  thit  uueroldriki, 

erde  endi  uphimil       thurh  is  enes  craft  i5 

selbo  giuuarhte       endi  sidor  giheld, 

land  endi  liudskepi       —  thoh  thes  enigan  gilobon  ni  dedin 

uurede  uuidersacon     -        that  al  an  is  giuualde  stad, 
2890  cuningrikeo  craft         endi  kesurdomes, 

meginthiodo  mahal.         Bethiu    ni    uuelde    he   thwrh  thero 

manne  spraka 

hebbian  enigan  herdom       helag  drohtin,  20 

uueroldkuninges    namon  5  ni    he    tho    mid    uuordun 

strid  t 

uuid  that  folc  furdur,       ac  for  imu  tho  thar  he  uuelde 
2895  an  en  gebirgi  uppan:       floh  that  barn  godes 


89  giu?<alde  aicf  rasiir  für  a          91   th:r: h,  e  und  0  ausradiert 


rent  eum  regem,  lugit  Mt.  14,  23.  et  dimissa  turba  ascendit  in  montem 
8olus  orare.  Ale.  zu  J.  6 ,  15.  Erat  omnino  (rex) ,  nee  talis  rex  qui  ab 
hominibus  fieret,  sed  talis  (|ui  hominibus  regnum  darct.  ...  Sempcr 
quidem  ilie  cum  patre  regnat,  secundum  quod  est  Hlius  dci  vcrbum  dri 
per  quod  facta  sunt  omnia  . , .  Discipuli  autem  et  turbac  oredentes  in 
eum   putaverunt  eum  sie   veni.^se  ut  iam   rej;naret. 
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gclero  gilpiiuidi,       endi  is  iuiigrou  biet 
obar  eiuia  seu  sithoii        ciidi  im  selÄo  gibod 
buar  sia  im  eft  tegegnes       gangau  scoldiii. 

XXXV. 

Thuo  teliet  that  liuduucrod       after  them  lando  allon, 
2900  tcfuor  folc  mikil,       sithor  iro  fraho  giuuet 

au  that  gibii'gi  uppan       barno  rikost, 

uualdand  an  is  imilleon.       Tbuo  te  tbes  uuateres  sta^e 

samnoduii    thia    gisithos    Cristes  the     hie    im    habda 

selÄo   gicorana, 

sia  tuelifi  tburii  iro  treuua  guoda :     ne  uuas  im  tuehono  nigen 
2905  iie^o  sia  an  thia*  godes  thionost       gerno  uueldin 

o^ar  thena  seu  sithon.       Thuo  lietun  sia  an  suithean  ström 

hohhuruid  scip       (81**)  hluttron  uthiou 

sccdan  scirana*  uuatar.       Scred  lioht  dages, 

sunno  uuarth  au  sedle ;       thia  seolithandiun 
2910  naht  ne/lu  iiuuarp-,       nathidun  erlös 

forthuuardes  an  fluod:       uuarth  thiu  fior^a  tid 

thero  nahtes  kuman       —  neriendi  Crist 

uuaroda  thiu  uuaglithand  — :        thuo  uuarth  uuind  mikil, 

ho  uueder  ahaban:       hlamodun  uthion, 
2915  Strom  an  stamne;       stridion  feridun 

thia  uueros  uuidar  uuinde :       uuas  im  uureth  hugi, 

se^o  sorogono  füll:       selben  ni  uuandun 

lagolithanda         an  land  cuman 

thuru  thes  uuedares  giuuin.     Thuo  gisahun  sia  uualdand  Crist 
2920  an  them  seuue  uppan       selben  gangan, 

faran  an  fathion:       ni  mohta  an  thena  fluod  innan 

an  thena  seo  sinkan ,       huand  ina  is  selbes  craft 

helag  anthabda.       Hugi  uuarth  an  forohton 

thero  manne  muodsebo:      andriedun  that  it  im  mahtig  fiond 


2907  scip        10  neslu  biuuarp,  der  Querstrich  des  fe  von  2.  hand 


96  —  2902.  3ff.  14,  22.  Et  statim  iussit  discipulos  ascendere  in 
navicula  et  praecedere  eum  trans  fretum  .  .  .  donec  dimitteret  turbas ;  vgl. 
auch  oben  {zu  2882  /.)  Mt.  14,  23.  2  —  5.  /.  6,  16.  Ut  autem  sero 
factum    est,    descenderimt  discipuli  eins  ad  mare.     6  — 10.     /.  6,  17.     Et 
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gelaro  gelpquidi,       cndi  is  iiingaron  hct 

obar  eiiiio  sco  sidou       eiidi  im  «clbo  gibod 

huar  sie  im  eft  tc-(43'')gegiios       gaiigcii  scoldiii.  8J>,i 

XXXV. 

Tho  telet  that  liuduuerod       aftar  tbemu  lande  allumu, 
2900  tefor  folc  mikil,       sidor  iro  fraho  giuuet 

an  that  gebirgi  upiiaii       barno  rikeost, 

uualdand  aii  is  uuilleon.       Tho  te  thes  uuatares  Stade  5 

samnodun    tliea    gesidos    Cristes  the    he    imu    habdc 

selbe    gicorane, 

sie  tueliiü  thurh  iro  treuua  goda:     ni  uuas  im  tueho  nigiean 
2905  nebu  sie  an  that  godes  thionost       gerne  uueldin 

obar  thene  seo  sidon.       Tho  letun  sie  an  suidean  ström 

hohhurnid  skip       hluttron  udeon 

skedan  skir  uuater.       Skred  lioht  dages,  10 

sunne  iiuard  an  sedle  5       the  seolidandean 
2910  naht  nebulo  binuarp;       natliidim  erlös 

forduuardes  an  flod:       uuard  thiu  fiorthe  tid 

thera  nahtes  cuman       —  neriendo  Crist 

uuarode  thea  uuaglidand  — :       tho  uuard  uuind  mikil, 

höh  uueder  af haben :       hlamodun  udeon 
2915  Storni  an  ströme*;       stridiun  feridun  15 

thea  uueros  uuider  uuinde :       uuas  im  uured  hugi, 

sebo  sorgono  ful:       selben  ni  uuandun 

lagulidandea       an  land  cumen 

thurh  thes  uuederes  geuuin.     Tho  gisahun  sie  uualdand  Krist 
2920  an  themu  see  uppan       selbun  gangan, 

faran  an  fadion:       ni  mähte  an  thene  flod  innan 

an  thene  seo  sincan,       huand  ine  is  selbes  craft  20 

helag  anthabde.       Hugi  uuard  an  forhtun 

thero  manne  modsebo :       andredun  that  it  im  mahtig  fiund 


cum  ascendissent  navim  venerunt  trans  marc  in  Capharnaum;  et  tcnebr.ie 
iam  factae  erant,  et  non  venerat  ad  eos  lesiis  [beide  verse  fehlen  im  Tat.). 
10—19.  Tat.  LXXXI.  Mt.  14,  25.  Quarta  autem  vigilia  noctis  Mo. 
6,  48.  videns  eos  laborantcs  venit  ad  cos  anibulans  siipra  mare.  14,  24. 
Navicula  autem  in  medio  mari  iactabatur  fluctibus;  erat  enim  contrarius 
ventus.  19  —  25.  Mt.  14,  26.  Et  videntes  cum  supra  mare  ambulantem 
turbati  sunt  dicentes  quod   fantasma  est,  et  prae  timorc  clamaverunt. 


202  CÜTTON.  2925—2954. 

2925  tc  gidruogi  liadi.       Tliuo  sprac  im  iro  drobtin  tuo, 

liolag  hel)aiicuiiing    cndi  sagda  ini(82')  tliat  it  ■"  iro lieno  uiias 

iiiari  eiidi  iiialitig:       'Nu  gi  muodes  sculuii 

fastes  falian ;       ne  si  iu  forolit  liiigi, 

gibariüd  gi  baldlico :       ik  biun  tbat  barii  godes, 

2930  is  selbes  simo,        tbie  iuii  iiuid  tbeson  seuue  scal 

mundoii    iiiiid    tbesun    uieristrom.'         Tbuo   sprac   im   eiiii 

tbero   manno    aiigegin 
obar  bord  scipes       baruu/rdig  gumo, 
Petrus  se  godo       —  ne  uuelda  pina  tbolon, 
luiatares  uuiti     -:       'Pif  thu  it  uualdaiid  sis'   quathic, 

2935  'berrü  tbie  godo,       so  mi  an  minon  hugie  tbunkit, 

biet*    mi    tbann    tbarod    gangan    te    tbi         oJai*    tbeson 

gebanes  ström 
drucno  obar  diop  uuater,       ef  tbu  min  drobtin  sis, 
managero  muwdboro.'       Tbuo  biet  ina  mabtig  Crist 
gangan  im  tegegnes.       Hie  uuartb  garo  sane, 

2940  stuop  fan  tbem  stamne       cndi  stridion  geng 
fortb  te  is  fraben:        tbe  fluod  antbabda 
tbena  man  thuru  mäht  godes,     anttbat  bie  im  an  is  muode  bigan 
andradan  diop  (82^')  uuater,       tbuo  bie  driban  gisab 
tbena  uuag  met  uuindu:       uundun  ina  uthiun  umbi^ 

2945  hob  ström  umbi  bring.     Rebt  so  bie  thuo  an  is  hugie  tuehoda, 
so  uuek  im  that  uuater  iindar     endi  hie  an  tbena  uuag  innan 
sanc  an  tbena  seostrom       endi  t  briep  san  after  thiu 
gabon  te  tbem  godes  suno       endi  gerne  bad 
that  hie  ina  thuo  gineridi       thuo  hie  an  nodi  uuas 

2950  thegan  an  gitbuinga.         Thiodo  drobtin 

antfeng  ina  thuo  mid  is  fadmon       endi  fragoda  sane 
te  hui  hie  thuo  gitue/iodi :       '  Huat,  thu  mahtis  gitroian  uuell, 
nuitan  that  te  uuaron       that  thi  uuateres  ström* 
an  tbem  seuue  innan       thines  sithes  ni  mahti 


32  baniurdig         38  mudboro        42  hie  |  an        48  g«hoii  aus  o  corr. 
51   antfeng  doppelt,  das  erste  mal  auscjestricliOn         52  gituedodi 


25  —  31.  Mt.  14,  27.  Statimque  lesus  locutus  est  eis  dicens:  'Habete 
fidnciam,  ego  sum ,  nolite  timere.'  31 — 38.  Mt.  14,  28.  Eespondens 
auuem  Petrus  dixit:  'Domine,  si  tu  es,  iube  me  venire  ad  te  super  aquas.' 
38  —  41.     Mt.  14,    29.     x\t   ipse    alt:    '  Veni.'     Et    descendens   Petrus    de 
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2925  tc  gidi'Oge  dadi.        Tho  sprak'  im  iro  drolitin  to, 

helag  bebeiicuuing      eudi  sagde  im  tliat  ho  iro  hcrro  uuas 
niari  ciidi  inahtig:       (^S"")  'Nu  gl  modcs  sculim  •"^> 

lastes  fallen;        nc  si  iu  forht  hugi, 
gibariad  gl  baldlico:       ik  bium  tbat  barii  godes, 

2930  is  selbes  siiiiu,       tbe  iu  uuid  tliesumu  see  scal 

muudou    uuid    tbesan   meristrom.'  Tho   sprac   imu    en 

thero  manuo  E^ngegin 
obar  bord  skipes       baruuirdig  gumo, 

Petrus  the  godo         —  iii  uueldc  iniie  tholoii,  5 

uuatares  uuiti  — :       'Ef  thu  it  uualdaud  sis'   quad  he, 

2935  'herro  the  godo,       so  mi  an  minuniu  hugi  thunkit, 

het  mi  than  tharod  gangan  te  thi        obar  thesen  gebenes 

Strom 
di'okno  obar  diap  uuater,       ef  thu  min  drohtin  sis, 
managoro  mundboro/       Tho  het  ine  mahtig  Crist 
gangan  imu  tegegnes.       He  uuard  garu  sano,  lo 

2940  stop  af  themu  stamne       endi  stridiun  geng 
ford  te  is  froiaen:       thiu  flod  anthabde 
thene  man  thurh  mäht  godes,     antat  he  imu  an  is  mode  bigan 
andraden  diap  uuater,       tho  he  driben  gisah 
thene  uueg  mid  uuindu :       uundun  ina  udeon  umbi, 

2945  ho  Strom  unibi  bring.       Reht  so  he  tho  an  is  hugi  tuehode,    i5 
so  uuek  imu  that  uuater  under      endi  he  an  thene  uuag  innan 
sank  an  thene  seostrom       endi  he  hriop  sau  aftar  thiu 
gakom  te  themu  godes  sunie       endi  gerno  bad 
that  he  ine  tho  generidi       tho  he  an  nodiun  uuas 

2950  thegan  an  gethuinge.       Thiodo  drohtin 

antfeng  ine  tho  mid  is  fadmun       endi  fragode  sana 

te  hui  he  tho  getuchodi:     'Huat,  thu  mahtes  getruoian  uuel,    20 

uuiten  that  te  uuarun       that  the  uuatares  craft 

an  themu  see  innen       thines  sides  ni  mähte 


2948  gahahom 


navicula  ambulabat  super  aquam ,  ul  vcnirct  ad  lesum,  42  —  50.  Mt. 
14,  30.  Videns  vero  ventum  validum  timuit,  et  cum  coepissct  mergi  cla- 
mavit  dicens:  'Domine,  salvum  me  fuc  I '  50 — 52.  Mt.  14,31.  Et  con- 
tinuo  lesus  cAtcndens  nianuni  ;ippreheiidit  (muu  et  ail  illi:  *  Modicae  fidei, 
quarc  dubitasti  i ' 


20i  COTTON.  2955  -  2983. 

2955  lagustrom  gilestiaii*,       so  laiigo  sothuha^is*  giloJon  to  mi 
au  thiiiüii  hwjiä  hai'do.      Nu  uuellu  ik  tlii  au  helpuu  uuesau, 
uiuiaii""^  thi  au  thesaro  uodi.'       Tbuo  nam  iua  alouiahti 
helag  be  handon:       tbuo  uuartb  im  eft  bluttar  uuater, 
(83*)  fast  uudar  fuotou,       eudi  sia  an  fatbe  samad 

2960  betbia  gengon,       antbat  sia  o^ar  bord  scipes 

stuopuu  lor*  tbom  ströme;       tau  tbem  stamue  gisat 
allaro  baruo  best.       Tbuo  uuartb  bred  uuater, 
stromos  gistillid,       eudi  sia  ti  stada  quamuu 
lagolitbaudia       an  land  samad 

2965  tburu  thes  uuateres  giuinn;       sagduu  tbuo  uualdande  tbanc, 
diuiY^un  usau  drobtin       dadon  endi  uuordon, 
fellun  im  te  fuoton       endi  filo  spracou 
uuisero  uuordo ,       quatbun  tbat  sia  uuissin  garo 
that  bie  uuaii  selbo       suno  drobtines 

2970  uuar  an  tbesaro  uueroldi       endi  giuuald  babdi 

o^ar  middilgard,       endi  tbat  bie  mabti  allaro  manno  gibues 
ferahe  giformon,       al  so  bie  im  an  them  fluode  deda 
vuid  tbes  uuateres  giuuin. 

XXXVI. 

Tbuo  giuuet  im  uualdan  Crist 

sitbon  fon  tbem  seuue       suno  drobtines, 
2975  enag  barn  godes.       Elitbeodo  quam  im, 

gumon  tegegnes:       uuarun  is  (83^)  guodon  uuerc 

ferran  gifragi ,       tbat  bie  so  filo  sagda 

uuararo  uuordo:       uuas  im  uuilleo  mikil 

that  bie  sulic  folcscipi       frummean  mosti 
2980  tbat  sia  simla  gerno       gode  tbionodin, 

uuarin  giboriga       hebancuninge 

mancunnies    manag.  Tbuo    giuuet    bie    im    o^ar    tbia 

marca  ludeono, 

suobta  im  Sydono  bürg,       babda  gisitbos  mid  im, 


55  lagustron         62  uuat/i  auf  rasur       uuater  72   deda  «XXXVI' 

Vuid  75  qua  |         78  uua^ 


60  —  65.     Mt.  14,  22.     Et   cum    ascendisset   in    naviculara,    cessavit 
ventus,     /.  6,  21.     et  statim  fuit  navis  ad  terram  quam  ibant.     65  —  73. 
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2955  lagiistrom  gilottieii,       so  laiigo  so  tlm  liabdos  gclobon  tc  mi 
an  tliinumu  hugi  liardo.       Nu  uuilliu  ik  thi  an  liolpnn  uueson, 
nerien  thi  an  thosaru  nodi.      Tho  nam  ine  (44")  alomahtig  ^^^^ 
lielag  bi  liandun:       tlio  iiuard  imu  oft  hlutter  uuater, 
fast  imder  fotiin ,       cndi  sie  an  fadi  samad 

20GO  bedea  gongnn,       antat  sie  obar  bord  skipes 

stopun  fan  themu  ströme;        endi  an  tbemu  stamne  gesät 
allaro  barno  bezt.       Tlio  uuard  brcd  uuater, 
Stromes  gestillid,       endi  sie  te  Stade  quamun  5 

lagulidandea         an  land  samen 

2965  thurh  thes  uuateres  geuuin;     tbo  sagdun  sie  uualdandethanc, 
diurdun  iro*  drohtin       dadiun  endi  uuordun, 
fellun  imu  te  fotun       endi  filu  sprakun 
uuisaro  uuordo,       quadun  that  sie  uuissin  garo 
that  lie  uuari  selbe       sunu  drohtines 

2970  uuar  an  thesaru  uueroldi       endi  geuuald  liabdi  lo 

obar  middilgard,       endi  that  he  mahti  allaro  manne  gihues 
ferahe  giformon,       al  so  he  imu*  an  themu  flode  dede 
uuid  thes  uuatares  genuin. 

XXXVI. 

Tho  giuuet  imu  uualdand  Crist 

sidon  fan  themu  see       sunu  drohtines, 
2975  enag  barn  godes.       Elithioda  quam  imu 

gumono  tegegnes:       uuarun  is  godun  uuerk  i5 

ferran  gefragi,       that  he  so  filu  sagde 

uuaroro  uuordo:       imu  uuas  uuillio  mikil 

that  he  sulic  folcskepi       frummien  mosti 
2980  that  sie  simla  gerne       gode  thionodin, 

uuarin  gehörige       hebencuningc 

mankunnies    manag.         Tho     giuuet    he   imu    obar    thea 

marka  ludeono, 

sohte  imu  Sidono  bürg,       habde  gesido'-^  mid  imu,  20 


Ml.  14,  33.  Qui  autem  in  navicula  erant  venfiruiit  et  acloravcrunt  euni 
dicentes:  'Vere  filius  dei  es.'  73  —  82.  Tat.  LXXXII.  Mt.  14,  34.  Et 
cum  transfretassent  vonerunt  in  terram  Genesar.  Zum  folgenden  vgl. 
Tat.  LXXXII — LXXXIV,  vwrin  Christi  fortgesetzte  lehrt ätigkeit  geschildert 
uHrd.  82  —  83.  Tat.  LXXXV.  Mt.  1.5,  21.  Et  inde  surgens  venit  in 
partes  Tyri  et  Sidonis. 
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guoda  iinigron.       Tliar  im  tcgegnns  quam 

2985  cn  idis  faii  o^/ron  tliiodon;       sin  uuas  iro  ('diligibiinlco 

cuunics  ton  (üiaiianoo  laudo;     siu  had  thona  crattiiia  drolitin 
hc'lagua  tliat  liio   iro  holi)a   giredi,         (|ua/.  tlial  iro  luiari 

härm  gistandau 
sorga   an   iro   sidbaro  dohtcr,         (luat  tliat    siu  uuari  mid 

suhtcon  bifangan: 
'  bodrogan  liobbiat  sia  dcrnia  uuihti.     Nu  is  iro  dod  at  hendi, 

2990  thia  uurcthun  licbbiat  sia  giuuittiu  binomana.      Nu  biddiu 

ik  tili,  uualdand  fro  min, 
sel^o  suno  Dauides,     that  Um  sia  af  sulicon  suhteon  atomies, 
that  (84*')  thn  sia  so  arma       ogrohtfullo 
uuamscathon  biuucri.'       Ne  gaf  iro  thuo  noli  uualdan  Crist 
cnig  anduuordi ;       siu  im  after  geng, 

2995  folgoda  fruocna,       anttliat  siu  to  is  fuotun  quam, 
gruotta  ina  greotandi.       lungron  Cristes 
badun  iro  herron       that  hie  an  is  hugie  mildi 
uurdi  them  uuiba.       Thuo  habda  cft  is  uuord  garo 
suno  drohtines       endi  te  is  gisithon  sprac : 

3000  'Erist  scal  ik  Israheles       a^aron  uuerthan 
folcscipe  ti  froman,       that  sia  ferahtan  hugi 
licbbian  te  iro  herren :       im  is  helpono  tharf, 
thia  liudi  sind  forlorana,       forlatan  hebbiat 
uualdandes  uuord,       that  uucrod  is  gituiflit, 

3005  dribat  im  dernian  hugi,        ne  uuelliat  iro  drohtine  horan 
Israhelo  erlscipi ,       ungilobiga  sind 
helithos  iro  herren:       thoh  scal  thanan  helpa  cuman 
allon   elithiodon.'       Agaleto  bad 
that  uuib  mid  iro  uuordon       that  iro  uualdand  Crist 

3010  an  is  muodsebon       mildi  uurdi, 

that  siu  iro  barnes  forth       (84^)  brucan  muosti, 
hebbian  sia  heia.       Thuo  sprak  iro  herro  angegin 


85   i^n  87  that  hie    auf  rasur         quathat  88  drohter  that 

ilbergeschrieben  89  ''endi  93   -sca/hon  auf  rasnr  94  siu  |  after 


84 — 93.  Mi.  15,  22.  Et  ccce  mulier  Cauanea  ...  clamavit  dicens : 
'Miserere  mei ,  domine  tili  David;  filia  mea  male  a  daemonio  vexatur.' 
93  —  94.     Mt.  15,  23.    lesus  autem  non  respoiidit  ei  verbum  ...    94  —  96. 
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gode  iungaron.       Thar  iniu  togegncs  quam 

298;')  011  idis  tan  adroni  thiodnn;  sin  iiiias  im  adaligcburdeo 
cuniiics  fan  Caiianeo  lande ;  siu  bad  tbone  craftagan  drolitin 
belagna  tbat  bo  iru  belpc  gercdi ,         quad   tbat  iiii  uiiari 

liarmo*  gistandon 
soroga  at  irn  selbani  dolitei-,        (44'')  ({wad  tbat  siu  uuari 

mid  sulitiun  bifangon  :  1)2, i 

'bcdrogan  babbiad  sie  dernea  uuibti.     Nu  is  iro  dod  at  endi'^, 

2990  tbca  uuredon  liabbiad  sie  geuuitteu  benumane.       Nu  biddiu 

ik  tili,  uualdand  fro  min, 
selbe  sunu  Dauides,     tbat  thu  sie  af  sulicun  subtiun  atomies, 
tbat  tbu  sie  so  arma       egrobtfullo  5 

uuamscadon  biuueri.'       Ni  gaf  iru  tbo  nob  uualdand  Crist 
enig  anduuordi;       siu  imu  aftar  gong, 

2995  folgode  fruokno,       antat  siu  te  is  fotun  quam, 
grotte  ina  greatandi.       Giungaron  Cristos 
badun  iro  herron       tbat  be  an  is  hugea  mildi 
uurdi  tbemu  uuibe.       Tbo  habde  eft  is  uuord  garu 
sunu  drobtines       eudi  te  is  gesidun  sprak:  lo 

3000  'Erist  scal  ik  Israbeles       aboron  uuerden 
folcskepi  te  frumu,       tbat  sie  ferbtan  bugi 
hebbian  te  iro  horron :       im  is  belpono  tharf, 
tboa  liudi  sind  farlorane,       farlaten  babbiad 
uualdandes  uuord,       tbat  uuerod  is  getuiflid, 

3005  dribad  im  dernean  bugi,       ne  uuilliad  iro  drobtine  bcrion 

Israbclo  crlskepi,       ungilobiga  sind  i5 

belidos  iro  lierron :       tboh  scal  tbanen  bolpc  cumon 

allun  olitbiodun.'       Agaleto  bad 

tbat  uuif  mid  iro  uuordun       tbat  iru  uualdand  Krist 

3010  an  is  modsebon       mildi  uurdi, 

tbat  siu  iro  barnes  ford       brukan  mosti, 
bebbian  sie  bele.       Tbo  sprak  iru  berro  angcgin 


89  a^  mit  rasfir  aus  n  corr.  96  g>'otte  mit  rasur  aus  o  corr. 


Mt.  15,  25.  At  illa  venit  et  adoravit  cum.  .  .  .  *)G  —  98.  Mt.  15,  23.  Et 
aocedentcs  discipuli  eius  rogabant  eum  dicentes:  'Dimitte  eam ,  quoniam 
olamat  post  nos.'  98  —  3008.  Mt.  15,  24.  Ipso  autcm  rcspondens  ait: 
'Non  sum  missu.s  nisi  ad  oves  quae  perierant  dornus  Israel.'  8  — 12. 
Mt.  15,  25.     At  illa  .  .  .   adoravit  cum   dicens:  'Domine,  adiuva  mel' 
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niari  eiidi  mahtig:       'Nis  that'  (luatliio,   'mannes  relit, 
guniouo  nigciioii       guod  te  gifVuinmt'anne 

3015  tliat  liic  is  banion        brodos  aftihe, 

uuernio  im  o^ar  uuillcon,       lati  sia  uuiti  tliolon, 
liuiigar  lictigriinmaii ,       endi  fuodc  is  liundos  mot  thiu.' 
'Uuar    ist   tliat,    uualdend'    quat    sin,         'tliat   thu   mid 

lliiiioii  uuordon  spiikis, 
suothlico  sagis:       huat,  thoh  oft  an  seil  iiinan 

3020  undar  iro  herren  disce       liuelpos  huereiat 
brosmoiio  fulla       tlie  fon  them  biede  iiithar 
antfallat  iro  frohen.'       Tbuo  gihorda  that  frirtubarn  guodes 
uuillcon  thes  uui^es       endi  sprak  iro  mid  is  uuordon  tuo : 
'Uuola  that  thu  uui*  ha^s       uuillcon  guodan! 

3025  Mikil  ist  thin  gilo^Jo       an  thia  mäht  godes, 

an  thcna  liudo  drohtin.       All  giuuin^it*  gilestid  so 
umbi  thines  barnes  lif       so  thu  badi  te  mi.' 
Thuo  (85*)  uuarth  siu  san  gihelid      so  it  thie  helago  gisprak 
uuordon  uuarfaston:        that  uui^  faginoda 

3030  thes  siu  iro  barnes  forth       brucan  muosta: 
habda  iro  thuo  giholpan        helendio  Crist, 
habda  sia  forfangana       fiondo  crafte, 
uuamscathon  biuuerid.       Thuo  giuuet  im  uualdand  forth 
barno  that  besta,       suohta  im  bürg  odra, 

3035  thiu  so  thicco  uuas       met  thero  thiodo  ludeono, 

mid  sutharliudion  gisetan.         Thar  gifrang   ik  that  hie  is 

gisithos  grotta, 
thia  iungron  thia  hie  im  habda  be  is  guodi  gicorana,     that 

sia  mid  im  gerno  giuuonodin  * 
uueros  thuru  is  uuisun  spraca:       'All  scal  ik  iu'  quathie, 

'mid  uuordon  fragen, 
iungron  mina :       huat  quethat  thesa  ludeo  liudi, 

3040  mari  meginthioda,       huat  ik  manno  si?' 


3018  U"aR        20  herren  übergeschrieben        21  the  |  fon       26   drohtin 
drohtin,  das  zweite  ausgestrichen 


12  — 17.  Mc.  1^21.  Qui  dixit:  'Sine  prius  saturari  filios.  Mt.  15, 
26.  Non  est  enira  bonum  sunicre  paneni  filiovum  et  mittere  canibus.' 
18  —  22.  Mt.  15,  27.  At  illa  dixit:  'Etiam,  domine;  nam  et  catelli 
ednnt  de  micis  quae  cadunt  de  mensa  dominornm  suorum,'     22  —  27.   Mt. 
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mari  endi  malitig:       'Nis  that'  quad  lic,    'maniies  roht, 

giimono  nigcnum       god  tc  gifrummienc  20 

3015  that  hc  is  barimn       brodcs  aftihe, 

uuernic  imu  obar  uuilleoii ,       late  sie  uuiti  tholean, 

huiigar  hctigrimmen ,       endi  fodie  is  hundos  mid  tliiu.' 

'Uuar    is   that,    uualdaiid'     quad    siu,         'tliat    thu    mid 

tliinun  uuordun  sprikis, 

sodlico  sagis:       huat,  thoh  oft  an  seli  innen 
3020  undar  iro  lierron  diskc       Imelpos  huerbad 

(45*)  brosmono  fulle        thero  fan  themu  biodc  nider  93, 1 

antfallan  iro  froian.'        Tlio   gihordc    that  fridubarn  godes 

uuillean  thes  uuibes       endi  sprak  iru  mid  is  uuordun  to: 

'  Uuela  that  thu  uuif  habes       uuillean  goden ! 
3025  Mikil  is  thin  gilobo       an  thea  mäht  godes, 

an  theno  liudio  drohtin.       AI  uuirdid  gilestid  so  s 

umbi  thines  barnes  lif       so  thu  badi  te  mi.' 

Tho  uuard  siu  san  gihelid       so  it  the  hclago  gesprac 

uuordun  uuarfastun:        that  uuif  fagonode 
3030  thes  siu  iro  barnes  ford       brukan  moste, 

habde  iru  giholpen       heleando  Crist, 

habde  sie  farfangane       fiundo  craftu, 

uuamscadun  biuucrid.       Tho  giuuet  imu  uualdand  ford,        10 

barno  that  bezte,       sohte  imu  bürg  odre, 
3035  thiu  so  \\\\q.q%  uuas       mid  theru  thiodu  ludeono, 

mid   sudarliudiun    giseten.         Thar   gifragn   ik  that  he  is 

gesidos  grotte, 

the  iungaron  tho  he  imu  habde  bc  is  gode  gicorane, 

^  that  sie  mid  imu  gerno  geuunodun 

uueros  thurh  is  uuison  spraka:         'Alle  scal  ik  iu'  quad 

he,  'mid  uuordun  fragen,  i5 

iungaron  mine :       huat  quedat  thesc  ludeo  liudi, 
3040  raari  meginthioda,       huat  ik  mauno  si?' 


3037   geuunodun  mit  rasur  aus  0   corr. 


15,  28.  Et-tunc  ait  illi :  '0  mulier,  magna  ost  fidcs  tua,  fiat  tibi  sicut 
vis.'  28  —  29.  Mt.  15,  28.  Et  sanata  est  filia  illius  ex  illa  hora.  33  — 
40.  Mt.  IG,  13.  Venit  autcm  lesus  in  partes  Cansareac  Pliilippi,  et 
interrogabat  discipulos  suos  dicens:  'Quem  me  dieunt  liomines  esst;  filium 
hominis?' 

E.  Sicvers,    Ilelianrl.  14 
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Im  andiiuonliduu   frolico       is  friund  anf^cgiii, 
iugroii  siiia:       'Nis  thit  ludeoiio  folc, 
erlös  ouuurdia:       sum  sagit  that  thu  Elias  sis, 
uuis  uuar-(85'*)sago,       tlie  hier  iu  laiigo  uuas* 

3045  guod  uiidar  thesaii  gumscipie ;    sum  sagit  that  thu  loliannos  sis, 
diurlic  drohtines  büdo,       thie  hier  dopida  iu 
uuerod  an  uuatere;       alla  sia  mid  uuordon  sprecat 
tliat  thu  enhuilic  sis       edilero  manuo, 
tliero  uuarsagano       thia  hier  mid  uuordon  iu 

3050  lerdun  thesa  liudi ,       cndi  that  thu  sis  oft  an  thit  Höht  cuman 
te  uuisonne    theson   uucrode.'       Thuo   sprac  eft  uualdand 

Crist: 
'Ilue  quethat  gi  huat*  ik  si'  quathie^       'iungron  mina, 
liobun  liuduueros?'       Thuo  ti  lat  ni  uuarth 
Simon  Petrus:       sprac  san  angegin 

3055  eno  for  im  allon       —  habda  im  eilen  guod, 
thrista  githahti,       uuas  is  thiodene  hold  — : 

XXXVII. 

'Thu  bist  thie  uuaro'  quat  Petrus,       'uualdandes  suno 
libbiandes  godes,       the  thit  lioht  giscop, 
Crist  cuning  euuig:       so  uuellat  uui  quethan  alla 
3060  iungron  thina,       that  thu  sis  god  selbo, 

helendero  best.*       Thuo  (86^)  sprac  im  ^t  is  herro  angegin: 
'  Salig  bis  thu  Simon '  quathie ,  '  suno  lonases :     ne  mahtas 

thu  that  sel^o  gihuggian, 
gimarcon  an  thinon  muodgithahtion,       ne  it  ni  mohta  thi 

mannes  tunga 
uuordon  giuuisan,       ac  deda  it  thi  uualdand  selbo, 
3065  fader  allaro  firio  barno,        that  thu  so  forth  gispraki 

so  deopo  be  drohtin  thinan.         Diurlic  scalt  thu  thes  Ion 

antfahan, 
hluttro  habis   thu  an  thinan  herron  gilo^on,        hugiscefti 

sind  thina  stena  gilica, 


41  —  51.  Mi.  16,  14.  At  Uli  dixerunt:  'Alii  lohannem  baptistam, 
alii  autem  Heliam,  alii  vero  Hieremiam  aut  unum  ex  prophetis.'  51  —  53. 
Mt.  16,  15.  Dieit  illis:  'Vos  autem  quem  me  esse  dicitis?'  53  —  61. 
Mt.  16,  16.  Respondens  Simon  Petrus  [Hrab.  zu  Mt.  16,  16.  Licet  ceteri 
apostoli  sciant,  Petrus  tarnen  respondit  pro  ceteris)  dixit:  ^  Tu  es  Christus 


MONAC.  3041—3067  (93  —  94).  211 

Imu  anduuordidnn  frolico       is  friund  angogin, 

iungaroii  sine:        'Nis  thit  ludcono  folc, 

erlös  cnuuordic:       sum  sagad  tliat  thu  Elias  sis,  ao 

uuis  uuarsago       tho  her  giu  uuas  lango 
304  5  god  undar  tliosiimu  gumskcpie ;  sum  sagad  tliat  thu  Johannes  sis, 

diurlic  drohtines  bodo,       thc  her  dopte  iuu 

uucrod  an  uuat^ro;       alle  sie  mid  uuordun  sprekad 

that  thu  enhuilic  sis       ediloro  manno, 

thero  uuarsagono       the  her  mid  uuordun  giuu 
3050  lerdun  thesc  liudi,     endi  that  thu  sis  eft  an  thit  Höht  cumen 

te   uuiseanne    thesumu    uuerodc'         ('^^^)    Tho  sprak  eft 

uualdand  Krist:  94,  i 

'Hue  quedad  gi  that  ik  si'  quad  he,       'iungaron  mine, 

liobon  liuduueros?'       Tho  te  lat  ni  uuard 

Simon  Petrus:       sprak  san  angegin 
3055  eno  for  im  allun       —  habde  imu  ellien  god, 

thristea  githahti,       uuas  is  theodone  hold  — : 

XXXVII. 

'Thu  bist  the  uuaro'  quad  Petrus^       'uualdandes  suuu  5 

libbiendes  godes,       the  thit  Hobt  giscop, 
Crist  cuning  euuig:       so  uuilliad  uui  queden  alle 
3060  iungaron  thine,       that  thu  sis  god  selbe, 

heleandero  bezt.'         Tho  sprac  imu  eft  is  herro  angegin: 
'Salig  bist  thu  Simon'  quad  he,  'sunu  lohanneses*;       ni 

mahtes  thu  that  selbe  gehuggean, 
gimarcon  an  thinun  modgithahtiun,        ne  it  ni  mähte  thi 

mannes  tunge  lo 

uuordun  geuuisien ,       ac  dede  it  thi  uualdand  selbe, 
3065  fader  allaro  firiho  barno       that  thu  so  ford  gispraki 

so  diapo  bi  drohtin  thinen.         Diurlico  scalt  thu  thos  Ion 

antfahen, 
hluttro  habas  thu*an  thinan  hcrron    gilobon,        hugiskefti 

sind  thine  stene  gelica, 

47  uuat<ere  at(s  a  corr. 


filius  (loi  vivi.'  Gl — 06.  Mf.  16,  17.  llospondens  aiitoni  Icsus  dixif: 
*]?oatus  CS,  Simon  r»ar  Jona,  (piia  oaro  et  sanguis  non  rcivclavit  tibi,  sed 
pater  meus    qiii  in  raoli.s    est.       ()6  —  72.     Mt     16,    19.     Et   epo  dico  tibi 

14* 


212  (.'OTTOX    .'{Ofifi  — 3097. 

SO  fast  bist  tliu  so  felis  thio  hardo,      hotan  sculnn  thi  firio  bani 
srtwc^e  Peter :     obar  tliem  stene  scal  man  minan  scli  uuirkean, 

3070  belag  lius  godes;       tliar  scal  is  biuuiski  tuo 

salig  samnon :       ni  mugun  uuid  tlieni  tbiiion  suitbeon  crafte 
antbebbeau  belliportun.       Ik  fargibu  tbi  bimiliircas-^-  slutila, 
tbat  tbu  muost  after  mi       allon  ^/uualdaii 
cristinon  folke:       cumat  alla  te  tbi 

3075  gumono  gestos;       tbu  (86**)  habi  grotan  giuuald, 
buena  tbu  bier  an  ertbu         eldibarno 
gibindan  uuellies:       tbem  ist  betbiu  giduan, 
bimilriki  bilocan       endi  bcllia  sind  im  opana, 
brinnandi  fiui-;       so  buena  so  tbu  eft  antbindan  uuili, 

3080  antbeftean  is  bendi,       tbem  ist  bimilriki 
antlocan  liobto  mest       endi  li^  euuig, 
gruoni  godes  uuang.       Met  sulicoro  ik  tbi  gibu  uuelliu 
lonon  tbinon  gilobon.     Ne  uuelliu  ik  tbat  gi  tbeson  liudeon  noh 
marean  tbesaro  menigi       tbat  ik  biun  mabtig  Crist, 

3085  godes  enag  barn.       Mi  sculun  ludeono*  nob 
unsculdigna         erlös  bindau, 

uuegian  mik  te  uundron       —  duot  mi  uuities  filo  — 
innan  Hierusalem       geres  ordon, 
ahtean  mines  aldres       eggion  scarpon, 

3090  belosian  mi  libu.       Ik  an  tbeson  Höhte  scal 

tburu  uses  drobtines  craft       fon  dode  astandan 

an  tbem  tbriddeon  dage.'       Tbuo  uuartb  ibegno  best 

suitbo  an  sorogon,       Symon  Petrus, 

uuartb  im  hugi  breuuuog,       (87'')  endi  te  is  berron  sprak 

3095  rink  an  runun:        'M  scal  tbat  riki  god'    quatbie, 
'uualdand  uuellian        tbat  tbu  iu  sulic  uuiti  mikil 
gitbölos  undar  tbeson*  tbioda:       nis  tbes  tbarf  nigen, 


68  sculun  I  iirio  69  sce  73  allon  |  uualdan    .    90  theson  |  scal 

96  iu  übergeschrieben        97  githalos 


quia  tu  es  Petrus,  et  super  hanc  petram  aedificabo  ecclesiam  meam,  et 
portae  inferi  non  praevalebunt  adversus  eam.'  Hrab.  zu  Mt.  16,  18.  Ac 
secundum  metaphoram  petrae  recte  ei  dicitur :  '  aedificabo  etc.  .  .  . ,  quia 
illi  videlicet  firnia  ac  tenaci  raente  adhaesit.  72  —  83.  Mt.  16,  19.  'Et 
dabo  tibi  claves  regni  caelorum,  et  quodcunque  ligaveris  super  terram 
evit  ligatum  et  in  caelis ,    et  quodcunque  solveris   super   terram    erit  solu- 


I 
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SO  fast  bist  tliu  so  felis  tho  liardo,    beten  sculun  tlii  firibo  l)arn    1 5 
sa7icto  Peter :    obar  tbemu  stene  scal  man  minen  seli  uuirkcan, 

3070  belag  bus  godes;       tbar  scal  is  biuuiski  to 

salig  samnon:       ni  mugun  uuid  tbcm  tbinun  suideun  craft<? 
antbebbicn  liellie  portun.       Ik  fargibu  tbi  bimiles  slutilas, 
tbat  tbu  most  aftar  nii       allun  giuualdan 
kristinura  folkc:       kumad  alle  te  tbi 

3075  gumono  gestos;       tbu  babe  grote  giuuald,  20 

buene  tbu  bcr  an  erdu         eldibarno 
gebinden  uuillies:       tbemu  is  bediu  giduan, 
himilriki  biloken       endi  bellie  sind  imu  open, 
brinnandi  fiur-,       so  buene  so  tbu  eft  antbinden  uuili, 

3080  antbcftien  is  bcndi,       tbemu  is  bimilriki 
antloken  liobto  mest       endi  lif  euuig, 

groni  godes  uuang.       (46*)  Mid  sulicaru  ik  tbi  gebu  uuilliu  95, 1 
lonon  tbinen  gilobon.    Ni  uuilliu  ik  tbat  gi  tbesun  liudiun  nob 
marien  tbesaru  menigi       tbat  ik  bium  mabtig  Crist, 

3085  godes  egan  barn.       Mi  sculun  ludeon  nob 
unsculdigna         erlös  binden, 
uuegean  mi  te  uundrun       uuapnes  eggiun*, 
innan  Hierusalem       geres  ordun,  5 

abtien  mines  aldres       eggiun  scarpun, 

3090  bilosien  mi  libu.       Ik  an  tbesumu  liobte  scal 
tburb  uses  drobtines  craft       fan  dode  astanden 
an  t  tbriddiumu  dage.       Tbo  uuard  tbegno  bezt 
suido  an  sorgun,         Simon  Petrus, 
uuard  imu  hugi  briuuig,       endi  te  is  berron  sprak 

3095  rink  an  runun:       'Ni  scal  tbat  riki  god'  quad  he, 

'uualdand  uuillien       tbat  tbu  eo  sulic  uuiti  mikil  10 

gitbolos  undar  tbesaru  tbiod:       nis  tbes  tbarf  nigiean, 


69  sce       71  ciafta?      73  giuuald«n  atis  c  cojt.      87  uuegean  aus  i  cor): 


tum  et  in  caelis.'  83  —  92.  Mt.  16,  20.  Tunc  praecepit  discipulis  suis 
ut  nemini  dicerent  quia  ipse  esset  lesus  Christus.  16,  21.  Exinde  coepit 
lesus  ostendere  discipulis  suis  quia  oportet  cum  ire  Ilierusolymam  et 
multa  pati  ...  et  occidi  et  tertia  die  resurgere.  Hrab.  zu  Mt.  16,  20. 
Potcst  autem  fieri  ut  ideirco  ante  passionem  suam  et  rcsurrcctionem  se 
noluerit  pracdicari ,  ut  .  .  .  postca  .  .  .  opportunius  apostolis  diccret : 
'Eiintes  docete  omncs  gcntcs'  ...       92 — 98.     Mt.  16,   22.     Et  assumcns 


2i'l  COTTON.  3098  —  3125. 

hcla}^  drohtiii.'       Thuo  sprac  im  cft  is  hcrro  aiigcgin, 
iiKui  niulitig  Ciist       —  uuas  im  an  is  iiiuodc  hold    — : 

310U  'Unat,  tliii  im  iiuidaniuard  bist'  (luathiu,     'uuillieu  iiiiues, 
tbcgiio  besta!       lluat,  tbu  tbcsaro  tbiodo  bicanst 
meimiscan  sidon*:      "tbu  iii  uuest  tbia  mabt  godes 
tbia  ik  gifruiumcaii  scal.       Ik  mag  tbi  tilo  seggcan 
iiuaroii  uuordoii,     tbat  bier  uudcr  tbeson  uuerodo  standau* 

3105  gisitbos  miua       tbia  iii  motuii  sueltan  err, 
buercban  an  biiil'ard       er  sia  bimiles  liobt, 
godcs  riki  sebat.'       Kos  im  iungron  tbuo 
san  after  tbiu       Symon  Petruse, 
lacübc  endi  lobannese       guomon  tuena, 

3110  betbia  tbia  gibro^/er,     endi  im  tbuo  uppa'n  tbena  berg  giuuet 
sundar  mid  tbem  gisitbon       salig  (87'')  barn  godcs 
mid  tbem  tbegnon  tbrim,       thiodo  drobtin, 
uualdand  tbesaro  uucroldes:       uuolda  im  tbar  uundres  filo, 
tecno  togian,       tbat  sia  y/truodin  tbiu  bat 

3115  tbat  bie  sel^o  uuas       suno  drobtines, 

lielag  böbancuning.       Tbuo  sia  an  tbena  boban  uual 
stiguu  sten  endi  berg ,       anttbat  sia  te  tbero  stedi  quamun 
uueros  uuidar  uuolcan       tbar  uualdand  Crist, 
cuningo  craftigost       gicorau  babda, 

3120  tbat  bio  is  godcundi  iungron  sinon 
tburu  is  enes  craft  ogian  uuolda, 
berebtlic  bilitbi. 

XXXVIII. 

Tbuo  im  tbar  ti  bedu  gibneg; 
tbuo  uuartb  im  tbar  uppe       odarlicora 
uuliti  endi  giuuadi:       uur^tun  im  is  uuangan  leohta, 
3125  blicandi  so  tbie  berabto  sunno:       so  scen  tbat  barn  godes: 


3113    thar    auf  rasur  für  t  14  sia    j   truodin  16    haeban- 

21  uuolda  .XXXVIIJ.  1  Berehtlic 


eum  Petrus  coepit  increpare  illum  dicens:  *Absit  a  te,  domine;  non  erit 
tibi  hoc!'  98  —  3103.  Mt.  16,  23.  Qui  conversus  dixit  Petro :  ''Vade 
post  me,  Satana  (Hrab.  zu  Mt.  16,  23.  Satanas  interpretatur  adversarius 
sivc  contrarius:  quia  contraria,  iuquit,  loqueris  voluntati  meae,  debes 
adversarius    appellari);    scandaluni    es   mihi,    quia  non    sapis  ea  quae  dei 
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hclag  drolitiii.'       Tho  sprak  imu  cft  is  hcrro  angcgin, 
iiiari  mabtig  Chst       —  uuas  iniu  an  is  niodc  hold  — : 

3100  'Unat,  tbu  IUI  luiidcruuard  bist '  quadbc,     'uuillcon  miiics, 
tlioguo  bozto!       Unat,  tbu  tlicsaro  tbiodo  caiist 
mciiniscan  sidii:       tliu  ni  uucst  tlie  mabt  godcs  i6 

tbe  ik  gifrummicn  scal.       Ik  mag  tbi  filu  seggoan 
uuaruu  uuorduii,      tbat  her  undar  tbesumu  uucrode  standad 

3105  gesidos  miiie       tbca  ni  motun  sueltcn  er, 

bucrbcu  an  bincnfard       er  sie  bimiles  Hobt, 
godes  riki  sebat.'       Cos  imu  iungarono  tbo 
san  aftar  tbiu       Simon  Petrus, 
lacob  endi  lobannes       gumon  tuene, 

3110  bedea  tbea  gibrodcr,      endi  imu  tbo  uppen  tbenc  borg  giuuet    20 
sunder  mid  tbom  gesidun       salig  barn  godes 
mid  tbem  tbeguun  tbrim,        tbiodo  drobtin, 
uualdand  tbesaro  uueroldes :      uuelde  im  tbar  uundrcs  filu, 
tecno  togean,       tbat  sie  gitruodin  tbiu  bet 

3115  tbat  bc  selbo  uuas       sunu  drobtines, 

belag  bebeneuning.       Tbo  sie  an  f  boban  uuall 

(46'')  stigun  sten  endi  borg,     antat  sie  tc  tberu  stedi  quamun  96, 1 

uueros  uuider  uuolcan       tbar  uualdand  Krist, 

cuningo  craftigost         gicoren  babde, 

3120  tbat  be  is  godkundi         iungarun  sinun 
thurb  is  enes  craft       ogean  uuelde, 
berbtlic  bilidi. 

XXXVIII. 

Tbo  imu  tbar  te  bedu  gibneg;  6 

tbo  uuard  imu  tbar  uppe       odarlicora 
uuliti  endi  giuuadi:       uurdun  imu  is  uuangun  liobte, 
3125  blicandi  so  tbiu  berbte  sunne:       so  sken  tbat  barn  godes: 


sunt,  scd  ea  quae  honünum.  3 — 7.  Tat.  XCI.  Mt.  16,  28.  Amen  dico 
vobis ,  sunt  quidam  de  astantibus  qui  non  gustabunt  mortem  donec  vidcant 
filiura  hominis  vcnientcm  in  rcgno  suo.'  7  — 13.  Mt.  17,  1.  Et  post 
dies  sex  assumsit  Pctrum  et  lacobum  et  lohanneni  fratrcm  cius  et  dueit 
illos  in  montem  cxcclsum  seorsum  L.  9,  28.  ut  oraret.  22  —  28.  L.  9, 
29.  Et  factum  est  dum  oraret,  Mt.  17,  2.  transfiguratus  est  ante  cos, 
et  resplcnduit  facies  eius  sicut  sol ,  vestimenta  uutcm  eius  facta  sunt  alba 
sicut  nix     Mc.  9,  2.     splcndentia  nimis   ... 


216  GUTTUN.  312G  — 3150. 

liuhta  is  lichamo,       lioinon  stuoduu 

uuauamu  Ibii  them    uualdaiidus  bariic;        uuart  is  giuuadi 

so  bukt 
(88*)  so  sneo  te  sehaimc.       Tliuo  uuarth  tbar  süldlic  tbiug 
giogid  after  tbiu:       Elias  ondi  Moyses 

3130  quamuii  tbar  tc  Criste       uuid  so  craftina 

uuordon  uuebslon.       Tbar  uuartb  so  uunsam  spraka, 
so  guod  uuord  undar  guiiion       tbar  tbo  godcs  suno 
uuid  tbia  mariun  man       mablcan  uuolda, 
so  blitbi  uuartb  uppan  tbem  berge :       scen  tbat  berabta  liobt, 

3135  uuas  tbar  gard  godlic       endi  gruoiii  uuaug, 
paradise  gilik.       Petrus  tbuo  gimalda, 
belid  bardmuodig       endi  te  is  berron  sprak, 
gruotta  tbena  godes  suno :       '  Guod  ist  it  bicr  te  uuesanne, 
cf  thu  it  gikiosan  uuili,       Crist  alouualdo, 

3140  tbat  man  tbi  bier  an  tbcsaro  bobi       en  bus  giuuirkie, 
marlico  gimaco,       endi  Moysese  o^^ar 
endi  Eliase  tbridda:       tbit  is  o^es  bem, 
uuelono  uunsamost.'       Rebt  so  bio  tbuo  tbat  uuord  gisprak, 
so  liet  *  tbie  luft  an  tue  :       liobt  uuolkan  scan  *, 

3145  glitendi  glimo,       endi  tbia  guodan  (88^)  man 

uulitigsconi  biuuarp.       Tbuo  fon  tbem  uuolcne  quam 
belag  stemna  godes       endi  tbem  lielitbon  tbar 
selbe  sagda       tbat  tbat  is  suno  uuari, 
libbendero  liobost:       'an  tbem  mi  licod  uuell 

3150  an  minon  bugisceftion.       Tbem  gi  borean  sculun, 

fulgangat  im  gerne.'      Tbuo  ni  mabtun  tbia  iungron  Cristes 

tbes  uuolcnes  uuliti       endi  uuord  godes, 

tbia  is  mikilun  mabt       tbia  man  antstandan, 

ac  sia  bifellun  tbuo  fortbuuardes :        ferabes  ni  uuandun, 

3155  lengiron  libes.     Tbuo  geng  im  tuo  tbie  landes  uuard, 
bebren  sia  mid  is  bandon       belendero  best, 


27  uua'^t 


29 — 36.  Mt.  17,  3.  Et  ecce  apparuit  illis  Moyses  et  Helias  cum 
eo  loquentes  Z.  9,  31.  in  maiestate.  36  —  43.  Mt.  17,  4.  Eespondens 
Petrus  dixit  ad  lesum:  'Domiue,  bonum  est  nobis  liic  esse;  si  vis  facia- 
mus  hie  tria  tabernacula,  tibi  unum,  Moysi  unum  et  Heliae  uuum.' 
43  —  51.     Mt.  17,  5.     Adhuc    co    loquente    ecce  nubes   lucida   obumbravit 
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liuhtc  is  lichauio :       lioniou  stoduii 

uuauamo  fau  tliemu  uuaklaudcs  barnc ;       uiiard  is  gcuuadi 

so  hiiit 

so  sneu  tc  schanne.       Tho  uiiard  thar  scldlic  tbing  lo 

giogid  aftar  tbiu:       Elias  ciidi  Moyscs 
3130  quamim  tbar  te  Cristc       iiuid  so  craftagnc 

uuorduii  uuclislcan.       Tbar  uuard  so  uunsam  spraka, 

so  goduuord  undar  gumun       tbar  tbe  godcs  suiiu 

uuid  tbea  marcan  man       mablion  uuclde, 

so  blidi  uuard  uppau  tbemu  borge :       skcn  tbat  berhto  Hobt, 
3135  uuas  tliar  gard  godlic       eiidi  groni  uuaiig,  i5 

paradise  gelic.       Petrus  tbo  gimabalde, 

belid  bardmodig       endi  te  is  berron  sprac, 

grotte  tbeue  godcs  sunu:       'God  is  it  bcr  te  uuesanno, 

ef  tbu  it  gikiosaii  uuili,       Crist  alouualdo, 
3140  tbat  man  tbi  ber  an  tbesaru  bobe       cn  bus  geuuirkca, 

marlico  gemaco,       endi  Moysese  oder 

endi  Eliase  tbriddisa:       tbit  is  odas  bem,  20 

uuelono  uunsamost.'     Reht  so  be  tbo  tbat  uuord  gesprak, 

so  tilet  tbiu  luft  an  tue:       Hobt  uuolcan  sken, 
3145  glitandi  glimo,        endi  tbea  godun  man 

uulitisconi  beuuarp.       Tbo  tan  tbemu  uuolcnc  quam 

belag  stemne  godes       endi  tbem  belidun  tbar 

selbe  sagde       tbat  tbat  is  sunu  uuari, 

(47**)  libbiendero  liobost:       'an  tbemu  mi  licod  uuel  97, 1 

3150  an  minun  bugiskeftiun.       Tbemu  gi  horien  sculun, 

fulgangad  imu  gerne.'     Tbo  ni  mabtun  tbea  iungaron  Cristes 

tbes  uuolcnes  uuliti       endi  uuord  godes, 

tbea  is  mikilon  mabt       tbea  man  antstanden, 

ac  sie  bifellun  tbo  forduuardes:       ferbes  ni  uuandun,  5 

3155  lengiron  libes.       Tbo  geng  im  to  tbe  landes  uuard, 

bebren  sie  mid  is  bandun       beleandero  bezt, 


55  im:,  u  ausradiert 


cos,  et  cccc  vox  de  nube  diccns :  *IIic  est  filius  mens  dilectus ,  in  ([uo 
mihi  benc  eomplacuit;  ipsum  audite.'  51^ — ^55.  Mt.  17,  6.  Et  aiidientcs 
«liscipuli  eeciderunt  in  facicm  et  tinuicruiit  valde.  Hrah.  zu  Ml.  17,  6. 
Tri[)lieem  ob  eausam  pavorc  terreiitur :  vel  (|iiia  sc  errassc  eognoverant, 
vel  (juia  nubes  lucida  o[)cruerat  cos,    aut  ([uia  dci    patris   voecm  lofjuentis 
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biet  that  sia  im  ni  aiidriüdin :     '  Ni  scal  iu  liier  deriun  eouuUit 

tbes  gi  hier  seldlikes       gisebaii  bebbeat, 

inarero  tbiiigo.'       Tbuo  eft  tbeiii  iiiaiinoii  iiuartb 
31G0  bugi  at  iro  berteii       eiidi  gibelid  iriuod, 

gibada  an  iro  brioston:       gisabuii  tbat  barii  godes 

enna  standaii:       uuas  tbat  odar  tbuo 

biblidan  biniiles  liobt.    Tbuo  giuuet  im  (89*)  tbic  belago  Crist 

fon  tbem  berege  iiitbar;       gibod  after  tbiu 
3165  iungroii  sinoii       tbat  sia  oJar  lui^eono  folc 

iie  sagdiii  tbiu  gisiuni:       'err  tban  ik  selÄo  .  .  . 

suitbo  diurlico       fon  dode  astand^, 

arisc  fon  thero  rastu:       sitbor  mugun  gi  it  rekkcan  fortb, 

marean  ohar  middilgard       managon  tbcodon 
3170  vuido  aftor  tbesaro  uueroldi.' 

xxxvim. 

Tbuo  giuuet  im  uualdan  Crist 
eft  an  Galileo  land,       suobta  is  gadulingas 
mabtig  is  mago  bem,       sagda  tbar  manages  buat 
berebtero  bilitbo,       endi  tbat  barn  godes 
tbem  is  saligon  gisitbon       sorogspell  ni  forbal, 

3175  ac  bie  im  opanlico       allen  sagda 

tbem  is  guodon  iungron,       buo  ina  scolda  tbat  lu^eono  folc 
uuegian  te  uundron.       Tbes  uurtbun  tbar  uuisa  man" 
suitbo  an  sorogon:       uuartb  im  ser  bugi, 
briuuig  umbi  iro  berta:       gibordon  wo  herron  tbuo, 

3180  uualdandes  suno       uuordon  tellean 

buat  bie  undar  thet'o  tbiodo       (Sd^)  tbolian  scolda 
uuillendi  undar  tbem  uueroda.    Tbuo  giuet  im  uualdand  Crist, 
gumo  fan  Galilea,       suobta  im  ludeono  bürg, 
quamun    im    te   Capbarnaum.  Tbar    fundun    sia   enna 

cuninges  tbegan 


64  ber^ge  67   astand»  69   theodon.     XXXVIIII.    |   Vuido 

79  gihor  |  ^on  auf  rasur 


audierant.  55  —  59.  Mt.  17,  7.  Et  accessit  eis  lesus  et  tetigit  eos  dixit- 
que  eis:  *  Surgite  et  nolite  timere.'  59  —  63.  Mt.  17,8.  Levantes  autem 
uculos  SU03  neminem  viderunt  nisi  solum  lesum.  63  —  68.  Mt.  17,  9. 
Et  descendentibus  illis  de  monte  praecepit  lesus  dicens:  'Neniini  dixeritis 
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hct  tbat  sie  im  iii  andrcdin :       '  Ni  scal  iu  her  derien  eoiiuiht 

thes  gi  her  seldlikes       giseeii  habbiad, 

mcriaro  tliiiigo.'       Tho  eft  thcm  maimiiii  uuard 
3100  hugi  at  iro  herton       cndi  gihelid  med, 

gibade  an  iro  breostun:       gisahun  that  barn  godes  lo 

enna  standen:       uuas  that  oder  tho 

behliden  himiles  lioht.     Tho  giuuet  imu  tho  helago  Crist 

fan  themu  berge  nider;       gibod  aftar  thiu 
3165  iungarun  sinun       that  sie  obar  ludeouo  l'olc 

ni  sagdin  thea  gisioni;       'er  than  ik  selbo  .  .  . 

suido  diurlico       fan  dode  astande, 

ai'ise  fan  theru  restu:       sidor  mugun  gi  it  rckkien  ford,      i5 

marien  obar  middilgard       managun  thiodun 
3170  uuido  aftar  thesaru  uueroldi.' 

XXXVIIII. 
Tho  giuuet  imu  uualdand  Crist 
cft  an  Galileo  land ,       sohte  is  gadulingos 
mahtig  is  mago  hem,       sagde  thar  manages  huat 
bd^rhtero  bilideo,       endi  that  barn  godes 
them  is  saligun  gesidun       sorgspell  ni  forhal,  20 

3175  ac  he  im  openlico       allun  sagde 

them  is  godun  iungarun,     huo  ine  scolde  that  ludeono  folc 
uuegean  te  uundrun.       Thes  uurdun  thar  uuise  man 
suuido  an  sorgun:       uuard  im  ser  hugi; 
hi'iuuig  umbi  iro  herte:       gihordun  iro  herron  tho, 

3180  uualdandes  sunu       uuordun  tellien 

huat  he  (47^)  undar  theru  tliiodu       tholoian  scolde  98,i 

uuilliendi  undar  themu  uuerode.  Tho  giuuet  imu  uualdifiid  Crist, 
gumo  fan  Galilea,       sohte  imu  ludeono  bürg, 
quamun    im    te    Cafarnaum.  Thar    fuiidun    sie    cnan 

kuninges  thegn 


70  «sopita-  LVX  am  rando  von  anderer  hand         73  baerhtero 


visioncm,  donec  filuis  hominis  a  mortc  resurgat.'  70—82.  Tat.  XCIII. 
Alt.  17,  21.  Conversautibus  autcm  eis  iu  Galilea  dixit  Jesus:  'Filius 
hominis  tradcndus  est  in  nianus  horainum,  17,  22.  et  oecideut  ouni,  et 
tcrtia  die  resurget.'  Et  coutristati  sunt  vehementer.  82 — 93.  3£t.  17,  23. 
Et  eum    vonissent  Capharnaum ,    accesserunt  qui   didragma   aecipiebaut  ad 
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3185  uulanciiii    uiidcr    tliaiii    uucrodd:         «luat  that  liie    uuari 

giuucldig  bodü 
adalkesurcs ;       hie  gruotta  after  tliiu 
Symoii  Pctrube,       qiiat  that  hie  uuari  gisendid  tharod 
that  hie  thar  gimaiiodi       niaiino  gihuilicaii 
thero  hoÄidscatto       thia  sia  te  them  hoio  scoldin 

3190  tinsi  geldaii:       'Nis  thes  tueho  eiiig 

guinoiio  iiigenon,       iie  sia  ma  forgukliii  sau 
methmo  custeon,       ue^an  iuuua  mester  eun* 
t  ha^it  it  forlatan.       Ni  scal  that  licou  uucll 
miuon  herrou,       sa*  man  it  im  at  is  ho^o  cuthit, 

3195  athalkesurc'       Thuo  geng  after  thiu 

Symon  Petrus:       uuolda  it  seggian  thuo 
herren  sinon:       hie  uuas  is  an  is  hugie  iu  than 
giuuaro  uualdan  Crist:       im  ni  mohta  uuord  enig 
biholan  uucrthau:       hie  uuissa  hugi-(90*)scefti 

3200  manno  gihuilices  — :       hiet  thuo  thena  is  mareon  thegan, 
Simon  Petruse       an  thena  seo  innan 
angul  uuerpan:       'Succan  so  thu  thar  erist  mugi« 
fisk  gifahan,  f       so  tiuh  thu  thena  fan  them  fluodc  te  thi, 
antklemmi  im  thiu  kinni:         thar  mäht  thu  undar  them 

kaflon  niman 

3205  guldina  scattos,       that  thu  forgeldan  mäht 

them  manne  te  gimuodie       minan  endi  thinan 
tinseo  so  huilican       so  hie  us  tuo  suokit.' 
.    Hie  [im]  ni  thorfta  im  thuo  after  thiu       odaru  uuordu 
furthor  gibiodan:       geng  fiscari  god, 

32 lÖ  Simon  Petrus,       uuarp  an  thena  seo  innan 
angol  an  uthiun       endi  uupp  gitoh 
fisk  af  fluode       mid  is  folmon  tuem, 
teclof  im  thiu  kinni       endi  an  them  kafion  nam 
guldina  scattos:       deda  all  so  im  thie  godes  suno 

3215  uuordon  giuuisda.       Thar  uuas  thuo  uualdandes 


85  uuerodse         92  6m         3202  uuerpan         mugi 


Petrum  et  dixerunt:  'Magister  vester  non  solvit  didragma/  Hrab.  zu  Mt, 
17,  23.  Post  Augustum  Caesarem  ludea  est  facta  tributaria  et  onmes 
censi  capite  ferebantur.  .  . .     Interrogant    utrum  reddat  tributa  an  contra- 
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3185  uulaiikan    uiul.ir    thoniu    uuerodc:         quad   tliat    he    uuari 

giuucldig  ])odo  5 

adalkesuros;       hc  grotto  aftar  thiu 
Simon  Petrusen,       quad  tliat  lio  uuari  gisendid  tliarod 
that  lie  tliar  gimanodi       manno  gehuiliken 
thero  hobidscatto       tlie  sie  te  themu  höbe  scoldin 

3190  tinsi  gelden:       'Nis  thes  tueho  enig 

gumono  nigienumu,       ne  sie  ina  fargelden  san 

raedmo  kusteon,       Muten  iuuue  mester  cno:  lo 

he*  habad  it  farlaten.       Ni  scal  that  licon  uuel 

minumu  herron,       so  man  it  imu  at  is  höbe  kudid, 

3195  adalkesure.'       Tho  geng  aftar  thiu 

Simon  Petrus:       uuelde  it  seggian  tho 
herron  sinumu:       he  uuas  is  an  is  hugi  iu  than 
giuuaro  uualdand  Crist:       —  imu  ni  mähte  uuord  enig 
biliolen  uuerden:       he  uuisse  hugiskefti 

3200  manno  gehuilikes  — :       het  tho  thene  is  marean  thegan,    i^ 
Simon  Petrus       an  thene  seo  innen 
angul  uuerpen :       '  Suliken  so  thu  thar  erist  mugis 
fisk gifahen '  quad  he ,  'so  teoh  thu  thene  fan  themu flode  te  thi, 
antklemmi   imu  thea  kinni:         thar  mäht  thu  undar  them 

kaflon  nimen 

3205  guldine  scattos,       that  thu  fargelden  mäht 

themu  manne  te  gimodea       minen  endi  thinen  20 

tinseo  so  huilican       so  he  us  to  sokid.' 

He  t  ni  dorfte  imu  tho  aftar  thiu       odaru  uuordu 

furdur  gibioden:       geng  fiscari  god, 

3210  Simon  Petrus,       uuarp  an  thene  seo  innen 
angul  an  udeon       endi  up  gitoh 
fisk  an  flode       mid  is  folmun  tuem, 

teklof  imu  thea  kiimi       endi  undar  them  kaflun  (48")  nam  99, 1 
guldine  scattos:       dede  al  so  imu  the  godes  sunu 

3215  uuordun  geuuisde.       Thar  uuas  tho  uualdandes 


3203  80  aus  i  cot'r. 


(Ijoat  Caesaris  vohintati.  95 — 3200.  iJf^  17,  24.  Et  cum  intrassot  domiim, 
praevenit  cum  Jesus  dicens:  200 — 7.  Mt.  17,  26.  ..  ,  'Vade  ad  mare 
et  mitte  hamum,  et  eum  piscem  qui  primus  ascenderit  tolle,  et  apcrto 
ore  eiu8  invenies  staterem;   illum  sumens  da  eis  pro  me  et  te.' 
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mc^'incraft  j^imarid,       liuo  scal  allaro  manno  gihuilik 
suitho  uuillondi       is  uucroldherren 
sculdi  (i)()'')  (Muli  scattos       tliia  imi  gisccrida  sint 
gerno  geldaii:       ni  scal  ina  forgumon  couuilit, 
3220  ni  fonnuni  ina  an  is  mode,       ac  uuese  im  mildi  an  is  liuge, 
tliiono  im  thiolico:       an  tliiu  mag  liie  thic^dgodes 
uuilleon  giuuirkan       endi  oc  is  uucroldherren 
liuldi  hebbcan. 

XL. 

So  lerda  tbie  hclago  Crist 
thia  is  guodun  iungron:      'Ef  enig  gumono  uuid  iu'  quatbie, 

3225  'sundia  giuuirkie,       tban  nim  thu  ina  sundar  te  tbi 
tbena  rinc  an  runa       endi  im  is  rada*  sagi, 
uuisi  im  mid  uuordon.       Ef  im  than  thes  uuirdig  ne  si 
that  hie  tbi  gibore ,       balo  tbi  tbar  o^ran  tuo 
guodero  gumono       endi  lab  im  is  grimmun  uuerc, 

3230  sac  ina  suotbuuordon.       Ef  im  tban  is  sundia  after  tbiu, 
letbuuerc*  ne  letbon,       tban  giduo  it  o^ran  liudeon  cutb, 
mari  it  tban  for  menigi        endi  lat  manno  filo 
uuitan   is  foruurubti;         otbo  biginnid  im  tbann  is  uuerc 

tre-(91*)gan, 
an  is  bugie  breuuuan,       tban  hie  it  giborid  belitho  filo 

3235  abton  eldibarn,       endi  im  is  ubilun  dad 

uuereat  mid  uuordon.  Ef  hie  tbann  oc  uuendian  ni  uuili, 
ac  formuodit  sulica  menigi ,  tban  lat  thu  tbena  man  faran, 
haM  ina  tban  for  betbinon        endi  lat  ina  tbi  an  tbinon 

bugie  letban, 
mith  is  an  tbinon  muode,       ne  si  that  im  eft  mildi  god, 

3240  her  hebancuning       helpa  forlihe, 

fader  allere  firoho  barno.'       Thuo  fragoda  Petrus, 
allaro  thegno  best       thiodon  sinan: 


17  uueroW-  auf  rasur  für  1  oder  h         20  mildi  nach  huge       21  th'u 
23  th'e        26  rada  |  sagi         27  im  |  thes 


23  —  27.  Tat.  XCVIII.  i.  17,  3.  ...  *Si  peccaverit  in  te  frater  tuus, 
Mt.  18,  15.  vade  et  corripe  eum  inter  te  et  ipsum  solum.  27 — 30.  31t. 
18,  16.  Si  autem  non  te  audierit,  adhibe  tecum  adhuc  unum  vel  duos, 
ut    in    ore    duorum   testium  vel  trium  stet  omne  verbum.       30  —  39.     Mt. 
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mogincraft  gimarid,       Imo  scal  nllaro  maiiiio  g(!huilic 
suido  uuillieudi       is  uucroldlicrroii 
sculdi  endi  scattos       thca  imu  giskcride  sind 
gerno  gelden:  iii  scal  ine  fargumon  couuiht,  r. 

3220  ni  farmuni  ine  an  is  mode,        ac  uuesc  imu  mildi  an  is  hugi, 
tliiono  imu  thiolico:       an  tliiu  mag  hc  tliiodgodes 
uuilloan  geuuirkean       endi  ok  is  uucroldhcrron 
liuldi  habbien. 

XL. 

So  lerde  the  helago  Crist 
thea  is  godon  iungaron :     '  Ef  enig  gumono  uuid  iu'  quad  he, 

3225  'sundea  geuuirkea,       than  nim  tbu  ina  sundar  te  tbi  lo 

tbene  rink  an  runa       endi  imu  is  rad  saga, 
uuisi  imu  mid  uuordun.        Ef  imu   tban  tbes  uuerd  ne  si 
tbat  be  tbi  giborie,       bala  thi  tbar  odara  to 
godaro  gumono       endi  lab  imu  is  grimmun  uuerc, 

3230  sak  ina  soduuordun.         Ef  imu  tban  is  sundea  aftar  tbiu, 
losuuerc  ni  ledon,       than  giduo  it  odrun  liudiun  cud, 
mari  it  tban  for  menegi       endi  lat  manno  filu  15 

uuiten   is   faruurbti:         odo  beginnad  imu   tban  is  uuerk 

tregan, 
an  is  bugi  breuuen,       tban  be  it  giborid  belido  filu 

3235  abton  eldibarn,       endi  imu  is  ubilon  dad 

uueread  mid  uuordun.  Ef  be  tban  ok  uuendicn  ne  uuili, 
ac  farmodat  sulica  menegi,  tban  lat  tbu  tbene  man  faren, 
baba  ina  tban  far  betbinen       endi  lat  ina  tbi  an  tbinumu 

bugi  leden,  20 

mid  is  an  tbinumu  mode ,       ne  si  tbat  imu  eft  mildi  god, 

3240  ber  bebencuning       bclpe  farlibe, 

fader  allaro  firibo  barno.'       Tbo  fragode  Petrus, 
allaro  tbegno  bezt       tbeodan  sinan: 


20  ine  aus  me  corr 


18,  17.  QuodsL  non  audierit  eos,  die  ecclesiae  {Ifrab.  zti  Mt.  18,  17.  .  .  . 
tum  multis  diccndum  est,  ut  detestationi  illum  habeant,  et  qui  nou  potuit 
pudore  salvari  salvetur  opprobriis) ;  si  autem  et  ecdesinm  uon  audierit, 
sit  tibi  sicut  ctbnieus  et  publieanus.'  41  —  47.  j^f<.  18,21.  Tune  acce- 
dens  Petrus  ad  cum  dixit:    '  Doiuino ,  quotiens  peccabit  iu  mo  frater  meus 
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'IIuo  oft  scal  ik  tliem  miinnon       tliia  uuid  ini  licliboat 
lotliuuoro  gidnaii ,       liobo  (liolitin, 

3245  s(;al  ik  im  sel)un  sithon       iro  sundca  alatan 

uurethero  uuerco,        er  tJian  ik  is  eniga  uuiaca  frummea 
lotlies  to  lone?'       Thuo  sprak  eft  tliie  landes  uuard 
angegin  thie  godes  suno       guodon  thegne: 
'Ne  seggiu  ik  thi  fan  si^unin,       so  tliu  selÄo  sprikis, 

3250  mahlis  mid  thinu  muthu:       ik  duon  thi  mera  tliar  tuo: 
si*un  sithon  (91'')  si^ontig        so  scalt  thu  sundea  gihuem 
lethes  alatan:       so  uuelliu  ik  thi  te  leron  geban 
uuordon  uuarfaston.       Nu  ik  thi  sulica  giuuald  forgaf 
that  thu  mines  hiuuiskics       herost  uuaris, 

3255  manages  mankunnies ,       nu  scalt  thu  im  mildi  uuesan, 
liudeon  lithi.'       Thuo  tliar  te  them  lerande  quam 
enn  iung  man  angegin       endi  fragoda  lesum  Crist: 
'  Mestar  thie  guodo '  quathie ,       '  huat  scal  ik  mines  duon 
that  ik  hebanriki       hebbean*  muoti?' 

32G0  Habda  im  oduuelon       allen  giuunnan, 

methomhor^  manag,       thoh  he  mildan  hugi 
bari  an  is  briostun.       Thuo  sprac  im  that  barn  godes: 
'Huat  qui^is  thu  umbi  godi*?       nis  that  gomono  enig 
botan  thie  eno       thie  thar  all  giscuop 

3265  uuerold  endi  uunnia.     Ef  thu  is  uuillion  habis 
that  thu  an  lioht  godes       lithan  muotis, 
than  scalt  thu  bihaldan       thia  helagan  lera 
thia  thar  an  them  aldon       euue  (92*)  gibiudit, 
that  thu  man  ni  slah,       ne  thu  menes  ni  sueri, 

3270  forlegarnissia  farlat       endi  luggi  giuuitscipi, 

strid  endi  stulina;       ni  uuis  thu  te  starc  an  hugie, 
ne  nithin  ne  hatul,       ni  nodrof  ni  frumi; 
abunst  alla  forlat;       uuis  thinon  eldiron  guod, 
fader  endi  muoder       endi  thinon  friundow  hold, 


45  latan         57  ihm         58  scal  übergeschrieben,   2.  Jmnd        74  Mund 


et  dimittara  ei?  Usque  septies?'  47  —  52.  Jlfi^.  18,  22.  Dicit  illi  lesus : 
*  Non  dico  tibi  usque  septies  ,  sed  usque  septuagies  septies.'  52  —  56 
nach  Mt.  18,  18.  Quaecunque  alligaveritis  super  terram  mit  beziehimg  auf 
Mt.  16,  29,  s.  zu  3072/'.  56  —  59.  Tat.  CVJ.  Mc.  10,  17.  Et  cum 
egressus  esset  in  viam,  procurrens  quidam  .  .  .  rogabat  eum  dicens:    Mt, 
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'Huo  oft  scal  ik  them  maiiuuii       thc  uuid  ini  habbiad 
leduiierk  giduan,       Icobo  drolitin, 

3245  (48'')  scal  ik  im  sibuii  siduii       iro  sundea  alateii  ioo,i 

uuredaro  uuerko ,        er  tbaii  ik  is  oiiiga  uuicka  frummie 
lodes  te  loiieV'       Tlio  sprak  oft  tbc  landes  uuaid 
angcgin  tbe  godes  suiiii       godumu  tlicgne : 
'Ni  scggiii  ik  tbi  fan  sibuniun,        so  tbu  selbo  sprikis, 

3250  mablis  mid  tbinu  mudu:       ik  duom  tbi  mera  tbar  to:  5 

sibun  sidun  sibuntig       so  scalt  tbu  sundea  geliuemu 
ledes  alaton :       so  uuilliu  ik  tbi  te  lerun  geben 
uuordun  uuarfastun.       Nu  ik  tili  sulica  giuuald  fargaf 
tbat  tbu  mincs  biuuiskes       lierost  uuaris, 

3255  manages  mannkunnies ,       nu  scalt  tbu  im  mildi  uuesan, 
liudiun  litbi.'       Tbo  tbar  te  tbcmu  lereande  quam 
en  iung  man  angegin       endi  fragode  tbene  lesu  Crist:         ^o 
'  Mester  tbe  godo '  quad  be ,       *  buat  scal  ik  manages  duan 
an  tbiu  tbe  ik  bebenriki       gebalan  moti?' 

3260  Habde  imu  oduuelon       allen  geuunnen, 

medombord  manag,       thoh  be  mildean  bugi 
bari  an  is  breostun.       Tbo  sprak  imu  tbat  barn  godes: 
'Huat  quidis  tbu  umbi  godon?       nis  tbat  gumono  enig 
biutan  tbe  eno       tbe  tbar  al  gescop  15 

3265  uuerold  endi  uunnea.       Ef  tbu  is  uuillean  babas 
tbat  tbu  an  Hobt  godes       lidan  motis, 
than  scalt  tbu  bibalden       tbea  belagon  lera 
the  tbar  an  tbemu  aldon       euua  gebiudid, 
tbat  tbu  man  ni  slab,       ni  tbu  menes  ni  sueri, 

3270  farlegarnessi  farlat       endi  luggi  geuuitskepi, 

strid  endi  stulina;       ne  uuis  tbu  te  stark  an  bugi, 
ne  nidin  ne  hatul,       ni  nodrof  ni  fremi^  20 

.    abunst  alla  farlat;       uuis  tbinun  eldirun  god, 
fader  endi  moder       endi  tbinun  friundun  bold, 


44  drohti :  1  ,    n  ausradiert 


19,  16.  'Magister  hone,  quid  boni  faciam  ut  habeam  vitam  aeternam?' 
60—61.  s.  zu  3291  /.  62  —  68.  Mt.  19,  17.  Qui  dixit  ei:  'Quid  me 
interrogas  de  bono?     Mc.  10,  18.     Nemo    bonus  nisi  unus  deus.     Mt.  19, 

17.  Si  autem  vis   iid   vitam    ingredi,    serva  mandata.     69  —  75.     Mt.   19, 

18.  ...  Non  occides,  noii  adulterabis,  iion  furtum  facies ,  non  falsum  testi- 

E.  Siovurs,    Iluliand.  15 


22(;  COTTON.  3276—3302. 

3275   llic'iii  iiuliistüii  giiKitlii^.        Tluiii  tliu  tlii  giiiiedüii  muost 
liiinilo  rikics,        ei  tliu  it    bilialduii   uuili, 
l'ulgangau  godes  lerun.'       Tlmo  sjjiac  eft  tliie  iungo  mau : 
'AU  liebbiu  ik  so  gilestid'  (luatliio,       'so  thu  ini  leris  nu, 
uuordoii  uuisis,       so  ik  is  eouuilit  ne  forliet 

3280  faii  ininero  kiiidiski.'       Tliuo  bigaii  ina  Crist  sehaii 
an  mid  is  ogoii :       '  Eii  ist  thar  iioh  nu '  quatliie, 
'uuan  tlieio  uuerco:       cf  thu  is  uuillion  liabis 
that  thu  thiouon  tliiodue  *       tliioiioii  iiiuotis 
heiTon  thinon,       tliau  scalt  thu  that  thiu  horth  neman, 

3285  scalt  thinon  oduuelon       allan  forcopan, 
diuria  methmos,       (92'*)  endi  delian  het 
armon  mannen:       tlian  liabis  thi'^'  alter  thiu 
horth  an  himile ;       cum  thi  than  gihaldan  te  mi, 
folge  thi  minero  fcrdi:       than  habis  thu  frido  sithor.' 

3290  Thuo  uurdun  Cristos  uuord       kindiungan  man 
suitho  an  sorogon:       uuas  im  ser  hugi, 
muod  umbi  hcrta       —  habda  metmo  filo, 
uuelono  giuunnan  — :       uuenda  im  eft  thanan, 
,  uuas  im  unotho       innan  brioston, 

3295  an  is  sebon  suaro.       Sah  im  after  thuo 

Crist  alouualdo,       quat  it  thuo  thar  hie  uuelda 

te  them  is  t  iungron  geginuuardon,      that  uuari  an  godes 

riki 
unothi  odigan  man       upp  ti  cumanne: 
'Othor  mag  man  oluuendeon,       thoh  hie  si  unmet  grot, 

3300  thuru  nadlun  gat,       thoh  it  si  naro  suitho, 

saftor  thuruslopian       than  mugi  cuman  thiu  seola  te  himile 
thes  odages  mannes       thie  hier  all  habit 


75  nahiston  aus  u  corr.         81   an  übergeschriebeti 


monium  dices,  19,  19.  honora  patrem  tuum  et  matrem ,  et  diliges 
proximum  tuum  sicut  te  ipsum.'  77- — 80.  Mt.  19,  20.  Dioit  illi  adu- 
lescens:  '  Omnia  haec  custodivi  a  iuventute  mea:  quid  adhuc  mihi  deest?' 
80  —  89.  Mc.  10,  21.  lesus  autem  intuitus  cum  ...  dixit  Uli:  'Unum 
tibi  deest.  Mt.  19,  21.  Si.  vis  perfectus  esse,  vade,  vende  quae  habes 
et  da  pauperibus,  et  habebis  thesaurum  in  caelo,  et  veniens  sequere  me.' 
90 — 95.  Mt.  19,  22.  Cum  audisset  adulescens  verbum  abiit  tristis;  L. 
18,  23.     erat  enim  dives  valde     Mt.  19,  22.   et  multas  possessiones  habens. 


MONAC.   327Ö  — 3302  (100  —  101).  227 

3275  thcm  nahistun  giiiathig.       Than  thu  thi  giniodor?  niost 

liimilrikoas,       et"  thu  it  hilialdon  iiuili, 

l'ulgangan  godes  Icrun.'       Tlio  sprak  oft  tho  iuugo  man: 

'AI  liebbiu  ik  so  gilestid'  quad  he,     (41)")  'sothumi  lerismi,  lol,i 

iiuordun  uuisis,       so  ik  is  eouuiht  ni  faiiet 
3280  lau  niiuero  kiudiski.'       Tho  bigan  iua  Ciist  sehaii 

au  mid  is  oguu :       '  Ku  is  thar  uoh  iiu '  «juad  he, 

'uuan  thero  uuerko:       et"  thu  is  uuilleon  liabas 

that  thu  thurhfremid         tliionon  motis 

heiTon  tliinuuiu,         than  scalt  thu  that  thin   hord  nimen,      5 
3285  scalt  tliiuaii  oduuelon       allau  farcopien, 

diurie  mcdmos,       endi  delien  hct 

armun  maiinun :       than  liabas  thu  aftar  thiu 

hord  an  himile ;       cum  thi  than  gihalden  te  mi, 

folge  thi  minaro  ferdi:       than  liabas  thu  fridu  sidur.' 
3290  Tho  uurdun  Kristes  tiuord       kindiungumu  manne 

suido  an  sorgun:       uuas  imu  ser  hugi, 

mod  umbi  herte       —  habde  medmo  filu,  lo 

uuelono  geuunnen  — :       uuende  imu  eft  thanen, 

uuas  imu  unodo       an  is'*"  breostun, 
3295  an  is  sebon  suaro.       Sah  imu  aftar  tho 

Krist  alouualdo,       quad  it  tho  thar  he  uuelde 

te  them  is  [godunl    iungarun  geginuuardun ,        that  uuari 

an   godes  riki 

unodi  odagumu  manne       up  te  cumanne: 

'Odur  mag  inan  olbundeon,       thoh  he  si  unmet  grot,  15 

3300  thurh  nadlan  gat,       thoh  it  si  naru  suido, 

saftur  thurhslopien       than  mugi  cuman  thiu  siole  te  himile 

thes  odagan  mannes       the  her  al  habad 


75  giniodo  76   -rikeas,   die  punkte  blasn  und  wol  später         84  thu 

thu         87   thiu  au   hord         90  kristes  |  kind- 


95  —  98.  Mc.  10,  23.  Et  circunispicieus  Ie.sus  ait  disoipulii?  suis  .  .  . 
Mt.  19,  23.  ...  Quia  dives  difficile  intrabit  in  regnum  oaelorum.  99  — 
3304.  Mt.  19,  24.  .  .  .  Facilius  est  camolum  per  foramen  acus  transire 
quam  divitem  intrare  in  regno  caeloruin.  Utah,  zu  Mt.  19,  24.  Si  faci- 
lius est  eamclum  ingentihus  niembris  enormem  per  foramen  aous  pcnetrare 
quam  divitem  intrare  in  regnum  dei ,  nullus  ergo  dives  intrabit  in  vegnum 
dei  .  ,  .    nisi  forte  quia  divitias  vcl    pro  nihilo  habere  vel   ex  toto  rtlin- 

15* 
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giuueiulit  au  tiicnii   iiiicroldscutl        uiiillcoii  sinou, 
muüdgithahti,        eudi  iie  Iiugit  (U3*)  uiiibi  tliiu  mäht  godes.* 

XLI. 

3305  Im  anuuürdeda  thuo       erthuungau  gumo, 
Symon  Petrus       endi  soggiaii  bad 

liebaii  herron :     'Iluat  sculun  uui  thes  te  loiie  niman'  quatliie, 
guodes  te  gelde       tlies  uui  thuru  tliin  iungarduom 
ogaii  endi  cvti       all  forlietuii, 

3310  hoiüs  endi  liiuuiski       endi  tili  te  herren  gicurun, 

folgodun  tliinero  ferdi :       huat  scal  us  thes  ti  frumu  uuerthan 

langes  te  loneV'       Liudeo  droLtin 

sagda  im  tliuo  sel^o   [suno  drohtines]:       'Than  ik  sittean 

cumu'  quathie, 
'an  thia  mikulun  malit       an  them  mariun  dage, 

3315  tliar  ik  allon  scal       irmintheodon 

duomos  adelean ,       than  muotun  gi  mid  iuuuon  drohtine  thar 
selÄon  sittean       endi  muotun  thera  saca  uualdan, 
muotun  gi  Israhelo         cdilifolcon 
adelean  after  iro  dadeon :   so  muotun  gi  tliar  gidiurida  uuesan. 

3320  Than  seggiu  ik  iu  te  uuaron:       so  huie   so  tliat  an  the- 

saro  uueroldi  giduot 
(93**)  that  hie  thuru  miua  minuea       mago  gisidli, 
hob  forlatit,       thes  scal  hie  hier  Ion  niman 
tehan  sithon  tehanfald,       ef  hie  it  mid  treuuon  duot, 
mid  hluttru  hugiu.       O^ar  that  ha^it  hie  oc  himiles  leoht, 

3325  opan  euuig  lif.'       Bigan  im  thuo  after  thiu 
allaro  barno  best       enn  bilithi  seggian, 
quat  that"  thar  enn  odag  man       an  erdagon 
uuari  under  them  uuerode:        'Hie  habda  uuelono  genoh, 
sinkes  gisamnot       endi  im  sinnon  uuas 

3330  garo  midi  goldu       endi  mid  goduuuebbiu, 


3305  erthu"ngan,  corr.  2.  hand 


quere  domino  inspirante  didicerunt  ...  Et  alios  hortatur  (dominus) :  *  Si 
divitiae  affluant,  noli  cor  apponere.'  5  — 12.  Mt.  19,  27.  Tunc  respon- 
deus  Petrus  dixit  ei:  'Ecce  nos  reliquimus  omnia  et  secuti  sumus  te: 
quid  ergo  erit  nobis.?'  12  — 19.  Mt.  19,  28.  lesus  autem  dixit  illis: 
'Amen   dico  vobis    quod  vos   qui  secuti  estia  me,    in  regeneratione,    cum 


MONAC.  3303—3330  (101  —  102).  229 

giuuciidid  an  thciic   uucroldscat       uuillcon  sincn, 
modgitlialiti ,       cndi  iii  liugid  umbi  tbio  mabt  godcs.' 

XLL 

3305  Imu  anduuordiadc  f       ertbuungan  gunio,  20 

Simon  Petrus       cndi  scggcan  bad 

Icoban  bcrron :     '  Huat  sculun  uui  tbcs  te  lone  nimen  *  quad  he, 

godcs  to  geldc       tbes  uui  tburb  tbin  iungardom 

cgan  cndi  erbi       al  farlctuu, 
3310  bobos  cndi  biuuiski       cndi  tbi  to  bcrron  gicurun, 

folgodun  tliinaru  fcrdi :  buat  scal  us  tbcs  tc  frumu  (41)'')  uucrdcn  102, 1 

langes  te  lonc  ? '         Liudco  drobtin 

sagde  im  tbo  sclbo  t  :         'Thau  ik    sitticn    kumu'    quad 

be, 

'  an  tbic  mikilan  mabt       an  tbemu  marean  dage, 
3315  tbar  ik  allun  scal         irmintbiodun 

domcs*  adclien,       tban  motun  gi  raid  iuuuomu  drobtine  tbar 

selben  sitticn       cndi  motun  tbcra  saca  uualdan,  5 

motun  gi  Isralielo         cdilifolcun 

adclien  aftar  ii'o  dadiun :      so  motun  gi  tbar  gidiuride  uuesen. 
3320  Tban  seggiu  ik  iu  te  uuaran:       so  buc  so  tbat  an  tbesaru 

uucroldi  giduot 

tbat  bc  tburb  mina  minuca       mago  gcsidli, 

liof  farletid,       tbes  scal  bi  ber  Ion  niman 

teban  sidun  tebinfald,       cf  be  it  mid  treuuon  duot, 

mid  bluttru  bugi.       Obar  tbat  habad  be  ok  bimiles  liobt,    10 
3325  open  cuuig  lif.'       Bigan  imu  tbo  aftar  tbiu 

allaro  barno  bezt       cn  bilidi  seggian, 

quad  tbat  tbar  cn  odag  man         an  erdagun 

uuari  undar  tbemu  uuerode:       'tbc  babde  uuelono  genog, 

sinkas  gisamnod       cndi  imu  simlun  uuas 
3330  garu  mid  goldu       cndi  mid  godouucbbiu, 


sederit  filius  lioniinis  in  sede  niaiestati.s  suae,  seilebitis  et  vos  super  sedes 
duodcoini  iudicantcs  duodecim  tribus  Israbtl.  20  —  25.  Mc.  10,  21).  Amen 
dico  Vübis:  Mt.  19,  29.  Omnis  <(ui  rclinquit  domum  aut  parentes  .  .  . 
proptcr  nomcn  nieum  .  .  .,  centiipluni  accipiet  Mc.  10,  30.  nunc  in  hoc 
tempore  ..  .,  et  in  futuro  Mt.  19,  29.  vitam  acternam  possidebunt.'  25  — 
34.  Tat.CVIl.  Itcrura  dixit:  L  16,  19.  'Homo  quidam  erat  divcs ,  et 
induebatur  purpura  et  bysso  et  cpulabatur  cqttidie  splendide. 
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fagaron  tVatolion       cndi  im  *o  filo  babda 

guodes  an  is  gardoii       oudi  im  at  is  gomoii  sat 

allaro  dago  gibuilikcs :       babda  im  diurlic  lib, 

blizza  an  is  bcnki.*     Tban  uuas  tbar  eft  en  biddandi  man, 

3335  gilciüd  an  is  licliamon:       Lazarus  uuas  bic  betan, 
big  im  dago  gibuibkos       at  tbem  duron  loran 
tbar  bic  tbena  odagan  man       inua  uuissa 
•an  is  gastselic       goma  tbiggian, 
sittcan  at  is  sumble,       cndi  bic  sinnon  bed 

3340  giaromod  tbar  utc:       ni  muosta  tbar  inn  cuman, 

ne  bic   (94*)   ni   mobta   gibiddcan        tbat   man   im   thcs 

brodes  tliarod 
gidragan  uueldi       tbcs  tbar  fan  tbcm  discö  nitber 
antfcll  undcr  iro  fuoti :    nc  mobta  im  tbar  enig  froma  uuertban 
fon  tbcm  berrostcn  tbem  tbcs  buscs  giuueld,       ncuan  tbat 

tbar  gcngun  is  hundos  tuo, 

3345  leccodun  is  likuundun       tbar  bic  liggcandi 

bungar  tboloda:       ne  quam  im  tbar  te  bclpu  uuibt 

fan  tbcm  rikcon  man.         Tbuo  gifran  ik  tbat  ina   regi- 

nugiscapu 
tbena  armon  man       is  cndago 
gimanoda  [magtig]  mabtiom  suitb  [subt]  *    tbat  bic  manno  drom 

3350  agcban  scolda.       Godes  cngilos 

antfengun  is  ferab       cndi  leddun  ina  fortb  tbanan, 
tbat  sia  an  Habrabames  barm       tbes  armon  mannes 
seola  gisettun:       tbar  muosta  bie  simle  fortb 
uuesan  an  uunnion.       Tbuo  quamun  ok  uurdigiscapu 

3355  tbem  odagen  man       orlagbuila, 

tbat  bie  tbit  leobt  forliet:       Ictba  uuibti 
bisenkidun  is  seola       an  tbena  suarton  bell, 
ant*  tbat  (94^)  fern  innan       fiondon  te  uuilleon, 
bigruobun  ina  an  gramono  bem.      Tbanan  mobta  hie  tbena 

guodon  scauuon, 


34  i^benki         42  discte         55  me*n 


34 — 45.  Z.  16,  20.  Et  erat  qiiidam  mondicus  nomine  Lazarus,  qui 
iacebat  ad  ianuam  eins  ulceribus  plenus,  16,  21.  cupiens  saturari  de 
niicis   quae   cadebant   de  niense    divitis     (i.   16,  21.     et  nemo   illi  dabat, 
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fagarun  IVatahuii       cikü  iiiiu  so  lilu  liabdc  15 

godcs  an  is  garduii       eiidi  iinu  at  t  gomuu  sat 

allaro  dago  gclmilikcs:       habdc  imu  diurlic  lif, 

blitzca  an  is  bcnkiun.     Than  uuas  thar  cft  en  biddicndi  man, 

3335  gilebüd  au  is  licliamou:       Lazarus  uuas  hc  beten, 
lag  imu  dago  gebuilikes       at  them  durun  foren 
thar  he  tlicnc  odagan  man       innc  uuisse 
au  is  gcstscli       gomc  thiggean, 
sittien  at  f  sumblo,       cndi  hc  simlun  bed  20 

3340  giarniod  thar  utc :       ni  moste  tliar  in  cuman, 

ne   hc   ni  mahtc  gcbiddien         that   mau  imu  thes  brodes 

tharod 
gidragan  uueldi       thes  thar  fan  thcniu  diskc  nider 
autfcl  undar  iro  foti :     ni  mähte  imu  thar  cnig  trumu  *  uucrdcn 
fan  themu  hcroston  the  thes  huscs  giuueld,       biutan  that 

thar  gcngun  (50'')  is  hundos  to,  103,i 

3345  likkodun  is  likuundon       thar  hc  liggiandi 

hungar  tholode :       ni  quam  imu  thar  te  hclpu  uuiht 

fan   themu   rikeou   manne.       Tho    gifragn   ik  that  ina  is 

reganogiscapu 
thene  armon  man       is  cndago 
gimanodun  mahtiun  suid,        that  he  manne  drom 

3350  ageben  scolde.       Godcs  cngilos  6 

antfengun  is  fcrh       cndi  leddun  ine  ford  thanen, 
that  sie  an  Abrahames  barm       thes  armon  manncs 
siole  gisettun:       thar  moste  hc  simlun  ford 
uuesen  an  uunniun.       Tho  quamun  ok  uurdegiscapu 

3355  themu  odagan  man       orlaghuile, 

that  he  thit  lioht  farlot:       letha  uuihti 
besinkodun  is  siole       an  thene  suarton  hol, 
an  that  fern  innen       hundun  tc  uuillcan,  10 

begrobun  ine  an  gramono  hcm.       Thanen  mähte  he  thene 

godan  scauuon, 


3328  uucrodui          44   to  is  hundos  55)  god«ii  aus  u  corr. 


fehlt  Tat.);  scd  et  canes  vcniebunt  et  lingebant  ulccra  eins.  47  —  53. 
L.  16,  22.  Factum  est  auteiu  ut  mororotur  nicndicus  et  portarelur  ab 
angelis  in  sinum   Abrahac.      54  —  59.     L.   16,  22.     Mortuus  est  autem  et 
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3300  llabraliamc  gisehau.       thar  hie  uppc  uuas 
libüs  au  lustüii,       ciitli  Lazarus  satt 
blidi  au  is  banuc  :       bcrcht  lou  autf(!Ug 
allaiü  is  aranuiodio ,       ciuli  lag  thie  odago  man 
hctü  au  tlieiü  hclliu,       hriep  upp  thauau: 

33G5  'P'adcr  Habraliam'  quatbie,       'mi  ist  firiuou  thaif 
that  thu  Uli  au  thiuou  muodsebon       mildi  uucrthcs, 
lithe  an  tbcsaro  loguu:       seudi  mi  Lazarusan  hcrod, 
that  hie  nii  gifuore       an  thit  fern  inuau 
caldcs  uuatcres.       Ik  hier  quik  brinuu 

3370  hcto  au  thesaro  helliu:       uu  is  mi  thinero  helpöuo  tharf, 
that  liie  mi  aleskie       niid  is  lutticon  üugru 
tunguu  miua,         nu  siu  tecau  haJit, 
u^il  araücdi         inuuidrado, 
Ictharo  spraka:       alles  ist  mi  nu  thes  Ion  cuman/ 

3375  Im  anduuordi(/a  thuo  Abraham       —  that  uuas  aldfader  — : 
'Gihugi    thu    an    thinemo  herten'    quathie,         'huat    thu 

habdos  (95")  iu 
uuolono  an  uueroldi.     Huat,  thu  thar  alla  thina  uunnia  forsliti 
godes  an  gardon,       so  huat  so  thi  gibidig  forth 
uuerthan  scoldi.       Uuiti  tholoda 

3380  Lazarus  an  them  leohte,       habda  thar  Icthes  filo, 

uuities  an  uueroldi.        Bithiu  scal  hie  nu  uuolono  *  egan, 
libban  an  luston :       thu  scalt  thia  logna  tholon, 
brinnandi  tiur:       ni  mag  es  thi  enig  buota  cuman 
hinana  te  helliu :       it  habit  the  helago  god 

3385  so  ^^fastnot  mid  is  fathmon:        ni  mag  thar  faran  enig 
thegno  thuru  that  thiustria :       it  ist  hier  so  thikki  undar  us.' 
Thuo  sprac  oft  Abrahame       thie  erl  tegognes 
fan  thero  hetun  hell       endi  helpono  bad. 


71  alesk'e        74  Ion       75  anduuordia        77  u^^eroldi       85  so  |  fastn. 


dives  et  scpultus  est  in  Inferno.  50 — 65.  L.  16,  23.  Elcvans  autem 
oculos  suos  cum  esset  in  lormentis  videbat  Abraham  a  longa  et  Lazarum 
in  sinn  eins,  16,  24.  et  ipse  clamans  dicit  {Beda  zu  L.  16,  22.  sinus 
Abrahae  requies  est  beatorum  pauperum) :  65  —  72.  L.  16,  24.  'Pater 
Abraham ,  miserere  mei  et  mitte  Lazarum ,  ut  intingat  extremum  digiti  sui 
in  aqua,  ut  refrigeret  linguam  meam,  quia  crucior  in  hac  flamma.'  72  — 
74.  Beda  zu  L,  16,  24.  Notandum  valde  est  quod  dives  in  igne  positus 
linguam  suam  refrigerari  petit.  .  . .    Quia  abundare  in  conviyiis  loquacitas 
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33G0  Abraham  gesehen,       thar  ho  iii)i)c  uuas 

libes  all  lustuii,       cndi  Lazarus  sat 

blidi  au  is  barme :       berht  Ion  antfeug 

allaro  is  armmodio,       eudi  lag  thc  odago  man 

heto  an  thcru  helliu,       liriop  up  thauen: 
3365  'Fader  Abraluim'  quad  lie,       'mi  is  firiiiun  tharf 

that  thu  mi  an  thinumu  modsebon       mildi  uuerdes,  15 

lidi  au  tliesaru  lognu:       sendi  mi  Lazarus  herod, 

that  he  mi  gcforea       an  thit  fern  innan 

caldes  uuateres.       Ik  her  quic  briuiiu 
3370  heto  an  thesaru  lielliu:       nu  is  mi  thinaro  helpono  tharf, 

that  he  mi  aleskie       mid  is  lutticon  fingru 

tuiigon  miiie,       nu  siu  tekan  habad, 

ubil  arbedi        inuuidrado, 

Icdaro  spraka:       alles  is  mi  nu  thcs  Ion  cumen.'  20 

3375  Imu  anduuordiade  tho  Abraham     —  that  uuas  aldfader  — : 

'Gchugi  thu    an  thinumu  herton'    quad  he,         'huat  thu 

habdes  iu 

uuelono  an  uueroldi.     Huat,  thu  thar  alle  thinc  uunnca  farsliti 

godes  an  gardun,       so  huat  so  thi  gibidig  ford 

uuerden  scolde.       Uuiti  tholode 
3380  Lazarus  an  themu  Höhte,       habde  (50'*)  thar  ledes  filu,    104,i 

uuitcas  an  uueroldi.       Bethiu  scal  he  nu  uuelon  egan, 

libbien  an  lustun:       thu  scalt  thea  logna  tholan, 

brinnendi  tiur:       ni  mag  is  thi  enig  böte  kumen 

hinana  te  helhu:       it  habad  the  helago  god 
3385  so  gifastnod  mid  is  fadmun;       ni  mag  thar  faren  enig 

thegno  thurh  that  thiustri :       it  is  her  so  thikki  undar  us.'    5 

Tho  sprac  eft  Abrahame       the  erl  tegegnes 

fan  theru  hetan  hell       endi  helpono  bad, 


68  gef:orea,  r  ausradiert,   das  erste  e  aus  i  corr 


solet ,  is  fjui  hie  male  convivatus  dicitur  apud  inferos  gravius  in  Hngua 
arderc  pcrhibctur.  75  —  83.  L.  16,  25.  Et  dixit  illi  Abraham;  Tili, 
recordare  (juia  rccepisli  bona  in  vita  tua  et  Lazarus  similiter  mala :  nunc 
autem  bic  oousolatur,  tu  vero  cruciaris.  83 — HG.  L.  16,  36.  Et  in  bis 
Omnibus  intcr  vo.s  et  uos  chaos  magiiuiii  tirmatum  est,  ut  hi  qui  volunt 
hinc  transire  ad  vos  rion  possint  neijuc  indo  huc  transnieare.'  87  —  95. 
i."  16,  27.  '  Rogo  ergo  te ,  pater,  ut  mittas  cum  in  domuni  patris  mei. 
//.   16,   28.     Habeo    enim    quinque    fratres,    ut   testctur   Ulis,    ne    et  ipsi 


234  COTTON.  33by  — 3417   (105). 

that  bic  Lazaruse       an  liudü  drom 
3390  selbaii  sciidi:       'tbat  bio  gisoggic  tbar 

bruotbron  iiiiiioii       buo  ik  bicr  briniiaiidi 

tlirauucrc  tboloii :       sia  thar  undur  tbera  tbieda  sind, 

sia  bui  undcr  tbem  folcc :       ik  an  forobton  biun 

tbat  sia  im  (D5'')    tbar   lüruuirkean ,         tbat  sia  scuUn  oc 

an  tbit  uuiti  tc  ini, 
3395  an  so  gradog  tiur.'       Tbuo  im  oft  tcgcgncs  sprak 

Abrabam  ablfadcr,       <iuat  that  sia  tbar  eu  godes 

an  ihcwx  landscipc       liudi  babdin 

'Moysesos  gobod         cndi  tbar  maucgcro  tuo 

uuarsagono  uuord :       Ef  sia  is  uuilbga  sind 
3400  tbat  sia   tbat  bibaldau ,         tban  ni  tburbun  sia  an  tbena 

bell  innan 

an  tbat  fern  faran,       ef  sia  t'rummian  so 

so  tbia  gibiodat       tbia  tbc*  buok  lesat 

tbem   Uudion  to   lern*.         Ef  sia   tbes  tban   ni  uuelliat 

lestean  uuibt, 

tban  ni  boriat  sia  oc       tbem  tbc  binan  astet 
3405  man  fan  dodc.       Lata  man  sia  an  iro  muodsebon 

sclboii  kcosan       bueder  im  suotcra  tbuiike 

tc  giuuinnanne       so  lango  so  sia  an  tbesaro  uueroldi  sind, 

tbat  sia  eft  u^il  eftba  guod       after  bebbian.' 

XLIL 

So  Icrda  bie  tbo  tbia  liudi       liobton  uuordon 
3410  allaro  barno  best       (90'')  endi  bilitbi  sagda 

manag  mancunnie       mabtig  drobtin, 

quat  tbat  im  en  sabg  gumo       samnon  bigunni 

man  an  moragan       endi  im  meda  gibct 

tbo  bcrrosto  tbes  biuuiskes,        suitbo  boldlic  Ion,  l05,i 

3415  quat  tbat  bie  iro  allaro  gibuem       enna  gabi 

silofrinwa  scat.       Tbuo  samnodun  managa 

uueros  an  is  uuingardon,       endi  bie  im  uuerc  bifalab 


90  sendi  auf  rasur         97  thaem         3412  im  |  salig       16   silofiina 


veniant  in  locum  hunc  tormentorum.'     95  —  3403.     L.  16,  29.     Et  ait  Uli 
Abraham:    'Habent  Moysen  et  prophctas,   audiant   illos.     3  —  5-     X.  16, 
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that  lic  Lazarus       an  liudio  drom 
3390  solboii  saiidi:       'that  hc  gisoggca  thar 

brodarun  nniuiii       hiio  ik  lior  briiincudi 

thrauucrk  tholoii:       sie  thar  iiiidar  thoru  thiod  sind, 

sie  Hui  imdar  tliemu  folke ;       ik  an  forhtun  bium 

that  sie  im  thar  faruuirkien,       that  sie  sculin  ok  an  thit 

uuiti  tc  mi,  lo 

3395  an  so  gradag  fiur.'       Tho  iniu  oft  tegcgnes  sprak 

Abraham  aldfader,       (juad  that  sie  thar  eo  godes 

an  themu  landskepi       liudi  habdin 

'Moyscscs  gibod       eiidi  thar  managaro  to 

uuarsaguno  uuord:       Ef  sie  is  iiuilligo  sind 
3400  that  sie    that   bihalden,         than   ni   durbun   sie   an  thea 

hell  innen  is 

an  that  fern  faren,       ef  sie  gefrunmiicn  so 

so  thea  gebiodad       the  thea  bok  lesat 

them   liudiun  te   Icrun.         Ef  sie   thes   than   ni    uuilliad 

lestien  uuiht, 

thanne  ni  horiad  sie  ok       themu  the  hinan  astad 
3405  man  fan  dode.       Lato  man  sie  an  iro  modsebon 

selbon  keosen       hueder  im  suotiera  thunkie 

to  giuuinnanne       so  lange  so  sie  an  thesaru  uueroldi  sind,    20 

that  sie  eft  ubil  ettha  god       aftar  habbien.' 

XLII. 

So  Icrde  he  tho  thea  liudi       liohton  uuordon  . 
3410  allaro  barno  bezt       cndi  bilidi  sagdc 
manag  mankunnie       mahtig  drohtin, 
quad  that  imu  en  salig  gumo       samnon  bigunni 
man  an  morgen       endi  im  meda  gihet 
the  herosto  thes  hiuuiskeas,        suido 


31.  ...  Si  Moysen  et  propLetas  non  audiunt,  ncquc  si  quis  ex  mortuis 
resurrcxit  credont.'  12 — 18.  Tat.  CIX.  Mt.  20,  1.  'Simile  est  enini 
regnum  caelorum  homini  patri  faniilias  (jui  exiit  primo  manc  conducere 
opcrarios  in  vinoam  suam.     20,  2.    Conventionc  autem  facta  cum  operariis 
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udro  au  iilitau.        Sum  (juam  thar  oc  an  uiulorn  tuo, 

sum  quaiii  thar  an  niiddian  dag        man  to  tbera  uucrke, 
3420  sum  quam  thar  te  nonu,       thuo  uuas  tbiu  nigu<fa  tid  r, 

sumarlangcs  dagcs ;       sum  thar  oc  sithor  quam 

an  thia  cllil'tun  tid.       Thuo  gcng  thar  a^and  tuo, 

sunna  ti  sedle.       Thuo  liie  solbo  gibod 

is  ambahtion         erlo  drohtin 
3425  that  man  thcro  manno  gihuem       is  meoda  forguldi, 

tbcm  crlon  arbirtlon^       biet  thicni  at  crist  gcban 

thia  that  Iczt  uuarun       liudi  cumana 

uucros  tc  them  uuirke,*     (96'')  cndi  mid  is  uuordon  gibod    lo 

that  man  them  mannon       iro  micda  forguldi 
3430  alles  at  aftan       them  thar  quamun  at  erist  tue 

uuillendi  te  them  uuerkc.       Uuandun  sia  suitho 

that  man  im  mcra  Ion       gimacod  habdi 

uuid  iro  arabcdie.       Than  man  im  allen  gaf 

them  liudeon  gilico;       Icth  uuas  that  suitho  ' 
3435  allen  them  ando       them  thar  quamun  at  crist  tuo: 

'Uui   quamun   liier    an   moragan'    quathun    sia,         'endi 

tholodun  hier  manag  te  dage    i5 

arabi^uuerco ,         huilon  unmet  het, 

scinandia  sunna:       nu  ni  gibis  thu  us  scattes  than  mer 

tliie  thu  them  oifron  duos,       thia  hier  ena  huila 
3440  uuaron  an  thinon  uuerke.'       Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 

thie    herrosto    thes    hiuuiskcs,         quat    hie    im   ni  habdi 

gihetan  than  mer 

uuerthes  uuid  iro  uuerke :     'Huat,  ik  giuuald  liebbiu' quathie,    20 


25  mannes         26  -lön         32  gimacon         33  arabee^ie  mit    rasur  aus 
t  eorr.  35  ändo 


ex  denario  diurno  misit  eos  in  vincam  siiam.  18  —  22.  Mt.  20,  3.  Et 
egressus  circa  horam  tertiam  ...  20,  5.  iterum  aiitem  exiit  circa  sextam 
et  nonam  lioram  .  .  .;  20,  6.  circa  uudeciniam  vero  exiit.  .  .  .  -22  —  28. 
Mt.  20,  8.  Cum  sero  autem  factum  esset,  dicit  dominus  vineae  procura- 
tori  suo:  'Voca  operarios  et  redde  illis  mercedem  incipiens  a  novissimis 
usque  ad  primos.'  31 — 34.  Mt.  20,  10.  Venicntes  autem  et  primi  arbi- 
trati  sunt  quod  phis  essent  acoepturi:  acceporunt  autem  et  ipsi  singulos 
denarios.  34  —  40.  Mt.  20,  11.  Et  aceipicntes  murmurabant  adcontra 
patrem  familias  20,  12.  dicentes:  'Hi  novissimi  una  hora  fecerunt,  et 
pares  illos  nobis  fecisti,  qui  portavimus  pondus  diei  et  aestus.'  40 — 44. 
Mt.  20,  13.     At  ille  respondens  uni  corum  dixit:    'Amice,   non  facio  tibi 
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tliat  ik  iu  allon  gilico  miiol        Ion  forgcldau, 

('J7*)  iuuos  uuorkcs  uucrth.'       Thau  uualdandi  Crist 
3445  menda  im  tlioli  inera  tliing,     thoh  liie  obar  tliat  maiino  folc 

fall  them  uuiiigaidon  so       uuoidou  si)raki, 

huo  thar  unet'iui       erlös  (luamuii 

luieros  te  tlicm  uuerke :       so  sculuii  tan  Micro  uueroldi  duoii 

niancunnios  barn       an  that  mario  lioht, 
3450  gumoii  an  godes  uuang:        Sum  biginnit  ina  giriuuan  san  106,i 

an  is  Idndiski:       baJit  im  gicoran  an  muod 

nuillion  guodan,       uueroldsaca  mitbit, 

farlatit  is  lusta:       ni  mag  ina  is  likbamo 

an  unspuod  forspanan :       spabitba  linot, 
3455  godes  eii;  gramono  forlatit 

uuretbaro  nuillion,       duot  im  so  te  is  uueroldi  fortb, 

lestit  so  an  tbeson  liobte       anithat  im  is  li^es  cumit  5 

aldres  a^and:       giuuitit  im  tban  uppuuego, 

tbat*  uuirtbit  im  is  arabedi       all  gilonot, 
3460  fargoldan  mid  guodu       an  godes  rikie. 

That  mendun  tbia  uuurubteon       tbia  an  tbem  uuingardon 

(97^)  adi'o  an  ubta       arbidlico 

uuerc  bigunnun       endi  tburuuuonodun  fortb 

erlös  unt  aband.  —       Sum  tbar  oc  an  undern  quam, 
3465  babda  tbuo  farmerrid       ihia  moraganstunda 

tbes  daguuerkes  forduolon:       so  duot  doloro  filo,  lo 

gimedaro  manno:       di'ibit  im  mislic  tbing 

gerno  au  is  iugutbi,        babit  im  gelpquidi 

letba  giknot       endi  losuuord  manag, 
3470  anttbat  is  kindiski       farcuman  uuir^it, 

tbat  ina  after  is  iugutbi       godes  anst  manot 

blitbi  an  is  brioston:       fabit  im  te  beteron  tban 


51   gicoranan  56  ant  im  Gü  fargoldan  aufi  o  cmr.  G5  tili 

69  gilonot 


iniuriani.  Nonne  convenisti  niccum  ex  dcnarior  20,14.  ...  Volo  antem 
et  huie  novisaimo  dare  sicut  et  tibi.  20,  15.  Aut  non  licet  mihi  qiiod 
volo  facere?'  44  —  3515.  Hrab.  zu  Mt.  20,  3  —  7.  Possumus  vero  et 
easdem  diversitates  horarum  etiam  ad  unum(iuemque  honiinem  per  aeta- 
tum  momenta  distinguere.  50  ff.  Maue  (juipix;  iuttllectus  nostri  puoritia 
est.     64  tf.     Ilora    autem    tertia   adolescentia  intelligi  potcst,    quia  quasi 
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uuordoii  ciidi  uuercou,       ledit  im  is  uuorold  mid  thiu, 
is  iildar  ant  thona  undi :       cuinit  im  alles  Ion 
3475  an  godes  rikie       godaro  uuerko.   — 

Suni  mann  thanu  midliri       men  farlatid, 
suara  sundiun ,       laliit  im  an  salig  thing, 
biginnit  im  thuru  godes  craft       guodaro  uuerco, 
buotit  balospiaka ,       laut  im  is  b«ttrun  dad 
3480  an  is  hugic  hrouuan :       cumit  im  thiu  helpa  fon  gode 

(98'')   that   im  gilestid   tliie    gilo^o         so  lango    so  im  is 

ht  uuarod; 
farit  im  fortli  mid  thiu,       antfahit  is  mieda, 
guod  Ion  at  gode :       ni  sindun  eniga  geSa  beterau.  — 
Sum  biginnit  thann  oc  furthor,       than  hie  ist  fruodot  mer, 
3485  is  aldares  afheldit:       than  biginnat  im  is  u^ilon  uuerc 
lethon  an  theson  Höhte,       than  ina  lera  godes 
gimanod  an  is  muode:       uuir^it  im  mildera  hugi, 
thurugcngit  im  mid  guodu       endi  geld  nimit, 
höh  himilriki,       than  hie  hinan  uuendit, 
3490  uuir^it  im  is  mieda  so  sama        so  them  mannen  uuarth 
thia  thar  te  noon  dages       an  thia  nigunda  tid 
an  thena  uingardon       uuirkcan  quamun.    — 
Sum  uuir^it   tlian   so  suitho  gifruodot,         so  hie  ni  uuili 

is  sundia  buotan, 
ac  hie  okit  sia  mid  u^ilu  gihuilicu ,     antthat  im  is  a^and  nahit, 
3495  is   aldres*   endi  is  uuunnia    forslitit;         than  biginnit  he 

im  uuitt  andradan^ 
is  sundion  uuerthat  im  soraga  an  muode:         gihugit  huat 

hie  sel^o  gifrumida 
grimmes  thann  lang  the  hie  muosta  (98^)  is  iuguthi  niotan; 
ni  mag  than  mid  o<fru  guodu  gibuotian 
thia  dadi  thia  hie  so  dereuia  gifrumida,         ac  hie  slahit 

allaro  dago  gihuilikes 
an  is  briost   mid  bethion   handon         endi  uuopit  sia  mid 

bittren  trahnion, 


78    thu""",    ru  von    ganz   später   hand  übergeschrieben  79  bettrun 

91  nöon  95  endi  —  biginnit  auf  rasur  {eine  zeile) 


iam   sol  in  altum  proficit   dum   calor    aetatis    crescit,     76  ff.     Sexta  rero 
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3490 tnan'(bV)min  uuard  107, i 

thea  thar  te  nonu  dages       an  thoa  nigiinda  tid 

an  tbene  uuingardon       uuirkean  quamun.    — 

Sum  uuirdid  than  so   suido   gefrodot,         so  he  ni  uuili  is 

suudea  botien, 
ac  he  okid  sie  mid  ubilu  gehuilicu,     antat  imu  is  aband  nahid, 
3495  is  uuerold  endi  is  uunnea  farslitid:         than    beginnid  he 

imu  uuiti  andreden,  5 

is  sundeon  uuerdad   imu  sorga  an  mode:        gehugid  that 

he  selbo  gefrumide 
grimmes  than  lango  the  he  moste  is  iugudeo  neoten;      ni 

mag  than  mid  odru  godu  gibotien 
thea  dadi  thea   he  so   derbea   gefrumide,        ac   he  slehit 

allaro  dago  gehuilikes 
au  is  breost  mid  bethiun   handun         endi  uuopit  sie  mid 

bittrun  trahnun,  lo 


iuventus  est,  quia  vclut  in  centro  sol  ligi'tur,  dum  in  ea  plenitudo  roboris 
solidatnr.  84  ff.  Nona  anteni  s(!noctus  intelligitur,  in  qua  volut  sol  ab 
alto  axo  tlescendit,  (juia  actas  a  calorc  iuveiUutis  dciicit.  93  If.  Undecima 
vero  ea  est  aetas  quac  dccrepita  vel  vetcruna  dicitur.  . . . 
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3500  hhidü  Jiio  siu  mit  liofiio  rumit ,     bidit  thena  lielagan  drohtin, 
mahtigiia  tliut    Jiie    im  mildi  uuertlie :       iii  latit  im  sitlior 

is  muüd  gituiHiaii. 
So  egrohtfuU  ist  thie  thar    alles  giuualdit ;        hie  ni  uuili 

enigoii  irminmanno 
faruuernian  uuillioii  siiies:       loigiÄit  im  uualdaiid  selJo 
helag  liimilo  riki:       than  is  im  giholi)an  sithor. 
3505  AUa   seuluii    sia    tliar  era  aiitfahan,         thoh    sia    tliarod 

te  eiiero  tidi 
ne  cuman  that  mancuniü  *,    thoh  uuill  im  thie  craftigo  drohtin 
gilonon  allero  liudio  so  hullicon      so  hier  is  giloÄou  antfahit  : 
endi*  himilriki  giZ»it  hie       allen  thiodon, 
mannen  te  miedu.       That  menda  magtig  Crist, 
3510  barno  (99*)  that  besta       thuo  hie  that  bilithi  sprak, 
huo  thar  te  them  uuingardon       uuurohtion  quamin, 
man  mislico:       thoh  nam  is  mieda  gihuie 
fuUa  te  is  frohen.       So  sculun  firio  barn 
at  gode  selJon         geld  antfahan, 
3515  suitho  lioblic  Ion,       thoh  sia  suma  f  lata  uuerthan. 

XLIII. 
Hiet  im  thuo  thia  is  guodun       iungi'on  nahor 
tuelili  gangan       —  thia  uuarun  im  triuuistun 
man  oJar  erthu  — ,       sagda  im  mahtig  seif 
othier  sithu,       huilic  im  thar  arbedi 

3520  tnouuard  uuarun  :    'Thes  ni  mag  enig  tueho uuerthan'  quathie, 
quat  that  sia  thuo  te  Jerusalem       an  that  ludeono  folc 
lithan  scoldin:        'Thar  uuir^it  all  gilestid  so, 
gifrumit  under  them  folke       so  it  an  furndagon 
uuisa  man  bi  mi       uuordon  gisprakun. 

3525  Thar  sculun  mi  farcopan       undar  thia  craftigun  thiod 

helithos    te    thero    heri;  thar    uuerthat    (99^)    mina 

hendi  gibundan. 


3502  egroH-  8  thiodon  aus  e  corr. 


3501  ff.  Quia  ergo  ad  vitam  bonam  alius  in  pueritia,  alius  in  ado- 
lescentia,  alius  in  iuventute,  alius  in  senectute,  alius  in  decrepita  aetate 
perducitur,    quasi  diversis  horis   operarii    ad    vineam  vocantur.     16  —  24. 
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3500  hludo  he  sie  mid  liolnu  kiimid,     bidid  thone  liolagon  drolitin, 
mabtignc  that  he  iimi  iiiildi  uuerde:        ni  latid  iiiiu  sidor 

is  niod  gituiHien. 
So  egrolitt'ul    is    the   tliar    alles  geiiueldid :         he  ni  uuili 

eniguiuu  iriiiiiiinainie 
faruiiernieii  imilleau  sines :       fargibid  imu  uualdand  selbo 
helag  hiiniliiki:       tlian  is  imu  giholpeii  sidur.  i5 

3505  Alle   sculuii  sie  thar  era   aiitfaheii,         thoh  sie  tharod  te 

ciiaru  tidi 
ni  kumen  that  kiiniii  maiiiio,  thoh  uuili  imu  the  craftigo  drohtin 
gilonon  allaro  liudio  so  builicumu      so  her  is  gilobon  antfahit: 
en  himilriki  gibid  he       alluii  theodun, 
maniuui  te  medu.       That  mende  mahtig  Krist, 

3510  barno  that  bezte       tho  he  that  bilidi  sprak, 

huG  thar  te  them  uuingardun       uurhteon  quamin,  20 

man  raislico :       thoh  nam  is  mede  gehue 
fülle  te  is  froian.       So  sculun  liriho  barn 
at  gode  selbumu       geld  antfahen, 

3515  suido  leoblic  Ion,       thoh  sie  sume  so  late  uuerdan. 

XLIII. 

Het  imu  tho  thea  is  godan       iungaron  naher 

tuelibi  gangan       —  (^1**)  ^^ea  uuarun  imu  triuuuiston      108,1 

man  obar  erdu  — ,       sagde  im  mahtig  selbo 

oder  sidu,       huilic  imu  thar  arbedi 
3520  touuard  uuarun :     'Thes  ni  mag  enig  tueho  uuerden'  quad  he, 

quad  that  sie  tho  te  Hierusalem       an  that  ludeono  folc 

Man  scoldin:       'Thar  uuirdid  all  gilestid  so, 

gefrumid  undar  themu  folke       so  it  an  furndagun  6 

uuise  man  be  ml       uuordun  gesprakun. 
3525  Thar  sculun  mi  farcopon       undar  thea  craftigon  thiod 

helidos  te  theru  heri ;        thar  uuerdat  mina  hendi  gebun- 

dana, 


3513    So    auf   rasur  15    die    drei    letzten    uorte    halb   ausradiert 

21  hio-uaalem  aus  s  corrigiert 


Tat.  CXII.     Mc.  10,  32.     Ass\impns  aufom  iterum   duodccim     Mt.   20,   17. 
ait  illis:     X.  18,  31.     *Ecce  ascendirnua   lliorosolymam ,  et  coiisummabun- 
tur    oninia    quae    scripta   sunt   per   propLetas    de   filio   hominis.     25  —  33. 
E.  Sievera,   Heliand.  16 
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fathmos  uucrthat  mi  thar  gifastnod ;     tilo  scal  ik  thar  gitliolon 
hoskcs  giliüriaii       endi  lianntiuidi, 
bismarspraka       endi  bihotuuord  manag; 

3530  sia  uue^nat  nii  te  uundron       uuai)n('s  eggion, 
bilüsiat  nii  libu :       ik  to  thoson  liolite  scal 
tliuru  drohtines  craft       fon  dodo  astandan 
an  thiiddion  dago.       Ne  quam  ik  undar  thesa  thioda  heiod 
te  thiu  that  min  eldibarn       araJit  liabdin, 

3535  that  mi  thionodi  thius  tlieoda:  ne  uuelliu  ik  es  sia  thiggean  nu, 
fergon  thit  folcscipi,        ac  ik  scal  im  te  frumu  uuerthaw, 
thionon  im  thiolico       endi  for  alla  thesa  thioda  gehan 
seola  mina.       Ik  uuelliu  sia  selbo  nu 
lüsian  mid  minu  libu       thia  hier  lango  bidun, 

3540  mancunnies  manag       miw^ra  helpa.' 

Fuor  im  thuo  forthuuardes        —  habda  im  ferhtan*  hugi, 
blithian  an  is  brioston       barn  drohtines   — , 
uuelda  im  te  Hierusalem       ludeo  fol-(100*)kes 
uuilleon  uuison :       hie  Consta  thes  uuerodes  so  garo 

3545  hetigrimman  hugi       endi  hardon  strid, 
uurethan  uuilleon.       Uuerod  sithoda 
furi  Hierichoburg ;       uuas  thie  godes  suno 
mahtig  undar  thero  menigi.     Thar  satun  tuena  man  bi  uuege, 
blinda  uuarun  sia  bethia:       uuas  im  buotono  tharf, 

3550  that  sia  giheldi       hebanes  uualdand, 
huan^d  sia  so  lango       leohtes  tholodun, 
managa  huila.       Sia  gihordun  thuo  that  megin  faran 
endi  fragodun  san         firiuuitlico 
reginiblindon,       huilik  thar  riki  mann 

3555  under  them  folcscipe       furista  uuari, 

herrost  an  hobit.       Thuo  sprac  im  en  helith  angegin, 
quat  that  thar  lesu  Crist       fan  Galileo  lande, 
helendero  best       herrost  uuari, 


36  uuerthat         40  raira         46  uuerod         57  ihu 


Mc.  10,  33.  Tradetur  enim  principibus  sacerdotum  et  scribis,  Mt.  10,  19. 
et  tradent  eum  gentibus,  L.  18,  32.  et  inludetur  et  flagellabitur  et  con- 
spuetur  et  crucifigetiir,  18,  33.  et  tertia  die  resurget.  33 — 40.  Mt. 
20,  28.     Sicut  filius  hominis  non  venit  ut  ministraretur  ei,    sed  ut  mini- 
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fadnios  uucrdad  mi  tliar  f^cfastnod ;     filu  scal  ik  thar  gitlioloian 

Loskes  gilioriou       ciuli  liaiiTKiuidi, 

bismersi)raka        cndi  bilietuuord  manag;  lo 

3530  sie  uiiegeat  mi  te  uundioii       uuapnos  eggiuu, 

bilosiad  mi  libu:        ik  to  thesumu  liohte  scal 

thuili  drohtincs  craft       fan  dodc  astandeii 

au  tliriddeon  dage.       Ni  quam  ik  undar  tliesa  tlieoda  herod 

te  thiu  that  min  eldibarn       arbed  habdin, 
3535  that  mi  thionodi  thius  thiod:      ui  uuilliu  ik  is  sie  thiggicu  uu, 

fergou  thit  folcskepi,       ac  ik  scal  imu  to  frumu  uuerdeu,    10 

tbeouüu  imu  theolico        endi  for  alla  thesa  theoda  geben 

seole  mine.       Ik  uuilliu  sie  selbe  nu 

losien  mid  minu  libu       thea  her  lange  bidun, 
354:0  mankunnios  manag       minara  helpa.' 

For  imu  tho  forduuardes       —  habde  imu  fasten  hugi, 

blidean  an  is  breostun       barn  drohtines  — 

uueldun*  im  te  Hierusalem       ludeo  folkes  20 

uuilleon  uuisan:       he  conste  thes  uuerodes  so  garo 
3545  hetigrimmen  hugi       endi  hardan  strid, 

uuredan  uuilleon.       Uuerod  sidod^ 

furi  Hierichoburg ;       uuas  the  godes  sunu 

mahtig  undar  thero  ynenigi.      Thar  satun  tuenie  man  bi  uuege, 

blinde  uuarun  sie  bethie:       uuas  im  botono  (52*^)  tharf,    l09,i 
3550  that  sie  geheldi       hebenes  uualdand, 

huand  sie  so  lango       liohtes  tholodun, 

managa  huila.       Sie  gihordun  tho  that  megin  faren 

endi  fragodun  san         tiriuuitlico 

reginblindun ,        huilic  thar  riki  man 
3555  undar  themu  folcskepi         furista  uuari, 

herost  an  hobid.       Tho  sprac  im  en  helid  angegin,  5 

quad  that  thar  Hiesu  Crist       fan  Galilealande, 

heleaudero  bezt         herost  uuari, 


46  sidodaü         48  thero  —  satun  bis  auf  wenige  spuren  atisradiert 


straret,  et  dare  aniniam  suani  redeniptioncm  pro  multis.'  41 — 48.  Tat. 
CXV.  Mt.  20,  29.  Et  ogredientibus  eis  a  Hiericho  {vgl.  auch  L.  18,  35. 
Cum  appropinquassent  IJicricho,  fehlt  Tat.)  secuta  est  eum  turba  niulta. 
48  —  66.     Mt.  20,  30.  Et  cocc  duo  cacci  ...  sedentos  secus  viam  audierunt 

16* 
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fuori  mid  is  folcu.       Tlnio  uuartli  riornod  hu^i 

350U  betliioii  them  bliniloii  iiuuiiioii ,       tliuo  sia  iliat  barn  godes 
uuissuii  inuler  thciii  uuenjda:       lneopuii    im  thuo  mid  iio 

uuojdon  tuu 
bludu   te   tbem  (100'')   helagon   Criste,        badun   that   bie 

im  helpa  giredi: 
'drobtin  Dauides  sunu:       uuis  us  mid  tliinon  dadiou  mildi, 
iiori  US  af  tbesaro  nodi,       so  tbu  ginuogia  duos 

35G5  maimo  cuniiies:       tbu  bist  manogon  guod, 

hilpis  endi  belis.'       Tbuo  bigan  im  tliat  belitbo  folc 
uuerian  mid  uuordoii ,       tbat  sia  an  uualdand  Crist 
so  bludo  ni  lireopiii.     Sia  ni  uuehlun  es  im  liorian  te  tliiu, 
ac  sia  simla  mer  endi  mer       obar  tbat  manno  folc 

3570  bludo  breopuu.       Ilcland  gistuod, 

allaro  barno  best,       biet  sia  thuo  breugiau  te  im, 

ledean  tburu  tbia  liudi,       sprak  im  listion  tuo 

mildo  for  thero  meiiigi :       '  Huat  uuelliat  gi  minero  bier ' 

quatbe, 
'belpono  biddean*?*       Sia  badun  ina  lielagna 

3575  tbat  bie  im  iro  ogun       opana  gidedi, 

farliuui  tbieses  leobtes,       tbat  sia  liudio  drom, 

suigii  sunnun  sein*       giseban  muostin, 

uulitisconia  uuerold.       Uualdand  frumida, 

bren  sia  tbuo  mid  is  banden,       (101^)  deda  is  belpa  tbar  tuo, 

2580  tbat  tbem  blinden  tbuo       betbion  uurtbun 
ogun  giopanod,       tbat  sia  ertba  endi  bimil 
tburu  Graft  godes       antkennian  mobtun, 
liobt  endi  liudi.       Tbuo  sagdun  sia  lof  gode, 
diuridun  is  dadi*       tbes  sia  dages  liobtes 

3585  brucan  mostun:       giuuitun  im  betbia  mid  im, 

folgodun  is  ferdi:       uuas  im  tbiu  fruma  gibidig, 
endi  oc  uualdandes  uuerc       uuido  gicutbit, 
manogon  gimarid. 


87  gicutbit.     XLIIII.  |  Manogon 


quia  lesus  Nazarenus  transiret  {vgl.  L.  18,  36.  Et  cum  audiret  turbani 
praetereuntem ,  interrogabat  quid  hoc  esset;  18,  37.  Dixerunt  auteni  ei 
quod  Jesus  Nazarenus  transiret , /e/*/^  Tat?)  et  claniaverunt  dicentes:  *Do- 
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fori  mid  is  folcu.       Tlio  uiiard  frahniod  liiigi 
35G0  bctliiuu  tlioni  bliiiduii  niaiiiiuu,       tlio  sie  tbat  bani  godcs 

iiuissun    iiudar    tbeniu   imcrodc :         brcopuii    iiii    tbo   inid 

iio  uuordun  to 

bludo  te  tJieniu  belagon  Cristc,    baduii  tbat  bc  im  bclpc  gcrcdi :    i  o 

'drobtiu  Dauides  suiiu:       iiuis  iis  mid  tbiiiuii  dadiun  miJdi, 

ncri  US  af  tlicsarii  nodi,       so  tbu  giiiogc  dos 
3565  maniio  kuimios :       tbu  bist  managun  god, 

bilpis  ciidi  helis.'       Tbo  bigaii  im  tbat  belido  folc 

uuericn  mid  uuordun,       tbat  sie  an  uualdand  Krist 

so  bludo  ni  briopin.       Sic  iii  uucldun  is  im  boricn  tc  thiu, 

ac  sie  simla  mcr  endi  mcr       obar  tbat  manno  folc  lö 

3570  bludo  breopun.       Ilclcand  gcstod, 

allaro  barno  bczt,       bct  sie  tbo  brengicii  tc  imu, 

ledicn  tburb  tbea  liudi,       sprak  im  listiun  to 

mildlico   for  tberu  menegi :         '  Pluat  uuilliad  git  minaro 

ber'    quad  be, 

'belpono  babbien?'       Sic  badun  ina  belagna 
3575  tbat  be  im  ira  ogon       opana  gidadi, 

farliuui  tbeses  liobtes,       tbat  sie  liudio  drom,  20 

suikle  summii  liobt       gisebcn  mostin, 

uulitisconie  uuerold.         Uualdand  frumide, 

bren  sie  tbo  mid  is  bandun,       dede  is  belpe  tbar  to, 
3580  tbat  thcni  blindun  tbo       bcdium  uurdun 

ogon  giopouod,       tbat  sie  erde  endi  bimil 

tburb  craft  godcs       antkicunien  mabtun, 

liobt  endi  liudi.       Tbo  sagdun  sie  lof  gode, 

diurdun  (52'')  usan  drobtin       tbes  sie  dages  liobtes  110, 1 

3585  brucan  mostun:       geuuitun  im  bedie  mid  imu, 

folgodun  is  fcrdi :       uuas  im  tbiu  frunia  gibidig, 

endi  ok  uualdandcs  uucrk       uuido  gekudid, 

managun  giniarid. 


mine,  miscrerc  nostri,  fili  David.'  66  —  70.  Mt.  20,  31.  Turba  autem 
increpabat  cos  ut  tacerent.  At  illi  niagis  claniabant  .  .  .  70  —  74.  Mt. 
20,  32.  Et  stetit  Jesus  et  vocavit  cos  (vgl.  L.  18,  40.  iussit  illuni  adduci 
ad  se,  fehlt  Tat.)  et  ait:  'Quid  viiltis  ut  fariam  vobis.^'  74 — 78.  Mt. 
20,33.  Diount  illi:  '  Domiuc ,  ut  apciiantur  oculi  noslri.'  78  —  88.  Mt. 
20,  34.  ^lisortus  autem  corum  Icsus  tctigit  oculos  comun ,  et  cojifestini 
vidcrunt,  et  secuti  sunt  cum    L.  18,43.    magnificantes  dominum ,  et  omnis 
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XLIIII. 


Thar  iiuas  so  mahtiglic 

bilithi  gihocnit       thar  tliia  bliiidun  mann 
3590  bi  thein  uuege  satun,       uuiti  tholoduu 

leohtes  losa:       tbat  meuit  thoh  liudio  barii, 

all  maiicuuni ,       buo  sia  mahtig  god 

an  thc//i  angiiinc       tliuiu  is  eiics  craft 

sinhiuuuii  tue       sclbo  giuuarahta, 
3595  Adam  eiidi  Euun:       forgaf  im  uppuuegos, 

bimilo  riki;       ac  tbuo'  uuartb  im  tbie  hatulo  te  nah, 

fiond  mid  fecnu       endi  mid  firinuuercon, 

(101'')  bisuek  sia  mid  sundion,       that  sia  sinsconi, 

leoht  forliotun:       uurthun  an  Icthcrun  stcdi, 
3600  an  thcsan  middilgard       mann  foruuorpan, 

tholodun  hier  an  thiustre       thiodarabedi, 

uunnun  uuracsithos,       uuelon  tharbodun: 

forgaton  godes  rikies,       gramon  thionodun, 

liondo  barnon:       sia  guldim  is  im  mid  fiuru  Ion 
3605  an  Ihero  hetun  hell.      Bethiu  uuarun  sia  an  iro  hugi  blinda 

an  thesaro  middilgard       menniscono  barn, 

hiiant  sia  ina  ne  antkendun       craftigna  god, 

himiliscan  herron,       thena  the  sia  mid  is  banden  giscuop, 

giuuarahta   an  is  uuilleon.       Thius  uuerold  uuas  thuo  so 

farhueribid, 
3610  bithuungan  an  thiestre       an  thiodarabedi, 

an  do<fes  dalu :       satun  im  thuo  bi  thero  di'ohtines  stratun 

iamormuoda,       godes  helpa  biduu: 

siu  ni  mohta  im  thoh  er  uuerthan       er  than  uualdand  god 

an  thesan  middilgard       mahtig  drohtin 
3615  is  selbes  suno       sendean  uuel-(102*)da, 

that  hie  lioht  antluki       liudio  barnon, 

opanodi  im  euuig  lif,       that  sia  thena  alouualdon  mahtin 

antkenniau  uuel,       craftigna  god. 


93  then         3610  -arab*=di         15  sundean 


plebs  ut  vidit  dedit  laudem  deo.     88  —  3618.     Beda  zu  L.  18,  35.    Caecus 
iste    per  allegoriam  genus  humanuni  significat,    quod   in  parente  primo  a 
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XLIIII. 

Tliar  Ullas  so  iiiabtiglic 

bilidi  gibüknid       thar  thc  Ijlindoii  man 
3590  bi  tbemu  iiuegc  satun,       uuili   tliolodun  6 

liolitcs  lose :       tbat  inciiid  thob  liudio  barn, 

al  maiicunni,       buo  sie  mabtig  god 

an  tbemu  anaginne       tburli  is  enes  craft 

sin^üin  tue       selbo  giuuaiiite, 
3595  Adam  eiidi  Euan:       fargaf  im  ui)Uuegos, 

bimilriki;         ac  tbo  uuard  im  tbo  batola  te  nah, 

tiund  mid  feknu        endi  mid  firinuucrkun, 

bisuek  sie  mid  sundiun,       tbat  sie  sinsconi,  lo 

Hobt  farletun:       uurdun  an  ledaron  stedi, 
3600  an  tbesen  middügard       man  faruuorpcn, 

tbolodun  her  an  tbiustriu       man  arbedi,  * 

uunnun  uuracsidos ,       uuelon  tharbodun : 

fargatun  godes  rikies,       gramon  tbeonodun, 

fiundo  barnun:       sie  guldun  is  im  mid  liure  Ion 
3605  an  tbero  beton  belliu.       Betbiu  uuarun  siu  an  iro  bugi  blinda    i5 

an  tbesaru  middilgard       menniscouo  barn, 

buand  siu  ine  ni  antkiendun       craftagne  god, 

bimilisken  berron,       tbene  the  sie  mid  is  bandun  giscop, 

giuuarbte   an  is   uuillion.         Tbius   uuerold   uuas   tbo   so 

farbuerbid, 
3610  bitbuungen  an  tbiustrie       an  tbiodarbidi, 

an  dodes  dalu:       satun  im  tbo  bi  tberu  di'ohtines  stratun    20 

iamarmode,       godes  beli)e  bidun: 

siu  ni  mabte  im  tbo  er  uuerden        er  than  uualdand  god 

an  tbesan  middilgard       mabtig  drobtin 
3615  is  seines  sunu       sendien  uueldi, 

tbat  be  Hobt  antluki       liudio  barnun, 

oponodi  im  cuuig  lif,        tbat  sie  tbene  alouualdon  mahtin 

antkennien  uuel,        craftagna  god. 


94  sinihun 


paratlisi  paudiis  expulsum ,  claritatcm  supernae  lucis  ignorans  damnationis 
suae  tcncbras  patitur. 
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Oc  mag  ik  iu  tüllian'',       ef  gi  tliar  tuo   imcllcaut 

3620  hui^gean  oiuli  horeaii ,       that  gi  tlics  hclaudus  iniiguu 
craft  ankcnniaii ,       liuo  is  cumi  uurdiin 
au  thesaiü  iiiiddilgard       managon  tc  lielpoii, 
gie  huuat  hie  mid  them  dadioii       drohtin  sclbo 
mauegcs  menda,       gic  bihui  tliiu  maria  bürg 

3625  Hicricho  hetit       thm  tliar  an  ludcon  s^ct 

giinacod  mid  muroii :       tliiu  is  after  thcm  manon  ginamod, 
alter  them  toroldon  tuiigle:       lue  iii  mag  is  tidi  bimithaii, 
ac  liie  dago  gihuilikes       duot  endihuer/ar, 
uuanot  eftlia  uuahsit.        So  duot  an  thesaro  uueroldi  hier 

3630  an  thesaro  middilgard       menniscono  barn: 
farat  cndi  folget,       fruoda  sterebat, 
uuertliat  eft  iunga       after  cumana, 
uueros  auuahsana,       antthat  sia  eifr  uurth  fornimid. 
(102^)   That    monda   that    barn    godes,         thuo    hie    fan 

thero  burgi  fuor 

3635  thie  guoduo  fan  Hiericho,         that  ni  mohta   er  uuerthan 

gumono  barnon 
thiu  blindi  gibuotid,       that  sia  that  berahta  licht 
gisauuin  sinscoui,       er  than  hie  selbo  hier 
an  thesaro  middilgard       menniski  antfeng, 
flesk  endi  lichamon.       Thuo  uurthun  thes  firio  barn 

3640  giuuaro  an  thesaro  uueroldi       thia  hier  an  uuitie  er 
satun  an  sundion       gisiunies  losa, 
tholodun   an   thiustrie:  siu    afsuo^un  that    uuas    thero 

thieda  cuman 
heland  te  helpu       fan  hebanrikie, 
Crist  allaro  cuningo  best ;       sia  mohtun  is  antkennian  san, 

3645  gifuolian  is  ferdio.       Thuo  sia  so  filo  hrcopun 

thia  man  te  them  mahtigon  gode,       that  im  mildi  after  thiu 
uualdand  uur^i.       Than  uueridun  im  suithuo 


25  thui         set         26  them  aiis  iu  corr. 


19  —  47.  Sed  cum  Hiericho  appropinquare  lesus  dicitur,  caecus 
illuniinatur.  Hiericho  quippe  interpretatur  luna,  luna  autem  in  sacro 
eloquio  pro  defectu  ponitur  carnis ,  quia  dum  menstruis  momentis  dccrcscit 
defectum  nostrae  raortalitatis  designat.     Dum  igitur  couditor  noßter  appro- 
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Ok  mag  ik  giu  (53")  gitcllicn,       of  gi  thar  to  uuilliad      ^'i 
3620  liuggicn  ciidi  lioricn,       that  gi  thcs  licliandcs  muguii 

craft  antkcnuieii ,       liiio  is  kunii  iiurduii 

an  thesaiu  iiiiddilgaid       inanaguii  tc  hclpu, 

ia  huat  he  iiiid  tlicni  dadiuii       drolitiii  sclbo 

raanages  mcndo ,       ia  boliuiu  tliiu  maric  bürg 
3625  Iliericliü  hetid       tbiu  tbar  an  Iiidoon  stad  5 

gimacod  niid  niurun :      tbiu  is  aftar  tbcmu  mancn  gincmnid, 

aftar  tbeniu  torbtcn  tungle :       be  ni  mag  is  tidi  bcniidcn, 

ac  be  dago  gcbuilikes       duod  odcruucdcr, 

uuanod  obtbo  uuabsid.       So  dod  an  tbesaru  uucroldi  ber 
3630  an  tbesaru  middilgard       mcnniscono  barn : 

farad  cndi  folgod,       frodc  sterbad,  lo 

uuerdad  el't  iunga       aftar  kumane^ 

uuerüs  auuabsanc ,       unttat  sie  oft  uurd  farnimid. 

Tbat  mcude  tbat  barn   godes,         tbo  he  fon  tberu  burgi 

für 
3635  the    godo    fan    Hiericbo,         tbat    ni   mabte    er    uuerden 

gumono  barnun 

tbiu  blindia  gibotid,       tbat  sie  tbat  bcrbte  Hobt 

gisabin  sinscoui,       er  tban  he  selbe  her 

an  tbesaru  middilgard       menniski  antfeng,  i5 

flesk  an''  licbamon.       Tbo  uurduii  tbes  firiho  barn 
3640  giuuar  an  tbesaru  uueroldi       the  her  an  uuitie  er 

satun  an  sundiun       gisiunies  lose, 

tbolodun    an   tbiustrie :         sie    afsobun   that  uuas  tbesaru 

thiod  kuman 

helcand  te  helpu       fan  hebenrikie, 

Crist  allaro  cuningo  best;       sie  mahtun  is  antkennien  san, 
3645  gifolien  is  fardio.       Tbo  sie  so  filu  briopun  20 

the  man  tc  themu  mabtigon  gode,     that  im  mildi  aftar  tbiu 

uualdand  uurdi.       Tban  uueridun  im  suido 


3647  uueridun  mit  rasur  aus  a  corr. 


pinquat  Iliiricliü,  caccus  ad  luineii  redit ,  (luia  dum  divinitas  defeeluni 
nostrae  carni»  suscipit,  liunumum  gcnus  lumcn  qiiod  amiscrat  rccipit. 
47  —  59.  Bcdft  ib.  Quid  isti  dcsi;^natit  qui  Icsum  [)iacccdunt  nisi  dosi- 
derioruni  camalium  turbas  tuinultusquc  vitioruni?  . . .     Saepe  iiainquc  dum 
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thi»  suarun  sundiuii       thia  sia  im  err  snlliow  gidcdun, 
liotuii*  sia  tlies  ^qlubcii.       Sia  iii  molituii  tli(4n  liudion  thoh 

3650  biuuerian  iro  uuillioii ,       (103")  ac  sia  an  uualdaiid  god 
hludü  lircüpuii ,       aiitthat  hie  im  iro  hcli  forgaf, 
that  sia  siulibi       gischan  muostuii, 
opaii  cuiiig  liüht       cndi  an  faran 
an  thia  berahtun  bu.       That  raendun  thia  blindun  man 

3655  thia  thar  bi  Ilicrichobuig       tc  them  godes  barne 
hludo  hrcoimn,       that  hio  im  iro  heli  forliuui, 
lichtes  an  thesou  libe:       than  im  liudio  so  tilo"* 
uucridun  met  uiiordon        thia  thar  an  thcm  uuege  fuorun 
biforan  cndi  bihindan:       so  duot  thia  firinsundiun 

3660  an  thesaro  middilgard       nianno  cunuie. 

Horiat  nu  huo  thia  blindun,       sithor  im  gibuotit  uuarth, 
that  sia  sunnun  lioht       gischan  muostun, 
huo  sia  thuo  dadun :       giuuitun  im  mid  uson  drohtine  samad, 
folgodun  is  ferdi,       sprakun  filo  uuordo 

36G5  thcm  landcs  hirdio  to  lobe:       so  duot  im  noh  liudio  barn 
uuido  aftcr  thesaro  uueroldi,       sithor  im  uualdand  Crist 
geliuhta  mid  is  lerun       cndi  im  lif  euuig, 
godes  riki  /orgaf         guodon  mannen, 
höh  himiles  (lOS*")  leolit       endi  is  helpa  thar  tuo, 

3670  so   huem    so    that   giuuercot         that  hie  muoti    them  is 

uuege  folgen. 

XLV. 

Thuo  nahida         neriendo  Crist 

thie  guodo  te  Hierusalem.       Quam  im  thar  tegegnes  filo 
uuerodes  an  uuillion       uuel  huggiandes, 
antfiengun  ina  fagaro       endi  im  biforan  stroidun 
3675  thena  uueg  mid  iro  giuuadion       endi  mid  uuurtion  so  samo, 
mid  berehton  bluomon       endi  mid  buomo  tuogon, 
that  feld  mid  fagaron  palmon,       all  so  is  fard  giburida, 


48  selbo  54  barahtun         68  riki  |  gaf         71  nahida  auf  rasur 


converti  ad  deum  .  .  .  volumus  .  .  .,  occurrunt  cordis  phantasmata  pecca- 
torura  quae  fecimus,  mentis  uostrae  aciem  reverberant,  confundunt  animam 
et  vocem  nostrae  peccationis  premunt.     Sed  quem  turba  increpat  ut  taceat, 
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tliia  suarun  sundeou       thc  sie  im  er  sclbon  gidadun, 

Icttuii  sie  thes  gilobou.       Sic  iii  mahtuii  them  liudiun  tho  * 
3650  biuiicricii  iro  iiuillcoii,       ac  sie  au  uualdaiid  god 

bludo  hriopun,       antat  bc  im  iro  beli  fargaf, 

(53*')  tbat  sie  siulib       giscben  mostiii,  H^'i 

opcii  euuig  Hobt       ciidi  au  farcu 

au  tbiu  berbtim  bu.       Tbat  meudun  tbea  blinduu  man 
3655  the  thar  bi  Hiericbubuig       te  tbemu  godes  barne 

bludo  briopuu,       tbat  bc  im  iro  beli  farlihi, 

liübtes  au  tbesumu  übe:       tbau  im  tbea  liudi  so  filu  5 

uucriduu  mid  uuorduu       tbea  tbar  an  tbemu  uuege  forun 

bifoicu  eudi  bibiudeu:       so  dot  tbea  firiusuudeou 
3660  au  tbesaru  middilgard         maukuuuie. 

Horiad  nu  buo  tbie  blinduu,       sidur  im  gibotid  uuard, 

tbat  sie  sunuuu  liobt       gescben  mostuu, 

buo  sie  tbo  dadun :        geuuitun  im  mid  iro  drobtiue  samad,    i  o 

folgodun  is  fcrdi,       sprakun  filu  uuordo 
3665  tbemu  landes  birdie  te  lobe :      so  dod  im  nob  liudio  barn 

uuido  aftar  tbesaru  uueroldi,       sidur  im  uualdaud  god* 

geliuhte  mid  is  Icrun       endi  im  lif  euuig, 

godes  rild  fargaf       goduu  mannun, 

hob  bimiles  liobt       endi  is  belpe  tbar  to, 
3670  so  buemu    so   tbat    giuuerkod        tbat  be    moti    tbemu  is 

uuege  folgen.  is 

XLV. 

Tho  nabide         neriendo  Crist 

the  godo  te  Hierusalem.       Quam  imu  thar  tegegnes  filu 
uuerodcs  an  uuillcon       uuel  huggcndies, 
antfengun  ina  fagaro       endi  imu  biuoren  streidun 
3675  tbcne  uueg  mid  iro  giuuadiun     endi  mid  uurtiun  so  same, 

mid  berbtun  blomun       endi  mid  bomo  togun,  20 

that  feld  mid  fagaron  palmun,       al  so  is  fard  geburide. 


raagis  et  magis  clamat,  quia  quanto  graviori  tumultu  cogitationum  carna- 
lium  premimur,  taiito  oratioiii  insisterc  ardcntius  debemus.  61 — 70. 
Beda  ib.  Videt  et  seciuitur  qui  bonum  quod  intelligit  operatur  etc.  71  — 
79.  Tat.  CXVI.  Mt.  21,  1.  Et  cum  appropinquassent  Hierosolyniis  ..., 
21,  8.  multi  substerncbant  vcstinienta  sua  in  via,  alii  aulcni  caedebant 
ranios  de  arboribus  {vgl.  .1.  12,  13.  acccpcrunt  ramos  palmarum)  et  storne- 
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tliat  tliic  guodcs  suno       gangaii  uuclda 

tc  thoro  niiiriun  bürg.       lIuaiÄ  iiia  incgiii  iimbi, 
3080  liudi  an  liiston,       eiidi  lofsaug  ahuof 

that  iiucrod  au  luiillcoii :       sagduii  uualdande  Ihanc 

thcs  thar  solbo  (juani       suno  Dauidcs 

uuisou  thcs  uueiod(!S.       Thuo  gisah  uualdand  Crist 

thie  godo  te  Hierusalcm,       gumono  bcsta 
3685  blican  thcna  borgcs*  uual       cndi  bu  ludcono, 

hoha  hornsclios       cudi  oc  (104**)  that  hus  godcs, 

allaro  uuiho  uunsamost.       Thuo  uuell  im  an  innon 

hugi  um  is  hcrta:       thuo  ni  mohta  that  liclaga  barn 

uuopu  auuisian,       sprac  thuo  uuordo  tik> 
361)0  hriuuiglico       —  uuas  im  is  hugi  sorag  — : 

'  Uue   uuartli    thi ,   Hicrusalem '    quathic ,         *  thes  thu  te 

uuaron  ni  uuest 

thia  uuun/giscapu       thia  thi  noh  giuucrthan  sculun, 

huo  thu  noh  uuirdis  bihadd         hcrics  craftu 

endi  thi  bisittcat       slidmuoddia  man, 
3695  fiond  mid  folcon.       Than  ni  habis  thu  fritho  huergin, 

munburd'^'  mid  mannun:       lediat  thi  hier  managa  tue 

ordos  endi  eggia,         orlages  uuord, 

farfehod  thin  i'olcscipi       tiurcs  lioman, 

thesa  uuiki  auuosteat,       uuallos  hoha 
3700  felliat  te  tbldu:       ne  afs^et  is  felis  negen, 

sten  obar  odron,       ac  uucrthat  thesa  stedi  uuostia 

umbi  Hicrusalem       ludeo  liudio, 

huand  sia  ne  autkcuneat       that  im  cumana  sind 

iro  tidi  tuouuardes,       ac  sia  hebbeat  im  tuiflian  hugi, 
3705  ni  uui-(10J:'')tun  that  iro  uuisod       uualdandes  craft' 
Giuuct  im  thuo  mid  thero  menigi       manno  di'ohtin 

au  thia  berehtun  burh.       So  thuo  that  barn  godes 


84  godo  übergeschrieben  j  2.hand       85  bü       94  bihadd        3700  afset 


baut  in  via.  .  .  .  79  —  83.  L.  19,  37.  Et  . . .  coeperunt  omnes  turbae  .  .. 
gaudeiites  laudare  deiim  voce  magna  Mt.  21,  9.  ...  dicentes:  'Osanna 
tili  David,  Z.  19,  38.  beuedictus  qui  venit  rex  in  nomine  dominil' 
83  —  90.  L.  19,  41.  Et  ut  appropinquavit  videns  civitatem  flevit  super 
illam  dicens:     91  —  3705.    L.  19,  42.    *Quia  si  cognovisses  et  tu  . . .  quae 
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tliat  tlio  godes  sunii       gangaii  uucldo 

te  (liorii  marcaii  bürg.        Iluair  iiia  mcgiii   unibi 
3680  liudio  an  lustuii,  endi  lotsang  ahoi 

that  uuerod  an  uiiillcon:       sagdun  uualdande  thank 

thes  thar  selbo  (juani       sunu  Dauidcs 

uuison  thes  uuerodes.        (54")  Tho  gesali    uualdand  Kiist  113,i 

the  godo  te  Ilierusalcm,        gumono  bezta 
3G85  blican  theiie  burges  uual       endi  bu  ludeono, 

hoha  hornseli       endi  ok  that  hus  godes, 

allaro  uuiho  uunsamoste  *.       Tlio  uuel  imu  an  innen 

hugi  uuid  is  herte :       tho  ni  niahte  that  hclage  barn 

uuopu  auuisien,       sprak  tho  uuordo  filu  5 

3690  hriuuiglico       —  uuas  imu  is  hugi  sereg  — : 

'Uue  uuard    thi,    Hierusalem'    quad   he,         'thes  thu   te 

uuarun  ni  uuest 

thca  uurdegiskefti       the  thi  noh  giuuerden  sculun, 

liuo  thu  noh  uuirdis  behabd       lieries  craftu 

endi  thi  bisittiad       slidmode  man, 
3695  fiund  mid  folcun.       Than  ni  habas  thu  fridu  huergin, 

mundburd  mid  mannun:       lediad  thi  her  manage  to  lo 

ordos  endi  eggia,       orlegas  uuord, 

farfioth  thin  folcskepi         fiures  liomon, 

these  uuik  auuostiad,         uuallos  hoha 
3700  felliad  te  foldun:       ni  afstad  is  felis  nigiean, 

sten  obar  odrumu,       ak  uuerdad  thesa  stedi  uuostia 

umbi  Hierusalem         ludeo  liudeo, 

huand  sie  ni  antkenniad       that  im  kumana  sind 

iro  tidi  touuardes,       ac  sie  habbiad  im  tuiflien  hugi,  15 

3705  ni  uuitun  that  iro  uuisad       uualdandcs  craft.' 

Giuuet  im  tho  mid  theru  menegi       manno  drohtin 

an  thea  berhton  bürg.       So  tho  that  barn  godes 


80  hof         96  managao       3705  uuisad:,  n  ausradiert,  d  aus  n  corr 


ad  pacem  tibi!  Nunc  autem  absoondita  sunt  ab  oculis  tibi.  19,  43.  Quia 
veuient  dies  in  te,  et  circunidabunt  te  et  coangustabunt  te  undique,  19, 
44.  iid  tcrram  prostonicnt  te  et  filios  qui  in  to  sunt,  et  non  relinquent 
in  te  lapideni  sup«!r  lupidem,  eo  qnod  non  cognoveris  tempus  visitatiouis 
tuac'     6—15.     Tut.  C'Xyil.     Mt.  21,   10,     Et  cum  introisset  Hiero3oly- 
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iunan  Hiorusahun       mid  tliiu  j^uinonü  folcu 

sogg  mid  tliiii  gisitliu,     tliuo  iiuarth  thar  allaro  saiigo  mest, 

3710  hlud  stoiniia  aliaban  helagou  uuoidon, 

loboduii  tliciia  laiules  uuoai'd       liiidio  nicnigi, 
barno  that  bosta-,       thiu  bürg  uiiartli  an  liruoru, 
tliat   folc  uuarth  an  forohtoii       endi  fragodun  san 
huo  that  uuari       that  thar  mid  thiu  uuerodu  quam, 

3715  mid  thero  mikilun  menigi.     Thuo  sprak  im  en  man  augegin, 
quat  that  thar  lesus  Crist       tan  Galileo  lande, 
fan  Nazaretburg         neriand  quami, 
uuitag  uuarsago       them  uuerode  te  helpu. 
Thuo  uuas  them  ludeon       thia  im  err  grama  uuarun, 

3720  unholda  an  hugie,         härm  an  muode 

that  im  thia  liudi  so  iilo       lofsang  uuarahtun, 
diuridun  iro  drohtin.       Thuo  gengun  dol-(105*)muoda 
that  sia  uuid  uualdand  Crist       uuordon  spraeun, 
badun  that  hie  that  gisithi       suigon  hieti, 

3725  letti  thia  liudi,       that  sia  im  lof  so  filo 

uuordon   ne    uuarahtin:         'It   ist   theson   uuerode    leth' 

quathun  sia, 
'theson  burgliudion.'       Thuo  sprak  eft  thet  barn  godes: 
'Ef  gi  sia  amerriat  *  quathie,  '  that  hier  ni  muotun  manne  barn 
uualdandes  craft       uuordon  diurian, 

3730  than  sculun  It  hruopan  thoh         harda  stenos 
for  theson  folcscipie,         felisos  starca, 
er  than  it  io  bilibe,       ni  man  is  lof  spreke 
uuido  after  thesaro  uueroldi.'     Thuo  hie  an  thena  uuih  imian 
gieng  an  that  godes  hus:       fand  thar  ludeono  filo, 

3735  mislica  man         managa  atsamne, 

thia  im  thar  copstedi       gicoran  habdun, 
mangodun  im  thar  mid  maneges  hui:        muniterios  satun 
an  them  uuihe  innan,       habdun  iro  uuehsal  gidago 
garo  te  geranne.       That  uuas  them  godes  barne 


8  th'u         16  ihi"         22  dol:  11  muoda         25  leHi 


mam,  coramota  est  universa  civitas  dicens :  *Quis  est  hie?'  15  — 18. 
Mt.  21,  11.  Populi  autem  dicebant:  *Hic  est  lesus  propheta  a  Nazareth 
Galilaeae.'     19—27.     Tat.  CXVI.     L.  19,  39.     Et  quidara  Pharisaeorum 
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inuaii  Hierusalem       mid  thiii  fi^umono  folcu 

seg  mid  thiu   gosidu ,       llio  imanl  lliar  allaio  sango  inest, 

3710  hlud  stcmnio  af haben        lielagun  uuordun,  20 

lobodun  tliene  landes  uuard       liudio  nienegi, 
barno  that  bezto ;       thiu  bürg  uuard  an  hroru, 
that  folc  uuard  an  forhtun       endi  fragodun  san 
hue  that  uuari       that  thar  mid  tliemu  uuerode  quam, 

3715  mid  theru  mikilon  mcnegi.     Tho  sprak  im  en  man  angcgin, 

quad  that  thar  Hiesu  Crist       fan  (54^)  Galileo  lande,         114,1 

fan  Nazarethburg       neriand  quami, 

uuitig  uuarsago       themu  uuerode  te  helpu. 

Tho  uuas  them  ludiun       the  imu  er  grame  uuarun, 

3720  unholde  an  hugi,       härm  an  mode 

that  imu  thea  liudi  so  filu       lofsang  uuarhtun, 

diurdun  iro  drohtin.       Tho  gengun  dolmode 

that  sie  uuid  uualdand  Crist         uuordun  sprakun,  5 

badun  that  he  that  gesidi       suigoii  heti, 

3725  letti  thea  liudi,       that  sie  imu  lof  so  filu 

uuordun    iii    uuarhtin:  'It    is    thesumu    uuerode   led' 

quadun  sie, 
Hhesun  burgliudiun.'       Tho  sprak  eft  that  barn  godes: 
'  Ef  gi  sie  amerriad'  quad  he,     '  that  her  ni  motin  manne  bani 
uualdandes  craft       uuordun  diurien, 

3730  than  sculun  it  hropen  thoh         harde  stenos  10 

for  thesumu  folcskepi,       felisos  starka, 
er  than  it  eo  belibe,       neuo  man  is  lof  spraka* 
uuido  aftar  thesaru  uuerold.'     Tho  he  an  theue  uuih  innen 
geng  an  that  godes  hus:       fand  thar  ludeono  filu, 

3735  mislike  man         manage  atsamne, 

thea  im  thar  copstedi       gikoran  habdun, 

mangodun  im  thar  mid   manages  hui:        muniterias  satun    is 

an  themu  uuihe  innan,       habdun  iro  uuesl  gidago 

garu  te  gebanne.       That  uuas  themu  godes  barne 


de  turbis  dixerunt  ad  illum.  'Magister,  increpa  discipulos  tuos.'  Bcda  zu 
L.  19,  39.  Mira  invidorum  dementia!  etc.  27  —  33.  L.  19,  40.  Quibus 
ipse  ait:  *Dico  vobis,  quia  si  hi  tacehant,  lapides  clamabunt.'  Beda  zu 
L.  19,  40.  Etsi  ergo  turbac  tacuerint  hominnm ,  lapides  clamabunt. 
33  —  41.  Tat.  CXVJI.  Mt.  21,  12.  Et  intravit  leaus  in  templum  dei  ... 
et  eiciebat  omnes  vcndentes  et  emente.s  in  tcmplo  ...    et  mensas  nummu- 
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37  40  (105'')  all  an  audou;       dref  sia  ut  thauaii 

riimo  fan  tlicm  racode ,       ({uat  tliat   uuari  rulitcra  dad 
that  tliar  ti  bedu  fiioriii       bani  Isralieles 
'endi  an  thosoii  niiiioii  liuse        liclpoiio  badiii*, 
that  sia  sigidrohtin        sundiuuo  tuoniie, 

3745  thoii  hier  thiobos  an         thingstedi   haldan, 
thia  foriiuarahtun  uueros       uuehsal  driban, 
imreht  enuuald.       Ne  gi  eniga  cra  ni  uuitun 
thieses  godes  husos,       ludco  liudi.' 
So  rumda  hie  thuo  eudi  recoda         riki  drohtin 

3750  that  helaga  hus       endi  an  helpon  uuas 

managen  mancunnie ,       them  thie  is  mikilun  craft 
f'erran  gifrognun       endi  thar  gifaran  quamun 
obar  langan  uueg.       Uuarth  thar  lef  so  manag, 
halt  gihelid         endi  haf  so  samo, 

3755  blinden  gibüotid.       So  deda  that  barn  godes 

uuilliandi  te  them  uuerode ,       huand  all  an  is  giuueldi  stet 
umbi  thesaro  liudio  lif       endi  oc  umbi  tbit  land  so  sarao. 

XLVL 

(106*)  Stuod  im  thuo  for  them  uuihe       uualdandi  Crist, 
lio^  landes  uuard,       endi  im  thero  liudeo  hugi, 

3760  iro  uuilleon  afteruuaroda :       gisah  uuerod  mikil 
an  that  maria  hus       metmos  fuorian, 
geben  mid  goldu       endi  mid  guoduuuebbiu, 
diurion  fratohon.       That  all  drohtin  Crist 
uuaroda  uuislico.        Thuo  quam  thar  oc  en  uuiduuua  tue, 

3765  idis  armscapan         endi  te  them  alahe  geng 
endi  siu  an  that  tresuhus       tuena  lagda 
erina  scattos:       uuas  iro  enuald  hugi, 
uuilleon  guodes.       Thuo  sprac  uualdand  Crist 
thie  guodo  uuii?  is  iungron ,      quat  that  siu  thar  ge^a  brahti 


41    q\ia,Hhat  miari  mtf  rasur   {das  erste  [x  für  t)  47  enwuald   auf 

rasur         63  droh         67  enuald  aus  u  eorr. 


lariorum  et  cathedras  vendentium  columbas  evertit.  41  —  48.  Mt.  21,  13. 
Et  dicit  eis:  ...  *  Scriptum  est:  domus  mea  domus  orationis  vocabitur  . . ., 
vos  autera  fecistis  eam  spcluncam  latronum;  vgl.  Hrab.  zur  stelle:  Dixitque 
.  .  .  quod  domus  patris  eius   orationis  domus  esse    deberet,    non  spelunca 
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3740  al  au  anduii :       dref  sie  ut  tliancn 

rumo  fan  tliemii  rakude,       (juad  that  uuari  rebtaro  dad 

tliat  thar  te  bedu  foriu       barii  Israbelcs 

'cndi  an  tbesumu  minumu  huse       bolpoiio  biddeaii, 

3745  tban  lier  tbeobas  an        tbingstedi  baldeu,  20 

thea  faruuarliton  uueros       unehsal  driban, 

unrebt  enuald.       Ne  gi  cniga  era  ni  uuitun 

theses  godcs  buses,       ludco  liudi.' 

So  rumde  he  tbo  endi  rekodo       riki  drobtin 
3750  that  helaga  bus       endi  an  belpun  uuas 

managumu  mankunnie       tbem  tbe  is  mikilon  craft 

feiTcne  gefrugnun       endi  tbar  gifaran  quamun 

obar  langan  uueg.       Uuard  (55*)  thar  lef  so  manag,  115, 1 

halt  gibelid       endi  baf  so  saine, 
3755  blindun  gibotid.       So  dede  that  barn  godes 

uuilliendi  f  themu  uuerode ,       huand  al  an  is  giuueldi  sted 

umbi  thesaro  liudio  lif       endi  ok  umbi  thit  land  so  same. 

XLVI. 

Stod  imu  tbo  fora  themu  uuihe       uualdandeo  Crist, 

Hof  landes  uuard,       endi  imu  tbero  liudio  hugi,  5 

3760  iro  uuilleon  aftaruuarode :       gisah  uuerod  mikil 

an  that  marie  bus       medmos  forien, 

gebon  mid  goldu       endi  mid  goduuuebbiu, 

diuriun  fratahun.       That  al  drobtin  Crist 

uuarode  uuislico.       Tbo  quam  tbar  ok  en  uuidouua  to, 
3765  idis  armscapen       endi  te  themu  alaba  geng 

endi  siu  an  that  tresurhus       tuene  legde  10 

erine  scattos:       uuas  iru  enuald  hugi, 

uuillean  godes.     Tbo  sprak  uualdand  Crist, 

the  gumo  uuid  is  giungaron,       quad  that  siu  thar  geba  brahti 


46  uueh::,    I3  ausradiert        58  fora  aits  a  corr.        C9   'brahti  •  geba 


latronum  vel  domus  negotiationis.  50  —  55.  Mf.  21,  14.  Et  acccsserunt 
ad  eum  caeci  et  claudi  in  teniplo,  et  sanavit  eos.  58 — 64.  Tat.  CX  VIII. 
Z.  21,  1  Rospicieiis  autcm  vidit  eos  qui  iiiittebant  munera  siia  in  gazo- 
phylucium.  64  —  68.  L.  21,  2.  Vidit  autcni  et  quandam  viduam  pauper- 
culara  niittentem  aera  minuta   duo.      68  —  70.     Mt.  12,43.     Et  convocans 

E.  Slüvors,    Ilüliand.  17 
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|]770  nienm  niikilu       tlian  olcor  enig  inannes  suno; 
'  Kf  liior  (xhi^a  man'  ciiiatliic,       'era  bralituii, 
iiictlionliord  manag,       sie  lietun  im  mera  at  hus 
uuolüuo  giuuiman.       Ne  doda  thius  uiiidiiuua  so, 
ac  siu  tc  tlicm  alalio  gaf         all  that  siu  habda 

3775   uuclono  giuuuimnaii,       so  sm  (lOG*')  iio  uiiilit  ni  fargaf  * 
guodes  an  iro  gaidon.       Bothui*  sind  iru  geba  merun, 
uualdaiide  uuortha,       buand  siu  it  naid  sulicon  uuilleon  deda 
te  theson  godes  huso.       Thes  scal  siu  geld  neman, 
suitho  langsam  Ion,        thes  siu  sulican  gilobon  habit.' 

3780  So  giiran  ik  that  thar  au  them  uuiho        uualdandi  Crist 
allaro  dago  gihuilikes         diohtin  raanno 
uuisda  mid  uordou.       Stuod  ina  uuerod  umbi, 
grot  folc  ludeono,       gihordun  is  guodun  uuord, 
suotia  seggian.       Sum  so  salig  uuarth 

3785  manno  undar  tliero  menigi       that  it  bigan  an  is  muod  hladan, 
linodun  im  thia  lera       thia  the  landes  uuard 
all  be  bilithion  gisprac,        barn  drohtines. 
Sumon  uuarun  eft  so  letha       lera  Cristes, 
uualdandes  uuord:         uuas  im  uuidarmuod  Imgi 

3790  allon  them  the  an  tliiemo  heriscipie       herost  uuarun, 
furistun  an  them  folce:         fares  hogdun 
uuretha  mid  (107*)  iro  uuordon,       habdun  im  uuidarsacon 
gehalodan  te  helpu,       thes  herrosten  man, 
Erodeses  thegan       the  thar  anduuard  stuod 

3795  uurethes  uuillien,       that  hie  iro  uuord  obarhordi, 
ef  sia  ina  forfengin,       that  sia  ina  than  feteros  an 
thia  liudi  lithobendi       leggian  muostin 
sundia  losan.       Thuo  gengun  im  thia  gisithos  tuo 
bittro  gihugida,       that  sia  unith  that  barn  godes 

3800  uuretha  uuidarsacon       uuordon  spracun: 

'Huat,  thu  bist  eusago'  quathun  sia,       'allon  thiodon, 


75  sui         80  am  rande  secdm  lucam.     In  iilo  tepr.  abeuutes  pharisei 
consilium  inieft  ut  caperent  ihm  in  sermone.;  et  lii.       83  Mc       99  uuiht 


discipulos  suos  ait  illis:  L.  21,  3.  *Vere  dico  vobis  quia  vidua  haec 
pauper  plus  quam  omnes  misit.  71  —  76.  L.  21,  4.  Nam  omues  hi  ex 
abundanti  sibi  miserunt  in  munera  dei,  haec  autera  ex  eo  quod  deest  illi 
totiim  victum  suum  quem  habuit  misit.'     76  —  79.     Beda  zu  L.  21,  3.  Hie 
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251) 


3770  inerou  mikilu       lluui  elcor  ciii^^  inanncs  suiiu : 
'Ef  her  odaga  mau'  quad  lic ,       'cra  braliluu, 
medoniliord  manag,       sie  letun  im  mor  at  hus 
uuelono  geuunnoii.       Ni  dede  lliius  uuidouiia  so,  i6 

ac  siu  to  tlicsumu  alalie  gaf       al  tliat  siu  habdo 

3775  uuelono  geuunnen,       so  siu  iru  uuilit  ni  faiiet 

godes  an  iro  gardun.       Bethiu  sind  ira  geba  meron, 
uualdande  uucrda,     huand  siu  it  mid  sulicumu  uuilleon  dede 
te  thesiimu  godes  huse.       Thes  scal  siu  geld  niman, 
suido  langsam  Ion,        thes  siu  sulican  gilobon  habad.' 

3780  So  gifragn  ik  that  thar  an  themu  uuihe       uualdandeo  Crist    20 
allaro  dago  gehuilikes         drohtin  manne 
uuisde  mid  uuordun.       Stod  ine  uuerod  umbi, 
grot  folc  ludeono,       gihordun  is  godan  uuord, 
suotea  seggian.       Sum  so  salig  uuard 

3785  manne  undar  theru  menegi     that  it  bigan  an  is  med  hladen, 

linodun  im  thea  lera       the  the  landes  (55'')  uuard  W^,\ 

al  be  bilidiun  sprak,        barn  drohtines. 
Sumun  uuarun  oft  so  Icda       lera  Cristes, 
uualdandes  uuord:       uuas  im  uuidermod  hugi 

3790  allun  them  the  an  themu  heriskepi       herost  uuarun, 
furiston  an  themu  folke:         fares  hugdun 
uureda  mid  iro  uuordun,       habdun  im  uuidersakon  5 

gihaloden  te  lielpu,       thes  heroston  man, 
Herodeses  thegan       the  thar  anduuard  stod 

3795  uuredcs  uuillean,       that  he  iro  uuord  obarhordi, 
ef  sie  ina  forfengin,       that  sie  ina  than  feteros  an 
thea  liudi  lidobcndi       leggien  mostin 
sundea  losan.         Tho  gengun  im  thea  gesidos  to 
bittra  gihugde,        that  sie  uuid  that  barn  godes  10 

3800  uureda  uuidersakon       uuordun  sprakun: 

^Huat,  thu  bist  eosago'  quadun  sie,       'allun  thiodun, 


76  be  thiu:,  n  ausradiert       11  sulicumu  |  dede        83  /uuord/  godan'* 
suote«  aua  s  corr. 


locus  nobis  moralitor  quideni  intimat  quam  sit  acceptabile  deo  quicquid 
bono  animo  obtulorimus,  qui  cor  nimirurn  et  non  substantiam  pcnsat. 
80—87.  Taf.  (JXVIII—CXXV.  87  —  3800.  3f/.  22,  15.  Tunc  abeuntes 
Pharisaei    cousilium  inicruiit    ut    capercut   cum  in  sermonc.     22,    IG.     Et 

17* 


i>r,() 
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uuisis  uuaros  so  lilo:       iiist  thi   iiuietli*  eouuilit 

U)  hirnithauiiL'        inaiiiio  iiigcnou 

iiinlii  is  rikiduom,       nvia.  tliu  simiou  that  rebt  sprikis 
3805  cndi  an  tlieiia  j,'0(lcs  uucg       gumoiio  gisithi 

lodis  niid  tliinon  lorou:       iii  mali  thi  lastar  mann 

tindan  undar  thesow  l'olko.       Nu  uui  tlii  fiagon  sculun, 

riki  tliiüdan,       huilik  lelit  liahit 

tliie  kesur(107'')  fan  Uumu,    tliie  im  tetheson  kuninge*  lierod 
3810  tinsi  suokit       cndi  gitald  liabit 

buat  uui  im  geldan  sculun*       iaro  gihuiliccs 

hobitscatto.         Sagi  buat  tbi  tbes  an  thinon  buge  tbunke: 

Is  it  rebt  tbe  nis?       Rad  for  tbinon 

landmagon  uucl:       us  ist  tbincra  lera  tbarf.' 
3815  Sia  uueldun  tbat  bic  it  antquatbi:       tlian  mobta  bic  tbob 

antkcnnian  uuel 

iro  uurctban  uuillion:       'Te  bui  gi  uuarlogan'  quatbie, 

'fandet  min  so  fruocno?     Ne  scal  iu  tbat  te  frumu  uuertban, 

tliat  gi  driegirios       darnungo  nu 

uuelliat  mi  forfaban.'       Hiet  bie  tbuo  fortb  dragan 
3820  to  scauuonne  tbia  scattos       'tbia  gi  sculdiga  sind 

an  tbat  geld  [te]  geban.'       ludeon  druoguu 

enn<?  silubrinna  fortb:       sabun  managa  tuo 


buo  bie  uuas  simunitod 


uuas  an  middiou  sein 


tlies  kesures  bilitbi       —  tbat  mobtun  sia  ankennian  uuell  — 
3825  iroberrenbobidmal.  Tbuofragoda  sie  tbie  belago  (108**)  Crist 
after  buem  tbiu  gilicnissi       gilegid  uuari. 
Sia  quatbun  tbat  it  uuari       uueroldkesures 
fan  Rumuburg       'tbes  tbe  alias  tbieses  rikes  babi^ 
giuuald    an  tbesaro   uueroldi.'         'Tban   uuellia   ik  iu  te 

uuaron'  quatbie, 


3804  rikiduo  7  thesos 

26  after  übergeschrieben 


1 5  than  : : ,    ni  ausradiert 


22  enn 


raittunt  ci  discipulos  suos  cum  Herodianis  [Hrab.  zu  Mt.  22,  16.  id  est 
militibus  Ilerodis)  dicentes:  1  —  7.  Mt.  22,  16.  'Magister,  scimus  quia 
verax  es  et  viam  dei  in  veritaie  doces,  et  non  est  tibi  cura  de  aliquo, 
non  euim  respiois  personam  honiiiiuin.  7  — 15.  Mt.  22,  17.  Die  ergo 
nobis  quid  tibi  videatur:  Licet  censum  dare  Caesari  au  non?  {über  die 
zinsbarmachung  Judaeas  näheres   bei  Ilrab.  zu  Mt.  22,   16).      JIrab.    zu  Mt. 
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uuisis  iiuarcs  so  lilu :       nis  tlii  uucrd  couuiht 

tc  bimidaime       iiiaiino  nieiiuimi 

umbi  is  rikidom,        ncuo  tliu  sinilun  tliat  robt  sprikis 

3805  cndi  an  tliciie  godcs  uucg       gumono  gcsidi 

Icdis  niid  tbiiiun  loriiu:       ni  mag  tbi  lastcr  man 

fidan  undar  tbcsumu  folkc.       Nu  luii  tlii  fragoii  sculiin,        i5 

riki  tbiodan,       Imilic  rclit  babad 

tbe  kcsur  fan  Rumu,       tbc  imu  tc  tbcsumu  kuniiic  bcrod 

3810  tinsi  sokid       cndi  gitakl  babad 

buat  uui  imu  gelden  sculin       gero  gcbuilikcs 

hobidscattos  *.     Saga  buat  tbi  tbcs  an  tbinumu  bugi  tbunkca  : 

Is  it  reht  tbe  nis?       Rad  for  tbinun 

kandmcgun  uuel:       us  is  tbinaro  Icrono  tbarf.'  20 

3815  Sie  uueklun  tbat  bc   it  antquadi:         tban   mabtc  bc  tbob 

antkennicn  uucl 
iro  uurcdon  uuillcon:       'Tc  bui  gi  uuarlogon'  quad  be, 
'fandet  min  so  frokno?     Ni  scal  iu  tbat  tc  frumu  uucrdcn, 
tbat  gi  drcogerias         darnungo  nu 
uuilliad  mi  farfabcn.'       Hct  be  tbo  ford  dragan 

3820  te  scauuonne  (56'')  tbe  scattos       'tbc  gi  sculdigc  sind       117,i 
an  tbat  gcld  geben.'       ludeon  droguu 
enna  silubrinna  ford:       sabun  manage  to 
huo  be  uuas  gemunitod:       uuas  an  middien  skin 
tbcs  kesures  bilidi        —  tbat  mabtun  sie  antkennicn  uuel  — 

3825  iro  berron  bobidmak       Tbo  fragode  sie  tbc  belago  Crist        5 
aftar  buemu  tbiu  gclicncssi       gilcgid  uuari. 
Sie  quadun  tbat  it  uuari       uueroldkesures 
fan  Rumuburg       Hhes  tbe  alles  tbcscs  rikcs  babad 
geuuald    an    tbesaru   uueroldi.'         'Tban    uuilliu  ik  iu  te 

uuarun'   quad  be, 


3818  drcogerias  aus  der  schlinge  eines  a  corr.  25  herroni 


22,  17.  IJlanda  et  fraudulciita  intcrroi^atio  illuc  provocat  respondentem 
ut  .  .  .  dicat  non  dcberc  trihuta  solvi.  15 — 19.  Mt.  22,  18.  Cognita 
autcm  ncipiitia  coruni  lesu.s  ait:  'Quid  mc  leniplalis  hypochritae  ?  19  — 
25.  Mt.  22,  11).  Ostenditc  iiiilii  nuniistiia  eeiisiis.'  At  Uli  obtulcrunt  ci 
denarium  {Kräh,  zu  Mt.  22,  19.  Hoc  est  genus  nuiunii  (|iiod  .  .  .  habebat 
imagiiiem  Caesaris).  25  —  2G.  J//.  22,  20.  Et  ait  illis  lusus :  '  Cuius  est 
imago  haee  et  suprascriptio  ? '     27  —  29.     If^  22,  21.     DIcuut  ci :  'Caosa- 
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3830  '  solAo  seg^'iau         tliat  «^i  im  sin  gcbat, 

uueioldhcrreu  is  {.^iiuuinst,       cndi  uuaUlaiul  goilc 
sclliat  that  thar  sin  ist :     that  sculun  iuuua  scolun  uuescan, 
gumono  gestos.'       Tliuo  uuarth  thcro  ludoono  liugi 
giminsod  an  theni  malilc:       ni  malitun   tliia  mcnscatlion 

3835  uuordon  giuuinnan       so  iro  uuilleo  gcng, 

that  sia  ina  forfengin,         liuand  im  tliat  frithubarn  godcs 
nuardoda  uuul  thia  uurethan       endi  im  uuar  angegin, 
suotspoll  sagda,       thoh  sia  ni  imarin  so  saliga  to  thiu 
that  sia  it  so  farfongin       so  it  iro  fruma  nuari. 

XLVII. 

3840  Sia  ni  uueldun  it  thoh  forlatan,     ac  hietun  thar  Icdian  forth 
cnn  uuih  für  theni  uuerodo,    thiu  habda  uuani  (lOS'')  gifrumid, 
unreht  onuuald:       thiu  idis  uuas  bifangan 
an  farlegarnisse ,       uuas  iro  libos  scolo, 
that  sia  firio  barn       ferahu  binamin, 

3845  ahtin  ira  aldras:       so  uuas  an  iro  euue  giscriban. 
Sia  bigunnun  ina  tliuo  fragon       fruoknie  liudi, 
uuretha  mid  iro  uuordon ,    huat  sia  scoldin  them  uuibe  duan, 
huedar  sia  sia  quolidin       thi  sia  sia  quica  letin 
eftha*  huat  hie  umbi  sulica  dadi       adelian  uueldi: 

3850  'Thu  uuest  huo  thesaro  menigi'  quathun   sia,         'Moyscs 

gibuod 
uuaron  uuordon       that  allaro  uui^o  gihuilic 
an  forlegarnissi       li^es  foruuarahti 
endi  that  sia  than  auuurpin       uueros  mid  handon, 
starcon  stenon:       nu  mäht  thu  sia  sehan  standan  hier 

3855  an  sundion  bifangan:       Sagi  huat  thu  thcs  uueliies.' 
Uuoldun  ina  thia  uuidarsacon       uuordon  forfahan, 
ef  hie  that  giquathi       that  sia  sia  quika  lietin, 


42  th'u         53  auu"rpiii 


ris.'  29 — 33.  id.  Tunc  alt  illis :  'Eeddite  ergo  quae  sunt  Caesaris  Cae- 
sari  et  quae  sunt  dei  deo.'  Hmb.  zu  Mt.  22,  21.  Quemadmodum  Caesar 
a  vobis  exigit  impressiouem  iniaginis  suae ,  sie  et  deus :  ut  quemadmoduni 
illi  redditur  uummus ,  sie  deo  aninui  luniiiie  vultus  eins  illustrata  atque 
signata.  33  —  39.  Mt.22j  22.  Et  audientes  rairati  sunt  [Ilrab.  zu  Mt. 
22,  22.     quod  calliditas  eorum  insidiandi  non  invenisset  locum)    et  relicto 
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3830  'sclbo  scggian         that  gi  imu  sin  gcbad, 

uueroldlierron  is  gcuunst,        ciidi  uualdaiid  godo 
sclliad  that  tbar  sin  ist :       lliat  sculun  iuuua  scoloii  uuescn,    i  o 
gumouo  gcstos.'       Tho  unard  thero  ludcono  hugl 
goininsod  an  tlicmu  maldc :       ni  mahtun  tho  mcnscadon 

3835  uiiordun  geuuinnen         so  iro  uuillco  geng, 

that  sie  ina  farfengiu,        huand  imu  that  fridubarn  godcs 
uuardodc   uuid  tho  uuredon       cndi  im  uuar  angegin, 
sodspel  sagdc,       thoh  sie  ni  uuarin  so  salige  te  thiu  is 

that  sie  it  so  fargengin  "^^       so  it  iro  fruma  uuari. 

XLVIL 

3840  Sic  ni  uueldun  it  thoh  farlaten ,      ac  hetun  thar  Icdicn  ford 
cn  uuif  for  tliemu  uuerode,       thiu  habdc  uuam  gefrumid, 
unreht  enuald:       thiu  idis  uuas  bifangen 
an  farlegarnessi ,       uuas  iro  libes  scolo,  20 

that  sie  firiho  barn       ferahu  binamin, 

3845  chtin  iro  aldres:       so  uuas  an  iro  eu  gescriben. 
Sic  bigunnun  ina  tho  fragen       fruokne  liudi, 
uureda  mid  iro  uuordun ,      huat  sie  scoldin  themu  uuibe  duan, 
hueder  sie  sie  quelidin       the  sie  sie  quica  letin 
the  huat  he  umbi  sulica  dadi       adelien  uueldi: 

3850  'Thu  uuest  huo  (56^)  thesaru  menegi'  quadun  sie,       'Moy- 

ses  gibod  .         118, 1 

uuarun  uuordun       that  allaro  uuibo  gehuilic 
an  farlegarnessi       libes  faruuarhti 
endi  that  sie  than  auurpin       uueros  mid  liandun, 
starkun  stenun:       iiu  mäht  thu  sie  sehan  standen  her 

3855  an  sundiun  biuangan:       Saga  huat  thu  is  uuillics.'  6 

Uueldun  ine  thea  uuidersakon       uuordun  farfahen, 
ef  he  that  giquadi       that  sie  sie  quica  letin, 


42  bi/angen  aus  einem  unvollendeten  g  corr.         47  uiiibe 


eo  abicrunt  Hrab.  zu  Mt.  22,  22.  iufidclitateni  pariter  cum  iniraculo 
rcportantcs.  40  —  43.  Tat.  CXX.  J.  8,  3.  Adducunt  autcm  scribae  et 
Pharisaei  muliercm  in  adulterio  dcpreliciisam  et  statucrunt  cam  in  medio. 
46  —  55.  7.  8,  4.  Et  dixerunt  ci :  'Magister,  liaec  niulicr  modo  dcpro- 
hcnsa  est  in  adulterio.  8,  5.  In  lege  autum  i\loyscs  mandavit  nobis  huiu.s- 
niodi  lapidare.     Tu    ergo  quid    dicis.^'      5G  —  G5.     /.  8,   6.     Uaec  autem 


2G4  CüTTON.  3858  —  3887. 

iiiäüdi  ira  fcralic,         tliaii 

38G0 

uuokliiu    sia    quctlian    that    Lie  so 

mildan    hugi 

nc  bari  (109*)  an  is  brioston     so  scoldi  hcbbian  barn  godes: 

uucldun  sia  so  liuetliares       lielagna  Crist 

thcro    uuordo     giiiuitnoii  tliie*    hie     thar    for    thcm 

uucroda    gispraki, 
3865  adcldi  tc  duome.       Thoii  uuissa  drohtiii  Crist 

thcro  maiino  so  garo       muodgithahti, 

iro  uurcthan  uuillioii;       thuo  hie  te  thcm  uuerode  sprac, 

te  allon  thcm  crlon:       *So  liuilik  so  iuuuer  ano  si'  quathie, 

'slithia*  sundiun,       so  gang«  iro  selbo  tuo 
3870  endi  sia  at  crist       crl  niid  is  handon 

stcn  aw  uuerpc'       So  stuodun  ludcon, 

thahtun  endi  thagodun:       ni  mahta  thcgan  uigcn 

uuid  thcm  uuordquidi       uuidarsaca  findan: 

gihogda  manno  gihuilik       menngithahti, 
3875  is  selbes  sundia:       ni  uuas  iro  so  sicor  cnig 

that  hie  bi  them  uuordon       thcm  uui^e  gidorste 

stcn  an  uuerpan,       ac  lictun  sia  standan  thar 

cna  thar  inne       endi  im  utt  thanaw 

gcngun  gramharda         ludeo  liudi 
3880  cn  (109^)  after  o^ron,       antthat  iro  thar  cnig  ni  uuas 

tlies  fiondo  folkcs       thia  iro  ferahes  thuo*, 

thcro  idis  aldarlagio       ahtcan  uueldi. 

Thuo  gifran  ik  that  sia  fragada       frithubarn  godes, 

allaro  gumono  besta:       'Huar  quamun"^  that  ludeono  folk' 

quathie, 
3885  'thina  uuidersacon,       tha  thi  hier  uurogdun  te  mi? 

M  sia  thi  hiudu  uuiht       härm  es  nc  gidadun 

thia  liudi  lethes       thia  thi  uueldun  libu  bineman, 


G9  gangaii  71  auuerpe         78  thananan 


dicebant  tcniptantcs  eum,  Ale.  zu  J.  8,3.  ut  si  et  ipse  hanc  lapidandam 
decerncret,  dcriderent  euni  quasi  niisericordiae  quam  scmper  docebat  obli- 
tum ;  si  lapidari  vetaret,  striderent  deutibus  suis  in  cum  et  quasi  fauto- 
rem  spelerum  legisque  contrarium  velut  merito  damnarent.     65  —  71.  Ale. 
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fridodi  ira  fcrahc,       tliaii  uucldi  tliat  folc  ludcoiio 

qucdcn  that  lie  iro  aldiron       co  uuidcrsagdi, 
38G0  thcro  liiulio  landreht-,        cf  hc  sie  tliaii  hcti  libu  binimcn 

tbca  magad  für  tlicru  mciicgi,       than  uucldin  sie  qucdcn 

that  ho  so  mildicnc  hugi 

ni  bari  an  is  brcostun       so  scoldi  habbicn  barn  godcs:       lo 

uuoklun  sie  so  hiiederes       liclagnc  Crist 

thcro  uuordo  geuuitnon        so  he  thar  for  themu  uucrode 

gespraki, 
3865  adcldi  te  dorne.       Than  imisse  drohtin  Krist 

thcro  manne  so  gare       modgithahti, 

iro  luiredon  uuillcon  \       tho  he  te  thcrau  uucrode  sprak, 

tc  allun  thcm  crhui :       '  So  huilik  so  iuuuar  ano  si '  quad  he,    1 5 

'slidcaro  sundcon,         so  ganga  im  selbe  to 
3870  endi  sie  at  erist       erl  mid  is  handun 

sten  ana  uuerpe.'         So  stodun  ludeon, 

thahtun  endi  thagodun:       ni  mähte  thegan  nigiean 

uuid  thcm  uuordquidi       uuidersac*  finden; 

gehugde  manne  gehuilic         mengithahti, 
3875  is  selbes  sundea:       ni  uuas  iro  so  sikur  enig 

that  he  bi  themu  uuordo       themu  uuibe  gedorsti  20 

sten  an  uuerpen,       ac  letun  sie  standen  thar 

cnan  thar  inne         endi  im  ut  thanen 

gcngun  gramharde         ludeo  liudi 
3880  en  aftar  odrumu,       antat  iro  thar  enig  ni  uuas 

thes  fiundo  folkes       the  iro  ferhes  to, 

thcro  idis  aldarlago       ahtien  uueldi. 

Tho  gifragn  ik  that  sie  fragodo       fridubarn  godcs, 

allaro  gumono   bezt:         'Huar  (57")   quam   thit  ludeono 

folc'  quad  hc,  119^i 

3885  'thine  uuidersakon,        thea  thi  her  uurogdun  te  mi? 

Ne  sie  thi  hiudu  uuiht       harmes  ne  gidedun 

thea  liudi  lodcs       the  thi  uueldun  libu  bcniman, 


zii  7.  8,  7.  Pracvidons  illc  dolos  ...  /.  8,  7.  .  .  .  dixit  eis:  'Qui  sine 
peccato  est  vcstrum  primus  in  illam  lapidcm  mittat.'  71  —  77.  Ale.  zu 
J.  8,  10.  Nemo  condcninarc  ausus  est  pcccatriccni ,  quia  in  se  singuli  cer- 
nere  coeperant  quod  magis  daninandum  cognoscerent.  77  —  82.  /.  8,  9. 
.  .  .  ünus  post  uiiiim  cxibant  .  .  .,  et  reniaiisit  solus  et  mulier  in  medio 
Staus.     83  —  Ö8.    ...     Jesus  dixit  ei:  'Mulier,  ubi  sunt  qui  te  accusabaut  ? 
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uuegian  tc  uuuiuli'üiiV'     Tliuo  sju-ac  im  cft  that  uu'ib  angogin, 
qiiat  that  iio  tliar  nioman       tliuru  tlies  iioriündcn 

381)0  hclaga  helpa       hurm  uo  gilrumidi 

uuaniinos  to  loiie.       Thuo  sprac  eft  uualdand  Crist, 
drolitiu  manno:        'Ne  ik  thi  gcth  ««  deriu  uuiht' quathie, 
'ac  gan^  thi  hei  hinan,       lat  thi  an  thinon  hugio  sorga 
that  thu  nio  sith  after  thius        so  sundig  ni  uuertbcs.' 

3895  Habda  iro  thuo  geholi)an       hehag  barn  godes, 

gifrithod  ira  ferahe.     Thann  stuod  (110'')  tliat  folc  ludcono 

ubilcs  anmuod         so  fon  eriston, 

uurcthes  uuillien,         huo  sia  uuordhcti 

uuid  that  frithubarn  godes       frummean  muostin. 

3900  Iladdun  thia  liudi  an  tue       mid  iro  giloben  gifangan; 
uuas  thiu  smala  thioda         sines  uuillien 
gernera  mikilu,         thes  godes  barnes 
uuord  tc  gifrummeanne       so  im  iro  froho  gibod: 
ruomuod«^;^  rehte       batt  than  thia  rikun  man, 

3905  habdun  ina  for  zro  herren       gie  for  hebancuning, 

folgodun*  im  gerno.       Tho  giuuet  im  thie  godes  suno 
an  thena  uuih  innan:       huaraf  ina  uuerod  umbi, 
meginthiodo  gimang.       Hie  an  middon  stuod, 
lerda  thia  liudi         liohton  uuordon, 

3910  hludera  stemnun:       uuas  hlust  mikil, 

thagoda  thegan  manag,       endi  hie  thero  thieda  gibod, 
so  hue  so  thar  mid  thurstu       bithuungan  uuari, 
'so  gange  im  herod  drincan  te  mi'  quathie,      'dago  gihuilikes 
suotian  brunnon.       Ik  mag  iu  seg-(110^)gian  filo: 

3915  so  hue  so  hier  gilobit  te  mi       liudio  barno 

fasto  undar  thcson  folke,       that  im  thann  fliotan  sculun 

fan  is  lichamen       libbiandi  fluod, 

rinandi*  uuater,         ahaspring  mikil, 

cumat  thanan  quica  brunnon.      Thesa  quidi  uuorthad  uuara, 


90  har  |  93  gan         3904  ruorauod 


Nemo  te  condemna Vit?'  88  —  91.  7.8,11.  Quae  dixit:  'Nemo.'  91  — 
94.  iö.  Dixit  autem  lesus:  'Nee  ego  te  condemnabo.  Vade  et  amplius 
noli  peccarc'  96—3906.  Tat.  CXXIX.  Z.  19,  47.  Principes  autera 
sacerdotum   et   scribae  et  principes    plebis   quaerebant  illum  perdere.     19, 
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uuogcan  tc  uimdrun?'      Tlio  spi'cak  imii  cft  tliat  luiif  aiigcgin, 
(juad  tliat  im  thar  iiioman       thiii-li  tbos  iicriaiulan  -» 

3890  hclaga  liclpa         harni  iic  gifruniidi 

uiiaiumcs  tc  loiie.       Tho  sprak  cft  uiialdand  Crist, 
drohtiii  maiiiio :      'Ne  ik  thi  gcth  ni  dcriu  ncouuilit'  quad  lic, 
'ac  gang  thi  hei  hincn,       lat  thi  an  thinuinu  hiigi  sorga 
that  thu  nio  sid  aftar  thius       so  sundig  ui  imcrdcs.' 

3895  Habdc  im  tho  giholpen       helag  barn  godcs, 

gcfridod  iro  ferahe.       Than  stod  that  folc  ludcono  lo 

ubilcs  anmod         so  tan  cristan, 

uuredes  uuillcan,       huo  sie  uuordheti 

uuid  that  fridubarn  godes       frummien  mostin. 

3900  Habdun  thea  liudi  au  tue       mid  iro  gilobon  gifangan: 
uuas  thiu  smale  tliiod         sines  uuillean 
gernora  mikilu,         thes  godcs  barnes 
uuoi'd  te  gefrummienne       so  im  iro  fraho  gibod: 
romodun  rehta       bet  than  thie  rikeon  man,  i5 

3905  liabdun  ina  far  iro  herron       ia  far  hebencuning, 

fulgengun  imu  gerno.       Tho  giuuct  imu  tho  godcs  sunu 
an  thene  uuih  innan:       huarf  ina  uuerod  umbi, 
mcginthiodo  gimang.       He  an  middien  stod, 
lerde  thea  liudi       liohtun  uuordun, 

3910  hludero  stemnun:       uuas  hlust  mikil, 

thagode  thegan  manag,       endi  he  theru  thiod  gibod,  20 

so  hue  so  thar  mid  thurstu       bithuungan  uuari, 
'  so  gauga  imu  herod  drincan  te  mi '  quad  he,     '  dago  gehuilikcs 
suoties  brunnan.       Ik  mag  seggian  iu: 

3915  so  hue  so  her  gilobid  te  mi       liudio  barno 

fasto  uudar  thesumu  folke,       that  imu  than  flioten  sculun 
fan  is  lichamon       libbiendi  flod, 
rinnandi*  uuater,         ahospring  mikil, 
kumad(57'')thanenquicabrunnon.  Tliesaquidiuucrdaduuara,  120,i 


48.  .  .  .  Omnis  enim  populus  suspcusus  erat  audieiis  illuiu.  /.  7,  43. 
Dissensio  itaque  facta  est  proptcr  eum.  /.  7,  40.  Ex  lila  ergo  turba  .  .  . 
diccbant:  'Ilic  est  vere  propheta',  7,  41.  alii  dicebant:  *Hic  est  Christus.' 
7,  47,  Respondcrunt  ergo  eis  ]*barisaei:  '  Nuui  quid  aliquis  ex  principi- 
bus  crodidit  in  eunir'  7  — 14.  /.  7,  37.  ...  Stabat  Icsus  et  clamabat 
diccns:  *Qui  sitit  veniat  ad  nie  et  bibat.  14^20.  J.  7,  38.  Qui  credit 
in  me,    sicut   dicit  scriptura,     flumina  de  venire  eins  fluont  aquae  vivae/ 


2GH  COTTON.  3920  —  3947. 

3920  liiulcon  gilcstid,       so  hucm  so  hier  gilobit  tc  mi.' 

Thann  mciula  mid  tliiii  uuataru       uualdandi  Cnst, 

her  hebancuiiing         lielagna  gest, 

liuo  tliciia  firiü  barn       aiitfahan  scoldin, 

liüht  endi  listi         ciidi  Hb  euuig, 
3025  hohan  hebanuuang       ciidi  huldi  godes. 

XLVIII. 

Vurthun  tlmo  thia  liudi       umbi  thia  Icra  Cristes, 
umbi  thiu  uuord  an  giuuinnc:       stuodun  iiulanca  man, 
gelmuoda  ludcon,       spracun  gelp  mikil, 
habdun  it  im  tc  hoscc,     quathun  that  sia  mohtin  gihorian  uuell 

3930  that  im  mahlidhi  frara       rauodiga  uuihti, 

unholda  ut:       'Nu  hio  an  uuoh*- Icrid*  quathun  sia, 
'uuordu  gihui-(lll*)licu.'     Thuo  sprac  eft  that  uucrod  o^er: 
'Ni  thurbun  gi  thcna  leriand  lahan'  quathun  sia:     'Cumad 

libes  uuord 
mahtiga  fan  is  muthc;       hie  sprikit*  manages  huat, 

3935  uuncü'es  an  thcsaro  uueroldi:       nist  that  uuretharo  dad, 
fiondo  Graftes:       nio  it  than  te  su/ikero  frumu  ni  uuirthi, 
ac  it  gegnungo       fan  gode  alouualden 
cumit  fan  is  crafte.       That  mugun  gi  antkennian  uucll 
an  thiem  is  uuaron  uuordon,       that  hie  giuuald  ha^it 

3940  alles  obar  erthun/       Thuo  uueldun  ina  thia  antsacon  thar 
an  stcdi  fahan       cftha  sten  an  uuerpan, 
ef  sia  im  thcro  manno       menigi  ni  andredin, 
ni  forohtedin  that  folcscipi.    Thuo  sprac  that  frithubarn  godes : 
'Ik  togiu  iu  guodcs  so  filo'  quathie,        'fan  gode  selben, 

3945  uuordo  endi  uuerco:       nu  uuelliat  gi  mi  uuitnon  hier 
thuru  iuuuan  starcan  hugi,       sten  an  uuerpan, 
belosian  mi  liSu.'       Thuo  spracun  im  eft  thia  liudi  angegin 


27  th'u         36   suri  |  kero         46  uuerpan  aus  p  corr. 


21  —25.  /.  7,  39.  Hoc  autetn  dixit  de  spirilu  quem  accepturi  eraiit  cre- 
dentcs  in  cum.  26—28.  Tat.  C XXXIII.  J.  10,  19.  Dissensio  iterum 
facta  est  inter  ludaeos  propter  sermones  hos.  28  —  32.  /.  10,  20.  Dice- 
bant  autem  multi:  'Daenionium  habet  et  insanit.  Quid  eum  auditis.**' 
32  —  40.     /.  10,   21.     Alii   dicebant:    'Verba    haec  non   sunt  daemonium 
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3920  liudiim  gilestid,  so  liuemu  so  her  gil()!)id  te  iiii.' 
Than  mendc  mid  tliiu  uuataru  uualdandeo  Ciist, 
hör  liobcncuuing  lielagna  gest, 

huo  tlienc  firilio  barn       ant fallen  scoldin, 
liolit  ondi  lidi       cndi  lif  eiiiiig, 

3925  lioli  hebenriki  endi  liuldi  godes. 
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XLVIII. 

Vurduii  tho  tlioa  liudi       umbi  thea  lera  Cristes,  5 

umbi  tbiu  uuord  an  geuuinnc:       stodun  uulanca  man, 
gelmode  ludcon,       sprakuii  gelp  mikil, 
habdun  it  im  te  hosca ,      quadun  that  sie  mahtin  gihorien  uuel 

3930  that  imu  maldidin  fram       modaga  uuiliti, 

unholde  ut:       'Nu  he  an  auu  lerid'  quadun  sie, 

'uiiordu  gehuilicu.'       Tho  sprak  oft  that  uucrod  odar:  lo 

'Ni  duruun  gi  thene  leriand  lalian'  quadun  sie:      'Kumad 

libes  uuord 
mahtig  fan  is  müde;       he  uuirkid  manages  huat, 

3935  uundres  an  thesaru  uueroldi:       nis  that  uuredaro  dad, 
fiundo  Graftes:       nio  it  than  te  sulicaru  frumu  ni  uurdi, 
ac  it  gegnungo       fan  gode  alouualdon 

kumid  fan  is  crafte.       That  mugun  gi  antkennien  uuel        i5 
an  them  is  uuarun  uuordun,       that  he  giuuald  habad 

3940  alles  obar  erdu.'       Tho  uueldun  ina  the  andsacon  thar 
an  stedi  fahen       eftha  sten  ana  uuerpen, 
ef  sie  im  thero  manno       menigi  ni  andredin, 
ni  forhtodin  that  folcskepi.    Tho  sprak  that  fridubarn  godes : 
'Ik  toiu  iu  godes  so  filu'  quad  he,       'fan  gode  selbumu, 

3945  uuordo  endi  uuerko:       nu  uuilliad  gi  mi  uuitnon  her  20 

thurh  iuuuan  starkan  hugi,       sten  ana  uuerpen, 
bilosien  mi  libu.'       Tho  sprakun  imu  eft  thea  liudi  angegin 


3922  -cunmg  mif  rasur  für  g 


halicnlis:  nuuKiuld  (laomoniura  potest  fiaeoorum  oculos  aperirc  ? '  40 — 43. 
Tfif.  CXXXJl^.  J.  10,  31.  Su.stiilerunt  lapides  ludaei  ut  lapidaieut  eum. 
43 — 47.  /.  10,  32.  llcspnndit  eis  lesus.  'Multa  opera  bona  ostendi 
vobi.s  tx  putre  meo,  propter  quod  opu.s  corum  nie  lapidutis?*  47  —  54. 
/.  10,  33.    Kespondorurtt  ei  ludaei:   'Do  bono  opere  uon  lapidamus  te,  sed 
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(llj'')    iiiir<'tlui    müdarsacon :  'Ne    uui     it    be    tlünon 

uiiorcoii   ni  duot'  (|iial]iuii  sia, 
'tliat  Ulli  tili  aldrt'S  tuü       alitian  uiiolliat, 

3050  ac  uui  duüt  it  bo  tliiuon  uuoidon ,       iiuand  thu  sulic  uuah 

sprikis, 
huand  thu  Ibic  so  rnaris       endi  sulic  mcii  sagis, 
gihis  for  thosou  ludeon       that  thu  sis  god  selbo, 
mahtig  diolitiu       cndi  bist  tbi  tlioli  man  so  uui, 
cumau  fan  theson  cuiiiiie/       Crist  alouualdo 

3955  ne  uuolda  thero  ludeono  tliuo  Icng       golpcs  borian, 
uuretbaro  uuillion,       ac  Jiie  im  af  tliem  uuibe  fuor 
obar  lordanes  ström  \       liabda  iungron  mid  im, 
tbia  is  saligun  gisithos,        tbia  im  simlon  mid  im 
uuillion  uuonodun:       suobta  uucrod  oder, 

3960  deda  tbar  so  bio  giuuonoda         drobtin  selbo, 
lerda  tbia  liudi:         gilobda  tbic  uuolda 
an  is  belagun  uuord.       Tbat  scolda  sinnon  uuell* 
manne  so  builicon       so  tbat  an  is  muod  ginam. 
Tbuo  gifrang  ik  that  tbar  te  Criste       cumana  uuntun 

39C5  bodon  fan  Betbaniu       cndi  sag-(ll2*)dun  them  barne  godes 
tbat  sia  an  tbat  arundi  tliarod       idisi  sendin, 
Maria  endi  Martha,       magart  frilica, 
suitho  uunsama  uui^       —  tbia  uuissa  hie  bctbia: 
uuarun  im  gisuester  tua,       tbia  hie  selbo  er 

3970  minnioda  an  is  muode       thuru  iro  mildian  bugi 

thiu   uuib    thuru   iro  uuillion   guodan  — .         Tbuo  sia  te 

uuaron  im 
anbudun  fon  Betbaniu       tbat  iro  bruother  uuas 
Lazarus  legarfast       endi  that  sia  is  libes  ni  uuandun, 
badun  that  tharod  quami         Crist  alouualdo 

3975  belag  te  helpu.       Reht  so  hie  sia  giborda  tbuo 

seggian  fan  so  siecon,       so  sprak  hie  san  angegin, 
quat  that  Lazaruses         legar  ni  uuari 


1 


71  im  te  uuaron         72  anbädun 


de  blasphemia  et  quia  tu  homo  cum  sis  facis  te  ipsum  deum.'  56  —  63. 
J.  10,  40.  Et  abiit  iterum  trans  lordanen  ...  10,  42.  .  .  .  et  multi  cre- 
diderunt  in  eum.  64—75.  Tat.  CXXXV.  /.  11,  1.  Erat  autem  quidam 
languens  Lazarus  a  Bethania  de  castello  Mariac    et  Marthae    sororis  eius. 
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uui'cda  uuideisaküii :         'Nc  iiui  it  be  tliiuuii  uuerkuii  iii 

duat'  qicadun  sie, 

'tliat  Ulli  tili   aldros  to  aliticMi   imilliad, 

3950  ac    Ulli   duat    it    l)o    tliinuu    uuorduu ,  hiiand  tliu  sulik 

uuali  spiikis 


49  be  aus  i  corr. 


11,  3.  Miserunt  ergo  sorores  ad  eum  dicentes :  'Domino,  ecce  (lucm  amas 
inllnnatur.'  yilc.  zu  /.  1 1  ,  3.  Miserunt  .  .  .  ut  si  dij^naretur  veniret  et 
eum  ab  aegvitudiiie  libcrarct.  75  —  71).  /.  11,  4.  Audienz  autcm  lesus 
dixit    eis:    'Infirmitas  haec   non  est  ad   mortem,    sed  pro  gloria  dei,    ut 
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gkluaii  im  to  dode:       *ac  thar  scal  drohtines  lof  quathie,    20 
'gilrumid  uuorthan:       iiis  it  im  te  o^/ron  fresoii  giduaii/ 

3980  Uuas  im  thar  thuo  selbo       suiio  drolitiiies 

tua  naht  cndi  dagas.       Tbiu  tid  uuas  thuo  giualiit 
tliat  liio  eft  te  Ilierusalem       ludeo  liudoo 
(112^)  uuison  uuelda,         so  hie  giuuald  habda. 
Sagda  thuo  is  gisithon       suno  drohtincs 

3985  that  hie  eft  obar  lordan       ludeo  liudi 

suokean  uuelda.       Thuo  spracun  im  san  angegin  122, 1 

iungron  sina:       'Te  hui  bis  thu  so  gern  tharod'  quathun  sia, 
'fro  min,  te  faranne?       Ni  that  nu  furn  ni  uuas 
that  sia  thik  thinero  uuordo       uuitnon  liogdun, 

3990  uueldun  thi   mid  stenon  starcan   auuerpan:         nu  thu  eft 

uudar  tbia  stridigun  thioda 
fundos  te  faranne,        thar  ist  fiondo  ginuog,  5 

erlös  o^armuoda.'       Thuo  en  thero  tuelifio, 
Thuomas  gimalda       —  uuas  im  githungan  mann, 
dmrlic   drobtines   thegan  — :         'Ne   sculun   uui  im  thia 

dad  laban*  quathie, 

3995  '  ni  uuernian  uui  im  thes  uuillien ,     ac  uuita  im  uuonian  mid, 
tbuoloian  mid  ussow  thiodne:       that  ist  thegnes  cust, 
that  hie  mid  is  frahon  samad       fasto  gistande,  10 

doie  im  thar  an  duome.       Duan  us  alla  so, 
folgen  im  te  thero  ferdi:       ni  latan  use  fera  uuid  tbiu 

4000  (113*)  uuibtes  uuirdig,       neba  uui  an  them  uuerode  mid  im 
doian  mid  uson  drobtine.       Thau  le^ot  us  thob  duom  after, 
guod  uuord  for  gumon.'       So  uurtbun  thuo  iungron  Cristes, 
erlös  adalborana       an  enuualden  bugie, 
berren  te  uuillien.       Thuo  sagda  belag  Crist  16 

4005  selbo  is  gisithon       that  aslapan  uuas 


92  thero  tuelifio  ^n         94  durlic         96  ussea 


glorificetur  filius  dei  per  eam.'  80 — 81.  J.  11,  6.  ...  Tunc  quidera  man- 
sit  in  eodeni  loeo  duobus  diebus.  81 — 86.  /.  11,  7.  Deinde  post  haec 
dicit  discipulis  suis:  'Eamus  in  ludaeam  iterum.'  86  —  92.  /.  11,  '8. 
Dicunt  ei  discipiili:  'Rabbi,  nunc  quaerebant  te  lapidare  ludaei,  et  iterum 
vadis  illuc?'  92  —  4002-  7.10,16.  Dixit  ergo  Thomas  ...  ad  con- 
discipulos  suos:  'Eamus  et  nos,  ut  moriamur  cum  eo.'  4 — 10-  /.  11,  14. 
Tunc  ergo  dixit  eis  Jesus  manifeste:  'Lazarus  raortuus  est,     11,  11.    sed 


I 
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Lazarus  lau  tlioin   Icgarc:       MuiAit  Miit  liulit  at,^obaii, 
ausuobit  ist  an  selmon.       Nu  uni   an  tluMia  silh  farau 
endi  inaauuokkian  ,      tliat  liic  muoli  dl  thesa  uuerold  schau, 
libbiandi  Hobt:        tlianii   uuiiüiil   iiuiua  giloio  alter  tliiu 

4010  fortliuuerd  j^ifestid.'       'l'liuo  giuuct  bio  im  oAar  thia  fluod 

tbanau  20 

thio  guodo  godes  suno,       antliat  bio  inid  is  iungron  quam 
tliar  te   Bithaniu       baru  drobtinos 
selio  mid  is  gisitbon,       tbar  tbia  gisuestor  tua, 
Maria  ondi  Martba       au  muodkaron 

4015  seraga  satuu.       Uuas  tbar  gisamuot  filo 
fall  Hieriisalem         (113^)  ludeo  liudo, 


vado  ut  a  somno  oxsuscitem  ouid,     11,  15.   ...  ut  credatis  .  . .'     10—  19. 
/.  11,   17.     Venit  itarjue  Jesus  ...     11,    18.     Erat    aiitciii  lleLliania    iuxta 
Ilierosülyinam.     11,  19.     Multi  autem  ex  ludaeis  venoraut  ad  Martbani  et 
E.  Siovera,    Ileliaa«!.  lg 
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tliia   tliiii  iiiiiA   imoldiiii        iiiiordoii   iViibroan, 
tliat  sia  so  ni  kaioil/n        Kiii(iiiiii<r(>s  dod, 
Lazaruses  faiiust.       So  tliuo  tliir   landos  uuard 
4020  gicMi^  an  tliia  {.^ardos,       so   uiiurdmi  thcs  (judcs  barncs 
cunii  lliar  ^iciitliit,       lliat  liic  so  craftig  iiuas 
bi  tlieio  bürg  utan.        'J'biio  im  bctlnon  uiias 
Uiien  uuiboii  sulic  uuillio        tliat  sia  im  uualdaud  [Crist]  tuo 
that  IVithubain  godes       faiandian  uuissuii. 

XLVIIII. 

4025  Thuo  them  imiboii  uuas       uuilliono  mesta 
cumi  drolitiiies         ondi  Cristes  uuord 
to  giboriaime.         Heouaiidi  geiig 
Martlia  muodcar-ag       uuid  so  mahtigna 
uuordon  uuchsloii       eiidi  uuid  uualdaud  sprak 

4030  an  iro  hugie  breuuag:       'Tbar  tbu  mi,  berromin'  quat  siu, 
'neriendero  best,       nalior  uuaris, 

heland  tbie  guodo ,  tbann  ui  tborftig  ik  nu  sulic  barm  tbolon, 
bittara  (114'')  briostcara :  tban  ni  uuari  nu  min  bruotber  dod, 
Lazarus  fan  tbeson  liobte ,       ac  bie  mabti  im  libbian  fortb 

4035  ferabes  gifullid.       Ik  tbob,  fro  min,  te  tbi 
liobto  gilobiu,         lerandero  best, 
so  bues  so  tbu  biddian  uuili       berabtan  drobtin, 
tbat  bie  it  tbi  san  fargibit       guod  alomabtig, 
giuuirtbot  tbinan  uuilliou.'      Tbuo  sprak  eft  uualdaud  Crist 

4040  tbera  idis  anduuirdi :      'Ni  lat  tbu  tbi  an  innan  tbes'  quatbie, 
'tbinan  sebon  suercan:       ik  tbi  seggian  mag 
uuaron  uuordon       tbat  tbes  nist  giuuand  enig, 
ne  thin  bruotber  scal       tburu  gibod  guodes, 
thuru  drobtines  craft       fan  do6?e  astandan 

4045  an  is  likliamen/       'All  bebbiu  ik  gilobon  so'  quat  siu-, 

'tbatit  so  giuuertban  scal  so  buann  so  thius  uuerold  endiot 
endi  tbie  mario  dag       o^ar  mann  farid. 


4018  karodun 


Mariam,  ut  consolarontur  eas  de  fratre  suo.  19  —  29.  /.  11,  20.  Martha 
ergo  ut  audivit  quia  Tesus  venit,  occurrit  illi.  29  —  35.  J.  11,  21.  Dixit 
ergo  Martha  ad  lesum :    'Domine,  si  hie  fuisses,   frater  meu3  non  fuisset 
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.     .     (58")   iiiiil'  iHicIdmi        mioidiiii   IVÜbroiiii,  123,i 

tliat  sie  so  iii  kjirodiii        Iviiidiniiüfas  dotl, 
Lazaniscs  iarlust.       So  llio  tlu»  laiides  niiard 
4020  gong  an  tliin  gardos,       so  uin'dnii   (lios  godcs  barnes 
knnii  tliar  gikudid,       tli.it  lio  so  craftig  iinas 
bi  tliciMi  bürg  uton.       Tho  im  Ixnlinii  nuas 
tljcni  unibuu  sulik  uiiillio       that  sie  im  uualdand  [Krist]  to      5 
tliat  fri(hibarn  godos       farandicn  uuissim. 

XLVIITr. 
4025  Tho  tbcni  uuibun  uiias       uniHoono  niesta 

c^imi  drohtines  cndi  Cristes  uuord 

te  gihorienne.       Heouandi  geng 

Martlia  mo^/karag        iiuid  so  mabtigne 

uuordun  luudishiii       cndi  uiiid  uualdand  spralv 
4030  an  iro  bugi  hriuuig:       'Thar  thu  mi,  herro  min'  quad  siu,    lo 

'  nericndoro  bczt ,         nalior  uuaris, 

Leleand  tlie  godo ,       than  ni  dorfti  ik  nu  sulic  härm  tliolon, 

bittra  brcostkara:       than  ni  uuari  nu  min  broder  dod, 

Lazarus  fan  thesumu  liohto ,       ac  ho  imu  maliti*  libbien  ford 
4035  ferahes  gefullid.       Ik  thoh ,  fro  min,  te  thi 

liohto  gilobiu,         leriandero  bezt, 

so  hucs  so  thu  biddion  uuili       berhton  drohtin,  i5 

that  he  it  thi  san  fargibid       god  alomahtig, 

giuuerdot  thinan  uuillean.'      Tho  sprak  eft  uualdand  Krist 
40 10  theru  idis  anduuordi :    '  Ni  lat  thu  thi  an  innan  thes'  quad  iie, 

'thinan  s^bon  suerkan :        ik  thi  seggian  mag 

uuarun  uuordun       that  thes  nis  giuuand  enig, 

nebu  thiu  broder  scal       thurh  gibod  godes, 

thurh  drohtines  craft       fan  dode  astanden  20 

4045  an  is  lichamon.'       'All  liebbiu  ik  gilobon  so'  quad  siu, 

'that  it  so  giuuerden  scal       so  huan  so  thius  uuorold  endiod 

endi  the  mareo  dag       obar  man  ferid, 


4028  martha  ans  einem  unvollendeten  h    corr.         nio:karag,    h  ausra- 
diert        41  suebon 


ninrtmis.  35  —  39.  /.  11,  22.  8o(l  ot  nunc  scio  quia  quaeoumiuo  poposce- 
lis  a  deo  duLit  lil.i.'  31)  — 45.  /.  11,  23.  Dielt  illi  lesus:  ^tisurget 
Iratcr  tuus.'     45  —  51.     /.  11 ,   24.     Dioit  ei  Martha:    *Scio    (piia  rcsurgct 

18* 
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thut  liie  lliiiiin  fall  crtliii  scal       u])p  astaiidaii 

an  tliCMu  iluüiiuis  (Jago,        tliaii  uucitliad  lau  dodc  c^uica 

4050  tliuru  (III'')  iiialit  godcs       inancuiiiiios  giliuiiic, 
arisat  tau  rastu.'       Tliuo  sagda  riki  C'iist 
thero  idis  aloinalilig  opauoii  uuorduii 

that  hie  selbo  uuas         suuo  drolitines, 
betliiu  gc  Höht  ge  Mi         liudio  banion 

4055  te  astandc'iine :         'Nio  thie  asterebau  iii  scal, 
lif  failiesau       thie  liier  gilobit  te  nii : 
thoh  Ina  eldibaru       erthu  bitliekkian, 
diopo  bideluuau,         iiis  hie  dod  thiu  mar: 
that  fiesk  ist  bifülahan,       that  fera  ist  gihaldan, 

4060  ist  thiu  seola  gisund.'       Thuo  sprak  im  eft  sau  augegiu 
that   uui^    mid   iro    uuordon:         'Ik    gilobiu  that  thu  the 

uuaro  bist'  quat  siu, 
'uualdandes   suno,    Crist    alouualdo*:         that    mag    mau 

autkenuiau  uuel, 
uuiton  au  tliiuou  uuordon ,       that  thu  giuuald  habis 
thuru  thiu  helaguu  giscapu       hiniiles  eudi  erthun.' 

4065  Thuo  gifran  ik  that  thar  thero  idiseo  quam       o^er  gangan 
Maria  muodcarag:       geiigun  iru  managa  after 
ludeo  liudio.         Thuo  siu  them  godes  barne 
sagda  serag-(115*)muod,       huat  iro  te  soragu  gistuod 
an  iro  hugie  harmes:         hofnu  cumda 

4070  Lazaruses  farlust,         leobes  mannes,    " 

griot  gornondi,         antthat  them  godes  barne 
hugi  uuarth  gihruorid:         heta  trahni 
uuopu  anuuilluu,       endi  thuo  te  them  uuibon  sprac, 
biet  ina  thuo  ledian         thar  Lazarus  uuas 

4075  fuldu  bifolhan.         Lag  thar  en  felis  bioban, 

hard  sten  bihlidan.       Thuo  biet  thie  helago  Crist 


65  ik  )  thero ,  vor  thero  i&t  that  nachgetragen 


in  resurrectione  in  novissiraa  die.'  51  —  60.  J.  11,  25.  Dicit  ei  lesus: 
*Ego  sum  resurrectio  et  vita  ...,  11,  26,  et  omnis  qui  vivit  et  credit 
in  me  non  morietur  in  aeternum.'  Ale.  zu  /.  11,  26.  Hoc  est  .  .  .  si 
morietur  ad  tempus  propter  mortem  carnis,  non  morietur  in  aeternum 
propter  vitam  spiritus  et  iramortalitatem  resurrectionis.  60 — 64.  /.  11, 
27.     Alt  illi  ...:    *Ego  credidi  quia  tu  es  Christus    tilius    dei,'     65 — 67. 
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that  lie  tlian  faii  crdu  scal       iip  astandcn 

an  themu  domos'*'  daga,       tlian  uuerdad  fan  dode  quica 
4050  tliurh  malit  godcs       inankimuics  goliuilic, 

arisad  fan  rcstii.'       (58*')  Tho  sagdc  likco  Kiist  1^4,i 

thoru  idis  aloniahtig       oponnn  nuoidiin 

that  hc  selbe  inias       sunu  drolitincs, 

bcdiu  ia  lif  ia  licht       liudio  barno* 
4055  te  astandannc :       '  Nie  thc  sterben  ni  scal, 

lif  farliosen       thc  her  gilobid  te  mi: 

thoh  ina  eldibarii       erdu  bithckkien, 

diapo  bidelben,       nis  hc  dod  thiu  mcr:  5 

that  flesk  is  biuolhen,       that  ferah  is  gihalden, 
4060  is  thiu  siola  gisund.'       Tho  sprak  imu  eft  san  angegin 

that   luiif  mid   iro    iiuordun :         '  Ik    gilobiu  that  thu  the 

uuaro  bist'  qnad  siu, 

'Krist  godes  simii:         that  mag  mau  antkemiien  uuel, 

luiiten  an  thinim  uuordun,       that  thu  giuuald  habes 

thurh  thiu  helagon  giscapu       himiles  endi  erdun/  lo 

4065  Tho  gefragn  ik  that  thar  theru  idisiu  quam       odar  gangan 

Maria  modkarag:       gengun  iro  managa  aftar 

ludeo  liudi.         Tho  siu  themu  godes  barne 

sagde  seragmod,       huat  iru  te  sorgun  gistod 

an  iro  hugi  harmes:       hofnu  kumde 
4070  Lazaruses  farlust,         liabes  mannes, 

griat  gornundi ,       antat  themu  godes  barne 

hugi  uuard  gihrorid:         hete  trahni  i5 

uuopu  auuellim,       endi  tho  te  them  uuibun  sprac, 

het  ina  tho  ledien       thar  Lazarus  uuas 
4075  foldu  bifolhen.         Lag  thar  en  felis  biouan, 

hard  sten  behliden.       Tho  het  the  helago  Crist 


56  Vif  mis  1  eorr.  73  spra:::,   cun  ausradiert 


J.  11,  28.  Maria  ...  11  ,  29.  .  .  .  surgit  cito  et  venit  ad  euni.  11,  31. 
ludaei  autem  qui  crant  cum  illa  in  domo  ..  .  sccuti  sunt  cam.  67  —  73. 
/.  11,  32.  Maria  ergo  .  ..  dixit  ei:  'Domine,  si  fuisses  hie,  non  esset 
mortiius  fratcr  mens.'  11,  33.  Jesus  ergo  ut  vidit  eam  plorantem  ... 
fremuit  spiritu  et  turbavit  sc  ipsum  11,  ;}5.  et  lacrimatus  est  Jesus. 
73  —  75.     .7.11,34.    Et  dixit:   '  Ubi  posuistis  eum.>'    Dicunt  ei :  'Doniine, 
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andlucan  tliia  lilca*,       Ihat  hie  mosti  that  lik  scliaii, 
hrcu  scauuoiaii.       'riiuu  iii  niulita  au  im  liiigi   miiiiuu 
Martliiiii"   Ibr  thero  inciiigi :       iiuid  malitiua  spiac : 

4080  'Fro  min  tlic  giiodo'  quat  siu,       '  cf  man  tliena  felis  niniid, 
thena  stcn  antlukit,       tliann  iiuauiu  ik  tliat  thaiiaii  stanc 

cunio, 
unsuoti  succ,       huaiid  ik  tbi  scggian  mah 
iiuarou  uuüidon       that  thes  nist  giuuand  enig 
thar*  hie  thar  nu  bifükxhan  uuas       fiuuar  uaht  cndi  dagos 

4085  an  thcm  crthgrabc'       Anduurdig  gaf 

uuahland  tlicm  uuibe:         'Iluat,   sagda  ik  thi  tc  uuaron 

er'  (115'')  quathie, 
'  cf  thu  gilobian  uuili ,       than  nist  nu  lang  tc  thiu 
huat*  thu  hier  antkenncan  scalt       craft  drohtinos, 
thia  mikulun  mäht  godos.'       Thuo  gengun  managa  tuo, 

4090  afhuobun  hardan  stcn.       Thuo  sah  thie  hclago  Crist 
upp  mid  is  ogon,       alat  sagda 
thcm  thic  thcsa  uucrold  giscuop:         'thes  thu  min  uuord 

gihoris'  quathie, 
'sigidrohtin  seif;        ik  uuet  that  thu  so  sinnon  duos, 
ac  ik  duon  it  bc  thison  grotan       ludcono  folkc, 

4095  that  sia  that  te  uuarcn  uuitin       that  thu  mi  an  thcsaro* 

uuerold  sandos 
theson  liudion  te  Icrun.'       Thuo  hie  ti  Lazaruse  hreop 
stärkere  stenniun       endi  biet  Ina  standan  upp 
ge  fan  them  gra^e  gangan.      Thuo  uuarth  thic  gest  cuman 
an  thena  likliamon:       Jiie  began  is  lithi  hruorian, 

4100  anduuarp   under    them  giuuadie:         uuas  im  so  biuundan 

thuo  noh, 
an  hreubcddon  bihelid.       Hiet  im  helpan  thuo 
uualdandeo  Crist.       (116")  Uueros  gengun  tuo, 


86  uuaron  ||  quat         89  :  mäht       91  alat        97  upp  |  stan^fljw  überge- 
schrieben (2.  IkdhI?) 


veni  et  vidc'  75  —  76.  /.  11,  38.  Erat  autem  spelunca  et  lapis  supcr- 
positus  erat  ei.  76 — 78.  /.  11,  39.  Aiticsu.s:  *  TolUle  Lipicleni.'  78  — 
85.  Dicit  ei  Martha  ..  .:  'Doniine,  iani  foetet,  (piadriduaniis  enim  est.' 
85 — 89.  /.  11,  40.  Dicit  ei  Jesus:  'Nonne  dixi  tibi  quoniam  si  credi- 
deris  videbis  gloriam  dei.'''     89 — 93.     /.  11,41.     Tuleruut  ergo  lapidem. 
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antlucaii  tlica  leia,  Uiat  lic  mosti  lliat  lik  solian, 
lirco  scaiuioicn.  Tho  iii  nialitc  an  iro  hiigi  midaii 
Martha  l"or  llicru  lucnogi :       uuid  niahtigiic  sprak:  20 

4080  'Fro  iniii  thc  godo'  (luadsiu,       'cf  man  thcno  felis  iiimid, 
tlicne  sten  antlukid,        than  uuaniu  ik  that  thancn  stank 

kumc, 
unsuoti  suek,       hiiand  ik  thi  seggian  mag 
iiuarun  uuordun       tliat  thos  nis  giuuand  cnig 
tliat  he  tliar  nu  bifolhcn  iinas        tiuuuar  naht  endi  dagos 

4O80  an  tlicmu  erdgrabc'         Anduuordi  gaf 

luialdand  (59")   themu  miibc:         'Huat,    sagde    ik   thi  te 

uuarun  er'  (luad  hc,  125,i 

'ef  thu  gilobien  uuili,       tlian  nis  nu  lang  tc  thiu 
that  tlui  licr  antkennicn  scalt       craft  drohtincs, 
the  mikilon  mäht  godes.'       Tho  gcngun  manage  to, 

4090  afhobun  hardcn  sten.       Tho  sah  the  helago  Crist 

np  mid  is  ogun,         olat  sagde  5 

themu  the  thcse  uuerold  giscop:         'thcs   thu  min  uuord 

gihoris'  quad  he, 
'sigidrohtin  selbo;       ik  uuct  that  thu  so  simlun  duos, 
ac  ik  duom  it  be  thesumu  groton       ludcono  folke, 

4095  that  sie   that   te    uuarun  uuitin         that  thu  mi  an  these 

uuerold  sendes 
thesun  liudiun  te  lerun.'       Tho  he  te  Lazaruse  hriop 
starkaru  stemniu       endi  het  ina  standen  up 
ia  fan  themu  grabe  gaiigan.       Tho  uuard  the  gest  kumen    10 
an  thene  lichamon;       ho  bigan  is  lidi  hrorien, 

4100  antuuarp  undar  themu  giuuedic:       uuas  imu  so  beuundon 

tho  noh, 
au  hrcobeddion  bihelid.       Het  imu  helpen  tho 
uualdandco  Kilst.       Uueros  gengun  to, 


79  mcn<;gi  aus  i  corr.       97  up  standen       4100  ^ouunden  aus  h  corr. 


lesus  auteni  elevatis  sursum  oculis  dixit:  'Paler,  gratias  ago  tibi,  quoniam 
exaudisti  me.  93  —  96.  Ego  autein  sciebani  quia  scmpcr  nie  audis ;  sed 
propter  populum  ([ui  circumstat  dixi,  ut  credant  quia  tu  mc  niisisti.' 
9ö  — 98.  .7.11,43.  llacc  cum  dixissct  voce  nKif;na  claniavit:  'Lazavc, 
vcui  foras!'  98-4103.  J.  11,44.  Et  statini  prodiit  ([ui  fucrat  mortuus, 
ligatug  pedcs  et  manus  institis    et  facies   illius    sudario  erat  ligata.     Dielt 
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antuundiin  tliat  giiuiadi.       Uuanom  upp  ar^s 
Lazarus  te  tlicson  liohto :       uuas  im  is  üb  forgcban, 

410r>  tliat  hie  is  aklargilagu       cgan  muosta, 

iVitlio  fortlmiiardos.       Tliuo  fag^noclun  bctliia 
Maria  ciuli  Martha:       ni  mag  Ihat  mann  oilnm 
giseggian  tc  suothcn,       hiio  thia  gisucstcr  tua 
mcnndun  an  iro  muode.       Manag  uuudroda 

4110  ludoo  liudco,       tlmo  sia  ina  lau  thcm  grabe  sahun 
sithon  gisundan       thcna  thi  er  suht  fornam 
endi  sia  bidulbun       diopo  iindar  erthim 
liJes  losan:       thiio  muosta  im  libbian  forth 
hcl  an  hemoii.       So  mag  hobancuniuges 

4115  thiu  mikila  mäht  godcs       manno  gihuilikes 
ferahc  giformon       cndi  um'd  fiondo  with 
helag  helpan       so  huem  so  hie  is  huldi  fargibit. 

L. 

Thuo  uuarth  thar  so  managon  man       muod  after  Criste 
gihuorban  hngiscefti,       sithor  sia  is  helagun  (116'')  uuerc 

4120  selben  gisauuuu,       huand  gio  er  sulic  ni  nuarth 

uundar  an  uueroldi.      Thann  uuas  eft  thes  uuerodes  so  filo, 
muodstarca  mann:       ne  uueklun  thia  mäht  godes 
antkcnnian  kuthlico,       ac  sia  uuid  is  craft  mikil 
uuunnun  mid  iro  uuordon:       uuarun  im  uualdandes 

4125  lera  so  letha:         suohtun  im  liudi  odra 
an  Hierusalem,       thar  ludeono  uuas 
heri  endz  hmidmahal       endi  hobitstedi, 
grot  gumscipi       griw^mero  thiedo. 

Sia  cuthdun  im   thuo  Cristes  uuerc,         quathun  that  sia 

quica^i  sauuin 

4130  thena  erl  mid  iro  ogon       thie  an  erthu  uuas 
foldu  bifalahan       fiuuar  naht  endi  dagos, 
dod  bidoluan,       antthat  hie  ina  mid  is  dadeon  sel^o 


4103  ar<5s  corr.  aus  a  6  f:  agmodiin,  r  und  a  ausradiert  16  niht 
23  uuid  is  auf  rasur  27  heri  huand  |  mahal  28  griraero  29  quica 
32  ant  hie,   darüber  that  übergeschrieben 


eis  lesus  :  *  Solvite  eum  et  sinite  abire.'     18 — 21.     /.  11,45.    Multi  ergo 
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antiiuiulun  tliat  gcmiadi.       Uiianuw  up  arcs 

Lazarus  te  tlu'sumu  liolilo ;        uiias  iinu  is  lif  rargcbeii,        i5 
4105  tliat  ho  is  aldarlagu  cgau  mosli, 

fridu  fürdiiuardes.       Tlio  fagoiiaduu  bcdea 

Maria  ciidi  IMartlia:       iii  mag  lliat  man  odnimu 

giscggian  tc  sode,       liuo  thea  gcsucstt;-  tiio 

meiidiodmi  an  iro  modo.       Maiieg  uundrodo 
4110  Iiidco  liudio,       tlio  sie  iiia  iaii  tliemii  grabe  saliun 

sidon  gesunden       tliene  tlie  er  suht  farnam  20 

cndi  sie  bidulbun       diapo  undar  crdu 

libes  losen:       tlio  moste  imn  libbien  ford 

hcl  an  licmun.       So  mag  hcbenkiminges 
4115  thiu  mikilc  mäht  godes       mauno  gehuilikcs 

ferahe  giformon       cndi  uuid  fiundo  nid 

helag  helpcn       so  hucmu  so  he  is  huldi  fargibid. 

L. 

(59^)  Tho  uuard  thar  so  managumu  manne     mod  aftar  Kristc  126, 1 
gihuorben  hugiskefti,       sidor  sie  is  helagon  uuerk 

4120  selben  gisahun,       huand  eo  er  sulic  ni  uuard 

uundcr  an  uueroldi.       Than  uuas  eft  thes  uucrodes  so  filu, 
so  modstarke  man:       ni  uucldun  thc  mäht  godes 
antkennicn  kudlico,       ac  sie  uuid  is  craft  mikil  5 

uunnun  mid  iro  uuordun:        uuarun  im  uualdandes 

4125  lera  so  leda:        solitun  im  liudi  odra 
an  Hierusalem,       thar  ludeono  uuas 
hereo*  endi  handmahal       endi  hobidstedi, 
grot  gumskepi         grimmaro  thioda, 

Sie    kuddun   im    tho    Kristos    uuerk,         quadun    that   sie 

quican  sahin 

4130  thene  eil  mid  iro  ogun       the  an  erdu  uuas  10 

foldu  bifolhen       fiuuuar  naht  cndi  dagos, 
dod  bidolbcn,       antat  he  ina  mid  is  dadiun  selbo 


3  uuanu  up,    dazwischen  eine  lücke  (raio)i  für  m)         8  gcsucst" 


ex  ludaei;;  qui  viderant  quac  fecit  crctlidcrunt  in  cum,  22  —  33.  J.  11, 
46.  Quidam  autcm  ex  ipsis  abierunt  ad  Pharisacos  et  dixerunt  eis  quae 
fecit  lesus.     Ale.  zu  J.  11,  46,     Non  onincs  ex  ludaeis  qui  convenerant  ad 
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niid is uuordon auuckicla ,    that hie iimosta tliosa uuciold sehaii. 
Thiiü  Ullas  tliat  so  uuidannuod       uulautun  inaiuioii, 

4135  ludoo  liiidion :       hictun  iro  gumscipi  thuo 

iiucrod  samnion       eiidi  huarauos  (117")  falian, 
mcgintliiodo  gimaiig,       an  mahtina  Crist 
ricdiin  an  runu*:       'Nist  that  rad  cnig'  (luatliun  sia, 
'that  Ulli  that  githoloian:       uuil  thesaro  tliicdo  tc  filo 

4140  gilohon  at'tor  is  lorun.       Thann  us  liudi  farad 
an  icridfolc,       uucrthat  usa  obarhobdion 
rincos  fan  Ruwu.       Tliaiin  uui  thicscs  rikcs  sculun 
losa  libbean        cftha  uui  sculun  uses  libcs  tholon, 
hclithos  usaro  hol)do.'       Thuo  sprac  thar  cn  gihcrod  man, 

4145  obar  huarf  uuoro,       thie  uuas  thes  uuerodcs  thuo 
an  theru  hurg  mnmi       biscop  thero  liudio 
—  Caiplias  uuas  hie  hctan;       habdun  iua  gicoranan  to  thiu 
an  them  iartale       ludco  liudi 
that  hie  thes  godcs  huses       gomian  scolda, 

4150  iluardiin  thes   uuihes  — :         'Mi  thuukit  uuimdar  mikil' 

quathie, 
'mari  thioda       —  gl  cunnun  managcs  gisceth  — 
hui  gi  that  tc  uuaron  ni  uuitin,       uucrod  ludeono, 
that  hier  ist  betcra  rad       barno  gihuilicon 
that  man  hier  enna  man       (117'')  aldru  bilosie 

4155  endi  that  liie  thuru  iuuua  dadi       drorah  sterabc, 
furi  thitt  folcscipi       ferah  faiiate, 
than  all  thit  liuduuerod       farloran  uucrthe.' 
N)  uuas  it  thoh  is  uuilleon       that  hie  so  uuar  gisprac 
so  forth  furi  them  folke,       fruma  mancunnies 

41 60  gimcnda  furi  thero  menigi,     ac  it  quam  im  fan  thcra  mäht  godes 
thuru  is  helagun  heth*,       huand  hie  that  hus  godcs 
thar  an  Hierusalem       bigangan  scolda, 
iiuardun  thes  uuihes :       bithiu  hie  so  uuar  gisprak 


34  uiilaiic  I  Cün         42  runu         45  tliuo  |  biscop 


Mariara  credideruut,  sed  tarnen  multi.  Quidam  vero  ex  eis  ...  "abie- 
rimt"  etc.,  sive  annuntiaudo  iit  et  ipsi  crederent,  sive  potius  prodendo  ut 
saevirent.  34  —  44.  /.  11 ,  47.  Colligeiunt  ergo  pontifices  et  Pharisaei 
coneilium  et  dioebant;  'Quid  facimus ,  quia  liic  homo  miilta  signa  facit. 
11,48.     Si  dimitlimus  eum  sie,  omnes  credent  in  eiim,  et  venient  Romani 
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mid  is  uuünluii  auuckido,      tliat  ho  mosti  tlicsc  uucrold  schan. 
Tlio  Ullas  tliat  so  uiiklcriiuord       luilaiikiin  iHaiiium, 

4135  ludco  liudiuii:  liotuii  iio  gumskopi  tho 
uucrod  sanuiüian  ciidi  liuuarbos  falicn, 
mcgiutliioda  gimang,       au  uiahtigna  Krist  i5 

riediui  au  niuuu:       'Nis  that  rad  cuig'  quadun  sie, 
'tliat  uui  (liat  gitlioloiaii:       uuili  tlicsaro  tliioda  tc  filu 

4140  gilobion  al'tar  is  loruu.       Tliau  us  liudio"''  farad 
an  eoridfolc,         luicrdat  us  obarliobduii 
rinkos  tan  Rumu.       Tlian  uui  thcscs  rikics  sculun 
lose  libbicn         cftha  uui  sculun  uscs  libcs  tholon,  20 

helidos  usaro  liobdo.'         Tho  sprak  thar   en  giAcrod  man, 

4145  oboruuard'^  uuero,       tlic  uuas  thes  uuerodes  tho 
an  theru  bürg  innan       biscop  thcro  liudio 
—  Kaiphas  uuas  he  hetcn ;       habdun  ina  gicoranen  te  tbiu 
an  theru  gertalu       ludeo  liudi 
that  he  tlies  godes  huses       gomicn  scoldi, 

4150  uuardon   thes  uuihcs    — :         (60''')    'Mi   thunkid    minder 

mikü'  quad  he,  127, 1 

'  mari  thioda       -  —  gi  kuiinun  manages  giskcd  — 
hui  gi  tbat  te  uuarun  ni  uuitin,       uucrod  ludeono, 
that  her  is  betera  rad       barno  gehuilicumu 
that  man  ber  ennc  man       aldru  bilosie 

4155  endi  that  lic  thurh  iuuua  dadi       droreg  sterbe, 

for  thesumu  folcskepi       fcrali  farlate,  5 

than  al  thit  liuduuerod       farlorcn  uucrde.' 

Ni  uuas  it  thoh  is  uuillcan       that  he  so  uuar  gesprak 

so  ford  for  themii  folkc ,       frumc  mankunnies 

4160  gimende  for  theru  menegi,   ac  it  quam  imu  fan  theru  mäht  godes 
thurh  is  helagan  hed,       huand  ho  that  hus  godes 
thar  an  Hierusalem       bigangan  scoldc,  10 

uuardon  thes  uuihcs:       bethiu  he  so  uuar  gisprak 


36  Auuarbos  aus  u  corr.         44  gicrod 


et  tollunt  nostrum  et  locum  et  j^cnlcm .'  41  —  57.  1.  11,  49.  Uiius  autom 
ex  ipsis,  ('}iii)luis,  cum  esset  poiitifix  anni  illiu;  dixit  eis:  '  Vos  nosoitis 
quicqujim ,  11,  .50.  iiec  cogitatis  quia  cxpcdit  uobis  ut  iinus  nioriatur 
homo  pro  populo,  et  iion  totu  gens  pereat.'  58  —  6G.  /.  11,  54.  Hoc 
antem  a  scmetipso   non  dixit,    sed  cum  esset  pontifex  auui    illius  proplie- 
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biscop  thoro  liudio,       liuo  scolda  thiit    hain  tjodes 

11 05  alla  iiiiiintliiod       niid  is  cnos  fcrliu, 

iiiid  is  lilju  aloscan :       that  uuas  allaro  thesaro  liudio  rad, 
liuand  liio  gihaloda  mid  tliiii       liic  thcoda*, 
uucrod*  an  is  miillioii       uualdandco  Crist. 
Thuo  iiurtlmn  ciinuuunlia       obarmuodiga  mann, 

4170  uuerod  ludcono,       cndi  an  iro  huarauo  gispracun, 

niari  tbcoda,       that  sia  im  ni  lietin  iro  muod  tuchon: 
so  liue  so  ina  uiidcr  tliem  folke       findan  mohti, 
(118*)  that  hie  ina  san  gifcngi       endi  fortli  brahte 
an    thcro    tbicdo    tbing;         quatbun    that  sia   ni    mabtin 

gitliolian   Icng 

4175  that  sia  tbie  eno  man       so  alla  uucldi 

uuerod  faruuinnan.       Tban  uuissa  uualdand  Crist 
thero  manno  so  garo       muodgitbabti, 
betigrimman  bugi,       buand  im  ni  uuas  bibolan  eouuiht 
an    tbesaro    middilgard:         bie    ni    uuelda    thuo  an  tbia 

menigi  innan 

4180  sitbor  opanlico       under  that  crlo  folc 

gangan  under  tbia  ludeon:       bed  tbie  godes  suno 
tbero  torobtnn  tid       tbiu  im  tuounerd  uuas, 
tbat  hie  für  tbesa  tbioda       tbolian  uuolda 
for  tbit  uuerod  uuiti:       uuissa  im  selbo 

4185  tbat  dagthingi  garo.       Thuo  giuuet  im  usa  drohtin  forth 
endi  im  thuo  an  Effrem        alouualdo  Crist 
an  tbero  bobun  bürg       belag  drobtin 
uuonoda  mid  is  uuerodu,      anttbat  bie  an  is  umlleon  buarf 
eft  te  Bitbaniu       brabtmu  tbiu  mikilun, 

4190  mid  tbiu  is  guoden  gumscipiu.  ludeou  bisprakun  tbat  tbuo 
(118'')  uuordu  gibuiliku,  tbuo  sia  im  sulic  uuerod  mikil 
folgen  gisabun:       'Nis  fruma  enig'  quatbun  sia. 


67  hie  |  theoda         69  ennimundia         88  u"erodu         uulleon 


tavit  quia  lesus  moriturus  erat  pro  geute.  66  —  68.  J,  11,  52.  Et  non 
tantum  pro  gente,  sed  ut  filios  dei  qui  erant  dispersi  congregaret  in 
ununi.  69  —  76.  /.  11,  53.  Ab  illo  ergo  die  cogitaverunt  interficcre 
eiim.  11,  56.  Dederant  autem  pontifices  et  Pharisaei  mandatum,  ut  si 
quis  cognoverit  ubi  sit,  indicet,  ut  apprehendant  eum.  79 — 81.  J.  11, 
54.     lesus  autem  iam  non  palani  ambulabat  apud  ludaeos.     81  —  55.  Ale. 
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biscop  tlieio  liiiilio,       liuo  scokli  that  bani  godos 
41G5   alla  irniiiitliiod        inid  is  eiies  fei-lio, 

iiiid  is  libu  alosicii :        that  uiias  allaro  thcsaro  liudio  rad, 

biiaiid  ho  gihalode   niid  lliiii        bethiiia  liiidi, 

uueros  an  is  uiiilleon       iiuahlaiidio  Crist. 

Tbo  uurdiiu   oiiuiiordie        obarmodic   man,  i5 

4170  uuerod  ludoono,        ondi  an  im   Imarbe  gisprakun, 

mari  thiuda,        that  sie  im  ni  letiii  iro  mod  tuelion : 

so  hue  so  ina  undar  tbemn  folke        finden  mabti, 

tbat  he  ina  san  gifengi       endi  Ibrd  brahti 

au    tbero    tbiodo    tbiiig;  qnacUm    tliat    sie    ni    malitin 

gitboloian   hng 
4175  tbat  sie  tbe  eno  man       so  alla  uneldi 

uuerod  faruuiimeu.       Tban  uuissc  uualdand  Krist  20 

tbero  manno  so  garo       modgitbabti, 

betigrimmon  bugi,         buand  imu  ni  uuas  bibolen  eouuibt 

an    tbesaru    middilgard:  be    ni    uuelde    tbo    an    tbie 

megin"^"  innen 
4180  sidur  openlico       under  tbat  erlo  folc 

gangan  under  tliea  ludeon:       bed  tbe  godes  sunu 

tbero  torobteon  (GO'*)  tidio*       tbe  imu  touuard  uuas,  128, 1 

tbat  be  far  tbesa  tbioda       tboloian  uuelde 

far  tbit  uuerod  uuiti:       uuisse  imu  selbo 
4185  tbat  daglbingi  garo.       Tbo  giuuet  imu  use  drobtiii  ford 

endi  imu  tbo  an  EfFre»^       alouualdo  Krist 

an  tberu  bobon  bürg       belag  drobtin 

uunode  under  tbemu  uuerode,      antat  be  an  is  uuillean  buarf     5 

eft  tbe  Betbania       brabtmu  tbiu  mikilun, 
4190  mid  tbiu  is  godum  gumscepi.       ludeon  bisprakun  tbat  tbo 

uuordu  gebuilicu,        tbo  sie  imu  sulic  uuerod  mikil 

folgen  gisabun :       '  Nis  frume  enig '  quadun  sie, 


75  uueldi  alla         8G  effre 


zu  J.  11,  54.  Sciebat  lesus  tempus  appropinquasse  passionis  suae  et 
redtniptionis  nostrae.  85  —  88.  /■  H,  54.  .  ..  scd  abüt  iu  legionem 
iuxta  (Icsertum  in  civitatem  (juue  dicilur  Eplircm,  et  ibi  niorabutur  euin 
discipulis  suis.  88 — *J0.  Tat.  t'XXXlTI.  Mt.  14,  3.  Et  cum  esset  iu 
Bethania  ...  /  12,  9.  ...  cognovit  turba  multa  ex  ludaeis  quia  illic  e3t 
et  veueruat.  .  .  .      90 — 97.   J.  12,  19.     Pharisaei  ergo  dixcruut  ad  seiuet- 
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Sises  rikios  j^it-adi,       tlioli   iiui  irlit  sprccan, 
110-  tliiliid  uscs  thiii^N'S   iiiiilil  :        tliiir*"  tliioda   iniili 
4105   uiKMidiaii  aftcr  is  iiiilllicii ;       iino  all   tliiiis  uiw'iuld   iolgot, 
liiidi   l)i    Ihicni   is  loiini ,        tlial    iiiii   im   ](>1)ir'.s  iiuilit 
bi  tli'iii   tolcsciepü       ^/tViiiiuniaii   ni  ihikjIuii.' 

LI. 

Giuuet  im  tliiio  tliat  Ijani  godcs       iniian  Bethaniu 

selis  uahton  er       thau  Ihiu  saniniiiiga 
4200  thar  an  Hierusalem       ludeo  lindio 

an  thoi*  uuiiidagon       imcrtlian  scoldi, 

tliat  sia  scoldin  Laldan       tliia  lielagun  tidi, 

ludeono  pasclia.       Bed  tliie  godos  suuo 

niahtig  undar  tlieio  mcnigi:       uuas  thar  manno  craft 
4205  uuorodes  bi  tliem  is  uuordon.     Tliar  gengun  Ina  tue  uui^  umbi, 

Maria  endi  Martha,       mid  mildii  liugiu, 

thienodun  im  thiolico.       Tliiodo  drobtin 

gaf  im  langsam  Ion:       liet  sia  lethes  gihues, 

sundiono  sicora       endi  selbo  gibod 
4210  (119*)  tliat  sia  an  fritlie  fuoriu       uuitber  fiondo  nitb 

thia  idisi  mid  is  orlobu  guodu :        babdiin  ira  and)abtscipi 

biuuendid  an  is  uuilleon.       Tbuo  giuuot  im  uualdan  Crist 

forth  mid  tbiu  folcu       firiho  drobtin 

innan  Hierusalem,       thar  ludeono  uuas 
4215  betilic  bardburi,        tbar  sia  thia  helagun  tid 

uuarodun  an  tbem  uuibe.        Uuas  tbar  uuerodes  so  filo 

craftigero  cunnio,       tliia  ni  uuoldun  Cristcs  uuord 

gerno  giborian       ni  te  tbem  godes  barnc 

an  iro  muodseben       minnia  ni  habdun, 
4220  ac  uuaron  im  so  uuretha       uulanca  thiodo, 

muodag  mancunui,       babdun  im  mortldiugi, 

inuuid  an  innan:         au  auob  farfengun 

Cristes  lera,       uueldun  ina  craftigna 


97  them  /olc  |  sciepe  auf  rasiir 


ipsos:  '  Videtis  quia  nihil  pioficlnuis:  ecce  niimflus  totus  post  eum  abiit.' 
98  —  4203.  /.  12,  1.  Jesus  ergo  ante  sex  dies  pascliac  venit  Ucthaniani. 
5  — 12.     J.  12,  2.     Fccerimt  autem  ei  cenam  ibi,    et  Martha  miiiistrabat. 
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'iisos  rikies  ginuli,       Uioli   mii   rclit  surc^kan, 
iii   lliiil  nscs  tliiuges  iiuilil  •        lliiiis  lliiod   miili  lo 

411)5   uiKMidicn  alter  is  uuillcan ;        iimi  all   Ihius  mifrold  lolgol, 
liudi  l»i  (luMu  is   lerun ,        tliat   mii   iiim  Icdcs  nullit 
for  tlicsimm   folcscopi        gilViiiinnicn   ni  luotuii.' 

LI. 

Ginnet   inm  tlio  that  barn  godes       iiinaii  Bctliania 

sehs  nalitun  er       lliaii  tliiu  sainiumga 
4200  thar  au  Ilierusalem         ludeo  liudio 

aii  tbem  iiuilidagmi       uiierdcn  scolde,  i5 

tbat  sie  scoldiin  hahlan       tliea  belagou  lidi, 

ludeono  pascba.  IJed  tlie  godes  sunu 

mabtig  linder  tbern  meuegi:       unas  tbar  manno  craft 
4205  uuerodes  bi  tbem  is  uuordun.    Tbar  gengnn  ina  tue  uuif  nmbi, 

Maria  endi  Martba,       mid  mildin  bugi, 

tbionodnn  imu  tbeoHco.       Tbiodo  drobtin 

gaf  im  langsam  Ion:       alet*  sea  ledes  gibues,  20 

suudeono  sikoia,         endi  selbo  gibod 
4210  tbat  sea  an  fride  forin       uuider  fiundo  nid 

tbea  idisa  mid  is  orlobu  godu:        babdnn  iro   ambabtscepi 

biuuendid  an  is  uuilleon.      Tbo  ginnet  imu  uualdand  Krist 

ford  mid  tliin  folcu       firibo  drobtin 

innau  Ilierusalem,       tbar  ludeono  uuas 
4215  betelic  bardburi,        tbar  sie  tbea  (Gl")  belagon  tid  129,i 

uuarodun  at  tbemu  uuibe.       Uuas  tbar  uuerodes  so  filu 

craftigaro  kunnio,       tbie  ni  uueldun  Cristes  uuord 

gcrno  t  borien       ni  te  tbemu  godes  barne 

an  iro  modsebon         minnie  ni  babdun, 
4220  ac  uuarun  im  so  uureda       uulanka  tbioda, 

modeg  mankunni ,         babdun  im  mordbugi,  5 

inuuid  an  innan:  an  auub  farfongun 

Kristes  lere,         uueldun  ina  craftigna 


Tat.  CXXXVIII.  /.  12,  3.  Maria  ergo  ...  unxit  pedos  eins  ot  oxtersit 
capillis  suis  etc.  L.  7,48.  Dixit  autein  ad  illain  :  *Komitt.uii(ur  tibi  poc- 
cata;  7,  .00.  vade  in  pacc'  32—15.  Mt.  20,  17.  Et  his  dictis  abiit 
ascondcns  Ilieiosolyniüin.  15—29.  Tat.  (JXXXV.  J.  11,  .55.  Proximum 
auteni  er;it  pascba  Iiidaoorum  ,  et  asooiulonint  iiiulli  Ilicrosolynia  ut  saiuti- 
ficarent  se  ipsos.     Tat.  CXXXIV.     Mt.  21,  46.     Et  quacrentes  cum  teuere 
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uuituoii  Ihoro  miuril«);       ac   mias  tliar  uuorüUes  so  filo 

4225  uinbi  orlscipi  aiitlan^ana  da^: 

lialxla  iiia  thiii   siiiala  tliiod        lliiini  is  suoliun   uuord 

uuorodii   hiiiiioipan,        lliut    iiia  tliia  uuidcrsacoii 

uiult'i"  tlK^ra  fülcscipe       t'alian  uit  gidorstiiii, 

ac  mitliun  es  (111)'*)  bi  tliero  nienigi.     Thaii  stuod  mahti  Crist 

42.'^0  au  thonio  iiuilio  innan ,       sagda  uuord  uiauag 
tiiilio  barnou  te  l'iuniu.        Uiias  thar  foli^   urulu 
allan  laugan  dag,       autthat  ^hie  liolito  giuuet 
suuuo  te  sedlc.       Thuo  te  solithou  fuor 
mancunuies  mauag.       Tbauu  uuas  tbar  eu  mari  berg 

4235  bi  tliero  bürg  utau,       tlie  uuas  bred  eudi  bo, 
gruoni  endi  skoui:       beton  ina  ludeo  barn 
Oliuueti  bi  uamcu.       Tbar  im  upp  giuuet 
neriendo  Crist,        so  thiu  nabt  bifeug, 
uuas  im  tbar  mid  is  iungron ,     so  ina  tbar  ludeono  negen 

4240  ni  uuissa  te  uuaren,       buand  bie  an  tbem  uuibe  stuod 
liudio  drobtin,       so  Hobt  ostana  qua;?«, 
antfieng  that  folcscipi       endi  im  filo  sagda 
uuararo  uuordo,       so  nist  an  tbesaro  uuerold  enig 
an  tbesaro  middilgard       manno  so  spabi 

4245  liudeo  barno  nigen,       that  tbero  lerono  mugi 

enndi  gitellian       tbi  hie  thar  an  tJiem  alabe  gisprac 
uualdand  an  tbem  uuihie ,     endi  sinnon  mid  is  uuordon  gihod 
that  sia  (120'')  sia  geridin       te  godes  rikie 
allaro  manno  gihuilic,       that  sia  muostin  an  tbem  marien 

dage 

4250  iro  drobtines       diuritba  antfaban. 

Sagda  im  buat  sia  te  sundiun  frumidun     endi  sinnon  gibod 
that  sia  thia  aleskidin;       biet  sia  lioht  godes 
minnion  an  iro  mode,       men  farlatan, 
auoh  obarhugdi,       odmuodi  niman, 


4230  sayda  übergeschrieben  32  hie  41  qua  (  44  thasaro 

manno         48  sia  ||  geridin         53  men 


timuerimt  turbas,  quouiam  sicut  proplietam  cum  habebant.  29  —  40. 
Tat.  CXL.  L.  21,  37.  Erat  autem  diebus  docens  in  templo,  noctibus 
vero  exiens  morabatur  in  monte  qui  vocatur  Oliveti.     40 — 43.    L.  21,  38. 
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uuitnon  tlioro  uuorclo;       ac  iiuas  thar  uiierodes  so  filu 
4225  iiinbi   erlsccpi  anllaiigana  dag: 

habde  ine  tliiu  smalo  thiod       thurh  is  suotiiin  uuord 

uuoi'odu  biuuorpeii ,       tliat  ine  thie  uuidorsakon 

under  thenui  folcscepi       fallen  ne  gidorstun,  lo 

ac  midun  is  bi  tlieru  menegi.        Tlian  stod  malitig  Krist 
4230  an  tlieniu  uuihe  innaii,       sagde  uuord  manag 

firiho  barnun  te  frumu.       Uuas  tliar  folc  umbi 

allan  langan  dag,       antat  thiu  lichte  giuuet 

sunne  te  sedle.        Tho  tc  selidun  for 

mancunnies  manag.       Than  uuas  thar  en  mari  berg 
4235  bi  thoru  bürg  uten,       the  uuas  bred  endi  höh,  i5 

groni  endi  sconi:       hetun  ina  ludeo  liudi 

Oliueti  bi  namon.       Thar  imu  up  giuuet 

neriendeo  Krist,       so  thiu  naht  bifeng, 

uuas  imu  thar  mid  is  iungarun,      so  ine  thar  ludeono  enig 
4240  ni  uuisse  ti  uuarun,       huand  ho  an  themu  uuihe  stod 

liudio  drohtin,       so  lioht  ostene  quam, 

antfeng  that  folcscepi       endi  im  filu  sagde 

uuaroro  uuordo,       so  nis  an  thesaru  uueroldi  enig  20 

an  thesaru  middilgard       manne  so  spahi 
4245  liudio  barno  nigen,       that  thero  lerono  mugi 

endi  gitellien       the  he  thar  an  themu  alahe  gisprak 

uualdand  an  themu  uuihe,     endi  simlun  mid  is  uuordun  gibod, 

that  sie  sie  gereuuidin       te  godes  rikie 

allaro  manne  gehuilic,         that  sie  mostin  (61^)  an  themu 

mareon  daga  130,i 

4250  iro  drohtines         diurida  antfahen. 

Sagde  im  huat  sie  ti  sundiun  frumidun       endi  simlun  gibod 

that  sie  thea  leskidin*-,       het  sie  lioht  godes 

minnion  an  iro  mode,         men  farlaten, 

auoh  obarhugdi,         odmodi  nimaii, 


4225  autlangah        33  ae/Zdun  auf  rasur  für  b         42   sagde 
uuaroro,    uuaroro  ausradiert 


Et  omnis  populus  manicabat  ad  oujn  in  (eniplo.  43  —  56.  Bcda  zu  L. 
21,  37.  38.  Quao  verbis  praooipit  dominus  suis  confirniat  cxeniplis,  nam 
qiii  nos  ante  repentinum    iudicii  universalis  adventum    ...    ad  vigilaudura 

E.  Sie  vor«,    HrJiand.  19 
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4'2t)^i   liliidiiii  lli;it:iii  iro  licrlii;      (|iui(  tliat,  im  tlianii  iiuuri  licbanriki 
j^iiro  }.,Mi()(la  nu'sla.        Tliuo  luiarth  tliar  {^uinoiio  so  lilo 
giiuK'iulid  alter  is  unillifii,        sithor  sia  tliat  uuoitl  godes 
Lelag  giliordmi  liebaiicuuinges, 

antkendun  craft  mikil,  cuini  drolitiiies, 

4260  herren  helpa,          ge  tliat  liebaiiriki   uuas, 
iieriand  giiialiid         endi  iiatlia  godes 
manuo  barnou.          Sum  so  muodag  uuas, 
ludco  l'ülkos,          baduii  grimmaii  hugi, 
slidinuodean  seion , 

4265  ni  uuokkin  is  uuorde  gihorian,       ae  babduu  im  giuuin  mikil 
uuid  thia  Cristes  craft:     (120'')  ni  uueldun  tliar  tuo  cuman* 
tliia  liudi  thuru  Ictbau  strid,        tliat  sia  giloboii  te  im 
fasto  gifeugin :       ne  uuas  im  thiu  fruma  gibitliig 
tbat  sia  bebanriki       bebbian  muostin. 

4270  Geug  im  tbuo  tbe  godes  suuo        endi  is   iungron  mid  im 
uualdand  fan  tbem  uuibe,       all  so  is  uuillio  geng, 
iac  im  uppan  tbena  berg  gisteg       barn  drolitines: 
sat  im  tliar  mid  is  gisitbon       endi  im  sagda  filo 
uuararo  uuordo.        Sia  bigunnun  im  tbuo  umbi  tbena  uuili 

sprecan 

4275  tbia  gumo«  umbi  tbat  godes  hus,       quatbun  tbat  ni  uuari 

guodlicoro 
alali  o^ar  crtbu       [tbie  io]  tburu  erlo  band, 
tburu  mannes  giuuerc       mid  megincraftu 
racod  aribtid.       Tbuo  tbie  rikeo  sprak, 
her  hebancuning       —  bordun  tbia  o^ra  — : 

4280  '  Ik  mag  iu  telliau '  quatbie ,     '  tbat  uob  uuintit  tbiu  tid  cuman 
tbat  is  afstandan  ni  scal       sten  obar  o^ron, 
ac  it  fellit  te  foldu       endi  ü  fiur  nimit, 
gradag  logna,       tbob  it  nu  so  guodlic  si, 
so  uuislico  giuua-(121*)rabt,         endi  so   duot  all  tbesaro 

uueroldes  giscapu, 

66  craft  auf  rasur        '75  gumo 


hortatur  et  oratidum  efc.  70—78.  Tat.  CXLIV.  Mc.  13,  1.  Et  cum 
egredcretur  lesiis  de  templo,  Mt.  24,  1.  accesserunt  ad  eum  discipuli 
eins  ut  osteuderent  oi  aediticationes  tonipli,  Mc.  13,  1.  dicentes:  'Magi- 
ster, aspice,  qiiales  lapides   et  quales  structurae.'     78 — 85.    MclS^  2.    Et 
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4255  liladen  that  an  irohcrtan;     quad  tliat  im  tliaii  uuari  lioboniiki      ß 
garu  godo  inest.       Tlio  iiuaid  tliar  gmnono  so  Hin 
giuucndid  nf'tar  is   unillion,        sidur  sie  tiiat   iiuord  godes 
hclag  gihordnn  liebencuninges, 

antkondun  craft   mikil ,        kiiini   diohlines, 

4260  herron  lielpe ,  ia  tliat  hebenriki  uuas, 

neriendi  ginahid        endi  natba  godes 
manno  baruun.       Siim  so  modeg  uuas, 

ludeo  folkes,         habdun  grimman  bugi,  lo 

slidnioden  sebon , 

42G5  ni  uueldun  is  uuorde  gilobien,      ac  babdun  im  genuin  mikil 
uuid  tbea  Cristes  craft :       kumen  ni  mostun 
thea  liudi  tburb  leden  strid,       tbat  sie  gilobon  te  imu 
fasto  gifengin:       ni  uuas  im  tliiu  frume  gibidig 
tbat  sie  liebenriki       habbien  mostin. 

4.270  Geng  imu  tbo  tbe  godes  sunu       endi  is  iungaron  mid  imu 

uualdand  fan  themu  uuibe,       all  so  is  uuillio  geng,  i5 

iac  imu  uppen  tliene  berg  gistcg       barn  drohtines: 
sat  imu  tbar  mid  is  gesidun       endi  im  sagde  filu 
uuaroro  uuordo.        Sie   bigunnun  im  tbo  umbi  thene  uuih 

sprekan 

4275  tbie  gumon  umbi  tbat  godes  hus,       quadun  tbat  ni  uuari 

godlicora 
alah  obar  erdu       f  tburb  erlo  band, 

tburb  mannes  giuuerk       mid  megincraft  20 

rakud  aribtid.       Tbo  tbe  rikio  sprak, 
her  hebencuning       —  hordun  tbe  odra  — : 

4280  '  Ik  mag  iu  gitellien'  quadlie,     '  tbat  noh  uuirdidthiu  tid  kumen 
that  is  afstanden  ni  scal       sten  obar  odrumu, 
ac  it  fallid  ti  foMu       endi  it  fiur  nimid, 
gradag  logna,       thob  it  nu  so  godlic  si, 
so    uuislico    giuuarht,         endi    so    dod   all  (62")   thesaro 

uueroldes  giscapu,  131, i 

76  Äand   mit  rasur  aus  b  corrigiert  82  fodu         84  dod  :  ;  :  ||  ,     all 

ausradiert  thesaro  aus  u  corr. 


ro^fondoTis  Jesus  ait:  'Videtis  has  omnos  inagnas  aedifirationes:  Mt.  24,  2. 
Aiiinn  dico  vobis:  L.  21,  6.  Veniont  dies  in  quibus  Mt.  24,  2.  non 
ri  linquetur  hie  lapis  super  lapidem    qui  non    destruatur.'     85  —  93       Tat. 

19* 
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42Hr>  ti'^liilit  gruuiii  uiiuug.'       'rimo  gcngun  iiri  is  iungron   tuo, 
t'rugodun    ina  so  slillo:  'Iliio   luiigo    scal  Staudan  iioh ' 

quathun  sia, 
'tliius  uuorold  an  uuunnion,       er  than  that  giuuaiid  cume, 
that  thie  lezto  dag         liolites  seine 
tliuru  uuüleansceon ,       eftha  huann  ist  tliin  eft  uuan  cumau 

4290  an  tliesan  niiddilgard,         maiino  eunnie 
te  adeliannc,         dodon  endi  quicon, 
fruo  min  the  guodo :        us  ist  thes  firiuuitt  mikil, 
uualdandie  Crist,       huann  tbai^  giuuerthan  sculi.' 

LH. 

Thuo  im  anduuurdi         alouualdo  Crist 

4295  guodlico  fargaf         them  gumon  selbo: 

'That  habit  so  bidernit'  quathie,       'drohtin  thie  guodo 
iac  so  hardo  farliolan       himilrikies  fader, 
uualdand  thesaro  uueroldes,       so  that  uuitan  ni  mag 
enig  mannos  suno*,       huann  thiu  maria  tid 

4300  giuuirthit    an    tliesaro    uueroldi,         ne    it    oe    te    (121'') 

uuaren  ni  cunnun 
godes  engilos       thia  for  im  genginuuarda 
siniion  sindun:       sia  it  oe  seggian  ni  mugun 
te  uuaren  mid  iro  uuordon       huand  it*  giuuerthan  sculi, 
that  hie  uuillie  an  thesan  middilgard       mahtig  drohtin 

4305  firiho  fanden.       Fader  uuet  im*  eno 

helag  an  himile:       eleor  is  it  biholan  allen, 

quicon  endi  dodon,       huann  is  eumi  uuerthat. 

Ik  mag  iu  thoh  gitellian       huilic  err*  teean  biforan 

giuuerthat  uundarlie,       er  than  hie  an  thesa  uueruld  cume 

4310  an  them  maxien  dage:       that  uuirthit  hier  err  an  themo 

manen  sein 
iac  an  thero  sunnun  so  samo:       gisuercat  siu  bethiu, 


93  than         97  faholan         4300  uuerold«  onit  rasur  aus  u  cm'r. 


CXLV.  Mt.  24,  3.  Et  accesgerunt  ad  eum  discipuli  secreto  L.  21,  7. 
et  interrogaverunt  eum  dicentes:  'Praeceptor,  Mt.  24,  3.  quando  haec 
erunt,  et  quod  signum  adventus  tui?'  Hrab.  zu  Mt.  24,  3.  Videtur  haec 
discipulorura  interrogatio  de  adventu  ad  iudicium  intelligi  posse.  93  — 
4307.     Tat.  CXLVl.     Mt.  24,  36.     De  die  autem    illo  et  hora  nemo  seit, 
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4285  teglidid  groni  gang*.'        Tho  gcngun    imu  is  iungaron  to, 
fragoduu   iiia   so   stillo:         'lluo  lango   scal  standen  noh* 

quadun   sie, 
'tiiius  uucrold  an  uunniun,       er  tlian  tliat  giunand  kume, 
that  tho  lasto  dag         liohtcs  skine 
thurh  nuolcanskion ,       eftho  huan  is  eft  tliin  uuan  kumen      5 

4290  an  tlicnnc  middilgard,         mankunni* 
te  adomicnne*,         dodun  endi  (luikuii, 
fro  min  the  godo :       iis  is  thes  firiuuit  mikil, 
nnaldandeo  Krist,       huan  that  giuuerden  sculi.' 

LH. 

Tho  im  anduuordi       alouualdo  Krist 

4295  godlic  fargaf       them  guniun  selbo: 

'  That  habad  so  bidoniid '   quad  he ,       '  drohtin  the  godo 
iac  so  hardo  farholen       himilrikies  fader,  lo 

uualdand  thesaro  uueroldes,       so  that  uuiten  ni  mag 
enig  mannisc  barn,       huan  thiu  marie  tid 

4300  giuuirdid  an  thesaru  uueroldi,         ne  it    ok  te  uuaran  ni 

kunnun 
godes  engilos         thie  for  imu  geginuuarde 
simlun  sindun:       sie  it  ok  giseggian  ni  mugun 
te  uuaran  mid  iro  uuordun,       huan  that  giuuerden  sculi, 
that  he  uuillie  au  thesan  middilgard       mahtig  di'ohtin  i5 

4305  liriho  fanden.         Fader  uuet  it  eno 

helag  fan  himile:       elcur  is  it  biholen  allun, 

quikun  endi  dodun,       huan  is  kumi  uuerdad. 

Ik  mag  iu  thoh  gitellien       huilic  her  tecan  biuoran 

giuuerdad  uunderlic ,       er  than  he  an  these  uuerold  kume 

4310  an  themu  mareon  daga:        that  uuirdid  her  er  an  themu 

manon  skin 
iac  an  theru  sunnon  so  same:       gisuerkad  siu  bethiu,         20 


4302  gisegg'an 


Mc.  13,  32.  neqiic  Hlius  neque  angeli  in  caelo,  Mt.  24,  36.  nisi  solus 
pater.  8  -  18.  Tat.  CXLV.  Mf.  24,  28.  Statim  autem  post  tribulatio- 
neni  dicrum  illorum  sol  obscurabitur  et  luna  non  dabit  lumen  suuiu  et 
stellae  cadcnt  de  caelo  et  virtutes  caeloruni  commovebuntur.  X.  21,  25. 
Et  erunt  signa  in  solo  et  luna  et  in  stellis  {Mt.  24,  6.  .  .  ,  et  terrae  motus 
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iiiid  fiiiistriu  iiuorthcMul  bifangan;       fallat  steorron, 

huit  hobautunglas,       oiuli  hrisid  ertha, 

biiot  thiu*  bretla  uiieruld     —  uuirthit  sulikoro  bocno  lilo  —  : 

4315  grininiid  tliio  groto  seu,        uuirkit  thie  gebanes  ström 
fgisoii   luid  is  uthioii        crtlibu6;ii-(122'jdcüii. 
Tlian  tharod*  tliiu  theoda       thiiru  tbat  githuiiig  inikil, 
lulc  thuru  tliia  farahto;       thaiiii  iiist  fritho  huorgin, 
ac  uuirthit  uuig  so  manag       obar  thcsa  uucrold  alla 

4320  bütilic  ahabau ,       ciidi  heri  ledit 

cunni  obar  od^r:       uuirthit  cuningo  giuuinn, 
meginfard  niikil :       uuirthit  maiiagcro  qua/in, 
opau  urlogi        —   that  ist  egislic  thiug 
that  io  sulic  mortb  sculun       mau  afheftiau  — : 

4325  uuirthit  uuol  so  mikil       obar  thcsa  uuerold  alla, 

mansterebono  mest       thero  thie  gio  an  thesaro  middilgard 
suulti  thuru  suhti:       liggient  seoca  man, 
dreosat  endi  doiat       endi  iro  dag  endiot, 
fuUeat  mid  iro  ferahu;       ferid  unmet  grot 

4330  hungar  hetigrim         obar  helitho  barn, 
motigedono  mest:         nist  that  minnista 
thero  uuiteo  an  thesaro  uueroldi     thi  err  *  giuuerthan  scal  * 
er  duomes  dage.       So  huann  so  gi  thia  dadi  gisehan 
giuuerthan   an    the-(122^)saro   uueruldi,         so  mugun    gi 

than  te  uuaren  farstandan 

4335  thatt  than  thie  Iczto  dag       liudion  nahid 
mari  te  mannen       endi  mäht  godes, 
himilcraftcs  hruora       endi  thes  helagen  cumi 
drohtines  mid  is  diurithun.       Huat,  gi  thesaro  dadio  mugun 
bi  theson  bomon       bilithi  antkennian: 

4340  Than  sia  brusteat  endi  bloat       endi  bladu  togiat, 
lob  antlukit*,       thann  uuitun  liudco  bam 


4316  ugison  crth  bÜK3n  ||  tleon  21  oSrer  22  quam  24  mor*h, 
h  auf  rasur  31  min  minnißta,  das  erste  min  durchstrichen  39  helag 
übergeschrieben 


per  loca  . . .)  et  in  tcrris  pressura  gentium  prae  confusione  sonitus  maris 
et  fluctuum,  21,  26.  arescentibus  hominibus  prae  timore  et  expectatione 
quae  supervenient  universo  orbi.  18  —  25.  Mc.  13,  7.  Cum  audierilis 
autem     L.  21,  9.     proelia  et     Me.  13,  7.     opiniones  bellorum     X.  21,   9. 
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inid  tiiiistro  uucnlad  bifangaii ;       fallad  stcnon, 

liuit  licbciitungal,        eiuU   hi-isid  cnlo, 

biuod  tliius  bredc  uuerold        —  uiiirdid  suJicaro  bokiiu  tilii  — •: 
4315  griminid  the  groto  sco,       uuirkid  thic  gebciies  ström 

egison  mid  is  udiun       crdbiiaiidiiiu. 

Tlian  thoiTot  thiii  thiod       tliuili  tbat  gctbuiiig  mikil, 

folc  thurh  thea  forhta;       thau  nis  fridu  hiicrgin, 

(62'')  ac  uuirdid  uuig  so  maucg       obar  thcsc  uuerokl   alla  l'^2,i 
4320  hctilic  af haben,         ciidi  hcri  Icdid 

kuiiiü  obar  odar:       uuirdid  kuningo  giuuin, 

mcginfard  mikil :       uuirdid  manago'O  (juahii, 

opon  urlagi:        —   that  is  cgislic  thing 

that  io  sulik  mord  sculuii       mau  af hcbbicn  — : 
4325  uuirdid  uuol  so  mikil       obar  thcsc  uuerold  alle,  o 

mansterbono  mcst        tlicro  the  gio    an  thesaru  middilgard 

suulti  thurh  suhti:       liggiad  scoka  man, 

driosat  endi  doiat       cudi  iro  dag  cndiad, 

fulliad  mid  iro  ferahu ;       ferid  unmet  grot 
4330  huugar  hetigrim       obar  hclido  barn, 

metigedeono  mest:       nis  that  minniste 

thero  uuiteo  an  thesaru  uucroldi       the  her  giuuerden  sculuu    lo 

er  domos*  dage.       So  huan  so  gi  thea  dadi  gisean 

giuuerden   an   thesaru   uueroldi ,         so  muguu   gi  than  te 

uuaran  farstanden 
4335  that  than  the  lazto  dag       liudiun  nahid 

mari  te  mannun       endi  mäht  godes, 

himilcraftes  hrori       endi  thes  helagon  kumi 

drohtines  mid  is  diuridun.       Pluat ,  gi  thesaro  dadco  mugun 

bi  thesun  bomun        bilidi  antkcmiien :  1 5 

4340  Than  sia  brustiad  endi  bloiat       endi  bladu  togeat, 

lob  antlukid*,       than  uuitun  liudio  barn 


33  (läge  aus  e  corr.  41  16b 


et  seditioncs,  nolitc  terreri:  Mt.  24,  7.  Consurget  enini  gons  in  geiitem 
et  rcgnun»  contra  regnuni,  25  —  30  et  erunt  pestilentiac  et  fiunos. 
33  —  38.  i.  21,  28.  Ilis  juitem  fieri  iiicipientihus  rcspioitc  .  .  .  (luoniam 
appropinquat  rcdcmptio  vostru;  vijl.  Bcda  zu  L.  21,  8.  Cum  plagac  inquit 
munüi  crebrescunt,  cum  (error  iudioii  virtulihiis  comniotis  .  .  .  ostendi- 
tur  etc.     38  —  43.      Tat.  C'XZJ'I.     Mt.  24,  32.     Ab  arbore  autem  tici  dielte 
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that  lliiui  ist  San  alter  tliiii       siimcr   ginahid 

uiuirain  ciidi  uuiisaiii       eiidi  iiuudor  scoiii. 

So  uuitiii*  gi  oc  bi  thesoii  tckiioii     thia  ik  in  talda  hier, 

4345  huann  thio  lezto  dag         liudcon  nahid. 

Thaiui  soggio  ik  iu  tc  uuaren     that  crr  thit  uuerod  ni  mot 
tcfaran  thit  folcscipi,       er  thau  uuirdit  gifuUid  so, 
iniiui  uiiord  giiuiarüd.       Noh  giuuaud  cuniid 
hiinilcs  ciidi  crthiin,       cudi  stet  miii  helag  uuord 

4350  fast  foruuardes       ciidi  uuirthit  all  gifuUid  so, 

gilestid    (123*)    an    thesoii    liohtc         so    ik    furu    theson 

liudion  gispricu. 
Uiiacot  gi  uuaralico:       iuu  ist  imisscumo 
duomes  dag  thie  mario       endi  iuuues  drohtines  craft, 
thiii  inikila  meginstrciigi        endi  thiu  maria  tid, 

4355  giuuand  thesaro  uueroldcs.       Furi  thiu  gi  uuardon  sculun, 
that  hie  iuu  slapandia       an  suefrastu 
farungo  ne  bifahe         an  firinuuercon, 
menes  fuUa.       Mutspelli  cumid 
an  thiustria  naht,       all  so  thiof  farit 

4360  darno  mid  is  dadion,       so  cumit  thie  dag  mannon, 

thie  lezto  theses  liohtes,       so  it  err  thesa  liudi  ni  uuitun, 
so  samo  so  thiu  fluod  deda       an  furndagon, 
thiu  thar  mid  lagostromon       liudi  tarterida 
bi  Noees  tideon,       neuan  that  ina  nerida  god 

4365  mid  is  hiuuiskie         helag  drohtin 

uuid  thes  fluodes  farm :       so  uuarth  oc  that  fiur  cuman 

het  fan  himile       that  thia  hohun  burgi 

umbi  Sodomaland       suart  logna  bifeng 

grimm  endi  gradag,     that  (123^)  thar  enig  gumo*  ne  ginass 

4370  botan  Loth  eno:         ina  antleddun  thanan 


49  helag  übergeschrieben         67  het 


parabolam.  Cum  iam  ratnus  eius  tener  fuerit  et  folia  nata,  L.  21,  29. 
et  omnes  arbores  21,.  30.  cum  producuut  iam  ex  se  fructum ,  scitis 
quoniam  prope  est  aestas.  44  —  45.  Mt.  24,  33,  Ita  et  vos  cum  vide- 
ritis  baec  omnia  fieri  scitote  quia  prope  est  in  ianua.  46  —  48.  Mt.  24, 
34.  Amen  dico  vobis  quia  non  praeteribit  haec  generatio  donec  omiiia 
haec  fiant.  48 — 51.  Mt.  24,  35.  Caeluni  et  terra  tvansibunt,  verba  vero 
mea  non  praeteribunt.     52  —  55.     L.  21,  34,     Attendite  autem  vobis  {vgl. 
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that  tban  is  saii  aftar  thiii       sumcr  ginahid 

uuarm  eiicli  uunsam        cndi  uucdcr  sconi. 

So  uuitiin  gi  ok  bi  tliesun  tekmm        thc  ik  iu  talde  her, 
4345  hiiau  thc  lazto  dag       liudiun  naliid. 

Tlian  soggio  ik  iu  tc  uuaraii       that  er  thit  uuerod  ni  mot    20 

tctaraii  thit  folosccpi ,       er  thaii  uucrdc  gcfullid  so, 

minu  iiuord  giuuarod.       Noh  giuuaiid  kuniid 

himiles  endi  crdun ,       cndi  stcid  min  hclag  uuord 
4350  fast  forduuardcs       cndi  uuirdid  al  gcfullod  so, 

gilestid    an    thosumu    liohte         so    ik   for   thesun   liudiun 

gcspriku. 

Uuacot  gi  uuarlico:       iu  is  uuiscumo 

duoin-(G3*)dag  thc  marco       cndi  iuuues  drohtines  craft,     133, 1 

thiu  miliilo  incginstrcngiu       cndi  thiu  marie  tid, 
4355  giuuand  thesaro  uueroldes.       Fora  thiu  gi  uuardon  sculun, 

that  ho  iu  slapandie       an  sucfrcstu 

farungo  ni  bifahe       an  fii'inuuercun, 

menes  fülle.         Mutspelli  cuniit 

an  thiustrea  naht,       al  so   thiof  ferid  5 

4360  darno  mid  is  dadiun,       so  kumid  the  dag  mannun, 

thc  lazto  theses  liohtcs,        so  it  er  these  liudi  ni  uuitun, 

so  samo  so  thiu  flod  deda       an  furndagun, 

the  thar  mid  lagustromun       liudi  fartcridc 

bi  Noeas  tidiun,       biutan  that  ina  neride  god 
4365  mid  is  hiuuiskea       helag  drohtin 

uuid  thes  flodes  farm:       so  uuard  ok  that  fiur  kuman 

het  fan  himile       that  thea  hohen  burgi  10 

umbi  Sodomo  land       suart  logna  bifeng 

grim  endi  gradag,       that  thar  nenig  gumono  ni  ginas 
4370  biutan  Loth  eno:         ina  antleddun  thanen 


59  nn  aus  dem  ersten  zuge  eines  u  corr. 


21,  36.  Vigilate  itaqiie  omni  tempore  .  .  .)  ne  superveniat  in  vos  rrpen- 
tina  dies  illa.  55  —  58.  Tat.  CXLVII.  J/c.  .13,  35.  Vigilate  ergo  .  .. 
13,36.  rie  cum  venerit  reperitc  inveniat  vos  dormientes.  58  —  61.  Mt. 
24,  43.  Illud  autcni  scitotc,  qiioniam  si  sciret.  patcr  familias  qua  bi.>ra 
für  veniret,  vigihiret  utique.  62  —  75.  J[f^  24,  37.  Sicut  autem  in  diobus 
Noe,  ita  erit  et  advcntus  tilii  hominis,  24,  38.  Sicut  cnini  erant  in  diobus 
Noe  .  .  .  usque  ad  eum  dicm  (|uo  introivit  in  arcam  Noe     24,  39.     et  noa 
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(Irohtiucs  cngilos       cndi  is  clohtcr  tua 
Uli  cima  bcrg  uppjiu:        that  o/>ar*  al  liiiniiandi  tiur 
gio  land  gic  liudi  logna  faitcrida: 

so  t'arungo  uuartli   tliat   liiir  cuinaii:         so  uuartli   crr  thiii 

Huod  so  samo, 
4375  so  uuirdit  thie  lezto  dag.     For  thiu  scal  allaio  loodo  gihuilic 
gcthcukeaii  for  tlicw  thinge:       —  thes  ist  lliaif  iiükil 
mauno  gihuilicou  —  :      Bcthiu  latat  iu  an  iuuuan  muod  soiga. 


LIII. 

Huand  so  huann  so  that  giuuirthit       that  imaldand  Crist, 

mai'i  inaimes  suiio       mot  thcra  mäht  godcs 
4380  cumit  mid  thiu  craftu       cuniugo  rikost 

sittiaii  an  is  selbes  niaht       endi  samod  mid  im 

alla  thia  cngilos       thia  thar  uppa  sind 

helaga  an  himile,       thann  sculun  tharod  hclitho  bam, 

elithioda  cuman         alla  tcsamne 
4385  libbiandcro  liudio,    so  (124*)  huat  so  gio  an  theson  liohte  uuarth 

firilio  afuodit.       Thar  hie  thicm  folke  scal 

allon  mancunnie         mari  drohtin 

adelian   after   iro   dadeon.  Than   scedit  hie    thia    far- 

duanun   mann, 

thia  faruuarahtun  uueros       an  thia  uuinistrun  band: 
4390  so  duot  hie  oc  thia  saligun       an  thia  sui^run  half; 

gruote*  hie  than  thia  guodun       endi  im  tegegnes  sprikit: 

'  Kumet  gi '  quithit  hie  ,  '  thia  thar  gicorana  sindun      endi 

antfahent  thit  craftiga  riki, 

thit    guoda    that    hierr    gigeruuid    stendit,  that    thar 

uuarth  gumono  barnon 

giuuaraht    fan    thesaro     uueruldes     endie:  iuu    habit 

giuuihid  selbo 
4395  fader  allero  firio  barno:       gi  muotun  thera  fruma*  niotan, 


75  lez*o 


76  the 


85  so  [|  gi  an 


cognoverunt ,  donec  venit  diluviuni  et  tiilit  omnes.  L.  17,  28.  Simiiiter 
siout  factum  est  in  diebus  Loth  ...  17,  29.  qua  die  ...  exiit  Loth  a 
Sodoma,  pluit  iguem  et  sulphur  de  caelo  ot  omnes  perdidit.  78 — 84. 
Tat,   CLIl.   Mt.  25,   31.     Cum    autem   venerit   filius    hominis    in  muiestate 
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drohtincs  cngilos       cndi  is  dohter  tua 
an  cnan  borg  uppcu :        tliat  odar  al  briiiiiaiuli  tiur 
ia  land  ia  liiuli  logna  fartcridc: 

so  faruiigo    uuard    that   fiur    kumen :  so  uuard    er  tlio 

fiod  so  samo, 
4375  so  lUlirdid  the  lazto  dag.     For  tliiu  scal  allaro  liudio  gchuilic    ^^ 
tboiikcaii  t'oia  thoniu  tbingc:       —  thcs  is  tharf  iiiikil 
mauno  gebuilicumu  — :    Bcthiii  latad  iu  an  iuuuau  niod  sorga. 

LIII. 

Huand  so  bnan  so  that  gcuuirdid        that  uualdand  Krist, 

mari  manncs  sunu       mid  thcrii  mäht  godes 
4380  kiimit  mid  thiu  craftu       kuningo  rikeost  20 

sittean  an  is  selbes  mäht       cndi  samod  mid  imu 

alle  thea  engilos       thc  thar  uppa  sind 

helaga  an  liimile,       than  sculim  tharod  hclido  barn, 

elithcoda  kuman         alla  tesamne 
4385  libbeandero  liudio,       so  hiiat  so  io  an  thesumu  liohte  uuard 

firiho  afodid.       Thar  ho  themu  folke  scal 

allumu  inankunnie         mari  drohtin 

(63*^)   adelien   aftar   iro    dadiun.        Than  skedid  he  thea 

farduanan  man,  131, 1 

thea  faruuarhton  uueros       an  thea  uuinistron  band: 
4390  so  duot  he  ok  thea  saligon       an  thea  suitheron  half; 

grotid  he  than  thea  godun       cndi  im  tcgcgncs  sprikid : 

'Kumad  gi'  quidid  he,  'the  thar  gikorene  sindun        endi 

antfahad  thit  craftiga  riki,         5 

that  gode  that  thar  gigereuuid  stcndid,       that  thar  uuard 

gumono  barnun 

giuuarht    fan   thesaro  uueroldes  endie:       iu   habad  gcuui- 

hid  selbe 
4395  fader  allaro  firiho  barno :     gi  motun  thesaro  frumono  ncotan, 


74  er 


8ua  et  omnes  angeli  cum  eo ,  tunc  .sedebit  super  sedem  maicstatis  suae. 
84  —  90.  Jlt.  25,  32.  Et  congrejiabunliir  ante  euiu  omnes  f^entes,  et 
separahit  cos  ab  invicem  25,  33.  et  statuet  oves  (piideni  a  dextris  suis, 
haedo«  autt-m  a  sinistris.     91  —  96.     Mf.  25,  34.     Tunc   dicet  rex  bis  qui 
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^iuuaklan   thiescs    uuidiou    rikios,         huaiid  gi  oft  miuan 

miillüoii  gifruiiiidun, 
fulgenguii  Uli  geriio       cuiii  uuariin  mi  iuiiuera  gcba  mildi, 
than  ik  bithuungan  uuas       thurstu  ciidi  liungru, 
frostu  bifangan        cftlia  ik  an  (121*')  fcteron  lag 
4400  beclominid  an  carcre:       oft  uurthun  mi  cumana  tharod 

hdpa    fan    iuuuon    handon:         gi    uuarun   mi   au    iuuuon 

huge  milda, 
luüsodun  min    uuerthlico.*         Tliann   sprikit    im   eft   that 

iiuerod  angegin: 
'  Fro  min  thie  guodo '  qnetbat  sia,    '  huan  uuari  thu  bifangan  so, 
bithuungan  an  sulicon  tharbon     so  thu  for  thesaro  thicdatelis, 
4405  mahtig  mcnis  ?       Huann  gisah  thi  mann  enig 

bithuungan  au  sulicon  tharbon?       Huat,   thu  habis  allaro 

thiodo  giuuald 
gie  so  samo  thero  methmo       thero  the  io  manno  barn 
giuuunnun    an  thesaro   uueruldi.'         Thann   sprikit  im  eft 

uualdand  god: 

'So  huat  so  gi   dadun'   quithit  hie,       'an   iuuues   drohti- 

ncs  namon, 
4410  godes  fargabun         an  godes  cra 

them  maunon  thia  hier  minnistun  sindun,       thia  nu  undar 

thesaro  menigi  standat 

endi  thuru  odmuodi         arma  uuarun 

uueros,  huand  sia  minan  uuilleon  fru-(125*)midun:  so 
huat  so  gi  im  iuuuaro  uuelono  forgabun, 

gidadun  thuru  diuritha  mina,  that  antfeng  iuuuä  drohtin  selbo, 
4415  thiu  helpa  quam  te  hebancuninge.        Bithiu   uuill  iuu  the 

helago  drohtin 

lonon  iuuuan  gilobon:       gibit  iuu  lib  euuig.' 

Uuendit  ina  thann  uualdand       an  thia  uuinistrun  band 


97  iuu"era         4409  iuu"es 


a  dextris  eiu»  erunt:  'Venite  benedicti  patris  mei,  possidete  paratum  vobis 
regnum  a  constitutione  mundi.  96  —  4402.  Mt.  25,  35.  Esurivi  enim  et 
dedistis  mihi  nianducare ,  sitivi  et  dedistis  mihi  bibere ,  hospes  eram  et 
coUegistis  me,  25,  36.  nudus  et  operuistis  nie,  iiifirmus  et  visitastis  me, 
in  carcere  et  venistis  ad  me.'  2  —  8.  Mt.  25,  37.  Tunc  rcspondebiint 
ei   iusti   dicentes:    'Domiae,     quaudo   te    vidimus   esurientem   et  pavimus, 
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geuualdoii   thoses   iiuidon    rikeas,         huaiid   gi   oft  minaii 

uuilloon  frumidun, 
fiilgonguu  Uli  geruo       ondi  muirnii  mi  imiuaro  gotjo  niildio,    i» 
tliaii  ik  bitlmungan  uuas        thurstu  eiidi  Iiuugru, 
t'rostu  bit'angau       oft  ho  t  an  feteroii  lag 
4400  biklommid  an  karkare:       oft  uurdun  nii  kumana  tliarod 
liolpa    fall    iiiuuii    haiidun :  gi   uuarun    mi   an  iuuiiomu 

luigi  mildie, 
uuisodun    min    uuerdlico.'         Than    sprikid   imu    oft    that 

uuerod  angegin:  15 

'Fro  min  tlie  godo'  quedat  sie,     '  liuan  uuari  thu  bifangan  so, 
bethnungan  an  sulicun  tharabun    so  thu  fora  thesaru  tliiod  telis, 
4405  mahtig  monis?       Huan  gisah  thi  man  enig 

betliuungen    an    sulicun    tharabun?  Huat,    thu    habes 

allaro  thiodo  giuuald 
iac  so  samo  thero  medmo       tliero  the  io  manno  barn 
geuunnun   an   thesaro   uueroldi.'         Than   sprikid    im    eft 

uualdand  god:  20 

'So  huat  so  gi  dadun'  quidit  he,         'an  iuuues  drolitines 

namon, 
4410  godes  farga^un       an  godes  era 

them  mannun  tbe  her  minniston  sindun       thero  nu  undar 

thesaru  menegi  standid"^* 
endi  thurh  odmodi       arme  uuarun 
uueros ,  huand  sie  minan  uuilleon  fremidun :       so  huat  so 

gi  im  iuuuaro  uuelono  (64*)  fargabun,  135, 1 
gidadun  thurh  diurida  mina^     that  antfeng  iuuua  drohtin  selbo, 
4415  thiu    helpe  quam    te   hebencuninge.       Betbiu   uuili  iu  the 

helago  drohtin 
lonon  iuuuomu*  gilobon:       gibid  iuu  lif  euuig.' 
Vueudid  ina  than  uualdand       an  thea  uuinistron  band 


aitientem  et  declimus  tibi  potum?  25,  38.  Quando  autem  te  vidimus 
hospitcm  et  eollegiraus,  aut  nudiim  et  cooperuimus  te,  25,  39.  aut  quaudo 
te  vidimus  infirmum  et  in  cavcere  et  venimus  ad  te?'  8 — *16.  Mt.  25, 
40.  VX  respoudens  rex  dicet  illia :  'Amen  dico  vobis,  quamdiu  fecistis 
uni  de  bis  fratribiis  nieis  inininiis,  niibi  fecistis.  Hrab.  zu  Mt.  25,  40. 
Non  iiiibi  vidctiir  genernlitcr  dixisse  de  paupcribus,  scd  de  bis  qui  pau- 
peres  spiritu  sunt.  17—22.  Mt.  25,  41.  Tune  dicet  et  bis  qui  a  siui- 
stris  erunt :    '  Discedite  a  nie ,   maledieti ,    in  igneni  acternum  qui  praepa- 
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drulitin    Ic  llicrii   fiinliianon    niannon ,         sagit  im  tliat  sia 

sciiliii  tliia  (lad  an^'chlan 
tliia  mann  iro  iupiiuikmc:      'Nu  ^i  faii  iiii  sciiluii'  (juitliit  hie, 

4420  '  taran  so  fartlnocana        an  tliat  fiur   eiiuif^ 

that  tliar  gigeriuuid  uuarlh       godes  antsacon, 
tiondü  folke  bi  firiiiuiiercoii, 

huaiid  ^'i  m'\  iii  liulpuii       tliaii  mi  liuugar  cndi  tburst 
uuegdun  te  uundron       eftha  ik  giuuades  los 

4425  geng  iamormuod ,       uuas  mi   grotan  tharf: 

tliann  iii  liabda  ik  tbar  eiiiga  belpa,      tbann  ik  gibeftid  uuas, 
au  lithocospou  bilocan,        eftha  mi  (125'')  legar  bifcng, 
suara  suhti :       thann  ui   uuelduu  gl  min  seokes  thar 
uuison  mid  uuihti:        ne  uuas  iu  uuerth  iouuiht 

4430  that  gl  min  gihogdin.       Bethiu  gi  an  hellia  sculun 

tholon    an   thiustre.'         Thann    sprikit    im  eft   thiu   thiud 

angegin : 
'Uuola,  uualdand  god'  quethcnt  sia,         'hui  uuili  tbu  so 

uui<?  thit  uuerod  sprecan, 
mahlian  uuid  thesa  menigi  ?     Huann  uuas  thi  gw  manno  tharf, 
gumono  guodcs?       Huat,  sia  it  all  be  thinon  gebon  egun, 

4435  uuelono  *  an  thesaro  uueroldi.'     Than  sprikit  eft  uualdand  god : 
'Than  gi  thia  armostun'  quithit  hie,       'eldibarno, 
manno  thia  jninnistun       an  iuuuon  muodsebon 
helithos  farhogdun,       letun  sia  iu  an  iuuuon  hugie  letha, 
bedeldun  sia   iuuuera    diurtha,         than  dedun  gi  iuuuana 

drohtin  so  samo, 

4440  giuuernidun    mi*    iuuuero   uuelono:         bethiu  ni  uuill  iu 

uualdand  god 
antfahan  fader  iuuuer,       ac  gi  an  that  fiur  sculun 
an  thena  diopon  do^       diublon  (126*)  thionon, 
uurethon  uuidarsacon ,       huand  gi  so  giuuarahtun  biforan.' 
Than  after  thcm  uuordon        tefarid*   that  uuerod  an  tue, 

4445  thia  guodun  endi  thia  ubilun :       farat  thia  forgripauun  mann 


ratus  est  diabolo  et  angelis  eins.  23  —  31.  Mf.  25,  42.  Esurivi  enim 
et  non  dedistis  mihi  mauducare,  sitivi  et  non  dedistis  mihi  potum,  25, 
43.  hospcs  eram  et  non  collegistis  me,  nudus  et  non  operuistis  me, 
inürmus  et  in  carcere  et  non  visitastis  me.'  31 — 35.  Mt.  25,  44.  Tunc 
respondebunt  et  ipsi  dicentes:  'Domine,  quando  te  vidimus  esurientem 
aut  sitientem  aut  hospitem  aut  nudum  aut  infirmum  vel  in  carcere  et  non 
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the  drolitiii  !('  llicni  fardiianun  inaniiun,        sagad  im  tliat 

sie  sculiii  Miea  dad  aiitgcldon      ^ 
tliea  iiuin  iroincngiuiuMk :    ''  Nu  gl  tiinniiimn'scnlmriiiiidif  he, 

4420  'faran  so  t'orHocaiK»        au  tliat  liur  cMiuig 

that  tliar  gigareuuid  uuard       godes  aiidsacun, 

tiuudo  tolke        be  firiiuiueikuu, 

buand  gi  nii   ui   hulpun        tliau   ini  liunger  endi  thurst 

uuegde  to  uuudniu       cftha  ik  geuuadies  los  iü 

4425  geug  iameriuod,       uuas  mi  grotuii  thaif: 

thau  ui  liabdo  ik  tbar  enige  helpe ,       tbaii  ik  gebcftid  uuas, 
au  litliokosi)uu  bilokau,       eftba  mi  legar  bifeug, 
suara  subti :       tbau  iii  uuoldun  gi  miu  siokes  tbar 
uuisou  uiid  uuiliti:       ui  uuas  iu  uucrd  eouuibt 

4430  tiiat  gi  miu  gchugdiu.       Betbiu  gi  an  bollie  scubiii  i5 

tbolou  au    tbiustre.'  Tbau   sprikid  imu   eft    tbiu    tbiod 

angegin : 
'Uuola,    uualdand  god'    quedad  sie,         'hui  uuilt   tbu  so 

uuit  tbit  uuerod  sprekan, 
mabben  uuid  tbesc  menogiV     Huau  uuas  tbi  io  mauiio  tbarf, 
guraouo  godes?       Huat,  sie  it  al  ,be  tbinun  gebun  ebtuu*, 

4435  uuelou  an  tbero*  uueroldi.'     Tban  sprikid  eft  uualdand  god  : 

'Tban  gi  tbea  armostun'  quidid  he,       'eldibarno,  20 

manno  tbea  minniston       an  iuuuomu  modsebon 
helidos  farbugdun,      letun  sea  iu  an  iuuuomu  bugi  lethe, 
bedeldun    sie  iuuuaro  diurda,         tban   dadun  gi  iuuuomu 

drobtine  so  sama, 

4440  giuuernidun   imu   iuuuaro    uuelono :         betbiu   ni  uuili  iu 

uualdand  god 
(64*")  antfaben  fader  iuuua,       ac  gi  an  that  fiur  sculun     13G,i 
an  tbenc  diopun  dod       diublun  tbionon, 
uuredun  uuidersakun,       buand  gi  so  uuarbtun  biuorau.' 
Tban  aftar  tbem  uuorduu       skedit  that  uuerod  an  tue, 

4445  tbea  godun  endi  tbea  ubilon :       farad  tbea  fargriponon  man 


4418  farduanän        20  forflora:ne,  o  mil  rasur  ans  a  corr.     2G  habde, 
de^'  zweite  zag  des  h  ausradiert         34   geZ'un  auf   rasur 


ministravlrnus  tibi?'  35  —  40.  TJ/^/.  24,  45.  Tunc  vespondebit  ilbs  diceiis: 
'Amen  dico  vobia,  (juanidiu  nou  focistis  unl  do  minoribus  bis,  nee  niibi 
fecistis.'      44 — 51.     Mt.   25,   4G.     Et    ibunt    bi    in    supplicium    aeternum, 
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an  thoa  liotun  hol!    ♦   lirimiip;niiioda, 
tliia  laruiiarahtuu  iiucros,        iiuiti  antfaln'iit, 
ubil  endilos.  Lodit  u])]»  tlianan 

her  hebancuiiing       tliia  lilultrun  tliioda 
4450  an  tliat  langsama  liolit :       thar  ist  Mb  euuig, 
gigeriuuid  godes  riki         guodora  thieda.' 

LIIII.     PASSIO   DOMINI. 

So  gifran  ik  tliat  tliem  rincon  tliuo       riki  drohtin 
umbi  thesaro  uueroldes  giuuand       uuordon  talda, 
liuo  thiu  fortli  farid       than  lang  the  sia  firio  barn 

4455  ardon  muotun       gie  huo  siu  an  tbem  endie  scal 

teglidan  endi  tegangan.       Hie  sagda  oc  is  iungron  tbar 
uuaron  uuordon:       'Iluat,  gi  uuitun  (12G'')  alla'  quatbie, 
'tbat  nu  obar  tua  nalit  sind       tidi  cumana, 
ludeono  pascba,       that  sia  sculun  iro  gode  thienon 

4460  uueros  an  tbem  uuibe.       Thes  nist  giuuand  enig, 

that  thar  uuirtbit  mannes  suno       te  thero  meginthieda 
craftag  farcopot       endi  an  cruci  gislagan, 
tholod  tbiodquala.'       Thuo  uuarth  tliar  tbegan  manag 
slithmuod  gisamnod,       sutherliudeo, 

4465  ludeono  gurascipi,       thar  sia  scoldun  iro  gode  thionon. 
Uur^tun  eusagon         alla  cumana 
an  buarf  uueros       tbia  sia  thuo  uuisostun 
under  thero  menigi       manno  gitaldun, 
craftig  cuniburd.       Tbar  Cayphas  uuas, 

4470  biscop  thero  liudeo.      Sia  riedun  thuo  an  that  barn  godes, 
huo  sia  ina  aslogin       sundia  losan, 

quatbun  that  sia  ina  an  tbem  helagun  dage     brinan  ni  scoldin 
under    thero    manno    menigi,         Hhat    ni    uuerthe    tbius 

megintbioda, 


71   swudia  mit  rasur  ans  o  corr. 


iusti  autem  in  vitam  aeternam.'  52 — 57.  2'at.  CLIII.  Mt.  26,  1.  Et 
factum  est  cum  consummasset  leaus  sermones  hos  omnes,  dixit  discipulis 
suis:  57  —  63.  Mt.  26,  2.  'Scitis  quia  post  biduum  pascha  fiet  et  filius 
hominis  tradetur  ut  crucifigatur.'  63  —  70.  Mt.  26,  3.  Tunc  congregati 
sunt  principes  sacerdotum  et  seniores  populi  in  atrium  principis  sacer- 
dotum  qui    dicebatur  Caiphas.     70  —  71.     Mt.  26,  4.     Et  consilium  feee- 
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au  thea  lietan  hei         hriuuigniodo,  5 

tbca  faniuarhton  inioros ,       uniti  antfaliat, 
ubil  ciulilos.  Lcdid  iip  tliancn 

her  licbencuning  thoa  lihittaroii  theoda 

4450  au  that  haugsame  Höht:       thar  is  lif  euuig, 
gigareuuid  godes  rild       godaro  thiado.' 

Lim.     PASSIO. 

Sü  gefragu  ik  that  them  rinkuu  tho       riki  drohtin 

umbi  thesaro  uueroldes  giuuand       uuorduu  talde, 

huo  thiu  ford  fcrid       thau  lango  the  sie  tiriho  barn  10 

4455  ardou  uiotun,       ia  huo  siu  au  thomu  endie  scal 

teglideu  eudi  tcgangcu.       He  sagde  ok  is  iuugarun  thar 
uuaruu  uuorduu :       '  Huat ,  gi  uuituu  alle '  quad  he, 
'that  uu  obar  tua  uaht  siud       tidi  kumaua, 
Giudeouo  pascha,       that  sie  sculuu  iro  godo  thiouon 

4460  uueros  au  themu  uuihe.       Thes  uis  geuuaud  euig, 

that  thar  uuirdid  manues  sunu       te  theru  meginthiodu         15 
craftag  farkopot       eudi  an  cruce  aslagan, 
tholod  tliiadquala.'       Tho  uuard  thar  thegau  manag 
slidmod  gisamuod,         sudarliudi,* 

4465  ludeono  gumseepi,       thar  sie  scoldun  ii'o  gode  thiouon. 
üurdun  eosagou       alle  kumane 
an  huuarf  uueros       the  sie  tho  uuisostun 
undar  theru  menegi       manuo.  taldun, 
<?r«ftag  kuniburd.       Thar  Caiphas  uuas,  20 

4470  biscop  thero  liudio.       Sie  redun   tho   au  that  barn  godes, 
huo  sie  iua  asluogiu       sundea  losan, 
quadww  that  sie  ina  au  themu  helagondaga     hrinen  ni  scoldin 
undar    thero    manno    meuegi,         'that    ni    uuerde    thius 

megiüthioda. 


51   gi//areuuid  ans  r  corr        52  die  Überschrift  PASSIO  am  rande ,    so 
dass    die    einzelnen    bnchstaben    unter  einander    stehen  54  ^han  aus  der 

achlinge  eines  a  corr.         69  oaftag  ausradiert  knniburd   halb  ausradiert 

72  quad 


runt  ut  lesuin  dolo  tenercnt  et  occidoreut.     71 — 77.     Mt.  26,5.    Dicebaut 
autern:    *Non  in  die  festo,  ne  forte  tumultus  tieret  in  populo.' 

E.  Sievers,   HoHaud.  20 
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liolithos  an  lifiioru,        liuiiiul  ina  tliit  luiriscipi  uuili 

4475  farstaiiclan  niid  stiidu.        Uui  so  stillo  8culuii 

freson  (127*)  is  ferahes,       tliat  that  folc  ludeono 
an  theson  uuihdaj^'on        uurolit  ne  afhebbian.' 
Tlino  geng  im  thar  ludas  iortli ,        iungro  Cristes, 
en  thero  tnolifo,       thar  that  adali  satt, 

4480  ludeono  gumscipi;       quat  that  hie  is  im  guodan  rad 

seggian  mohti:       'Hnat  uuelliat  gi  mi  sellian  hier'  «luathie, 
'  methmo  te  miedn ,       ef  ik  iuu  thena  man  gibu 
ano  uuig  endi  ano  uurohtV'     Thuo  uuarth  thes  uuerodes  hugi 
thero  liudio  an  luston :     '  Ef  thu  uuilld  gilestian  so '  quathun  sia, 

4485  'thin  uuord  giuuaron,       than  tliu  giuuald  habis 
huat  thu  an  thesaro  thieda       thiggian  uuellies 
guodaro  methmo.'       Thuo  gihiet  im  that  gumscipi  thar 
an  is  selbes  duom         siloberscatto 
thritig  atsamne,       endi  hie  te  thero  thieda  gisprac 

4490  deruon  uuordon,       that  hie  gaui  is  drohtin  te*  thiu. 

Uuenda  ina  thuo  fan  them  uuerode:     uuas  im  uureth  hugi, 
taloda  im  so  treulos   huan  err  (127'')  uuurthi  imo  thiu  tid  cuman 
that  hie  ina  mahtig  faruuisian       uuretharo  thiedi, 
hondo  folke.       Thann  uuissa  that  frithubarn  godes, 

4495  uuar  uualdand  Crist,       that  hie  thesa  uuerold  scolda 
ageban  thesa  gardos       endi  suokean  im  godes  riki, 
gifaran  is  fader  voftil.       Thuo  ni  gisah  enig  firio  barno 
merun  minnia       thann  hie  thuo  te  them  mannon  ginam, 
te  them  is  guodon  iungron:       goma  unarahta, 

4500  satta  sia  suaslico       endi  im  sagda  filo 
uuararo  uuordo.         Scred  uuester  dag, 
sunna  te  sedle.       Thuo  hie  selbe  gibod 
uualdand  mid  is  uuordon,       hiet  im  uuater  dragan 
hluttar  te  handon,       endi  res  thuo  thie  helago  Crist 

4505  the  godo  an  them  gomon       endi  thar  is  iungrono  thuog 


89   atsamne    aus   m  corr.  91    u"reth  92  tr^wlos    auf  rasur 


78  —  SSr"  Mt.  2G,  14.  Tunc  abiit  unus  de  duodecim,  qui  dicitur 
ludas  Scarioth,  L.  22,  4.  et  locutus  est  ad  principes  sacerdotum  et 
magistratibus  Mt.  26,  15.  et  alt  illis:  'Quid  vultis  mihi  dare ,  et  ego 
vobis  eum  tradam  L.  22,  6.  sine  turbis.'  83  —  91.  Mc.  14,  11.  Qui 
audientes  gavisi  sunt     Mt.  26,  15.    et  constituerunt  ei  triginta  argenteos. 


MONAC.  4474  —  4505  (130—137).  307 

helidos  an  lironi,        liuaud  iiia  tliit  licriscepi   miili 

4475  farstaiiden  (05")  inid  stridii.        üiii  so  stillü  sculuii  y^^,i 

freson  is  ferahes,       that   thit  folc  ludeono 
an  tliesun  uuihdagnn       uurolit  ni  afliobbion.* 
Tho  gong  imu  thar  ludas  l'ord ,       inngai'o  Kristes, 
on  tliero  tuolibio,       thar  tliat  adali   sat, 

4480  ludeono  gumscepi ;       quad  that  he  is  im  godan  rad 

seggian  mahti:       'Unat  nuilliad  gi  mi  scllien  her'  quad  he,      ^ 
'medmo  te  medu,       ef  ik  iu  thene  man  gibu 
ano  uuig  endi  ano  uurohtV       Tho  uuard  thes  uuerodes  hugi 
tliero  liudiü  an  lustun :     'Ef  thu  uuiligilestien  so'  quadun  sie, 

4485  'thin  uuord  giuuaron,       than  thu  giuuald  hahes 
huat  thu  at  thesaru  thiodu       thiggean  uuillies 
godaro  medmo.'       Tho  gihet  imu  that  gumscepi  thar  i^ 

an  is  selbes  dorn         silubarscatto 
thritig  atsamne,       endi  he  te  theru  thiodu  gisprak 

4490  derebeun  uuordun,       that  he  gabi  is  drohtin  uuid  thiu. 
Uuende  ina  tho  fau  tliemu  uuerode:     uuas  im  uured  hugi, 
talode  im  so  treulos       huan  er  uurdi  imu  thiu  tid  kuman 
that  he  ina  mahti  faruuisien       uuredaro  thiodo, 
fiundo  folke.       Than  uuisse  that  fridubarn  godes,  ^^ 

4495  uuar  uualdand  Krist,       that  he  these  uuerold  scolde 
ageben  these  gardos       endi  sokien  imu  godes  riki, 
gifaren  is  fader  odil.       Tho  ni  gisah  enig  firiho  barno 
meron  minnie       than  ho  tho  te  them  mannun  ginam, 
te  them  is  godun  iungaron:       gome  uuarhte, 

4500  sette  sie  suaslico       endi  im  sagde  filu 

uuaroro  uuordo.       Skred  uuester  dag,  ^^ 

sunne  te  sedle.       Tho  he  selbo  gibod 
uualdand  mid  is  uuordun,       het  im  uuater  dragan 
hluttar  te  handun,       endi  res  tho  the  helago  Crist 

4505  the  godo  at  them  gomun       endi  thar  is  iungarono  thuog 


79  that  that  96  godes  aus  r  corr. 


92  —  94.  Mt.  26,  16.  Et  exinde  quaerebat  opportunilalem  uf  eum  tra- 
deret.  94  —  99.  Tat.  CLIV.  J.  13,  1.  ...  Soiens  Jesus  quia  veiiit  hora 
«t  transcat  de  hoc  mundo  ad  patrcm,  cum  dilexisset  suos  qui  erant  in 
mundo,  in  fincm  dilexit  eos.  99—4507.  /.  13,  2.  Et  oeua  facta  {fehlt 
2at.;  die  erweilcrurifj  dieser  worte    vielleicht  veranlasst    durch  Ale.  zu  J.  13, 

20* 
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fuoti  mid  is  fulmoii       cndi  suaraf  sia  iiiid  is  fawcu  after, 
drucnida  sia  diurlicü.       'J'Jiuo  iiuid  is  drolitiii  sprac 
Symon  Petrus:     'No  thunkit  iiii  thit  so  metlic*  tliing'  (^uathie, 
'fruo  min  (128*)  tlie  godo,       tliat  tliu  mina  fuoti  tliualies 

4510  mid  them  tliinou  helagou  liaiulon.'       Thuo  sprak  iin  cft  is 

herro  angegin 
uualdand  mid  is  uuordon:   'Ef  tliu  is  uuillion  iii  habis'  quathie, 
^te  antfahaniie       tliat  ik  thina  fuoti  thualie 
tliuiu  sulica  miniiia       so  ik  tbeson * of^ron  mannon  hier 
duon  tliuru  diuritha,       tlian  ni  habis  tbu  enigaw  dell  mid  ml 

4515  an  liebanrike.'       Ilugi  uuarth  thuo  giuuendit 

Symon  Petruse:       'Tbu  babi  tbi  selbo  giuuald'  quatliie, 
'  [fro   min   tliie   guodo]   fuoti*    endi   bando  endi    mines 

boides  so  samo, 
tbiedan,  te  tbu«banne,       te  tbiu  tbat  ik  muoti  tbina  fortb 
buldi  bebbian       endi  bebanrikes 

4520  sulic  gideli         so  tbu  mi ,  drobtin ,  uuili 

fargeban  tburu  tbina  guodi.       luugron  Cristes 

tbena  ambabtscipi         erlös  tbolodun, 

thegnos  mid  gitbuldeon,       so  buat  so  im  iro  tbiedan  deda 

mabtig  tburu  tbia  minnia,       endi  menda  im  all  mera  tbing 

4525  (128*")  firihon  te  gifrummeaune. 

LV. 

Fritbubarn  godes 
geng  im  tbuo  eft  gisittian       under  tbat  gisitbo  folc 
endi  im  sagda  filo  langsamana  rad.     Uuartb  eft  liobt  cuman, 
moragan  te  mannon.       Mabtigan  Crist 
gruottun  is  iungron       endi  fragodun  buar  sia  is  goma  tbuo 
4530  an  tbem  uuibdage       uuiikean  scoldin, 

buar  bie  uueldi  baldan       tbia  belagun  tidi 

selJo  mid  is  gisitbon.       Tbuo  bie  sia  suokean  biet 

4506  famen  14  eniga       18  thuhanne       24  thing.     LV.  ||  Firihon 

27  endi  |  sagda 


2:  Non  ita  debemus  int  elligere  cenam  factam  veluti  iam  consumptam  atque 
transactam  ;  adhuc  euim  cenabatur  cum  dominus  surrexif..  Cena  ergo  facta 
dictum  est  iam  parata  convivantibu3  discipulis  cum  magistro).  13,  4. 
Surgit  a  cena  .  .  .  13,  5.  Deinde  raittit  aquam  in  pelvem  et  coepit  lavare 
pedes  discipulorum  et  extergere  linteo  quo  erat  praecinctus.  7 — 10.  /. 
13,  8.     Dicit  ei  Petrus:  *Non  lavabis  mihi  pedes  in  aeternum.'      10 — 15. 
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foti  mid  is  folmuii       cndi  suarf  sie  mid  is  fanon  aftar, 
diukiiide  sie  diurlica.       Tlio  iiuid  is  drohtiii  sprak 
Simon  Petrus :     'Ni  (05^)  thiinkid  mi  thit  somi  thing'  quadhe,  138,i 
'fro  min  thc  godo,       that  thu  miiic  foti  tlmahcs 

4510  mid  tliem  tliinun  liclagun  liandun.'         Tho   sprak  irau  oft 

is  hcrro  angcgin 
uuakland  mid  is  uuordun :     '  Ef  thu  is  uuillcan  ni  habes'quad  he, 
'tc  antfahanne       that  ik  thinc  foti  thuahe 
thurh  sulica  minnca       so  ik  thesun  odrun  mannun  her  5 

dom  thurh  diurda,       than  ni  habes  tliu  cnigaii  del  mid  mi 

4515  an  hcbenrikca.'       Hugi  uuard  tho  giuuendid 

Simon  Petruse:         'Thu  haha  thi  sclbo  giuuald'  quad  he^ 
'  [fro  min  thc  godo]  foto  cndi  hando       endi   mines  hofdes 

so  sama, 
thiadan,   te  thuahannc,        tc  thiu  that  ik  moti  thina  ford 
hukli  hcbbian       cndi  hebenrikics 

4520  sulic  gidcli  so  thu  mi,  drohtin,   uuili  lo 

fargeben  thurh  thina  godi.'       lungaron  Kristes 
thene  ambahtsccpi       erlös  tholodun, 
thcgnos  mid  githuldi ,       so  huat  so  im  iro  thiodo  *  dede 
mahtig  thurh  thea  minnea,      endi  mende  imu  al  mera  thing 

4525  firihon  te  gifrummieime. 

LV. 

Fridubarn  godes 
geng  imu  tho  eft  gesittien       under  that  gesido  folc  15 

endi  im  sagda  filu  langsamna  rad.       Uuard  eft  lioht  kuman, 
morgen  te  mannun.       Mahtigne  Crist 
grottun  is  iungaron       endi  fragodun  huar  sie  is  goma  tho 
4530  an  themu  uuihdage       uuirkien  scoldin, 

huar  he  uueldi  halden       thea  helagon  tidi 
selbo  mid  is  gesidun.       Tho  he  sie  sokien  het 

24  thing.  |  Firihon  {neue  zeile) 


Respondit  ei  lesus:  *Si  non  lavero  te,  non  habebis  partem  mecum.'  15  — 
21.  J.  13,  9.  Dicit  ei  Petrus:  'Domine,  non  tantum  pedes  raeos,  sed  et 
nianus  et  caput',  vgl.  Ale.  zu  J.  13,  9.  Nc  mihi  negcs  capiendam  tecura 
partem.  25  —  27.  ./.  13,  12.  Poslquam  ergo  lavit  pedes  eorum  .  .  .  cum 
recubuisset  iterum,  dixit  eis:  '  Scitis  quid  fccerim  vobis.^',  xvor  auf  noch 
J.  13,  13  —  20  lehrspniche  Jesu  folgen.  27  —  32.  Tat.  CLV.  Mt.  26,  17. 
Prima  autem  die  azymorum  acccsscrunt  discipuli  ad  lesum  dicentcs:  *übi 
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thia  gumoii  llici  usalem ;     '  So  gi  tlianu  gangan  cumairquathic, 
'an  tliia  bürg  iiiiiaii        —   thar  ist  bralit  inikil, 

4535  jiiogiutliiedo  giinaiig  —  ,      thar  iriugim  gi  cniia  iriaim  schan 
an  is  liaiidou  dragan        Iduttros  uuatares 
lull  tat  mid  is  loliiion.        Tliem  gi  i'olgoii  sculuu 
an  so  hiülica  gardos       so  gi   ina  gaugan  gisehan*, 
iac  gi  than  them  herrcn       tlii  thia  hobos  egi 

4540  selbon  scggient       that  ik  in  sanda  tharod 

te  gigeriuuanue  mina  gonia.       Than  togid  hie  iuu  (129") 

eu  guodlic  hus, 
hohan  solari,       thie  ist  bihangan  all 
fagoron  fratohon.       Thar  gi  frunmiian  sculun 
uuerdscipi  minan.       ThiU'  biuu  ik  uuisscumo 

4545  sel^o  mid  miuon  gisithon.'       Thuo  uurthun  san  after  thiu 
thar  ti  Hierusalem         iungron  Cristes 
forthuuard  an  ferdi,       fundun  all  so  hie  sprac 
uuordtecan  uuar:       ne  uuas  thes  giuuand  enig. 
Thar  geriuuidun  sia  thia  goma.       Uuarth  thie  godes  suno, 

4550  hclag  drohtin         an  that  hus  cuman 

thar  sia  thia  landuuisa       lestian  scoldun, 
fulgangan  godes  gibode,       all  so  ludeono  uuas 
eu  endi  aldsido         an  erdagon. 
Giuuet  im  thuo  an  them  aban<'fe       alouualdo  Crist 

4555  an  thena  seli  sittean;       hict  thar  is  gisithos  te  im 
tueliti  gangan         thia  im  gitriuuistun 
an  iro  muodsoben         manno  uuarun 
be  uuordon  endi  bi  uuisun:       uuissa  im  selbe 
iro  hugiscefti         helag  drohtin. 

4560  Gruotta   sia   thuo    obar    them  gomou:         'Gern   biun   ik 

suitho'  quathie, 
'that  (129^)  ik  samad  mid  iuu       sittean  muoti, 
guomouo  niotan,         ludeono  pascha 


39  than  übergescJirieben       50  tha* 


vis   paremus   tibi    comedere   pascha?'      32 — 38.     Mt.  26,   18.     At  lesus 
dlxit:  'Ite  in  civitateni ,    X.  22,  10.     et  introeuntibus  vobis  occurret  vobis 

homo  amphoram  aqiiae  portans;  sequimini  euni  in  domo  in  quam  intrat 

39  —  41.     L.  22,  11,     Et  dicetis    Mc.  14,  14.     domiuo  domus:     Mt.  26,  18. 
"Magister    dicit:     tenipus   meum  prope   est,    apud    te   facio   pascha   cum 
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thea  gumoii  Hierusalcm ;    '  So  gi  thaii  gangan  kumad '  quad  he,    20 
'an  thea  bürg  iniiau        —   tliar  is  braht  iiiikil, 

4535  mogiiithiodo  gimaiig  — ,      tliar  mugun  gi  eiiau  man  sehan 
an  is  handiui  dragen       hhittres  uuatares 
fullien*  mid  is  folmun.       Themu  gi  folgon  sculun 
an  so  huilike  gardos       so  gi  ina  gangan  gisehat, 
ia  gi  tban  tbomu  herron       tlie  thie  hobos  egi 

4540  sclbon  seggiad       tbat  ik  (66*)  iu  sende  tharod  139, 1 

te  gigaruuuenne  mina  gorna.       Than  togid  he  in  en  god- 

lic  Aus, 
hohan  soleri,       the  is  bihangau  al 
fagarun  fratahun.       Thar  gi  frummien  sculun 
uuerdscepi  minan.       Thar  bium  ik  uuiskumo 

4545  selbo  mid  minun  gesidun.'       Tho  uurdun  san  aftar  thiu 

thar  te  Hierusalem       iungaron  Kiistes  5 

forduuard  an  ferdi,       fundun  all  so  he  sprak 

uuordtecan  uuar:       ni  uuas  thes  giuuand  enig^ 

Thar  gereuuidun  sie  thea  goma.       Uuard  the  godes  sunu, 

4550  helag  diohtin       an  that  hus  cuman 

thar  sie  the  landuuise       lestien  scoldun, 

fulgangan  godes  gibode,       al  so  ludeono  uuas 

eo  endi  aldsidu         an  erdagun. 

Giuuet  imu  tho  an  themu  abande       alouualdand  Krist         10 

4555  an  thene  seli  sittien;       het  thar  is  gesidos  te  imu 
tuelibi  gangan       thea  im  gitriuuiston 
an  iro  modsebon       manno  uuarun 
bi  uuordun  endi  bi  uuisun:       müsse  imu  selbo. 
iro  hugiskefti       helag  drohtin. 

4560  Grotte  sie  tho  obar  them  gomun:       'Gern  bium  ik  suido' 

quad  he, 
'  that  ik  samad  mid  iu       sittien  moti, 
gomono  neoten,       ludeono  pascha  15 


41  US 


discipulis  mcis."  41 — 45.  Mc.  14,  15.  Et  ipse  vobis  dcmonstrabit  cena- 
culum  giande  Stratum,  et  illic  parate  nobis.'  45  —  49.  Mc.  14,  16.  Et 
abierunt  discipuli  cius  et  invcuerunt  sicut  dixit  eis,  et  paravcrunt  pascha. 
54  —  56.  Mc.  14,  17.  Vespere  uutciii  facto  venit  3//.  26,  20.  et  discum- 
bcbat  cum  duodccim  discipulis  suis.     60  —  63.    Mt.  26,  21.     Et  edcntibus 
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dL'liaii  iiiid  in  so  (liurion.        Nu  ic  iu  iuuues  drolitines  bcal 
uuillt'üii  scggiau,       that  ik  au  tlicsaro  uueroldi  iii  niot 

4565  mid  mannon  mer         muoscs  anbitan 

fiirthor  mid  firion,       er  tliaii  gifullid  uuirthit 
himilo  riki.         Mi  ist  an  liandoii  nu 
uiiiti  ciidi  uuiindcrquala,      thia  ik  Ibr  thcsoii  uuorode  scal 
tholon    fiiri    thcsa*    tbicda.'         So   hie    thuo   so   tc  tbcm 

tbcgnon   sprak 

4570  liclag  drobtin.       so  uuartb  im  is  bugi  druoui, 

uuartb  im  gisuorcaii  scbo ,       cndi  cft  te  is  gisitbon  sprac 
tbie  guodo  te  tbem   is  iungron:         'Huat,   ik  iuu  godes 

riki '   (|uatbic, 
'gihiet  bimiles  lioht,       cndi  gi  mi  boldlico 
iuuuan  tbeganscipi.       Nu  ni  uuclliat  gi  anthengian  so, 

4575  ac  uuenkeat  tbcro  uuordo.     Nu  seggiu  ik  iu  te  uuaren  bier 
tbat  uuili  iuuucr  tuclitio  eun       treuuon  gisuican, 
luiili  mi  farcopan       iindar  tbit  cunni  ludeono, 
(130")  giscllian  uuider  silubre,      cndi  uuil  im  tbar  sine  niman, 
diuria  mctbmos       cndi  gcban  is  drobtin  uuid  tbiu, 

4580  boldan  berron.       Tbat  im  tbob  tc  barme  scal 

uuertban  te  uuite;       bi  tbat  lue  tbia  uuurtb  gisibid 
endi  bie  tbes  ar^cdes       endi  scauuo^, 
tban  uuet  bie  tbat  te  uuaren     tbat  im  uuari  o^er*  tbing, 
betera  mikilu       tbat  bie  gio  giboran  ni  uuurtbi 

4585  libbiandi  te  tbeson  liobte.       Tban  bie  tbat  Ion  nimid, 
ubil  arabedi         inuuidrado.' 

Tbuo  bigan  tbero  erlo  gibuilic       te  odremo  scauuon, 
sorgondi  seban:         uuas  im  ser  bugi, 
briuuig  umbi  iro  berta:       gibordun  iro  berron  thuo 

4590  gornuuord  sprekan.       Tbia  gumon  sorgodun 

builican  bie  tbero  tuclitio       te  tbiu  tellian  uuoldi, 
sculdigna  te  scathen,       that  hie  habdi  thia  scattos  thar 


65  m^r         76  enn         79   raet'^mos 


Ulis  dixit:  Z.  22,  16.  'Desiderio  desideravi  hoc  pascha  manducare 
vobiscum  antequam  patiar.  63—67.  L.  22,  16.  Dico  enim  vobis,  quia 
ex  hoc  non  manducabo  illud  donec  impleatiir  in  regno  dei.  67  —  69. 
Jf«.  26,  18.  Tempus  nieuin  prope  est.'  69—80.  /.  13,  21.  Cum  haec 
dixisset,  turbatus  est  spiritu  et  piotestatus  est  et  dixit:  *Amen  amen  dico 
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dclicii  niid  in  so  diiiriim.       Nu  ik  iu  iuuu^s  drohtincs  scal 
miillcou  soggian,       that  ik  an  tlicsaro  uuoroldi  ni  mot 

4565  niid  mainiuii  mer       moscs  anbitcn 

furdur  iiiid  firihnn,       er  than  gifiillod  uuirdid 

himilo  riki.       Mi  is  an  liaiiduu  im 

uuiti  endi  uuiiderqiialc ,     tlica  ik  for  tlicsumu  uucrode  scal 

tholon  for  tbesaru  tbiod.'       So  ho  tho  so  te  thcm  thegnuu 

si)rak  2  0 

4570  helag  drohtin,       so  uiiard  imu  is  hugi  drobi, 

uuard  imu  gisuorkcn  sebo,       cndi  oft  te  thcm  gcsidun  sprac 
tbc  godo  te  tbem  is  iimgarun :       'Iluat,  ik  iu  godcs  riki' 

quad  bc, 
'gibct  bimilcs  liobt^        endi  gi  mi  boldlico 
iuuuan  thcganskcpi.       Nu  ni  uuilliat  gi  atbengean  so, 

4575  ac  uuciikeat  tbcro  uuordo.     Nu  soggiu  ik  iu  tc  (66'')uuaranber  140,1 
tbat  uuili  iuuuar  tuclibio  cn       trcuuana  suikan*, 
uuili  mi  farcopon       undar  thit  kunni  ludcono, 
giscUieii  uuidcr  silubrc ,       endi  uuili  imu  ther  sine  niman, 
diurie  mcdmos       endi  geben  is  drohtin  uuit  tbiu, 

4580  holdan  bcrran.       Tbat  imu  thob  te  härme  scal 

uuerdan  te  uuitiei       be  tbat  he  thea  uurdi  farsibit  6 

endi  he  thes  arbedies       endi  scauuot, 
than  uuet  he  tbat  te  uuaran       tbat  imu  uuari  uuodiera  thing, 
betcra  mikilu       tbat  be  gio  giboran  ni  uurdi 

4585  libbiendi  te  thesumu  Höhte.       Than  he  that  Ion  nimid, 
ubil  arbedi         inuuiddrado.' 

Tho  bigan  thero  erlo  gebuilic       te  odrumu  scauuon, 
sorgondi  schan :       uuas  im  ser  hugi,  lo 

hriuuig  umbi  iro  herta:       gibordun  iro  herron  tho 

4590  gorniuiord  sprekan.       Thea  gumon  sorgodun 

huilican  be  thero  tuelibio       te  tbiu  tellien  uueldi, 
sculdigna  f  scadon,       tbat  be  babdi  thea  scattos  thar 


63  iuuu<?s  corr.  aus  a         Ib  ac  mit  rasur  ans  u  corr.         7G  treuuana 
suikan  83  uvmi  ans  1  corr. 


vobis,  quia  unus  ex  vobis  tradet  me.  80  —  86.  Mt.  26,  24.  .  .  .  Vae 
horaini  illi  per  quem  Hlius  hominis  tradetnr!  Boniun  erat  ei  si  natus  non 
fuisset  homo  ille.'  87  —  96.  Mc.  14,  19.  At  illi  coepcrunt  contristari. . .  . 
/.  13,  22.     Aspicicbant  ergo  ad  iiiviccm  discipuli  baesitantes  de  quo  dice- 
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gitliiiigot  au  tlifio  tliiudii.        Ne  uuris  thero  thegno  enigon 
siilikt's  iimuiddies  otlii  tu  geliuniic, 

4595  memigillKilitco:        uiitsuuc  tboro  (i:j(j'')  maiiiio  gihuilic, 
uurtlimi  Ulla  au  foroliton,       iragou  n\  gidorstuu, 
er  tliaii  tliuo  gibuociiida       baruu/rdig  gurno 
Symon  Petrus       —  ne  gidorsta  it  sclbo  sprecan  — 
te  lübaniie  them  guoden :       bie  uuas  tbem  godes  barne 

4600  an  theu  dagon         tbegno  liobost, 

mest  an  minnion       cudi  muosta  thar  thuo  an  thes  mahti- 

ges  Cristcs 
barme  restian       endi  an  is  brioston  lag, 
bliuoda  mid  is  liobdu :     tbar  nam  bie  so  manag  belag  giruni, 
diopa  gitbahti ,       endi  tbuo  te  is  drobtine  sprac, 

4605  bigann    ina    tbuo   fragen:  'Hue    scal    tbat,    fro   min, 

uuesan '   quatbie, 
'thie  tbi  farcopan  uuili,       cuningo  rikeost, 
under  tbinero  bondo  folc?       Us  uuari  tbes  firiuuit  mikil, 
uualdand,  te  uuitanne.'       Tbuo  babda  eft  is  uuord  garo 
belandi  Crist:       'Sib  tbi  huem  ik  bier  an  band  ge^e 

4610  mines  muoses  for  tbeson  mannon;        tbe  babit  mengitbat, 
briostbugi  (131*)  bittran;       tbie  scal  mi  an  banono  giuuald 
fiondon  bifelaban,       tbar  man  mines  ferabes  scal 
aldres  abtean.'         Nam  bie  tbuo  after  tbiu 
tbes  moses  for  tbem  mannon    endi  gaf  is  tbemo  mennscatben, 

4615  ludase  an  band       endi  im  tegcgnes  sprac 

sel^o  for  tbem  is  gisitbon       endi  ina  sni«^mo  bet 
faran  fan  tbem  is  folke:       'Frumi  so  tbu  tbenkis'  quatbie, 
'duo  tbat  tbu  duon  scalt:       tbu  ni  mabt  bidernian  leng 
uuillcon  tbinou.       Tbiu  uuurtb  ist  at  bandon, 

4620  tbia  tidi  sind  uu  ginabid.'       So  tbuo  tbie  treulogo 
tbat  muos  antfeng       endi  mid  is  mutbu  anbett, 
so  afgaf  ina  tbuo  tbiu  godes  craft,     gramon  inu  giuuitun 


97  baruuurdig  4604  spizac   aus  p  corr.  9  hue  |  16  snimo 

17  frum' 


ret.  97 — 4608.  /.  13,  23.  Erat  autem  recumbens  iinus  ex  discipiilis 
eins  in  sinu  lesu,  quem  diligebat  lesus.  Ale.  zu  J.  13,  23.  Ipse  est 
Johannes,  cuius  est  hoc  evangelium  ...  /.  13  ,  24.  Innuit  ergo  huic 
Simon  Petrus.  ...     13,  25.    Itaque  cum  recubuisset  ille  supra  pectus  lesu, 


1 
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gethingod  at  thcru  thiod.       Ni  luias  thero  thegno  enigumu 
sulikcs  imuiiiltlics       othi  te  gehaimc, 

4595  niengitliahtio :        aiitsuok  thcio  maniiü  gohuilic,  i5 

uurduu  alle  an  loihtiin,       fragou  nc  gidorstmi, 
er  tiiaii  tho  gebokuide       baniuirdig  gmno 
Simon  Petrus       —  nc  gidorste  it  selbo  sprekan  — 
te  lohanne  themu  godou:       lio  uuas-themu  godes  banie 

4600  an  them  dagun       thegno  liobost, 

mest  an  minniuu         endi  moste  thar  tho    an  thes  mahti- 

ges  Kristes  20 

barme  restien       endi  an  is  breostun  lag, 
hlinode  mid  is  hobde :      thar  nam  he  so  manag  helag  geruni, 
diapa  githahti,       endi  tho  te  is  drohtine  sprac, 

4605  began  ina  tho  fragen:       'Hue  scal  that,  fro  min,  uuesen' 

quad  he, 
'  that  thi  farcopon  uuili ,       cuningo  rikeost, 
undar  thinaro  fiundo  folc  ?      Us  uiiari  thes  firiuiüt(67*)  mikil,  141, 1 
uualdaiid,  te  imitanne.'       Tho  habde  eft  is  uuord  garu 
heleando  Crist :       '  Seh  thi  huemu  ik  her  an  band  gebe 

4610  mines  moses  for  thesun  mannun:        the  habed  mengithat, 
birid  bittran  hugi;       the  scal  mi  an  banono  geuuald 
fiundun  bifelhen,       thar  man  mines  ferhes  scal 
aldres  ahtien.'       Nam  he  tho  aftar  thiu  6 

thes  moses  for  them  mannun     endi  gaf  is  themu  menscaden, 

4615  ludase  an  band       endi  imu  tegegnes  sprac 

selbo  for  them  is  gesidun       endi  ina  sniumo  het 
faran  fan  themu  is  folke :       '  Frumi  so  thu  thenkis '  quad  he, 
'do  that  thu  duan  scalt:       thu  ni  mäht  bidernien  leng 
uuillcon  tliinan.       Thiu  uurd  is  at  handun, 

4620  thea  tidi  sind  nu  ginahid.'       So  tho  tho  trculogo  10 

that  mos  antfeng       endi  mid  is  mudu  anbot, 
so  afgaf  ina  tho  thiu  godcs  craft,       gramon  in  geuuitun 


97  selbo  aus  lo  cor/'. 


(licit  ei;  'Domine,  (juis  est?'  Ale.  zic  J.  13,  25.  Hie  est  utique  pectoris 
sinus  sa])icntiiie  sccrctum.  8 — 13.  J.  13,  26.  Cui  rcspoiulit  lesus:  *Ille 
est  cui  tgo  intirictuni  panem  porroxero.'  13  — 15.  Et  cum  iutinxisset 
pancm  dedit  ludao  Scariothis.  J5  — 18.  /.  13,  27.  .  ..  Dicit  ei  Jesus: 
*Quod    facis    fac    citius.'     20—26.     /.   13,  27.     Et    post   bucccllani  tunc 
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an  thcna  lichamon,       lotha  uiiihti, 
Muartli  im  Satanas         sero  bitengi 
4G25  liaido  iinibi  is  licrta,       sithor  ina  thiu  li(ili)a  godcs 
farlict  an  thcson  Höhte.       So  ist  thcna*  liudio  unc 
the  so  undcr  thcson  liimilo  scal       hcrrono*  uuchslon. 

LVI. 
(131'')  Giuuet  im  thuo  ut  thanan       inuuiddies  gern 
ludas  gangan:       ha^da  im  grimman  hugi 

4630  thcgan  uui^f  is  thcodan.       Uuas  thuo  iu  thiustri  naht, 
suitho  gisuorcan.         Suno  drohtines 
uuas  im  an  them  gomon  forth       endi  is  iungron  thar 
uualdand  uuin  end  brod        uuihida  bethiu, 
helgoda  he^ancuning,       mid  is  handon  brac, 

4635  gaf  it  undor  them  is  iungron       cndi  godc  tliancoda, 
sagda  them  alat       them  thar  all  giscuop, 
uuerold  endi  uuunnia,       end  sprac  uuord  manag; 
'Gilo^cat  gi  thcs  liohto'  quathie,      'that  thitt  ist  min  lichamo 
endi  min  bluod  so  samo:        gi^u  ik  iu  hier  bethiu  samad 

4640  etan  endi  drincan.       Thit  ik  an  erthu  scal 
ge^an  endi  giotan       endi  iu  te  godes  rike 
losian  mid  minu  lichamen       an  lif  euuig, 
an  that  himiles  lioht.        Gihuggiat  gi  sinnon 
that  gi  thiu  fulgangen       thia  ik  an  theson  gomon  duon, 

4645  marient  thitt  (132*)  for  thero  menigi ;      thit  ist  mahtig  thing, 
mid  thius  sculun  gi  iuuuon  di'ohtine       diuritha  frummean, 
hebbeat  thit  min  te  gihugdion        helag  bilithi, 
that  it  eldibarn       after  lestian, 
uuaron  an  thesaro  uueroldi,       that  that  uuitin  alla 

4650  man  obar  thesan    middilgard         that   it  ist    thuru    mina 

minnia  giduan 
herren  te  huldi.       Gihuggent  gi  simla 


ntravit  in  eura  Satanas  (26  —  27.  3It.  26,  24.  ...  Vae  honiini  illl 
per  quem  filius  hominis  tradetur).  28—31.  /.  13,  30.  (ludas)  ...  exiit 
continuo;  erat  autem  nox.  31  —  43.  Tat.  CLVI.  Mt.  26,  26  Cenantibus 
autem  eis  accepit  lesus  panem  et  benedixit  et  fregit  deditque  discipulis 
suis  dictns:  'Hoc  est  corpus  meum  L.  22,  19.  quod  pro  vobis  datur,' 
Mt.  26,  27.  Et  accipiens  calicem  gratias  egit  et  dedit  eis  dicens:  26,  28. 
*Hic  est  .  .  .  sanguis  mens,    qui  pro  vobis  et  multis    cffundetur  in  remis- 
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an  thene  lichamon ,       loda  uuihti, 
imard  imu  Sataiias       sero  bitoiigi 
4G25  hardo  iinibi  is  horte,       sidur  iiic  tliiu  helpc  j^odos 
farlet  an  thosnnui  Höhte.       So  is  themu  liudio  uue 
the  so  uudar  thesumu  himile  scal       herron  uuehslon.  i6 

LVI. 

Giuiiet  imu  tho  ut  tlianen       inuuideas  gern 

ludas  gangan :       habdo  imu  grimmen  hugi 
4G30  thegan  uuid  is  thiodan.       Uuas  tlio  iu  thiustri  naht, 

suido  gisuorken.       Sunu  drohtines 

uuas  imu  at  them  gomun  ford       endi  is  iungarun  thar 

uualdand  uuin  endi  brod       uuihido  bethiu, 

helagode  hebeneuning,       mid  is  handun  brak,  -  20 

4G35  gaf  it  undar  them  is  iungarun       endi  gode  thancode, 

sagde  them  olat       tlie  thar  al  giscop, 

uuerold  endi  uunnea,       endi  sprak  uuord  manag: 

'Gilobiot  gi  thes  liohto'  quad  he^     '  that  thit  is  min  lichamo 

endi  min  blöd  so  same:       gibu  ik  iu  her  bethiu  samad 
4640  etan  endi  drinkan.       Thit  ik  an  erdu  scal 

geban  (67'')  endi  geotan       endi  iu  te  godes  rikie  142, 1 

losien  mid  minu  lichamen       an  lif  euuig, 

an  that  himiles  lioht.       Gihuggeat  gi  simlun 

that  gi  thiu  fulgangad*        thiu  ik  an  thesun  gomun  don, 
4645  mariad  thit  for  thero  menegi:       thit  is  mahtig  thing, 

mid  thius  sculun  gi  iuuuomu  drohtine       diurida  frummien, 

habbiad  thit  min  te  gihugdiun        helag  bihdi,  6 

that  it  eldibarn       aftar  lestien, 

uuaron  an  thesaru  uueroldi,       that  that  uuitin  alle 
4650  man  obar  thesan  middilgard       that  it  is  thurh  mina  min- 

nea  giduan 

herron  te  huldi.       Gehuggiad  gi  simlun 


4626    -.uue,     h  ausradiert  40    driA'kan    aus   unvollendetem    k  corr. 

47  Habb'ad 


sionem  peccatoruni.  43  —  51.  L.  22,  19.  Hoc  facite  in  meam  memora- 
tionem.'  Beda  zu  L.  22,  l'J.  Paulus  .  .  .  ait:  '  Quotiescunque  enira  man- 
ducaveritis  pauem  hunc  et  calicem  bibitis,  adnuntiate  luorteni  domini  donec 
veniat'     51 — 56.     /.   13,  34.     'Mandatuin    novum    do    vobis   ut    diligatis 
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Imo  ik  iu  hier  gibiudu,       that  gi  iunuaii  bruot/erscipi 

fasto  iVuiiimeaii :       liohbiat  feruhtaii  Inigi, 

minniüiHl  in  iiu   iiimiou  nmode ,       tliat  tiiat  nianuo  barn 
4G55  otmr  irminthiod  alia  farstaiidan 

that  gi  sin*  gc^gnungo       iiinj^ron  mina. 

Oc  scal  ik  iu  cuthian       imo  liior  uuili  craftig  üoud, 

hettiand  hcrugiiinm       iimbi  iuuuan  liugi  iiiusian, 

Satanas  sel/io :        liio  cuinit  iuuuaro  seoluno  lierod 
4GG0  fruocno  freson.       Sinnon  gi  fasto  te  gode 

berend  iuuua  briostgithabti :    ik  scal  an  iuuuero  bedu  standan, 

that  m  ni  mugi  tliie  menscatho       (132**)  muod  gituiflian; 

ik  fullistiu  iu  uuider  them  fionde.        Oc    quam  hie  herod 

iu  freson  min, 

thoh  im  is  uuillien  hier       uuiht  ne  gistuodi, 
4665  lio^es  an  theson  minen  lichamen.         Nu  ni  uuilliu  ik  iuu 

lang  helan 

huat  iu  hier  nu  sniumo  scal       te  sorgu  gistandan: 

Gi  sculun  mi  gisuikan ,       gisithos  mina, 

iuuues  theganscipies ,       er  than  thius  thiustre  naht 

liudi  farlithe         endi  eft  Höht  cume, 
4670  moragan  te  mannen.'       Thuo  uuarth  muod  gumon 

suitho  gisuorcan       endi  ser  hugi, 

hriuuig  umbi  iro  herta       endi  iro  herren  uuord 

suitho  an  soragon.       Simon  Petrus  thuo 

thegan  uui^  is  theodan       thristuuord*  sprac 
4675  bi    huldi    umit  is   herron:         'Thoh    thi    all  thit  helitho 

folc'   quathie,  143,] 

'gisuican  thina  gisithos,       thoh  ik  sinnon  mid  thi 

at  allon  tharaJon         tholoian  uuilliu. 

Ik  biun  garo  sinnon,       ef  mi  god  lati^, 

that  ik  an  thinon  fullestie       fasto  gistande; 
4680  thoh  sia  thi  an  carcaries       clustron  hardo 

thesa  liudi  bilucan,       thuoh  ist  mi  luttil  tueo,  5 


invicem  sicut  dilexi  vos  .  .  .  13,  55.  In  hoc  cognoscent  omnes  quia  disci- 
puli  mei  estis.'  Ale.  zu  J.  13,  ?A.  Custodiant  mandatum  .  ..  omnes  qui 
volunt  fratres  esse  unici  filii  dei,  qui  se  ipsuni  in  hac  dilectione  tradidit 
pro  nobis.  57  —  G3.  L.  22,  31.  Ait  autera  dominus:  'Simon,  Simon, 
ecce  Satanas  expetivit  vos.  22,  32.  Ego  autem  rogavi  pro  te  ut  non 
deficiat  fides  tua.'     Beda  zu  Z.  22,  31  /,     Ostendit  et  eos  si  non  iuvantis 
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liiioü  ik  in  her  gebiudu,       that  gi  iuuuaii  broderskepi 

fasto  fruinmiad  ■■" :       liabbiad  ferlitan  bugi, 

niiiiniod  in  au  iuuuomu  mode,       tbat  that  manno  bani         lo 

4G55  obar  irmiiitliiod       alle  farstanden 

that  gi  sind  gcgnungo       iungaron  miiie. 
Ok  scal  ik  in  ciulioii       hiio  her  uuili  craftag  liuiid, 
hetteaiid  herugrim       umbi  iiiuuan  hiigi  niusien, 
Satanas  selbe:       he  cumid  iuimaro  seolono  herod 

4660  frokne  fresoii.       Simlun  gi  fasto  te  gode 

berad  iuuua  breostgithaht:    ik  scal  au  iuuuaru  bedu  standen,    i5 

that  iu  ni  mugi  the  menscado       mod  getuiflean; 

ik  fuUestiu  iu  uuider  themu  fiunde.       Ok  quam  he  herod 

giu  freson  min, 
thoh  imu  is  uuilleon  her       uuiht  no  gistodi, 

4665  liobes  an  themu  minumu  lichamon.        Nu  ni  uuilliu  ik  iu 

leng  helen 
huat  iu  her  nu  sniumo  scal       te  sorgu  gistanden: 
Gi  sculun  mi  gesuikan,       gesidos  mine,  20 

iuuues  theganscepies ,       er  than  thius  thiustrie  naht 
liudi  farlitha       endi  eft  lioht  cume, 

4670  morgan  te  mannu.'       Tho  uuard  mod  gumon 
suido  gisuorken         endi  ser  hugi, 
hriuuig  umbi  iro  herte       endi  iro  herron  uuord 
suido  an  sorgun.       Simon  Petrus  tho 
thegan  uuid  is  thiodan       thristuuordun  sprac 

4675  bi  huldi 


se  (loniini  essent  opitnlatione  protccti  cadem  procella  cum  ceteris  potuiase 
conteri.  .  .  .  Sicut  ipse  tuam,  inqiiit,  fidem  ne  Satana  teniptaute  deiiciat 
orando  protexi.  67  —  70.  Mt.  26,  31.  ...  *  Omnes  vos  scandaluin  patiemiui 
in  nie  iu  ista  nocte.'  70  —  88.  Mt.  26,  .'53.  Ilespondens  autem  Petrus  ait 
illi:«'Etsi  oniues  scaudalizati  fuorint  in  te,  ego  nunquam  seandalizabor, 
L.  22,    33.     qui    tecum    paratus    sum    et    in    f-arcercm    et    iu  mortem  ire. 
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ne  (l.'i3*)  ik  im  tluun  hcndion  iiiid  tili        hidaii  uuillie, 

liggian  iiiid  tlii  so  Iieb(ui;       et"  sia  thines  lii&es  tLaiiii 

tliuiu  eggia  iiitli       alitian  uuilliaw, 
4(385  fruo  min  tbic  guodo,        ik  gitiii  min  forali  lini  thik 

an  uuapno  spil:       nis  mi  uuertli  iouuilit 

te  bimitiiannc       so  lango  so  mi  min  uuaroöt 

liugi  endi  liandcraft.'       Thuo  sprak  im  oft  is  herro  angegin ; 

'Huat,  tliu  thik  biuuanis'  quath«^,       'uuisaro  treuuono,         lo 
4G90  tliristero  tliingo:       thu  liaÄis  thegnes  liugi, 

uuillion  guodan,       Ik  mali   thi  seggian  liuo  it  tholi  giuuer- 

tlian  scal, 

tbat  tbu  imintis  so  uuekmuod,      tholi  thu  nu  ni  uuanics  so, 

that  tlm  thines  thiadnes  tc  naht       tln-iuuo  farlognis 

er  banocradi       endi  (|uithis  that  ik  thin  herro  ni  si, 
4G95  ac  thu  farmanst  mina  mundburd.'         Thuo  sprac  eft  thie 

man  angegin:  i» 

'Ef  it  gio  an  uueroldi'  quathie,       'giuuerthan  muosti 

that  ik  samad  midi  thi       sueltan  muosti, 

doian  diurlico ,       (1 33'')  tliann  ne  uuurthi  gio  thie  dag  cuman 

that  ik  thin  farlognidi,  lieBo  drohtin, 

4700  gerno  for  theson  Iu//eon.'     Thuo  quathun  alla  thia  iungron  so, 

that  sia  thar  an  them  thingon    mid  im        tholian  uueldiu. 

LVII. 

Thuo  im  eft  mid  is  uiiordon  gibod       uualdand  sel^o,  20 

her  he^ancuning,       tliat  sia  im  ni  lietin  iro  hugi  tuiflian, 
biet  that  sia  ni  uueldin  *       diopa  githahti : 
4705  'Ne  druouie  iuuua  herta        thuru  iuuues  drohtines  uuord, 


83  so]  sie         84  uuillia         88  :handcraf,    h  ausradiert  89  quath 

94  han°cradi         4705  u"ord 


/.  13,  37.  Animam  meam  pro  te  pouam.'  88  —  95.  /.  13,  38.  Respondit 
lesus:  'Animam  tuam  pro  me  ponis?'  Hrab.  zu  Mt.  26,  33.  Non  est 
temeritas  nee  mendaoiuni ,  fides  est  apostoli  Petri  et  ardens  affectus  erga 
dominum  salvatorem ;  in  tantum  enim  et  affectu  et  caritate  Christi  effere- 
batur  ut  et  imbecillitatem  carnis  suae  et  fidem  verborum  dei  non  contue- 
retur.  /.  13,  38.  'Amen  dico  tibi,  Mt.  26,  34.  quia  hac  nocte  antequam 
gallus  cantet  ter  me  negabis.'  95 — 4701.  Mt.  26,  35.  Ait  illi  Petrus: 
'Etiamsi  oportuerit  me  mori  tecum,  non  te  negabo.'  Similiter  et  omnes 
discipuli  dicebant.  2—13.  Tat.  CLVII.  J.  14,  27.  'Non  turbetur  cor 
vestrum   neque  formidet.     14,  28.  .  .  .    Vado  et  venio  ad  vos.     14,  26.  Pa- 
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ne  forobteat  te  filo :       ic  scal  fader  usaii 

sel^aii  suokean       ciidi  iu  soiidian  scal 

fan  hc^aiirikie         belagua  gest: 

thie  scal  iu  eft  gifruofican       endi  te  frumu  uucrthan,        144, i 
4710  manon  iu  thero  mahlo       tbie  ik  iu  manag  bcbbiu 

uuordon  giuuisid.        Hie  giMt  iu  giuuit  an  briost, 

lustsama  lera,       tbat  gi  lestian  fortb 

tbiu    uuord    endi    tbiu    uuerc         tbia   ik   iu   an  thesaro 

uucroldi  gibod.' 

Ares  im  tbuo  tbe  (134*)  rikeo       an  tbemo  racode  innan,      5 
4715  neriendo  Crist       endi  giuuet  im  nahtes  thanan 

sel^o  inid  is  gisitbon :       serago  gengun 

suitbo  gornoudia       iungron  Cristes 

briuuigmuoda.       Tbuo  bie  im  an  tbena  boban  giuuet 

Oliuetiberg:         tbar  uuas  hie  upp  giuuno 
4720  gangan  mid  is  iungron:       tbat  uuis^a  ludas  uuell, 

balobudig  man,      buand  bie  uuas  oft  an  tbem  berege  mid  im.    10 

Tbar  gruotta  tbie  godes  suno       iugron  sina: 

'  Gi  sind  nu  so  druouia '  quatbie,       'nu  gi  minan  do(f  uuitun : 

nu  gornon<f  gi  endi  griotand,         endi   thesa  lu^eon  sind 

an  luston, 
4725  mendit  tbiu  menigi,       sindun  an  iro  muode  fraba, 

tbius    uuerold    ist    an    uuunnion:  Tbes    uuirtbit    tbob 

giuuand  cuman 

sniumo  tulgo :       tban  uuirtbit  im  ser  hugi,  1 5 

tban  morniat  sia  an  iro  mode       endi  gi  mendian  sculun 

after  te  euuondage ,       buand  gio  endi  ni  cumi^ 
4730  iuuues  uuelli^es  giuuand:        (134^)  betbiu  ne  tburbun  iu 

tbius  uuerc  tregan, 

hreuuan  min  binfard,     buand  thanan  scal  tbiu  belpa  cuman 


10  mänon         17  crist*^^         20  uuisa         22  iu"gron    corr.  2.  hancl 


racletus  autem  Spiritus  sanctus  (.uem  mittet  patcr  in  nomine  meo,  illc  vos 
docebit  omnia  et  suggeret  vobis  omnia  quaecunque  dixero  vobis.'  14  —  20. 
Tat.  CLVIII.  Mt.  2G,  30.  ...  Exierunt  L.  22,  .S9.  secundum  consue- 
tudinem  in  montein  Oliveti.  20  —  21.  Tat.  CLX.  J.  18,  2.  Sciebat  autem 
et  ludas  qui  tradebat  eum  locum,  quia  frequonter  Icsus  convenerat  illuc 
cum  discipulis  suis.  22  —  32.  Tat.  CLIX.  J.  16,  20.  'Amen  amon  dico 
vobis,  quia  plorabitis  et  flebifis  vos,  mundus  autom  gaudebit,  vos  autini 
contristabimini;  sed  tristitia  vestia  vertetur  in  gaudium.'     ^Ic.  zu  J.  10,20. 

E.  Siever.s,    lloliand.  21 


322  COTTON.  4732  — 47C2  (144  -  14.0). 

f^umono  barnon.'       Tliuo  hiet  hie  is  iungron  thar 

bidiin  uppan  tliemo  borge,       (piat  that  liie  ti  bcdu  uuolrli    i'o 

an  tliiu  hobncliAu       hohor  stigan ; 
4735  bit't  tbuo  tliria  mid  im       thegnos  gangan, 

lacobo  ondi  lohaniiese       eiidi  theiia  guodaii  Tetruse, 

thristmuodiaii  tliegau.        Tbuo  sia  mid  ii'o  tbiednc  samad 

gerno  g^ngun.       Tbuo  biet  sia  tbie  godes  suno 

an  berge  ui)i)an       te  bedu  bnigan, 
4740  hiet  sia  god  gruotian,       gerno  biddian 

that  hie  im  thero  costondero       craft  farstuodi, 

uuretbaro  uuillion,       that  im  tbie  uuirtersaco 

ni  mabtig  tbie  menscatbo       mod  gituiflian, 

gie  im  tbuo  sclbo  gibneg       suno  drobtines 
4745  craftig  an  kniobeda,       cuningo  rikeost 

fortbuuard  te  foldu:       fader  alathiodo 

guodan  gruotta,       gornuuord"'  sprak 

briuuiglico :         uuas  im  is  bugi  druoui, 

(135*)  bi  tbera  menniski       muod  gibruorid, 
4750  is  flesk  uuas  an  farahtan:       fellun  im  trahni, 

drop  is  diurlic  suet       al  so  dror  cumit 

uuallaw  fan  uuundon:       uuas  an  giuuinne  tbuo 

an  tbcmo  godcs  barne       tbie  gest  endi  tbie  licbamo: 

oder  uuas  afusid       an  feruuegos, 
4755  tbie  gest  an  godes  riki,       oder  iamar  stuod, 

licbamo  Cristes:       ne  uuolda  tliit  Hobt  age^an, 

ac  druouoda  for  themo  do^e.     Simnon  hie  te  drohtine  forth 

tbiu  mer  after  thiu       mahtigna  gruotta, 

hohan  bimilfader,         belagna  god, 
4760  uualdand  mid  is  uuordon:     'Ef  nu  uuerthan  ni  mag'  quathie, 

'mancmmi  ginerid,       ni  si  that  ik  minan  gebe 

lioban  licbamon       furi  iiudo  barn 


38  goeng/m  auf  rasur         52  uualla 


Plorabant  quippe  et  flebant  amafcores  Christi  cum  illum  .  .  .  mori  et  sepe- 
liri  viderent.  32  —  34.  Tat.  CLX.  Mt.  26,  3G.  Dixit  discipulis  suis: 
'Sedete  hie  .  .  .  donec  vadam  illuc  et  orem.'  35  —  43.  Mt.  26,  37.  Et 
assumpto  Petro  et  duobus  filiis  Zebcdaei  laeobum  et  lohannem  (dixit 
illis):  L.  22,  40.  'Orate,  ne  intretis  in  temptationem.'  44  —  57.  L.  22, 
41.     Et    ipso   ...    positis   genibus     Mt.  26,   o9.     prooidit  in    facieni   suani 
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4740 (68'^)  genio  biddicn  145,i 

that  he  im  thero  costondero       craft  farstodi, 

uuredaro  uiülleon,       that  im  thc  imidersaco 

ni  mahti  the  menscado       mod  gitiiiflcan, 

iak  imu  tho  selbo  gihneg       suiiu  drohtines 
4745  craftag  an  kniobeda       kimingo  rikcost 

forduiiard  te  foldu:       fader  alothiado 

godan  grotte,       gornuuordun  sprac  5 

hriuiiiglico ;         uuas  imu  is  hugi  drobi, 

bi  theru  meimiski       mod  gihrorid, 
4750  is  flesk  imas  an  forhtun:       fellun  imo  trahni, 

drop  is  diurlic  suet       al  so  dror  kumid 

uuallan  fan  unndun:       uuas  an  geuuinne  tho 

an  themu  godes  barne       the  gest  endi  thc  lichamo : 

odar  uuas  fusid       an  forduuegos, 
4755  the  gest  an  godes  riki,       odar  giamar  stod,  lo 

licliamo  Cristes  :       ni  uueldc  thit  Höht  agebcn, 

ac  drobde  for  themu  dode.        Simla  he  te  drohtine  ford 

thiu  mer  aftar  thiu       mahtigna  grotte, 

hohan  himilfader,       helagna  god, 
4 7 CO  uualdand  mid  is  uuordun:     'Ef  nu  uuerden  ni  mag'  quadhe, 

'mankunni  generid,       ne  si  that  ik  minan  gebe 

lioban  lichamon       for  liudio  barn  i5 


Mc.  14,  35.  et  orabat  .  . .  Mt.  26,  37.  ...  et  cocpit  contristari  et  maeshis 
esse.  Z.  22,  44.  Et  factus  est  sudor  cius  sicut  guttae  sanguinis  dccur- 
rentis  in  terram.  Mf.  26,  41.  'Spiritus  quideni  proniptus  est,  cnro  nuttni 
infirma.'  Hrab.  zu  Mt.  26,  41.  Duas  voluntatfs  ostoudit,  Irunanam  vide- 
licet,  quae  est  carnis,  et  divinam,  ({uae  est  dcitatis:  ubi  liuniana  qiiidem 
propter  infirmitatem  carnis  recusat  passionem,  divina  autem  eins  est 
proniptissima.  60  —  68.  Mt.  26,  .39.  'Pater,  si  possibilc  est  .  .  .  Mc. 
14,  .'56.  transfcr  cahccni  bunc  a  nie.  Verunitainen  non  quod  ego  volo, 
sed  (juod  tu.'     Hrab.   zu    3//.  20,  39.     Nou,   inqnit,  hoc  fiat  quod  humano 

21* 
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tc  uiu'gianne  te  uundron,       it  si  than  thin  uuillio  so, 
ik  uuolliii  is  tliaii  gicoston:       ik  iiinm  tlieiia  kelic  au  liand, 

4705  driiu'u  iua  tili  tc  diurthun,       drolitiii  fro  min, 
mahti  iiiuiidboro :       iie  sih  thu  luiiics  hier 
fleskes  gifuories.       Ik  fullian  scal 
uuilliüii  thiiian:       (135^)  thu  ha^is  giuuald  obar  all.' 
Giuuet  im  thuo  gangau       thar  hie  er  is  iuugron  liet 

4770  bidan  uppan  themo  berge;       fand  sia  that  barn  godes 
slapan  sorgondia:       uuas  im  ser  hugi 
thes  sia  fan  iro  drohtine       deleaii  scoldun. 
So  sind  that  muodthracu       manno  gihuilicon 
that  hie  farlatan  scal       lie^au  herron, 

4775  ageMu  thcna  so  guodan.       Thuo  hie  te  is  iungron  sprac, 
uuekida  sia  uualdand       endi  uuordon  gruotta: 
'  Hui  uuelliat  gi  so  slapan  V '  quathie.    '  Ni  mugun  samad  raid  mi 
uuacon  ena  tid?       Thiu  uuurth  ist  an  handon, 
that  it  so  gigangan  scal       so  it  got  fader 

4780  marcoda  mahtig.       Mi  nis  an  minen  muode  tueho: 
min  gest  is  garo        an  godes  uuillion 
fus  te  faranne:       min  flesc  is  an  soragan, 
letit  mi  min  lichamo:       leth  is  im  suitho 
uuiti  te  tholonne.       Ik  thoh  uuilleon  scal 

4785  mines  fader  frm/^mean.       Hebbiat  gi  fastan  hugi.' 
Giuuet  im  thuo  eft  thanan       oder  sithu 
au  thena  berg  uppan       te  bedu  gangan 
mari  drohtin,       endi  thar  so  manag  gisprac 
(136*)  guodera  uuordo.       Godes  engil  quam 

4790  helag  fan  himile,       is  hugi  fastnoda, 

beldida  te  them  bendion.       Hie  uuas  an  thero  bedu  simnon 
forth  an  flite       endi  is  fader  gruotta 
uualdand  mid  is  uuordon:     'Ef  it  nu  uuesan  ni  mag'  quathie, 
'mari  drohtin,       neba  ik  for  thit  manno  folc 


I 


85  fru  I  mean 


affectu  loquor,  sed  id  propter  quod  ad  terras  tua  voluntate  Jescendi.  Mc, 
14,  36.  'Abba  pater,  omnia  tibi  possibilia  sunt.'  69  —  72.  Mt.  26,  40. 
Yenit  ad  discipulos  suos  et  invenit  eos  dormientes  ...  L.  22,  45.  prae 
tristitia.     75  —  78.    X.  22,  40.     Et  ait  eis :    '  Quid  dormitis  ?      ¥^20,40. 
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tc  luicgeanne  tc  uimdrun,       it  si  tbaii  thiu  uuilleo  so, 

ik  uuilliu  is  than  gicostoii:       ik  nimu  theiie  kelik  an  liand, 
4765  drinku  ina  thi  te  diurdu,       drohtin  fio  min, 

mabtig  miindboro:       ni  seh  thu  mines  her 

fleskes  gifories.       Ik  fullon  scal 

uuilleon  thinen:       thu  habes  gcuuald  obar  ab' 

Giuuet  imu  tbo  gangen       thar  bo  er  is  iungaron  Ict  20 

4770  bidan  iippan  tbemu  berge;       fand  sie  that  barn  godes 

slapen  sorgandie:       uuas  im  ser  hugi 

thes  sie  fan  iro  drohtine       delien  scoldun. 

So  sind  that  modthraca       manno  gehuilicumu 

that  he  farlaten  scal       liabane  herron, 
4775  afgeben  thcne  so  godene.       Tho  he  te  is  iungarun  sprak, 

uuahte  sie  uuakiand       endi  uuordun  (68^)  grotte:  146, 1 

'  Hui  uuilliad  gi  so  slapen  ? '  quad  he.    '  Ni  mugun  samad  mid  mi 

uuacon  enc  tid?       Thiu  uurd  is  at  handun, 

that  it  so  gigangen  scal       so  it  god  fader 
4780  gimarcode  mahtig.       Mi  nis  an  minumu  modo  tueho: 

min  gest  is  garu       an  godes  uuillean 

fus  te  faranne :       min  flesk  is  an  sorgun,  5 

letid  mik  min  lichamo:       led  is  imu  suido 

uuiti  te  tholonne.       Ik  thoh  uuillean  scal 
4785  mines  fader  gefrummien.       Hebbiad  gi  fasten  hugi.' 

Giuuet  imu  tho  eft  thanen       oder  sidu 

an  thcne  berg  uppen       te  bedu  gangan 

mari  drohtin,       endi  thar  so  manag  gisprac 

godoro  uuordo.        Godes  engil  quam 
4790  helag  fan  himile,       is  hugi  fastnodo,  10 

beldide  te  them  bcndiun.       He  uuas  an  thcru  bedu  simla 

ford  an  flite       endi  is  fader  grotte 

uualdand  mid  is  uuordun:     'Ef  it  nu  uuesen  ni  mag'  quad  he, 

'mari  drohtin,       nebu  ik  for  thit  manno  folc 


fl. 

84    uuillecn,    daa  ernte  e  aus  i  corr. 


Sic  non  potuistis  uiia  hora  vigilarc  mccuiii.''  (Sl — 81.  ^It.  2G,  41  irider- 
holt  {vgl.  zu  4744/".)  86—89.  Mt.  26,  42.  Itenim  secundo  abiit  et 
oravit.  89 — 92.  L.  22,  43.  Apparuit  autcm  augelus  de  caelo  coul'ortans 
eum  .  .  .  ,"ot  prolixius  orabat     92  —  96.    Jl/if.  26,  42.     diccns:    'Pater  mi, 


32()  COTTOX.  4705  —  4822. 

471)5  thiüdquala  tlioloie,       ik  an  thiueii  scal 

luiillicn  uuonian.'       Giiuiot  im  thuo  cft  thanaii 

siiokian  is  gisitlios:       fand  sia  slapandia, 

gruotta  sia  gaboii.       Gciig  im  oft  thaiiaii 

thriddan  sitlm  te  bedu       cndi  sprac  thiedcuning 
4800  all  thiu  sel^uu  uuord       suiio  diohtiiies 

te  tliem  aloiiualden  fader       so  hie  eir  dcda, 

manoda  mahtigiia       maiiiio  frumono 

suitho  niiidlico         neriendi  Ciist, 

geng  im  thuo  eft  te  them  is  iimgron ,       gruotta  sia  sano  : 
4!^05  '  Slapat  gi  endi  rcstiat'  quathie.       'Nu  uuirthit  sniomo  herod 

cuman  midi  craftu       thie  mi  farcopod  ha'Si^, 

sundilosau  gisald.'       Gisithos  Cristes 

uuacoduii  thuo    after  them  uuordon         cndi  gisahun  thuo 

that  uuerod  cuman 

(136**)  an  thena  berg  uppan       brahtmu  thiu  mikilon, 
4810  vvretha  uuai)anbcrand. 

LVIII. 

Uuisda  im  ludas, 
gramhugdig  mann;       lu^eon  after  sigun, 
üondo  folcscipi;       druog  man  liur  an  gimang, 
logna  an  liohtfaton,       ledda  mann  faclun 
brinnandi  fan  bürg       thar  sia  an  thena  berg  upp«?i 

4815  stigun  fnid  stri^u.       Thia  stedi  uuissa  ludas  uuell, 
huar  hie  thia  liudi  tuo       ledian  scolda. 
Sagda  im  thuo  te  tekne       thuo  sia  thar  tuo  fuorun 
them  folcscipe  biforan ,      te  thiu  that  sia  ne  farfengin  thar 
erlös  odran  man :       '  Ik  gangu  im  at  erist  tuo  '  quathie, 

4820  'cussiu  ina  endi  queddiu:       that  ist  Crist  sel^o. 
Thena  gi  fahan  sculun       folko  craftu, 
bindan  ina  uppan  thcmo  berge       endi  ina  ti  bürg  hinan 


4805  sni°mü  9  mikilou.     LYIII.  |  Vvretha         14  upp 


si  non  potost  calix  hie  transire,  nisi  bibam  illum,  fiat  voluntas  tua.' 
9ö— 97.  Mt.  26,  40.  Venit  iterum  L.  22,  45.  ad  discipulos  suos  et 
invenit  eo3  dorniientcs.  98  —  4801.  Mt.  26,  44.  Et  relictis  Ulis  iterum 
abiit  et  oravit  tertio  euudeni  sermonem  diceus.     3  —  6.     Mt.  26,  45.  Tunc 
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4795  thiodqiiale  tholoie,       ik  an  thiiian  scal 

uuillean  uuuon.'       Giuuot  imu  tho  cft  thanoii 

sokean  is  gcsidos:       fand  sie  slapandie, 

grotte  sie  gabuii.       Geng  imu  eft  thaiion  i5 

thriddcoii  sidu  te  bedu       endi  sprak  tliiodkuiiing 
4800  al  thiu  selben  uuord       suiiu  drolitines 

tc  themu  alouualdoii  fader       so  be  er  dede, 

manodo  niabtigna       maiino  fruinana 

suido  niutlico        iieriaiido  Crist, 

geng  imu  tho  eft  te  tbem  is  iungarun,       grotte  sie  saiio: 
4805  'Slapad  gi  endi  rcstiad' quad  be.      'Nu  uuirdid  siiiumo  berod    20 

cuman  mid  craftu       tbe  mi  farcopot  babad, 

sundea  losan  gisald.'       Gesidos  Cristes 

uuacodun    tbo    aftar   tbem    uiiordun         endi    gisabuu  tbo 

tbat  uuerod  kuman 

an  tbene  berg  uppen       brabtmu  tbiu  mikilon, 
4810  uureda  uuapanberand. 

LVIIL 

Vuisde  im  ludas, 

grambugdig  man;       (69*)  ludeon  aftar  sigun,  147,i 

fiundo  folcscepi;       drog  man  fiur  an  gimang, 

logna  an  liobtfatun,       ledde  man  faklon 

brinnandea  fan  bürg       tbar  sie  an  tbene  berg  uppan 
4815  stigun  mid  stridu.       Tbea  stedi  uuisse  ludas  uucl, 

buar  be  tbea  liudi  to       ledean  scolde. 

Sagde  imu  tbo  te  tekne       tbo  sie  tliar  to  forun  5 

tbemu  folke  biuoran,        te  tbiu  tbat  sie  ni  farfengin  tbar 

erlös  odren  man:        'Ik  gangu  imu  at  erist  to'  quad  be, 
4820  '  cussiu  ine  endi  queddiu :       tbat  is  Crist  selbe. 

Tbene  gi  faben  sculun       folco  craftu, 

binden  ina  uppan  tbemu  berge       endi  ina  te  bürg  binan 


4801  <5r  9  mikilon.  |  Uureda 


venit  ad  discipulos  suos  et  ait  illis:  'Dormite  et  requicsci(c  .  .  ,,  2G,  46. 
appropiuquavit  qui  nie  tradet.'  8 — 15.  Tat.  CLXI  Mf.  2G,  47.  Et 
adhuc  eo  loquente  ecce  ludas  .  .  .  venit  et  cum  co  tuiba  multa  J.  18,  3. 
cum  lantcmis  et  facibus  et  armis.  .  ,  .     17  —  23.     31t.  26,  48.      Qui  aulem 
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lodian  undcr  thia  liudi:       liie  is  liJcs  hatid 

mid  18  uuordon  faruuercod.'       Uueiod  sithoda  tliiio 

4825  untthat  sia  te  Criste       cumaua  uuurthun 

grim.  folc  lur/eono,       thar  hie  iiiid  is  iungroii  stuod 
(137*)  mari  drohtin:       bed  mctudgiscapu, 
torohtero  tideo.       Thuo  geng  im  treulos  man 
ludas  tegognes       endi  te  them  godes  barne 

4830  hneg  mid  is  boMu       endi  is  herron  quedda, 
custa  ina  craftigna       endi  is  quidi  lesta, 
iiuisda  ina  them  uuerodc     all  so  bie  err  mid  uuordon  gihiet. 
That  tboloda  all  mid  gitbuldion       tbiedo  drobtin, 
uualdand  tbesaro  uueruldes       endi  sprac  im  mid  is  uuor- 
don tuo, 

4835  fragoda   ina    fruocno:         'Bibui   cumis   tbu  so  mid  tbius 

folku  te  ml, 
bebui  ledis  tbu  mi  so  tbesa  hudi  tuo        endi  mi  te  tbe- 
saro letbun  tbiod 
farcopos  mid  tbinu  cossu       under  tbit  eunni  lu^eono, 
meldos  mik  te  tbesaro  menigi?'  Geng   im  tbuo  uui^ 

tbia  man  sprecan, 
uui^  tbat  uuerod  oder       endi  sia  mid  is  uuordon  fragn 

4840  buena  siu  mid  tbiu  gisithu       sokian  quamin 

so  niudlico  an  uabt,       ''so  gi  uuillian  nod  frummian 
manne  builicon.'       Tbuo  sprak  im  eft  tbiu  menige  angegin, 
quatbun  tbat  im  beland  tbar       (137^)  an  tbem  bolme  uppan 
giuuisid  uuari,       'tbie  tbit  giuuerr  frumi^ 

4845  lu^eo  liudeon       endi  ina  godes  suno 

sel^an  betid.       Ina  quamun  uui  suokean  berod, 
uueldun*  ina  gerne  bigetan:        bie  ist  fan  Galileo  lande, 
fan  Nazaretbburg.'       So  im  tbuo  tbie  neriendo  Crist 
sagda  te  suotben       tbat  bie  it  sel^o  uuas, 

4850  so  uuurtbun  tbuo  an  forobton       folc  lu^eono. 


36  ludi  42  meiiig 


tradebat  eum  dcderat  Ulis  signum  dicens:  '  Queincunque  osculatus  fuero 
ipse  est:  tenete  eum  Mc.  14,  44.  et  ducite  eum.'  28-  32.  3It.  26,  49. 
Et  confestim  accedens  ad  lesum  dixit:  'Have  rabbi ',  L.  22,  47.  et 
appropinquavit  lesu  ut  osculetur  eum.     33  —  38.     L.  22,  48.    Jesus  autem 
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ledion  uiidar  thca  liudi:       lic  is  libes  liabad 

mid  is  uuordun  faruuerkod.'       Uucrod  sithode  tho  lo 

4825  antat  sio  te  Criste       kuniane  uurdim 

grim  folc  ludeouo,       thar  he  mid  is  iungarun  stod 
mari  drohtin:       bed  mctodogiscapu, 
torhtero  tideo.       Tho  gciig  imu  treulos  man 
ludas  tegegnes       endi  te  themu  godes  barne 

4830  hneg  mid  is  hobdu       endi  is  herron  quedde, 
custe  ina  craftagne       endi  is  quidi  leste, 
uuisde  ina  themu  uuerode     al  so  he  er  mid  uuordun  gehet.    1 5 
That  tholode  al  mid  githuldiun       thiodo  drohtin, 
uualdand    thesara    uueroldes         endi    sprak    imu    mid  is 

uuordun  to, 

4835  fragode    ine    frokno:         'Behui   kumis  thu   so  mid   thius 

folcu  te  mi, 
behui  ledis  thu  mi  so  these  liudi  to       endi  mi  te  thesare 

ledan  thiode 
farcopos  mid  thinu  kussu       under  thit  kunni  ludeono,  ^o 

meldos   mi    te    thesaru  menegi?'         Geng   imu  tho   uuid 

thea  man  sprekan, 
uuid  that  uuerod  odar,        endi  sie  mid  is  uuordun  fragn 

4840  huene  sie  mid  thiu  gesidiu       sokean  quamin 

so  niutlico  an  naht,       'so  gi  uuillead*  nod  frummien 
manne  huilicumu.'      Tho  sprak  imu  eft  thiu  menegi  angegin, 
quadun  that  im  heleand  thar      an  (69'')  themu  holme  uppan  148, i 
geuuisid  uuari ,       '  the  thit  giuuer  frumid 

4845  ludeo  liudiun       endi  in  godes  sunu 

selben  hetid.       Ina  quamun  uui  sokean  herod, 

uueldin  ina  gerne  bigeten:       he  is  fan  Galileo  lande, 

fan  Nazarethburg.'       So  im  tho  tho  neriendio  Crist 

sagd^  te  sodan       that  he  it  selbe  uuas,  5 

4850  so  uurdun  tho  an  forhtun       folc  ludeono. 


24  sit/tode    aus  o  corr.  42    menegi    aus   i  corr.  48    neriend'o 

49  sagdie  aus  a  corr. 


dixit  ei:  'luda,  osculo  filium  hominis  tradis  ?  Ml.  26,  50.  Amice,  ad 
qiiod  vcnisti?'  38  —  42.  /.  18,  4.  lesus  itaque  ...  proccssit  et  dixit 
eis:  'Quem  quaeritis?'  42  —  48.  /.  18,  5  Kesponderunt  ei:  'Icsuni 
Nazarenuni.'     48 — 53.    /.  18,  6.     Ut  ergo  dixit  eis:  'Ego  suni ,'  abicrunt 
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iiuurtliun  undarbadoda       that  sia  undar  bac  fclluii 
alla  efnissi,        ertha  gisuohtun 

iiuir^feruiiard  that  uucrod:         ni  mahtun  that  uuord  godcs, 
tliia  stcmna  antstandaii:       iiuaruii  tholi  so  strir^iga  man, 
4855  ahliepuu  eft  iip})  an  them  holme,       hugi  fastnodun, 
bundun  briostgithaht ,       gibolgana  gcngun 
nahor  mid  nithu,       untat  sia  thena  neriendon  Crist 
uuerodu  biuuurpun.       Stuodun  uuisa  man 


4860  bifara  thero  deruun  dade     cndi  te  iro  drohtinc  hrcopun*: 
^Uuai'i  it  nu  thinn  uuillio'  quathun  sia,      'uualdand  fruo  min, 

uuapnon  uuuda,       than  (138*)  ni  uiiari  us  uuiht  so  guod 

so  that  Ulli  hier  for  usan  drohtine       doian  muostin 
4865  binithion  bleca.'       Thuo  gibolgan  uuarth 

sncU  sucrdthegan       Symon  Petrus: 

uuell   im   inuan  hugi,         that  hie   ni   mohta  enig  uuord 

sprecan : 

so  härm  uuarth  im  an  is  harten       that  man  is  herron  thar 

bindan  scolda.         Thuo  hie  gibolgan  geng 
4870  suitho  thristmuod  thegan       furi  is  thiedan  stann 

hard  furi  is  herron:       ne  uuas  im  is  hugi  tuifli, 

bluothi  an  is  brioston,       ac  hie  is  bill  atoh, 

suerd  be  sidu,       sluog  im  tegegnes 

an  thena  fwriston  fiond       folmo  craftu, 
4875  that  thuo  Malchus  uuarth       makies  eggion 

an  thia  suithrun  half       suerdu  gimalod: 

thiu   hlust    uuarth  im   farhauuan:         hie   uuarth   an  that 

hoMd  uund, 

that  im  herudrorag       hlier  endi  ora 

benuundun  brast;       bluod  after  sprang, 
4880  uuell  fan  uuundon.       Thuo  uuas  an  is  uuangon  scard 

thie  furisto  thero  fiondo.        Thuo  stuod  that  folc  an  rum: 


74  firiston  81  rum 


retrorsum  et  ceciderunt  in  terram.  54  —  58.  Mt.  26,  50.  Tunc  accesse- 
runt»  et  manus  iniecerunt  in  lesum  et  tenuerunt  eum,  58  —  65.  L.  22, 
49.     Videntes  autem  lii  qui  circa   ipsum  erant  quod  futurum  erat  dixerunt 
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uiirdiin  undcrbadodo       tliat  sie  imdcr  bac  felluii 

alle  cfiio  san,       erdo  gisolituii 

uuidcruuardes  that  uuerod;        ni  mähte  that  imord  godes, 

thie  stemiiie  antstandeii:        luiarim  thoh  so  stridige  man, 
4855  ahliopun   eft  up  an  themu  holme,       hugi  fastnodun, 

buiidun  briostgithabt,       gibolgane  geiigun  i« 

naher  mid  nitlm,       anttat  sie  thene  nerieudion  Crist 

uucrodo  biuurpun.       Stodun  uiiisc  man 

suido  gornundie       giungaron  Kristes 
4860  biuoran  theru  derebeon  dadi      endi  te  iro  drohtine  sprakun  : 

'Uuari  it  nu  thin  uuillio'   quadun  sie,       'uualdand  fro  min, 

that  US  her  an  speres  ordun       spildien  mostin 

uuapnun  uunde,       than  ni  uuari  us  uuiht  so  god  i5 

so  that  uui  her  for  usumu  drohtine       doan  mostin 
4865  bendiun*  bleka.'       Tho  gibolgan  uiiard 

snel  suerdthegan       Simon  Petrus: 

uuel   imu  innan   hugi,         that   he    ni  mähte   enig  uuord 

sprekan : 

so  härm  uuard  imu  an  is  hertan      that  man  is  herron  thar 

binden  uuelde.       Tho  he  gibolgan  geng  ^o 

4870  suido  thristmod  thegan       for  is  thiodan  standen 

hard  for  is  herron:       ni  uuas  imu  is  hugi  tuifli, 

hloün  an  is  breostun,       ac  he  is  bil  atoh, 

suerd  bi  sidu,       stop*  imu  tegegnes 

an  thene  furiston  fiund       folmo  crafto, 
4875  that  tho  Malchus  uuard       makeas  cggiun 

an  thea  suidaron  half       suerdu  gimalod: 

thiu    hlust   uuard  imu  (70*)   farhauuan:         ho    uuard   an 

that  hobid  uund,  149,  i 

that  imu  herudrorag       hlear  endi  ore 

beniuundun  brast;       blöd  aftar  sprang, 
4880  uuell  fan  uundun.       Tho  uuas  an  is  uuangun  scard 

the  furisto  thero  fiundo.       Tho  stod  that  folc  an  rum: 


72  bloth 


ei:  'Dominc,  si  percutinius  in  gladio?'  66  —  77.  /.  18,  10.  Simon  ergo 
Petrus  halxns  ^dadium  fduxit  euni  et  percussit  pontificis  scrvuni  et  ampu- 
tavit  auriculam  eins  dextrani;   erat  auteni  nonieu  scrvo  Malchus. 
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aiulricdun  im  (1 38^')  thes  biliös  biti.  Thuo  sprac  that  barn  godcs 
selJo  te  Symoii  Petruse,       biet  that  hie  is  suerd  dedi 
scarp  an  scethia :       '  Ef  ik  uuirf  thesa  scola  uueldi '  quathie, 

4885  'uuir^  thieses  uuerodcs  giuuinn       uuigsaea  frumraian, 
than  inanodi  ik  tbciia  marion       mahtigna  god, 
helagna  fader       an  himilrikie, 
that  hie  mi  so  managan  engil  herod       o^ana  sendi 
uuiges  so  uuisan,       so  ni  raahtiw  iro  uuapanthrcki 

4890  man  adogian:       iro  ne  stuodi  gio  sulik  megin  samad 
folkes  gifastnod,       that  im  ira  fera  after  thiu 
uuerthan  mahtig.        Ac  it  habit  uualdand  god, 
alomahtig  fader       an  oder  gimarcod, 
that  uui  githolian  sculun       so  huat  so  us  thnis  thioda  tuo 

4895  bittres  bringi^:       ne  sculun  us  belgan  uuiht, 

uurethian  uuirt  iro  giuuinne;     huand  so  hue  so  uuapno  nith, 

grimman  gerheti  uuil       gerno  frummean, 

hie  suelti^  im  oft       suerdes  eggion, 

doit  im  drorag:       uui  mid  uson  dadion  ni  sculun 

4900  uuiht  auuerdian.'     Geng  im  thuo  ti  them  (139*)  uundon  man, 
ledda*  mid  listion         lik  tesamne, 
ho^iduundun,       that  siu  san  gihelid  uuarth, 
thes  billes  biti,       endi  sprac  that  barn  godes 
uui^  that  uuretha  uuerod :   'Mi  thunkit  uunder  mikil'  quathie, 

4905  'ef  gi  mi  lethes  uuiht       lestian  uueldun, 

hui  gi  mi  tliann  ni  fengin       than  ik  under  iuuuon  folke  stuod 
an  themo  uuihe  innan       endi  thar  uuord  manag 
suo^Älic  sagda.        Than  uuas  sunnun  sein, 
diurlic  dages  lioht,       than  ni  uueldun  gi  mi  duon  iouuiht 

4910  lethes  an  theson  Höhte,      endi  nu  lediat  mi  iuuera  liudi  tuo 
an  thiustra  naht,       all  so  man  tliiobe  duot, 
thann  man  thena  fahan  uuili        endi  hie  is  ferahes  ha^it 
foruuercot  uuamscatho.'       Uuerod  lu^eono 


89  mahti         94  thus  4908  suohtlic 


82  —  84.  /.  18,  11.  Tunc  ait  lesus  Petro:  'Mitte  gladiura  tuum  in 
vaginam.  84  —  92.  Mt.  26,  53.  An  putas  quia  non  possuni  rogare 
patrem  meum  et  exhibebit  milii  modo  plus  quam  duodecim  milia  legiones 
angelorum?  92  —  95.  Jf^  26,  54.  ...  Sic  oportet  fieri.  96  —  99.  Mt. 
26,  52.     Omnes  enim  qui  gladium  acceperint  gladio  peribunt.     99  —  4903. 
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andretlun  im  tbes  billes  biti.       Tbo  sprak  tbat  barn  godes      6 

selbo  te  Simon  Petruse,       bet  tbat  lie  is  suerd  dedi 

skarp  an  skedia:      'Ef  ik  uuid  tbesa  scola  uueldi'  quad  be, 
4885  '  uuid  tbeses  uuerodes  genuin       uuigsaea  frummien, 

tban  manodi  ik  tbene  marcon       mabtigne  god, 

belagnc  fader       an  bimilrikea, 

tbat  be  mi  so  managan  cngil  berod       obana  sandi 

uuiges  so  uuisen ,       so  ni  mabtin  iro  uuapantAreki  lo 

4890  man  adogen:       iro  ni  stodi  gio  sulic  megin  samad 

folkes  gifastno<5?,       tbat  im  iro  ferb  aftar  tbiu 

uuerden  mabti.       Ac  it  babad  uualdand  god, 

alomabtig  fader       an  odar  gimarkot, 

tbat  uui  gitboloian  sculun        so  buat  so  us  tbius  tbiod  to 
4895  bittres  brengit:       ni  sculun  us  belgan  uuibt,  i5 

uuredean  uuid  iro  geuuinne ;      buand  so  bue  so  uuapno  nid, 

grimmau  gerbeti  uuili       gerne  frummien, 

be  suiltit  imu  oft       suerdes  eggiun, 

dot  im  bidioregau:        uui  mid  usun  dadiun  ni  sculun 
4900  uuibt  auuerdian.'       Geng  be  tbo  te  tbemu  uundon  manne, 

legde  mid  listiun       lik  tesamne, 

bobiduundon,       tbat  siu  san  gibelid  uuard,  20 

tbes  billes  biti ,       endi  sprak  tbat  barn  godes 

uuid  tbat  uurede  uuerod :     '  Mi  tbunkid  uunder  mikil '  quad  be, 
4905  'ef  gi  mi  ledes  uuibt       lestien  uueldun, 

bui  gi  mi  tbo  ni  fengun       tban  ik  undar  iuuuomu  folke  stod 

an  tbemu  uuibe  innan       endi  tbar  uuord  manag 

sodlic  sagde.        Tban  uuas  sunnon  skin, 

diurlic  (70^) Hobt  dages,     tban  ni  uueldun  gi  mi  doan  eouuibt  150,i 
4910  ledes  an  tbesumu  liobte,     endi  nu  lediad  mi  iuuua  liudi  to 

an  tbiustrie  nabt,       al  so  man  tbiobe  dot, 

tban  man  tbene  faban  uuili       endi  be  is  ferbes  babad 

faruuerkot  uuamscado.'       Uuerod  ludeono 


89  ni  aus  m  corrigiert  uuapantreki  90  adrogen  gio  ans  i 

corr.         91  gifastuost         4910  -.liudi,    1  ausradiert 


L.  22,  51.  Et  cum  tetigisset  auriculam  eius  sanavit  eum.  3 — 13.  Mt. 
26,  55.  .  .  .  Dixit  Icsus  turbis:  'Tamquam  ad  latronem  existis  cum  gladiis 
et  fustibus  comprchendere  me.  Mc.  14,  49.  Cotidie  apud  vos  eram  docens 
in  templo,   et  non  me  tenuistis.     L.  22,  53.     Sed   haec  est   hora  vestra  et 
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gripun  thuo  an  thena  godes  suno,       grimina  thioda, 
4915  hettendero  hop,       liuurÄuii  ina  umbi 

imiodag  iiianno  folc       —  menes  ne  saliun  -  — 

lieftuu  herubeiidioii       hendi  tcsamne, 

far/inos  mid  fcteroii.       Im  iii  uuas  sulic*  firinquala 

tbarf  tc  gitliolonne  ,       tbiodaraiertes, 
4920  (139'')  tc    uuinnianne    sulic   uuiti,       ac  liie  it  tburu  tbitt 

uucrod  deda, 

buand  bie  liudeo  barn       losian  uuolda, 

balon  fan  belliu       an  bimilriki 

an  tbena  uuidon  uuelon :       betbiu  bic  tbes  uuibt  ni  bisprac 

tbes  sia  im  tburu  inuuidnitb       ogian  uueldun. 

LVIIII. 

4925  Tbuo  uuurtbun  tbes  so  malsca       muodag  folc  lu^teono, 

tbiu  bcri  uuartb  tbes  so  bruomag    tbes  sia  tbena  belagan  Crist 

an  litbobendion       ledian  muostun, 

fuorian  an  feteron.       Tbia  fiond  eft  giuuitun 

fan  tbem  berge  te  bürg.       Geng  tbat  barn  godes 

4930  undar  tbemo  beriscipie       bandon  gib«^ndan, 

druuondi  te  dale.       Uuarun  im  tbia  is  diuriun  tbuo 
gisitbos  gisuicana,       all  so  be  im  er  sel^o  gisprac: 
Ne  uuas  it  tbob  bi  enigero  hlodl ,     tbat  sia  tbat  barn  godes 
le^an*  farlietun,       ac  it  uuas  so  lange  biforan 

4935  uuarsagono  uuord       tbat  it  scolda  giuuertban  so: 

betbiu  ni  mabtun    sia   is  bimitban.  Tban    after   tbero 

menigi  gengun 
lobannes  (140*)  endi  Petrus       tbia  gumon  tuena, 
folgodun  ferran:       uuas  im  firiuuit  mikil 
buat  tbia  grimmun  lu^eon       tbem  godes  barne   uueldun  * 

4940  iro  drobtine  duan.       Tbuo  sia  te  dale  quamun 
fan  tbemo  berge  ti  bürg       tbar  iro  biscop  uuas, 


15  höp       17  endi       30  gibindan,    corr.  2  /land?        32  er  aus  i  corr.' 


potestas  tenebrarum.'  13  —  20.  /.  18,  12.  Cohors  et  tribunus  et  ministri 
ludaeorum  comprehenderunt  lesum  et  ligaverunt  euni  Ale.  zu  J.  18,  12. 
qui  nos  dilexit  et  tradidit  semetipsum  pro  nobis  omnibus.  25  —  28.  /. 
18,  13.  Et  addnxerunt  euni.  31—32.  3fL  26,  .50^.  Tunc  discipiili 
omnes   relicto  eo  fngeruut.     33  —  36.     Mf.   20,   öü"',     lloo    autem    factum 
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gripiiii  tlio  an  thciie  godes  sunu,        grimma  thioda,  5 

4915  hatandiero  liop,       liuurbun  ina  umbi 

modag  iiianno  folc       —  menos  iii  sahun  — 

heftuii  hcrubendiun       liandi  tesamne, 

fadmos  mid  titereun.       Im  ni  uuas  sulicaro  firinquala 

thaii  te  gitlioloniie  ,       tbiodarbcdies, 
4920  te   uuinnanne    sulic    uuiti,         ac   he  it  thurli   tliit  uuerod 

deda, 

huaud  he  liudio  barn       losicii  uuelda,  lo 

lialon  fall  liclliii       an  liimilriki 

an  theiic  uuidon  uiiclon:        bethiu  hß  thes  uuiht  nc  bisprak 

thcs  sie  imu  tliurh  inuuidnid       ogcan  uueldun. 

LVIIIL 

4925  Tlio  iiurdun  thes  so  mahcG       modag  folc  ludeono, 

thiu  heri  uuard  thes  so  hromeg     thes  sie  thena  helagon  Krist 

fordun*  an  iitereun.       Thie  fiund  eft  geuuitun 

fan  thcmu  berge  te  bürg.       Geng  that  barn  godes  15 

4930  undar  themu  heriscepi       handun  gebunden, 

drubondi  te  dale.       Uuarun  imu  thea  is  diurion  tho 
gesidos  gesuikane ,       al  so  he  im  er  selbe  gisprak : 
Ni  uuas  it  thoh  be  enigaru  blodi,      that  sie  that  barn  godes 
Hoben  farletun,       ac  it  uuas  so  lange  biuoren 

4935  uuarsagouo  uuord       that  it  scoldi  giuuerden  so: 

bethiu    ni    mahtun    sie   is  bemithan.         Than  aftar  theru 

menegi  gengun  20 

Johannes  endi  Petrus  thie  gumon  tuene, 
folgodun  ferrane:  uuas  im  firiuuit  mikil 
huat  thea  grimmon  ludeon        themu   godes  barne  uueldin 

4940  iro  drohtine  doeii.       Tho  sie  te  dale  quamun 

fan  themu  berge  te  bürg       thar  iro  biscop  uuas, 


25  malcse 


est  ut  implerentur  scripturae.  36 — 42.  Tat.  CXLII.  J.  18,  15.  Seque- 
batur  autom' lesum  Simon  Petrus  Mt.  2G,  58.  a  longe  ,7.  18,  15.  et 
alius  discipulus  {Ale.  zu  J.  18,  15.  vel  aniore  niagistri  vel  huniana  curio- 
sitate  .scire  ciipicns  quid  pontifex  iudicaret  de  lesu)  Mt.  26,  58.  usquo  in 
airiuin   priiicipis  sacerdotum.      Ale.  zu  J.  18,   15.     Quisnam  sit  iste  disci- 


336  COTTON.  4942-4908. 

iro  uuilies  uuard,       tliar  leddun  ina  uuhinca  mann, 
erlös  under  ederos.       Thar  uuas  eld  niikil, 
tiur  an  fridlioÄe       them  folke  tegegnes 

4945  giuuaraht  für  tbem  uuerode:        thar  gengun  sia  im  uuer- 

mian  tuo 
luflfeono  liudi,       lietun  tbena  godes  suno 
bidan  au  bendion.       Uuas  thar  braht  mikil, 
gelmuodigero  galm.       lohannes  uuas  er 
them  berrosten  cuth :     bethiu  muosta  hie  an  tbena  bof  innan 

4950  thringan  mid  thero  thieda.       Stuod  allaro  thegno  besta, 
Petrus  thar  ute:.      ne  liet  ina  thar*  portun  uuard 
folgon  is  frobon,       er  it  at  is  friunde  abad 
lohannes  at  enon  lu^eon       that  man  ina  gangan  liet 
fortli  an  tbena  fri^hof.       Thar  quam  im  enn  fecni  uuib 

4955  gangan  tegegnes,       tbiu  enes  luctcon  uuas 

ira  (140^)  thiodnes  tbiiü,       endi  thuo  te  them  thegne  sprac 
magat  unuali*:       'Huat,  thu  mahtis  man  uuesan'  quat  siu^ 
'iuugro  fan  Galilea       tbes  tbe  thar  ginuuuar  stet 
fa^mon  gifastnod.'       Thuo  an  forohton  uuartb 

4960  Simon  Petrus  san,       sleu  an  is  muode, 

quat  that  hie  tbes  uui^es       uuord  ni  bicunsti 

ne  tbes  thiodnes       thegan  ni  uuari: 

meth   is   thuo  for   thero  menigi,         quat    that   hie  tbena 

mann  ni  ankendi: 
'  Ne  sind  mi  thina  quidi  cutha '  quathie ;         uuas  im  tbiu 

craft  godes, 

4965  tbiu  herdisli  fan  themo  berten.       Huarbondi  geng 

forth  under  them  folke,       antbat  hie  te  tbem  fiure  quam; 
geng*  ina  thuo  uuermian.       Thar  im  oc  en  uuib  bigan 
felgian    firinspraea:  'Hier  mugun   gi'  quat  siu,    'an 

iuuuan  fiond  seban: 


48  -muo<^'gero 


pulus  non  temere  affirmaudum  est,  quia  tacetur;  solet  autem  se  idem 
lohannes  ita  significare.  48  —  46.  {Z.  22,  55.  Accenso  autem  igne  in 
niedio  atrii,  fehlt  Tat.).  J.  18,  18.  stabant  .  .  .  servi  et  ministri  ad 
prunas  ...  et  ealefiebant.  48 — 50.  /.  18,  15.  Discipulus  autem  ille 
erat  notus  pontifici  et  introivit  cum  lesu  in  atrium  pontificis.  50  —  54. 
/.   18,   16.     Petrus  aiitem  stabat  ad   ostium  foris.     Exivit  ergo  discipulus 
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iro  uuibes  uuard,         (71")  thar  ledduii  iiia  uulanke  man,  151,1 
erlös  undar  ederos.       Thar  uuas  cid  mikil, 
fiur  an  fridhobc       thoniii  folke  tegegnes 

4945  geuuarht  lor  tliemu  uuerode :       thar  gengun  sie  im  uuer- 

mien  to 
ludeo  liudi,       letim  tliene  godcs  sunu 
bidon  an  bcndiun.       Uuas  thar  braht  mikil, 
gelmodigaro  galm.       lobauncs  uuas  er  6 

themu  heroston  cud :      bethiu  moste  he  an  thene  hof  innan 

4950  thringan  mid  theru  thiod.        Stod  allaro  thegno  bezto, 
Petrus  thar  ute:       ni  let  ina  the  portun  uuard 
folgen  is  froen,       er  it  at  is  friunde  abad 
Johannes  at  enumu  ludeou       that  man  ina  gangan  let 
ford  an  thene  fridhof.       Thar  quam  im  en  fekni  uuif 

4955  gangan  tegegnes,       thiu  enas  ludeon  uuas  ^^ 

iro  theodanes  thiuu,        endi  tho  te  themu  thegne  sprac 
magad  unuuanlic :     'Huat,  thu  mahtis  man  uuesan'  quad  siu, 
'giungaro  fan  Galilea       thes  the  thar  genouucr  sted 
fadmun  gifastnod.'       Tho  an  forhtun  uuard 

4960  Simon  Petrus  san,       slac  an  is  mode, 

quad  that  he  thes  uuibes       uuord  ni  bikonsti 

ni  thes  theodanes       thegan  ni  uuari:  ^^5 

med  is  tho  for  theru  menegi,        quad  that  he  thena  man 

ni  antkendi: 
'  Ni  sind  mi  thine  sidi  *  kude '  quad  he :       uuas  imu  thiu 

craft  godes, 

4965  thea  herdislo  fan  themu  hertan.       Huarabondi  geng 

ford  undar  themu  folke ,       antat  he  te  themu  fiure  quam ; 
giuuet  ina  tho  uuarmicn.       Thar  im  ok  en  uuif  bigan      ♦ 
felgian    firinspraka:         'Her    mugun   gi'    quad   siu,    'an 

iuuuan  fiund  sehan:  ^^ 


G8  iuu:  an,    u  ausradiert 


alius  ...  et  dixit  ostiariae  et  introduxit  Pctrum.  54  —  59.  L.  22,  56. 
Quem  cum  vidisset  /.  18,  17.  ancilla  ostiaria  ...  dixit:  'Numquid  et  tu 
ex  discipulis  es  istius  hominis .>'  59  —  64.  J.  18,  17.  Dicit  ille  L.  22,  57. 
mulieri:  ^Non  novi  illum  Mc.  14,  G8.  neiiue  scio  quid  dicas.'  ij^S — 70. 
J.  18,  25.  Erat  autcm  Simon  Petrus  .  ,  .  stans  et  ealefaciens  se.  3Ic.  14, 
69.  Rursum  Mt.  26,  71.  vidit  cum  alia  ancilla  et  ait  Mc.  14,69.  cir- 
K.  S  i  e  V  e  r  h  ,    lleliand.  •}  2 
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thit  is  gognungo       iungro  Cristcs, 
4970  is  selbes  gisitli.'       Tbuo  genguii  im  san  after  thiu 
nalior  nithliuata       endi  ina  iiiudlico 
fragoduii  tiondo  barn,       huilikes  hie  folkes  uuari: 
(141")  'Ni  bist  thu  thesaro  burgliudeo'  quatiiun  sia: 

that  mugun  uui  an  thinon  yiharie  gisehan^ 
an  thinon  uuordon   endi   an    thinero    uuisun,  that  thu 

thieses  uuerodes  ni  bist, 
4975  ac  thu  bist   galileisk  mann.'        Hie  ni    uuclda    thess  thuo 

gehan  iouuiht, 
ac  stuod  thuo  endi  stri^da       endi  starcan  eth 
suithlico  gisuor,       that  hie  thes  gisithes  ni  uuari. 
Ne  haMa  is  uuordo  giuuald:       it  scolda  giuuerthan  so 
so  it  thie  gimarcoda       thie  mancunnies 
4980  foruuarduot  an  thesaro  uueroldi.        Thuo  quam   im  oc  an 

them  huarabe  tuo 
thes  mannes  maguuini       thi  hie  er  mid  is  [gijmakie  giheu, 
suerdu  thiu  scarpon,       quat  that  hie  ina  sauui  thar 
an  themo  berge  uppan:       'thar  uui  an  themo  bomgarden 
herren  tliines       hendi  bundun, 
4985  fastnodun  is  fohnos.'       Hie  thuo  thuru  forahtan  hugi 

farlognida   thes   is  lio^es  herren,         quat  that  hie  uueldi 

uuesan  thes  li^es  scolo, 
ef  it  mahti  enig  thar       irminmanno 
giseggian  (141^)  te  suothen      that  hie  thes  gisithies  uuari, 
folgodi  thero  ferdi.        Thuo  uuarth   an  thena  formen  sith 
4990  hanacrad  ahaban.       Thuo  sah  thie  helago  Crist, 

hämo  that  hesta       thar  hie  gibundan  stuod 
♦  selbe  te  Symon  Petruse,       suno  drohtines 

te  them  erle  o^ar  is  ahsla.       Thuo  uuarth  imo  an  innan  san 
Symon  Petruse       ser  an  is  muode, ' 
4995  härm  an  is  herten       endi  is  hugi  druoui, 


76  stud         86  libes 


cumstantibus :  Mt.  26,  71.  'Et  hie  erat  eum  lesu  Nazareno.'  70  —  75. 
Mt.  26,  73.  Aceesserunt  qui  stabant  et  dixerunt  Petro:  'Vera  et  tu  ex 
illis  es ,  nam  et  loquela  tua  manifestum  te  facit  quod  sis  Galilaeus.' 
75  —  77.  Mt.  26,  72.  Et  iterum  negavit  cum  iuramento :  'Quia  non  novi 
hominem.'     80 — 85.     /.  18,  28.     Dicit  unus  e  servis  pontificis,    cognatus 
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thit  is  gegnuiigo       giungaro  Kristcs, 

4970  is  selbes  gesid.'       Tho  gengun  imu  san  aftar  thiu 
nahor  iiicUiuata       endi  iiia  niudlico 
fragodun  tiuudo  barii,       liuilikes  he  folkes  uuari: 
'  Ni  bist  Üiu  thesoro  burgliudio'  quadun  sie:       that  raugun 

Ulli  an  thinuinu  gibaric  gisehaii, 
an  thinuii  uuordun  (71^)  endi   an  thinaru  uuison,        that 

thu  theses  uuerodes  ni  bist,        152, i 

4975  ac    thu    bist    galileisk    man.'         He    ni   uuelda   thes   tho 

gehan  eouuiht, 
ac  stod  tho  endi  stridda       endi  starkan  ed 
suidlico  gesuor,       that  he  thes  gesides  ni  uuari. 
Ni  habda  is  uuordo  geuuald:       it  scolde  giuuerdcn  so 
so  it  the  gimarcode       the  mankunnics  5 

4980  faruuardot  an  thesaru   uueroldi.         Tho   quam  imu  ok  an 

themu  huuarbe  to 
thes  mannes  maguuini         the  he  er  mid  is  makeo  giheu, 
suerdu  thiu  scarpon,       quad  that  he  ina  sahi  thar 
an  themu  berge  uppan,       'thar  uui  an  themu  bomgardon 
herron  thinumu       hendi  bundun, 

4985  fastnodun  is  folmos.'       He  tho  thurh  forhtan  hugi 

forlognide   thes  is  liobes  herron,  quad    that  he  uueld 

uuesan  thes  libes  scolo,  lo 

ef  it  mahti  enig  thar       irminmanno 
giseggian  te  sodan       that  he  thes  gesides  uuari, 
folgodi  theru  ferdi.       Tho  uuard  an  thena  formen  sid 

4990  hanocrad  afhaben.       Tho  sah  the  helago  Crist, 
barno  that  bezte       thar  he  gebunden  stod 
selbe  te  Simon  Petruse,       sunu  drohtines  i5 

te  themu  erle  obar  is  ahsla.     Tho  uuard  imu  an  innan  san 
Simon  Petruse       ser  an  is  mode, 

4995  härm  an  is  hertan       endi  is  hugi  drobi. 


71  nidÄuata  mis  u  corr.         74  uuison  aus  u  corr.         8G  liobes 


eius  cuius  abscidit  Petrus  auriculam  .  .  . :  *  Nonne  ego  te  vidi  in  horte 
cum  illo?'  85  —  89.  Mt.  26,  74.  Tunc  coepit  detestari  et  Mc.  14,  71. 
anathematizarc  et  iurare:  L.  22,  57.  'Neque  novi  cum'  etc.  89  —  90. 
J.  18,  27.  Et  statiin  gallus  cantavit.  90  —  1)3.  X.  22,  61.  Et  conversus 
dominus    respexit    Petrum.     93  —  5000.     Mt.  26,   75.     Et    recordatus   e,t 

09  * 
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suitho  uuartli  im  an  sorogon       that  bic  er  selbo  gisprac: 
gihogda  therü  uuordo  thuo  thia  imo  er  uualdaud  Crist 

selbo  sagda,       tbat  bie  an  tbero  suartun  nabt 
er  banocradi       is  berron  scoldi 

5000  tbriio  farloguian.       Tbes  tbramra  imo  an  iunan  muod 

bittro  an  is  brieston ,        end  geng  im  tbuo  gibolgan  tbanan 
tbe  man  tan  tbero  menigi       an  muodcaru, 
suitbo  an  sorgen,       endi  is  selbes  uuord, 
uuanscefti  uuiep,       antbat  im  uuallan  quamun 

5005  tburu  tbia  bertcara       heta  trabni 

bluodaga   fan   is  brioston.         Hie    ni  uuanda   that  hie  is 

mobti  gibuotian  uuibt 
firinuuerco*  furtbor       (142*)  eftba  te  is   fruoben  cuman, 
berren  buldi:       Nis  eilig  belitbo  so  ald 
tbat  gio  mannes  suno       mer  gisauui 

5010  is  selbes  uuord       seror  breuuann, 

karon  eftba  cumian:       'Uuolo  craftig  god'  quatbie, 
'tbat  ik  bebbiu  mi  so  faruuercod,       so  ik  minera  uuerul- 

des  ni  tbarf 
olat  seggian.  Ef  ik  nu  ti  aldre  scal 
buldio  tbinero         endi  be^anrikies, 

5015  tbiodan,  tboloian,    tbann  ne  tbarf  mi  tbes  enig  tbanc  uuesan, 
liobo  drobtin,       tbes  ik  gio  te  tbesamo  liobte  biquam. 
Ni  biun  ik  nu  tbes  uuir^ig,       uualdand  fruo  min, 
tbat  ik  undar  tbina  iungron       gangan  muoti 
tbus  sundig  under  tbina  gisitbos;       ik  iro  selbo  scal 

5020  mitban  an  minon  muode,        nu  ik  mi  sulic  men  gisprac' 
So  gornoda       gumono  besta: 
brau  ina  so  bardo       tbat  tie  ba^da  is  berren  thuo 
lio^es  farlognid.       Tban  ni  tbur^un  tbes  liudio  barn 
uueros  uuundroian,       bebui  it  uueldi  god 

5025  tbat  so  lioben  mann       letb  gistuodi, 

tbat  bie  so  bonlico       berren  (142^)  sines 


4998  suartwii«,j^s  h?         5004  uuanscefti        b  ix2^miauf  ras.       14huldi° 


Petrus  verbi  domini  quod  dixerat  ei:  'Priusquain  gallus  cantet  ter  me 
negabis;  5000  ff.  L.  22,  62  =  Mt.  26,  75.  Et  egressus  Petrus  flevit 
amare.     17 — 20.     Beda  zu  Mc.  16,  7.     Quaerendum    nobis  est  cur  nomi- 
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suido  uiiard  imu  an  sorguii       tliat  he  er  selbo  gesprak: 

gihiigdc  thero  luiordo  tbo       tho  imu  er  uualdand  Krist 

selbo  sagda,       that  he  an  therii  suartan  naht 

er  hanocradi       is  berron  scoldi 
5000  thriuuo  farlognien.       Tbes  thram  inui  an  iunan  mod  20 

bittro  an  is  breostiin ,       endi  geng  imn  tho  gibolgan  thanen 

the  man  fan  theru  menigi       an  modkaru, 

suido  an  sorgun,       endi  is  selbes  uuord, 

uuamscefti  uueop,       antat  imu  uuallan  quamun 
5005  thurh  thea  hertcara       heto  trahni 

blodage  fan  is  breostun.       He  ni  uuande  that  he  is  mahti 

gibotien  (72*)   uuiht  153, 1 

firinuuerk  furdur       eftha  te  is  frahon  kuman, 

berron  huldi :       Nis  enig  helido  so  ald 

that  io  mannes  sunu       mer  gisahi 
5010  is  selbes  uuord       serur  hreuuan, 

karon  eftha  kumien:       'Vuola  crafteg  god'  quad  he, 

'that  ik  hebbiu  mi  so  foruuerkot,       so  ik  minaro  uueroldes 

ni  tharf 

olat  seggean.       Ef  ik  nu  te  aldre  scal  5 

huldeo  thinaro         endi  hebenrikeas, 
5015  theoden,  tholoian,     than  ni  tharf  mi  thes  enig  thanc  uuesan, 

liobo  drohtin,       that  ik  io  te  thesumu  Höhte  quam. 

Ni  bium  ik  nu  thes  uuirdig,       uualdand  fro  min, 

that  ik  under  thine  iungaron       gangan  moti 

thus  sundig  under  thine  gesidos:       ik  iro  selbo  scal 
5020  midan  an  minumu  mode,       nu  ik  mi  sulic  men  gesprac.'    10 

So  gornode       gumono  bezta, 

hrau  im  so  hardo       that  he  habde  is  herren  tho 

leobes  farlognid.       Than  ni  thurbun  thes  liudio  barn 

uueros  uundroian,       behui  it  uucldi  god 
5025  that  so  lioben  man       Icd  gistodi, 

that  he  so  honlico  -    herron  sines 


natis  discipulis  Petrus  designatur  ex  nomine:  scd  si  hunc  angclus  nomi- 
natim  non  exprimerct  qui  niagistnim  ncgavcrat,  venire  inter  discipulos 
non  änderet.  Vooatur  ergo  et  nomine  ne  despcraret  ex  ncgatione.  23  — 
30  Bcda  zu  Mc.  16,  7.  Qua  in  re  considcranduni  nobis  est  cur  omni- 
potens    deus    cum    quem    cunctae    ecclcsiae    pracfcrre    disposuerat   ancilla 


342  CÜTTÜN.  5027  — ÖGör). 

thuru  thcro  tliiuun  uuord       thegno  snellost 

farlognida  so  liebes :     it  uuas  all  bi  thesoii  liudiou  giduan, 

tiriü  baruon  te  friiiiuiii.        llie  uuelda  ina  te  furisteii  duan, 

5030  heiTOst  obar  is  biiiuiski       belag  drobtiii: 
liet  ina  gicunnon       builica  craft  ba^it 
thie  mcnnisco  muod       auo  thiu  mäht  godes, 
liet  ina  gisundiou       that  bie  sitbor  tbiu  batt 
liudin  gilo^di,       huo  lief  ist  tbar* 

5035  manuo  gibuilicon       than  bie  mcn  gifruinir/, 
that  man  ina  alate       letbes  thinges, 
sacono  endi  sundiono,       so  im  tbiio  sel^o  deda 
he^anriki^Ä  god       barmgiuurobti. 

LX. 

Bitbiu  ist  mannes  bag       mikil  umbitberibi, 

5040  bagastuodes  bruom:       ef  im  tbiu  belpa  godes 

gisuiki^  tburu  is  sundion,       tban  is  im  san  after  tbiu 
briostbugi  blotbera,       tbob  bie  er  bihet  spreke, 
hruomie  fan  is  buldi*       endi  fan  is  bandcrafti, 
tbie    mann  fan   is  megine.         That  uuartb  tbar  an  them 

marlon  sein, 

5045  thegno  besten,       (143*)  tbuo  im  is  tbiednes  gisuek 
belag  belpa.       Bitbiu  ni  scoldi  bruomian  man 
te  suitbo  fan  im  selben,       buand  im  tbar  suikit  oft 
uuan  endi  uuilleo,       ef  im  uualdand  god, 
her  be^ancuning       that  berta  ni  Steroid. 

5050  Than  bed  allaro  barno  best,       bendi  tboloda 
thuru  mancunni.       Huur^un  ina  managa  umbi 
lu^eo  liudo,       spracun  gelp  mikil, 
ha^dun  ina  te  boske       tbar  hie  giheftid  stuod, 
tboloda  mid  gitbuldion        so  buat  so  im  tbiu  tbieda  deda 

5055  liudi  letbes.       Tbuo  uuartb  eft  Hobt  cuman, 


38   -riki 


vocem  pertiraescere  et  se  ipsum  negare  permisit.  Qiiod  nimiruni  raaguae 
actum  pietatis  dispensatione  cognoscimus ,  ut  is  qui  futurus  erat  pastor 
ecclesiae  in  sua  culpa  disceret  qualiter  aUis  raisereri  debuisset.  38  —  49. 
Hrab.    zu  Mt.  26,  75.     Ob  hoc  sicut  apparet  haesitare   permissus  (Petrus) 
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tburh  thera  tbi*  uuord       thegiio  snellost 

farlognido  so  liebes:       it  uuas  al  bi  tbesun  liudiun  giduaii,    i5 

firibö  barnun  to  frumu.       Ho  uuclde  ina  te  furiston  doaii, 
5030  herost  obar  is  biuuiski       belag  drobtin: 

let  ina  gekiiunon       builike  craft  babet 

tbe  memiisca  med       ano  tbe  mabt  godes, 

let  ina  gesundion       tbat  be  sidor  tbiu  bet 

liudiun  gilobdi,       buo  liof  is  tbat 
5035  maimo  builicumu*       tban  be  men  gefrumit,  20 

tbat  man  ina  alate       ledes  tbinges, 

sacono  endi  sundeono,       so  im  tbo  selbo  dedo 

bebenrikies  god         barmgeuurbti. 

LX. 

Be  tbiu  nis*  mannes  bag       mikil  unbiderbi, 

5040  bagustaldcs  brom:       ef  imu  tbiu  belpe  godes 

gesuikid  tburb  is  sundeo,       tban  is  imu  san  aftar  tbiu 
breostbugi  blotbora,       tbob  be  er  bibet  spreca, 
hromie  (72^)  fan  is  bildi       endi  fan  is  bandcrafti,  154, 1 

tbe    man   fan  is  megine.  Tbat   uuard  tbar  an  tbemu 

mareon  skin, 

5045  tbegno  bezton,       tbo  imu  is  tbiodanes  gisuek 
belag  belpe.       Betbiu  ni  scoldi  bromien  man 
te  suido  fan  imu  selben,       buand  imu  tbar  suikid  oft 
uuan  endi  uuilleo,       ef  imu  uualdand  god,  5 

ber  hebenkuning       f  berte  ni  sterkit. 

5050  Tban  bed  allaro  barno  bezt,       bendi  tholode 
tburb  mancunni.       Huurbun  ina  managa  umbi 
ludeono  liudi,       spracun  gelp  mikil, 
bafdun  ina  te  bosca       tbar  be  gi^eftid  stod, 
tbolode  mid  getbuldiun       so  buat  so  imu  tbiu  tbiod  deda 

5055  liudi  ledes.       Tbo  uuard  eft  Hobt  cuiiian,  10 


5027   ::thegno  31  hmlike  aus  I  {nicht  1)  corr.         53  gicftid 


ut  in  ecclesiae  principe  remedium  poenitentiac  poncrctur  et  nemo  audoret 
de  hac  virtute  confidere,  quando  mutabilitatis  pcriculum  neu  beatus  Petrus 
potuisset  evadere.  50—55.  Tat.  CLXV.  L.  22,  63.  Et  qui  tenebant 
eum  inludebant  ei     22,  65.     et  alia  multa  blasphemantes  dicebant  in  cum. 


344  COTTON.  6066  —  6086. 

morgan  te  maiinon.       Manag  samnoda 
hcri  Iii</(.'Oiio :       haidun  im  hugi  uuluo, 
inuuid  an  innan.       Uuartli  tliar  eusago 
an  morgantid       manag  gisanmod 

5060  irri  endi  cnhard,       inuuiddies  gern, 

uurcthes  uuillien.       Gengun  im  an  huarf  samad 
rincos  an  runa,       bigunnun  im  radan  thuo 
huo  sia  giuuisodin       mid  uuarloson 
mannen  menhuaton*       an  mahtigna  Crist 

5065  te  giseggianne  sundia       thuru  is  selbes  (143^)  uuord, 
tbat  sia  ina  than  te  uunderqualu       uuegian  rauostin, 
adelian  te  doctc.       Sia  ni  molitun  au  themo  dage  findan 
so  uuretb  giuiiitscipi       that  sia  imo  uuiti  bcthiu 
adelian  gidorstin       eftha  dot  frummian, 

5070  libu  bilosian.       Thuo  quamun  thar  at  lezten  forth 
an  thena  huarf  uuero       uuarlosa  man 
tuena  gangan       endi  bigunnun  im  tellian  an, 
quathun  that  sia  ina  sel^on       seggian  gihordin 
that  hie  mahtig  teuuerpan       thena  uuih  godes, 

5075  allaro  huso  hohist       endi  thuru  is  handmegin, 
thuru  is  enes  craft       upp  arihtean 
an  thriddien  dage,       so  is  elcor  ni  thorfti  bithian  man. 
Hie  thagoda  endi  tholoda :     ni  sprac  im  gio  thiu  thiudo  so  filo 
thia  liudi  mid  luginon       that  hie  it  mid  lethon  angegin 

5080  uuordon  uuraki.       Thuo  thar  undar  them  uuerode  aras 
balohugdig  man,         biscop  thero  liudio, 
thie  furisto  thes  folkes       endi  fragoda  Criste 
gie  ina  be  im  sel^on  besuor       suithon  ethort, 
gruotta  (144*)  ina  an  godes  namou       endi  gerno  bad 

5085  that  hie  im  that  gisagdi,       ef  hie  suno  uuari 

thes  liMiandes  godes :       '  thes  thitt  lioht  giscuop, 


70  alezten         83  gie  ina  doppelt,  das  zweite  mal  ausgestrichen 


55  —  62.  L.  22,  66.  Mane  auteiti  facto  convenerunt  omnes  principes 
sacerdotum  cum  senioribus  plebis  et  scribis  consilium  facientes.  62  —  67. 
Mt.  26,  59.  Quaerebant  falsum  testimonium  contra  lesum  ut  eum  morti 
traderent.  67 — 70.  Mt.  26,  CO.  Et  non  inveuerunt,  cum  multi  falsi 
testes  accessissent.  70  —  77.  ilf/.  26,  60.  Novissinie  autem  venerunt  diio 
falsi  testes    26,  61.    et  dixerunt:    Mc.  14,  58.     'Nos  audivimus  eum  dicen- 
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morgan  tc  niaiinun.       Manag  samnoda 

hori  ludeoiio :       liabdun  im  hugi  uulbo, 

iniiuid  an  iiiiian.        Uuard  thar  eosago 

an  morgantid       manag  gisamnod 
5060  irri  cndi  enhard,       iimuideas  gern, 

uiiredcs  nuillean.       Gengun  im  an  huarf  samad 

rinkos  an  runa,       bigunnuu  im  radan  tho 

liuo  sie  geuuisadin       mid  uuarlosun  i5 

mannun  mengeuuitun       an  mahtigna  Crist 
5065  te  giseggianne  sundea       thurb  is  selbes  uuord, 

that  sie  ina  tban  te  uunderqualu       uuegean  mostin, 

adelien  te  dode.       Sie  ni  mahtun  an  themu  dage  finden 

so  uiired  geuuitscepi       that  sie  imu  uuiti  bethiu 

adelien  mostin       eftha  dod  frummien, 
5070  libu  bilosien.       Tho  qiiamun  thar  at  laztan  ford  20 

an  thena  huarf  uuero       uuarlose  man 

tuene  gangan       endi  bigunnun  im  tellien  an, 

quadun  that  sie  ina  selben       seggian  gihordin 

that  he  mahti  teuuerpen       thena  uuih  godes, 
5075  allaro  huso  hobest       endi  thurh  is  handmegin, 

thurh  is  enes  craft       iip  arihtien 

an  thriddiou  daga,     so  is  helcor  ni  dorfti  (73*)  bethihan  man.  155,i 

He  thagoda  endi  tholoda :      ni  sprak  imu  io  thiu  thiod  so  uilu 

thea  liudi  mid  luginun       that  he  it  mid  ledun  angegin 
5080  uuordun  uurachi.       Tho  thar  undar  themu  uuerode  ares 

baluhugdig  man,       biscop  thero  liudio, 

the  furisto  thes  folkes       endi  fragode  Krist  5 

iac  ina  be  imu  selben  bisuor       suithon  ethun, 

grotte  ina  an  godes  namon       cndi  gerno  bad 
5085  that  he  im  that  gisagdi,       ef  he  sunu  uuari 

thes  libbiendies  goden  godes:       'thes  thit  lieht  gescop, 


73  '•  gihordin/  seggian 


tem:  Mt.  26,  61.  Possum  destruere  templum  dei  Mc.  14,  58.  hoc  manu 
factum,  et  post  triduum  aliud  non  manu  factum  aedificare/  78  —  80. 
Mt.  26,  63.  Icsus  autem  tacebat.  80  —  87.  Mt.  26,  62.  Et  surgens 
princeps  sacerdotum  Mc.  14,  60.  in  medium  interrogavit  lesum  dicens : 
Tat.  C'ZXV.  Mt.  26,  63.  'Adiuro  te  per  deuni  vivum  ut  dicas  nobis  si 
tu  88  Christus  filius  dei     Mc.  14,  61.     bcnedicti.' 
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Crist  ciming  cuuig.       Uui  ni  miigun  is  antkeiiniaii  uuiht 

HC  an  thiiion  uuordon  ne  an  tliinon  uuorcon.'      Thuo  sprac 

im  eft  thic  uuaro  angegin, 

thie  guodo  godes  suno :    '  Thu  quithis  it  for  theson  lu^/eon  nu, 
5090  suothlico  sagis       that  ik  it  selbo  biuu. 

Thes  ui  gilo^eat  mi  thesa  liudi:       ne  uuilleat  mi  forlatan 

bithiu ; 

ne  sind  im  mina  uuord  uuir^ig.    Nu  seggiu  ik  iu  tc  uuaron  thoh 

that  gi  noh  sculun  sittian  gisehan     an  thia  suitbrun  half  godes 

marean  mannes  suno       an  megincrafte 
5095  thes  alouualdon  fader       endi  thanan  eft  cuman 

an  himiluuolcnon  herod       endi  allon  helitho  cunnie 
•  mid  is  uuordon  adehan^       all  so  iro  giuurihti  sind.' 

LXI. 

Thuo  balg  ina  se  biscop:       haMa  bittran  hugi, 
uurethida  ina  uui^  them  uuerode*   (144^)  endi  is  giuuadi  slet, 

5100  brac  für  is  brioston;      'Nu  ne  thur^un  gi  bidan  leng'  quathie, 
'thit  uuerod  giuuitscipies ,       nu  im  sulica  uuord  fara^, 
menspraca  fan  is  muthe.       That  gihori^  her  nu  manne  filo, 
rinco  an  theson  racotfe       that  hie  ina  so  rikean  teli^, 
gihid  that  hie  god  si.       Huat  uuilliat  gi  lu^eon  thes 

5105  adelian  te  duome?       Is  hie  (fo^es  nu 

uuir^ig  bi  sulicon  uuordon?'       That  uuerod  all  gisprac, 
folc  lu^eono       that  hie  uuari  thes  ferahes  scolo, 
vuities  so  uuir^ig.       Ne  uuas  it  thoh  be  is  giuurhtion  giduan 
that  ina  thar  an  Hierusalem       lu^eo  liudi 

5110  suno  drohtines       suiidia  losan 

adeldun  te  do^fe.       Thuo  uuass  thero  dadio  hruom 
lucfeo  liudeon,       huat  sia  than  godes  barne  mahtin 
so  haftin  mest       harmes  gifrummian. 
Beuurpun    ina    thuo    mid    uuerodu  endi    ina    an   is 

uuangun   slogun 

98  LXI  erst  nach  5107  5107  scolo.     LXI  1  Vuities 


88  —  90.  ilf^  26,  64.  Dielt  Uli  lesus:  'Tudixisti.'  91—92.  L. 
22,  67.  Et  alt  illis:  'Si  vobis  dixero,  non  credetis  mihi.  92  —  96. 
Verum  tarnen  dico  vobis:  A  modo  videbitis  filium  hominis  sedentem  a 
dextris  virtiitis  dei   et  venientem  in  nubibus  caeli.'     98 — 5105.     Mt.  26, 
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Kiist  cuning  euuig.        Uui  iii  mugun  is  antkicnnicn  uuiht 
HC  an  tliiiiun  uuordun  iii  an  thinun  uuerkun.'       Tho  sprak 

irau  oft  tho  uuaro  angegin,  lo 

tbc  godo  godcs  sunii :       '  Thu  quidis  it  for  thesim  ludeon  nu, 

5090  sodlico  segis       tbat  ik  it  selbo  bium. 

Tbes  ni  gilobiad  mi  thesc  liudi:       ni  uuilliad  mi  forlatan 

betbiu ; 
ni  sind  im  min  uuord  uuirdig.    Nu  seggiu  ik  iu  te  uuarun  thoh 
tbat  gi  nob  sculun  sittien  giseban     an  tbe  suidaron  balf  godes 
marean  mannes  sunu       an  raegincrafte  i5 

5095  tbes  alouualdcn  fader       endi  tbanan  eft  kuman 

an  bimiluuolcnun  berod       endi  allumu  belido  cunnie 
mid  is  uuordun  adelien,       al  so  iro  geuurbti  sind.' 

LXL 

Tho  balg  ina  tbc  biscop :       babde  bittren  bugi, 
uuredida  ina  uuid  themu  uuorde       endi  is  giuuadi  slet, 

5100  brak  for  is  breostun :       'Nu  ni  durbun  gi  bidan  leng'  quad  he, 

'thit  uuerod  geuuitscepies ,       nu  im  sulic  uuord  farad,         20 
menspraca  fan  is  müde.       Tbat  giborid  her  nu  manno  filu, 
rinko  an  thesumu  rakude       tbat  he  ina  so  rikean  telit, 
gibid  tbat  be  god  si.       Huat  uuilliad  gi  ludeon  tbes 

5105  adelien  te  domo?       Is  be  dodes  sunu* 

uuirdig  be  sulicun  uuordun?'       Tbat  uuerod  al  gesprac, 
folc  ludeono       tbat  be  uuari  tbo  tbes  ferbes  scolo, 
(73'')  vuities  so  uuirdig.  Ni  uuas  it  tbob  be  is  geuurbtiun  gidoen  156, 1 
tbat  ine  tbar  an  Hicrusalem       ludeo  liudi 

5110  sunu  drobtines         sundea  losen 

adeldun  te  dode.       Tbo  uuas  tbero  dadio  brom 
ludeo  liudiun,       buat  sie  tbemu  godes  barne  mabtin 
so  baftemu  mest       barmes  gefrummien.  5 

Beuurpun  ina  tho  mid  uuerode       endi  ina  an  is  uuangon 

slogun 

5107  scolo.   II   Vuities 


65.  Tunc  princeps  sacerdotum  scidit  vestimenta  sua  dicens  .  .  .:  'Quid 
adhuc  egemus  testibus }  Ecce  nunc  audistis  blasphemiam  de  ore  eius. 
Mt.  26,  66.  Quid  vobis  videtur?'  6  —  8.  At  illi  rcspondentes  oranes 
dixerunt:  *  Reus  est  mortis.'     8—11.     Ilrab.  zu  Mt.  26,  66.  Contra  legem 


3^8  CüTTON.  5115      5142. 

5115  an    is   hlicr  mid   iro   haiidon         —   all   uuas   im   tbat  to 

hoskc  giduan  — 
folgi-(145*)dun  im  firinuuoid       fiondo  meiilgi, 
bismarspraca.       Stuod  that  barii  godcs 
fast  under  fiondon :       uuarun  im  is  fadmas  gibundana, 
thüloda  mid  githuldion       so  huat  so  im  tbiu  thioda  tuo 

5120  bittres  brahta:       ne  balg  ina  niouuibt 

xxmd  thes  uuerodes  giuuin.     Thuo  iiamun  ina  uuretha  mann 

so  gibundanan       tbat  barn  godes 

endi  ina  tbuo  leddun       thar  thero  liudio  uuas, 

thero  tbiodo  tbiughus.       Thar  tbegan  manag 

5125  buur^un  umbi  iro  beritogon.       Tbar  uuas  iro  herren  bodo 
fan  Rumuburg       thes  thie  thuo  thes  rikies  giuueld: 
cuman    uuas   hie    fan  them  kesure,        gisendid  uuas  hie 

undar  that  cunni  lu^eono 
te  rihtianne  that  riki,       uuas  thar  radgiJo, 
Pilatus  uuas  hie  hetan ;       hie  uuas  fan  Ponteo  lande 

5130  knuosles  kennid:       ha^da  im  craft  mikil 
an  them  thinghuse       tbiodo  gisamnod 
an  huarf  uueros.       Uuarlosa  man 
aga^un  thuo  thena  godes  suno       lu^eo  liudi 
under  fiondo  folc,        quathun  that  hie  uuari  (145^)  thes 

ferahes  scolo, 

5135  that  man  ina  uuitnodi       uuapnes  eggion, 

scarpon  scuron.  Thuo  ni  uuelda  thiu  scola  lu^eono 
thringan  an  that  tbinghus,  ,  ac  thiu  theod  ute  stuod, 
mahlidun  thanan  uui^  thia  menigi:       ne  uueldun»  an  that 

gimang  faran, 
an  elilendiga  man,       that  sia  thar  unreht  uuord 

5140  an  them  dage  deruies  uuiht       adelian  ne  gihordin, 
ac  quathun  that  sia  im  so  hluttra       helaga  tidi, 
iro  pascha  haldan  uueldin*.       Pilatus  antfeng 


15  iro  auf  rasur         18  im  |  fadmas         36  s<=arpon 


egerunt  dicente  domino:  'Innocentem  et  iustum  non  interficies.'  14  — 17. 
X.  22,  63.  64.  Et  qui  tenebant  eum  inludebant  ei  .  .  . ,  Mt.  26,  67.  ahi 
autem  palmas  in  faciem  eins  dederunt  ...  L.  22,  65.  et  alia  multa  blas- 
phemantes  dicebant  in  eum.     21—34.     Mt.  27,   2.     Et   adduxerunt   eum 
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5115  an  is  lileor   mid   iro  haiidun  —  al  uuas  imu  tbat  te 

hosce  gidoen  — 

felgidun  imu  firiiiuuord       fiundo  meiiegi, 

bismerspraka.       Stod  that  baru  godes 

fast  uiider  tiuiiduii :        uuarun  imu  is  fadmos  gebundene, 

tbolode  mid  gitbuldiun       so  buat  so  imu  tbiu  thiod  to 
5120  bittres  brabtc:       ni  balg  ina  neouuibt  lo 

uuid  tbes  uuerodes  geuuin.       Tbo  namun  ina  uurede  man 

so  gibundanan       that  barn  godes 

endi  ina  tho  leddun       tbar  thero  liudio  uuas, 

there  thiade  thingbus.       Tbar  thegan  manag 
5125  buuibun  umbi  iro  beritogon.      Tbar  uuas  iro  berron  bodo 

fan  Rumuburg       tbes  tbe  tbo  tbes  rikeas  giuueld: 

kumen    uuas  be    fan    tbemu  kesure,         gisendid  uuas  be 

undar  tbat  cunni  ludeono  i^ 

te  ribtiene  that  riki,       uuas  tbar  radgebo, 

Pilatus  uuas  he  beten ;       he  uuas  fan  Ponteo  lande 
5130  cnosles  kennit:       habde  imu  craft  mikil 

an  tbemu  thinghuse       thiod  gisamnod 

an  buarf  uueros.       Uuarlose  man 

agabun  tho  thena  godes  sunu        ludeo  liudi 

under  fiundo   folc,         quadun   tbat  he   uuari   tbes  ferbes 

scolo,  20 

5135  that  man  ina  uuitnodi       uuapnes  eggiun, 

scarpun  scurun.       t  Ni  uuelde  tbiu  scole  ludeono 

thringan  an  tbat  thingbus,       ac  thiu  thiod  ute  stod, 

mahlidun  thanen  uuid  thea  menegi:       ni  uueldun  an  that 

gimang  faren, 

an  elilandige  man,       that  sie  tbar  unreht  uuord 
5140  an  (74")  th^mu  d«gß  derhies  uuiht       Sidelmn  ne  g«hordin,     157, i 

ac  quadun  that  sie  im  so  hluttra       helaga  tidi  uueldin 

iro  pascha  halden.       Pilatus  antfeng 


40    II  themu  —  gihordin  Italb  ausradiert 


vinctum  /.  18,  28.  in  praetorio  Mt.  27,  2.  et  tradideruut  Pontio  Pi- 
lato  pracsidi.  Ale.  zu  J.  18,  32.  Nam  Pilatus  Ronianus  civis  fuit,  licet 
gcnere  Pontius,  eumque  in  ludaeam  Romani  praesidem  niiserant.  36  — 
42.     J.  18,   28.     Et  ipsi  non  introierunt  in  praetorium,    ut  non   contami- 
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at  thom  uuamscathüii       uualdaiides  barn 
suiidia  losan.       Thuo  an  sorogon  uuaith 

5145  Iiidases  Imgi,       thuo  hie  age^an  gisah 

is  drohtin  to  do^e :       thuo  bigan  im  thiu  dad  after  thiu 
an  is  hugie  hreuuan,       that  liie  haida  is  herron  er 
sundilosan  gisald.       Nam  im  thuo  that  is  silubar  an  band, 
thriti  scatto,       that  mau  im  er  uui^  is  thiodne  gaf, 

5150  geng  im  thuo  te  them  lu^eon       endi  im  is  grimmun  dad, 
suudiun  sagda,        endi  im  that  (146")  silubar  bod 
gerno  ti  geranne*;     'Ik  hebbiu  it  so  greblico'  quathie, 
^mid  mines  drohtines       droru  gicopot, 
so  ik  uuet  that  it  mi  ni  thihi^.'       Thiod  lu^eono 

5155  ne  uueldun  it  thuo  antfahan,      ac  hietun  ina  forth  after  thiu 
umbi  sulica  sundia       sel^on  ahton, 
huat  hie  uui^  is  frohon       gifrumid  ha^di: 
'Thu  sauui  thi  thes  sel^o'  quathun  sia:       'Huat  uuil  thu 

thes  nu  suokian  te  us? 
Ne  uuit  thu  that  theson  uuerode/         Thuo  giuuet  im  eft 

thanan 

5160  Iu(fas  gangan       te  them  godes  uuihe 

suitho  an  soragan,       endi  that  silobar  uuarp 
an  thena  alah  innan       —  ne  gidorsta  it  egan  leng  — 
fuor  im  thuo  so  an  forahton       so  ina  fiondo  barn 
muodaga  manodun :       haMun  im  thes  mannes  hugi 

5165  gramon  undargripana  *,       uuas  im  god  abolgan, 
that  hie  im  selben  thuo       simon  uu<?rahta, 
hneg  thuo  an  herusel       an  henginna, 
uuarag  an  uuurigil       endi  uuiti  gicos, 
hard  helligithuing,       biet  endi  thiustri, 

5170  diop  dotfes  dalu,         (146^)  buand  hie  er  umbi  is  droh- 
tin  suek. 


52  grolico         56  sund'a         66  uurahta         68  uu*rag 


narentur,  sed  manducarent  pascha.  44  —  52.  Tat.  CLXVl.  Mt.  27,  3. 
Tunc  videns  ludas  qui  eum  tradidit  quod  damnatus  erat  poenitentia  ductus 
retulit  triginta  argenteos  principibus  et  senioribus  27,  4.  dicens:  52  — 
54.     'Peccavi  tradens    sanguinem   iustum.'      54  —  59.       At   Uli    dixerunt: 
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at  them  uuamscadun       uualdaiides  barn 
suiidea  losen.       Tbo  an  sorgun  uuard 

5145  Iiidases  liugi ,       tho  he  ageban  gisab 

is  drobtin  te  dode :       tbo  bigan  imu  tbiu  dad  aftar  tbiu        5 
an  is  bugca  breuuan,       tbat  be  babde  is  berron  er 
sundca  losen  gisald.       Nam  imu  tbo  tbat  f  silubar  an  band, 
tbritig  scatto,       tbat  man  imu  er  uuid  is  tbiodane  gaf, 

5150  geng  imu  tbo  te  tbem  ludiun        endi  im  is  grimmon  dad, 
sundeon  sagde,       endi  im  tbat  silubar  bod 
gerne  te  agebanne :       'Ik  bebbiu  it  so  griolico'  quad  be,    lo 
'mid  mines  drobtines       drore  gicopot, 
so  ik  uuet  tbat  it  mi  ni  tbiit.'       Tbiod  ludeono 

5155  ni  uucldun  it  tbo  antfaban,"      ac  betun  ina  ford  aftar  tbiu 
umbi  sulica  sundea       selben  abtoii, 
buat  be  uuid  is  frabon       gefrumid  babdi: 
'Tbu  sabi  tbi  selbo  tbes'  quadun  sie:         'Huat  uuili  tbu 

tbes  nu  soken  te  us? 
Ne    uuit   tbu    tbat  tbesumu  uuerode.'         Tbo    giuuet  imu 

eft  tbanan 

5160  ludas  gangan       te  tbemu  godes  uuib^ 

suido  an  sorgun,       endi  tbat  silubar  uuarp 
an  tbena  alab  innan       —  ne  gidorste  it  egan  leng  — 
for  imu  tbo  so  an  forbtun       so  ina  fiundo  barn 
modage  manodun :       babdun  m  tbes  mannes  bugi 

5165  gramen  undergripanen ,       uuas  imu  god  abolgan, 
tbat  be  imu  selben  tbo       simon  uuarbte, 
bneg  tbo  an  berusel       an  binginna, 
uuarag  an  uurgil       endi  uuiti  gecos, 
bard  bellie  getbuing,       bet  endi  tbiustri, 

5170  diap    dodes    dalu,  buand    be    er    umbi    is    drobtin 

suek. 


50  gengun         65  im" 


'Quid  ad  nos  ?  Tu  videaris.'  59  —  68.  Mt.  27,  5.  Et  prolectis  argen- 
teis in  teniplo  recessit,  abiens  laqueo  se  suspendit.  68  —  70.  Hrab.  zu 
Mt.  27,  5.  .  .  .  Discipulus  qui  nunc  reus  alta  relinquens  |  Sidera,  tarta- 
reuni  descendit  ad  usque  profundum. 


15 


20 
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LXll. 

Thaii  bed  that  barn  godes,       bendi  tholoda 

au  them  thingliusc,       liuan  er  thiu  thioda  undar  im 

erlös  enuuurdia       alla  uuurdin, 

huat  sia  im  tJuin  te  ferah(iualu       frummiaii  uueldin. 

5175  Thuü  tJiar  an  them  beukioii  ares       bodo  kesures 

fan  Rumuburg       endi  geiig  im  mxid  that  riki  lu^eono 
muüdag  mahliaii       tbar  tbiu  menigi  stuod 
after  tbem  bo^e  buara^on :       iie  uueldun  an  tbat  bus  cuman 
an  tbem  pascbadage.       Vilnius  bigann 

5180  frocno  fragon       obar  tbat  folc  luö^eono, 

mid  hui  tbie  man  ba^di       mortbes  gisculdid, 

uuities  giuuercod:       'Bibui  gi  im  so  uuretba  sind, 

an  iuuon  bugi  buotia?'       Sia  quatbun  tbat  bio   im   ba^di 

barmes  so  filo, 
letbes  gilestid:       'Ne  gabin  ina  tbesa  liudi  tbi 

5185  tbar  sia  ina  er  biforan       ubilan  ni  uuissin, 

uuordon  faruuarabtan.  Hie  babit  tbieses  uuerodes  (147*)  so  filo 

farledit  mid  is  lerun       endi  tbesa  liudi  merric?, 

duot  im   iro  bugi  tuiflian,         tbat  uui  ni  motun  te  tbem 

ho^e  kesures 
tinsi  geldan:       that  mugun  uui  ina  gitellian  an 

5190  mid  uuaru  giuuitscipiu.       Hie  sprikit  oc  uuord  mikil, 
quithit  tbat  hie  Crist  si,       cuning  obar  thit  riki, 
begibe'if  ina  so  gruotes.'       Thuo  im  eii  tegegnes  sprac 
bodo  kesures:       'Ef  hie  so  baralico'  quathie, 
'undar  thesaro  menigi       meuuuerc  frumit, 

5195  antfabat  ina  than  eft   undar  iuuua  folcscipi,         ef  hie  si 

is  ferahes  scolo, 
endi  im  so  adeliat,       ef  hie  si  do^es  uuerth, 
so  it  an  iuuero  aldruono       euue  gibiode.' 
Sia  quatbun  thuo  that  sia  ni  muostin       manno  nigenan 


73  Enuuurdia       77  muüdag       79  pilat'  |        92  begihi^na  corr.  2.  hand 
oft  *®gegnes 


71  —  72.  {Mt.  21  j  11.  Jesus  autem  stetit  ante  praesidem, /^M  J«^.  [.J*]) 
75  —  83.  Tat.  CLXVII.  J.  18,  29.  Exivit  ergo  Pilatus  ad  eos  foras  et 
dixit:  'Quam  accusationem  affertis  adversus  hominem  hunc'  83  —  86. 
/.    18,    30.     Responderunt    et  dixerunt  ei:    'Si   non  esset   hie  malefactor, 


I 
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LXII. 

Thaii  bcd  tliat  barn  godes,       beiidi  tliolode 

an  thcnm  tliiiighuse,       huan  er  thiu  thiod  undcr  im 

erlös  eniiuordie       alle  uurdin, 

(74'')  huat  sie  imu  thaii  tc  ferahqualu      hummimi  unehlin.  158,1 

5175   llio  tliar  au  tlicm  bcnkiun  ares       bodo  kcsures 

fan  Riinmburg       endi  geng  imu'uuid  that  riki  ludeono 
modag  mahlicii       thar  tliiii  meiiigi  stod 
aftar  thcmii  höbe  huarboii:      ni  uucldun  an  that  lius  kiimaii 
an  tliemii  paschadage.       Pilatus  bigan  5 

5180  frokno  iVagou       obar  that  folc  ludeouo, 

mid  liuiu  the  mau  habdi       mordes  gisculdit, 

uuitics  giuuerkot :       '  Be  hui  gi  imu  so  uurede  sind, 

an  iuuuomu  hugea  hotio?'       Sie  quadun  that  he  im  habdi 

harmes  so  lilu, 
ledes  gilestid:       'Ni  gauin  ina  thesa  liudi  thi 

5185  thar  sie  ina  er  biuoran       ubilan  ni  uuissin, 

uuordun  faruuarhten.        He  habat   theses  uuerodes  so  lilu    lo 

farledid  mid  is  lerun       endi  thesa  liudi  merrid, 

doit  im  iro  hugi  tuiflien,         that  uui  ni  motun  te  themu 

hohe  kesures 
tinsi  gelden:       that  mugun  uui  ina  gitellieu  an 

5190  mid  uuaru  geuuitscepi.       He  sprikid  ok  uuord  mikil, 
quidit  that  he  Crist  si,       kuning  obar  thit  riki, 
begihit  ina  so  grotes.'       Tho  im  eft  tegegnes  sprak  15 

bodo  kesures:       'Ef  he  so  barlico'  quad  he, 
'under  thesaru  menigi       menuuerk  frumid, 

5195  antfahad  ina  than  eft  under   iuuue  folcscepi,         ef  he  si 

is  ferhes  scolo, 
endi  imu  so  adeliad,       ef  he  si  dodes  uuerd, 
so  it  an  iuuuaro  aldrono       eo  gebiode.' 
Sie  quadun  tho  that  sie  ni  mostin       manne  nigenumu 


74   qualu  —  thar  |  ausradiert',    noch  lesbar  qualu  fr.... 

non  tibi  tradidissemus  eum.  86  —  92.  L.  23,  2.  IIuuc  invcnimus  sub- 
vertentem  gentem  nostram  et  prohibentciii  tributa  dari  Caesari  et  diecntem 
se  Christum  regem  esse.'  92  —  5200.  J.  18,  .31.  Dixit  ergo  eis  Pilatus: 
'Accipite  cum  voä  et  secundum  legem  vestram  iudicata  eum.'  Dixerunt 
ergo  ludaci :    'Nobis  non  licet  interficore  quemquam.'     Ale.   zu  J.  18,  .Tl. 

K.  .Sievcrs,    Heliuul.  23 


354  COTTOX.  5109—522.'',. 

.in  tliia  lu'lnjTun  tid       to  liandljnnon 
5200  uuortlian  mid  miapnoii         an  tliom  nnilidagc    (liuand  il   ni 

nuari  iro  giuuonol. 

Tliuo  uuonda  ina  fon  tliom  uuerodc        uureüilmdig  man, 

thegan  kesnrcs       —  liie  oDar  tliia  thioda  nuas 

l)odo  fan  Kumuhurg  —  :    (147'')  liiot  im  tliuo  that  barn  godos 

nalior  gangan         cndi  ina  nmdlico 
5205  fragoda  fruocno       cf  hie  obar  that  folc  cuning 

thcs  uucrodos  uuari.       Thuo  haMa  eft  is  uuord  garo 

suno  drolitines:         'Ilucder  thu  tliat  fan   thi  sel^on  spri- 

kis '   quathie, 

'tlie  it  thi  Oftra  hier       erlös  sagdun, 

quathun  umbi  minan  cuningduom?'       Tliuo  sprac  eft  tliie 

kesures  bodo 
5210  uulanc  cndi  uurctmuod,       thar  hie  uuirt  uualdand  Crist 

rethioda  an   them   racode:         'Ne  biun    ik  thieses  rikies 

hinan'  quathie, 

'luf^eo  liudio,       nc  gaduling  thin, 

thesaro  manne  maguuini,       ac  mi  thik  thius  menigi  bifalah, 

agabun  thik  thina  gadolingas  mi,       lurteo  liudi 
5215  hafton  te  handon.       Huat  ha"Z»is  thu  harmes  giduan 

that  thu  so  bittra  scalt       bendi  tholian, 

qua/m  under  thinon  cunnie?'       Thuo  sprac  im  Crist  eft* 

angegin, 

helendero  best       thar  hie  giheftid  stuod 

an  tliom  racode  innan:       'Nis  min  riki  hinan'  quathie, 
5220  'fan  the-(l48'')saro  uueroldstundu.        Ef  it  thoh  uuari  so, 

than  uuarin  so  starcmuoda       uuidar  strirthugi, 

uuidar  grama  thieda       iungron  mina, 

so  man  mik  ni  gaui       lurtoo  liudeon, 

bettenden  an  band       an  herubendion 
5225  te  uuegianne  te  uundron.        Te  tliiu  uarth    ik  an  thesaro 

uueroldi  giboran 


5210  uuret  |  nmod         13  bifala^'         17  quam 


Quid  est  quofl  dixcrunt:  'üsTobis  —  quemquam'  .  .  .,  nisi  forte  hoc  ideo 
dixissent  propter  sauctitatem  dici  festi,  ...  ob  cuius  diel  festi  veneratio- 
neni  otinm  praetoriursi  iudieis  intrare  iioluerunt  1  —  6.  /.  18,  1.  Introi- 
vit  ergo  iternni    in  praetorhiTii  Pilatus  et  vonavit  lesum    et    dixit  ei:     'Tu 


MOXAC.  r.  100  — r)22r)  fins  — i'o). 

an  tlioa  liolagon  tul       \c  liaii(ll)anon 
5200  iinonlon  mid  nua])nun       an  tlionni  imilHlaffo.  f 


20 


Tho  iiuondo  ina  faii  tliomii  iinorodo       uurodluir^dic^  man, 

thogan  kcsnros       —  ho  ohar  tlioa  tliioda  nnas 

bodo  tan  Ixumnbnrg  — :       liot  imn  tlio  that  barn  godcs 

nabor  gangan       cndi  ina  nindlico 
5205  fragoda  frokno       cf  ho  obar  tliat  folc  kuning 

thos  nucrodos  uuari.       Tlio  liabdc  oft  (75")  is  unord  garu  159, i 

snnu    drohtinos:  'Hueder    tlui    tliat    faii    tbi    solbumu 

sprikis'  (jnad  lio, 

'tlio  it  tili  odro  bor       orlos  sagdnn, 

qnadun  umbi    minan   knningduom.'         Tho    spralc   oft  tho 

kosnros  bodo 
5210  nulank  ondi  unrodmod,       tbar  bo  nuid  nnaldand  Krist 

rothiodo    an    thom   rakudo :         'Ni    binm    ik  tiiesos  rikios 

hinan'  quad  ho,  5 

'Gindoo  liudio ,       ni  gadoling  thin, 

thosaro  manno  maguuini,      ac  mi  tbi  thins  monigi  biualab, 

agabun  tbi  tbina  gadulingos  mi,       ludco  liudi 
5215  haftan  to  handun.       Huat  habas  tbn  harmos  gidnan 

that  thu  so  bittro  scalt       bendi  tholoian, 

qualm  undar  tliinumu  kunnie?'       Tho  sprak  imu  oft  Krist 

angegin,  lo 

holondcro  bezt       tbar  ho  gihoftid  stod 

an  tliomu  rakudo  innan:       'Nis  min  riki  hinan'  quad  bo, 
5220  'fan  tbesaru  uueroldstundu.       Ef  it  tho/i  uuari  so, 

than  uuarin  so  starkmodo       uuidor  stridhugi, 

uuidor  grama  thioda       iungaron  mino, 

so  man  mi  ni  gabi       ludoo  liudiun, 

hottondiun  an  band       an  hcrubondiun 
5225  to  uuoffoanne  tc  uundrun.       To  thiu  uuard  ik  an  thosaru 


uuoroldi  giboran 


OS  rex  Iinlaeoruni?'  G  —  9.  /.  18,  34.  Et  rcspondit  losus:  'A  trmctipso 
hon  (licis,  an  alii  fil)i  dixerunt  de  mc?'  9 — 17.  J.  18,  .35.  Piospondit 
Pilatus:  'Xuinquid  cgo  ludaeiis  siuii?  Gons  tua  et  pontificos  tradidcrunt 
to  mihi:  quid  fcnisti  ?  17  —  25.  /.  18,  .30.  Kospnndit  Icsus:  '  Rcgnum 
incum  uoi)  Ost  (V  imindo  hoc:  si  rx  hoo  mundo  esset  rognnm  meum, 
ministri  moi   doforfaront,  nt  non  tradorcr  Tiidaoi'^.  .  ..  25  —  2l>.    .7^.18,  37. 

2.'»"^'* 
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that  ik  giuuitscipi  giw       iiuaros  thiiiges 

mid  minou  cumioii  cuddi.       Tliat  muguu  antkcniiiaii  uuel 

thia    uuoros   tlici  sind  faii   uuare  cumaiia:         lliia  mugun 

min  uuord  faistandan, 
gilobon  minon  leron.'       Thuo  ni  niohta  lastarcs  uuilit 

5230  an  them  barnc  godcs       bodo  kesures 

findan  fecni  uuord,        that  hie  is  forahes  betliiu 

sculdi  uuari.       Thuo  geng  hie  im  eft  uui^  thia  scola  Iu<feono 

muüdag  mahlean       endi  thero  menigi  sagda 

obar  hlust  mikil,       that  hie  an  themo  haften  man 

5235  sulica  firinspraca       findan  ni  mahti 

for  them  folcscipie,       so  hie  uuari  is  ferahes  scolo, 
dodcs  uuirdig.       Than  stuodun  dolmuoda, 
lufteo  liudi       (148^)  endi  theua  godes  suno 
uuordun  uuruogdun:       quathun  that  hie  giuuerr  erist 

5240  bigunni  an  Galilealande ,       'endi  ofar  luf^eon  fuor 
heroduuardes  thanan,       hugi  tuiflida, 
manno  muodsebon,       so  hie  ist  morthes  uuerth, 
that  man  ina  uuitno       uuapnes  eggion, 
ef  eo  man  mid  sulicon  dadion  mag       do^es  gisculdian.' 

LXIII. 

5245  So  uuruogdun  ina  mid  uuordon       uuerod  lu^teono 
thuru  huotian  hugi.       Thuo  thie  heritogo, 
sli^muodig  man       seggian  gihorda 
fan  huilicon  cunnie  uuas       Crist  afuodid, 
manno  thie  beste :       hie  uuas  fan  thero  mariun  thiod 

5250  thie  guodo  fan  Galileo  lande;       thar  uuas  gumscipi 
edilero  manno ;       Erodes  biheld  thar 
craftigwa  cuningduom,       so  ina  im  thie  kesur  gaf*, 
thie  riko  fan  Rumu,       that  hie  thar  rehto  gihuilic 
gifrumidi  under  them  folke       endi  fritho  lesti, 


5226  giu]  gi       28  min  auf  rasur  2.  Iiand      39  uurugdun      42  uuap- 
nes aus  0  corr.         51   that  52  craftiga         kesur  [  gaf 


.  .  .  Ego  in  hoc  natus  sum  et  ad  hoc  veni  in  muudum  ut  testimonium 
perhibeam  veritati.  Omnis  qui  est  ex  veritate  audit  meam  vocem.'  29  — 
37.  /.  18,  38.  Et  cum  (Pilatus)  hoc  dixisset,  iterum  exivit  ad  ludaeos 
L.  2.^^,   4.     et  ait    ad   principes    sacerdotum    et   turbas:     'Nullam    causam 
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tbat  ik  gcuuitscepi  giu       uiiarcs  tliiiigcs 

mid  ininiui  kiimiun  kiuUli.-       Tliat  miigun  aiitkoiinicii  uucl 

thc   uiicrob   tJic   sind   fau   uuare    kiimane:         the    mugun 

min  uuord  farstandcn, 

gilobicn  minun  lerim.'       Tlio  ni  mahto  lastercs  uuiht 
5'J30  an  tlicm  barne  godes       bodo  kcsurcs 

lindan  fcknea  uuord,       tbat  bo  is  fcrbcs  betbiu  20 

scukiig  uuari.      Tbo  geng  bo  im  oft  uuid  tbea  scola  ludeono 

modag  mablien       cndi  tberu  menigi  sagde 

obar  lüust  mikil,       tbat  bc  an  tbcmu  bafton  manne 
5235  sulica  tirinspraka       finden  ni  mabti 

for  tJiemu  folcskepi^       so  be  uuari  is  fcrbcs  scolo, 

dodes  uuirdig.       Tban  stodun  dohnodo, 

ludco  liudi       cndi  tbane  godes  sunu 

uuordun  (75^')  uurogdun:       quadun  tbat  be  giuuer  crist    160, 1 
5240  begunni  an  Galileo  lande,       'endi  obar  ludcon  for 

beroduuardes  tbanen ,       bugi  tuiflode, 

mauno  modsebon,       so  be  is  mordes  uuerd, 

tbat  man  ina  uuitnoie       uuapnes  eggiun, 

ef  CO  man  mid  sulicun  dadiun  mag       dodes  gesculdicn.' 

LXIII. 

5245  So  uurogdun  ina  mid  uuordun       uuerod  ludeono  5 

thurb  botean  bugi.       Tbo  tbe  beritogo, 
slidmodig  man       seggian  giborde 
fan  builicumu  kunnie       Krist  afodid  uuas*, 
manne  tbe  bczto :       be  uuas  fan  tberu  marcan  thiadu 

5250  tbe  god*  fan  Galilealande ;       tbar  uuas  gumscepi 
ediliero  manno;       Herodes  bibeld  tbar 

craftagne  kuningdom,       so  ina  imu  tbe  kesur  fargaf,  10 

tbe  rikeo  fau  Rumu,       tbat  be  tbar  rebto  gebuilic 
gefrumidi  undar  tbcmu  folke       eudi  fridu  lesti, 


5252  craftagnac 


iiivenio  in  hoc  liomine/  37  —  44.  L.  23,  5.  At  Uli  invalcsccbant  diccu- 
tcs:  '  Commovet  populum  clocens  per  universiim  ludacam  et  incipiens  a 
Giilibiea  usque  huc'  46  —  71.  X.  2.) ,  G.  Pilatus  autcm  aiubciis  Gali- 
laeura  .  .  .  23,  7.  et  ut  cognovit  qiiod  de  Ilerodis  potesta'.e  esset,  rcmi- 
sit  eum  ad  llerodcm ,   qui  et  ipsc  liicrosolyniis  erat  illis  diebus.     Beda  zu 
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5205  duomos  iulekli.       llio  iiuas  oc  an  tlicin  dagc  sclbo 

au  Ilicrusalom       niid  is  (140")  gumscipo, 

mid  is  imci'odc  an  tlicm  uuilio :       so  uuas  iro  uiiisa  tlian, 

that  sia  thar  lliia  liclagim  tid       lialdan  scoldun, 

pascha  lur/cono.       Pilatus  gibod  tliuo 
52GU  lliat  tliena  liafton  man       helitlios  namin 

so  gibundanan       that  barn  godcs 

endi'^  that  sia  ina  Erodese       erlös  bialitin 

haftan  te  handon ,       liuand  liio  fan  is  heriscipic  uuas, 

lau  is  uuorodes  giuuald.       Uuigand  fruniidun 
52G5  iro  licrron  uuord:       liclagna  Crist 

fuordun  an  fetcron       furi  thona  folctogon 

allaro  barno  best       thero  tbie  gio  goboran  uurthi 

an  liudio  liolit;       an  litbobendion  gong, 

antthat  sia  ina  brahtun       tliar  hio  an  is  beuki  sat 
5270  cuning  Erodcs:       umbihuarf  ina  craft  uucro 

uulancan  uuigandon  ■•"'" :       uuas  im  uuillio  mikil 

that  sia  tliar  sclban  Crist       gisclian  nmostin : 

uuandun  that  liie  im  sum  tckan  tbar       togian  scoldi 

inari  cndi  malitig,       so  hio  nianagon  dcda 
5275  lliuru  is  godcundi       lu-^co  liudcon.  *         l^h\ 

Fragoda  ina  thuo  thie  (149'')  folccuning  firiuuitlico 

managon  uuordon,       uuolda  is  muodsebon 

forth  undarfindan ,        huat  hie  to  frumu  mohti 

mannon  gimarcon.       Tlian  stuod  mahtig  Crist, 
5280  thagoda  ondi  tlioloda:       ne  uuolda  them  thicdcuningo 

Erodese  ne  is  erlon       antsuor  ge^an 

uuordo  nigenon.        Than  stuod  thiu  uuretha  thiod,  5 

luifco  liudi       endi  thena  godes  suno 

uuurrun  endi  uur«^ogdun,       anthat  im  uuarth  thie  uuerold- 

cuning 
5285  an  is  huge  buoti       endi  all  is  heriscipi, 

iarmuonstun  ina  an  iro  muode :       ne  antkeudun  mäht  godes, 


57  mid  is  übergcscJir.         58  haklcm  aus  u  corr.        80  andi  übcrgeschr 
81    nie  auf  ras.  84  iiurougdim  86  farmiio^^stuii  aus  s  con\ 


L.  23,  7.     Ne  qua  Iiidaeis   excusatio  rcmaiieret  .  .  . ,  Herodes  quoque,    qui 
natu  et  religione  erat  ludaeus,  cum  exercitu  suo   quid  de  illo  scuserit  est 
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5^255  (loiuüs  adehli.       Ho  luias  ok  an  llicniu  dagc  sclbo 
an   llicrusalcni       mid  is  gumsccpi, 

mid  is  luierodc  at  tliemu  luüho:       so  luias  iro  iiuisc  tlian, 
that  sie  thar  tho  landuuisau       Icsticn*  scoldiin, 
pasca  ludcono.       Pilatus  gibod  tho 

52<j0  that  tliona  liaftou  man       hclidos  nannn  i5 

so  gibundennc       that  barn  godes, 
het  that  sio  ina  Hcrodcso       erlös  brahtin 
haften  te  handun,       huand  ho  tan  is  luu'isccpi  uuas, 
fan  is  uuerodes  geuuald.       Uuigand  fruinidun 

5265  iro  horron  uuord :       hclagnc  Krist 

forduu  an  titoriuu       for  thona  folctogun 

allaro  barno  bezt       thero  the  io  giborcn  uurdi 

an  liudio  liolit;       au  lithubendiun  geng,  20 

antat  sio  ina  brahtun       thar  ho  an  is  benkia  sat 

5270  cuning  Ilorodcs:       umbihuarf  ina  craft  uuero, 
uulanke  uuigandos:       uuas  im  uuillco  mikil 
that  sio  thar  solbon  Crist       gischan  mostin: 
uuandun  that  lio  im  sum  tckan  thar       togean  scoldi 
mari  cndi  malitig,       so  ho  managiin  dedc 

5275  thuih  is  godcuudi       ludeo     .... 


oatcnlare  pcrniissus,  71 — 75.  X.  23,  8.  Ilcrodcs  aufcm  viso  losu  t;avi- 
sus  est  valde;  erat  onim  cupiens  ex  iiiulto  tempore  vidure  tum  ...  et 
spt-rabat  sigiium  aliquod  vidcre  ab  eo  furi.  7G  —  82.  L.  23,  9.  liiterio- 
gabat  autem  illum  iruiltis  scimoiiibus,  at  ipse  nibil  illi  respoudebat. 
82  —  81.  L.  23,  10.  Stabant  ctiam  ])rincipes  et  scribae  cünstautcr  aceu- 
santes    tum.     8<L — 87.      L.  23,    11.     Sprcvit    aulcm    illum    lleiodes   cum 


i 
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liiiiiiliscaii  herrüii,       iic   uuas  im  iiu  liiigi  tliiustri, 

biiluuues  giblaiidan.       IJarii  cliülitiucs 

iro  uurethun  uuerc,       uiiord  eiidi  dadi  lo 

5200  thuru  odinuodi       all  gltholoda, 

so  huat  so  sia  im  tioiioiio  tiio       tuogiaii  uuulduu. 

Sia  bictuu  im  thuo  tc  hoskc       huit  giiiuadi 

lunbi  is  litlii  leggian,       tliiu  mcr  liie  uuitlii  tbem  liudiou  thar 

iungou  tc  gamne.       Iiu/eoii  faganodun 
5295  thuo  sia  Ina  te  hosche       hebbiaii  (150**)  gisahuu 

erlös  obarmiioda.       Thuo  senda  ina  eft  thanau  ^* 

Erodcs  se  cuning       an  that  oder  folc, 

ledian  biet  ina  luugra  mann,       endi  lastar  spracun, 

ft-lg/dun  im  lirinuuord,       thar  hie  an  feteron  geng 
5300  bihlagan  mid  hoscu :        ni  uuas  im  hugi  tuifli, 

neba  hie  it  thuru  odmuodi       all  githoloda; 

ne  uuelda  iro  ubilun  uuord       iduglonon, 

hose  endi  harmquidi.        Thuo  brahtun  sia  ina  eft  an  that 

hus  inuan, 

an  thifl^  palencea  uppan,       thar  Pilatus  uuas  -'-^ 

5305  an  thero  thingstcdi.       Thegnos  agabun 

barno  that  bcsta       te  banon  handon 

sundilosian ,       so  hie  selbe  gicos  : 

uuelda  manne  barn       morthies  atuomian, 

nerian  af  nodi.       Stuodun  nithhuata, 
5310  lu^eon  far  them  gastselie:       haMun  sia  grame*  barn 

thia  scola  farscundid,       that  sia  ne  bescri^un  iouuiht 

grimmera  dadio.       Thuo  giuuet  im  gangan  tharod  25 

thegan  kesures       uui<f  thia  thiod  sprecan 

hard    heritogo:  'Huat    gi    mi     thesan     haftan    mann 

(150'')    quathie, 
5315  ^an  thesan  seli  sendun       endi  selben  anbudun 


91   huat:  |  :::so        .92    s/a  auf  ratmr         99    folgoclun  53U4    thij 

11    fai"scu:did,  1  ausradirt         13  thia  übergeschrieben 


exercitu  suo.  92  —  97  und  5303 — 6  ib.  et  inlusit  indiitum  veste  alba 
et  remisit  eum  ad  Pilatum.  12  — 17.  L.  2H,  13.  Pilatus  autem  convo- 
catis  principibus  sacerdotum  et  plebe  /.  19,  4.  exivit  ad  eos  foras  L. 
23,   14.     et  dixit   eis:     '  Obtulistis    mihi  hunc  bominem    quasi    evertentem 
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tlitit  bic  iiuiues  uuerodcs  so  tilo       luiucrdit  haödi, 
farlcd/^^  mid  is  Icron.     •  Nu  ik  inid  tbcsou  liudon  ni  mag 
lindan  iiiid  thiiis  folku       that  hio  is  fcralics  si 
fun  thcsaio  scolii  sculdig.       Sein  uuas  that  liiudu:  30 

5320  Erodes  molita,       thie  iuiiuan  co  bican, 

iuiiuaro  liiido  laiidrcbt,       hie  ni  niahta  is  libcs  gifrcson, 
that  hie  hier  thui'U  eniga  sundia  te  dage       sucltan  scoldi, 
lif  farlatau.       Nu  uuilliu  ik  ina  for  theson  liudion  hier 
gitbroon  mid  tbingon,       tbristion  uuordon, 

5325  buotian  im  is  briostbugi,       latan  ina  brucan  forth  162,i 

ferahes  mid  is"*^'  tirion.'       Folc  lur/coiio 
breopim  tbuo  alla  samad       bludcro  stemnu, 
hietun  flitlico       ferahes  abtian 
Crist  mid  quabnu       cndi  an  crwci  slaban, 

5330  uuegian  te  uuundron:       'Hie  mid  is  uuordon  ba^it 
dortes  gisculdid:       sagit  that  hie  drobtin  si, 
gegnungo  godes  suno.       That  hie  ageldan  scal, 
inuuiffspraca ,       so  is  an  uson  euue  giscriban,  5 

(151*)  that  man  sulica  firinquidi       ferabu  copo.' 

LXIIII. 

5335  Tbuo  uuartb  thie  an  forabton       thie  thes  folkes  giuueld 
mikilon  an  is  muode ,       tbuo  hie  giborda  tbia  man  sprecan 
that  sia  ina  selben       seggian  gibordin, 
gehan  für  them  gumscipe       that  hie  uuari  godes  suno. 
Tbuo  buarf  im  eft  thie  beritogo       an  that  hus  innan 

5340  te  thero  thingstedi,       tbristion  uuordon  10 

gruotta  thcna  godes  suno       endi  fragoda  buat  hie  gumono 

uuari : 


17  farled  1  29  cri  |  cl  auf  ras.?  33  eu"G  39  liuaf 


populum.  7  —  19.  /.  19,  4.  .  .  .  Jn  CO  luiUam  causam  invcnio.  19 — 23. 
L.  23,  15.  Scd  uc(jiic  Ilcrodos  [vyl.  zu  4246^'.);  nam  remisi  vos  ad  illum, 
et  eccc  nihil  digiium  mortc  actum  est  ei.  23  —  26.  L.  23,  IG.  Emen- 
datum  ergo  illum  dimittam.'  26  —  30.  L.  23,  18.  Exclamavit  autem 
universa  turba  diccns:  'Tolle  huno,  .7.  19,  6.  crucifige,  crucifigc  !  30  — 
34.  /.  19,  G.  Nos  Ifgem  habemiis,  tt  secundum  legem  dcbot  mori ,  quia 
filium  dci  Fe  fecit.'  35 — 42.  /.  19,8.  Cum  ergo  audissot  Pilatu.s  hunc 
sernionem  magis  timuit,  et  ingressus  est  praetorium  Kerum  19,9.  et 
dicit  ad  lesum:  'Unde  es  tu.^     42  —  49.  .  .  .  Mihi  iioii  loqucris  .^     Nescis 


362  cuTTüiN.  r>:j4i:  -öaco  (ig'j). 

'  Iliuit  biisl  thii  iniuiiiü'  (luatliie:        'Tc  hui  thu  iiii  so  thi- 

«  iian  iiiuod  hilis, 

(leinis   diopgitlialitv  Uucst   thu    tliat  it   all  au  uiiuou 

tluomo  sied 
uiubi  lliiues  li/>us  gilaguV       Mi  hcbbiat  thcsa  liuili  largebau, 

5345  uuei'üd  lur/'oouo       that  ik  giuualdau  uuiot 
so  thik  to  spildiauuG       an  speres  ordc, 

so  ti  quL'lliauuc  au  cruciuui,       so  quicau  latau,  ^^ 

so  hutv^er  so  mi  seliou        suotcra  thuukit 
te  gifrummiauue  uiid  minu  folcii.'         Thuo  sprac  oft  that 

fiithubaru  godes: 

5350  (151'')  'üuost  thu  that  te  uuarou'   quathie,         'that  thu 

giuuald  obar  unk 
licbbiau  ni  mohtis,       uc  uuari  that  it  thi  hclag  god 
selbo  fargaui?       üc  hebbeat  thia  suudoouo  raer 
thia  mik  thi  bifulhuu        thuru  fioudscipi,  20 

gisalduu  an  siuiou  haitan.'     Thuo  uuclda  iua  siith  aftcr  thiu 

5355  gramhudig  mau       gcruo  farlatau, 

thcgan  kesurcs,     thar  liic  is  ha^di  for  thero  thioda  giuuald  5 
ac  sia  uueriduu  im  thcua  uuillion       uuordu  gihuilicu 
kunui  luf^cono;  'Ne  bist  thu'  quathuu  sia,  'thes  kcsu- 

res  friund, 
thiuou  herren  hold,        ef  thu  ina  hinan  latis 

5360  sithon  gisundon:       that  thi  noh  te  soragan  mag  25 

uuerthan  te  uuito ,       huand  so  hue  so  sulic  uuord  sprikit, 
aha^i^  iua  so  hoho,       quithit  that  hie  hebbian  mugi 
cuningduomes  namon ,     ne  si  that  ina  im  thie  kesur  gebe : 
hie  uuirrif^  im  is  uuoruküiki       endi  is  uuord  farhugi^, 

5365  farman  ina  an  is  muode.     Bethiu  scalt  thu  sulic  men  uurekan 

hoscuuord  manag  ^       ef  thu  umbi  thines  herren  ruokis  30 


59  tli/;;2on  mit  rasur  aus  n  corr.  62   luugi  ühergcschr. 


quia  potestatem  habeo  cruciligere  te  et  potestatem  dimittere?'  49  —  54. 
/.  19,  11.  Eespondit  lesiis:  'Non  liaberes  potestatem  adversum  nie  ullani 
nisi  tibi  esset  datum  desuper;  propterea  qui  tradidit  nie  tibi  niaiiis  pec- 
catum  habet.'  Ale.  zu  J.  1,  11.  Ille  qiiippe  nie  tuae  /  potestati  tradidit 
invidendo.  54  —  65.  /.  19,  12.  Exinde  quaerebat  Pil^us  dimittere  eum. 
ludaei  autem  clamabant  uicentes:  'Si  huiic  dimittis  ,  non  es  amicus  Cae- 
saris:  onmis  qui  se  regem  fucit  contradicit  Caesari.'     68  —  72.     /.  19,  13. 


CüTTON.   öJO<  — o.;93    (1G2—  1G3).  ^>0;> 

iiiubi    tliiiies    froboii   friund-(152'')scipi,  tluiii  scalt  tliu 

ina  tliiii  fcrlm  bciiiman.' 
Tliiio  giliorda  thic  licritogo       thia  biori  Imfeono 
tbrcgiaii  faii  is  tbiodiic  ;       tbuo  bic  fan  tbcro  tbiiigstcdi  gciig 

5370  selbo  gisittian       tbar  gisamnod  uuas 

so  niikil  buarf  uucrodcs,       biet  uualdaiid   Crist 

lediaii  for  tbia  liudi.       Langoda  ludooii  163,  i 

biiaii  er  sia  tbat  bclaga  bani       bangoii  gisauuin, 

queUxii  an  criicie;       sia  (luatbun  tbat  sia  cuning  odran 

5375  HC  baMiii  undar  iro  beriscipic ,       ncuan  tbena  lieraii  kcsar 
fan  Rumuburg:-      'tbic  baöit  bicr  riki  ofcr  us. 
Bctliiu   ni   scalt    tbu   tbesan   farlatan:         liie   ba^it  us  so 

filo  Ictbes  gisprokan,  5 

farduan  baJit  bic  im  mid  is  dadion.       Hie  scal  doi?  tbolon, 
luiiti  cndi  uundarquala.'       Uiicrod  lurfeono 

5380  so  manag  mislic  tbing       an  mabtigna  Crist 
sagdiin  to  sundiun.       Hio  suigondi  stuod 
tbiuu  üi^^muodi ,       no  antuuordida  wiouuiht 
umw  iro  luiretbun  uuord :       uuolda  tbcsa  uuerold  aila 
losian  mid  is  liöu ;       bitbiu  liot  bic  Ina  thia  Ictbun  tbiod 

5385  uucgian  tc  (152^)  uundron,       all  so  iro  uuillio  gcng:  i^ 

ni  uuolda  im  opanlico       allon  cutbian 
luilQO  liudcon       tbat  bic  uuas  god  sclbo ; 
huand  uuissin  sia  tbat  tc  uuaron       tbat  bic  sulica  giuuald 

ba^di 
obar  tbcson  middilgard,       tban  uurtbi  im  iro  muodsebo 

5390  giblodit  au  iro  brioston ;  tbann  ne  gidorstin  sia  tbat  barn  godes 
handon  antbrinan:       tbann  ni  uuurtbi  bc^anriki 
autlocan  liobto  niest       liudio  barnon.  i5 

Bethiu  metb  bic  is  so  an  is  muodc,       ne  Ict  tbat  manne  folc 


71  uucro  :  ,  s  ausradiert  und  des  darübergeschrieben  7G   ofcr  übcr- 

(jcschricbcn  Ö.'J  uueruold,  das  o  rcst  eines  halb  radirten  d  85  : uun- 

dron, a  ausradiert         86  im  mit  ras.  aus  m  corr. 


Pilatus  ergo  cum  audissct  lios  sermonos  adduxit  foias  I(;rfum  et  sedit  pro 
tribuuali.  72  —  74.  J.  19,  15.  Uli  autein  climabiiiit:  'ToUo  tolle,  cru- 
cifij^e  cum!  74 — 76.  Aon  liabcnius  regem  nisi  Caesarem.'  71) — 94. 
Mc.  15,  .;.  Et  accusabant  cum  summi  saccvdotcs  in  multis,  3It.  27,  12. 
Jesus  vcro  uiliil  rcspoiulit  ...  27,  14.  et  non  rcspoudit  ei  ad  ullum 
vcrbum.       Ilrab.    zu   Mt.   '■11,    12.      Verum     ut    nobis    patientiac    praebeat 
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uuitan  huat  sia  luiarahtun.       Tliiu  uiirtli  nahida  tbuo, 

5395  mari  mäht  godes       endi  iiiiddi  dag, 

tliat  sia  thia  feralKiuala       frummian  scolduii. 

Thau  lag  thar  oc  an  bciidioii       an  thero  bürg  innan 

cn  riiob  reginscatho ,       thi^^  liabda  under  theni  rike  so  filo 

niorthes  giradan       endi  manslahta  gifrumid,  2( 

5400  uuas  mari  moginthiof:       ni  uuas  thar  is  girnaco  huergin; 
Ullas  thar  oc  bi  sinon       sundion  giJieftid, 
Barrabas  uuas  hie  hctau;        liio  after  them  burgion  uuas 
thuru  is  inen-(153*)dadi       manogon  gicuthir/. 
Than  uuas  landuuisa       liudio  ludcouo 

5405  that  sia  iaro  gihuem       an  godes  minnia 

an  them  helagon  dage       enna  haftan  mann 

abiddian  scoldun,       that  im  iro  burges  uuard,  25 

iro  folctogo       ferah  fargabi. 

Thuo  bigan  thie  heritogo       thia  heri  lu^eono, 

5410  that  folc  fragoian,        thar  sia  im  fora  stuodun, 
huederon  sia  thero  tueio       tuomian  uueldin, 
ferahes  biddian:       'thia  hier  an  feteron  sind 
haft  undar  theson  heriseipie?'       Thiu  heri  lu^eono 
ha^dun  thuo  thia  aranmn  man       alla  gispanana 

5415  that  sia  themo  landscathen       lif  abadin, 

githingodin  them  thiobe,       thie  oft  an  thiustria  naht 
uuam  giuuarahta,       endi  uualdand  Crist 
quelidin  an  crucie.       Thuo  iiuarth  that  cuth  obar  all 
huo  thiu  thiod  ha^da  duomos  adelid.        Thuo  scoldun  sia 

thia  dad  frummian, 


98  thia         5403  gicuthitd         5  gihuen         10  frago'nan 


exeraplum  .  .  .  silet  ac  reticet;  zu  Mt.  27,  14.  lesus  autem  nihil  respon- 
dere  voluit  ne  crimen  diluens  dimitteretur  a  praeside  et  crucis  utilitas 
differretur,  97  —  5403.  Mt.  27,  16.  Habebat  autem  tunc  vinctum  insig- 
nem,  qui  dicebatur  Earrabas.  Tat.  CLXVIII.  J.  18,  40.  Erat  autem 
Barrabas  latro  L.  23,  9.  qui  erat  propter  .  .  .  homicidium  Mc.  15,  7. 
vinctus.  ...  3—8.  Tat.  CLXVII.  Mc.  15,  6.  Per  diem  autem  festum 
Mt.  27,  5.  consuerat  praeses  diniittere  populo  unum  ex  vinctis  Mc.  15,  6. 
quemcunque  petissent.  9  — 13.  Mt.  27,  18.  Congregatis  ergo  illis  dixit 
Pilatus  .  ..:  'Quem  ergo  vultis  dimittam  vobis ,  Barraban  an  lesum  qui 
dicitur  Christus?'  13-- 18.  Tat.  CLXVIII.  Mt.  21,20.  Princeps  autem 
sacerdotum  et  seniores  persuaserunt  populis  ut  peterent  Barraban,  lesum 
autem  perderent.      20—26.     Tat.  CLXVIL     Mt.   27,   18.     Sciebat    enim 


COTTON.   5420  —  5448  (1G3  — 164).  )>r)5 

5420  hahan  that  hclaga  bani.       Tliat  uuartli  tlicm  licritogou 
sitlior  te  sorgoii,       that  (153^)  hie  tliia  saca  uuissa, 
that  sia  tliiiru  iiithscipi       noriendon  Crist  lG4,i 

liatoda  thiii  lieii        eiuli  liic  im  horda  te  thiu, 
miaralita  iro  uuillion :       thes  hie  luiiti  antfong, 

5425  Ion  au  thesoii  liolite       cndi  lang  after 

uuoi  sitlior  uuann,       sithor  liie  thesa  uucrold  agaf. 

LXV. 

Thiio  uuartli  th^s  thie  uuretlio  giuuaro,     uuamscathono  mest, 

Satanas  selbo,       thuo  thiu  scola  quam  5 

ludases  an  grund       grimmaro  helliun : 
5430  thuo  uuissa  hie  tc  uuaren       that  that  uuas  uualdand  Crist, 

barn  drohtines       that  thar  gibundan  stuod; 

uuissa  thuo  te  uuaron     that  hie  uuellda  thesa  uuerold  alla 

raid  is  henginnia       hellia  githuinges 

liudi  alosian       an  lioht  godes. 
5435  That  uuas  Satanase       ser  an  muode, 

tulgo  härm  an  is  hugie:        uuelda  is  helpan  thuo  lo 

that  im  liudio  barn       lif  ne  binamin, 

ne  quelidin  an  crucie,       ac  hie  uuelda  that  hie  quic  liMi 

te  thiu  (154*)  that  firio  barn       fernes  ne  uuurdin, 
5440  sundiono  sicura.       Satanas  giuuet  im  thuo 

thar  thes  heritogen       hiuuiski  uuas 

an  thero  bürg  innan.       Hie  thero  is  brudi  bigann 

thera  idis  opanlico       uuhiuri  fiond 

uuunder  togian,       that  sia  an  uuordhelpon  i5 

5445  Criste  uuari^       that  hie  muosti  quicc  libbian 

drohtin  manno        —  hie  uuas  iu  than  te  do^e  giscerid  — 

uuissa  that  te  uuaron    that  hie  im  scoldi  thia  giuuald  biniman, 

that  hie  sia  obar  thesan  middilgard       so  mikila  ni  ha^di 


20  hahan  26  uuoi  sithor  27   thas  30   uuas  übergeschrieben 


(Pilatus)    quod    per    invidiam   tradidissent    cum.      L.  23,    24.     Et  Pilatus 
adiudicavit  ficri  petitioneiu  eorum  (die  letztere  stelle  fehlt  im   Tatian). 

27  —  52.  lirah.  zu  Mt.  27,  19.  Ilac  cnini  vice,  non  ante  se  intel- 
lexit  (Uabolus  per  Christi  mortem  nudandum  et  spolia  humani  <,a'iieris  sivc 
in  mundo  sivc  apud  tartarum  amissurum.  Et  ideo  satagebat  per  mulierem, 
per  quam  spolia  mortis  invaserat  Christum  criperc  de  manibus  ludaeoruni, 
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obar  uuida  uiiorold.        That  uiiiC  uuaitli  tiiuo  an  toraliton, 

5450  siiitlio  an  sorof^on        tlmo  iru  thiu  gisiuni  (iuaniun 

thnru  tJics  dcrnien  dad       an  dagcs  liolito,  im> 

an  helitliholmc  biholid.       Tlmo  siu  tc  iru  licrron  anbod 
that  uuib  mid  iio  nuordon       ondi  im  tc  uuaron  liiot 
solbon  sogsian       liuat  iro  thar  tc  gisiunion  quam 

5455  tliuru  tlicna  liclagan  mann,       ondi  im  lielpan  bad, 

(154''j  formon  is  ferhc:       'Ik  hebbiu  hier  so  tilo  thuru  ina 
scldlikes  giscuuan,        so  ik  uuct  that  thia  sundiun  sculun 
allaro  erlo  gihuem       u^ilo  githihan 
so  im  fruocno  tuo       ferahcs  ahtir/.' 

5460  Tliie  sogg  uuarth  thuo  an  sithio,       antat  liic  sittiau  fand 
thcna  heritogon       an  huarabc  imian 
an  them  stenuucgo       thar  thiu  strata  uuas 
felisoii  gifuogid.       Tiiar  hie  tc  is  frohon  geng, 
sagda  im  thes  uuibes  uuord.       Thuo  uuarth  im  uurct  hugi 

54G5  thcm  heritogen,       —  huaraboda  an  innan  — , 
giblo^it  briostgithaht:       uuas  im  bethios  uuo, 
gie  that  sea  ina  sluogin       sundia  losan, 
gic  it  bi  thcm  liudion  thuo       forlatan  no  gidorsta 
thuru  thes  uuerodes  uuord.       Uuartii  im  giuuendid  thuo 

5470  Imgi  an  horten        after  tlioro  licri  lurtovono, 

to  uuerkcanne  iro  uuillion:       ne  uuardoda  im  nieuuiht 
thia  suarun  sundiun       thia  hio  im  thar  tiiuo  solbo  gidoda. 
Hiet  (155"")  im  thuo  tc  is  handon  dragan      liiuttran  brunnion, 
uuatar  an  uuagic       thar  hio  furi  thcm  uucroclo  sat,  lG5,i 

5475  thuog  ina  thar  for  thero  thioda       thogan  kcsures, 
hard  heritogo       ondi  thuo  für  tliero  hcri  sprac, 
quat  that  liic  ina  thero  smidiono  thar       sicoran  dadi, 


49  \x\\\f  auf  rauir  für  b  G7  tliat  ^''"  ina,  soa,  auf  raanr        72  tlila 

thia  (  hie,    das  zivcite  thin   durch  st  nchcn  {von  2    hand?) 


ne  per  illins  mortem  ipse  aniltteret  mortis  Imperium;  vgl.  ührigcns  zu 
51G8/.  52  —  59.  Tat.  CLXVIII.  Mt.21,  19.  Sedente  autcm  illo  pro 
tribuniili  mifsit  ad  illum  uxor  cius  diccns:  'Nihil  tibi  et  insto  illi;  miüta 
enim  passa  sum  hodie  per  visum  propter  eum.'  64  —  67.  Kräh.  zu.  Mt. 
27,  23.  Cum  ...  rospondcreiit  '  crucifigatur ',  non  statim  ncquiovit  iuxta 
suggestionem  iTXoris  ...  0  quanta  periidorum  rrudclita",  quae  neu  solum 
oocidovo  innocentem,  sod  et  pessimo  genere  mortis  occidero,  hoc  est  oru- 
eifigore    desidf^rat!      68  —  80.     Mt.   27,    24.     Vidons    antom    Filatus    quia 
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iiurctlioro  iiuerco:   '  Nc  imilliu  ik  tlics  iiuiiiU'S  ploi;(iii'  quatliio, 

'unibi  tliosan  helagan  iiuuni,        ac  hlvoUtd  gi  thes  alles,        » 
54S()  gic  imordo  gio  uucrco,       thcs  gi  im  her  tc  uuitie  giduan.' 

Tliuo  hrcop  all  sanian       horiscipi  Iiu'/coiio, 

thiu    iiiikila    meiiigi,  (j[uatlmii    (hat    sia    uiioldin    umbi 

thona  man  plcgan 

deraiioro  dadio:       'Faro  is  dror  obar  us, 

is  bliiod  ciidi  is  banetlii       ciidi  o7;ar  usa  barn  so  samo,      lo 
5485  oöar  usa  a^aron  tbar  aftor.       Uui  uuzliiat  is  alles  plegan' 

quatbuii  sia, 

'umbi  tlicua  slegi  selivon,     ef  uui  tbar  euiga  sundia  giduan!' 

Agcv>an    uuartli   tbar    tbuo    furi    tbem    lur/oon  allaro 

gumono   besta 

bettcndion  an  band,        an  heru-(l55^)bendion 

narauo  ginodid,       tbar  ina  nithbuata, 
5490  fiond  antfengun:        folc  ina  umbibuarf, 

menscatboiio  niegin.       Maiitig  drobtin 

tboloda  gitbuidion       so  buat  so  im  tliiu  tbioda  deda. 

Sia  bietun  ina  tbuo  fillian,        er  tban  sia  im  ferabes  tuo    is 

aldres  abtin,       cndi  im  undar  is  ogun  spiuuun, 
5495  dedu?^  im  tbat  te  boske       tbat  sia  mid  iro  liandon  slogun 

uueros  an  is  uuangun       cndi  im  is  giuuadi  binamun, 

rouodun  iua  tbia  reginscatbon       rodes  lacanes, 

dedun  im  eft  or/er  an       tburu  unbuldi; 

bic^tun  tbuo  bo^idband       bardaro  tborno 
5500  uuundron  uuindan       cndi  an  uualdand  Crist  20 

selben  settean,       cndi  gcngun  im  tbia  gisitbos  tuo. 


79  lileot.  B.i  (Icrauoro  aus  u  co7t.  85  uulliat  94   spluu' u 

95  dedum  5501   genf/ivu ,  c  auf  raa.^  g  auf  ras.  für  n  oder  \\ 


nihil  proficeret,  scd  magis  tumultus  ficrct,  acccpta  a  qua  bivit  manus 
coram  populo  diccns:  'Innocens  ego  sum  a  sanguine  iusti  hominis.  Vos 
videritis.'  81  —  86.  Tlf/".  27,  25.  Et  respor.dcns  universus  populus  dixit : 
'Sanguis  eins  super  nos  et  super  filios  nostros.'  87  —  94.  Tat.  CLXIX. 
]\ff.  2  7,  26.  Tunc  .  .  .  lesum  flagellis  caesum  tradidit  eis  ut  crucifigorehir; 
27,  27.  Milites  praesidis  suscipientes  Icsuin  in  praetorio  congregaverunt 
ad  cum  univorsam  cohortem.  94-  —  96.  3{f.  27,  30.  Et  expuentes  in  euni 
aeeeperunt  arundineni  et  pcrcnticbant  caput  eins  {vgl.  /.  19,  3.  dabnnt  ei 
alapas,  /^>////  l'af.).  96  —  98.  Mf.21.'M.  Et  .  .  .  exuerunt  cum  olilamy- 
drm  Mc.  15,  20.  et  induevunt  cum  vestimcütis  suis.  99  —  5503.  Mf. 
27,  29.     Et  pleclentcs  roroiiam   de  H[)inis  ])osuerunt  super  Caput  eins  ...  et 
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(luoddun  iiia  an  cunin^iiuisu       oiuli  tliar  an  knio  fellun, 
luiigiin  im  niid  iro  hoÄdu:        all  uiias  im  thattc;  hoske  giduan, 
tholi  hie  it  all  githolodi        thi(xIo  drohtin 

5505  mahtig  tliuru  tliia  minnia       manno  cunnies. 
Hietun  sia  thuo  uuirkian       uuapnes  eggion 
lielithos  mid  iro  liandon       liardes  (15G*)  buomes 
craftigna  cruci       endi  hietun  sia  Cristan  thuo,  ib 

saug  barn  godes       selbon  fuorian, 

5510  dragan  liietun  sia  usan  drohtin       thar  hie  bedroragan  scolda, 
sueltan  sundiono  los.       Sithodun  ludeon, 
uueros  an  uuillon,       leddun  uualdand  Crist, 
drohtin  te  do^e.       Thar  mohta  man  thuo  dereui  thing 
harmlic  gihorian:       hiouuandi  thar  after 

5515  gengun  uui^  mid  uuopu,       uueros  gnornodun 

thia  fan  Galilea       mid  im  gangan  quamun,  ;jo 

folgodun  obar  ferruuegos:       uuas  im  iro  frohon  dod 
suitho  an  soragan.       Thuo  hie  selbe  sprak, 
barno  that  besta       endi  under  bac  besah, 

5520  biet  that  sia  ni  uuepin :       'Ni  tbarf  iu  uuiht  tregan'  quathie, 
'minero  hinferdio,        ac  gi  mid  hofnu  mugun 
iuuua  uurethan  uuerc       uuopu  cumian, 
tornon  trahnon.       Noh  uuirthi^  thiu  tid  cuman 
that  thia  muoder  thes       mendendia  sind,  IGG, 

5525  brudi  lu^eono       them  gio  barn  ni  uuarth 

odan  an  aldre.       Than  gi  iuuua  inuuid  sculun 
grimmo  angeldan;       than  gi  (156^)  so  gerna  sind 
that  iu  hier  bihlidan       hoha  bergos, 


5510   scolda    bedroragan  IG  galilea  auf  rasur  quamun    überge- 

schrieben ,  2.  hand  22  u^'rethan 


genu  flexo  ante  eum  inlüdebant  dicentes  :  'Have  rex  ludaeorum.'  6 — 11. 
Mf.  27,  31.  Et  duxerunt  eum  ut  crucitigerent  /.  19,  17.  baiulantem  sibi 
crucem.  11  — 17.  L.  23,  27.  Sequebatur  autem  ilhmi  multa  turba  populi 
et  mulierum  quae  plangebant  et  lamentabantur  cum.  Beda  zu  L.  23,  28. 
Notandum  .  .  .  quod  non  solae  quae  cum  eo  venerant  a  Galilea,  sed  et 
eiusdem  urbis  cives  ei  mulieres  adhaeserint.  18  —  23.  L.  23,28.  Con- 
Tersus  autem  ad  illas  Jesus  dixit  .  .  .  *Nolite  flere  super  me,  sed  super 
vos  ipsas  flete  et  super  filios  vestros.'  Beda  zu  L.  23,  28.  Ne  me,  inquit, 
morituruni  lamenteraini.  23  —  26.  L,  23,  29.  *  Quoniam  ecce  venient 
dies  in  quibus  dioent:  'Beatae  steriles  et  ventrcs  quae  non  genuerunt. 
27  —  31.     L.  23,  30.     Tunc  incipient  dicere  montibus:  Caditc  super  nos!, 
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(liopo  bcdolbaii;       dod  uiiari  in  tlian  allon 
5530  lio^eia  an  tbeson  lande       than  sulic  liudio  qna/m 

tc  gitlioliannc       so  hier  than  thesaro  thioda  cnmicA'  5 

LXVI. 

Thuo  sia  tliar  an  griete       galgon  rihtun 

an  them  fehle  upp^n       folc  ludeono, 

boni  an  berege,       endi  thar  an  that  barn  godes 

5535  quelidun  an  crucie:       slogun  cald  isarn, 
niuua  naglos       nithon  scarpa 

hardo  mid  hanuiron       thuru  is  hendi  endi    thuru  is  fuoti, 
bittra  bendi:       is  blöd  ran  an  ertha,  lo 

dror  fan  uson  drohtine.     Hie  ni  uuelda  thoh  thia  dad  uurecan 

5540  grimma  an  them  ludeon,       ac  hie  thies  god  fader 

mahtigna  bad,       that  hie  ni  uuari  them  manno  folke, 
them  uuerod^  thiu  uurethra :       '  Huand  sia  ni  uuitun  huat 

sia  duot'  quathie. 
Thuo  thia  uuigandos       giuuadi  Cristes, 
droJdines  deldun,       dere-(157*)uia  mann 

5545  thes  rikeu  girobi.       Thia  rincos  ni  mahtun  i6 

umbi  thena  selbon*       samuuurdi  gispr^can, 
er  sia  an  iro  huarabe       hlotos  uuurpun, 
biiilic  iro  scoldi  hebbian       thia  helagun  peda, 
allaro  giuuadio  uunsamost.       Thes  uuerödes  hirdi 

5550  biet  thuo  the  heritogo       obar  them  Äobde  selbes 

Cristes  an  cruce  scriban       that  that  uuari  cuning  ludeono, 
lesus  fan  Nazarethburh ,       thie  thar  neglid  stuod  20 

an  niuuon  galgon       thuru  nithscipi, 


29  bedelfean  mis  i  corr.  u"ari  30  quam  33  uppian  39  u"recan 
42  uuerod^  aus  a  corr.  uuretha  46  samuu"rdi  gispracan  49  uuerdes 
50  obde         52  ihF 


et  collibus:  Operite  nos!'  82  —  39.  Tat.  CLXX.  X.  23,  33.  Et  post- 
quam  venerunt  iu  locuni  qui  dicitur  Mc.  15,  22.  Golgotha  ...,  Mt.  27, 
35.  crucitixeruut  euni.  llrab.  zu  Mt.  27,  23.  Peudentes  in  liguo  cruci- 
fixi  clavis  ad  lignuni  pcdibus  inanibns([ue  aflixi  producta  uiorte  necab;uitur. 
30 — 42.  L  23,  34.  lesus  autem  diocbat:  'Pater,  dimitte  illos,  iion  eniiu 
sciunt  quid  faciaut.'  43 — 41).  /.  19,  2''.  Acceperunt  vestinicnta  eius  et 
fe'-eruut  quuttuor  partes,  unicuiquc  militi  partcm,  et  tunicam  ...  19,  24. 
Dixerunt  ergo  ad  invicem:  .  .  .  'Sortiiimur  de  illa  cuius  sit.'  49  —  52. 
/.  19,  19.     Mt.  27,  37.     Scripsit  autem   et  tituluni  Pilatus  ...   et  impo.suit 

E.  .Slcvei-.s.    IToliaii'l.  24 
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an  bomin  treo.       Thuo  badun  thia  liudi 

5555  that   uuord    uuendiaii,         (luathun   that   hie    im    so  an  is 

uuilleon  spraki, 
selbo  sagdi       tbat  hio  habdi  thes  gisithes  giuuald, 
cuning  uuari  obar  ludeon.      Thuo  sprac  eft  thie  kesures  bodo, 
hard  heritogo:       'It  ist  iu  so  obar  is  hobde  giscriban, 
uuislico  giuuritan,       so  ik  it  nu  uuendian  ni  mag.'  25 

5560  Dadun  thuo  thar  te  uuitie       uuero</  ludeono 
tuena  fartalda  man       an  tua  halba 
(157'')  Cristes  an  cruci:       lietun  sia  qua/m  tholon 
an  them  uuarag^reuue       uuerco  te  lone, 
letharo  dadio.       Thia  liudi  spracun 

5565  hoscuuord  manag       helagon  Criste, 

gruottun  ina  mid  gelpu:       sauuun  allaro  gumono  then  besten    30 
quelan   an    themo    crucie:       'Ef   thu  sis  cuning  obar  all' 

quathun  sia, 
'suno  drohtines,       so  thu  habis  selbo  gisprecan, 
neri  thik  fan  thero  nodi       endi  nithes  atuomi, 

5570  gang  thi  hei  terod;       than  uuelliat  an  thik  helitho  barn, 
thesa  liudi  gilobian.'       Sum  imo  ok  lastar  sprac 
suitho  gelhert  ludeo,       thar  hie  für  them  galgon  stuod:      167, 
'üuah  uuarth  thesaro  uueroldi'  quathie,       'ef  thu  iro  scol- 

dis  giuuald  egan. 
Thu  sagdas  that  thu  mahtis  an  enon  dage       all  teuuerpan 

5575  that  hoha  hus       hebancuninges, 

stenuuerco  mest       endi  eft  standan  giduon 

an  thriddion  dage,       so  is  elcor  ni  thorfti  bithihan  mann 

theses  folkes  furthor.       Sinu  huo  thu  nu  gifastnod  stes,         5 


60  uucrol         62  quam         63  uuaragthreu'^e 


super  Caput  eius:  'Hie  est  lesus  Nazarenus  rex  ludaeorum.'  54 — 57. 
/.  19,  20.  Hunc  ergo  titulmn  multi  legerunt  ludaeorum  ...  19,  20. 
Dicebant  ergo  Pilato  poiitifices  ludaeorum :  '  Noli  scribere  rex  ludaeorum 
(sed  quia  dixit:  rex  sum  ludaeorum,  feldt  TaO.  57  —  59.  /.  19,  22. 
Eespondit  Pilatus:  *Quod  scripsi  scripsi.'  60  —  62.  Mt.  27,  38.  Mc.  15, 
27.  Tunc  crueifixerunt  cum  eo  duos  latrones,  unum  a  dextris  et  alterum 
a  sinistris  oius.  64  —  67.  Mt.  27,  39.  Praetereuntes  autem  blasphema- 
bant  cum  ...  27,  40.  dicentes:  67  —  71.  Mt.  27,  42.  *  Si  rex  Israel  est, 
desceudat  nunc  de  cruce,  Mc.  15,  32,  et  videamus  et  credamus  ei.  Mt. 
27,43...     Dixit    enim:    quia   dei   filius   sum.     71—80.    ilf^  27,  40.    Va, 
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suitho  gisorid:       (158")  ni  mäht  thi  selbon  uuilit 

5580  balouues  gibiiotian.'       Thuo  thar  oc  an  thcm  beiidion  sprac 
thcro  thcobo  o<fcr       all  so  hie  thia  thioda  gihorda 
uurcthon  uuordon        —  iie   uuas  is  uuillio  guod, 
thes  thegnos  githaht  — :      'Ef  tliu  sis  thiodcuning' quathio, 
'Crist  godes  siino,      gang  thi  tliann  fan  them  cruce  nither,    lo 

5585  slopi  thi  fan  them  simon        ondi  us  samad  allon 
hilp  cndi  heli.       Ef  thu  sis  hebancuning, 
uualdand    thcsaro    uueroldes,    giduo    it    than    an    thinon 

uuercou  sein, 
mari  thik  für  thcsaro  mcnigi.'      Thuo  sprac  thero  manno  o^er 
an  tliero  henginna       thar  hie  giheftid  stuod, 

5590  uuan  uuundorquala:       'Behui  uuilt  thu  sulic  uuord  sprecan, 

gruotis  ina  mid  gelpu?       stes  thi  hier  an  galgen  haft,         i6 
gibruocan  an  bome.       Unit  hier  bethia  tholod 
ser  thuru  unca  sundiun:       is  unc  unkero  selbero  dad 
uuordan  te  uuitie.       Hie  sted  hier  uuammes  los, 

5595  allaro  sundiono  sicur,       so  hie  selbo  gio 

iirina  (158^)  ni   gifrumida,       botan  that  hie  thuru  theses 

folkes  nith 
uuillendi  au  thesaro  uueruldi       uuiti  antfahid.  — 
Ik  uuilliu  thar  gilobian  tuo '  quathie ,       '  endi  uuilliu  thena 

landes  uuard,  20 

thena  godes  suno       gerne  biddian, 

5600  that  thu  min  gihuggies       endi  an  helpun  sis, 
radendero  best,       than  thu  an  thin  riki  cumis: 
uues  mi  than  ginathig.'       Thuo  sprak  im  eft  neriendo  Crist 
uuordon  tegegnes:       'Ik  seggiu  thi  te  uuaron  hier'  quathie, 
*that  thu  noh  hiudu  most       an  himilrike 


85  fan  auf  rasur         87  uuercon  auf  rasur  91  stes  auf  rasur 


qui  destruit  templum  dei  et  in  triduo  illud  reaedificat !  Salva  temetipsum!' 
80—88.  Mt.  27,  43.  Idipsum  autem  L.  23,  39.  unus  de  his  qui  pende- 
bant  latronibus  blasphemabat  eum  dicens :  'Si  tu  os  Christus,  salvum  fac 
temetip-uiij  et  nos.'  88  —  97.  L.  23,  40.  Respondens  autem  nlter  inore- 
pabat  illum  dioens:  'Neque  tu  timns  dcuin,  quod  inendem  damiiatione  es? 
23,  41.  Et  nos  (luidem  iusto,  nam  digna  factis  rccopimiis.'  98  —  5602. 
L.  23,  41.  Et  diccbat  ad  Icsnm  :  'Domino,  memento  mci  cum  veneris  in 
regnum  tuum.'      2  —  6.     L.  23,  43.     Et  dixit  illi  lesiis:    'Amen  dico  tibi, 

24* 


372  CüTTON.  5605—5628  (167  —  168). 

5605  rnicl  mi  saniat       schau  lioht  godes  ^'> 

an    themo    i)aradyse,       tholi  thu  iiu  an  sulicoro  pinu  sis.' 
Than  stuod  thar  oc  Maria        niuodcr  Cristes 
blec  undcr  them  boine :       gisali  iro  barn  tholon, 
uuinuan  uuunderquala.       Oc   uuarun  thar  uuib  mid  iro 

5610  an  so  mahtiges       minnia  cuniaua; 

than  stuod  thar  oc  lohannes       iungro  Cristes  y" 

hriuui  undar  is  horren:       uuas  im  is  hugi  serag, 
druuodun  für  them  dode,        Thar  sprac  drohtin  Crist 
(159*)  mahtig  te  thero  muoder :      '  Nu  ik  thi  hier  minemo  scal 

5615  iungron  befelhan       them  thi  hier  geginuuard  sted: 

uuiss  thi    an  is  gisithie  samad:       thu  scalt  ina  furi  suno 

hebbian.' 
Grotta  hie  thuo  lohannes,       anthiet  that  hie  iru  fulgengi 

uuell, 
minniodi  sia  so  milda       so  man  is  muoder  scal,  168,i 

idis  unuuarama.       Thuo  hie  sia  an  is  era  antfeng 

5620  thuru  hluttran  hugi,       so  im  is  herro  gibod. 

LXVII. 

Thuo  uuarth  thar  an  middian  dag       mahti  tecan 
uuundarlic  giuuaraht       obar  thes«  uuerold  alla, 
thuo  man  thena  godes  suno       an  thena  galgon  huof,  5 

Crist  an  that  cruci:       thuo  uuarth  it  cuth  obar  all, 
5625  huo  thiu  sunna  uuarth  gisuorkan:       ni  mahta  suigli  lioht 
sconi  giscinan,       ac  siu  scado  farfeng, 
thimm  endi  thiustri       endi  so  githismod*  uuarth, 
allaro  dago  druouost,       duncar  suitho 


5609  uuib,  unter  dem  b  eine  rasur         20  hluttran         22  thesan 


hodie  mecum  eris  in  paradiso.'  7  — 10.  /.  19,  25.  Stabant  autem  iuxta 
crucem  lesu  mäter  eins  et  soror  inatris  eius  .  .  .  11 — 16.  /.  19,  26. 
Cum  vidisset  ergo  lesus  matrem  et  discipulura  stantem  quem  dili- 
gebat  dicit  matri  suae:  'Mulier,  ecce  filius  tuus.'  17  —  20.  /.  19,  2  7. 
Deinde  dicit  discipulo :  'Ecce  niater  tua.'  Et  ex  illa  hora  accepit  eam 
discipulus  in  suara.  21  —  31.  Mt.  27,  45.  A  sexta  autem  hora  tenebrae 
factae  sunt  super  universam  terram  usque  ad  horam  nonam.  33  —  38. 
Mt.21,^Q.     Et  circa  boram  nonam  clamavit  lesus  voce  magna:    '...Dens 
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o^ar   thesan    uuidun   uueruld,       (159^)  so   laiigo  so  uual- 

dand  Crist 

5630  quäl  an  thcmo  crucio       cuningo  rikost, 

ant  nuon  dages.       Thuo  thie  nebal  tiscred,  lo 

that  gisucrc  iiiiartb  thuo  tesuungan,       bigan  suunun  lioht 
hedron  an  hiniilc.       Thuo  hreop  upp  te  gode 
allaro  cuningo  craftigost,  thuo       hie  an  themo  crucie  stuod 

5635  fathmon  gifastnot:       'Fader  alomahtig'  quathie, 
'te  hiu  thu  mik  so  farlieti,       lieho  drohtin, 
helag  hebancuning,       cndi  thina  helpa  dedos,  i6 

fullisti  so  ferr?       Ik  stände  under  theson  fiondon  hier 
uundron  giuuegid.'       Uuerod  ludeono 

5640  hlogun  is  im  thuo  te  hosce :      gihordun  thena  helagun  Crist, 
drohtin  furi  them  dode       drincan  biddian, 
quat  that  ina  thurstidi.       Thiu  thioda  ne  latta, 
uuretha  uuitharsacon :       uuas  im  uuilleo  mikil 
huat  sia  im  bittres  tuo       bringan  mahtin.  20 

5645  Habdun  im  unsuoti       ecid  endi  galla 

gimengid  thia  menhuaton;       stuod  enn  mann  garo 
(160*)  suitho  sculdig  scatho,       thena  habdun  sia  giscerid 

te  thiu, 
farspanan  mid  spracon,      that  hie  sia  an  ena  spunsia  nam, 
litho  thes  lethosten,       druog  it  an  enon  langan  scafte 

5650  gibundan  an  enon  bome       endi  deda  it  them  barne  godes 

mahtigon  te  muthe.       Hie  ankenda  iro  mirkiun  dadi,  25 

gifuolda  iro  fegnes:       furthor  ni  uuelda  is 
so  bittres  anbitan,       ac  hreop  that  barn  godes 


36   te:hiu,   t  ausradiert  39    giuuegid    auf  rasur         40  hlogun  aus 

n  corr.      41  the  |  de  de      44  tm  |  tuo  von  später  hand  irrtümlich  vorgesetzt; 
das  tvort  steht  über  un  ]  suoti,  das  dieselbe  correctur,  aber  mit  recht,  aufweist 


meus,  deus  meus,  utquid  dereliquisti  me?'  39 — 40.  Mt.  27,  47.  Quidam 
autern  .  .  .  dicebant:  ^Heliam  vocat  iste.'  Krab.  zu  Mt.  27,  47  . .  .  Hoc 
more  sibi  solito  faciunt  ut  dominum  imbecillitatc  infament,  qui  Heliae 
auxilium  deprecetur.  40  —  42.  /.  19,  28.  Postca  sciens  lesus  quia  iam 
omnia  consummata  sunt  .  .  .  dicit:  'Sitio.'  42  —  46.  /.  19,  29.  Vas  ergo 
positum  erat  aceto  plenum,  vgl.  Mt.  27,  34.  vinum  murratum  .  .  .  cum 
feile  mixtum.  46  —  51.  Mt.  27,  48.  Et  continuo  currens  unus  ex  eis 
acceptam  spongiam  implevit  aceto  et  imposuit  arundini  et  dabat  ei  bibere. 
51  —  53.  Mt.  27,  34.   Et  eum  gustasset  noluit  bibere.     53—58.  Mt.  27,  50. 


374  COTTON.   5654  —  5676  (168^169). 

hludo    te    them    biiniliscon    fader:        'Ik   an    tliina   hendi 

betilliu'  (juathie, 

5655  'minon  gcst  an  godes  uuillion;       hie  ist  nu  garo  the  thiu, 
fus  te  faranne.'       Firio  drohtin 

gihnegida  thuo  is  hobid,       helagon  athom  so 

liot  fan  thomo  likhamen.       So  thuo  tliie  landes  uuard 
sualt  an  them  siniou,       so  uuarth  san  alter  thiu 

5660  uundartecan  giuuaraht,       tha^  thar  uualdaudes  dod 
unquethandes  so  lilo       antkennian  scolda 
that*  is  endagon:       ertha  biuoda, 

hrisidun  thia  hohun  (IQO^j  bergos,       harda  stenos  clu^un, 
felisos  alter  them  felde ,       endi  that  feha  lacan  tebrast     169,; 

5665  an  middion  an  tue,       that  er  managan  dag 
au  themo  uuihe  innan       uuundron  gistriunid 
hei  hangoda       —  ni  muostun  helitho  barn, 
thia  liudi  scauuon       huat  under  themo  lacane  uuas 
helages  behangan:       thuo  mohtun  an  that  horth  sehau 

5670  ludeo  liudi  —       grabu  uuurthun  giopanod 

dodero  manno,       endi  sia  thuru  drohtines  craft 
an  iro  lichamon       libbiandi  astuodun 
upp  fan  erthu       endi  uuurthun  giogida  thar 
mannen  te  marthu.     That  uuas  so  mahtig  thing 

5675  that  thar  Crist^«  do^       antkennian  scoldun 

so  filo  thes  gifuolian       thie  gio  mid  firihon  ne  sprac 


55  mi  I  non  nachgetragen  60  thar  thar  61  :  unquethandes ,   u 

ausradiert  64  felde  auf  rasur     fehan  j  72  /ibbiandi  mit  rasur  aus 

b  corr.         75  crist 


lesus  autem  iterum  clamans  voce  magna:  L.  23,  46.  'Pater,  in  manus  tuas 
commendo  spiritum  meum,'  /.  19,  30.  et  inclinato  capite  Mt.  27,  50.  emisit 
spiritum.  58  —  61.  Hrab  zu  Mt.  27,  51.  Nulli  dubium  est  quid  significet 
...  magnitudo  signorum,  ut  crucifixum  scilicet  dominum  suum  et  caelum 
et  omnia  terrena  demonstrarent.  Gregor,  hom.  X.  Nimirum  rationis  ordo 
poscebat  ut  .  .  .  necdum  loquentem  (lesum)  elementa  muta  praedicarent .  .  . 
Tarnen  hunc  quem  deum  omnia  insensibilia  elementa  sensuerunt  adhuc 
infldelium  ludaeorum  corda  deum  esse  minime  cognoscunt  et  duriora  saxis 
...  eum  confiteri  abnegant.  61  —  70.  Mt.  27,  51.  Et  terra  mota  est  et 
petrae  scissae  sunt,  et  ecce  velum  templi  scissum  est  in  duas  partes. 
Hrab.  zu  Mt.  27,  51.  Sciuditur  velum  templi  ut  arca  testamenti  et  omnia 
legis  sacramenta  quae  tegebantur  appareant  atque  ad  populum  transeant 
nationuii).  70  —  74.  Mt.  27,  52.  Et  monumenta  aperta  sunt,  et  multa 
Corpora  sanetorum  qui  dormierant  resurrexerunt.      74 — 82.  vgl.  zu  6658 ß. 
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uuord  an  thesaro  uueroldi.       Uuerod  ludeono  lo 

sauuun  soldlic  tliing,       ac  uuas  im  iro  slithi  liugi 
so   farhardod   an   iro    lierten        that   thar   io    so  belag  ni 

uuarth 

5680  tecan  gitogid       that  sia  truodin  (161*)  thiu  bat 
an  thia  Cristcs  craft,       that  hie  cuning  obar  all 
tbos    uuerodes    uuari.        Suma    sia    thar  mid  iro  uuordon 

gispracun 
tbia  tbes  breuues  thar       bvodian  scoldun,  16 

tbat  that  uuari  te  uuaren       uualdandes  suno 

5685  godes  gegnungo       that  thar  an  them  galgon  sualt, 
barno  tbat  besta.       Slogun  an  iro  briost  filo 
uuopiandero  uuibo:       uuas  im  thiu  uuunderquala 
barm  an  iro  horten       endi  iro  herren  do^ 
suitbo  an  sorogon.       Than  uuas  sido  ludeono 

5690  tbat  sia  tbia  baftun  man  thuru  thena  belagan  dag       bangon    20 

ni  lietin 
lengerun  buila       than  im  that  lif  scriifi, 
thiu  seola  besunki:       slidmuoda  mann 
gengun  im  mid  nitbscipiu  naher       thar  so  [tuena  sculdiga 

scatbon]  beneglida  stuodun 
tb^obos  tuena,       tbolodun  betbia 

5695  quala  bi  Criste:       uuarun  im  quica  nob  than, 
unttbat  sia  tbia  grimmun       ludeo  liudi 
benon  bebracon,       tbat  sia  betbia  samad  20 

lif  (161^)  farlietwn,       suobtun  im  Hobt  o^er. 
Sia  ni  thorftun  drobtin  Crist       dodes  bedian 

5700  furtbor  mid  enigon  firinon:       fundun  ina  gifaranan  tbuo  iu: 


77    thesaro,ldi,    darüber    uueroldi  83    bvodian,    am    d    radiert 

84  uualdandes         94  thieobos         98  farlietin         99  thorftun 


82 — 86.  Mt.  27,  54.  Centurio  autera  et  qui  cum  eo  erant  custodien- 
tes  lesum  .  .  .  timuere  valde  dicentes:  L.  23,  47.  Mc.  15,  39.  'Hie  homo 
iustus  est  vere  filius  dei.'  86  —  89.  L.  23,  48.  Et  omnis  turba  .  .  . 
Mt.  27,  55.  et  mulieres  multae  ...  X.  23,  48  .  .  .  pcrcutientes  pcctora  sua 
revertebantur.  89  —  98.  /.  19,  31.  ludael  ergo,  quoniam  parascheve 
erat,  ut  non  rcmanerent  in  cruce  corpora  sabbato  etc.  19,  32.  Venerunt 
ergo  milites,  et  primi  quidem  fregerunt  crura  et  alterius  qui  crucifixus  est 
cum  eo.      99  —  5703.     J.  19,  33.    Ad  lesum  autem  cum  venissent,  ut  vide- 


:W6  COTTÜN.  5701—5723(169  —  170). 

is  scola  uuas  gisciidid       an  suothau  uueg, 

an  langsam  Höht,       is  lithi  colodun, 

tliat  fera  uuas  af  tliem  folke*       Tbuo   geng  im  cn  tliero 

tiondo  tuo 

an  nitlilmgi :       druog  negilid  sper 
5705  liaid  an  is  liandon,       mid  licruthrummeon  stac,  so 

liet  uuapnes  ord       uuundum  snithan, 

that  an  selbes  uuarth       sidu  Cristes 

antlocan  is  lichamo.       Thia  liudi  gisauun 

that  thanan  bluod  endi  uuater       bethiu  spiungun, 
5710  uuellun  tan  thero  uuundun,       all  so  is  uuillio  geng 

endi  hie  habda  gimareod  er       manno  cunnie, 

tirio  barnon  te  frumu :       thuo  uuas  it  all  gifuUid  so. 

LXVIII. 

So  thuo  gisegid  uuarth       se^le  nahor  170,] 

hedra  sunna       mid  hebantunglon 
5715  an  them  druo^en  dage,       thuo  geng  (162*")  im  uses  droh- 

tines  thegan 
—  uuas  im  glau  gumo,       iungro  Cristes 
managa  huila,       so  it  thar  manno  filo 
ne  uuissa   te  uuaron,       huand  hie  it  mid  is  uuordon  hal 
Imlewo  gumscipie  — :       loseph  uuas  hie  hetan, 
5720  darnungo  uuas  hie  uses  drohtines  iungro;       hie  ni  uuelda 

thero  farduanun  thiod 
folgo^   te    enigon  firinuuercon,        ac   hie   bed   im   under 

them  folke  lu^eono 
helag  himilo  rikies.       Hie  geng  im  thuo  uui^  thena  heri- 

togon  mahlian, 
thingon  uui^  thena  thegan  kesures,       thigida  ina  gerne 


5705  -thril  j  meon         7  unter  sidu  rasur         21  folgol         22  mahl^cui 


runt  eum  iam  mortuum,  non  fregerunt  eius  crura.  3  — 12.  /.  19,  34. 
Sed  unus  milituni  lancea  latus  i'ius  aperiiit,  et  continuo  exivit  sanguis  et 
aqua;  19,  36.  ut  scriptura  impleatur.  13  —  22-  Tat.  CLXXL  Mt.  27,  57. 
Cum  sero  autem  factum  esset  venit  quidain  homo  dives  , .  .  nomine  loseph  . . , , 
Mt.  27,  57.  .7. 19,  38.  qui  et  ipse  occultus  discipulus  erat  lesu  .  .  .,  L.  23,  51. 
qui  expectabat  et  ipse  rcgnum  dei.  Hie  non  consenserat  concilio  et  acti- 
bus  eorum.     22  —  29.    Mt.  27,  58.    Hie  accessit  ad  Pilatum  et  petit  corpus 
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that  liic  miiosti  alosian       thcna  likhamon 

5725   Cristcs  faii  thcmo  crucie,       thie  thar  giquelniid  stuod,         lo 
tbos  giiodeii  tan  them  galgcn       ciidi  an  graf  leggian, 
foldu  biiclahan.       Im  ni  uuelda  thie  folctogo  thuo 
uuernian  thcs  iiuillien,       ac  im  giuuald  fargaf 
that  hie  so  muosti  gifrummian.       Hie  giuuet  im  thuo  forth 

thanan 

5730  gangan    the    them    galgon        thar   liie   imissa  that   godes 

(162^)  barn, 
hreo  hangondi       herren  sines,  i5 

nam   ina    thuo    an   thero    niuuun   ruodun        endi   ina   fan 

uaglon  atuomda, 
antfeng  ina  mid  is  fathmon,       so  man  is  frohon  scal 
lio^es  lichamon,       endi  ina  an  line  biuuand, 

5735  druog  ina  diurlico       —  so  uuas  thie  drohtin  uuerth  — 
thar  sia  thia  stedi  haMun       an  enon  stene  innan 
handon  giliauuuan,       thar  gio  helitho  barn 
gumon  ne  bigruobun.       Thar  sia  that  barn  godes 
te  iro  landuuisu       lico  helgost 

5740  foldu  bifulhun       endi  mid  enu  felisu  belucun  20 

allaro  grabe  guodlicost.       Griotandi  satun 
idisi  armsca^Äna       thia  that  all  forsauun, 
thes  gumen  grimman  dod.     Giuuitun  im  thuo  gangan  thanan 
uuopiandi  uuib       endi  uuara  naraun 

5745  huo  sia  eft  te  them  grabe       gangan  mahtin: 
ha^dun  im  farseuuana       sorogia  ginuogia, 
mikila  muodkara:       Maria  uuarun  sia  hetana. 


25  thcmo  aus  o  corr.      g/quelmid  auf  rasur  30  barw  ||  godes;    rn 

auf  rasur  für  n         42  armscana         43  giuuitun  |  thuo 


lesu  {zum  zxveck  des  begräbnisses,  Hrab.  zur  stelle).  Mt.  27,  59.  Et  iussit 
reddi  corpus  {vgl.  auch  J.  19,  38.  rogavit  .  .  .  ut  tolleret  corpus  lesu,  et 
permisit  Pilatus,  fehlt  Tat.).  29  —  35.  (/.  19,  39.  Venit  ergo  et  tulit 
corpus  Jesu,  fehlt  Tat.)  J.  19,  40.  Acceperunt  autem  corpus  lesu  et  liga- 
verunt  cum  linteis.  36  —  38.  /.  19,  41,  Erat  autem  .  .  .  monumcntum 
novum  {Mt.  27,  60.  quod  excidcrat  in  petra,  fehlt  Tat.),  in  quo  nondum 
quisquam  positus  fuerat.  38  —  41.  Mt.  27,  GG.  Et  posuit  illud  loseph 
(/.  19,  40.  sicut  mos  ludacis  est  sepelire)  et  advolvit  saxum  magnum  ad 
ostiuni  monumenti  .  .  .  41  —  48.  Mt.  27,  Gl.  Erat  autem  ibi  Maria  Mag- 
dak'uo    et   altera    Maria    sedentes    contra    sepulcrum;    L.  23,  55.    viderunt 
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idisi  armscapana.       Thuo  uuarth  a^aud  (163*)  cuman,  ijr. 

naht  mid  neflu.       Nitlifolc  Iu<feono 

5750  uuarth  an  moragan  eft       menigi  gisamnod, 

rekidun  an  runon:       'Huat,    thu  uuest  huo  thit  riki  uuas 
thuru  thesan  enan  mau       all  gituiflid, 
uuerod  giuuorran:       nu  ligirt  hie  uuundon  siok, 
diopa   bidolbau.       Hie    sagda  simnen    that  hie    scoldi   fan 

doöfe  astandan 

5755  an  thiiddian  dage.       Thius  thiod  gilo^it  te  filo, 

thit  uuerod  after  is  uuordon.       Nu  thu  hier  uuardon  het,     so 

o^ar  them  grabe  gomian,       that  ina  is  iungron  thar 

ne  farstelan  an  themo  stene     endi  seggian  than  that  hie 

astandan  si 
riki  fan  raston:       than  uuirthit  thit  rinco  folc 

5760  mer  gimerrid,       ef  sia  biginuat  marian  hier.' 

Thuo  uuurthun  thar  giscerida       fan  thero  scolu  ludeono 
uueros  te  thero  uuahtu:       giuuitun  im  mid  iro  giuuapnion  171,i 

tharod 
te  them  gra'Je  gangan ,      thar  sia  scoldun  thes  godes  barnes 
hreuues  huodian.       Uuarth  (163^)  thie  hdago  dag 

5765  ludeono  fargangan.       Sia  obar  themo  gra^e  satun 
uueros  an  thero  uuahtun       uuanom*  nahton, 
bidun  undar  iro  bordon       huan  er  thie  berehto  dag  5 

obar  middilgard       mannen  quami, 
liudon  te  Höhte.       Thuo  ni  uuas  lang  te  thiu 

5770  that  thar  uuarth  thie  gest  cuman       be  godes  crafte, 
halag  athom       undar  thena  hardon  sten 
an  thena  lichamon.       Lioht  uuas  thuo  giopanod 


52   enan  aus  o  corr.  64  haelago  66  u°eros  69  l'ohte 

71  athü  1  72  the  | 


quoniam  positum  erat  corpus  eius,  23,  56.  et  revertentes  .  .  .  48 — 51. 
Tat.  CLXXII.  Mt.  27,  62.  Altera  autem  die  ...  convenerunt  principes 
sacerdotum  et  Pharisaei  ad  Pilatum.  51  —  55.  Mt.  27,  63.  dicentes: 
'Doinine,  recordati  sumus  quia  seductor  ille  dixit  adhuc  vivens:  post  tres 
dies  resurgam.  56  —  60.  Mt.  27,  64.  lube  ergo  custodiri  sepulcrum  usque 
in  diem  tertium,  ne  forte  veniant  discipuli  eius  et  furentur  eum  et  dicant 
plebi:  surrexit  a  mortuis,  et  erit  novissimus  error  p ei or  priori.'  61  —  64. 
Mt.  27,  66.  Uli  autem  abeuntes  niunierunt  sepulcrum  .  .  .  custodibus. 
64  —  81.     Tat.  CZXXIII.     {Beda  zu  Mt.  28.  2.    Revolvit  angelus  lapidem, 
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tirio  barnon  te  frumii:       uuas  fercal  manag 

antheftid  fan  lielldoron       eiidi  te  himile  uueg 
5775  giuuaraht  faii  thesaro  uueroldi.       Uuanom  upp  astuod  lo 

frithiibarn  godes,       fuor  im  thuo  thar  hie  uuelda, 

so  tbia  uuardos  thes       uuiht  ni  afsuo^un, 

deruia  liudi,       huan  hie  fan  thera  do^e  astuod, 

ares  fan  thero  rastun.       Rincos  satun 
5780  umbi  that  graf  utan,       ludeo  liudi, 

scola  mid  iro  scildion.     Scred  forthuuardes 

suigli  sunnun  Höht.       (164")  Sithodun  idisi 

te  them  grabe  gangan,       gumcunnies  uuib, 

Mariun  munilica:       habdun  methrao  filo  16 

5785  gisald  uui^er  sahium       silubres  endi  goldes, 

uuerthes  uuider  uuurtion,       so  sia  mahtun  auuinnan  mest, 

that  sia  thena  lichamon       lio^es  herren, 

suno  drohtines       sal^on  muostin, 

uuundun  uuritan  *       Thiu  uuib  soragodun 
5790  an  iro  sebon  suitho       endi  suma  spracun, 

huie  im  thena  grotan  sten       fan  themo  grabe  scoldi 

gihuerebian  an  halua       the  sia  o^ar  that  hreo  sauuun  20 

thia  liudi  leggian,       thuo  sia  thena  lichamon  thar 

befulhun  an  themo  felise.       So  thiu  fri  haMun 
5795  gegangan  te  them  gardon,       that  sia  te  them  graue  mahtun 

gisehan  selbon,       thuo  thar  suogan  quam 

engil  thes  alouualdon       oMna  fan  radure 

faran  an  fetherhamon,       that  all  thiu  folda  ansciann, 

thiu  ertha  dunida       endi  thia  erlös  uuur^un 
5800  an  uuekan  hugie,       uuar-(164^)dos  lufteono,  25 


77  uuardes  82  lioht]  naht         91   scoldi  auf  rasur         98  a'^sciann 


ut  e^ressus  domini  iam  facti  hominibus  praestet  indicium)  Mt.  28,  1. 
Vespere  autem  sabbati  .  .  .  81 — 89.  Mc.  16,  2.  Et  orto  iam  sole  .  .  . 
Mt.  28,  1.  venit  Maria  Magdalene  et  altera  Älaria  Mc.  16,  1.  et  Salome 
L.  24,  1.  ad  monunienturn  portantcs  quac  paraveraiit  aromata  {Mc.  16,  1 
quae  enierunt,  fehlt  Tat.;  Tat.  CLXXI.  Mc.  IG,  1.  ut  .  .  .  ungerent  lesiim.). 
89  —  94.  Mc.  16,  3.  Dicebant  ad  invicem:  '  Quis  rcvolvet  nobis  lapideni 
ab  ostio  monumenti?'  16,  4.  Erat  quippe  magnus  valdo.  96  —  99. 
Mt.  28,  2.  Et  eocc  terrae  motus  faotus  est  magnus,  angelus  enim  donuni 
descendit  de    caelo  . . .     99  —  5803.     Mt.  28,  4.     Prae    timore  autem  eius 


iiHO  CüTTON.  5801  —  5822  (U 1—172) 

bifolluii  l)i  thein  forahtoii:       no  uuaiiduii  ira  fera  cgan, 
lif  liiiigerun  huil. 

LXVIIII. 

Laguii  tha  uuardos, 

thia  gisitlios  samquica:       san  upp  ahled 

thie  groto  sten  fan  them  grabe ,       so  ina  tliie  godes  engil 
5805  gihueribida  an  halba,       endi  im  uppan  them  hleuue  gisat 

diui'lic  drohtines  bodo.       Hie  uuas  an  is  dadion  gelic,  so 

an  is  ansiunion,       so  huem  so  ina  muosta  undar  is  ogon 

scauuon, 

so  bcreth  endi  so  blithi       all  so  blicsmun  lioht; 

uuas  im  is  giuuadi       uuintarcaldon 
5810  sneuue  gilicost.       Tliuo  sauun  sia  ina  sittian  thar 

thiu   uuib   uppan  them   giuuendidan  stene,       endi  im  fan 

them  uulitie  stuodun 

them  idison  sulica  cgison  tegegnes:       all  uuurthun  172,: 

thiu   fri  an  forahton  [fan  them  grurie  mikilon],       furthor 

ne  gidorstun 

te  themo  graue  gangan,       er  sia  thie  godes  engil, 
5815  uualdandes  bodo       uuordon  gruotta, 

quat  that  (165*)  hie  iro  arundi       all  bicunsti, 

uuerc  endi  uuillion       endi  thero  uuibo  hugi, 

biet  that   sia  im  ne  andredin:       'Ik  uuet  that  gi  iuuuan      5 

drohtin  suokat, 

neriendon  Crist       fan  Nazarethburg, 
5820  thena  thi  hier  quelidun       endi  an  cruci  slogun 

ludeo  liudi       endi  an  graf  lagdun 

sundilosian.       Nu  nist  hie  selbo  hier, 


5801  forahjten    tgan  .  LXVIIII.  |  Lif  2    la:gun,    n  ausradiert 

7   muost«  aus  i  corr.         8  blicsniun 

exterriti  sunt  cuslodes  et  facti  sunt  velut  mortui.  3  —  6.  Mt.  28,  2.  Et 
accedens  (angelus)  revolvit  lapidein  (et  sedebat  super  eum).  6 — 10. 
Mt.  28,  3.  Erat  autem  aspectus  eius  sicut  fulgur  et  vestimentum  eins  sicut 
nix.  10  —  11.  Mc.  16,4.  Et  respieientes  vident  revolutum  lapidem  . .  . 
Mt.  28,  2.  et  angelum  sedentem  super  eum.  12 — 22.  L.  24,  4.  Et  factum 
est  dura  inente  consternatae  essent  de  isto  .  .  .  Mt.  28,  5.  respondens 
angelus  dixit  mulieribus :  'Nolite  timere  vos;  scio  enim  quod  lesum  qui 
crucifixus  est  quaeritis.     22 — 27.     Mt.  28,  6.    Non  est  hie;  surrexit  enim 
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ac  hie  ist  astandan  iu       cndi  sind  tlicsa  stedi  larea, 

thit   graf  an  theson  griotc.       Ku  mugun  gi  gangan  herod 
5825  uahor  mikilu       —  ik  uiiet  that  is  iu  ist  niud  sclian 

an  theson  stene  innan  — :       hier  sind  noh  thia  stedi  scina    lo 

thar  is  lichanio  lag.'       Lungra  fengun 

gibada  an  iro  brioston       bleca  idisi, 

ulitisconi  nuib :       uuas  im  uuilspell  mikil 
5830  te  gihorianue       that  im  fan  iro  lieren  *  sagda 

engil  thes  alouualdeu.       Hiet  sia  eft  thanan 

fan  thera  grabe  gangan      endi  faran  te  them  iungron  Cristes, 

seggian  them  is  gisithon       suothon  uuordon 

that  iro  di'ohtin  uuas       (leS'')  fan  do^e  astandan;  i5 

5835  hiet  oc  an  sundron       Simon  Petruse 

uuillspell  mikil       uuordon  cuthian, 

cumi  drohtines       gie  that  Crist  selbe 

uuas  an  Galileo  land,       'thar  ina  eft  is  iungron  sculun 

gisehan  is  gisithos,       so  hie  im  er  selbe  gisprac 
5840  uuaron  uuordon.'       Reht  so  thuo  thiu  uuib  thanan 

gangan  uueldun,       so  stuodun  im  tegegnes  thar  20 

engilos  tuena       an  alahuiton 

uuanamon  giuuadion       endi  spraeun  im  mid  iro  uuordon  tuo 

helaglico :       hugi  uuarth  giblothid 
5845  then  idision  an  egison:       ne  mahtun  an  thia  engilos  godes 

bi  themo  uulite  scauuon :       uuas  im  thiu  uuanami  te  sträng, 

te  suithi  te  sehanne.       Thuo  spraeun  im  san  angegin 

uualdandes  bodun       endi  thiu  uuib  fragodun, 

te  hui  sia  Cristan  tharod       quican  mid  dodon  25 

5850  suno  drohtines       suokian  quamin 

ferahes  fuUan:       'Nu  gi  ina  ni  lindat  hier 

an  theson  stengrabe,       ac  hie  ist  astandan  nu 


39  gifithos 


sicut  dixit;  venito  et  videte  loRum  ubi  positus  erat.  31  —  40.  Mt.  28,  7. 
Et  cito  euntos  dielte  discipulis  eins  quia  surrexit  a  mortuis  {Mc.  16,  7. 
Dicite  discipulis  eius  et  Petro  quia  praecedit  vos  in  GalUaeam:  ibi  eum 
videbitis  sicut  dixit  vobis,  fehlt  Tat.).  40  —  44.  X.  24,  4.  Ecce  duo  viri 
steterunt  secus  illas  in  veste  fulgenti.  44  —  51.  L.  24,  5.  Cum  timerent 
autem  et  decllnarent  vultum  in  terram,  dixerunt  ad  lUas:  'Quid  quaoritis 
viventem  cum  mortuis?'      51 — 55.     X.  24,  6.     Non  est  bic,  sed  surrexit. 
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an  is  lichamen:       thos  gi  gilobian  sculun 

endi  gi-(lG6*)huggian  tboro  uuordo      the  hie  iu  te  uuaron  oft 

5855  selbo  sagda,       thann  hie  an  iuuuon  gisithe  uuas 

an  Galilealande,       huo  hie  scoldi  gigeban  uuerthan, 

gisald  sel*o       an  sundigaro  raanno,  :io 

hetandero  band       helag  drohtin, 

that  sia  ina  quelidin       endi  an  cruci  slogm, 

5860  dodan  gidadin       endi  that  hie  scoldi  thuru  drohtines  craft 
an  thriddion  dage       thioda  te  uuillion 
libbiandi  astandan.       Nu  babit  hie  all  gilestid  so, 
gifrumid  mid  firihon:       iiiat  gi  nu  forth  hinan, 
gangat  gablico       endi  duot  it  tbem  is  iungrou  cuth. 

LXX. 

5865  Hie  babit  sia  iu  furfarana       endi  ist  im  forth  hinan  173, i 

an  Galileo  land,       thar  ina  eft  is  iungron  sculun 

gisehan  is  gisithos.'       Thuo  uuartb  san  after  thiu 

tbem   uuibon   an  uuillon,       that  sia  gibordun  sulic  uuord 

sprecan, 

cuthian  thia  craft  godes      —  uuarun  im  so  acumana  thuo  nob 
5870  gie  so   forahta  g^frumida  — :       giuuitun  im  forth  (166^)      5 

thanan 

fan  tbem  grabe  gangan       endi  sagdun  tbem  iungron  Cristes 

se/dlic  gisiuni,       thar  sia  sorogondi 

bidun  sulikero  buota.       Thuo  uuurthun   oc   an   thia  bürg 

cumana 

ludeono  uuardos       thia  obar  tbemo  grabe  satun 
5875  alla  langö^  naht       endi  thes  lichamen  thar 

huodun  tbe«  breuues.       Sia  sagdun  tbero  beri  ludeono         lo 

huilica  im  thar  anduuarda       egison  quamun, 


53  lic  lichamen  59   slogun  70  giefrumida  72  sedlic,    über 

dem  d  eine  rasur  eines  aufsteigenden  buchstaben         75  langan  76  ther 


Eecordamini  qualiter  locutus  est  vobis  cum  adhuc  in  Galilaea  esset, 
56  —  62.  L.  24,  7.  dicens ,  quia  oporf;et  filium  hominis  tradi  in  manuö 
peccatorum  et  crucifigi  et  tertia  die  resurgere.'  63  —  67  recapitulation  von 
Mt.  28,  7  und  Mc.  16,  7.  67 — 72.  Mt.  28,  8.  Et  exierunt  cito  de  monu- 
merto  cum  timore  et  magno  gaudio  currentes  nuntiare  discipulis.  73  —  80. 
Tat.   CLXXIV.     Mt.  28,  11,    Ecce  quidam  de  custodibus  venerunt  in  elvi- 
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seldlic  gisiuni,       sagdun  mid  uuordon 

al  so  it  giduan  uuas       an  thero  drolitincs  craft, 

5880  ni  raithun  an  iro  muode.       Thuo  budun  im  mcdmo  filo 
ludeo  liudi       gold  endi  silubar, 

saldun  im  sine  manag       te  thiu  that  sia  it  ni  sagdin  forth, 
ne  maridin  thero  menigi:       'Ac  quethat  that  iu  mothi  hugi    i5 
ansuebidi  mid  slapu       cndi  that  thar  quamin  gisithos  tuo, 

5885  farstalin  ina  an  them  stone.       Simnen  uuesat  gi  an  stride 

mid  thiu, 
forth  an  flite:       ef  it  uuir<fit  them  folctogen  cuth, 
uui   gihelpat   iu   uuid  thena  (167")  herrosten,       that  hie 

iu  barm  es  uuiht, 
lethes  ni  gilestid.'       Thuo  namun  sia  an  them  liudon  filo 
diuria  medmos,       dadun  all  so  sia  bigunnun  20 

5890  —  ne  giuueldun  iro  uuillion  — :       cuth 

them  liudon  after  them  lande       that  sia  sulica  lugina  uuoldun 
ahebbian   be    than    helagan    drohtin.         Thann    uuas    eft 

gihelid  hugi 
iungron  Cristes,       thuo  sia  gihorduw  thiu  guodun  uuib 
marian  thia  mäht  godes;       thuo  uuarun  sia  an  iro  muode    25 

fraha 

5895  gie  im  te  them  grabe  bethia       lohannes  endi  Petrus 
runnuw  obastlico;       uuarth  er  cuma» 
lohannes  thie  guodo,       endi  im  obar  them  grabe  gistuod, 
antat  thar  san  after  quam       Simon  Petrus, 
erl  ellanruof       endi  im  thar  in  giuuet 


93  gihordu         94  thi         96  runnu     cumana         97  guode 


tatem  et  nuntiaverunt  principibus  sacerdotum  omnia  quae  facta  fuerant. 
80  —  85.  Mt.  28,  12.  Et  .  .  .  pecuniam  copiosam  dederimt  militibus  28,  13. 
dicentes:  'Dicite  quia  discipuli  eius  noctc  venerunt  et  furati  sunt  eum 
nobis  dormientibus.  86  —  88.  Mt.  28,  14.  Et  si  hoc  auditum  fuerit  a 
praeside,  nos  suadebimus  ei  et  securos  vos  faciemus.'  88  —  92.  Jlf^  28,  15. 
At  illi  accepta  prcunia  fecorunt  siout  erant  docti,  ot  diviilgatum  est  ver- 
bum  istud  apud  ludacos  .  . .  92  —  97.  (X.  24,  10.  Maria  Magdalene  et 
loanna  et  Maria  lacobi  ...  dicebant  apostolis  haec,  fehlt  Tat.)  J.  20,  .3. 
Exit  ergo  Petrus  et  ille  alius  discipulus  et  venerunt  ad  monumentuin. 
20,  4.  Currebant  autem  duo  simul,  et  ille  alius  discipulus  praccurrit 
citius  Petro  et  venit  primus  ad  nionuincntum  ...,  non  tarnen  introivit. 
98  —  5905.      /.  20,  6.     Venit   ergo  Simon  Petrus  sequcns  eum  et  introivit 


384  CüTTüN.  5ÜÜ0  — 5921  (173  —  174). 

5900  an  tliat  graf  gangaii:       gisah  thar  thes  godes  barnes 
lircügiuuudi       herrou  siiios 
liuiii  liggian,       mid  thiu  uuas  er  thie  lichanio 
fagaro  bifaiigaii;       lag  thie  faiio  sundar  so 

mid  them  uuas  that  (1G7'')  hobid  bihelid      lielages  Cristes, 
5905  rikies  drohtines,       thann  bie  an  thesaro  rastu  uuas. 
Thuo  geng  im  oc  lübanncs       an  that  graf  inuan 
seban  seldlic  tliing:       uuarth  im  san  after  thiu 
antlocan  is    gilobo,       tliat   hie    uuissa   that   scolda  eft  an 

thit  lioht  cuman 
is  drobtin  diurlico,       fan  dode  astandan 
5910  upp  fan  erthu.       Thuo  giuuitun  im  eft  thanan     - 

Johannes  endi  Petrus,       endi  quamun  thia  iungron  Cristes,  174,  i 
tbia  gisithos  tesamne.       Tban  stuod  seragmuod 
en  tbera  idiso       o^er  sithu 

griotandi  o^ar  them  grabe         -  uuas  iro  iamar  muod  — 
5915  Maria  uuas  tbat  Magdalena:       uuas  iro  muodgithaht,  5 

se^o   mid  sorogon   [sero]  giblandan:       ne   uuissa  huarod 

siu  sokian  scolda 
tbena  berron  tbar  iro  uuarun  at  thia  helpa  gilanga.       Siu 

ni  mohta  thuo  bofnu  auuisan, 
tbat  uuib  ni  mabta  uuop  forlatan:       ne  uuissa  huarod  siu 

sia  uuendian  scolda; 
gimeiTid   uuarun  (168'')   iro    tlies  muodgithabti.         Thuo 

gisab  siu  tbena  mahtigan  tbar  standan 
5920  Criste,  tbuob  siu  ina  [cutblico]  aukennian  ni  mobti,       er    lo 

tban  hie  ina  cuthian  uuelda, 
scggian   tbat  hie   it   selbe   uuari.       Hie   fragoda  huat  siu 

so  sero  ^iuuiepi 


5908  uuassa         9  diurlico  auf  ras.  für  d         16  selbo 


in  monumentum  et  vidit  liuteamina  posita  20,  7.  et  sudarium  quod  fuerat 
supra  Caput  eius  .  .  .  separatim  involutuni  in  uuum  locum.  6  — 10. 
/.  20,  8.  Tunc  introivit  et  ille  discipulus  ...  et  vidit  et  credidit,  20,  9  . .. 
quia  oportet  eum  a  mortuis  resurgere.  10  — 12.  J.  20,  10.  Abierunt 
iterum  ad  semetipsos  discipuli.  12  — 19.  Mc.  16,  9.  Maria  autem  Mag- 
dalene  ...  /.  20,  11.  stabat  ad  monumentum  foris  plorans  .  .  .  J.  20,  13 . .  . 
'Tulerunt  dominum  meum,  et  uescio  ubi  posuerunt  eum.'  19  — 21.  /•  20,  14. 
Et  vidit  lesum  stantem,  et  non  sciebat  quia  lesus  est.     21 — 22.  7.20,15. 
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SO   barmo    mid   beton   trabnin?       Siu   quat  that  siu  umbi 

iro  berion  ni  uuissi 
te    uuaren   buarod   bie  uucrtban  scoldi:       'Ef  tbu  ina  mi 

giuuisaii  mobtis, 
fro  min ,   ef  ik  tbik  fragon  gidorsti,       ef  tbu  ina  bier  an 

tbeson  felise  ginamis, 
5925  uuisi   ina  mi  mid  uuordon  tbinon:       tban  uuari  mi  allaro    is 

uuilliono  mesta 
that  ik   ina  selbe  gisabi/       Sia  ni  uuissa  that  sia  tbie 

suno  drobtines 
gruotta   mid   godaro   spracun:       siu  ^uuanda   tbat  it  tbie 

gardari  uuari, 
hofuuard   berren   sines.        Tbuo   gruotta   sia   tbie  belago 

drobtin 
bi  namen  neriendero  best:       siu  geng  im  tbuo  nabor  sniumo 
5930  tbat   uuib   mid   uuillion    guodan,  ant-(168^)kenda    iro    20 

uualdand  selban, 
mitbaw   siu   is  tburu   tbia  minnia  ni  uuissa:       uuelda  ina 

mid  iro  jwwwdon  gripan 
tbiu    Mmia    an    tbena   folko   drobtin,        nouan   tbat  iro 

fritbubarn  godes 
uuerida  mid  uuordon  sinon,       quat  tbat  siu  ina  mid  uuihti 

ni  mosti 
handon   antbrinan:       'Ik  ni  steg  nob*  quatbie,    'te  tbem 

bimiliscon  fader; 
5935  ac  ili  tbu  nu  ofstlico       endi  tbem  erlon  cutdi, 

bruotbron  minon       tbat  ik  user  betbero  fader  25 

alauualdan       iuuuan  endi  minan, 
suotbfastan  god       suokean  uuilliu.' 


24    giwamis    aus   m  31    mitha   ino,  aus   m         mundon]  uuordon 

32  fehtnia]  fadmia 

Dicit  ei  lesus :  'Mulier,  quid  ploras,  quem  quaeris?'  22  —  28.  Nochmals 
J.  20,  13,  dann  20,  15.  lila  existimans  quia  hortulanus  esset  dicit  ei: 
'Domine,  si  tu  sustulisti  eum,  dicito  ubi  posuisti  eum  .  .  ,'  28  —  32. 
/.  20,  16.  Dicit  ei  lesus:  'Maria!'  Conversa  illa  dicit  ei  'Rabboni!', 
quod  (licitur  magister  (et  occurrit  ut  tangeret  eum  Cod.  Cass.).  32  —  38. 
J.  20,  16.  Dicit  ei  lesus:  *Noli  me  tangere ,  nondum  enim  ascendi  ad 
patrem  meum.  Vade  autem  ad  fratres  meos  et  die  eis :  Ascendo  ad  patrem 
meum  et  patrem  vestrum,  deum  meum  et  deum  vestrum.' 

E.  aievers,    Heliaud.  2b 


380  COTTON.   5939  —  5960     174—175). 

LXXI. 

That    uuib    uuarth    thuo    an    uuuiinon        that    siu    muosta 

sulican  uuillion  cutliiaii, 

5940  seggian  fan  im  gisundon :       uuarth  san  garo 

tliiu  idis  an  that  arundi        cndi  thera  erlon  bralita 
uuillspel  uucron,       that  siu  uualdan  Crist 
gisundan  gisauui,       endi  sagda  huo  he  iru  selbo  gibod 
torohtero  tccno.       Sia  ni  uueldun  gitruoi-(lG9*)an  thuo  noh 

5945  thes  uuibes  uuordon,       that  siu  sulic  umllspel  brahte 

gegnungo  fan  themo  godes  suno,       ac  sia  satun  im  iamor- 

muoda, 
helithos  hriuonda.       Thuo  uuarth  thie  helago  Crist 
eft  opanlico       o^er  sithu 
drohtin  gitogid,       sithor  hie  fan  dode  astuod, 

5950  than  uuibon  an  uuillion,      that  hie  im  thar  an  uuege  muotta. 
Quedda  sia  cutlico       endi  sia  te  is  kneohon  hnigun, 
fellun  im  to  fuoton.       Hie  het  that  sia  forahtan  hugi 
ne  barin  an  iro  brioston :       'Ac  gi  minon  bruothron  sculun 
thesa  quidi  cuthian,       that  sia  cuman  after  mi 

5955  an  Galileo  land;       thar  ik  im  eft  tegegnes  biun.' 

Than  fuorun  im  ok  fan  Hierusalem       thero  iungrono  tuena 

an  them  selben  daga       san  an  morgan 

erlös  an  iro  arundi :       uueldun  im  te  Emaus 

that  castel  suocan.       Thuo  bigunnun  im  quidi  managa 

5960  under  them  uueron  uuahsan,       thar  sia  after  them  uuege 

fuorun, 


42   -sp^^  auf  rasur  für  11  45  uullspel  47  hniuonda         57  an 

auf  rasur       san  j  morgan         58  te^maus 


39—44.  Tat.  CLXXIV.  J.  20,  18.  Venit  Maria  Magdalena  annuntians 
discipulis  'quia  vidi  dominum,  et  haec  dixit  mihi.'  44 — 47.  Tat.  CLXXV. 
L.  24,  19.  Nuntiaverunt  haec  omnia  illis  undecim  Mc.  16,  10.  lugentibus 
et  flentibus  . . .  X.  24,  11.  et  non  credebant  illis.  47 — 52.  Mt.  28,  9.  Et 
ecce  lesus  occurrit  illis  (mulieribus)  dicens:  *Havete!'  Illae  autem  acces- 
serunt  et  tenuerunt  pedes  eins.  52  —  55.  Mt.  28,  10.  Tunc  ait  illis 
lesus:  'Nolite  timere;  ite,  nuntiate  fratribus  meis  ut  eant  in  Galilaeam; 
ibi  me  videbunt'  56  —  59.  Tat.  CLXXVI.  Mc.  16,  12.  Posthaec  autem 
ex  eis  duobus  ambulantibus  ostensus  est  euntibus  {vgl.  L.  24,  13.  Et  ecce 
duo  ex  illis  ibant,  fehlt  Tat.).  Z.  24,  13.  hoc  ipso  die  in  castellum  .  .  . 
nomine  Emmaus.     59  —  61.    L.  24,  14.     Et  ipsi  loquebantur  ad  invicem 
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them  (169^)  hclithon   umbi   iro   lierron.       TIiuo   quam  im    lo 

thar  thie  helago  tuo 

gangaiidi  godcs  suno.       Sia  ni  mahtun  ina  garolico 

antlieiinan     craftigua:         hie     ni    uuelda    ina    thuo    noh 

cuthian  te  im; 

uuas  im  thuoh  an  iro  gisithie  samad       endi  fragoda  umbi 

huilica  sia  saca  sprakin: 
5965  'Hui  gangat  gi  so  gornondia?'  quathie:      'Ist  ine  iamer  hugi, 

sebo  soragono  füll.'       Sia  spracun  im  san  angegin 

thia  erlös  anduuurdi :    '  Te  hui  thu  thes  so  escos?  quathun  sia :    1 5 

'bist  thi  fan  Hierusale/M       ludeono  folcas 


MONAC.  59G8  — 5982. 

(76*)  helagumu  geste       f^^n  hebenuuange  170, i 

5970  mid   them   grotun  godes  craft.'       Nam  is  iungaron  tho, 

erlös  gode,       ledda  sie  ut  thanan 

antat  he  sie  brahte       an  Bethania; 

thar  hof  he  is  hendi  up       endi  helegoda  sie  alle, 

uuihida  sie  mid  is  uuordun.       Giuuet  imo  up  thanan, 
5975  sohta  imo  that  hoha  himilo  riki      endi  thena  is  helagon  stol:      5 

sitit  imo  thar       an  thea  suidron  half  godes, 

alomahtiges  fader       endi  thanan  all  gesihit 


61  the  I       qua  |  68  Hierusale         69  f:n 


de  his  Omnibus  quae  acciderant.  61  —  64.  L.  24,  15  .  .  .  Et  ipse  Jesus 
appropinquans  ibat  cum  Ulis:  24,  16.  oculi  autem  eorura  tenebantur,  ne 
eum  agnoscerent.  Beda  zu  L.  24,  16,  Eis  autem  dominus  .  .  .  quis  esset 
non  ostendebat.  64  —  66,  L.  24,  17.  Et  ait  ad  illos:  'Qui  sunt  hi  ser- 
mones  quos  confertis  ad  invicem  ambulantes,  et  estis  tristes.^  66  —  68, 
L.  24,  18.  Et  respondens  unus  .  .  ,  dixit  ei:  'Tu  solus  peregrinus  es  in 
Hierusalem  et  non  cognovisti  quae  facta  sunt  in  illa  his  diebus?'  .  .  . 


69  —  71,  Tat.  C'LXXXI.  L.  24,  49.  'Vos  autem  sedete  in  civitate 
quoadusque  induamini  virtutem  ex  alte'  Beda  zu  L.  24,  49.  De  qua  vir- 
tute,  i.  e.  spiritu  sancto,  et  Mariae  dicit  angelus  .  .  .  70  —  74,  L.  24,  50. 
Eduxit  autem  cos  foras  in  Eethaniam ,  et  elevatis  manibus  benedixit  eis, 
74  —  77.     L.  24,  51.     Et  ,  .  .  recessit   ab    eis  et   ferebatur   in    eaelum    Mc. 

25* 


388  MONAC.  5978-59  83  (176). 

uualdandeo  Crist.       so  huat  so  thius  uuerold  heliabet. 
Tho  an  theru  selbon  stedi       gesidos  godo 
5980  te  bedu  fellun       endi  im  eft  te  burg  tbanaii 
thar  te  Hierusalem       iuiigaron  Xristes 

forun  faganondi:       uuas  im  frahmod  bugi,  i'^ 

uuarun  im  tbar  at  themu  uuihe.     Uualdandes  craft 


nach  83  sind  die  4  schlusszeilen  in  M  ausradiert 


16,  19.  et  sedit  a  dextris  dei.  79  —  83.  Z.  24,  52.  Et  ipsi  adorantes 
regreasi  sunt  in  Hierusalem  cum  gaudio  magno,  24,  53.  et  erant  semper 
in  templo  laudantes  et  benedicentes  deum. 


FORMEL  VERZEICHNIS. 


I.    Synonymischer  teil. 


A. 

abend  werden  geug  thdr  aband  to,  sunna  te  sedle  3422  (s.  sonne) ;  uuarth 
aband  cunian ,  naht  mid  iieflu  5748  {s.  nacht) ;  reht  so  thö  äband 
quam!  2221;  scrOd  uuester  dag,  sunna  te  sedle  4501;  tho  liohto 
giuuet  sunna  te  sedle"'  4232;  s.  untergehn,  sonne. 

abendmalil  is  Christi  göma  uuirkean  4529  {s.  mahlzeit);    gomono  nio-    5 
tan  4562. 

Abraham  the  gödo  3359.    fader  Abraham  3365.     aldfader  3375.  3396. 

abschütteln    scuddian  fan  scöhou  1948. 

abstammen  thanan  ho  cunnies  uuas  347;  gi  sind  ediligiburdiou  cun- 
nies  tau  cnösle  gödon^  557;  siu  uuas  iro  ediligiburdeo  cunnies  fanio 
Chananeo  lande  2985.  sea  uuärun  is  hiuuiskes,  cunnies  godes  365. 
ne  bium  ik  theses  rikies  hinan  5211 ;  he  is  theses  cunnies  hinan  the 
man  thuru  mägscepi  2652.  uuesan  fan  thero  märiun  thiod  5249. 
giboran  fan  tliem  burgion  348  {vgl.  barn  in  burgion  196.  205  M, 
Vilmar  s.  AI);  cuman  fan  cnösle  66.  366;  cuman  fan  cunnie  3954;  15 
fan  cunnie  afödid  uuesan*  5248.  fan  Ponteo  lande  cnösles  kennid 
5129.  fan  suuestron  tuem  cnösles  cumana  1265  {s.  geschlecht  imd 
Vilmar  s.  52  ff.) 

abwenden  uuordon  uuendian  2759.  refl.  uuendian  ina  fan  uuerode 
4491.  5204.  2  0 

Adam  und  Eva  sinhiun  tue^  1035.  3594. 

Aegypten  Egypto  ||  land  704.  erthono  bezta  758.  groni  uuang  757 
(5.  gefilde). 

alles  allere  thingo  gihuat  1659. 

almosen  gehen  alamösna  gerno  geban  1226.  25 

alt  ald,  fröd,  (gi)frödöd,  gigamalöd.  is  aldares  afheldid  3485.  alt  iver- 
den  obar  thesaro  crthu  ald  uuerthan  her  undar  theson  heriscipie  726. 

alten,   die  alda  man  1142  {s.  propheten). 

alter  uuintro  gitalu  725  ^ ;  vgl.  thö  he  iärtalu  tueliui  habda '  786. 
im  alter  after  is  iuguthi  3471.  3  0 


1)  syddan,  od  J)a3t  gefen  cwom  Beoio.  1235.  2303.  Andr.  1247;  ähnl. 
Fs.  89,  6.  129,  6:  syddan,  od  |)a}t  niht  becwom  Beow.  115.  2116,  vgl.  Gen. 
2448;    od  ^^Ki  ford  gewät  ^fenscima  Gen.  2447. 

2)  sunne  eode  to  setle  Gen.  15,  17;  öd  {)tet  beorht  gewät  sunne  swe- 
geltorht  to  sete  glidan  Andr.  1249. 

3)  vgl.  |)a)t  ic  waes  on  Myrcon  miccles  cynnes  ByrJitn.  217  ;  he  woes 
on  Nordhymbron  heardes  cynnes  BTjrhtn.  266;  he  is  for  eordan  adeles 
cynnes  El.  591:  wtcs  se  Apollinus  aedeles  cynnes  Met.  26,  34;  J)u  eart  swide 
bittres  cynnes  8al.  328;  is  min  möder  maegda  cynnes  |)acs  deorcstan  i^äYs. 34,9. 

4)  vgl.  he  waes  afcded  on  J)ysse  folcsceare  cildgeong  accnned  Andr.  684. 

5)  sinhiwan  twä  Gen.1%^.    Guthl.2il.    Ji!<^.  698;     Vilmar  s.  56. 

6)  vgl.  wintergetail ,  winter(ge)rim  Gr.  II,  717,  wintra  rim  Sat.  420. 
Ps.  94,  11,  wintra  gerim  Sa  f.  502.    Eadtc.  7.  21  ;   gcär(ge)rim  Gr.  I,  496/ 

7)  he  wintra  haifde  efne  hundseofontig  Gen.  1157;  ähnl.  1170.  1216. 
1223.  1226.  1237.  2298.  2343.    2773.    Deor  18. 


392  altersschwach  —  architriclinus. 

altersschwach  an  siuni  gislekid  endi  an  sidon  lat  152. 

anbeten  an  knio  fallan  5502.    '--an  kniobeda  G71.     te  kneohon  hni- 

gan  5ii5l.     —an  kniobeda  4744.     te  bedu  ~»  ankueoDbl;  vgl.  beten 

und  Vüinar  s.  (Ji). 
5andre(r)    oder   man  14G8.  1529.  1536.  1G32.   1697.  1714.  2464.   4819; 

man  oder  926;    pl  785.   1609.   1632.  2657.  4513.     ödra  erlös  1621. 

5208.     Odra  liudi  1549.     iiueros  ödra  2663.     that  uuerod  öder  2235. 

3932.  4839;     ohne  that   1633.    3959;     öder  uuerod  1569. 
angenehm  thin  thionöst  is  im  an  thanke*  118. 
1 0  anklagen  uuordon  uurögian  5239.  5245. 
Anna  ald  504.     edili  thiorna  508. 
anreden  grötian  gähon  |  4798,  --  säno  ||  4804.    --  for  gumscipe  2748. 

--  geginuuardan  258.  1057.     selbe  --  1157;  --  godes  sunu  3138.  5341. 

--  mid  godaro  spräcun'^  5927;    uuordon  —^  1598,  4776.  5815;    mid 
15      uuordon—  4760.  4793;  thristion  uuordon '>-  5340.     queddian  cüth- 

lico*  5951;   vgl.  grüssen. 
antreiben   spanan  mid  is  spracu  1376;  {vgl.  überreden),    an  sith  — 

1864.     manega  uuäron  the  sia  iro  mod  gespönl;  thes  sia  an  iro  möd 

spenid  1354;    ef  he  lätid  ina  is  möd  spanan  1480;   sia  tharod  iro 
20      möd  spanid^  1775. 

antwort  glau  anduurdi  930.  1759. 

antworten   (vgl.   auch   sagen)   anduurdian   frölico   3041.      anduurdi 

geban    2993.  4085;  —  fargeban'^  4294.  —  sprecan    4040;     ^   tege- 

gnes  spr.  2431.     andsuör  geban  uuordo  nigenon  '  5281  (sprecan  eft 

2  5      1067.  2099.  3922).     angegin  sprecan  2931;  sprecan  eft  angegin  619. 

3247.  5217;  —  mid  is  uuordon  2841.  4061.  4510;  sprecan  sän  ange- 
gin 3054.  3056.  5847.  5966;  sprecan  eft  sän  angegin  4060.  tegeg- 
nes  sprecan  395.  562.  1900.  2205.  2552.  3395.  4391.  4615.  5193; 
—  them  bodon  baldlico  914.     sprecan   selbo  tegegnes  2100;   sprecan 

3  0      eft   uuordon    tegegnes   5602.     tho  habda   eft   is  uuord  garo  ||  273. 

2023.  2324.    2831.  2998.  3440.  4608.    tho  habda  eft  garo  j]  .  .  .  glau 

anduurdi  929  {Grimm  zu  Andr.  XLI). 
anziehen  uuennian  mid  uuilleon^  2817.  2831;    —  mid  uuordon  2369. 
arbeiten  uuesan  an  uuerke  3440. 
3  5 Archelaus  heritogo  helmberandero  765. 
architriclinus  thero   gestio  the  herösto   2045.     the  thes  folkes  thär 

giuueld  after  them  uuerde  2047. 


1)  on  {)once  beön  üäts.  5,  9;  vgl.  Metra  12,  16. 

2)  gretan  mid  cwide  sinum  Andr.  1024. 

3)  wordum  gretan  Schöpf.  2.  Soll.  58.  Andr.  1466.  1610;  blidum  — 
Jul.   165. 

4)  gretan  cudlice  Gen.  2431. 

5)  cwaed  paet  hine  his  hyge  speöne  Gen.  B.  274;  od  hine  his  hyge 
forspeön  ib.  350  {anders  ic  Herodes  in  hyge  bespeön  Jud.  294);  vgl.  swä 
|)in  sefa  hwette  Beotv.  490;  monad  modes  lust  .  .  .  ford  tö  feran  Seef.  36 
(oft  mec  geömor  sefa  gehda  gemanode  Guthl.  1181);  altn.  hvars  ykkr  hugr 
teygir  Atlakv.   12. 

6)  agifan  andsware  Beow.  355.  Byrhtn.  44.  Andr.  189.  285.  401. 
572.  617.  628.  643.  1186.  1347.  1377.  Jul.  105.  117.  130.  147.  175.  319. 
Guthl.  1136.  1197.  El.  167.  455.  462.  662;  andwyrde  gifan  El.  619; 
andcwis  agifan  Guthl.   999.  vgl.  altn.  andsvQr  veita  Sigkv.  sk.   18.  45.  52. 

7)  vgl.  andsware  genige  secgan  El.  567. 

8)  willum  bewenede  Beow.  1821;  weniad  on  willan  Walf.  35;  vgl. 
wennian  mid  wynnum   Wand.  29,  —  tö  wiste   Wand.  36. 


arm 


auswählen.  393 


arm  arm  tlinru  6(tmodi  1302.  4412. 

arnie(r)  arm   mar  ^    1556.  3348.   3352;  j)/.   1226.   1540.  3287.   5414; 

armero    maniio    filo  ||  1223.      tliurftig   man   1966.    —  thioda  525; 

thiu  thiirftiga  tliiod  1541. 
aufbauen  standan  gidon  5576.  5 

aurbewahrou  hcbbian  gihaldan  2570. 
auferstelin  arisan  fan  rastu  2202.  3168.  4051.  5797.    fan  dode  astan- 

dan2   3091.  3167.  3532.  5754.  5778.  5834.  5949;    diurlico  -^  3167; 

hinan  —  fan  döde  3404;  fan  dödc  —  upp  fan  ertliu^  5909;  fan  dode 

--an  is  licliamon  4044;   ---fan  rastu   5758.    libbiandi  •--■*  5862;  -- an  lo 

lichamon  5852.     an   lichamon   libbiandi  —  upp   fan   erthu  5672.     an 

(te)   thoson   Höhte   --  3090.   3531.     eft  an  thit  lioht   cum  an   5908. 

uuerthan  fon  döde  quica  4049. 
aufheben  hcbbian  raid  handon^  2312. 

aufmerken  thar  tö  huggean  endi  hörian  3620.  ^^ 

aufnehmen  an  alishin  neman  te  bake  2332. 
aufreizen    uuerod  giuuerrau  5753.     gimierr  frummian  4844;   —  bigin- 

nan  5239. 
aufruhr  mierodes  giuuinn  4885.  5121;    vgl.  uuröht  aihebbian  «  4477. 
aufstehn    arisan   an    benkion  5175;    seif  upp  -- 2250;    under  them20 

uuerodc  --  5080.     for  them  liudeon  a standan  2331. 
aufsteigen  uuiudan  thuru  uuolkan''  415. 
aufsuchen  sökian  eines  selda  2106.  2123;    --  at   seldon  643.    an  bü 

gangan  2122. 
aufwachsen  fan  iuguthedi  auuahsan  ^  an  uuostunni  859.     under  is  kun-2  5 

nie  kindiung  auuahsan  2293.     auuahsan  under  uuerode  2656;   uuah- 

san  ^  783. 
äuge,  im  an  ogon  1705  =  undar  bräuuon   1704.     ögun   opauon  1709. 

3581.     ögun    opana  gidön   3575.     farlihan  theses  liohtes  3576;    far- 

lihan  liohtes  an  theson  libe  3657.  3  0 

ausbessern  (netti)  bregdan  ^  endi  bötian  bethion  handon  1177. 
auserlesen   alesan   under  them  liudeon  ^^  1235.      acoran  under   them 

cunnie  1835. 
auslegen  rekkean  spei  godes  372. 

ausraufen  lösian  that  crüd  thanan  2559.  35 

ausrichten  s.  hotschaft. 
äusseres  uuliti  endi  giuuädi  3124. 

aussteigen  obar  bord  scipes  stapan  fan  them  ströme  2960. 
austreiben  üt  driban  uuaron  uuordon  2879. 
auswählen  scerian  fan  scolu^*  5761.  4  0 


1)  earme  men  Hymn.   7,  103. 

2)  of  deäde  arisan  Sat.   ,516.  Crist  467.  Guthl.  1074.  El.  187. 

3)  arisan  of  foldgrafum  Crist  1025,  of  moldan  Hymn.  10,  34. 

4)  lifgende    astandan   Crist  1157,    arisan    EL  486;    vgl.  cwic    arisan 
Crist  1031,  onsund  —  Andr.  1625. 

5)  hondum  hebban  Sat.  460.    Guthl.  702.  Rats.   55,  3, 

6)  wröht  ahebban  Mod  59. 

7)  windan    on    wolcne    Gen.  B.  418,    ofer    wolcnum    Ex.  80.    Metra 
31,  12,  ofer   wolcnu  Metra  24,  10,  tö    wolcmim  Beow.   1119, 

8)  weöx  of  cildhäde  El.  915. 

9)  vgl.  inwitnet  bregd;in   Beow.   2167 ; -- mid  bäm  handum  El.  805. 

10)  vgl.  ale«an  leöda   dugiide  Ex.   183,  vgl.  228. 

11)  vgl.  scole  ascyrian  fram  {)am  hälgum  Crist   1608. 


394  btilken     -   begraben. 

B. 

balkeu  suär  balco,  hard  trio  endi  hebig  1707,  vgl.  holz. 

BuiTubuH   thO   landscathü  5415.      mari   meginthiof  54C0.      ruf  regin- 
scatlio  5398. 

buueu,  ein  haus  hüs  giuuirkian  3140;     selihüs  uuirkian  1819;     seli '-- 
5      301)9 ;  v(jl.  husstodi   kiosan  1807.     märlico  raacon  3141.     macon  mid 
inüron  3625.      thuru  erlo  band,  thuru  mannes  giuuerc  mid  megin- 
craftu  racod  arihtian  ^  4276.     uiiegos  uuirkian    1809.     uuislico   uuir- 
kian'^  4284. 

bedeiikeu  latan  an  hugi  fallan  1707. 
1 0  bedrohen  githröön  mid  thingon ,   thristion  uuordon  ^  5824. 

bedürfen  uuas  im  thär  ätes  tharf*  1223:    ähnlich  bötono  2299.  3549; 

helpono  1187.  2098.  3002.  3370;    huldi  1588;    lera  3814.      mi  (üs)  is 

tirinon  tbarf  2428.  3365;    uuas  mi  grotun  tharf  4425.     thes  is  tharf 

niikiP  II  1574.   1583.  2376.  4376;   vgl.  nis  thes  tharf  nigen«  |1  3097, 

15      nis  tbarf  te  .  .  .  4918  {s.   Vilmar  s.  5). 

befehlen  an  hcrtan  helagna  gest  fasto  bifelhan'  21. 

befreien  morthes  atömian  5308,  nithes  •--  5569. 

begegnen  an  uuego  niötian  5950. 

begehren    gerön    ior  them   gumscipic   2774.     gern    uuesan  92.  1921. 

2  0      3902.  3987.  4560.  5527  (vgl.  das  folgende). 

begieriger  gernera  mikilu  3902;    uuas  im  firiuuit  mikil  2813;    ähnl. 

4292.  4607.  4938. 
beginnen  fan  foran  antfähan  1792. 

begleiten  gangan  samad  an  gisithie  1168.     uuesan  an  gisithie  samad 
25      5616.  5964;    ohne   samad  5855.     thes   gisitbies  uuesan  4977.  4988. 

uuesan  (selbo)  under  them  gisithie»    792.  802.   1218.  2295.     folgön 

thero  ferdi  4989. 
begleiter  an  gisithscepic  hebbian  1254;  hebbian  an  gisithie  2843;  ^  te 

gisithie  834  {vgl.  652) ;  ~>  te  gisithon  1028.  2171. 

3  0  begraben  diopo  bedelban  4058.  5529.  5754;  --  diopo  under  erthu^ 

4112.  an  erthu  bifelahan  4130;  --  an  erthgrabe  4084;  —  an 
felise  5794;  foldu  -^i«  4075.  4131.  5727.  5740.  an  graf  leggian  5726. 
5821.  an  sande  bigraban  2795  {Vilmar  s.  51;  s.  grab),  erthu  bithek- 
kian^^  4057.     vgl.  an  rastu  uuesan  5905. 


1)  mid  handum  rihtan  Gen.  B  748. 

2)  vgl.  Adam  wislice  geworht  Gen.  B  456. 

3)  vgl.  wordum  J)reätian  Andr.  520. 

4)  dieselbe  construction  ags.  belegt  bei  Grein  II,  583 ,  vgl.  speciell  unc 
is  his  hyldo  pearf  Gen.  B  664;  ähnl.  Gen.  1591.  Crist  255.  373.  M.  554. 
Soll.  114.  Fs.  58,   9;   altn.   elds  er  {)Qrf  Hav.  3. 

5)  him  wa!S  pearf  micel  Gen.  2054;  cchnl.  Crist  751.  848.  Andr.  1168. 
1607.    JEl.  426;  altn.  ml  er  {)Qrf  mikil  Sigkv.  sk.  ^^•,  ähnl.  Hav.  146. 

6)  vgl.  altn.  bands  kvad  hann  J)orf  enga    Atlam.  87. 

7)  him  wtes  hälig  gast  befolen  fteste  El.  937;  vgl.  {)ära  bid  snyttro 
crseft  bifolen  on  ferde  Crist  668. 

8)  vgl.  on  gesidde  wesan  Gen.  2400. 

9)  in  foldan  deöpe  bedelfan  El.  1081,  vgl.  bedelfan  on  deöpan  seäde 
Kreuz  75;  anderes  bei  Regel  236. 

10)  bifeolan  in  foldan  Jul.  417,  vgl.  Dan.  560.  Gn.  Ex.   115,  in  fol- 
dan bigrafan  Crist  1466,  vgl.  El.   974, 

11)  folde     be|)eahte    Ehön.  490;    vergl.    worulddeäde    folde    bewreön 
Es.   142,  4. 


behalten  —  beschatten.  395 

behalten  bihaldan  an  hugisceftion  ^  436 ;  --  mode  435 ;  vgl.  that  it 
bihaldan  mugi  herta  thes  maunes  2532. 

bekannt  thiiru  mendadi  maiuigon   gicüthid  5403,  s.  verJcündigen. 

bekennen  iehan  for  thom  gumscipie  U)7().  5338. 

bekla^-en    {s.  klagen)    carön  eiidi  (eftha)   cfinüan   2185.  5011.     uuopu    5 
cümian  *    5522.      sCro    biuuopian   hardo    mid    beton    trahnion    5921. 
uuöpian  is  uuammon  dadi  1307;   iiuaniscefti  uuöpian  1352.  5004. 

bekleiden  an  line  biuuiiidan  5734,  --mid  uiiädi^  379.  giuuadi  umbi 
lithi  leggian  5292.  vgl.  an  hröubeddion  bihelid  4101.  pass.  an 
hebbian  te  giiuiadie  1(3(34;  —  te  gigercuue  1857;   s.  kleid.  10 

belagern  bihebbian  herios  craftu*  3693.     bisittian  mid  folcun^  3694. 

beleidigung  uuretha  dadi  1533  (s.  rächen). 

benehmen  uuisa  -f  gibäri  211. 

bemerken  (s.  erkennen)  fölian  fecnes  5652.  an  hugie  raarcon  1671; 
gimarcon  an  mörlgithahtion  3063  {s.  denken),  an  brioston  farstan-15 
dan  iac  an  sebon  selbo  292  (vgl.  2371);  an  hugi --  2316;  —  an 
modo  2872  (s.  verstehn,  verstand),  uuesan  (uuerthan)  an  hugie 
giuuaro  3197;  --  an  (after)  uuordon  850.  2067;  --  thesaro  uueroldi 
3640.  uuarön  uuislico  3764.  nuislico  imdaruuitan  1668.  uuara 
niman  5744.  20 

bereit  sein  garo  standaii^  283.  1343.  1649;  gigerunid -- '  4393;  gegin- 
uuerd  —  2534.  an  handon  uuesan  4567 ;  vgl.  füs  te  faranne  650. 
4782.  5656.     garo  hebbian  2834.  2843.  3738;  s.  antworten. 

bereiten  sich  uuesan  garo  säno  ^  ||  2939. 

berg  berges  uuall  2675.  3685.    bred  berg  714.    berg  . . .  bred  endi  ho  ^  25 
4225.     hoha  bergosi«  5528.  5663.     höh  holmclibui»  1396  (vgl  4734). 
höh  uuall  ^"2  3116  (s.  mauer).     gröni  endi  sconi  4236  {s.  Vilmar  s.  26). 

bernhigren  stromos  gistilliani^  2963.  reflexiv  smultro  gibärian^* 
2257.  stromos  sculun  stilrun  uuerthan  1^  2255.  fagar  uuarth  an 
them  flöde  2260.  30 

berühmt  ferran  gifrägi  ^^  2977.     märi  mid  mannen  280. 

berühren  handon  hrinan  3579 1^•  ^  anthrinan  2200.  5391.  5934;  - 
bihrinan  3156.     selbo  anthrinan  2199. 

beschatten  scadöian  mid  scimon  279. 


1)  on  hyge  healdan   Jid.  1169.    Fs.   118,  8.  vgl.  healdan   mid  hyge- 
crjefte  Fs.   118,  51. 

2)  V(/l.  wope  cwktan  Gen.  996,  bemgenan  jSb7^.  4,  hes'mgSLn  Guthl.  587. 

3)  vffl.  cladura  bewindan  Crist  725.   1424. 

4)  behaibban  herges  ma;gne  Gen.  2254;  vgl.  herges  crteftum  Gen.  2127. 

5)  vffl.  besittan  mid  feöndum  Arg.  Fs.  Th.  19  {Gr.  I,  94). 

6)  gearo  stondan  L.m.  32.  Byrhtn.   72.   100.   Fs.    133,  2. 

7)  gegierwed  stondan  Gn.  Ex.  69. 

8)  wesan  gearo  söna,  söna  gearo   Crist  460.  ßeow.  121.  1825.   Andr. 
72.  Jul.  49.  365.  398.  El.   85.  222. 

9)  vgl.  hl^w  .  .  .   heah  and  bräd  Beow.  3158. 

10)  hedh  beorg  Fs.   120,  1,  pl.  Gen.   1387.  Dan.  383. 

11)  vgl.  heäh  holm  Sat.   17.    Wand.  82.  El.  983. 

12)  ofer  heähne  weall  mauer  Jud.  161. 

13)  vgl.  se  streäm  ne  mot  stillan  Sal.  397  ,    ydum  stillan  Andr.  451. 

14)  vgl.  smylte  wurdon  merestreäma  gemeotu  Andr.  453. 

15)  stredmas  stille  weordad  Rats.  3,  14. 

16)  vgl.  Wide  gefr^ege  A^idr.  1121.  El.  968. 

17)  mid    hondum    hrinan    fiat.  544.     Guthl.  254.  381.     Jul.  512;    fol- 
mum  --  B.  722. 


396  l)(H(:liei<l    —    lutrülif. 

beschold  uuitan  suhres  (^'odos,  spcllo)  «.'iscf-th  »  1723.  1726.  2466. 
beschenken  ^chüii  inid  allaro  godu  jj^ihuilicon^  1680. 
besehliessen  aiitthat  im  tho  liobora  uuarth^  1122. 
besehUtzer  iiiildi  inundboro^   1955.  1981;  vgl.  Christus,  gott. 
5  beschwören  bisuerian  suithon  othon  5083  {s.  schivören). 
besitzen  lic>l)bian  an  is  j^ardon  3331. 
besorgren  haldan  uuell»  ||  130.  317.  320.     helaglico --  333.  448;  hold- 

lico  —  1870.     seola  bisorgon  1863.  1866;  --  an  gisithie  334. 
besprechen  bisprecan  uuordu  gihuilicu  4191. 
10  besser   betora   mikilu   4584;     besseres    betera    thing    1364.    uuöthera 

thiiig  1201.  4583. 
bessern-  sich  firina  forlätan  2701;  men  --  4253;  ~-    fiondes  giuuerc  1365. 

biginnan  godero  uiiorco  3478;   an  betera  thing  forfähan  1364.  fähan 

an    uuöthera    thing   1201.       herta    hrenian    1815.       ina   lethuuerco 
15      lösön  1718. 

beste  the  bezto  man  1931. 

bestimmen  gimarcon  mid  mannon^  192  (i^gl.  mannon^*'  5279);  ~»for 

thesaro  menigi  2057. 
beten  bedon  up  te  them  alomahtigon  gode  1109;  -^  te  barme  1104. 
20      an  thero    bedu    uuosan  4791 :    te  bedu  fallan'  5980,   —  faran  592. 

3742,   -^gangan  4787,    -- hnigan   981.   1565.  1579.  3123;   -- hnigan 

uuordon    1613.      te    drohtine    hnigan    1917.     god   grotian»    4740, 

--  mid  uuordon  1597.  uualdand  --  1593. 
Bethlehem    thiu    bürg    an    Bethlem  359.     thiu  Dauides    bürg  401; 

2  5     thiu  berehta  --433.     thiu  uuiinama  hem  358. 

betrübt  sein  {s.  klagen)  drobon  for  them  dode  4757.  5613.  ne  drobie 
iuuua  herta  4705.  mornian  an  mode^  1663.4728.  is  (uuirthid)  im 
is  hugi  drobi  4570.  4748.  4995.  uuirthid  hugi  (mod)  gidrobid^o  m, 
giuuorrid  C296.     is  im  iämarmöd^^  5914.  an  hugi  hriuuig^^  2184. 

3  0     4030.     uuirthid   im    hugi    hriuuig  3094.     uuirthid  im   hriuuig   umbi 

herta   804.     gimerrid    sind    im    modgithähti    5919.      uuirthid   mod 
mornöndii*   721.     is  (uuirthid)  im  ser  hugi^^  1357.  4727.   4771;  --, 


1)  gjescäd  witan  c.  gen.  Beow.  228,  vgl.  Mod  8. 

2)  geofian  mid  göda  gehwilcum  Gen.  B  546. 

3)  swä    pe    leöfre    sy    Jul.    88;     ähnl.    El.   606.     Crist   596    («.  Gr. 
II,  175  f.). 

4)  milde  raundbora  GutJd.   760.  Jul.  213. 

5)  wel  healdan  ||  Gen.  B  537. 

6)  mid  moncynne  gemearcian  Gen.  B  363. 

7)  monnum  gemearcian  Gen.  B  595. 

8)  to  gebede  feallan  Gen.  B  111,  on   gebed  --  847. 

9)  god    gretan  Andr.   1032;    sigedrihten    godne  --  Gen.  B  179;    vgl. 
gumena  brego  —  Andr.   61. 

10)  murnan  on  mode  Gen.  B  735.  Ex.  535.  Jud.   155.  Andr.   99. 

11)  mod   drefan  Metra  27,  2.   Lotn.  B  9.  103;    mode   gedrefed  ib.  25; 
vgl.  mid  sorgum  gedrefed  Jud.   88. 

12)  is  bim  geomor  sefa  Beoto.  49.  2418.2632.  El.  627.  Bymn.  4,  94; 
vgl.  geomor  sefa  Guthl.  1181;  is  hyge  --  Klage  17.  Jud.  87;  vgl.  geomrende 
hyge   Guthl.   1021;  mode?;  geomor  Becw.  2100. 

13)  er  per  hrygt  i  bug  Guäkv.  ]II,   1. 

14)  murnende  mod  Becw.  49  f.    Andr.  1669.    Rats.  1,  15;   hyge  mur- 
nende   Crist  500. 

15)  weordan  sär  on  mode  Gen.  1593.  2214;  vgl.  Gn.  Ex.  41,  on  sefan 
Deor  9. 


betrügen   —  bluten.  397 

hriuuig  umbi  lierta  3179.  4589.  4671;  ~-,  mod  uinbi  horta  3291.  is 
im  is  hugi  serag  5G13.  uuirtlüd  möd  gunion  suitlio  gisuorcau  4670 
(s.  dunkel):  uuirthid  im  gisuorcan  sobo  4571;  lätan  im  is  sebon 
suercan  ^  4040.  vgl.  gangan  an  mödcaru  5001  f.;  —  iämarmod'^ 
4425;  ^  modcarag  4028;  serag  gangan  4716.  hriuuig  sittean  5 
722;  an  raodcara  serag—"  4014.  iämar  standan4756;  seragmod — 
5912;  --  suitho  gornondi  4859. 

betrilgeu  darnungo  bidriogan  *  1047;  thuru  dädi  ^  1887.  bisuican 
mid  sundiun^  1048.  3598;  —thuru  sundia  1888;  —  mid  uuordon 
endi  mid  uuercon  1737.  an  rünon  —  1311.     under  them  uuerode  1879.  lo 

bettler  biddandi  man  3334  {s.  Lazarus). 

beweinen  s.  beklagen. 

bewirten  gebön  endi  gömian  2065. 

bezahlen  gerno  geldan  3219.     an  that  geld  geban  3821.    geldan  mid 
gödu    1937.      forgeldan    methmo    custeou  3192  (s.   kaufen,    schätze,  15 
tribut). 

bibel  helagaro  handgiuuerc  531. 

bild  helag  bilithi  4647;  vgl.  433  f.  tlies  kesures  bilithi,  iro  herren 
hübidmäl  3824. 

binden  bindan  te  burtMnnion  2572;  vgl.  fesseln.  20 

bitten  agleto  biddian  mid  uuordon «  3008.  gerno  —'  481.  1794.  2021. 
2094.  2578.  2939.  4740.  5084.  5599;  -  gerno  232.  -  barn  godes 
2122;  i'^Z.  1996.  —  berahtan  drohtin  4037.  fergon  tliit  folcscipi 
3536.  thiggian  gerno  [j  5723.  —  thiolico  1574;  suitho  thiolico 
—  99;  —an  thero  thioda  1225.  4486.  Vgl.  helpono  biddian«  1566.25 
1573.  3388.  3574.  3743. 

bleiben  uuonon  under  uuerode  707  (s.  wohnen). 

blind  liohtes  lös  3592,  gisiunies  —  3641;  blinde  blinda  man  3560. 
3589;  vgl.  blindun  bötian  3661.  3755,  vgl.  2358;  thia  blindi  bötian» 
3636;  blind  sein  liohtes  tholon^o  3551.  30 

blttheu  brustian  endi  bloian  endi  bladu  togian,  lof  antlükan  4340- 
blühend  berehtlico  giblöid^^  1674. 

blnme  bereht  biomo  3676;  lioflic  —  1681. 

blut  dror,  blöd  endi  banethi  5483. 

bluten  blöd  ran   an  erthun,    drör  fan  üson  drohtine  5538.     blöd  afterSö 
sprang, ^^  uuell  fan  uundon^^  4879.    blöd  endi  uuater  bethiu  sprun- 


1)  sweorcende  mod  Metra  3,  3;  hreder  inne  swearc  Guthl.  1025; 
mödsefa  min  ne  gesweorce  Wand.  59 ;  on  sefan  sweorcan  Beor  29 ;  him 
inwitsorh  on  sefan  sweoreed  Beow.  1737;  vgl.  sweorcan  aefter  werde  Jul. 
78  xmd  die  composita  sweorcendferhd,   sworcenferhd. 

2)  gongan  geömormöd  G^c«.  1049;  vgl.  858;  geömor  hweorfan  Jul.lOZ, 

3)  särla  sitja  Guäkv.  2,   12. 

4)  deamunga  bedrög  Gen.  B  602. 

5)  synnum  beswican  Guthl.  540. 

6)  wordum  biddan  Beow.  176.  Gen.  2815. 

7)  georne  biddan  El.  600. 

8)  helpe  biddan  Ap.  90.  Fs.  118,  2.  Fs.  Cott.  50;  hgelend  —  Andr. 
1033,  i)one  hälgan  —  Andr.  1568. 

9)  fram  blindnesse  böte  gefreraman  El.  299;  blindnesse  böte  forseön 
El.  389,  findan  Guthl.  600,  vgl.  El.   1217. 

10)  vgl.  blind  sceal  his  eägna  {)olian  Gn.  Ex.  39. 

11)  beerbt  geblöwen  Phon.  240;   ealra  beäma  beorbtast  '^  Fhön.  179, 

12)  blöd  aetsprang  Beow.  1121,  gesprang  Beow.  1667. 

13)  blöd  ^dum  weoll  bätan  beolfre  Andr.  1242. 


398  böse  —  brechfii. 

gun,  uuellun  fan  nun  Jon  *  5709.  al  so  dror  cumid^  uuallan  fan 
uundon  4751. 

WJse  (s.  Vilmar  s.  34  f.)  bittro  gihugid»  3799.  irri  endi  onhard  5060. 
iiiuuiddies  ^ein  4G28.  50G0  (.s.  Judas),  fr-cnes  füll  endi  firinuuerco 
5      2495.     is  im  hu^i  thiustri,  buluues  ^iblaiidan  5287;   s.  hosheit. 

böser  ubil  man  2452.  2450:  pl.  modstarko  man  4122. 

bUses  lotha  ^ilOsti  88G.  1355.  2(381;  böses  tun  etc.  beran  bittres 
uuiht-*  1748;  bringan --  4895;  dragan  drugi  thing  2G4.  lOthes  filo 
(uuiht)  lOstian  4905.  -- don  ^  4909.5054;  ->- frummian  881.4197. 
10  löthes  filo,  harmes  dun  1341;  harmes  filo  (uuilit),  lethes  gilestian 
5183.  5887  (s.  leid):  lethes  filo  rädan  an  rünon  2720.  huat  harmes 
dön  5215.  harmes  filo  uuirkian«  1338.  uuam  uuirkean '  5417.  huat 
uuammes  dön  1713;  s.  sündigen,  Sünde. 

bosheit  fecan  endi  firinuuerc«  2495.  3597.  heti  endi  harmquidi  1322. 
15  fiondscipi,  inuuid  huggian  1407.  bittar  hugi  5098;  bittra  githähti» 
2686;  briostlnigi  bittar»«  4611;  derni  hugi^i  2545.  3005;  fecni  hugi 
{mit  liebbian)'2  1230.1738;  grimhugi^^  desgl.  4264.  4629;  grim  sebo 
desgl.  2687.  harda  hugiscefti  endi  hrea  sebo»*  (mit  dragan)  2447; 
hard  mod  (mit  hebbian)  2362;  hetigrim  hugi  3545.  4178;  slithi  hugi 

2  0     5678;    slidmöd   sebo   4264.      hebbian   morthhugi,    inuuid    an    innan 

4221;  hebbian  hugi  uulbo,  inuuid  an  innan  5057  (s.  feindselig). 
hebbian  hardan  strid,  uurethan  uuillion  2493.  3545  (s.  wille).  Vgl. 
thuru  inuuidnith  4924;  an  nithhugi  5704:  s.  höse,  hass. 
boten  bodon  fon  thero  burgi  911.  919;  --  fon  Bethaniu  3965. 
2 5  botscliaf t  blithi  gibodscipi  301.  424  (s.  gott);  i;^Z.  —  autfähan  2666; 
--  horian  2659;  vgl.  2264.  ^  frummian  1908  {s.  gebot),  giuuitan  . . . 
bald  an  bodscipi  650;  an  gibodscipi  herod  cuman  895,  an  sith  faran, 
an  ärundi  1888;  faran  an -^  5956»^;  uuerthan  garo  an  —  5940.  '^ 
gitellian   (giseggian)  ^^  7i9f.     vgl.  antthat  thi  uuord  cume  707;  tho 

3  0      uuarth  im  mahtig  cuman  uuord  fan  himile  863. 

brauchen  s.  bedürfen. 

brechen  mid  handon  brecan  2855.  4634.    uuord   uuendian  227.  2774. 

5555.    uuenkian   thero  uuordo   1377.  4575.     is  quidi    liogan  2778; 

s.  erfüllen. 


1)  pser  blöd  and  water  bütu  aetsomne    üt  bicwömon  Crist  1113;  j^ger 
blöd  and  wseter  bütu  «lotgaBdre  eordan  söhtun  Jul.  292. 

2)  ne  |)£er  genig  com  blöd  from  banne  Gen.  181. 

3)  boda  bitro  gehugod  Gen.  B  725. 

4)  vgl.  beran  bitres  fela  Gen.  B  479  (bitres  wiht  Fhön.  179). 

5)  lad  gedön  Gen.  B  624,  lädes  wiht  gedön  Guthl.  284. 

6)  mgest  hearma  gefremraan  ..^iw^r.  1200.  1447;  fela  hearma  —  JE";.  912. 

7)  wem  wyrcean  Crist  179.   1093. 

8)  fgecen  and  fyrene  Gen.  1941  {vgL  fäcen  and  feondscipe  Gen.  2691). 

9)  bitre  geJ)oncas  Jul.  405. 

10)  vgl.  zu  Gen.  B  803. 

11)  dyrne   gej)anc   Gen.  B  532,  gej)öht  Klage  12. 

12)  habban  fgecne  hyge   Gen.  B  443. 

13)  grimmr  hugr  Sigkv.   sk.  9. 

14)  heard  hyge  Crist  1189.   1506;  hreö  raöd  Beow.  2581. 

15)  on  sid  faran  Gen.  B  498,  gewitan  Gen.  2265  {vgl.  feran  tö  side 
Seef.  51,  fundian  —  Hymn.  4,  72);  on  serende  feorran  feran  Gen.  B  497. 

16)  gerende  secgan  Ex.  518,  asecgan  Beow.  345  {vgl.  ger.  (a)beödan 
Gen.  B  557,  Gen.  926.  1661.  Az.  168.  Beow.  345.  Byrhtn.  28.  Guthl 
136.  696. 


brennen  —  Christus.  399 

breuiieii  quic  briunan  ^  3369 ;  lögna  tholön  3382. 

briiig-eu   te    handon  bringan   5262;    —  dragan  4503.  5473.     for   thena 

heri  forth  dragau  2014. 
brlider  encs  mannes  suni  bethia  bi  giburdeon  1259 ;  bethia  thia  gibruo- 

dori  1154.  11<;4.  3110.  5 

Bruderschaft  bröderscipi  frumraian  ^  4652. 
burgr  uurisilic  giuuerc-''  1397. 
busse  tun   uuiht    balouues    gibötian-^    5880.     bötian   balospräca    3479. 

fellian  firindadi  1141.     uuilit  firinuuerco  bötian  5006.     ininsön  men- 

dadi  1631.     sundia  bötian   877.  1139.  3493.     sundia  aleskian  4251.  lo 
blissen  für  etwas  dad  angeldau^  4418.     grimrao  angoldan  5527.    mid 

ferahu  buggian^  309;  ferahii  cöpön  5334. 

c. 

Christen  al  cristinfolc'  2426.  3074;  s.  leute. 

Christus  {vgl.  auch  im  allgemeinen  gott,   und  Vilmar  s.  72  ff.   90  f.) 

Crist    s.  tob.  ^  selbo   973.  4820.    5837:    selbo  --  426.   472.   5272.15 

helag  ~>460.  3863.  4004.  5265.  5565.  5904;  the  helago  --  521.  1067. 

1091.  1107.   2035.  2068.   2167.  2362.   2372.  2665.  3163.  3223.  3562. 

3825.  4076.   4090.   4490.    4504.   4926.    5640.   5947.    craftig  --  2804. 

märi   mabtig  —  2576.  2581.   3099   (s.  zeichen);   the  märio  --  1244. 

mahtig  --  (753).   2846.  2938.  3084.  3509.  4138.  4229.  5064.   5279.2  0 

5380.    rfki  ^  4051 ;  the  rikeo  ^  3.  2668.     Jesus  -^  326,  +  fan  Gali- 

lealande  3557.  3716.    Jesus  fan  Nazarethburg  5552. 

adjectiva. 

alomahtigs  2168.  2957.  4052.  bald  endi  sträng  599.  göd  673:  the 
gödo  2381.  3635.  3672.  3684.  3769.  4505.  4572.  5250.  5726.  helag 
1187.  2095.  2121.  2659.  2958.  3574.  3975;  the  helago  3028.  5961.2  6 
craftig  982.  2674.  3131.  4021.  4223.  4462.  4745.  4831.  5965.  liof  4934. 
5023.  5028.  mahtig  372.  753.  887.  1045.  1999.  2103.  2178.  2193. 
2214.  2233.  3172.  3518.  3548.  4028.  4079.  4204.  4405.  4524.  5505. 
5610.  5614.  5651;  the  mahtigo  5919.  the  märio  371.  märi  endi 
mahtig  10  937.  2927.  3013  {vgl.  583  uml  zeichen),  the  uuäro  5088.30 
riki  5759;  the  rikeo  1595.  2314.  4278.  4714.  5545. 


1)  ic  cwic  bserne  liäfs.  7,  3. 

2)  hegen  J)a  gebrodor  Byrhtn.  305.  Andr.  1016.  1029;  pä  gebrodor 
hegen  £etsamne  Acth.  57;  gebrodor  twä  Beow.  1191;  brcedr  tveir  Oddr. 
10;  brcedr  hennar  bädir  Atlalcv.  16. 

3)  vgl.  brodorsibbe  georne  bigongan  Guthl.  776. 

4)  vgl.  eald  sweord  eotenisc ,  giganta  geweorc  Beow.   1558. 

5)  betan  bealodsede  Hymn.  4,  34 ;  gebetan  balunida  hord  Ps.  Gott. 
151;  se  J)e  him  beahva  to  böte  gelyfde  Beow.  909;  vgl.  tßfter  bealuside 
böte  Ex.  5;   forgif  me  bealodsede:  ic  {)ä  böte  gemon  Hymn.  4,  19. 

6)  d^d  ongyldan   Gen.  B  295. 

7)  hie  on  bä  healfa  bicgan  scoldon  freönda  feorum  Beoiv.  1305 ;  nü 
ic  on  mädma  hord  mine  bebiege  fröde  feorhlege  Beow.  2799  {vgl.  3014  f.); 
aldre  gehöhte  Beow.  2481. 

8)  cristen  folc  FA.   989.  Fs.   106,  31. 

9)  Crist  aelmihtig   Crist  215.  331.  Fs.  84,  5. 

10)  vgl.  miht  and  ra^rdo  Ap.   7,  mg^rdum  and  mihtum  El.  15. 


400  Christus. 

heiland. 

frithu  uuith  fiondon  1011  (s.  friede),  hell  and  206.  443.  3570.  3643. 
4843;  the--  958.  990.  3620;  -^nclf  2354;  -^  the  godo  4032.  helen- 
dero  bezt  50.  2031.  2180  M.  3061.  3156.  3558.  5218.  helandi  Crist  > 
1049.  2180  C.  2206.  2278.  2306.  3031.  4609.  tho  helago  heliand 
5  2294.  managen)  mundboro  378.  535.  1274.2938.  nianno --  2300. 
raahtig  —  nianno  kunnie  2229.  neriand  520.  tho  neriendio  1144. 
2177.  3889.  neriendero  best  4031.  5929  neriendi  ( -  o)  Crist«  2179. 
2237.  2248.  2912.  3671.  4238.  4715.  4803.  5422.  5602;  -^  fan  Naza- 
rethburg  5819;  tho  neriendio  Crist  782.  1186.  1267.  4848.  4857. 

herr. 

10     en  alouualdand  998.     alouualdo  813.  1297!  1334.  3296.  3954.  3974; 

the  --  2842.     --  .  .  .  landes  endi  liudeo  2287;  ~-  gumono  gesto  2421. 

-^  Crist  998.     drohtin  s.  u'&.;  the-^  5735.    -^  seif  418.    681.    2228. 

3960.    üsa  --  264.  988.   1198.   1218.   1229.   2966.   3663.  4185.  5510. 

5539.  5715.     drohtin  mit  pofisessivpronomintbus  485.  710.  936.  967. 
15     2857.  2925.  2937.  3722.   4001.  4490.  4507.  4579.   4604.  4772.  4860. 

4864.    5146.   5153.    5170.    5818.    5834.    5909.    -- Crist  s  3763.3865. 

5613.  5699.     god  -  2578:  tho  godo  ^  2615;  --the  godo  401.  1025. 

2169.     helag-^   1292.    2892.    3098.    4187.   4365.  45.50.    4559.   4570. 

5030.  5858;  the  helago  ^  5892.  5928  (s.  gott).    liobo  -^^  3244.  4699. 
20     5016.  5636.  the  craftigo  ^  2986.  mahtig  -  3411.  5491 ;  the  mahtigo  ^ 

2210.     märi'-ß  1133.  4387.  4788.  4827;   the  märio --  2330.     riki -- 

940.    3749.   4452.5905.     erio-^ß   1027.     firio -- 1960.    4213.    5656. 

folco  ->  430.  2208.  5932.     liudio  -   1831.   3026.  3312.  4241.    mana- 

gero  ^   439.    1999.      manno  ^  383.  846.    1054.    2840.    2854.    3706 ; 
26     ^  manno  3781.  3892.  5446.    thiodo  -  2828.  2950   3112.  4207.  4833. 

5504;  thcro  th.  ^  1284.  1386;  thesaro   th.  ^  1994.     fr  oho  mit  pos- 

sessivpronominibus  931.    1077.    1128.   2900.  2941.  4035.  4605.  5007. 

5517.  5924.     fro  min  the  godo  2099.  4080.  4292.  4509.     drohtin  fro 

min  490.  971  (s.  gott).    hebancuning  130.   533.  537.  1989.  2154. 
30     2344.  3905.  4634.  5586.    helag --  473.  480.  668.   1129.  2855.  2926. 

3116.    her--  980.  3922.4279.4703.    herro   4004;    mit  possessiv- 

pronominihus  1022.  2580.  2926.  2997.  3012.  3061.  3094.  3098.  3137. 

8179.  3197.  3905.  (4030).  4510.  4589.  4672.  4675.  4688.  4830.  4868. 

4871.  4984.  4999.   5008.  5022.  5147.   5612.  5620.  5688.  5731.  5830. 
35      5901.  5922.     ^  the   godo   1588.  2105.  2423.  2824.  2935  {vgl.  2550); 

iro  godo  -^  2821.     himilisc  ^  1209  {s.  gott).    hold  ^  486.  968.  4580. 

liof  ^  932. 1165.  3307.  4986.  5787.    mahtig  ^  996  f.  2873  f.  liudio  ^ 

431.     burgo  hirdi  625.     landes --7  2743;  the  landes-   1286.  3665. 

the  cuning  598.  605.  642.     allaro  cuningo  bezto  991.  3644.    cuningo 
4  0     craftigost»  1134.  2089.  2315.  2696.  3119;    allaro  cun.  ^  973.  1599. 


1)  hgelende  Crist  Fs.  108,  25.  Fs.  Cott.  50. 

2)  neriende  Crist  Guthl.  570.  Ei/mn.  6,  4.   28.  8,  39. 

3)  Crist  drihten  god  Fs.   67,  24;  dryhten  Crist  Soll.   108. 

4)  leöf  drihten    Fs.  77,  5.    114,  8;    leöfa  ^  Fs.  114,   1.    118,  159; 
drihten  leöfa  Fs.   142,  7.  H^mn.   1,  1  (gott). 

5)  msere  drihten  Fs.  79,  5  (gott). 

6)  eorla  drihten  Jud.  21  (gott), 

7)  vgl.  formein  wie  folces  hyrde  Feow.  2644.  2981;  rices  —  Gen.  233i. 
Beaw.  2027.  3080.  Jul.  86.  Metra  26,  8.  41;  leöhtes  '^  Az.  121. 

8)  mihtig  cyning  El.  942.  Fs.  87,   2. 
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5G34.  cuningo  likoost  U3S.  1834  4380.  4(500.  4745.  r>(;30.  Crist 
cuiiing  öiiui}^^  3009.  5087.  cuniiig  Judeono  5551  (.s.  Hemdes),  the 
riidand  1273.  radoiidero  bezt  5001.  tliiodan  2554;  tlu' --  49(52. 
thiodan  mit  posi^effsirtironominibus  2549.  305().  3242.  399(1.  4523. 
4Ü30.  4674.  4(193.  473*7.  4870.  5045.  5149.  liki-^-^  3808  [s.  kaiser).  r, 
iniiri  —  3  2(59.  thiodcuning  5583.  uualdan  d  .s.  tvh.  -- seif  1 
522.  1285.  2213.  4702:  iro -^  solbo  5030  hebaues -^  2290.  3550 
{s.  gott).  uuenddcs—  409.  —  thesaro  imeroldes  3113.  4833.  5587. 
-^  fiü  min  2109.  2990.  4861.  5()16.  uualdandi  Crist  [  3758.  3780. 
3921 :  II  3444  C:  uualdandco  Crist  I  4102.  4293.  5978.  ||  416«.  iiualdand  lo 
Crist  I  671.  905.  3198.  3723;  II  979.  1017.  1231.  1325.  2068.  2124. 
2310.  2386  2827.  2863.  2919.  2993.  3009.  3051.  3118.  3170.  3182. 
3567.  3(566.  3683.  3769.  3891.  -1039.  4176.  4212.  4378.  4997.  5210. 
5371.  5417.  5130.  5500.  5512.  5942;  ausserhalb  der  cäsur  nur  {feh- 
hrJiaft)  4024.  uuär  uualdand  (aist  |  916.  4495.  laudes  uuard  2246:  15 
the  laiules  ^  1013.  1052.  1382.  2838.  3155.  3247.  3711.  3786.  4019. 
5598.  5658.  liof  landes  ~>  (526.  3759.  liof  liudeo  ^  984.  thO  helago 
the  himiles  giuualdid  2211. 

1  ehrer. 

the  leriand  3256.  3933.  IcMiuiidero  bezt  2811.  4036.  iuuua  der 
jünger  mestar  3192.     mestar  the  godo  3258.  20 

mensch. 

that  barii  446.  459.  643.  696.  777.  824.  that  hela-a  -  234.  385.  663. 
804.  1584.  3(588.  5373.  5420.  allaro  bar  110  bezt  338.  835.  1066. 
1092.  1109.  1590.  2622.  2851.  2962.  3326.  3410.  3571.  5050.  5267. 
-that  bezta  3034.  3510.  3712.  4991.  5306.  5510.  5686.  allaro -^2  5 
leofcost  993.  -  rikeost  409.  1249.  1993.  2577.  2901.  that  frithu- 
barn  1077.  frithugumono  bezt  619.  gumo  3183;  the-  786.  2125. 
5743.  gumono  bezto  2431:  allaro—  bezto  3884.5487:  allaro—  the 
bezto  5566.  suitho  godcund  gumo  195.  gödlic  —  336.  iiiiig  —  949. 
that  kind  215.  382.  407.  639.  672.  774;  iro  Mariae  -  2018.  kindisc  30 
man  817.  the  magu  215.  265.  libbiendero  liobost^  3149. 
mauno  the  bezto  5249.  manno  liobosta^  821.  tlie  (these)  lielago 
man  5455.  5479  (s.  heiliger),  luttil  man  381.  thiodgumo  2576. 
thiodgumono  bezto  M  (-gumo  bezt  C)  972. 

prophet. 
hcdag  bodo  1041.  35 

sohii. 

Davids:  Dauides  sunu  3563:  selbo  sunu  Dauides  2991.  3(582.  Maria: 
iro  suno  494.  793.  819.  1998.  2019.  gottes:  barn  drolitines  3542. 
3787.   4012.  4272.   5288.    5431.     -   godes«   584.    895.   2122.   38(52: 


1)  Crist  cyning  Az.   103. 

2)  rice  |)eödeii  Dan.   109.  Jud.   11.  Beoio.   1209. 

.3)  m£bre  Jjeoden  Gen.  843.  Jud.  3.  Beoiv.  129.  345,  79  7.  1026.  1598. 
1715.  1992.  2384.  2572.  2788.  3141.  Andr.  94.  Kreuz  69.  Men.  2;  peoden 
maere  Sat.  598.  Schöpf.    31.   Beuw.   353.   3721.  Mel.a  29,   99. 

4)  vrjl.  Regel  225. 

5)  monna  leofust  Gen.  l.';28.  1749.  Jtd.  84;  leofost  momi  i  Scel.  154. 
Guthl.  1146;  rrjl.  leöf  man  Beow.  1915.  1943.  1994.  2080.  2127.  2897.  3108. 

6^  bearn  godts  Sat.  ill.  622.  Crist  147.  904.  1073.  Gnt/d.  759. 
Jul.   666.   £1.  814.   9G4.  Krcfiz  8.3;  Vf/l.   Crist  205:  godcs  bearu  El.  562. 

£.  Sievers,  Ilcliaad.  20 


"^ 
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that  ^  podes  474.  479.  651.  702.  714.  911.  915.  919.  1164.  1203. 

1261.  19UG.  2176.  2264.  2298.  2303.  2309.  2371.  2415.  2539.  2666. 

2675.  2895.  2929.  3125.  3161.  3173.  3262.  3560.  3634.  3707.  3727. 

3755.  3799.  3965.  4164.  4198.  4470.  4771.  4882.  4903.  4929.  4932. 
5   5117.  5122.  5171.  5203.  5230.  5261.  5391.  5534.  5650.  5653.  5738; 

that  güdüs  --   429.  706.  1168.  1587.  2321.  2648.  2821.  3655.  3739. 

3902.  4020.  4067.  4071.  4218.  4.599.  4753.  4829.  5112.  5730.  .5763. 

5900.  goUes  Ogan  ^^  326.  794  C  (enag  31).   838.  960.  1010.  1135. 

1287.  1335.  2000.  2291.  einig  -^  godes  2975;  godes  enag  -^  3085. 
10   helag  —  godes  847.  3895;  that  helaga  ^   godes  518.   mahtig  — 

godes  798.  812.  2024.  2038.  2325.  sälig  ^  godes  400.  1121.  3111. 

5509.  frithubarn  godes  983.  2382.  3832.  3883.  4525.  5776.  5932; 

tbat  -  g.  450.  667.  760.  1128.  1156.  2099.  3022.  3836.  3899.  3943. 

4024.  4494.  5349.  uualdandes  barn'^  962.  1050.  2030.  5143;  +  that 
ih     989.  1222.  3127.  helag  hiinilisc  ^  440.  is  (jottes   hirailisc  ^  246. 

the  suno  992.  is  selbes  oottes  ^  137.  247.  2930.  3615.  —  drohtiues'' 

834.  1045.  1596.  2808.  2815.  2974.  3984.  4053.  4631.  480(J.  4992. 

5110.  5207.  5568.  5850.  5926;  selbo  -  dr.  2290.  2621.  2969.  3980;  v(jl. 

2073.  2199.  3115.  4053.  4744;  the  -  drohtines  2298.  diurlic 
20   drohtines  -^  961.  1005.  godes  -^^  ioG4.  1084.  4845.  5332.  5338. 

5962;  the  godes -^  1282.  2192.  2234.  2269.  2671.  2948.  3132.  3138. 

3214.  3248.  3547.  3678.  3906.  4181.  4203.  4270.  4549.  4722.  4738. 

4914.  4916.  5133.  5238.  5283.  5341.  5599.  5623.  5946.  Crist  godes  ^ 

5584.  the  gödo  godes  -  ^  2251.  2847.  4011.  5089.  --  thes  libbian- 
2.5   des  godes  5086;  vgl.   3058.   hebancuninges  --  997.   thes  hohon 

himilciininges  --  266.   inannes  —  ^  2581.  4461  {s.  mensch),      märi 

mannes  ^-  4379.  5094.  uualdandes  ^  327.  1026.  1294.  1984.  2695. 

2803.  3180.  5684;  the  uualdandes  --  |  1189.  2688.  the  uuäro  uual- 
dandes ^  3057.  4061  f. 

30  sonstige  namen. 

the  mahtigo  god  3646.  that  lamb  godes'  1131.  helag  gest  291. 
lieht  mikil  allen  olithiodon  487. 

Christi  ankunft,  bände,  hülfe,  leben,  leichnam, 
lehre,  macht,   rock,   scbweiss,   werke,   worte. 

3  5      cumi  drohtines  4026.      helaga  hendi»   2200.      helag  helpa  2859. 

5045.  +  thes  neriendien  3889.  neriendes  ginist  520.  lichamo 
Cristes  4756.  Hof  lichamo  4762.  lico  helgost  5740.  helag  äthom 
5771.  lera  Cristes  1021.  1147.  1235.  3788.  3936;  Cristes  lera  499. 
2345.  4223.     uualdandes  lera  4124;   vgl.  helag  2580.     Cristes  craft 

4  0     4266.    5681;    —  the   mikilo  34.      thes   helandes    craft   3620.      thes 

nerienden  craft  1144.  uualdandes  inegin craft  (?)  3215.  thiu  is 
Christi  mikila  mäht  2286.  is  diurlic  suet  4751.  Cristes  uucrc 
4129.     uualdandes  uuerc  3587  {vgl.  uualdandes  giuuerc  wunder  2196). 


1)  godes    ägen    bearn    Sat.    10.    Crist.    572.   Mod    6.    80.    El.    179. 
422.  1077. 

2)  bearn  wealdendes  Men.  22.  El.  850.  Jul.  266. 

3)  sunu  dryhtnes  Crist  297. 

4)  hälig  godes  sunu  Sat.  528. 

5)  se  goda  god  und  ähnl.  s.  Regel  218. 

6)  mannes  sunu  Crist  126.  Fs.   79,  6.   143,  4. 

7)  godes  lombor  Gutlü.  1015;  vgl.  {)a3t  hälige  lamb  Hymn.  8,  23. 

8)  mid  hälige  band  Ex.   485  {von  gott?). 
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is  helaorun  uuerc  4119.  Cristcs  uuord  1182.  1835.  21G1.  3290. 
4027.  4218.  iiualdaiules  uuord  2259.  3789.  is  hOla;^  uuord  1230. 
3962.  4349.  is  suötiuu  uuord  (Ik'la^O  2093  f.  3784.  422G.,  licban- 
cuniugos  uuarfastun  uuord  2377 :  vgl.  uiiar  uuord  1734.  3939.  spalii 
spei  2673.     is  uuis  si)raca  3038.  '-> 

coire  nianues  (thegnesj  uuis  uuorthan  au  uueroldi  272.  2789. 

D. 

(lach  hiises  lirost  *  2316. 

damals  au  tlieui  dage  5067.   5140.  5255.     au    them    dage^   2107.    an 

tlieni  dagun  4600.     an  tlieni  iartale  2728.  4148.     an  tlicm  sitho  369,  i  o 

s.  unter iceps. 
dank  thanc   uuitan  •"  1551.     tlianc    seggian*    465.    2965.  3681;    -\- for 

thero   thioda    2156.     te    thankc    thiggean  ^    2066;    vgl.  dienen;   gott 

{verhä). 
darauf  aftor  theui  uuorduu «  (330?)  2030.  2718.  4444.  4808;  vgl  afteri5 

theni  arundie  (?)  282;  aftor  them  döpislea  1025. 
David  Dauid  tlie  gOdo'   363.  the  märio  •361.     adalcuning  362. 
dcmut,  aus  tliuru  Odmodian  liugi  1556. 

deiiar  en  silubrin  3832.     silobcrscat  2835.  4488.  silofrin  scat  3416. 
deukeu  {s.  gedcnJcen)    huggian    an  herten  ^    2467.3376.     gimarcön   an  20 

modgitbähtiunö  3063  {s.  hemerlcen).     an  Imgi  thenkean^"   235.  302. 

1730.  1804.     githenkean    an    möde'^    2531.    githälit  hebbian  an  .  .  . 

118;  vgl.  851.    vgl.  tbenkian    thero  thingo  314;    --  uuid   thinge  646; 

—  for  them  thinge  4376.     thenkian  endi  tholön  5078. 
dienen  ambahtscepi  lestian  ^'^   1118;    godes  iungerscepi  frummian  110,2  5 

bihuerban  92  {vgl.  (is)    gode  thionön  516.   1145.   1418.   2980.  4459.   ' 

4465).    te  thanke  githionön  ^-'^  506.  1659.  2767.    thionön  thiolico  1119. 

3221.  3537.  4207:  vgl.  1110  f.     -^  uuell  ||  1666  {Vilmar  s.  71).     aftor 

huldi  ^  '4  1110  ff.  1472.  1686.     undar  giuueldi  uuesan  2113. 
diener  hold  scalc^^  432.    hagastold  2548.  30 


1)  huses  hrof  Fs.   126,   1;   hüs  under  bröfe   C'rrst  14. 

2)  on  |)£em  dvege  fysses  lifes  Bcow.  197.  790.  806;  peöden  moncynne 
on  |)iBra  daege  Crist  1097;  j^eödbuendum  on  |)^m  dsege  dist  1372  {v^l. 
tö  daege  |)yssum  JEx.  263;   od  J)ysne  da3g  HL  312);  s.  Eteffcr ,  versk.  30. 

3)  ^onc  witan  Crist  1474,  V(jl.  1499. 

4)  j^onc  secgan  Gen.  B  238.  Sat.  552.  Crist  127.  601,  vgl.  C12. 
Beoiv.   1809.    1998.  2794.  Bi/rhtn.  120.  Jul.  593;  vgl.  Crist  209.  Andr.  J471. 

5)  {)icgan  tö  {)once  Gutld.  95 ;  tö  J)once  allein  Beow.  379.  Andr. 
1114.  Guthl.  86. 

6)  a3fter  J)am  wordum  Ex.  299.  564.  Sat.  630.  Beotc.  1492.  2671. 
Andr,  88.   1221;  vgl.  Andr.  1028. 

7)  David  der  guoto  Ps.   138,   1   {Den/cm.  XIII,   1). 

8)  hycgan  on  heortan  Fs.  57,  2.  77,  20.  108,  16.  139,  2,  niid 
heortan  —  Fs.  72,   1.  76,  6. 

9)  mode  gemearcian   W>jrde  53. 

10)  on  hyge  |)encan  Fs.   139,  5,  mid  hyge  —  *SVc/.  96. 

11)  a|)encan  in  mode  Crist  990,  vgl.  hycgan  in   mode  Sat.  84. 

12)  ambiht  la^stan  Gen.  B  518. 

13)  tö  {)ance  ge{)enian  Gen.  B  506. 

14)  lefter  hyldo  fcowian  Gen.  B  282. 

15)  hold  scealc  Fs.   118,  94. 
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404  dienerin  —  ehren. 

«lieiieriu  tliiudnes  thiuui  49r)<>.     tbiu  thiodf^odes  285. 
(lin^-eu  thiii^'ün  an  thero  thioda»  4593. 
(lonieii  luirda  tlioniAs  5491).  tliicka --  2407. 
dorneiikroiie  liöbidband  hardcro  thorno  5499. 
5  drillten    tliringan     nalior    iiiikilu  181.      —an    that    thiii^hÜK    5137. 

—  thurii    thia    tbioda    23()4.     —  mid    thero    thioda    4950   (ryl.   2295. 

2376.  2385);  the^no.s  huerbad  umbi  iro  heritogon"'*  5125. 
dulden  at  alloii  tbarbon   tbolons  4G77.    —  under   tbiuda  1890.  3097. 

3181.     -- für  (thesaro)    thioda "   4183.4569.     -  an  tbin.strieß    4431; 
10      —  tbiodarbedi  3G01.     -- gitliublion  5054.  5492  C,  —  mid  githuldion 

4833.  5119;  M  5054.  5492;  wyZ.  4522  f.     thuru  ödmodi  all  gitbolOn  « 

5290.  5301 ;  +  uuities  endi  uuanimos  1534.    arbed  tholön  '  1346 ;  vgl, 

1889.     harra  --«  4032;  naruuara  thing  — »  1350.     —  ser  i"  thuru  sun- 

dinn  5592.     thräuuerc -^^^  2604.  3392.     uuiti --'^  3016.  3379.  3590 
16      4184.  4784;  vgl.  3096.     kara  (härm)  thiggian  499  f.     an  pinu  uuesan 

5606.     uuiti    antfähan    1893.    4447.    5424.      iiuinnan    uuiti    4920. 

uuöi  --  5426.     —  uuracsithos  3602.     —  uunderquäla  5590.  5609 ;   vgl. 

sterben. 
dunkel  suitho  gisuorcan  4631  (s.  betrübt),     thiram  endi  thiustri "  endi 
20      so   githisraod   5627.    vgl.   an  them  droben  dage  5715;   allaro   dago 

drobost,    duncar  suitho  5628;    vgl.  verfinstern. 
diiiikeu  an  hugie  thunkian^*  2935.  3812. 
durst  thurst  endi  hungar^^  4393  (^g.  hunger). 
dürsten  (mid)  thurstu  bithuungan^ß  uuesan  3912.  4398. 

E. 

25edle(r)  en  adales  man  2541.  2553;  pl.  566.    edila  man  5251   {s.  Joseph, 
Matthäus,  Kömer);  vgl.  kunneas  godes  167.  366.  610. 
eheleute  gibenkeon  endi  gibcddeon  147;  vgl.  Adam. 
ehren  erön  arma  man  1540. 


1)  {)ingian  {)iödum  Ps.  Cott.   7. 

2)  |)ringan    ymbe     {)eödon    Beow.    2883;     J)ringan     ymb     {)eödenst61 
Crist  397. 

3)  fore  |)earfe  {)olian  Crist  1173,  set  fearfe  —  Byrhtn.  201.  307. 

4)  for  worulde  {)olian  Crist    1424. 

5)  {)ystro  J)oliaii   Crist  1386. 

6)  {)urh    eädmedu   eall    gefolian   hosp    and   heardcwide    Crist   144?»; 
vgl.  eal   polad,  särcwide  secga  Hymn.  4,  93. 

7)  earfedu  J).   C^-ist  1173,  maegenearfedu  Crist  1411;   ^röwian  earfeda 
dsel  Rats.   71,   12,  earfodhwile  Seef.  3. 

8)  hearm  frowian  Andr.  1073.   1369. 

9)  nearu  |)r6wian  Beow.  2594.  Andr.  414. 

10)  sär  {)r6wian  Crist  1250.   1632.  Andr.  1470.  Guthl.  379. 

11)  predweorc  J)oliaii   Gen.  B  737,   {)reä  Gen.  B  .';89  ,  V(jl.  Andr.  107, 
preanyd  Beow.  284  {vgl.  832).  Jul.  464  ;  |)reänyd  Jröwian  Dan.  213. 

3  2)  wite  polian   Gen.  B   323.   367.   Crist  1452.   Sat.   606.    Andr.  1416. 
1492.  Jul.   340,  prowian  Andr.   1613.  El.  519. 

13)  dim   and  J)ystre  Gen.  B  478;    vgl.   prosra  and  ^ystro  Gen.  B  326, 
deorc  and  ^ystre  Fs.   93,  12,   dim  and  deorc  Sat.  455. 

14)  {)yncan  on  raöde    Wand.  41.  Sat.  22.  Guthl.  411. 

15)  ^irst  and  hungor  Sal.  472. 

16)  purste  gepeged  Crist  1510,  gepewed  Fs.  106,  32. 


eifer  —  cngol.  105 

effer  uuas  im  niud  luikil '  ||  182.  425  {vgl.  5825).    uiuis  im  thcio  uuurdü 
iiiiul  1283.   1385.  1582:   2672. 

eifrig"  an  fiite  uuesan  an  ...  4792.  588(}. 

eigreii  egan  endi  oibi-^  3309. 

eilen  gangau  gfililico  58G4.     ilian  ofstlico  5935.  5 

einer  these  ono  man  5752.     ono  for  im   allon  3055  {vgl.  tliuru  thcsan 

enaa  man  all  gituillid  5752).     en  after  odron-''  3880:    einer  —  andre 

erl  —  ödar  1526.     man  —  ödar  1438.  4107. 
einfalt  onfald-*  hugi  1885.    2873.  4003;  +  uuillion  gödcs  3767  {s.  iville 

und   Vihnar  s.  33V  lo 

einiffen  sich  samuurdi  j4ipi*ecan  5546. 
einladen  te  gömun  biddean  1995. 

einschlafen  möthi  hugi^  ansuebida  mid  slapu"  5883:   .s.  schlaf  en. 
einsamkeit  mialdes  hleo ',  enödeas  ard  1124  f   {s.  icald). 
elend  uuid  uuracsid  2289.  i5 

Elias  i;-6d  .'.045.     uuis  uuärsago  3044  {s.  proiiJiet). 
Elisabetli  ald  idis  124.  166:   gialdröd  --  79:  vgl.  ^  an  im  eldi  194. 
eitern  fader  endi  möder**  3274.    gadulingmägas  838. 
Eniaus  te  Emaus  that  cast^l  59.^8. 
empfangen  antt'ahan  ferahtlico  2667.    fagaro  ^^  3674:  midhand(m2  0 

—  ^"  677.     te  handon  —  1194.    —  mid  fathmon  2951.  5733.    —  undar 

foK'scipi  5195.     gerno  --  289.  1241.  2269. 

ende   endi   cumid'^  1324.    4729:    giunand   --  4348:    uuirthid   giimand 

cuman  4726. 
enge  cnnp.  engera  mikilu  1781.  2  5 

eugel  bodo  drahtincs  ^^  446,  792.  770;  diurlic  drohtines  —  5806. 
hobancuningcs  —  "316.  uualdandes  —  5815.  5848.  drohtines  engil^^ 
14v.  316;  pl  4371.  -^  thes  alouualdon  172.  251.  5797.  5831.  godes 
-'^  J44.  679  700.  769.  1117.  3350.  4301.  5804.  5814;  is  gottcs  ^ 
119.  1087  :  -  godes  113.  256.  270.  274.  427.  694.  2508.  5815.  mahtig  30 
godes  ^  394;  godes  —  helag '^  fan  himile  47H8;  engilös  helaga  an 
himilti  4383.  helaga  hebanuuardös  2599.  is  gottes  iungron 
242.     the  uuard   godes  {?)   2481.      collectiv  folc  mildl  1115.     fagar 


1)  bid  him  neöd  niioel  Fhön.  189.  432.    Wt/rde  84.  Andr.   158;    V(/L 
him  wajs  lust  niioel  Metra  prol.  3. 

2)  ein  erve  Heyne  56. 

3)  an  aefter   odron  Sat.   26. 

4)  vgl.  änfoald  gej)6ht  Beov.   256, 

5)  mede  modsefa  Crist   1311  :  vgl.  hygemede. 

6)  swcfan  on  slaepe   Andr.   851;    swefan   on  swcofote  slgepc  gnbisgad 
Panth.  93. 

7)  holtcs  hleö   Gen.  B.   840.    Phon.  429. 

8)  fieder    and    modor    Gen.    194.    1108.    1575.    AV.   371.     Wyrde  7. 
Andr.  687.  8al.  445.  Rats.  10,   2;  ne  meder  ne  fseder  Seelen  53. 

9)  fegere  onfön  Ps.   138,   11. 

10)  onfon     syngum     hondum     Crist    1133,    vgl.    mid     honduni    bcfön 
/;/.  84.*^. 

11)  nc  nü  ende  ne  cymd   Gen.   6. 

12)  drihtnc»  boda  of  heofenum  Gen.  B  533;  vgl.  godes  boda  Criist  1305. 

13)  engel   drihtnes    Gen.   2  26  7. 

14)  engel  godes  Gen.  B  582.  657.  Crist  315;  godes  cngel  Gen.  B  657. 
Dan.   156.   Jul.  563. 

15)  vgl.  hälige  gästas  Kreuz  11. 


X 


406  engelgesang  —  erde. 

fulc  «?üdes  412.     liehij^  lieriscipi  fau  hebanuuangc  411.      ciigilo  ciaft 
410.     1973.     thiu  inikila  inenigl  1074  («.  Juden). 
eiij^elgresaii^'    hOlaji:   sang  414  {v(jl.  3710).     allaro   sango  luGst,    blüd 
stcinua  3701)  f.    v(jl.  lehren^  rufen,  sintjcn). 
5  enlbelireii  (rikes)  los  libbean  4143. 
entbieten  tu  uuaron  anbiodan  3971;    --  niid  uuordau  5452. 
entfernen  fcr  dOn  5637. 

entgegreni^ehen  gangau  tcgegiies  477.  2898.  2939.  4955;    vgl.  angegiu 
cuinan  2093.  22G8.  2184.  3250. 
lu  entbiinpten  thuru  handiuegiu^  böbdu  bilösian  1445;  ^  biniraau^  730. 
mäkies  eggiou  liubdu  bihauuan^  2800  (s.  verwunden),    passiv  höbdo 
tholön  4144. 
Ephrem  thiu  liOha  bürg  ^  4187;    r(jl.  2170.  4367. 
erbarmen  sich  mildi  imorthan^    1314.    1538.   2193.   3501.   3646;  -- 
15      uuosan,    liudiun  lithi  *^  3250;   uuesan    mid   is  dadion   —  3503.      an 
Imgie  —  uuerthan  2997,  —  uuesan   3220.  4401;    an  hugisceftion  '^ 
uuesau  1849.    an  niodsebon  --  uuerthan  3010;  +  lithi  an  lognu  3306; 
(uuosan)  --  an  möde   1259.   1293.     im   uuirthid  --  hugi   an  helitlio 
brioston  1312.     uuirthid  im  mildera  Imgi  3487.     ginäthig   uuesan 
20      3275.  5602;    -  uuerthan  1319.  2248. 

erdbeben  ertha  bibod ,  hrisiad  thia  liGhun  bergOs '  5662. 

erde    {uelt,   irdisches  leben  etc.)   thit  breda"   buland   manno  cuunies 

2585;  allaro  beuuo   bredost  2595:    fast  folda  1808;    thius  ertha 

726.    1099.  1657.  2164.    2464,   vcß.  hiav  an  erthu  1640.  3076;   ertha 

25      endi  himil»  408.   586.   591.  3581;    himil   endi  ertha  41.  1425.  2167. 

2420.  4064.    4349.     ertha    endi   uphimiH'  2856;    thit  erhtriki   376; 

thesa  gar  dös  1769.   4496  {v(ß.  gardös    577.  3378);   these    middil- 

gard  51  etc.;   thit  riki  2593;   thius  uuerold  39  etc.,  -\-  all  1604. 

4325.  5622;  thius  breda  —  4314;  thius  lehnia  --  1542;  thius  uuidaii 

30      --136.    281.    349.    387.    1132;    uulitiscöni  --  3578   (s.  sehen);    thit 

uueroldriki  1290;  thero  uueroldes  riki  2215  {vcjl.  1098).     thit  lioht 

771.   2597.   4034.  5086;  liudio  ^  199.    5268;    manno  ^  372;   liudio 

dröm   3389.   3576;    manno  ^  763.    1126.    3349    (s.  freude,    leben); 

lethera  stedi  3599.     auf\  erden   hier  an  erthu,   s.  oben;   an  thesaro 

35     middilgard  524  etc.,  an  thesaro  uueroldi  oft;    under  theson  himile^^ 

1)  J)urh  handmajgen  Gen.  B  247.  Andr.  725. 

2)  hqfdi  nsema  Gudrhv.  2,  43. 

3)  heäfde  beheäwan  Jid.  295.  Metra  1,  43. 

4)  hedh  bürg  Dan.  38.  54.  206.  666,  v(jl.  heähburg,  heähseld, 
heahtimber. 

5)  milde  weordan  Fhön.  537.  Jul.  667.  Ts.  91,  2.  98,  9.  102,  13. 
106,  3.  20.  114,  5;  —  on  möde  Gen.  2757.  Ts.  58,  1.  Q>^,  1.  85,  15. 
118^  58,  vgl.   111,  4;  mödes  milde  Bcow.  1229. 

6)  lide  weordan  Ps.   113,  19.  Andr.  276;  iidra  --  Andr.  437. 

7)  5.  anm.  zur  stelle. 

8)  bräd  eorde  Gen.  907,  folde  Gen.  1752,  hwyrft  Dan.  322.  Az.  38, 
lond  Sat.  215.      Wyrde  75. 

9)  heofon  and  eorde  Gen.  113.  Ex.  426.  &at.  56.  Schöpf,  'd^.  89. 
Andr.  1440.  Jid.  111.  El.  753.  Hymn.  3,6.  9,  18.  Metra  4,  2. 
11,  3.   30.     24,  41.     29,  93. 

10)  eorde  and  upheofon  Crist  968.     Andr.  799.     Es.  101,   22. 

11)  peös  Wide  weoruld  Metra  8,  41.     11,  45.     13,  65. 

12)  under  heofonum  Dß«.  330.  -E^^.  976.  Metra  9 ,  4.  Sal.  n^  ;  vgl. 
under  wolcnum  Gen.  1058.  1231.  1438.  1702.  Ehön.  27.  247.  Beoiv.  651. 
714  (1631).   1770.     Es.  88,  1. 


erfahren  —  erwecken.  407 

4627;  an  thosun  libo  8G57 ;  au  tlieiu  Höhte  40G.  3380;  an  thcson  -- 
647.  1404.  1626.  1772.  2063.  3090.  3457.  3486.  4351.  4385.  4910. 
5425;  te  th. --  1211.  3552.4585.  4626;  mid  mannon  37.  265.  1519. 
1836.  3696.  4565;  for  —  4610.  4614;  uiidar  niaucunnie  4.  84.  in 
die  weit  kommen  obar  man  faran  1951.  2591.  4047;  thit  erthriki  h 
herod  bokian  376. 

erlahrcu  ferran  git'rej>-nan  *  3752. 

erfjisseu  farung-o  bilahan  4357;  fasto  bifähan"^  4268  (.s.  (jlauhen,  um- 
fangen):  mid  mundon  gripan^  5931. 

crfiilieii  quidi  lOstian-*  4831;    uiiord  giuuarOn  4348.  4485.  lo 

erliUiiS"fii  sich  hnigan  an  hornsel  an  henginna,  uuarag  an  uurgil  5167. 

crhchen  hoho  afhcbbian  2626,  —  ahobbian  ^  5362. 

erkeuneu  (s.  bemerken)  selbe  ankennian  688;  ^  uuel  |  3618.  3815. 
3825.  3938.  4062.  5227;  -  mäht  godes  331.  4122.  5286;  garolico  -« 
5962;  cüthlico  ^  857.  4123.   5920  C;   gifölian   is  fardio  3645;   -  15 
focnes  5652. 

erlösen  alösian  al  liud.^tamna ',  uuerod  fan  uuitie  248;  mid  is  libu 
(a)lösian  4166.  5384;   lösian  mid  is  lichamon  **  4642. 

erreg-t  sein,  werden  uuirthid,  is  hugi  gihrörid  4072;  '^-  mod  --  4749; 
uuallid  an  innan  hugi  (umbi  is  herta)^  3687.  4867;    an  hröru  uuer- 20 
than  3712.  4474. 

eiTeieheii  uuordon  giuninnau  3835. 

erschrecken  Irans .  forahtan  gifrummian  5870;  intrans.  cumad  im 
anduuarda  egison^*^  5877;  vgl.  5812;  mid  egison  uuerthan  bifan- 
gan'i  2216.  25 

ertappen  uuordon  farfähan  3856. 

ertrag*en  stemnia  antstandan  4854. 

ertrinken  te  uunderqualu  sueltan^^  an  seuue  2249;  pina  tholön, 
uuateres  uuiti  3933  [s.  sterben). 

erwachen  fan  dröme  anspringan  710.     uuacön  after  uuordon  4808.       30 

erwecken  quican  gidon^^  after  döde  2355.  mid  dadeon,  uuordon 
auueckian^*  4132  (s.  wecken). 

1)  feorran  gefricgean  Beoiv.   2889. 

2)  fseste    beton  Gen.  B  374.     Crist  11.58.      Beoiv.  1295.     Fs.  74,  2 

3)  handum  giipan  Gen.  2483,  be  hondum  ~-  Sat.  268,  folmum  ■-.- 
Gen.  62. 

4)  cwide  Isestan  geJwrchen  Crist  1225. 

5)  heä  ahebban  Gen.  1401. 

6)  vgl.  gearolicc  ongitau  Deor  10.     M.  288. 

7)  alysan  leode  JEl.  181,  lysan  --  Byrhtn.  37. 

8)  vgl.  lichoma,  mid  J)y  üsic  alysde  Crist  1100. 

9)  weoU  him  on  innan  hyge  ymb  bis  heortan  Gen.  B  353;  od  pset 
hire  on  innan  ongan  weallan  wyrmes  gejjcabt  Gen.  B.  589  {vgl.  hyge  ymb 
heortan  Gen.  B  759);  pjjer  manegum  wa3S  hat  iiüt  heortan  hyge  weallendc 
Andr.  1711;  beod  him  ...  bäte  ait  heortan  hyge  weallende  Fhön.  477; 
hyge  heortan  nedh  hsedre  wealled  ßal.  52;    breöst  inne  weoll  Beoiv.  23.31. 

10)  |)ä  him  egesa  becom  Sat.  379  {vgl.  398);  häufiger  egesa  stonded 
Dayi-.  525  {pl.  E.v.  136.  201.  490).  Beow.  783,  hildegcsa  --  El.  113, 
wiuteregesa  —  Andr.  375,  gryrebroga  —  Beoiv.  2228;  vgl.  bid  egsan 
gepredd  andweard  gode  Crist  1564. 

11)  vfjl.  fserbifongen  Beow.  2009. 

12)  vgL  wundordedde  sweltan  Beoiv.  3037. 

13)  cwicne  don  F.s.  118,   154.   156. 

14)  deddra  fela  mid  wordum  aweccan  El.  946;  meu  of  deäde  wordum 
--  Andr.  584. 


408 


erziehen  —  fcbHcln. 


erziehen  ra^iiro  födian'  438,     —  an  flettca  ir>(' (s. //e^ären).    tiohan 

tliuru  trouua  l.'U. 
essen   otaii   eiidi   driiicaii    lü64.  4G4U.     mo.ses  anbitan-  lU54.   45G5 

(s.  trinken).     mh\  iiuithu  ~-  4G21. 
5  essljr  litho  tliat  IGtliosta  5049. 
evanK:eiiiini   cdili  spiäca,  äruiidi  godes  2455.     godHpell  that.  goda  25. 

lula^-  luiiiilisc  uiiord  15:    s.  pottes  tvort. 
ewigflicli    giü  tc  riiuandai^'o  ;')«(; :   aftcr    te  --  1324.  4729;     te   —   alter 

132i>.  2527. 

F. 

10  fallen  t'allan  to   foldu"'  42H2;  -  te  futon  *  1103.  2208.  2967.  5952; 
antfallan  uuder  foti  3343  {s.  niederfallen),    bifallan  bi  forhton  5801. 
—  uuerthans  2398.  240G.     ertha  gisökian«  485-r!  {Vilmar  s.  87). 
füllen    fidlian    te    foldu'    2684.    3700;    --  undor    ioti    25(54;    --   under 
folke  1422. 
löfansren  fahaii  folco  craftu  4821.     under  folcscepi  —  4228. 
fasten  an  fastunnea  luiesan  1052.     fastunnea  frummean  1630. 
feiern   bald  an   thia   belagun   tidi   4202.  4531.  5141;    --  thia  helagun 
tid«  .5258  Ci  p'sclia  -  5142.    5259.     thia  lielagun  tid  uuarön  an 
them  uuihe  4215. 
20  feige  blütbi  an  is  brioston^  4872;    s.  fürchten. 

fein(l(e)   erlös  obannödai'»  3992   (.s\  Juden);    slidmuda  man  3694,  vgl 
5692  {s.  Söldner),    unhold  man  ^^  2555.    hettiand  .5488:  bettandero  ^^ 
band  5858.     gram  tliioda'^  5k*22.     grim  tbioda  4128.4914.    uuretba 
uuidarsacon  '2889.     vgl.  fiondo  craft  3032 ;  --  nith  s.  haus. 
2  5  feindselig   inuuiddies   gern  .9.   böse,      unhold  an   hugie  3720.     nithin 
endi  batul  3272.     hebbian  hugi  uulbo  5057  (s.  bosheit).    giuuin  driban 
2289  (s.  streiten). 
fels  hard  sten  ^^  2390.   4076.  4090.    pl.  3730.    .5663.      felis  thC  hardo 
3068.     felisös  starca  3731. 
30  fesseln   (bittra   bcndi   5538).     feteros    an,    lithobendi    leggian '^  3796. 
hendi    bindan '"   3526     4984.      heftian    berubendion   hendi    tesamne, 


1)  fedan  feegre  üäts.  51,  8.     54,  4. 

2)  vgl.  wtßstmes  onbitan  Gen.  B  470,  ofaetes  '^  ib.  677  (^onbitan 
nur  an  diesen  stellen  belegt). 

3)  foallan  to  foldan  Jucl.  281.  Sat.  546.  Andr.  920;  vgl.  Crist  1A50. 
Andr.  971;  --  on  foldan  Sat.  533.  Fhön.  74.  Beow.  2975;  vgl.  Regel 
223;  alt}!,  bniga  til  moldu  Haniä.   16. 

4)  to  fötum  bnigan  Sat.   533   und  Hegel  2i^3. 

5)  befeallen  wesan  nur  Gen.  B.  330. 

6)  eorde  secan  Jtd.   282,  folde  ^  Sal.   157. 

7)  afyllan  on  foldan  Sal.  287,  Hegel  223. 

8)  vgl.  bäligra  tid  Men.  121.  229  tcnd  tid  bealdan  Men.  118.  186, 
s.   63. 

9)  vgl.  WöGs  him  bleäd  hyge  Andr.  231. 

10)  ofermode  mon  Fs.   28,  5. 

11)  vgl.  unhold  feönd  Fs.   108,  11,  vgl.  34,  3. 

12)  hettendra  here  Gen.   2110. 

13)  grom   peöd    TFids.   128. 

14)  heard  stän  Crist  1425;    stäne  heardra  M.   565. 

15)  vgl.  lecgan    on  lädne    bend  Sat.    539    {altn.  fastla  binda,    i  tJQtur 
setja  Atlakv.  21). 

16)  Landa  bindan  Andr.   1224. 


festigen  —  folgen.  409 

fathmos  mid  feteion  4917,  fathmos  fustnon  3527;  ^  Lindau  5148. 
folmos  fastnon  4085.  an  carcarios  cliistron  hardo  bilücan  4680; 
innan  carcarie  clnstarbendion,  lithocospon  bilücan'  21'23.  an  hcru- 
bendion  narauuo  g-inOdian  !')488.  ()ejcsfclt  ^tin  f^'iheftid  uncsan,  an 
lithocosi)on  bilocan  442G.  ^'ibundan  stOn  18i)5.  49t)l.  5431  ;  gihcftid  5 
^  5053.  5218.  5589;  gifa.stuöd  ^  4578:  ^  fathmon  gifastnud  4951). 
5G35:  -^  fast  undar  tiondon  51  !8.  bidan  an  bendion''^  4682.  4947. 
gangan  au  feteron  5299,  liggean  an  bcndion  5397:  —  an  feteron, 
biclenimid  an  earcio-^  4399.  beudi  tholun  5050,  5171:  bittro -- 5216. 
an  feteron  uursan  haft  undcr  heriscipie-*  5412:  .s.  binden.  lo 

festij^eii  fastnon  mid  fathmon  3385. 

l'euer  cid  niikil  4943:  —  unfodi  2574.  eldes  craft  1953.  brinnandi 
fiur-'  3079.  3383.  4372:  giädag  ^  2144.  3395:  ^  hct«  fan  himilo 
4366.  uuallandi  --'  2602.  bred  log  na  4461;  grädag -- 4283.  hct 
--■^  2573:  suart  --»,  grimm  endi  grädag^"  4368  (.s.    Vilniar  6  f.).       15 

finden  findan  nnder  folke  805.  3807.  4172;  --  mid  folke  5318:  -  for 
fok'scipe  5236:  —  under  uuerode  3184.  —  sittean  under  gisithon 
818:  —  an  tliem  uuihe  innan  807.  ^  bi  ahaströme  1152;  —  an 
huarabe  innan  5460. 

flng'er,  klcifier  luttic  Ungar ^^  3371.  20 

flsclieu  fiscos  gifahan  1160,  3203.  üscon  an  flode  1156:  vgl.  upp 
gitiohan  fisc  af  flode  mid  is  fulmun  tuem  3211  (.5.  herausziehen, 
ziehen),  an  soo  innan  angul  uuerpan  3202.3211:  —  segina  uuerpan, 
iiscnett  an  flöd^'^  2629;  an  bred  uuater  suitho  niudlico  notti  tliennian 
1155:   s.  Vilmar  s.  47  f.  2  5 

fliegen  faran  an  fetberhnmou  ^^  1669.  5798. 

lolg-en  folgön  ferahtlico  659.  after  gangan,  --  fröcuo^*  2994,  — 
ferran  4938;  -^  obar  feruuegös  5517,  -  ...  fcrdi  3289.  3311.  3586. 
3664.4989.  --  te  ferdi  3999,  them  is  uuege  —  3670.  fulgangan 
miell  11  5617;  -  gernoi^  112,  449,  3151.  31*06.  4397.  ^  godes  gibode  00 
4552;  -  godes  Icrun  696.  1726.  3277;^  ^  godes  uuilleon  1473.  ^ 
an  mödsebon   135b.    uuendian  after  is  uuilleon  4195  (s.  wenden). 


1)  belücan    Icodubendum   Andr.   164   (--  lonnum   Sal.  278,  ^  locuni 
El.  1027). 

2)  bidan  on   bendum   Crist  147.     Höll.  61.  88.      Sat.  49  {Regel  178). 

3)  vgl.   gebunden  licgean  Gen.   B  734. 

4)  on  feterum  fiest  wesan  Ps.  78,  11,  vgl.  feteruni  gefiestnad    Sal.  70. 

5)  byrnende  fyr  Dan.  37.3. 

6)  bat    fyr    Dan.    341.       Crist    1063.     1620;     fyre    hätra    Ps.   78,    .5; 
beadufyr  hat  Beow.   2522;    altn.    cldr  heitr  Atlakv.  20.  43.     Hamit.   24. 

7)  weallende  fyr  Gc7z^  2542. 

8)  hat  leg  £x.    122,     Dan.  281.   352.     Az.  2,     Crist  9.S3;  lege  hätra 
Bäts.  41,  57;    Urul.  heiz  louc  Musp.  23. 

9)  sweart     leg    Gen.    1926.    2415.    2505.    2541.    2857.       Crist    967. 
995.    1533. 

10)  vgl.  grim   and  grsedig  Grendel  Beoiv.   121. 

11)  lytel  finger  Metra  20,  179.    s.  W.  Chimm,  Abh.  d.  Berl.  Ak.  1846, 
454  ff,  477  ff. 

12)  fi.scnett  an  dünc  settan  Metra   19,   11. 

13)  mid     federhamon     fleögan    Gen.    B    417,    hwcorfan    ih.  670;    vgl. 
[faran]  ou  flyhte  fiderum  h; einig  Andr.  866;    und  Vilmar  s.   19. 

14)  frccne  fylgeau  Gen.  B  686. 

15)  georne  fulgongan   Ge7i.  B  782;    vgl.   goorne  begongan  Crist  ib%2. 
Jid.   109.      GutJd.  111.     £1.  1110. 


4K'  fortgchn  —  freuen. 

fortgrebu  uucitlmn  furtbuuard  au  ferdi  4547  (s.  (jehn).  Bokian  bur^' 
Ultra  1945.  3034;  -- uuerod  ikIlt  3950.  vtjl.  faran  uuestar  fürth ' 
GDI ;  uuL'stan  liiierbau  ostar  an  udil  717 ;  s.  heiynfjehn. 
fortstrebend  alüsid  an  furiiuogos  C,  forduucgOs  31  4754. 
5  frajireii  frägOn  sau  ||  552.  2951.  3714;  --  sän  firiuuitlico  8553;  — 
tiriuuitlico  815.  2771.  2839,  -f  managon  uuordon  5276;  fröcno  — '-^ 
4835.  5180;  uiudlico  ^  frOcuo  5204;  niudlico  \  --  4971;  —  niudlico 
210;  —  so  stillo  4286;  mid  uuordüu  ^^  3038.  3846;  -^  uuisaro  uuordo 
815  (s.  iveises);    mid  uuordüu  fiegnan  615.  4839. 

1  0  freiwilligr  an  is  uuilleon  842,  vgl.  964.  4188. 

fremd  erlös  fan  udron  tliiodou557;   eri  --  559;  —  idis  2985. 

fremde  an  elilendi  ferran  faran  632  (s.  gehn) ;  vgl.  huilic  sia  ärundi 
Ute  brahti  iiueros  an  uuracsith  553. 

frcude  gauian  hlüd  an  hallu^  2741;  vgl.  an  gastseli  garaan  up  aheb- 
15  biau  2762.  mendislo  raanuo  cunnies  402.  uuelo  endi  uuilleo  endi 
uuonodsam  lif  2127:  vgl.  uuonodsam  uuelo  1098.  diurlic  lif  3333. 
dago  liobosta  485.  erlo  dröm  2009;  liudeo,  manno  ^  s.  erde,  uuil- 
Icono  mesta  4025;  +  allaro  603.  5925.  vgl.  uuilleon  frummian  2215 
[s.  lüille);   ^  gibidans    1307.     uuilleo   gisted«  471.   484.  969.   1012. 

2  0     2196.     2207;  vgl.  4664.     uunniono  niotan'  2356. 

freudeiibotscbaft  uuilspell    mikil  5829.     cüthian  thera  uuerode   ^ 

mikil^  519;    bringan  —  uueron   5941.    uuilleon    cüthian  5939;   — 

seggian  898.     liobera  thing  seggian  398. 

freuen   sich  uuel  blidön,   druncan  dromian^  2054.     mendian  an  mode 

25     4109.      (uuesan)    blithi    an    is    briostoni»     474.    666.    2738.     3472. 

3542.      uuertban   fagin   an  is  mode^^   899.     uuesan   au   mode  fräo 

4725.  5894.   fromöd  uuesan  2062;    gladraod  —i^   2007.      mendendi 

uuesan  5524.     an   luston   uuesan  ^^  2005.  2743;    --  uuertban   1146. 

4483.     uuesan  libes  au  luston  ^ '  3360.    libbian  an  (allon)  luston  1353. 

30     3382.    uuesan  an  uunnion  ^^   1352.   2012.   2206.  2739.    3354.  4726; 


1)  vgl.   west   faran    Dan.    53,    fSran    Dan.   76,    gewitan    Fhö7i.    162, 
wadan    Byrlitn.  96;     gewitan   west    ponan  feran  ^äts.  30,  10. 

2)  vgl.  fregna  froeknan  Atlakv.  21. 

3)  werde    frignan    Gen.  B  495.      Gen.    1002;     wordum  --   Jiil.  346. 
El.  589  (ffficnuni  wordum  Fs.   136,  3);  wordum  fricgean  Gen.  2883. 

4)  dreäm  blüd   iu    healle  Beow.  88^  [vgl.    healgamen);    s.  Grimm   zu 
Andr,  JJLXNll.     Vilmar  s.  S7  {. 

5)  willa   gelimped  Beow.  626  {vgl.  824).     M.  963. 

6)  vgl.  (lifes)  wynne  gebidan  See/.  28.     Byrhtn.  IIA:. 

7)  vgl.    wilna    brucan    Ge^t.    1532.    1812.      Dom.    78.      GutJd.    1164. 
Rats.  29,  10,  willan  --  Andr.  106. 

8)  willspella  m^st  gesecgan  El.  984,  vglTüegel  241  f. 

9)  driucan    and    dryman    Gen.    2781;    drincendra   dreäm    Wyrde   79, 
s.  Regel  198. 

10)  bilde  on  breöstum  Gen.  B  656;  bilde  weordan  in  mode  Jud.  57. 
Andr.   1385;    altn.  blidr  i  bug  sinum  Atlam.  33. 

11)  on  ferbde  fsegen  Metra  9,  37,  on  ferbdum  --  Beow.  1633. 

12)  glsedmöd  wesan  Beoiv.  1785. 

13)  an  luston  wesan  Gen.  B  4:73.  Jtid.  161;  an  luste  -^  Andr.  1025, 
1575.    'ei.  138;    s.   Vilmar  6. 

14)  lifian  lustum  beortena  Fs.  80,   12. 

15)  on  wynne  wesan  Gen.  B  367.  Beow.  2014.  Fs.  Cott.  80.  Rats. 
54,  2;  on  wynnum  --  Höll.  89.  Walf.  23;  vgl.  wunian  (in,  on)  wynnum 
Sat.  210.  237.  508.  556.  593,  (on)  wyndagum   Wyrde  61.     Guthl.  604. 


tVeund  —  Gabriel.  411 

uuerthan  ^  5939;  standan  --  4286.  is  (uuirtliid)  im  hu^n  blitlii 
968,  an  is  brioston  474;  ^  fi-ahmod  hu^ä  1011.  1163.  3r)r)9.  5982; 
—  gladniod  hugi,  blitlii  an  is  briuston  2737;  —  hugi  hrömag  445. 
is  (uuirtliid)  hugi  an  histon,  iiiaiino  niudsebo  2765;  --  lif  --  2860; 
-^  möd  —  2151.  latan  hugi,  lif  an  luslon  1342.  blidsea  aflicbbian  5 
2011.  gaman  athebbian  2749;  upp  ahebbiau  2762;  vgl.  ihan  ne  tbari' 
nii  thes  enig  thauc  uuesan  thes...  5015. 

freiiiul  suas  man  1494.  1710. 

friede  fritlm  uuith  (uuidar)  fiond(on) '  1011.  2282.  2810  (s.  Christus); 
frithu  uuidar  fiondo  nitli  4210  {s.  hass).  lo 

friereud  frostu  bifangau'-ä  4399. 

fruchte  iagar  fruht  2544:  i^l  1743;  lioblic  feldes  fruht  C  2394.  uun- 
sam  uuastom  2543. 

frühe  s.  morgen. 

früher  an   erdagou^  362.    920.   1046.  1833.  3327.  4553;  an  furndagonis 
3524.  4360. 

führen  ledian  te  landscipie^  709;  —  te  lande  771;  lithon -- 684.  2632. 
ledian  liudi  ^  4816.  4836  {s.  verführen),  ledian  thuru,  undar,  for  thia 
liudiö  3572.  4823.  5372. 

furcht  foraht  hngi  4985;  s.  fürchten.  20 

fürchten  forhtian  te  filo  4706;  —  fiondscepi  1904;  --  is  ferahe  263. 
an  müde  andradan  2942.  forlit  uuesan  "^  115.  2253.  uuerthan  uuek- 
mud  4692.  an  forliton  uuesan  3393.  4750:  -  uuerthan  2217.  3713. 
4596.  4860.  5535.  5813:  +  an  möde  393.  uu.  sleu  C,  slac  31  an  is 
mode  4959;  —  an  uuekon  hugie  5799.  uuirthid  giblödid  briost-25 
githäht5466;  uuirtliid  mödsebo  giblödid  an  brioston  5389;  is  im  is 
briosthugi  blöthera»  5042  {vgl.  feige),  hugi  uuirthid  an  forhton, 
thero  manno  modsebo»  2924.  is  im  forht  hugi  2677.  2928  {s.  furcht). 
forhtan  hugi  heran  an  brioston  5953.     hebbean  uuekean  hugi^*^  262. 

fussstapfen  holitho  träda  2400.  so 

G. 

gfiheu  fagara  fruma  1100.  1559. 

Gahriel  hebancuninges  bodo  159;  is  gottes  uuisbodo  249.  the  godes 
engil  444.     uualdandes^  godes  cngil  699. 


1)  vgl.  tö  feöndum  freodo  wilnian  Höll.  98. 

2)  froste  gebunden  See/.  9,  'n-  gefeterad  Men.  205. 

3)  on  ^rdagum ,  on  fyrndagum  s.  Grein  1,  70.  262  f.,  alfn.  1  ärdaga 
Effilss.  18*. 

4)  IjBdan  ofer  landsceare  Andr,   1231. 

5)  Isedan  leödweorod  Ux.  77,  vgl.  Andr.  1708;  licdad  leöde  Andr. 
1251;  s.  auch    Gen.  2016.     £.v.   194.     Dan.  453. 

6)  hcdan  tö  Icödum  Beow.  1159,- on  leödmearce  Andr.  778;  al^edan 
of  leödscipe  Gen.  2501. 

7)  forht  wesan,  Aveordan  Gen.  1955.  2171.  Beow.  2967.  Aiidr.  1087. 
Jtil.  258.  Kreuz  21.  Eätfi.  44,  11;  ^  on  mode  Dan.  724.  Andr.  448; 
—  ferhde  Cr  ist  925.  Fhön.  504;  beides  verbunden  Bcou:  753;  tö  forht 
wesan  Andr.   1610,  --  on  sefan  Andr.   98;    wesan  py  forhtra  G/it/il.  173. 

8)  vffl.  ne  wies  him  blcäd  bygc  Andr.   231. 

9)  vgl.  weard  äcolmöd,  forht  ferhd  mauig  Andr.  1598;  is  min 
breöstsefa  forht  ne  fixjgc  Guthl.  281. 

10)  habban  wäcne  bygc  Gen.  B  590.  649. 


'*1^  jfiilgon   —  j^eilcuken. 

iralK'Cii  an  ^n'iote  ^algon  rihtian  l)uiu  an  berge  '  5534  (.s-.  Vihnar  8.  50). 
(«ulilUer  grimiua   2GG4.      hardo  gihugida  2G(j5.     galil6i.sc   man  4975. 

iungro  fon  Galiloa  4958.     thiu  niäria  thiod  5249. 
«:IIrtiier  hot'imard  hcrren  sincs  .5928. 
6  8"ebäreii  giberan  an  liudio  Höht  5207.     --- libbiandan  te  theson  Höhte 
4584.       an    manne    Höht    brongian    337.       kind    gidragan    fan 
orle  2787.    an  the.san  middilgard --•^  587.    erl  afodian  16G;  sunu  ~- 
455;    magu   fodian^  "272.     födian   an  flettea    150   (s.  erziehen),     an 
theson  Höhte   afodian  4385.      tirlico  atiolian  1137  {vgl.  732).     vgl. 
10      erbiuuard  egan  8(j.  149.     passiv   giboran  iiuerthan  magu  fan  niöder 
835;  kindiiing  — ^  1G7;  an  thesaro  uueroldi  —5225;  an  uueroldrikea 
—   017.      ödan  uuirthid  barn   an  giburdeon '''  204;    —  an  aldre  5525. 
uuirthid  im  erbiuuard  gibithig«  79.  194.      an  thit  leoht  cuman  626. 
850.    2875.   3050;    —  ti    mannon  886.     cuman   an    liudeo  Höht  198; 
15      --an   manno   Höht   571.      an    thesa   uuerold   cuman    913.    2786    {in 
andrer  hedeiitimg  896.  1428.  4309). 
grebeii  gerno  gcban  5152.     solbo  forgeban  5352.    uuesan  is  geba  mildi ' 
628.  1450.     vgl.  geban  endi  giotan  4621;   geban  an  godes  era  4410. 
g-eber  mildi  raethomgcbo  1200. 
üog-ebieten   .selbo  gibiodan  |;  1843.  2897.  3423.  4209.  4502.  5943.    -- 
uppan  them  berge  1837.  1983.      hardo  ~-   obar  riki   727;    —  suitho 
hardlico  639.    —  turhtero  tecno  5943  (s.  zeichen),    uuordu  —»  3208; 
mid  uuordon  -  682.  779.   3428.  4247.  4502.  4702.     uuarHco  ^  973. 
1428;  suitho  uuärlico  uuordon  —  1519;    te  uuäron  uuordon  —  1517; 
25      ^  uuäron  uuordon  3851. 

grebot  ban  endi  bodscepi^  341;   vgl  gibod  lestian^'  348.    2258.  2333; 

gibodsccpi  frummian  8.  1908  {s.  hotschaft). 
gredaiiken  diopa  githahtiii  4604.  4704. 

gedenken  (s.  denken)  selbe  (gi'jhuggian  3062.    an  herten--'^  2467. 
30     2505.  3376;  ^  an  mödei-''  2524. 


1)  bcdm  -\-  gealga  S'if.  510;  s.  auch  bcäin  und  gealga  bei Orein  und 
vgl.  rode  arjeran  At^dr.   9G0  {Cii^t   1065). 

2)  sunu  on  woruld  hringan  Gen.  1187.  2283.  2.^>41  {vgl.  1726.  2323); 
on  woruld  cenrian  Gen.   920.      Wyrde   3.     Gn.  Ex.  24. 

3)  bearn  afedan  Gen.  1707;  eaforau  fedan  Gen.  1054.  1076.  1105. 
1159.  1712. 

4)  cildgeong  acenned  Andr.  685. 

5)  vgl.  cennau  bearn  niid  gebyrdum  Wyrde  3.  Gn.  Ex.  25.  eäcnunge 
onfon  bearnes  ]3urh  gebyrde  Crist  IQ;  J)urh  bearnes  gebyrd  eäcen  weordan 
Crist  38:  s.  auch  bearnes  gebyrd  Crist  724,  bearngebyrdo  Beotv.  946; 
altfries.  bern  and  berd  Heyne  12.     —  {)urh  ch^ne  gebyrd  cennan  Crist  297. 

6)  p^r  me  gifede  swä  ^nig  yrfeweard  aefter  wurde  Beow.  2730; 
no  hwsedre  gifede  weard  Abrahame  pä  gyt,  pset  him  yrfeweard  wlite- 
beorht  ides  on  woruld  bröhte  Gen.   1726. 

7)  geofum  göd  wesan  Gn.  Ex.  84,  gifona  --aSV^/.  40;  vgl.  Regeln^. 

8)  mid  bis  worde  bebeödan  Geoi.  B  405;  vgl.  wordum  forbeödan 
Gen.  881.   894. 

9)  altfr.  bod  and  ban  Heyne  24. 

10)  gebod  l^stan   Gen.  B  571;  bebodu  ^  Fs.   118,  98. 

11)  gepohtas  pearle  deöpe  Fs.  91,  4;  deöp  gebygd  Sat.  344.  Jul.  431. 

12)  mid   heortan    hycgean  Fs.   72 ,   1 ,    vgl.  heortan    hyge  Fs.   72,    17. 
75,  4.      77,   10.      85,   11. 

13)  on  modo  gehycgean  Guthl.  436;    gemunan  ^  Sat.   286.     Mod  83. 
Andr.  639. 


gefallen  —  ^ehen.  413 

grefallen  licön  uuell  ||  3149.  3193.     —  an  huj,nsceftion  3150. 
grefans-euer  haft  man  5231.  5260.  5314.  540G.  5(i90. 
g-efüsse  orcas  eiidi  alofatu'  2009. 

gefilde  ^runi  iiuanu'-  758.  3135.  4285,  rgl.  3082  (s.  Aegypteii). 
ge^eiiwUrtig:    anduuard    for    theiu    alouiialdoii    121:     f^^eginuuard    for    5 
gunion»  1287. 

grelieimiiis  holag-  girüni^  4G01. 

g-eheii  faraii  endi  folgen  3G31.  —  endi  fruminean  2118;  —  faganondi 
5982;  frolico  —  2677;  gcrno  gangan  4738.  selbo  —  2920:  —  selbo 
to  3869  {vgl.  selbo  giuuitan  1024).  —  mid  is  iungiron  2000.  2234  i  o 
{vgl  2381."  4270).  stridion  -  2940;  vgl.  stridion  ferian  2915. 
stigan  mid  stridu  4815.  faran  an  fätliion  2921;  gifaran  cuman  an 
i'äthie  556;  an  läthie  gangan^  2959  (S.  kommen):  faran  fan  them 
folke  1271.  1943.  4617 ;  y^/.  -^  mid  folcu  3559;  -  under  folke  2277. 
2692.  forth  -«  3482;  fortliuuardes  -  2168.  2236.  3541.  an  elilendiiö 
ferran  ^  632  (v.  jremäe).  an  sith  -'  122.  637.  1627.  1888.  1927. 
4007:  an  gimang  --**  5138;  after  lande  —  ^  1735;  after  uuegc  —  i" 
5960;  an  uueg  --  3658.  ^  thar  mau  uuili  2694.  2894.  5776.  gifarau 
cuman  obar  langan  uiieg^^  3752:  vgl.  556.  gangan  an  gastseli 
1899  ;  ^  fon  gastselio  2780';  --  an  gardös  ^"^  4020.  4538;  --  te  gardon  20 
5795;  —  an  that  godos  riki  1800.  1921;  --  forth  undar  folke  4966, 
^  an  gimange  2691;  —  after  menigi  493G;  —  an  graf  5900.  5906;  — 
te  grabe  5745.  5763.  5783.  5814:  -  fan  grabe  4098.  5832.  5871.  --  an 
that  gimang  innan  1857 ;  an  sith  —  1180.  an  them  senue  uppan  — 
2920.  lithau  after  landscepie  1929.  sithön  gisund  4110.  5359;  25 
—  fan  seuue  2974:  obar  seu  —  2897.  2906.  stapan  fan  stamne 
2940.  giuuitan  faran  2168,  -  gangan  873.  4628.  4769.  5159. 
5312.  5672.  5729.  5743.  5870.  5899,  -^  sithön  424.  2973  {so  auch  oft 
ags).  —  an  gastseli  679,  an  sith  thanan  712.  2158.  ödran  uueg  faran 
683.  718;  faran  an  uueg  ödran  2698;  neman  uueg  ödran  695.  gangan  30 
uuegös  endi  uualdös  '^  602.  uuerthan  forthuuard  an  ferdi  4547 
[s.  auch  fortgehn);  tho  segg  uuarth  an  sithie^-^  5460.  vgl.  fard 
gikiosan  2458.  all  so  is  fard  giburida  3677;  s.  auch  fortgehn, 
heimgehn,  himmel,  hölle. 


1)  orcas,  fyrnmanna  fatu  Beotv.   2760. 

2)  grene  wong  Gen.  B  448.  718.  Gen.  1G57.  Men.  206.  Rats. 
1.3,  2.  41,  51.  67,  5;  v(jl.  grene  grund  Ex.  312,  —  eorde  Gen.  1921. 
Fhön.    154;    altn.  vollr  allgroenn  Atlakv.   13. 

3)  vgl.  eeldum  andweard  Guthl.  1115;    —  for  elpeödigum  Crist   108.5. 

4)  hälige  rüne  Jul.   656.     El.  333.   1169. 

5)  on  fodo  gongan  Wyrde  27;  foran  fedelästum  Beow.  1632;  V(jl. 
fedegange  gesecan  Gen.   2513, 

6)  ford  faran  Gen.  B  543,  Regel  223. 

7)  ön  sid  farau  (?<;«.  B  499.  514;  —  gewitan  Gen.  2265.  Thön.  555. 
feran  tö  side  Scef.  51  :  on  gerende  feran  Gen.  B  497. 

8)  an   geniong  faran    Gen.  B  809.     ferian  on  feonda  gemang  El.  108. 

9)  sefter  foldan  faran  Crist  984. 

10)  on  wege  faran  Ps.   79,   12. 

11)  faran    ofer    langne    weg  Gen.  B  689,    vgl.   gewitan  on  longno  sid 
Rhön.  555. 

12)  altn.  i  gard  rida  Guäkv.   2,  36. 

13)  vgl.  wadan  ofer  wealdas  Gen.   2886. 

14)  on  side  beon    Wyrde  26.     Rhön.  220.     Gn.   Ex.   104. 


414  gehorchen  —  gewalt. 

^eliorelteii  (so)  j^ihorig  uuesan  68.  82.  837.  2115.  2981.    uuorde  horian 

42Gr>;    uuorau  -  22(33. 

g'eist  gOst  ondi  lich;imo  4753.     säliglic    sebo   468;  heiliqer   (feist  holag 

gcst»  11.  21.  50.  291.  467.  890.  985.  1006.  1902.  2004.  3922.  4708: 

5      —  fan    hobamuuinoo ^ä    275.   325.    1002.   2791   {von  Christus  50.  291; 

von  (jott  \i25). 

gelehrte    bökspaha    uuerus  {die  sendboten   des   kaisers)   352.    tlio   an 

iro  brioston  bökcraftes  mest  uuitun^  614  {s.  sehr ift gelehrten). 
geiiiesseii  ;:^inioduu  ina  gino<^ies  1350. 
logericht  for  rikie  staiidan  1894.     an  rethiu  standan  2611. 

geschehen  lätan,  mugan,  sculan  giuuertban  so  ||  141.  203.  271.  1578. 
2322.  2552.  2759.  4935.  4978;  so  vor  uuerthan  158.  4046;  (gi)uuer- 
tban  an  thesaro  uueroldi^  374.  582.  748.  943.  4300.  4334.  4696; 
vgl.  125.  277.  893.  nndar  uuerode  giburian  2213. 
i5geschick  libes  gilagu  5344  (.s*.  Vilmar  s  14).  godes  giscapu  547 
(s.  Vilmar  s.  15).  al  thesaro  uueroldes  —  4284.  thiu  berbtun  — " 
367.  778;  tbiu  bolagun  --  4064.  märi  metodgiscapu '  2190.  rega- 
nogiscapu  ...  mahtiun  siiitb  3349.  uureth*^  uurdigiscapu "  512.  bidan 
metodgiscapu ' ",  torhtero  tidio  4827  {s.  Vilnuir  s.  10  und  zeichen); 
20  ^  uurdigiscapu  196;  —  thero  torohtun  tid  tliiu  im  töimerd  is  4182. 
reganogiscapu  frummian^i  2593  {s.  Vilmar  s.  12).  uurdigiscapu 
giniarcon  127.  thiu  uurth  is  an  haudon  4619.  4778;  --  näbid  5394 
{vgl.  Vilmar  s.  13).  vgl.  tbia  berehtun  giscapu  manöd  endi  mabt 
godes  368;  reganogiscapu  is  endago  giraanod  3347;   vgl.  auch  89. 

2  5  geschlecht  kuniburd  endi  kuösal  2655.     kunni  endi  knösal  223  (s.  ab- 

stammen und  Vilmar  s.  52  f.). 
gesetz   eo   godes  ^'^   1387.   3396;   godes  eo  809.  3455.    eo  endi  aldsido 
4553.    the  aldo  co   307.  1416.  1419.   1421.   1432.  1476.  1528.  3268. 
iro  aldrono  eo  3859.  '  5197  (s.  testament,  altes),    vgl.  auch  böki  530; 

3  0      the   CO,  iro  co  etc.  s.  ivb.    liudio   landrebt  3860.  5321. 

gewähren  thero  bedu  tuithön  2752. 

gewalt   (s.   herrschen)   an    dorne   stcn  5343.       an    giuueldi    sten   2889. 

3756.     giuuald  forgeban  +  that  1078.    1840.  1846.   3253.  5728;  ^ 

merun  mabti  2337.     giuuald  ogan  70.  5573.     giuuald   hebbian*^  =^ 

35      können,  vermögen  1065.  3983.     =  herschen   827.    2419.  4768;  --  te 

2162.  2327; \-  tbat  2107.  3442.     megin  egan,  giuuald  an  tbesaro 


1)  bälig  gast  Dan.  155.  Sat.  562.  Crist  1558.  1624.  Guthl.  427. 
Sal.^Q%.  mjmn.  4,  79.  8,  42.  9,  13.  10,  18.  41.  11,  \%\  pl.  Hymn. 
9,  43;  sc  bälga  gast  Kymn.  3,  50.  Ts.  50,  12;  gast  bälig  Ts.  Cott.  96; 
gast  se  bälga  Dan.  237. 

2)  vgl.  bälig  gast  tö  beofonnce  Sat.  562. 

3)  vgl.  boccroeftge  Jid.  16;  pä  pe  bcc  witon  Eäts.  43,  7;  s.  Regel  186. 

4)  weordan  on  worulde  etc.  s.  Regel  230. 

5)  heofoncyninges  gesceapu  Gen.  B  842. 

6)  beerbt  gesceap  EL   790. 

7)  mgere  wyrd  M.   1053;    Men.  53;  wyrd  seö  ra^re   Wand.  100. 

8)  wräde  wyrde  Phar.  8.     Kreuz  51. 

9)  vgl.  wyrda  gesceaft  Dan.  132.     Wand.  107. 

10)  gesceapu   bidan    Gen.  B  842;    wyrde    —  Gen.  2570.       Wyrde  41. 
Hymn.  4,  104. 

11)  gesceapu  fremraan  Gen.   2469. 

12)  se  godes  Dan.  219.    Andr.  1646;  drybtnes  se  Ap.  20.    Andr.  1196. 
1405.     Jul.  13.     El.  198.  971;  metodes  ^  Rhön.  457. 

13)  geweald  babban,  ägan  c.  gen.  s.  Grein  1,  477. 


gewöhnt  —  gott.  415 

uueroldi  841;  liobbian  mäht  godes,  --  2071;  giuuakl  mid  gode  an 
thesaro  middilgard  hebbian  287G.  giimald  hebbian  obar...  2970. 
5350.  5388  {rpl.  47G8).  giimald  hebbian  alles  obar  erthun  3939: 
—  liimiles  endi  erthun^  40G3  (s.  himmel):  alles  theses  rikies  hebbian 
giuuald  an  thesaro  uueroldi  3828  {luß.  giuuakl  egan  thes  rikies  70) ;  5 
hebbian  ferhes  giuuald  1904;  hebbian  bothies  giuuald,  liudio  libes'-^ 
endi  uc  iro  lichainon  1909;  --  steinna,  spräca  giuuald  s.  sprechen 
können:    hebbian  uuordo  giuuald^  4978.    giuualdan  is  uuilleon  5890. 

gewöhnt  sein  uuesan  an  lande  giuuno  1828. 

griehtbrüchig"  s.  lahm.  lo 

glauz  glitendi  glimo  3145;  himilcs  lioht  3163  (s.  himmel);  uuolcnes 
uuliti  3152. 

glaube  hlüttar  giloho  2128;  tlie  lubigo  —2475.  —  god  290.  —  lerian 
gilübon  2271;    antlücan  —  5908;   vgl.  glauben. 

glauben  fasto  gilobi  an*  1013;  hlüttro -- 958 ;  liohto  —  ^4638.  lerunis 
--  2311.  5229;  after  lerun  -^  4140;  an  Icra--  2351;  uuordu-^c  1527. 
trüoian  uucU  ||  '  2952;  —  an  is  hugisceftion  2029;  uuordun  — «  5941; 
uuänian  uuärlico  904.  is  gilobon  den  2888;  gilöbon  hebbian 
2318.  3067.  3779.  4046,  -  an  hugie  hardo  2153.  2955,  hlüttron  ^ 
2128;  gilobon  gifähan  {mit  te)  4267;  is  ^  953.  3507;  hebbian  mid2  0 
gilöbon  te  im  fasto  bifangan  1237  (s.  erfassen);  vgl.  farfähan  fiondon 
an  uuilleon  mid  is  gilöbon  2364;  an  tue  mid  is  gilöben  gifähan 
3900.  nicht  glauben  ungilöbig  uuesan  c.  dat.  3006.  ni  uuänian  mid 
uuihti  299.  1420.     vgl.  gilöbo  is  iu  te  luttil  2254. 

gleiche  s.  seinesgleichen.  2  5 

gleieheu  uuesan  an  gilicnesse^  987;  uuesan  an  is  dädion  gilic,  an  is 
ansiunioni**  5806. 

gleichiiis  uuärlic  bilithi  1802.  2427;  ^  seggian  2622.  3326.  3410; 
--  sprecan  3510.  bi  bilithion  seggian  237*1.  2415;  ^  sprecan  378; 
--  tellian  2539;  --  uuisian  2438.     böcnian  mid  bilithu  2577.  so 

gold   uundan  gold^i  554.     guldina    scattös   3205.  3214.    vgl.   sehätze. 

gott  the  gödo  1471.  the  helago  4337.  mahtig  241.  601.  1378.  2792. 
3501.  4758.  4780.  4802.  5541.  riki  108.  the  rikeo  1980.  alomahtig 
god^-^  416.  476;    the   alomahtigo  --  903.  1110;    --  alomahtig   245. 


1)  ägan  ealles  geweald,   heofnes  and  eordan  Sat.   55. 

2)  ägan  him  lifes  geweald  Andr.  518. 

3)  his  worda  geweald  wide  habban  Beow.  79. 

4)  vgl.  faest  geledfa  Ps.   77,   36. 

5)  vgl.  leöht  geleafa  Dan.  643.  Phon.  479.  Ap.  66.  Giithl.  624. 
1084.  Jul.  378.  653.  El.  1137,  Metra  5,  28  (beerbt  ^  Crist  483. 
Andr.  335). 

6)  wordum  gelyfan  Gen.  2289.     Sat.  416.     Ps.   105,  11.  20. 

7)  getrüwian  wel  |  Gen.  i?  248. 

8)  wordum  trüwian  Gen.   B  569.   613.  649.     Crist  838. 

9)  nffis  |)set  nä  fugul  äna ,  ae  J)ser  wses  geghwylces  änra  gelicnes, 
horses  and  monnes,  hundes  and  fugles  Rats.  37,  10. 

10)  varat  bann  i  augu  ydr  um  likr  nd  ä  engl  hlut  at  älitum  Sigkv. 
sk.  36. 

11)  wunden  gold  Ge7i.  1931.  2070.  2128.  Dan.  673.  Wids.  129. 
Wand.  32.  Beow.  1193.  1382.  3134.  Päts.  56,  3;  vgl.  wuntane  bougä 
Hild.  33;    s.  Grimm  gramm.  IV,  752   anm. 

12)  tclmihtig  god  Gen.  B  311.  849.  Gen.  887.  1509.  Dan.  426. 
Sat.  599.  Az.  112.  Seel.  13.  Gtithl.  213.  Kreuz  98.  106.  Ps.  C'ott.  SS. 
85.     Metra  7,  45.      13,   72.     17,  27.      20,  32.  44.      29,  44.     Gn.  Ex.  17. 


416 


j?(itt. 


10 


15 


17(j(;.  2337.  4038.  alouiiaUlo  -- '  861.  2155;  -^  alouucildo  3937. 
hölii^,'  ^-^  240.  4751).  5351;  lielag  ^  an  hirailrikie  1914:  v(jl.  213. 
thü  hi'la^'o  --8  1513.  1924.  3384  craftig  -«  754.  3(;07.  3018.  5011. 
libbiandi  -- '  3058.  5080.  mahtig  -- »^  1032.  1827.  3592;  ^  mabtig 
357.  1039.  thO  mariü  mahtigu  -^  4880.  iiiildi  ^  3239.  r'iki  -« 
3095;  thO  rikeo  ^  3011.  söthfast  ^  5938.  -  fader  4779.  5540. 
drohtin  ^^  53.  1070.  ^ebanrikies  -«  5038.  thiodgod  285.  789. 
1119.  1728.  3221. 

her  r. 

alouiialdo  690.  5937;  the  -  121.  172.  251.  274.  294.  488.  986. 
1110.  1510.  1979.  3017.  5797.  5831;  -^^  alles,  landes  endi  liudoo  2287. 
üsa  drohtin  83  1500.  3091.  5539.  drohtin  mit  possessivjyronomi- 
nihus  505.  515.  889.  1047.  IbOO.  1571.  1570.  1798.  2797.  3005.  3060. 
3310.  4250.  4303.  4409.  4414.  4439.  4563.  4646.  4705.  beraht  -^ 
4037;  the  berahto  ^  2595.  -  the  godo  1607.  4296.  hCdag  ^^  600; 
the  helago  ^  1313.   3500.  4415.     the  craftigo  --  3506.  mahtig  --i« 


Sal.  320.  Hymn.  6,  22.  7 ,  110.  8,  14  {nicht  in  den  Psalmen);  pod 
selmihtig  Fs.  70,  11.  93,  22.  Metra  9,  49.  20,  227.  21,  43;  se  ißl- 
mihtega  god  Gen.  B  544.     Sat.  288. 

1)  ealwealda  god  Crist  1191.  1365.  Andr.  1621;  ealwealdend  ~- 
Botsch.  31. 

2)  hälig  god  Gen.  97.  1396.  1404.  1678.  2387.  Ex.  71.  Sat.  56. 
234.     Beow.  381.   1553.     Andr.  91.      P$.  50,   11.     r>8,    1.     59,   5.     CO,   1. 

84,  7.     85,  11.     104,  15.      144,   15. 

3)  se  hälga  god  Gen.  B  270.  Az.  117.  Fs.  112,  5.  113,  11. 
133,  2. 

4)  lifigende  god  Az.  78.  Crist  273.  755.  Seel.  69.  Ai2dr.  459. 
Fs.  70,  8.  16.  108,  1.  Rymn.  3,  29.  4,  18.  7,  25.  101 ;  god  lifigende 
Sat.  574.     Andr.   1411.     Fs.  64,    10.     Fs.   Cott.  112.   134. 

5)  mihtig  god  Ex.  292.  314.  Crist  1008.  1171.  Beow.  701. 
1716.  1725.  Fs.  55,  10.  56,  4.  67,  26.  73,  2.  76,  11.  98,  9.  101, 
11.  102,  13.  14.  118,  88.  Fs.  Cott.  72.  89.  148.  Hymn.  9,  54;  god 
m.  Dan.  373.      Crist  686.     Fs.  Cott.  154. 

6)  rice  god  Gn.  Ex.   134. 

7)  drihten   god   Jud.  300.      Äa^.   109.    314.    516.     Höll.   92.     Fanth. 

55.  ^w«?r.  1283.  1464.  Fs.  85,  14;  god  drihten  Az.  94.  ^/.  760. 
Ps.  15,  4. 

8)  heofonrices   god  El,  1125;    heofnes  god   Gen.  B  816. 

9)  haiig  drihten  Gen.  240.  247.  251.  642.  742.  Ban.  12.  293. 
405.     Sat.  513.     Bcotv.  686.      6^?^^Ä/.    603.     Ps.   27,  10.    52,   3.   7.     54,  1. 

56,  6.   13.     60,   4.     63,   1.      64,  2.      76,   9.      77,   12.  23.   59.     83,  5.   8. 

85,  1.  88,  4.  89,  15.  90,  9.  92,  5.  95,  5.  98,  9.  102,  18.  105, 
36.  107,  1.  5.  113,  23.  115,  8.  117,  21.  118,  149.  166.  120,  5.  6. 
125,  4.  126,  1.  132,  4.  139,  6.  143,  6.  144,  20.  Hymn.  6,2;  se 
hälga  dr.  Sat.  202.     Hymn.  4,  1. 

10)  mihtig  drihten  Jud.  92.  198.  Crist  879.  Wyrde  64.  Beow. 
1398.  Guthl.  765.  Fs.  24,  6.  32,  18.  50,  1.  52,  6.  58,  4.  8.  59, 
9.  11.  66,  1.  68,  13.  72,  23.  84,  6.  85,  15.  88,  1.  7.  91,  4. 
93,  17.  94,  3.  99,  1.  100,  1.  102,  11.  16.  103,  23.  106,  7.  14.  42. 
107,12.  110,  3.  111,  4.  113,  21.  22.  114,  5.  118,  3.  64.  156. 
122,  4.  125,  3.  134,  1.^.  142,  8.  143,  4.  146,  5.  Fs.  Cott.  62.  125. 
Hymn.  4,  60.    Metra  9,  35.    Rats.  41,  12;  se  mycla  raihtiga  dr.  1*5.85,  9. 


gott.  417 

37.  3G14.  3953.  4304.  iiuiri  -^^  4794.  the  rikeo  --^  1088  (s.  Chri- 
stus), sigidrohtin  1575.  3744:  --  seif  4093.  fro  mit  ])ossessir- 
pronominihiis  109.  177.  1094.  1(;(')7.  2G14.  frO  luhi  thr  gödo  4402. 
ilrohtiii  frö  luiii^'  47G5  Is.  Christus),  lierro  100.  4SI:  tliö  horro 
1171.  1509:  mit  ]iossessii:]>ronomi}iihus  250.  287.  708.  917.  956.  1093.  r. 
15GG.  1573.  3002.  30G7.  3283.  himilisc  -  17G7.  3G08.  5287  (s.  Christus). 
iiiuua  liobo  ---  1542,  liudio  —  413.  573.  hrbancuning  s.  wh. 
hohig  ^^  5G37.  hcr-^-  G91.  3240.  4449.  5049.  tho  hohosto  ~>s  278. 
tlio  hoho  h  imilcuii  ini;'  2GG.  inahtig  inundl)oroß  1544.  47GG. 
riki  rad^ebi»  the  all  reht  bicann  19G1.  uualdand  s.  wb.  —  seif,  lo 
selbo  17G5.  1962.  233G.  30G4.  3503.     fisa  -'   186.  190.  1552.     iuuua 

-  1554.  -  |!  güd«  1593.  the  hebanes  -^o  1315  (.<?.  Christus),  the 
landes  —  her  fan  hebanes  uuan<^e  1682.  —  thesaro  uueroldes  2324. 
2436.  4298.  uualdandgod  s.  wb.  hebanes  iiuard'"  1608.  helag 
hiniiles  — '^  1059.         '  ir» 

Schöpfer. 

adalürdfrumo  alomahtig^-^  31.  the  thesa  uuerold  giscöp  ^"  811.  4092. 
the  thiir  all  giscöp,  uuerold  endi  uunniq,  2364.  4636. 

V  a  t  e  r. 

fader  4305:  mit  possessivpronomimbus  1600.  1795.  1908.  1913.  1960. 
4441.   4497.    4706.   4785.   4792.   5936.      alomalitig  -^i*  1087.   4893. 
5977:  -^  alomahtigi"'  1619.  5635.     the  alouualdo  -  1973.  4801.  5095:  20 
--  alouualdo  16  1922.     —  helag-  an  himile  1577.  4306:   (iuuua)  lielag^' 

—  an  himilrikie*^  1635.  4887.  himilisc  —  1403:  the  himilisco  — 
5934.     min  Christi  mahtig  ^  828.     himilrikies  —  4297.     allaro  firiho 


1)  mgere  drihten  Fn.    101,    1,   se  mgera  dr.  Gen.  B  299. 

2)  rice  drihten  Hall.   116.     Ps.  96,   1.     114,   7.      145,   ?.   9. 

3)  freä  drihten  min  Gen.  884. 

4)  hälig   heofancyning    Gen.    1315.    2917.      Hymn.    4,  29;    heijfones 
cyning    Vrist  61,  hälig  —  Rtin.   12. 

5)  hedh  heofoneyning  Gen.  5  463:    rcjl.  se  hehsta  heofoiios  wealdend 
Gen.  B  260.  300. 

6)  mihtig  mundbora  4,   108. 

7)  wealdend  üre  Gen.  117.   1771.    1839.  2585.  2761   etc. 

8)  wealdend  se  goda  Gen.  5  817.  850. 

9)  heofones  wealdend   Gen.  B  260.    300.    303.    673.   780.     Crist   555; 
heofona  --  Gen.  2385.     Fs.  118,   146,    ^  heofona   Gen.  2219. 

10)  heofonrices  weard  Gen.  1363.  Da-n.  12.  Ayidr.  56.  Born.  B  68. 
r(jl.  Fs.  90,  1. 

11)  hälig  heofones  weard  Ps.  104,  57;  --  heofonrices  ~-  Dan.  458. 
Pa   98,   5  {vgl.  98,   10);  se  hälga  heofonrices  ---  Gen.  1744. 

12)  iedele  ordfrunia  vater  Beoiv.  263;  ^  ealra  gesceafta  Crist  402. 

13)  se  {)as  woruld  gcsceop  Gen.  B  668.  Crist  659,  |)äs  oordan  Gen. 
219,  {)ä.s  foldan  Hymn.  11,  10.     20,  247;  sc  ]^e  leoht  ge.sceop  .Tal.  111. 

14)  ailmihtig  fteder  Hymn.  10,   1. 

15)  ffeder  ajlmihtig  Gen.  1779.  Dan.  401.  Crist  121.  320.  1219. 
Phün.  627.  630.  Fanth.  72.  Schöpf.  38.  Jul.  658.  Metra  20,  07.  271. 
JTymn.  3,   51.     10,    1. 

16)  fieder  calwalda  Beow.  316, 

17)  hälig  faeder  Metra  20,  46. 

18)  fajder  on  heofenuin    Wand.  115. 

E.  Sievers,  Meliand,  27 


418  gott. 

--'   1847.   1978.     -^    allaro    firiho    barno   3005.    3241.  4395.     -  alo- 
thioda  ^'o  l  4740.     hinülfader  2(X)4.     höh  hiinilfador  4759. 

gottes   altar  u.  s.  w. 

altar  godes  altari  1471. 

botschuft,  gebot  godes   ambusni    2451.     —  ärundi  289.     gibod  —  "^  87. 
5     205.  210.   324.    4043;   that  gibod  -   1412.   2438.   2409.   2474;    tliat 
helaga  gil)od  —  2520;  Vifl.  lielag  gibod •'^  1820.     hobaiicuuinges  gibod* 
2087.      uuardandes    gibod    332.      uualdandes    blithi    gibodscipi  3^)00 
(s.  botschaft). 
dienst  godes  thionöst^  2905. 
io gnade   anst  godes ^  784;   godes  anst   3471.     huldi  godes'  335.  2020. 
3925.     nätha  godes  4261. 
haus  s.  tempel. 

herrlichkeit  gödlicnissi  godes  2085. 

hülfe  godes  helpa  3012;  —godes  4625.  5040;  ^  hobancuninges  521; 
15      —  fan  hebancuninge  568;  —  fan  himilfader  2004;  —  tan  hiniila«  11. 
1902.     holag  helpa 9  1608;  ^  hobancuninges  1939. 
kinder  hebancuninges  suni,is  blithi  barn  1462. 

kraft,  macht  thes  alouualdon  craft  helag  fan  himile  489.  drohtines 
--  2279.  3091.  3532.  4044.  5860.  5879;  -^  drohtines  4088.  godes  ~^i" 
2  0  623.  2204.  3478.  4622.  5770;  the  gröto  godes  --  5970  {vgl  2882); 
-^  godes  17.  49.  276.  382.  598.  648.  2003.  3582.  4964.  5869;  grOt 
^  g.  2870.  uualdandes  -^  277.  469.  3705.  3729.  5983.  mäht  godes  ^^ 
10.  128.  192.  280.  331.  368.  2070.  2942.  3025.  3102.  3304.  4050. 
4122.  4160.  4336.  4379.  5032.  5286.  5894.  niäri  -^''^  godos  5395 
25  =  geschick.  thiu  mikila  --^^  godes  4089.  4115;  vgl.  auch  3153. 
3314;  thiu  mikila  --metodes**  511;  thiu  mikila  meginstrengi  4354; 
metod  endi  mäht  godes  128 ;  thiu  berhtun  giscapu  endi  mäht 
godes  368. 


1)  vgl.  faeder  moncynnes  Sat.  310.  Andr.  1467,  Ps.  Cott.  110.  Hymn. 
4,  40  {vgl.  6,  1). 

2)  gebod  godes  Gen.  B  571,  698;  godes  ägen  bibod  Schöpf.  30; 
dryhtnes  bibod  Az.  124.  Crist  1159,  gebod  Az.  102;  meotudes  bibod 
F(Bder  71. 

3)  hälig  bebodu  Guthl.  5;  vgl.  bibodu  hälgan  heofonmsegnes  Hymn. 
4,  34. 

4)  heofoncyninges  bibod  Crist  1525.     Schöpf.  36.     Giithl.  779. 

5)  godes  Jeöwdom  El.  201. 

6)  est  godes  Fhön.  46.  403.  Guthl.  798;  vgl.  meotodes  est  Gen.  1251. 
Dan.  174.    Andr.  517.  JEl  986.    Metra  11,  25. 

7)  hyldo  godes  Gen.  B  771;  godes  hyldo  ib.  321;  hyldo  heofoncynin- 
ges  Gen.  B  474.   505.    712;  hälges  heofonc.   hyldo  Hymn.  4,  29. 

8)  help  of  heofonrice  Gen.  B  521. 

9)  hälig  help  Dan.  236. 

10)  godes  crseft  micel  Dan.  738. 

11)  meaht  godes  Gen.  B  336.    Crist  1625.    Guthl.  856;  godes  meahte 
Wyrde  1,   58. 

12)  mgere  miht  El.  1242. 

13)  meaht  micel  Sat.  201.   674.    Jul.  521.    El.  597.    Ps.  70,  15.  105,  8 
{vgl.  144,  4).    Hymn.  7,  33.    9,  32. 

14)  meotodes  meaht  Sat.  353.    Phon.  6,   pl.  Gen.  189.    Dan.  648.  659. 
Andr.  694. 


gott.  419 

lehre  godes  Icra  218.  69G.  949.  1726.  2498.  2509.  3277:  -  f,'odes  lüG9. 
2499.  3486:  mahtigos  godes  lioblic  --  1828.  thiu  luMa-a  -^ '  32G7  : 
+  hebaiicuniiiges -^  2443.  lustsam  --  4712:  suitho  uuiisain  iiuord  •' 
1763. 

licht  Hobt  godes-*  uuänum  391.     göd  lioht  iiiid  gode  2138.  •> 

liehe  godes  minnia  5405. 

name  an  godes  nainon  1456.  2079.  5804. 

schütz  an  godes  frithu  uuaran  (frithuuuarun  ?)   faran  483. 

weg  the  godes  iiueg  3S05. 

7ceisheit  uiialdandes  imisdöm  2005.  i'^ 

7verJ:  uiialdandes  giuuerc  2196. 

Wille  fräliou  uuil'leof>  1667.  godes  ~>6  283.  977.  1015.  1473.  2171. 
4781.  5655:  —  godes  855  {vgl,  an  godes  unuuilleon  2459).  uualdan- 
des  —  "^  106-  779:  vgl.  tliuru  godes  thanc  1557. 

wort  the  galni    godes  1072.     spei  —  572.    1381.  2650.     spraca  —  endii') 
spei  managa   1732.     drohtines    stejnna"    1000.     helag   stcmna  godes 
865.  3147  (f/;/.  4258).     drohtiues  uuord»  2857.  4705.'    uuord  godes  i" 
2.  42.  227.  955.  999.  3152.  4257.  4853:  helag  -^  7:  tliat  godes  uuord 
1373:  vgl  is  uuord  933.     uiialdandes  uuord ^^  575.  689.  1074.  3001. 

zeichen  godes  böean  595.     godes  tecan  674.  776  (.?.  zeichen,  stevn).       20 

adjectiva. 

gode  Hof  '-^  19.  C  1258.  gode  uuerth  1234.  2726  {vgl.  1471).  ilf  1258: 
--  uuerthost  1299.  uualdandc  uuerth  117.  3777:  —  uuirthig  260. 
uualdande  uuidarmöd  2712. 

V  e  r  b  a. 

gode  thancön '3  4635.     huggian  te  gode  1662:  thenkian  --235.  957. 
gode  thionön   516.   1145.  1418.   2980.   4459.   4465.     thiodgode  thio-2.'-. 
non  789. 
grab  {Chrif^ti)  allaro  grabo  gödlicost  5741 :    graf  an  griote  5824  ( Vil- 
mar  s.  51).     stengraf  5852:  vgl.  sten  5736.  5758.  5826.  5885:  thena 
stcn  antlücan  4081 :  s.  hegraben. 


1)  hälig  lär  Dom.  70.  PJiön.  476.  jP*.  106,  39,  vrjl.  häligcs  lär  Ex. 
307.    Andr.  654.   709.  820.  1480.    Guthl.  979. 

2)  heofoncyninges  lär  El.  .367. 

3)  vgl.  Word  wjeron  wynsume  Beow.  612. 

4)  godes  leoht  Beow.  24  69.    Gnthl.  1343. 

5)  frean  willa  Andr.  1403. 

6)  godes  willa  Gen.  B  243.  835.  Sat.  474.  Crist  1582.  Gnthl.  06. 
319.  509.   752.   777.    Men.  100.    Hymn.  8,   6;  vgl.  drilitnes  ^  Gen.  142. 

7)  wealdendes  willa  Gen.  B  828.  Gen.  2379.  7?<?ot^.  28.37 :  vgl.  eal- 
waldan  word  and  willa  Gen.  B  600. 

8)  heofoncyninges  stefn  Andr.  92. 

9)  drihtnes  word  Gen.  B  593.  El.  1168.  Kreuz  35;  hälig  word  -- 
Gen.  860:  vgl.  hälig  word  Gen.  B  245.  Gen.  1796.  Ban.  555.  Ap.  53. 
Andr.  1420.    P*.  118,   161. 

10)  word  godes  Gen.  B  429.   Sat.  358.   Christ  120.  Höll.  83.  Guthl.  820. 

11)  wealdeadcs  word  Gen.  B  798.  Gen.  2669.  Rats.  41,  14:  vgl.  anm.l. 

12)  Ic'of  gode   Gen.  B  244.    Gen.  2737.    Ex.  12.    El.  104  8. 

13)  gode  pancode  Beow.  625.  1397.  Ban.  86.  Andr.  1013.  7s7.  962. 
1139,  plur.  Beow.  227.  1626:  «A<^.  gode  thancödun  Lndw.2^;  s.  Grimm 
zu  Andr.  XLII. 
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420  {^rabhüter  —  huuptstadt. 

^nibliütei*    deruia    liudi  ,5778.      uuardös    Judoono   5800:    Judeono   — 

5874;   vyl.  scola  uiid  sciklion  57K1  ;   s.  söldncr. 
ffras   gröni  ^ras  >  2850. 
grösseres  grOtara  tliing-  18(;5. 
r>  jurrüsseii   (Hissian   ondi    queddian   4820.      an   cuninguuisu   gmtian   G72, 

queddiaii  —  5502,  queddian  cilsco  --  550;  vgl.  mvreden,  neigen  uncl 

Vilmar  s.  69. 
Junten,   die  göda  gumon  1252.   2703.   2769.    3229;   ^  man  612.  1149. 

1545.    1766.   2091.    2135.    2596.  3145.   3668:    sing.  463.    1759.  2094. 
10      2479   {s.  Johannes,    Joseph,    Simeon);    god   thioda    4451    [s.  J.eri). 

guduuilliga  gunion  421.     hCdag  folc  godes  2133.     thia  hluttrun  2637; 

—  luan  2599;  thia  hlüttra  theoda  4449.     säliga  man  2582  [s.  Zacha- 

rias),  S(j.  1655.     thia  gödun  endi  thia  ubilun  4445. 
gutes   ubil   endi   god^    2598.   3408:    vgl.  2631.    gutes   tun  huat  gudc.q 
15      gigeruuian»  2534.     tögian   gudes   filo   3944;    —  hlüttran  hugi  1457: 

dön  fruma  endi  gifori  1537. 
g-utgesimit  uuel  huggiandi-^  3673;  vgl.  the  hir  uuel  thenkid^   2086. 

H. 

haben  egan  mid  eldion  267;    at  hüs  --  2119;    hebbian    an  is  gardon 

3331;   giuunnan  -e  2113.  2840.  3260.  3292.  3774;    vgl.  1167  C. 
2  0  haften  an  hugie  haftön  2500. 

hände  hendi  endi  föti'  5537  ;  foti  endi  hendi  endi  höbid  so  sama**  4517. 

halten  haldan  undar  handon^  1089. 

handeln   mangön  mid  manages  hui  3737;    uuehsal  driban  3746;    vgl. 

hebbian  haar  copstedi  gicoran  3736. 
2,',  hass  fiondo  nithi«  28.  4116.  4210  {vgl.  fiond  an  nithhugi  4704,  nithhug- 

dig  fiond  1056) ;  theses  folkes  —  5596 ;  thero  manno  —  1903. 
hassen    thuru    nitliscipi   liatönii   5422:     lätan   an    hugie   lethan    3238. 

4438:    lätan  thiu  lethron^^  323;   vgl.  leth  uuesan  c.  dat.  pers,  3788. 

4124  etc.;    s.  hosheit. 
30  hauen   mid   mäkie  hauuuan,    suerdu    thiu  scarpon '"^  4981  (s.  schivert, 

tödten). 
hauptstadt  TTierusalera,  thär  Judeono  uuas  heri  endi  handmahal    endi 

höbidstedi  4127   {Vilmar  s.  40  anm.);    —  tliär  Judeono  uuas  hetilic 

hardburi  4215. 


1)  grene  grais   Gen.  1137.    Häts.  16,  6. 

2)  göd  and   (odde)  yfel  Gen.  B  465.   480.    Dom.  43.   107.     Wids.  b\. 
Sah  382;  yfel  |)e  göd   Crist  1333. 

3)  hwget  (fela)  godes  gearwian   Gen.  B  458.    6  20. 

4)  vgl.  teala  hycgean  Andr.  1614. 

5)  se  J)e  wel  |)enced  Born.   119.    Beow.  289.    2601. 

6)  gewunneu  habban  Gen.  B  301,  vgl.  Sat.  719. 

7)  fet  and  folme  Beow.   745,  folnie  and  fet  Crist  1456. 

8)  altfr.     fet   and   hond    and    häud   Bichth.  799*   {^Regel   188);    (ütn. 
hendr  |)vä  ok  hQfud  Sigkv.  sk.  23. 

9)  heäldan  on  hondum  Ps.  90,   11. 

10)  feönda  nid  8eef.   75;    vgl.  Fs.  58,   1;   ehtendra  ^   Giithl.  496. 

11)  feöii  |)urh  feöndscipe  El.  356. 

12)  {>y  lädra  beön  Gen.   B  429. 

13)  sweorde  heäwan  Jtid.  89.  289,  swoorduni  ^  Jud.  295;  mid  billnm 
forheäwan  Byrhtn.   114;  altn.  svevdi  hQggva  Brot  7.    Atlakv.   20. 


haus  —  heissen.  4:21 

haus  Iiuli  liüs  *  2001;    --  hürnseli^   3686;    hobo.s  endi  hiiiuiski-'  3310; 

vgl.  gangan  an  gardos  4538  {s.  gehn):  im  hause  an,    obar  benkion  * 

2011.  2752.  3334;    vgl.  heimat,  tctnpcl  und  Vilmar  s.  3*.). 
liausheiT  the  horosto  thes  hiuuiskes  3414.  3441;   thö  herosto  thö  tlics 

huses  giuiield  3334.  5 

heer  heries  craft  36i)3  {s.  belagern). 
heften  heftian  an  herten  1483,  —  umbi  lierta  1757;  ?>/7Z.  herta  gihcftian 

2524. 
heide  hOthin  man  2335:  i)l.  hethina  liiidi^  4167. 

heil  a.  hol  endi  breniß  2111  {s.  leben  und  Vilmar  s.  89).  lo 

heil   s.  allaro    firiho   fruma   403;    manno  —  4802;    frunia    niancunuics 

4159;    vgl.   rikies    giiadi  4193.     heil  haben,    enverben   fruma   egan 

1460:    frumouo    biknegan    1310;    ^   niotan   4395:    vgl.   (n)is  fruma 

gibitbig  3586.  4268. 
heilen   balusiibteo   böta   giscerian   2352;    handoii  liolian '  2098.   2272;  15 

mid  ^  1213;  giholian  an  höbde  1711;   helan  giuuirkean»  2108:  hcli 

forgeban  3651-':  --  forliban  3656:  lösian  af  lefhedi  1214;  vgl.  letlied 

lösön  2110;   af  suhtion  atömian  2991. 
heiligen  .<?.  weihen. 

heiliger  helag  man  537  (s.  Christus).  20 

heimat  mago  lienii*^  3172:  --  gisidli  3321;  vgl.  haus. 
heimführen  ledian  that  kind  undar  iuua  cunnii^  778. 
heimgehen   te  selithon   farau   4233,   sithon  --  1988.  2150  {vgl.  sitbön 

thär  sia  selitha  finden  2825);    giuuitan  --  667;    is  ödil  sökian^-,    is 

handmabal  345;  ^  is  gadulingos,  is  mägo  hem  31711".;  s.  fortgehn,2b 

gehn  und  Vilmar  s.  40. 
heimsuchen    firiho    fandön   4305:    luiisön  uuerode(s)   3051.    3683;    ~- 

uuerthlico  4402. 
heiraten   an   is  bed   nimau   2713;    te    brudi   halön  im  te  hiuuon  301; 

hebbian  te  hiuuon  2714;   te  quenu  niman  2709;   s.  vermählen.  30 

heissen  Johannes  i^Heliand)   te  namon  hebbian    133.  443;    Heliand  te 

nanion  egan  mid  eldion  ^^  266;   vgl.  huat  is  namo  scoldi  uuesan  1*  an 

thesaro  uueroldi  210;  the  hetau  ^'^  uuas  Erodes  after  is  eldiron  2704; 


1)  heäh    hüs   Beoiv.   116.     Ps.  72,  6;    vgl,    on    sele  J)äm  hedn  Bcow. 
713.  919.   1016.  1984. 

2)  vgl.   hedh   and    horngedp    Beow.  82.    Andr.   668    (heah    hornseipe 
Andr.  274,  heäh  horngestreön  Ruine  23). 

3)  altfries.  hof  and  hcme  Heyne  120,  hof  and  hüs  Heyne  130. 

4)  vgl.  ä  bekk(jum)  Atlakv.   2.   39;    ä  bekk  koma  besuchen  Atlakv.  3. 

5)  hffidnc   leöde    Az.    162;     vgl.    haden    folc   Gen.  2416.    Dan.    445. 
Andr.   1146;   --  ^eöd  Lan.   181. 

6)  häl  and  cl^ne  Fs.  61,  8. 

7)  hondum  bselan  Guthl.  677. 

8)  hälne   gedon    Ps.   19,   9.    53,  1.    59,  5.     75,   6.     79,   3.     105,  36. 
108,  25.     117,   23. 

9)  hselo  sylliin   Gn.  Ex.  44.    Ps.   52,   7. 

10)  vgl.  mgega  yrfe  Gen.   1218,  —  rice  Beow.   1853, 

11)  Ijedan  tö  cnosle  Gen.  1746  {vgl.  hweorfan  cnosle  fram  Gen.   1047). 

12)  edel  secau  Phon.  349.  Andr.  226.  Wald.  1,  31;  ödcrne  --  Gen. 
925;  cyddu  -^,  eäclig  odellond  Phon.  279;  agcune  card  --  Phon.  274. 
El.   598;    vgl.  edles  neösan   Crist  741.    Andr.   832. 

13)  mid  yldum  wesan  bäten   Gen.  2285  [Vilmar  s.   .05), 

14)  Beöwulf  is  min  nama  Beow.  343  und  ähnl.  s.  Grein  2,  273. 

15)  baten  wesan  Grein  2,   17. 


422  helfen  —  herschen. 

vgl.   auch   li'A.   \  Anna  uuas  sin  hetan  ||  504;    ähnl.  Barraba«  5402: 

Joseph  5719;   Caiplias  4147;  Gabriel  120;  Lazarus  33:35;  Maria  253 ; 

Mathous    111)2;    Pilatus   5129;    Simeon  408;   »Simon  12G9;    Zacharias 

7G:  Maria  uuaniu  sia  hetaria  5747;  Matheus  endi  Marcus,  so  uuärun 
5      thia  man  hc'tana  18  {doch  vgl   die  anmerkung  zur  stelle). 
helfen  at  tliarbon  lioli)an  215G;  helpaii  endi  hölian  *  222G.  3566.5586; 

;;eban  helpii  uuidar  hungre  1671;    helpa  forlihan  3240;    --  girädan* 

2022.  2987.  3562;  te  helpu  uuerthan^  1718;  an  helpon  uuesan^  2956. 

3750.  56(K):   an    uuordhelpon  ~-  5444;    uuesan    is  helpono  god  2174; 
10      uuet^an  belpono  mildi  1849. 

hemmen   lettian    thia    liudi   3725;    --  thes    giloben   3649;    vgl.  sithes 

gilettian^  3954. 
herausziehen  tiohan  upp  te  stade  2651 ;  --  fan  them  fiöde  te  im  3203 

{s.  fischoi). 
1,5  Herodes  mödag  550.  763;  murthcs  gern  550;    the  heritogo  2704;  the 

cuning  538.   639.    774.    2709.    2778;    Erodcs --  716.  762.    772.5297; 

euning   Erodes   5270;     mödag    cuning    686;    slidmod    --  630.    703; 

sliduurdi  -^  549:   the  Judeono  —  696.   2703.  2805  (s.  Christus);   — 

thero  liudoo  617.  729;  the  folccuning  5276;  thiodcuning  2767.  5280; 
2iO      the  uueroldcuning   2719.   5281;    the    folctogo   5266;    herro   Judeono 

640,    vgl.    iro    lierro    2735;    the  herosto    3793;    erl  obarmödig  775; 

obarmödig  man  2705;    tho  letho  —  684;    nidhugdig  —  616. 
Herodias'  tochter  g^\  tliiorna  2745. 

herr  hold  herro  2418;  liof  --ß  4774;  fräho  liof  5734:  vgl.  gihebbian  te 
2b      herosten  2883:  s.  Christus,  gott,  könig  und  Vilmar  s.  67  f. 

herschaft    cuningriko   craft  endi  kesurdömes,  meginthioda  inahal  2891 ; 

höba  heridömös  1102:   thiu  is  breda  giuuald  341;   s.  herschen. 
herschen   (s.  gewalt)  druhtscepi  egau  363;    erthriki  — ,    uuidan  uue- 

roldstol  2880  (,.s'.  lüeltreich);    megin  --  841;  hebbian  herdom  2892; 
3  0      --  cuningdOmes  namon  5362  {vgl.  bihaldan)  craftigna  cuningdom  5252; 

riki  — '  67,  -j- obar  5376;    ^  riki  ginunnau  57;    haldan  höhgisetu« 

365;  furisto  uuesan  an  them  folke  3791,  undar  them  folcscipe  3555 

(vgl.  thes  folkes  giuualdan  5335);  herrost  —  3558  (s.  oberster),    cuning 

--  408.  5557.   5567.   5681.     landes  uuido    giuualdan  44;    obar   al 
3  5      that  landscepi  liudio  ^^  344;    -^  theses  uuidon  rikies  ^"  560.  4396; 

vgl.  5126  (s.  reich);   uuerodes^*  uualdan  767;   thesaro  uueroldi  --^^ 


1)  vgl.  help  aud  hjelo  Az.   10.  Guthl.  655.    862.    Sat.  582.    Run.   10: 
helo  aiid  helpend  Fs.  Cott.   113. 

2)  vgl.  Iielpe  gefremman   Crist  263.  424.  Fhön.  650.    Beow.  551.  1552. 
2448.     Wand.   16.    Andr.  91.   426.   1616.    Jul.   696.   722. 

3)  tö  helpe  weordan  Az.    10,  wesan  Az.  66. 

4)  on  helpe  wesan   Gen.  B  720.   Fs.   98,  3. 

5)  sides  getvvsefan,  lade  gelettan  Botsch.  24. 

6)  vgl.    leöf  bläford    Beow.   3142.    Metra  26,  72;    --   J)e6den    Beow. 
34.  3079. 

7)  rice  ägan  Gen.  47,  habban  Gen.  B  424,  healdan  Sat.  260.  Beow. 
1853.    El.  449. 

8)  häm  and  heähsetl  ägan  Gen.  33. 

9)  folce  wealdan  Beow.  465.  2595. 

10)  rice(s)  wealdan  Dan.  678.  Eadg.  19.  Hymn.  10,  25;  widan  rices 
—  Beow.  1859,  side  rice  —  Eadw.  19,  vgl.  Fs.  71,  8  und  rice  rgedan  Dan. 
8.   686. 

11)  wera  rices  wealdan  Dan.  678. 

12)  worulde  wealdan  Metra  20,  34. 


himmol.  423 

585;  y:iuuald  bebbiaii  827.  2419;  v</Z.  47G8  und  40(33;  —  egan  i 
5573.  liebbian  laiules  —  1678:  hcbbian  liudio  —  59;  tlicra  marca — 
egaii  7G3;  thcs  rikics  —  C'gan  71,  hebbian  3828;  hebbiau  allaro  tbiodo 
—  440G;    s.  (jewalt. 

Iiiiuiuel   {himme' reich,    ewiges  leben ,    Seligkeit  etc.)   thiu  berabtuu    bü    5 
3G53      diurlic  drum   17i)ü.  2797.    tbiu   maria   ertba  1305.     godo 
mesta  425G.     uppödes   bem-^  947.   2798  (s.   Vilmar  s.  22).      Iiimil 
295.  1322.  1383.  1G47.  1972.  2129.  3288.  5774;    ^  tbO  böbo:'  1509; 
tbe  bobo  --  G5G.     ouuig  lif*  3325.  3G17;  ^  ouuig  16G1.  1789.  3081. 
3GG7.  3924.  441G.  4450.  4G42;    gestlic  ^  1323;   siiilif  s.  ich.-   .sälig  lo 
^  1024.     Hobt  ge  lif^  4054;  euuig  ^^  3G53;  tbat  belaga  ^  1799; 
langsam  — '  2G4G.   4448.   5702:    tbat  maria  ^  3449;   --  godes«  91G. 
1912.    2537.  279G.   281G.   32GG.  4252.  5434;  bimiles  ^^  310G.  3324. 
4573;   4-  tbat  1920.    4643;    liub    bimiles   --  2601.    3669  (s.  glänz); 
liobto  mesti«  3081.   5392.     fader  odil"  4497.     euuan  riki   1474;  1.5 
tbat    öuuana   --  1303    {mit   suitbo  bclaglic).    1796;    euuig  ^^'^  947; 
tbin    {gottes:    tbit)    craftiga  ^    1603.    4392;    drobtincs   --    1366;    -- 

,  drobtines  1309;  godes  -^i^  132.  1041.  1159.  1344.  1687.  1784.  1793. 
1800.  1921.  3107.  3297.  3460.  3475.  3668.  4248.  4451.  4496.  4572. 
4641.  4755:  iuuues  uualdaudes  —  1554.  bebanriki  s.  ich.-,  höh  —20 
2620;  bimilriki  s.  ich.;  höh  ^  1041.  1499.  3489:  bimiles  riki 
2367;  himilo  r.  3276.  3596.  4567.  5722;  tbat  hoba  -^  1601.  1606. 
5975:  tbat  höbosta  ^^^  419.  sinscOni  2600.  3598.  aldarlaiig  tirie 
2619.  godes  uuang  1323.1865.  3450;  grüni'-3082;  bebaucs--  1682; 
bebanuuang  s.  lüh.;  höh  —3925  (s.  Vihnar  s.22)',  uuära  godesi''25 
2083.  uuelouo  tbe  mesto  1023.  2488;  uuidbred  uueloi«  1840;  tbe 
uuido  —  4923:  —  uunsam  1325;  uuelono  uunsamost  871  (s.  selig- 
keit);  vgl   liobt  endi  liudi  3583.      in  den  himmel  kommen  u.  ahnt. 


1)  geweald  ligan  c.  gen.  s.    Grein  1,  477. 

2)  v(jl.   uplic    edel  Hymn.    10,  32.  37;    —  edelrice  Andr.   120.     bäni 
in  hcabdura  (hithl.  768. 

3)  beäb  heofon  Gen.  B  ^1^.  73G.    Rats.  AI,  22;  heäh  beofona  gehlidu 
Gen.  B  584. 

4)  ece  lif  Crist  1052.   1429.    Phon.  381.   572.    Scef.  79.    Ap.   19.   38. 
Giithl.  33.  97.   767.    El.  526.    Hymn.  7,   29.   74. 

5)  leöht  and  lif  Ex.  545.    Wids.  142,  vgl.  {)a!t  Icöbte  lif  Fhön.  661. 

6)  ece  leöht  Hymn.  3,  30. 

7)  langsuDire  lif,  leöht  unhwilen  Ap.  19  f.;  J)yet  longe  lif  Crist  1464. 

8)  godes    leöht  Beoiv.  24G9.     Guthl.    1343;    vgl.    dryhtnes  ^  Sat.  68. 
GutM.  555. 

9)  heofones  leöht  Sat.  311.   Leas  44. 

10)  leöhta  rasest  sonne  Guthl.   1256. 

11)  ftcder  edel    Wids.  96.   Guthl.  773. 

12)  ece  rice  Men.  224. 

13)  godes  rice  Gen.  SS.    ÜatSQS.  614.  651.  695.    Mod  57.   Ereuz  152. 
Sal.  449. 

14)  vgl.  heofona  rice  6'^«.  33.    Dan.  442.    Sat.  278.  618.   Guthl.  1276. 
Eciml.  83.    Sal.   37.  52.  454. 

15)  |)iet    hchsta  heofona  rice  Gen.  B  512,    —  heofonrice  Fs.  90,    1; 
sonstige  bitulungen  mit  hedh  «.  Regel  219. 

16)  ealdorlang  tir  -^c^A.  3 ;  vgl.  tires  blsed  ecne  ägan  Crist  1212. 

17)  godes  wser  Men.  Sd.  217.    <9j/<ä^.  217;  t^^^.  freän,  wealdendes  wser 
Grein  2,  641. 

18)  widbräd  wela  Gen.  B  643. 


424  hlmmelslür  —  hoUe. 

(s.  auch  i/c'lin,  hülle ,  sterben)  r-^^an  aldarlaiij^an  tir  2G19;  an  faraii  an 
thia  bt'rahtun  bü  3(ir)3;  faran  is  fader  udil  14117;  ^  an  ,t,'iuuald 
godes^  248H;  gaii«,'an  an  godcs  riki-i  18U<).  li>2l;  an  tliat  hülaga 
Höht  ^  17in);  hiiuilriki  gihalOu  1H3U.  23G7.  3250  3/;  liebanriki 
5  hebbian''  2Ü20.  3250  ('.  4269:  hiierban  an  himilos  lioht  1020:  tc 
himib'  cinnan  1015:  —  up  te  liimile  148*.*;  an  godes  riki  up  ~- 3207 ; 
lithan  an  lioht  godes  2537.  32(50 ;  an  that  lang.sania  Hobt  —  2646; 
{v(jl.  lodian  up  thanan  an  that  1.  1.  4448,  gisendian  an  1.  1.  5701); 
an  hebanriki  —   1161.  2645;    ina  giniodon  hiniilu  rikies  3275;    sinlif 

10  sehan  1475.  3652:  himiles  lioht,  godes  riki--''  3106;  ofsittean  that 
selba  liki  130(>:  sinlif  sokian  2083;  ~-  lioht  godes  046;  —  godes 
riki  4406:  —  that  hoha  himilo  riki  5075;  up  gistigan  höh  himilriki 
1400;  hebanriki  giuuiunan  1022;  giuuitau  uppuuegö.s''  3458;  vgl. 
auch  bereht  Ion  antfahan  3362.  im  himmel  fora  godes  ogon  1564.  1060. 

1 5  himmelstiir  hiniilporta  1801;    himiles  duru  085. 
hitze  unmethet,  seinandi  sunna  3137. 
hol*  tlie  hof  kesures  5188. 

hold    uuesan  an  hiigie  hold  2423  {vgl.  unhold  an  liugi  3720):   ^  hold 
au  hugie  *^  1202;  —  an  mode  hold'  3000;  au  mödsebon  hold  --  530; 

20     vgl.  herreu  hold  5350;  hold  fiiri,  te  hcrron  676.  2119;  thiodnehold« 
3056.     s.  huld,  liehen. 
lioleu  halon  mid  handon  2560.  2568,  ^  te  handon  1161;   vgl.  halön  te 

helpu  3703. 
höUe    ubil    arbedi   1502    {s.    quäl)-,    dalu   thiustri»  2141;    the  diopo 

25  dödi"  4442;  diop  dödes  dalu^  5170  (s.  tod);  lethero  dröm  946: 
fern  that  heta  800;  that  allaro  ferrosta  --  2141;  that  fiur  4441; 
--  euuig  4420;  fiures  farm  2460:  grim  hellia  5420;  the  heto  hell^'^ 
2511.  3388.  3605.  4446  {vgl.  hOto  an  helliu  3364.  3370);  the  suarto 
heilig  3357;    hard  helligithuing ,  hct  cndi  thiustri^*  2145.  5169  {vgl. 

30  het  endi  suart  1778);  graniono  hem  3350;  gramono  hröin  2450; 
bittar  logna  2603.  3367;  hellia  githuing  045.  1500.  2081.  5433; 
bred  balouuiti  1501.  in  die  hölle  kommen  (s.  gehn)  au  that  fern 
faran  5430:  faran  an  that  fiur  euuig  4420;  au  grund  faran  helli- 
fiures  2638;  huerban  an  heiligrund  ^^  1400;    cumau   an  gruud  grim- 


1)  gode  in  geweald  cuman  Crist  1694. 

2)  gatigan  on  godes  rice  Sal.  352. 

3)  heofonrlce  healdan  Gen.  B  732. 

4)  heofoues  leöht  ägan  Leas  44. 

5)  vgl.    wica    neösan ,    eardes  on  upweg  Guthl.   1340;   Igedan  ou  up- 
wegas  Guthl.  1280. 

6)  hold   on  hygesceaftum  Gen.  B  288;    vgl.  hold  hyge  Geti.  B  586. 
654.    708.     Beoiv.   267. 

7)  weordan  hold  on  mode  Fhön.  446;    vgl.  hold  mod  Grein  2,   93. 

8)  J)eödne  hold  Cräft  109  (^mandrihtne  --  Beow.  1229). 

9)  vgl.  J)eöstre  häm  Sat.  38.    Jul.  683;    dim  häni  Sat.  111.  337. 

10)  deöp  deäd  Ps.  114,  8;  deöp  deädweg  Guthl.  964. 

11)  deöp    dalu   Ge7i.  B  305  {vgl.  421).    Rats.   88,   5;    deöp  dtel  1532; 
altn.  dalr  djüpr  Ha7'b.   18.    Ilelgakv.  HJörv.  28;    Regel   217. 

12)  seö  häte  hell  Gen.  ^331.  362.  439;    häte  on  (in)  helle  Sat.  281. 
Andr.   1188;  hat  helle  grund  Sat.  556. 

13)  seö  swearte  hell  Gen.  B  312.  345.  529.  761.   792. 

14)  J)yFtro  and  h^to  Gen.  B  389. 

15)  secan    helle   grund   Seel.   104;    grund  gesecan    heardes    hellewites 
Gen.  B  302;  helle  grund  Sat.  556.    Crist  265.  562. 


holz  —  jeder.  425 

maro  hclliun  '  5429;    t^gl.  liellea   sokian'-^  1038;    uuiti   ^'ikiosan  5168. 

--  ivcrfen  felliau  ferne  te  bödme  an  thena  hvUin  hell"'  2510;    bisen- 

kian    soola   an   thena   suarton  hei-*  3357;   aus  der  halle  befreit  ivcr- 

(len  hellea  githuinfj:  forlatan,  lethero  dröm  945. 
holz  hard  böni  5507;    vfil.  halkoi.  5 

hören  gihorian  niid  is  öioii^  2ü08;    +  tu  2467. 
hul'sclilaj?  hrosso  hüfslegi  2400. 
huld  huldi  hebbian«  3223;  —  githionon  1171;  —  giuuirkian'  691.  902; 

liuldio  tholon   5014.    huldi  -j-  herro«  100.  1120.  1171.  4G75;   hcrren 

te  huldi  4651,  lo 

IiUlfe   {s.   (jott,  bitten)   helpa    hebbian«  4426;    hropian   te  lielpu  1918. 

1924;    helpa   sokian   2270;    te   hclpu    cuman  1209.  3346.  3643;    v(jl. 

thär    is    thiu    helpa  gilang   1112;    thär    iro    uuärun   at   thia    helpa 

gilanga^"  5917. 
himg-er  hiingar  endi  thurst"  4423  (s.  durst);  liungar  hotigrim i-  3017.15 

4330 ;   hungres   githuing  2824 ;    metigedono  niest  4331 ;    vgl.  hungar 

gihelian  1067. 
hiiugrcrii  hungar  tholon'-'^  3017.  3346;   bithuungan  uuesan  thurstu  endi 

huugruit  4398. 
liureu  an  unroht  gihiuuian  308.  20 

hüten  godes  hüses   gömian  4199;   uuiggeo  —  389;    hrcuues  hodian 

5683.  5764.  5876;  uuardon  thes  uuihes  814.  4150.  5163;   sich  hüten 

uuardon  uuarolico^^  300  {s.  wachen);  —  listion  1735;  uuesan  giuuar 

uuidari«  1882. 

J. 

jähr  uuintar  endi  sumar^'  465;    iäres  gital  198;  vgl.  uuintargitalu  725.  25 
jährlich  iaro  gihuem  5405. 

ieder^**  allaro   gihue   3415;    gumono   --  2859;    manno  --  2860.  3425; 
allaro  manno  ^  891.  1653.  1925.  2971;    allaro  erlo  ^  5458;    allaro 


1)  vgl.  grini   grund   Cr  ist  1527. 

2)  helle  secau  Jul.   682.     Walf.  45. 

3)  befucUan  fyre  to  botme  helle  |)^re  hätan  Gen.  5  361;  vgl.  waeron 
J)a  befeallene  fyre  to  botme  on  |)a  hätan  hell  Gen.  B  330 ;  on  helle 
weorpan  Gen.  B  305. 

4)  s.  Regel  234. 

5)  mid  cäruni  gehyran  Fs.  o,  1. 

6)  hyldo  habban  Gen.  B  474.   567.  625. 

7)  hyldo  wyrcean  Gen.  B  505.   712.   726. 

8)  hearran  hyldo  Gen.  B.  633. 

9)  helpe   habban  Fs.   58,  17. 

10)  vgl.  is  seö  bot  gelong  eall  a;t  J)c  änum  Crist  153.  365;  ähnl.  Hymn. 
4,  109;  nü  is  rged  gelong  eft  iet  J)e  änum  Beow.  1376;  gen  is  eall  «t 
{)e  lissa  gelong  Beoiv.  2149;  tet  him  wies  hpclu  mm  her  call  golancg 
Fs.  61,   1;    nis  me  wiht  tet  eöw  leöfes  gelong  Guthl.  283. 

11)  hungor  and  {)irst   Crist  1661.    Guthl.   246.     Fs.  106,   4. 

12)  hungor  se  häta  Fhön.  613:  hungor  headugriiu  Fs.  145,  6  [Regel 
199  f.    Heyne  118). 

13)  hungur  heardne  ^olian  Fs.   145,   6. 

14)  hungre  gehiufted  El.    613   [vgl.  Grein  2,    111). 

15)  wierlice  weardc  healdan  Crist   1^1. 

16)  Wccr  wesan  wid  Fäder  42. 

17)  winter  and  sumor  Fhön.  37;    ahd.   sumar  enti  uuintar  Kild.  50. 

18)  die  ags.  parallelstellen  sind  hier  als  zu  zahlreich  nicht  au/geführt. 


426  jcniuud   —  Juden. 

the^nio  --  1188.  alhiro  eilo  j,'iliuilic  1752.  1824.  2051.  gumono 
gihuilic  9()8.  1U20.  li)G3.  24tJU;  allaro  -  1418.  2165;  liudio  gihuilic 
1008;  alhiru  -  2G18.  4;]75;  iiiauiio  gihuilic  1113.  1712.  3188.  320(J. 
3874.  4115.  4377.  4773.  5035;  allaro  ^  201G.  3210.  4249;  mancun- 
5  nies  gihuilic  1504.  4050.  v{}l.  liudio  hu  huilicso...  1073.  1170.  1539. 
2230;  allaro  --  3507;   manno  so  liuilic  so  1459.  1815.  2535.  3903. 

jemaiul  *    Onig  obar   erthu  942.     gio  man   1G7G.     cu  man  3715.  4535. 
ÖGIG.     Ollig  man  571.  1003.  1703;  man  Onig  2G27.  4405.  enig  uucro 
2712;  ^  liudeo  1492.     manno  liuilic  19G4.  4842. 
10  Jericho  Hierichoburg  3547.   3G55.     thiu  inäria  burg^  3624  (s.  Jerusa- 
lem, Kupernaum). 

Jerusalem  thiu  märia  bürg  3679;  thiu  berehta^  --  530.  3707;  bu 
Judoono  3585  (?,  s.  tempel);    Vihnar  s.  39. 

Jolianues  {der  täufer)  Johannes  thc  gödo  930.  2711.  4599.  5897.     thc 

15      gödo  gumo    133;    suitho  göd  gumo  970.      göd  man  2805  {s.  guten, 

die),     diurlic   döperi  1592.     diurlic    drohtines   bodo   3046;    forabodo 

frähon   sines   931.     tho  godes   man   2781;    godes   arabahtman   2699. 

manno  the  märisto  2806  (gisith  hebancuninges  129).   thiodgumo  2783. 

Johannes  {der  jünger)  iungro  Cristes  5611.     thegno  liobost  4600. 

2  0  Jordan  Jordanes  ström  3957;    vgl.  905.  1159. 

Josepli  Joseph  tho    gödo  357.     suitho  göd  gumo  313  {s.  guten,   die). 
ectili  man  768  (s.  edler):   the  uuiso  ^  312  (s.  iveiser).    Joseph  und 
Maria  thia  gödun  tue  458.     helag  hiuuiski  hebancuninges  781;  the 
thegan  mid  tbero  thiornun  713.  777. 
25  Joseph  von  Arimathia  üses  drohtines  thegan  5715. 

Judaea  marca  Judeono  2982. 

Judas  iungro  Cristes  4478;  vgl.  cn  thero  tuelifio  4479.  balohugdig 
man  4721  (s.  Kaiphas);  gramhugdig  ~-*  4811  {s.  Pilatus);  treulös 
-^  4828.     the  menscatho  4614.    the  treulogo  4620;  tvjfZ.  treulös  4492. 

3  0      inuuiddies  gern  4628  {s.  böse). 

Juden  Ebrei  364.  466.  Ebreo  folc  307;  —  liudi  104.  Israheles  abaron 
2126.  3000;  --  Israheles  65.  491.  2221.  2985;  +  elleanröba  69;  barn 
Israheles^  951.  3742.  Israhelo  edilifolc  3318  {die  12  stamme); 
Israhelo   erlscipi   3006.     Judeon    s.  ich.     thesa  Judeon  3952.  4700. 

3  5      4724.  5089;   gelmöde  3928;    gramherta  —  2321;    thia  grimmun  ^ 

4939.  folc  Judeono  5107.  5326.  5533;  that  ^  3859.  3896.  4476. 
5180.  5721.  {^  folc  61.  463.  766.  3165.  3176.  3521.  3543.  3884.  4263. 
5968;  thit  --  3042);  grim  -^  4826;  gröt  -^  3783;  mödag  -  4925; 
thit  gröta  Judeono  folc  4094;  nithfolc  Judeono  5749  {Vilmar  s.  81  f). 

4  0     -  gumscipi  628.  4465.  4480.  5719.     (thiu)  heri  ^  5057.  5368.  5409. 

5413.  5470.  5476.  5876.  heriscipi  ^  5481.  —  cunni  1227;  cunni  — 
5358,  4-  that  5127,  -|-  thit  4838.  Judeo(no)  liudi  97.  788.  910. 
2072.  2075.  2079.  2340.  2679.  3702.  3748.  3982.  3985.  4016.  4067. 
4110.  4135.  4148.  4200.  4845.  4946.  5052.  5109.  5112.  5212.  5214. 
45     5223.   5238.   5275.  5283.  5670.  5780.  5821.  5881;   +  thesa  3039;  + 


1)  die  ags.  parallelstellen  sind  hier  als  zu  zahlreich  nieht  aufgeführt. 

2)  msere  bürg  8at.  459.  624.  Fhön.  633.  Andr.  40.  287.  975. 
El.  864. 

3)  beorht  bürg  Crist  519.  Jud.  327.  Beow.  1199.  Andr.  1651.  Guthl. 
1164.  El.  822.  B.uine  38;  beorht  burhstede  &at.  363;  vgl.  beorht  wseron 
burgraeced  Ruine  22;  geseah  heä  byrig  beerbte  blican  Gen.  1821;  gesibst 
Hierusalem  weallas  blican  8al.  234;    torht  bürg  Crist  542. 

4)  gromhydig  guma  Az.  170;   gromheort  ^^^  Beow.   1682. 

5)  bearn  Israhela  J!s.  113,  21, 


jung  —  .lungcr. 


427 


gniiniiarda  3870;  -j-  tliia  *]frimmun  r)Gy6:  liudi  —  5406.  that 
•liki  ->  517G.  thiu  scola  ^  513(3.  5232.  57G1.  (tliiu)  thiod  ^  3035. 
5154.  uuerod  -  ||  ,  1  4152.  4170.  49i3.  5245.  5345.  55G0.  5G39. 
that  adali  4479.  er  10s  obaniiüda '  529G  (s.  feinde),  thit  folc 
5318;  Ogaii  --^  492;  that  crlo  -^  4180;  -f  thit  559;  tiondo  ^  2G94.  5 
3881.  4494;  that  helitho  —  35GG ;  mödag  mauuo  ~-  491G  {s.  menschen); 
thit  rinco  —  5759;  that  thcgno  folc  2379.  fccni  folcsci])i  1228; 
fiondo  —  4812.  that  guiuscipi  4487;  ?'<;/.  413G.  gröt  —  griiimiero 
thioda  4128.  thiu  hcri  1898.  2001.  3526.  4926.  5423.  that  heri- 
scipi  3790:  thit  --  4474.  5413.  thit  cuuiii  2652.  3809.  3954;  lo 
modag  maiicuimi  4221.  thesa  liudi  .9.  vienschen;  froknia  —  3846; 
thina  liobuii -- 492;  süthorliudi  4464.  loth  liudscipi  2361.  elithio- 
diga  man  2819;  mislica  ~-  3735  {vpl  1876  und  man  mislico  2446. 
3512);  so  stridiga  —  4854;  uulanca  —  ^  3927.  4134.  4942;  uuärlosa 
--  5132.  thius  menigi  3850.  4838.  5194.  5213;  thiu  mikila  --»lö 
5482  {v(jl  3715:  s.  engel).  thit  riki  3828.  4142.  5211.  5751:  theses 
rikies  suni  2139.  thiu  scola  2848.  5311;  thius  ->  4884.  5319-  thius 
thioda  3533.  4139.  4194.  4486.  4569.  4894;  thiu  farduana  --  5720; 
thiu  craftiga  --  3525;  thiu  letha  --'*  5384;  thius  letha  —  4836; 
mari  ~-  4151.  4171;  thiu  stridiga  --  3990;  uulanc  --  4220;  uureth20 
^  4493:  thiu  uuretha  <^  5282.  (thius)  meginthioda  4461.  4473. 
miu-i  --  3040  (s.  menschen),  thit  uuerod  921.  2656.  3726.  5101. 
5186.  5756  {vgl.  4974);  that  uuretha  ^^  4904.  Vgl.  ferner  fiond 
2928.  3992;  fiondo  barn  4972.  thina  Christi  gadolingös  5214. 
helithüs  4474.  5507.  bettend  5224;  hettendero  höp  4915.  hildiscal-25 
cos  68.  thina  Christi  landmägös  3814.  thia  menhuaton  5646.  tbia 
menscatbon  3834;  menscathono  megin  5491.  thia  uuamscatbon  5143. 
uuretha  uuäpanberand  4810.  uuarlogon  3816.  tbia  uuidarsacon  3856. 
4227;  vgl.  3885;  uuretha  ^  2889.  3800.  3948.  4443.  5643.  uulanca 
uuigandös^  5271.  suitbo  unuuanda  uuini  70.  a<:?;eci^^;a  ubiles  anmöd  30 
3897;  dolmoda  3722.  5237;  gela2896;  gelmödiga  4948;  nitbhuata 
4971.  5309.  5489  {Vilmar  s.  81);  uuretba  3956;  tbia  uuretbun  3837. 
3792. 

jung-  sein  is  iuguthi  niotan  3497. 

jünger  Christi   erlös    adalborana  4003;    —  göda  5971.    thit  helitbo  35 
folc  4675;   sälig  folc  godes  2172.    is  Christi  friund  3041.    glauua 
gumon    1587.     that   is  göda   gum  scipi   4190.     helag  heriscipi 
2174.      is  Christi  iungron  1335  etc.  (ca.  ASmal):   thia  is  gödon  -- 
3176.  3224.  3516;  göda  --  2984:   iuDgron  Cristes  2171.   3151.  4002. 
4521.  4546.  4717.  4859.   5832.   5871.   5893.  5911.  5981.    liudi  sina40 
1382.     liobon  liuduuerös  3053.     thia  gödun   man  3145;    märia  — 
1262;  thia  mariun  --  3133;  treuliafta  --  1251.  1268.  1272  {vgl  3517. 
4556).    gisithös,  thia,  is  --  1!l04.  1269  etc.;  is  gisitbös  tuelifi  2820; 
is    diuriun  -^  4931;    thia  is   säligun  —  3174.  3958:   gisitbös  Cristes 
2413.   2903.  4807:    gisitbös   göda   5979.     sälig  gisithi  2092.  2795. 45 
(thia)   tuelifi    1272.     1586.    3517.    3992.    4479.    4556.    4576.    4591. 
uuordspäba  uuerös  11.50.  2414  (s.  magier),    is  Christi  uuerod  2241. 
4188.   5257   {vgl  1593).     is   uuini  2557;   vgl  tuelifi,  tbia  im   gitri- 


1)  ofermode  men  Fs.   Th.   28,  5. 

2)  wlonce  {)egnas  Ex.  170.    ByrJitn.   205. 

3)  menigeo  {)us  micel  Crist  156. 

4)  lad  |)eöd  Aeth.  22. 

5)  wriut  -Nveorod  Beoiv.   319. 

6)  wlonce  wigsmictas  Mod  14.   Aeth.  72. 


428  Jungfrau  —  klagen. 

iHiistun  an  iro  modsebon  inanno  uuariin  4550;  vfß.  thia  uiiarun  im 
triuiiislun  man  obar  erthu '  3517  {s.  treu),  jümjtr  sein  iungarduiii 
löstian"^  1117;  vgl.  to  iungron  hebbian  1252  if. 

jiiiiirfniu  munilic  inaga<l  \\)\)1  {s.  Maria). 
^jUn^rlin«-  iunj,'  man  1175.   2192.  3257.   3277:    kindiun^^   --  1182.    2161. 
321)0;  maguiung  ->  2151.  2183;   .s.  kind. 

jüugfstü  tag:  the  dömes  da^'*  4049.  4333;  domcs  —  the  märio  4385. 
thü  lazto  --  4335.  4345.  4375 ;  +  liohtes  4288 ;  vgl  the  lazto  thosos 
liohtos  43G1.  tho  mario  ^^  1951.  2610.  2635.  "3314.  4047.  4249. 
10  4310  {v(jl.  4336).  thiu  maria  tid^  4299.  4354.  caidi  thcsaro  uuerül- 
des  2592;  thesaro  uuoroldes  g'iuuand  2540.  4453;  —  thcsaro  uuerol- 
des  4355.  vgl.  mütspelli  oumid  au  thiustria  naht  4358;  mütsiJellos  , 
megin  obar  man  farid  2951.  / 

K.  w 

Kaiphas   tho   biscop   5098;  iro  --  4941;    —  thero   liudioe  4146.  4164. 
15      4470.   5082.     tho   furisto  thos  folkes  5082.     the   herosto  4949.     iro 
uuihos   uuard   4942.     balohugdig  man  5081   (s.  Judas),     en  giherod 
--  4144  (s.  Zacharias). 
kaiser  the  kosur  62.  342.  3824.  5188.  5358.  5363.  5557;  ^,  the  rikeo  fan 
Eümu   5127.  5253:    —  fan  Rümu  3809;    --  fan  Rümuburg  66;    the 
2  0      hero  --  fan  Rümuburg  5376;   fan  Rümnburg  riki  thiodan  63  (s.  Chri- 
stus),     adalkesur   3186.    3195:    uueroldkesur    fan   Kürauburg   3827. 
uueroldherro  3831.     vgl.  herro  346.  1194.  5359.  5366. 
kampfkundig'  uuiges  uuis'  4889. 

Kaperuaum  Judeono  bürg  2090.    thiu  märia  --  3183  (s.  Jericho). 
2  5  kaufen  mid  fehu  cöpon,  medön  mid  methmon  1847  f.     sellian  methmos 
te  medu  4481;   vgl.  gisellian  siluberscattös  2835;  methmo  filu  gisel- 
lian  uuidar  saluum  silubres  endi  goldes  5784. 
kind   egan   barn«    739;    enag  --  2186.     iung   man  735;    kindisc   733 
(s.   Christus);   kindiung  --  744.   2160  {s.  Jüngling),     vgl.   liof  endi 
30      luttil  740.     unsculdig  scola^  752. 
klage  hofno  hlüdost  746. 

klagen    (s.    beklagen,    hetrüht)    gornön    endi   griotan   4724.     hofnu 

cümian  4069;    -f  hlüdo  3500;    mid  hofnu,    uuöpu  cümian^'   5521. 

gangan  gornondiii  5965;  ^  hiobandi  4027;  vgl.  55141    gornuuor- 

35      dun   sprecan  hriuuiglico  4747;    gornuuord  —  4590;   ^  uuordo  filo 

hriuuiglico  3690. 


1)  eom    ic   {)ära  twelfa    sum    J)e    he    getreöweste    uuder  monnes  hiw 
mode  gelufade  Guthl.  681. 

2)  geongordom  Igestan  Gen.  B  662. 

3)  domes  dseg  Beow.  3069.     Sal.  324.  335.   Metra  29,  41  {vgl.  dom- 
dieg);   altfries.  domes  di  Heyne  43. 

4)  SB   mgera  dseg    Crist  1055.    Seel.  50.    88.    149  [El.   1223);    vgl.  se 
niycla  da^g  Andr.  1438. 

5)  seo  mgere  tid  Crist  972.    Ps.   103,   18. 

6)  bisceop  J)ära  leöda  El.  1127,  leoda  bisceop  El.   2103, 

7)  vgl.  wiges  heard  Crarft  59.    Beow.  886.    Andr.  841.    Metra2&,  15. 

8)  (igen    bearn    Gen.    2187.     2396.    2788.    2805.    2851.    2913.    2930. 
Ex.  418.    Es.  105,  9.    113,  2.    136,  17.   Rats.  10,  6;    ägen  sunu  Gen.  2884. 

9)  vgl.  seyldigra  scolu   Crist  1608. 

10)  wope  cwidan,  vgl.  Grein  2,  732. 

11)  togengdon  gnorngende  Gen.  B  841. 


kleider  —  lahm.  429 

kleider,   kleidung'  allaio  giuiiridio  custl677;  an  alahuiton,  uiianamon 

g'iuu;ulioii  5843;    .s'.  bekleiden. 
knirschen  torn  manag  tandon  bitan*  2143,  s.  zorn. 
kommen   gangan   cuman'^   542.  4533.     an  gango  —  gifaran  an  fathio 

555   (.S-.  flehen).     -^  niid  craftu  1004.  2551).  4380.480(1;  —  thiiru  craft    f) 

güdes  41).  27G.  598:    —  niid  folcu  4835;  —  an  gastscU  2737;    —  an 

sith  huarod  5G5  [s.  gehen);  —  an  band  2500,   fan  iiandon  4401,    te 

handon  2278.    toimard  uuesan^  3520.  4182.    -  uuiscunio  921.  4353. 

is  cumi  uuerthadi  4307  {vc/l.  489.  3621). 
könii^  {V'ihnar  s.  G7  f.).     adalcuuing  2114.     craftag  cuning ^  610.    Vfjl.io 

kiosan  te  cuninge  62.  2884.    kiosan  te  liorren«  1199.  3310  {s.iüählen). 

gihebbian  te  berosten  2883. 
koru  hlüttar  com  2550     hlüttar  hrencorni'  2542.    2583    {ohne  bliittar 

2390.  2568).     lioblic  feldof^  frubt  2394  C. 
körper  flesk  4750.  4767.4782.  flesk  endi  licbanio  3639  (.s.  mensch  iverden).  ir, 
kraft  kraft  mikil  193.    399.   840.   866.    1079.   1123.   2225.   2355.  4124. 

4259  {s.  mcmje,  verkündigen). 
krähen  banaciad  abcbbian  4990. 
krank  giserid  mid  subtion  2273:    --  bifangan  2988.     krank  sein  seoc 

liggian*^  an  seil  innan2326.  vgl.  bebbian  siocan  an  seldon  2097;   k.20 

iverden  ina  legar  bifäbid,  suära  subti  4427. 
kranker  sioc  man  2222.  2296.  2318.  2328.  4327;  pL  halta  endi  blinda 

1213.  1841:  vgl.  3754:  halta  endi  häba»  2223,  thia  haitun  man  endi 

thia  bäbun  so  seif  2357. 
krankheit  tulgo  langsam  legar  1217.     liudio  leibedi  1842.     legarbed  25 

manag  1842.     suära  subti  i"  1843.  4428  {vgl.  1215). 
kreuz  craftag  crüci  5508.     niuui  galgo  5552.     böm  5592.  5608.    niuui 

roda  5732.     bömin  treo  5554.     uuaragtreo  5563. 
kreuzigen  {s.  auch  sterben)  h  äban^^  tbat  belaga  baru  5420;  quellian 

3848:    —  an  crücie   5418.   5438.   5535;    --   an   crüciun  5347;    lätan  30 

qualm  tholon  an  them  uuaragtreuue  5562.     an  thena  galgon  heb- 

biani'2  Crist   an    tbat  crüci  5623.      an    crüci  s  Iah  an  4462.   5329; 

quellian   endi  --  5820.   5859.    gekreuzigt  sein   sten  an  galgon  haft, 

gibrocan  an  bume  5591.     an  them  crücie  —  fathmon  gifastnod  5634. 

beneglid  ^  5693:   neglid  --  an  niuuon  galgon  thuru  nitbscipi  5552.35 
krieg  cuningo  giuuinn ,  mcginfard  mikil  4321. 

L. 

lahm  gilebod  an  is  licbamon  3335;   lithouuastmon  bilamOd  2301 ;  lahm 
sein  ni  mugan  is  licbamon  uuihti  giuualdan  2301. 

1)  mid   tödon   torn    {)olian  Jud.  272.    Ps.  111,   9   (torn  {)olian  Beow. 
832.   Guthl.   1029);    s.    Vilmar  s.  35. 

2)  gongan  cuman  w.  ä.  s.  Grein   1 ,   170. 

3)  töweard  wesan  Grein  2,  549. 

4)  hwonan  eöwre  cyme  syndon  Beow.  257;     f'//inl.  Gnthl.   1196;    sing. 
JhI.  259. 

5)  vgl.  cJisere  creaftig  Ps.  Cott.  11. 

6)  to  hearran  cecSsan  Gen.  B  285. 

7)  vgl.  corn  cbijne   Phon.   252. 

8)  on.  säre  seöc  licgean   Crist   1356. 

9)  (healte    gc    laman  Nie.  2);    liealte    and   hreöfe    Andr.  578;    laniaii 
limseoce,  Icfe  cwomon,   healte  heorudreörige ,  hreofe  and  blinde  El.   1214. 

10)  saht  .swar  Gen.  B  472;  vgl.  swär  leger  Crist  1662.'    Phon.   56.  « 

11)  vgl.  hon  on  heänne  bedm  El.  424. 

12)  ahön  and  ahebban  on  hedne  l)eäni  .Jul.  228. 


430  lahmer   —  leben. 

lahmer   lof  laiuot209ß.    2308;     ligKiandi    --  2331:    pl    tliia    haitun 

iiiaii  2357. 
laiid,  ff  Utes  ertha   adalcunnics  2395;    das  gelohte  that  farf,'ebana  land 

908.'  land    oiidi    liudscopi  2288;    land    ondi   liudi  2   2288;     ^0   land 
fi      t^e  liudi  354,  4373;   vi/l.  liudi  an  landscepi  3397. 
laiidoii  ti  Stada  cunian  an  land  saniad  2963. 
laiitTt'    («<*>)  nianagan   dag  15fi.   372.    2301.   5665;    langa  huila»  470. 

487.  1028.  1122:  te  langeru  imilu '  1243.  1624;  managa  huila^  244. 

524.  3552.     te  so  managero    s  tun  du  900.     vgl.  thö  ni  uuas  lang  te 
10      thiu'i   315.   959.    2016.    2781.    5769;    ähnl.  2254.  4087:    thö  ni  uuas 

lang  after  thiii  243.     länger  langron  huila  170.  1106.  5691.  5802. 
liiriu  braht  mikil  4534.  4947;   vgl.  4809.     gelmödigero  galm  4948. 
lästern  felgian  firinspräca '  1340    4968;    —  firinunord  5299,  -f"  l^is- 

marspraca  5116.     grötian«   mid  gelpu   5566.   5591    (Vilmar  s.  82). 
m      men  seggian^  3951.     sprecan  gelp  mikil  5052  (?;<7?.  —  thuru  gelp 

mikipo  1084);  härm  -^^^  2807:  —  hoscuuord  manag '^  5564:    lastar 

-  5298.  5571;    Icth  ^'^  1337.  5377;    --  gimedlic  uuord  2658;    men 

^  5020:   uuah  -  3950. 
lästerung'  {s  spott)  bismarspräca,    fiiinspräca,    menspräca,   firinquidi, 
20      firinunord  etc.  s.  wb.  fecni   uuord  5231.     inuuidrädos,   bittar  balu- 

spräca^t  1755.     gcdero  gelpquidi^'^  2896  {s.   Vilmar  s.  82).    (hebbian 

gelpquidi    letba    gilinöd    endi   lösuuord    manag   3468);    inuuidrädos, 

letli  spraca  3373;    s.  lästern. 
Lazarus  kindiung  4018.    liof  man  ^^  4070.    vgl.  Lazaruses  farlust  4019. 
2  5     4070;    s.  bettler. 

leben   s.   gumOno    lifi'    1072;    liudio   --   1910.    vgl.    ferali    forgeban 

2277.   2353.   5407.      ferahes   ni  uuändun ,    lengiron  libes   3154;    ni 

uuända*«  thero   manno  nigen  lengron  libes  *»  2245;    that  sia  is  lifces 


1)  lef  mon  Gn.  E.v.  45. 

2)  land    and   leöde    Eadw.  25.    Andr.   1323;    Regel  191;    altfr.   lond 
and  liode  Heyne  169;   altn.  iQud  ok  J)egnar  Brot  8. 

3)  longe  hwile  Beow.  2780.    Rats.  29,  9;   vgl.  longe  J)räge  Greint,  15G. 

4)  tö  langre  hwile  Gen.  B  489  (fefter  ^  Guthl.   1189). 

5)  monige  bwile  Gen.  B  634. 

6)  wpes   ^ä   long  tö  J)on...  Beoiv.   2591.   2845.     /.  Grimm  zu  Andr. 
XLII. 

7)  vgl.  fylgean  mid  firenum  Crist  1441. 

8)  vgl.   bearme    gretan   Beow.    1898,    —  byspan  Andr.  071;    hearni- 
cwidum  hyspan    Crist  1121, 

9)  man  sprecan  Ps.   140,  4. 

10)  babban  gilp  micel    Gen.  25;  {)urh  ~-  Dan.  599. 

11)  bearm  sprecan  Gen.  £  579.  661. 

12)  hosp  sprecan,  tornworda  fela  Crist  171,  bospword  '^  Andr.  1317, 
hospwordum  —  Jtd.   189. 

13)  lad  sprecan  Gen.  B  622. 

14)  vgl.  biter  bealodsed  Hymn.  4,  19,  ^  bealusorg  Phon.  409;  bitter 
and  bealofull  Crist  909. 

15)  vgl.  ealogälra  gylp  Gen.  2408. 

16)  leöfe  men  Crist  914. 

17)  feorum  gumena  Beow.   73. 

18)  lifes  ne  wenan  Crist  1611;  vgl.  ealdres  orwena  jßeot^^.  1002.  1565; 
feores  --  Wyrde  40.  Andr.  1109.  Guthl.  599;  altn.  lifs  telk  von  onga 
Atlam.  80. 

19)  lengran  lifes  Gen.  1841  und  Regel  226. 


leben  —  lehren.  431 

ni    uuändin   3973:     ni   uuandun    iro   ferah"  Oj:^{in ,    lif  langenin   hiiil 
5801. 

leben  r.  libbian  forth  ||  ferahcs  f^ifullid  4034;  —  hol  *  au  heinon 
4113:  quic  ^'^  5438.  544G.  mid  tliOm  liudiun  --"  311;  uiider  thera 
folce  —  1317:  ~-  an  thom  Höhte'*  4GG.  im  es  an  an  thesaro  uueroldi  5 
157.  1070.  16G8.  252G.  2G98.  3407;  -  under  themo  (theson)  imerodo 
312.  921.  3328.  is  aldarj^ilagu  egan  ilO'){s.Vihnar  .«?.  14):  is  ferah 
-5  2217.5801.  ferahos  brucan  5325:  dagcs  liohtcs  -^3584.  dages 
lioht  schan  2218;  libbiandi  lioht  --  4008;  thit  lioht  -2597;  thosa 
nuorold  --  4008.  4133.  —  vgl.  so  lango  so  im  is  lif  uuarod°  3481.  10 
vf/l   quican  latan  3848.  3857.  5347. 

lebendig  ferahes  füll  5851 ;  -^  gifullid  4035. 

legen  mid  is  folmon  tuem  loggian  lioflico  380. 

lehnen  hlinön  mid  is  hobdu'  4G03. 

lehre  lielag  lera  17G2.  2443.  3267:  lustsam  —  4712  etc.  s.  (jott:  lethlicis 
-^  2587    s.  teufd:    lioblic  --  1277.  1828.  2830;    --  lialdan  an  herton      • 
1804:  bihaldan  thia  helagun -- «  32G7;  —  frumraian  127G:   —  lestian» 
187.    959.  1G29.    1912.   2449,    vgl   13G9.   181G;    leniu  liurianio  497. 
498.  881.  1232.   181G.  2344;    lera  forlätan"  1369.  2830.     vgl.  ledian 
mid  lerun  3806;    liuhtian  —  3667:    antlucan  thia  lera  2579.  20 

lehren  lerian  thia  liudi^^  854.  897.  1289.  1983.  2700.  3050.  3909. 
3961.  te  unäron  -  1984.  --  mid  listioni^  2647;  --  hlüdero  stem- 
nun  3909  [s.  engelgescDig):  mid  uuordu  —  3049;  an  aboh  —  uuordu 
gihuilicu  3931;  mid  uiiordon  —  1*  2513;  ^  liohton  uuordon  3909; 
—  iiuäron  miordon  1831;  mid  is  spräcon  spähimord  manag  lerian  25 
thia  liudi  1288.  ^  after  them  (an  theson)  lande  2368.  2514.  uuor- 
don uuisean  695.  1294.  2439.  2457.  2463.  2538.  3064.  3215.  3227. 
3279.  4711.  5925  {auch  =  zeigen,  s.  cl);  —  te  uuäron  184.  190 
(s.  Vilniar  46).  lera  forgeban  1404;  te  lerun  geban  uuordon  uuä- 
faston  3252;  an  lande  uppan  lera  cüthian  2380;  lera  seggian^'^so 
2080.  2387;  an  lande  lera  uuordon  uuisean  2462.  vgl.  uuesan  is 
lorono  forth  mannun  mildi^^  1848;  ^  mancunnie  mildi  2491 ;  fruma 
lerian  17  1850. 


1)  vgl.  gesund  lifian  Ps.   117,   17. 

2)  cwic  lifian  Andr.   129.    Ps.  10.5,  5.    118,  93. 

3)  libben  iraong  leöden  Pegel  226. 

4)  on  |)äm  leöhte  ford  ||  libban  Geti.  .B  851. 

5)  feorh  habban  Beou.\  1849.    Pät^.  11,  6.    14,  3,  vgl.  feorh  cdntwe 
ägan  Phon.  5.58. 

6)  vgl.  Pegel  232  f. 

7)  vgl.  hleoninn  ofer  hedfdum   GutJd.  44. 

8)  gehealdan  hälige  läre  Ex.   560.    Phon.  476. 

9)  läre  Isestan  Gen.  B  538.  572.  576.   614.  619.650.  772.   Gen.  2169. 
Andr.   1426.   1655.    El.   368;    lärcwide  ^  Andr.  674. 

10)  lärum   hyran   Gen.  B  711.    Gen.  1750.    I>ftn.  217.    Jtd.  371.   378. 
Gnthl.  335.  424.    Andr.   679. 

11)  läre  forhetan  Gen.  B  429.   441.   731.  771.    El.  431.  929. 

12)  h^ran  leöde  Andr.  170.   1682. 

13)  vgl.  listas  hieran  Gen.  B  517;   lista  and  lära   Gen.  B  239. 

14)  wordum  l^ran  Gen.   1823.    Andr.  1197.    El.  529. 

15)  läre  secgean   Dan.  661. 

16)  wesan  lärena  god  Beow.  269,  ^  esto  Andr.  482. 

17)  frenie  Igeran  Gen.  7?  610. 


432  leiche  —  lieb. 

h'lc'lie  litlös  lichaino  i>lHl. 

leid  liariii  gisteiKÜd //e.sc/rtWt^  2Ü«7.  40G8;  hHh  -- 5025.  lötli  an  theson 
(tan  theni)  liohto  4910.  397;  vgl  auch  :i48G  und  lectes  filu ,  uuities 
an  uueroldi  33H1.  Irtlies  to  lone  3247.  leid  antun  harin  gifrum- 
5  mian»  3H90;  huat  Hannes  dön  3886;  dun  uuities  tilo  3087  (vffl  te 
uiiitie  dun  5480.  5500);  iiuiti  ^nfrununean  1339  (.v.  böses),  leid  tun 
lötli  Ullas  that  (is  im)  suitbo  ||  3434.  4784.  uuesan  (uuerthan)  härm 
au  horten  500.  4995.  5688,  uuid  lierta  607;  —  tulgo  härm  an  hugie 
1043.  5436  {v(jl.  4069) :  härm  an  müde  159.  2776.  3720.  uuesan  ser 
10      an  mode  5435;   vql.  uuirthid  imo  an  innan  sän  ser  an  is  mode'-^  4993. 

leisten  gilestian  so  ||  170.    1442.    2754.   3026.  3522.  4484.  5862;    so 

j^ilrstian  243.  2153.  3278.     gerno  lestiaii  1934.    2498.     ^  an  theson 

lande    1805;   —  an  landscepie    2117;    —  an  lichte   647.   1427.   1626. 

3457.    4351.      --   für  them    liudiun  2036    {vgl   3920):    ^   for   them 

1.5      gisithon  2333. 

lernen   linOn   thia  lera^   3786;     —    endi    lestian    1237.    2470;    —    an 
lande  2436. 

leuchten  hodron  an  himile  5633;  liuhtian  hedro  fan  hiinile  636; 
scinan  hedro  fan  himiles*  tunglun  600;  liohto  —•'"  662;  scöni  -- 
2  0  5625;  --  thuru  uuolcansceon  4289;  blican  so  the  berahto  sunno^ 
3125.  huitero  sunnun  liuhtian  gilico'  2605  (s.  sonne);  vgl.  liomon 
stödun»  uuänamo  fan  them  uualdandcs  barne  3126  und  Vilmar 
s.  26  f. 

leug-nen  he  ni  uuelda  thes  thö  ieliau  eouuiht  4975. 
2  5leute  .<?.  menschen. 

Levi,  stamm  god  thioda  75  (s.  die  gutoi). 

licht  Höht  mikil  487.    1400.      lioht   antlücau   3616;    vgl.    3081.   5392 
(s.  himmel,  öffnen). 

lieb  so   liof  so   leth^  1332;    liof  uuidar  lethe  1458.     lieb  sein  uuesan 

30     is  herron  liofi»,    uualdande    uuirdig    259;    uuesan  mcst  an  minnion 

4601.     uuesan  liobara  mikilu  |  ^^  1683.  1727;  vgl.  hueder  im  suotera 


1)  mgest  (fela)  hearma  gefremman  Andr.  1200.  1447.  El.  912;  vgl. 
lad  fremman  Gen.  B  392,  lad  gedön  Ban.   263. 

2)  sär  on  mode  Gen.  B  425.    Gen.  1593.  2214.    Gn.  Ex.  41. 
8)  läre  leornian  Schöpf.  23.   Fäder  61. 

4)  scinan  hsedre  on  heofenum  Metra  20 ,  230 ,  of  heofenum  GutJtl. 
1250,  of  heofone  Beow.  1571;  scinan  hgedrost  of  heofone  Metra  6,  4  {vgl. 
inn  heidi  himinu  Harb.  19).  —  biedre  heofontungol  Crist  693;  tungol 
sceal  on  heofenum  beorhte  scinan  Gn.  Cott.   88. 

5)  leöhte  scinan  Dom.  20,  blican  Crist  1239,  vgl.   Grein  2,  178. 

6)  vgl.  blicd  J)eös  beorhte  sunne  Gen.  3125;  beorhte  blican  Gen. 
1821.    Criat  701.    Phon.  599.    Räls.  35,    9. 

7)  sunnan  gelice  scinan  Sat.  307,  vgl.  on  wlite  scinan  englura  gelice 
El.  1309. 

8)  bläce  stödon  ofer  sceötendum  scire  leöman  Ex.  111  ;  of  J)äm  leoma 
stöd  Beow.  2769:  bryneleöma  stod  Beow.  2313,  .  fyrleöma  —  Sat.  128: 
swurdleöma  '^  Finnsb.  35;  altn.  af  geirum  geislar  stödii  Helgakv.  Hund. 
1,  16. 

9)  leöf  and  lad  Crist  847.  Seef.  112.  Beow.  511.  1061;  altfries.  thu 
letha  alsa  thä  liava  Heyne  159.  altn.  Ijüfr  verdr  leidr  er  lengi  sitr  anuars 
fletjum  ä  Havam.  35;  opt  sparir  leidum  {)ats  hefir  Ijüfum  hugat  Havam, 
40;    s.  Regel  213. 

10)  liearran  leöf  Gen.  J5  329. 

11)  leöfre  micle  Crist  893.  1429,  iiücle  leofre  Beow.  2651. 


lieben  —  lüste.  433 

tlmiike  te  giuuiiinamu'  ,'M0():  ähnl.  5348;  an  so  liuilic  tlioro  laiido 
sü  im  than  liobost  uuas  2283.  hiiär  im  an  them  lande  liubost  uuiiri^ 
2«jy7.     liobera  an  lande  5530.     .s.  beschliessen,  (ßott. 

lieben    min  neun    nnel  ||  2535.      —  an   mode  318.   1455.   31)7().   4353. 
4G54,   -{-  niudlico   1448.     liebbian    niinnoa  te...  83G.    14i)H.   271G;    r» 
an   mudsebon    minnoa  —  4219;    niinnea    ninian  to    ..  530.     vgl.  sia 
uuarun   im    tViund   alla  -    2725;    uuesan  mägon  hold,  j>'adnlingon  gud 
1449. 

linken,  :  )•  an  thia  uuinistrnn  hand^'  4389.  4417. 

loben  drobtin  diurian  27.  83.  29GG.  3722.  3584  M.  ^  is  dadi  3584  C:  lo 
+  nnerc  lobön2227;  —  thero  dadi  1571.  uuordon  — -^  3729.  diuritba 
frummian  1(54:6.  lobön  an  theson  lioliio  1404;  ~-  for  thero  liudio 
menigi  2209.  s  egg  i  an  lof^  gode  |l  2267.  3584;  —  lof  uualdande 
mid  nnordon  431;  lof  s})recan  3732;  filu  --,  lofnnord  manag  413: 
—  filu  uuordo  them  landes  liirdie  te  lobe  3664.  lof  f  r  iimm  ian  i  .'j 
3978;  lof  uuirkiane  81.  AQ>i^.  1289.  1985;  +  mid  uuordon  810. 
3725;  lofsang  uuirkian  3721;  ^  ahebbian'  3680. 

lohn  suitho  holdlic  Ion  3414;  (suitho)  langsam  —  1789.  3379.  4208; 
(suitho)  liofiic  -^  1558.  1861.  3515;  suitho  lethlic  ^  1624;  lethlic 
longeld  2543.  meda  managfald  1970.  lohn  empfmufen  geld  aut-2  0 
fahan  1968.  3514;  -  niman  1557.  1623.  1788.  3488.  3779;  te  gelde 
^  3308;  Ion  antfahan  1170.  1969.  2597.  3066.  5425  {v(jl.  thanc  ant- 
fahan  eftha  Ion  ...  1541);  ^  hebbian«  1548;  -^  neman  1563.  2288. 
2606.  3322.  4585;  te  löne  noman  3307;  te  gelde  -  3308.  meda 
antfahan  1970.  3482;  --  hebbian  1547;  ^  niman  1844.  3512;  sine  25 
niman,  diurie  medmös  4578  {v(jl.  oben),  uuirthid  im  is  meda  3490; 
than  im  that  Ion  cumid  1355;  alles  is  nii  nü  thes  Ion  caman3374; 
cumid  im  alb^s  Ion  3475:  huat  scal  üs  thes  te  frumu  uuerthan, 
langes  te  loue  3312. 

lohnen  lönon  .  .  gilobon  3083.  4416.     geban  langsam  16  n^  4208;  ~-3o 
geldan  1634:  geldan  im  is  uuerco --  1926;  --  forgeldan^«  3443;  meda 
forgeldan    3425.   3429;    te   medu   (for)geban    1345.   3508;    forgeldan 
uuerkes  uuerth^^  3444;    vgl.  gihiHan  uuerth  uuid  uuerke  3442. 

losen  an  huarabe  hlötös  uuerpan  5547. 

lösen   antheftian  hendi  3080;    --  fan  helldoron  5774;  (a)lü3ian  af  (fan) 
licharaen  1488.  1530.  2776. 

lügen  lugina  ahebbian  5891;    sprecan  mid  luginon  5078. 

lüste  lusti  thes  lichamen  1661 ;    in  lüsten  leben  an  allon  uueroldluston 
uuesan  1658. 


1)  \)xr  mc  leofost  bid  Andr.  937;  ähnl.  Gen.  2723.  Bi/rhfn.  23   (^{Pi- 
nie lädast  bid  Gut  hl.   570);  —  leof  on  londe  lle(/cl  225. 

2)  freönd  wesan  c.  dat.  Grein  1,  346. 

3)  on  I)a  winstran  hond  Crist  1228.   1364. 

4)  worduni  lofian  Jtd.  76. 

5)  lof  secgan    Gcti.   16    {vi/l.   1949).    Cnst  612.    Mcn.  9S.    P,s.  106,  31. 
115,   7;    secgan  dryhtnc  M  Andr.  1008.    Guthl.  498   {v(/l.   585). 

6)  lof  wyrcean  Gen.  B  256.   Andr.    1481.     Wids.   142  {vgl.   72). 

7)  v(jl.  lofsang  cvvedan   Ps.   118,  164  und  lof  hebban  El.  890. 

8)  Icdii  habban  El.  825. 

9)  Län  agifan  Gen.   1808.    2120;  --  a;fter  gifan   Crist   473. 

10)  leän  forgieldan  Gen.  2545.  E.c.  315  (daigweoroes).  Crist  4.'}4. 
Beow.  114.  1584.  Andr.  387.  Guthl.  94.  560;  V(jl.  lednuni  gyblan  Gm.  B 
412  nnd  meorde  forgyldan  Fhön.  472. 

11)  v(jl.   weord  agifan  Ph.   Th.  48,   7. 

E.  Sievers,  Heliand.  28 


434 


machen 


meinen. 


M. 

machen  selbo  giiiuirkean  1G3.  2887.  3594.    uuirkean  inid  handon '  5500. 
maxier,  die  bodon  Östron  ea  G97 :    orlos  —  094;  gumon  —  5G2.  GG9 : 

godsprakea  guinon  5G7;    suitho  glauua  —  542:    sithuuöragu  iiuinii 

GGü.   G98    iv(jl.  sithuuoraga  076);    thia  ferelitun  —  G77 :    thiu  uuismi 
.')      —  G49.  G87.  G91.   717  {s.  iveiser);   thegnus  snella  543;   uu(>rds]>aliu 

uueros  5G3  (s.  jünger);   thia  uurekkoon  G31.  G71. 
ina^'d,  die  fOcni  uuif  4954;   magad  unuuänlic  4957. 
mahlzeit  guina  geiuuian  4541.  4549;  —  uuirkean  4499.  4529  {.<?.  ahend- 

mahl) ;   goma  thiggean  3338  {s.  S])eise}i). 
lomahueii    nianöu    an   müde  iJ487;    —  for  menigi  2027;    --  thero  mahlo 

4710. 
Malchus  the  furisto  fiond  4874;  —  thero  fioudo  4881. 
Maria  Maria  thiu  göda  361;  —  moder  Cristes  5607;  vtjl.  —  raödcarag 

40GG.     thiu   Dauides   dohtor   255;    thiu    fehraia   5932;    tbat   fri 
IT)      435;  frio  scöniosta  438.  2017;    idis  andhoti  256.  297:  —  armhugdig 

823;   —  armscapan  2186;    3705    (.s\  Marien);   --  enstio  füll  261:    — 

thiu  goda  493;    idiseo  sconiost»  270.  2032;    thiu  magad  269.  296. 

330.  386;   munilic  -^  252  {s.  Jungfrau"^;  thiu  möder  378.  383.  799. 

818.  821.  5614;  is  -^  2024;  Cristes  --  2C18  (v^?.  5607);  üses  drohti- 
20      nes  —3  nii(j  niannon  264;   möder  thes  kindcs215;   mahtiges -- 1999; 

thiu  thiorna  314.    {vgl  319).   502.    665.   713.    777.   2789;    holag  -- 

436.  2029:  thiu  göda  '-  706:    thiu  hclaga  -  360;   sälig  -  ^02.  1999; 

-^  githigan  253;   thiu  godes  --  442.  806.     that  uuif  281.  288.  299. 

330.  384.  445.  664:    adalcnösles  -  297;  adalcunnies  —  801;   diurlic 
25     '^  255;   githungan  --  319.  506.     uuibo  scöniosta  379:    allere   uuibo 

uulitigöst*  271.  2624.     Marien,  die  beiden:   Mariun  munilica  5764: 

idisi  armscapana  5742.  5748:   bleca  --  5828;    thiu  gödun  uuif  5893; 

uulitiscöni  --  5829:   uuöpiandi  --  5687.  5744.      Maria  und  Martha 

magad  frilica  3967;   thiu  gisuester  tua  4013.  4108:   vglS^Qd;  suitho 
30      uunsama  uuif  3968. 

Matthaeus    mödspähi    man^    1192;     ambahteo     edilero    manne 

(s.  edler);    cuninges  iungro  1191;  —  thegan  1199  (s.  Söldner). 
mauern  uuallös  lioha'  3699  (s.  herg). 

meer  the  gröto  seo  4315;  the  (these)  gebanes  ström »  2936.  4315: 
3  5      uuäg^  2943;    vgl.  loogen  subst.  und  verb. 
mehr  mera  thing:  1639.  3445.  4524. 
meiden  s.  vermeiden. 

meineid  mithan  menethös  1504;  menes  ni  suerian  3269. 
meinen  menian  mera  thing  3445.  4524. 


1193 


uuid 


1)  hondum  gewyrcean  Gen.  ^279,   545.    Crisf  162.   1380;  vgl.  iolma 
wyrcean  Ex.  396.    Fs.  94,  5. 

2)  idesa  scenost    Gen.  B  626.    700.    821;    ides   scene    Gen.  B    701; 
vgl.  faegerust  maegda  Men.  148,  cwena  seiest  Men.  168  (cwen —  El.  1170). 

3)  bis  möder  Crist  425. 

4)  drihtnes   möder  Men.  169;    vgl.  cyninges  möder  Men.  21,   möder 
msere  meetudes  suna  Crist  93. 

5)  wifa  wlitegest  Gen.  B  627.  701.  822;   wlitesci^ne  vj\i  Gen.  B  h'il . 

6)  mödgleäwe  men  Sal.  180. 

7)  heäb  weall  Jud.   161. 

8)  geefones  streäm  Andr.  854.    El.  1201. 

9)  vgl.  wid  heim  Cräft  bb,  mere  Andr.  283,  waeter  Beoiv.  2473,  gang 
waetera  Ps.   118,  136. 


menge  —  mensch.  435 

meii^e  burcj^liudeo  ^ibrac  21i)l  ;  oraft  iiiikil  r)130  (.s'.  kraft);  ^  uuero 
5270;  thioflo  p^iman«^  862:  mcgin  folkcs  4890:  (li)uarF  uuoro  4145. 
5071:    inikil  liuart"  uuerodes  5371:   s.  aticJt  enr/el ,  Dienachefi,  aammcln. 

ineiiscli  {V ihiuir  aA)\)  iW).     (önig)   mannes   sunu'  '2:^38.    8770.   4291)  (■. 
5009   (s'.   C/irisfKs):    öniji-   mannisc  barn  4299  3/:    mensch  rverden.  an    '• 
tbesaro    iniddilgard    monniski    anttTiban,    Hösk    endi  lichamon    3G38 
(.s\  körper):   ]>].  menschen,  leiite  etc.  (vgl.  mich  Juden,  menge  u.  ä.). 
oldibarn    .•?.  2cb.     eld(M)    barn-  7()2.   10G8.     erlös  s.  tvb.     orlo  folc 
559.  237:14180;  -- giniani;-  1125.    orthbücndia  431G:  firihi  s.wb. 
firiho  barn  3  <).    ]6.   47.  52.   420.    49«.  11(50.  121G.  1371.   1487.  1511.  lo 
1537.    IGOO.   1783.   1795.   2593.   2614.  3()65.  3068.  3241.  3513.  3639. 
3844.  3923.  4231.  4395.   4454.  4496.   5029.   5139.  5(;56.  5712.  5773. 
folk  .<?.  wh.:  thit  folc  1431:    saug  -  2862:   -^  n)ikil  1115.  2900:    - 
manag*  1163.  1724.   1978:   drnhtfolc  niikil  978,  lindtblc  manag  1367. 
gumon    »V.    ivh.   (undar   gunion   3132:    gbiuiia  ^  654     1234:    suithois 
glanua  ^  442.  809):   gumono  barn'^   1769.  3635.  4393.  4732:  -  folc 
2847.  3708.     --  cnnni«  1299:   ^  glsitbi  3805.     bclitbos  ä.  wb.:   ^ 
bugiderbia  2121:    holitbo   barn'   500.   869.   4330.    1383.   5570.    5667. 
5737;   tliit  -  cunni  1682«,    al  ^  5096:   vgl.   bclitbcnnni  1411.  2624. 
thius  hori  1972:  beriscipi  2294,  —  manno  1987.    liudi,  biirgliudi20 
.«?.  lüb.     tbcsa  liudi  894.    1286.    1427.   1735.    2055.  2514.  2587.  2754. 
2830.   3050.  3083.   4096.  4351.  4361.   4681.   4836.  5028.  5091.  5187. 
5317.  5324.  5344.  5571:  alla  tbcsa  -  416';.     liudi  raanaga  966.  1214. 
2818:  liudio  so  filo  !|  2368.  2587.  3657:  alla  libbinndcro' liudio  4385: 
liudlo  barn»  6.  1037.  1391.  1435.   1626.  1634.  1772.  1850.  1868.  1971.25 
2170.  2484.  3591.  3616.  3665.  3915.  4054.  4245.  434i.  4762.  4921.  5023. 
5392.    5437:    ^  folc  561.   2387.     -^  raonigi  2209.   2751.    3711:    alla 
liudstemnia  248:    al    thit    liuduucrod  4157.      man   s.   wb.;    manno 
barni«  305.   879.    1210.   1378.  1401.   1974.   2349    3728.  4262.  4407. 
4654.  5308:  -  folc  2057.  2658.   3443.  479-1.  5393.   5541  {s.  Juden),  so 
—  Graft  4204:    vgl.   mancraft   mikil^'   791    (megincraft  mikil  manno 
2734,    manno    megincraft    managaro    thiodo    2173,   racginfolc    mikil 


1)  mannes  sunu  JEx.  425. 

2)  clda  bcarn  Ge>i.  28.  2470.  Dan.  106.  Crüt  937.  Schöpf.  99. 
See/.  77.  JBeotv.  70.  150.  650.  Men.  175.  Fs.  65,  4.  129,  6.  Hi/m^.  3,  28. 
Run.  25.  JRäfs.  81,  26.  89,  HO;  alfn.  alda  bQrn  Völnsp.  23,  —  synir 
Alvissm.  10.   Havam,   10.    Fafn.   16. 

3)  fira  bearn  Jud.  24.  33.    Crist  242. 

4)  folc  manig  ||  Gen.  233.  Ts.  10,  6:  folca  manig  |  Dan.  304;  vgl. 
monegum  ||  folca  Kl.  507. 

5)  gumena  bcarn  Beow.  878.   1367. 

6)  gumena  cynn  Bcow.  1058.    Guthl.  1177. 

7)  hfelcda  bearn  Dan.  626.  Sat.  400.  582.  Jud.  51.  Crist  1278.  1592. 
Beow.  1189.  2225.  Men.  121.  Fs.  88,  2.  98,  3.  5.  107,  4.  146,  9.  Metra 
26,  49.    29,   59. 

8)  hic'leda  cynn  Crisl  1197.  Andr.  909.  Fl.  188.  1204.  Ps.  91,  1. 
112,  4. 

9)  leoda  bearn  Crisl  1119.  1425.    Fs.   101,   19.    126,  3. 

10)  monna  bearn  Ex.  395.  Dan.  391.  Crist  83.  Ps.  52 ,  3.  56,  5. 
57,  1.  61,  9.  67,  18.  73,  17.  88,  6.  40.  89,  :5.  103,  1.  106,  1.  7.  14. 
20.  30.  113,  23.  135,  7.  144,  11.  12.  145,  2.  7.  Hymn.  7,  67.  Metra 
8,  48.    21,  1.    29,   21.   69. 

11)  maegencrajft  micel  Metra  26,   105. 

28* 


436  milde  —  morden. 

managaro  tliiodo  1220):  manno  cunni  »  402.  1044.  17.01.  2229.  2515. 
'6bt)i).  .%uO.  4201.  r)50r>.  5711;  that  cunni  manno  viöOH ;  manno 
menigi'ä  2833.  3942.  4473;   ^  gimentho  8Ü3;    irminman  3502,  ulla 

-  1298.     al    man  cunni»  1274.    3592.  4387;    manag  -  3255.  3751; 
r.      mancunnies  manag   1242.   1775.    1991.   2132.  2807.  2982.  3540.  4234; 

—  barn  3449,  Ijarii— 2585;  mikil  manuuerod  194<).  menniscono 
barn  2G35.  2078.  3000.  3030.  megin  2090.  2190.  237f;.  3552.  3079: 
--  so  mikil  1244;  meginfolc  mikil*  1220.  1827.  menigi  s.  wb., 
thius  ~-  s.  Juden,     rincös  2721.     seggiun   at  seldon  909.     that 

10  gisithi  04.  845.  1148.  3709.  3724.  v(jl.  4840;  that  gisitbo  folc 
2815.4520.  thcgan  managt  |1  2000.2295.  2385.4463.5124  (t-^/.  manag 
--  so  göd  1225);  thognös  managa  ||  1111.  1704.  thioda  s.  wb.: 
thius  -  1994.  3101.  3537.  4183.  4407.  5531;  manago  -^^  029.  1219. 
2173.   3169;    thius  managa    thioda   1314;    tliiodo    gihuilic  56;    alla 

15  elithioda  00.  488.  2232.  3008;  irminthiod  1034.  1097.  2041.  2849; 
al  ^  1773.  4165;  al  thius  --  340,  vgl.  2630;  alla  irminthioda  1379. 
2212.  3315;  thiu  meginthioda  28(50;  märi--1126  {s.  Jaden);  megin- 
thioda  gimang  2307.  3908.  4137.  4535.  uueros  s.  io>>.\  uuerös  an 
(after,   fan)  thesaro  uueroldi  448.  938.  1189.  1028;    —  after  uuikeon 

2  0     2827.     uuerod;  thit  uuerod  1040.  4184.  4346.  4920;    uuerod  mikil  || 

2370.  2538.   3760.  4191;   uuerodes  filo  1774:  -^  so  filo  ||  1140.  2231. 

2302.  2463.  4210.  4224.   5186;   -  lut  ||  1782:    -  than  mer  ||  860;   - 

ginög  II  2120.    vgl  filo  ||  uuerodes  934.  3072.    al  thius  uuerold  4195. 

5383.   vql.  döde  endi  quica  4291;    quica  endi  doda  4307',  vgl.  quie 
25      mid  dodon  5849. 

milde  a.  mildi  endi  göd  30;  nähiston  ginäthig  3275;   'pl.  mammundea 

man  1305 :  s.  erbarmen,  geben,  helfen ,  lehren. 
milde  s   raildi  hugi  3970.  4206;   mildean  --heran  an  is  brioston  3261. 

3861;    mildi  mod**  1958;  ^  mödsebo^  1886;   s.  erbarmen. 

3  0  mittag  middi  dag  3419.  5395.  5621. 

moud  torht  tungal  ^'^  3627  (s.  stern). 
morden  morth  girädan  5399. 

1)  monna  cynn  Jud.  .52.  Crist  957.  Beow.  701.  712.  735.  810.  914. 
F?iön.  358.  Cräft  108.  Guthl.  384.  Fs.  64,  11.  76,  9.  77,  25.  88,  1.  91, 
2.  106,  20.  30.  144,  9.  mjmn.  8,  39.  Metra  4,  32.  18,  4.  Gn.  Ex.  138. 
Gn.    Cott.  57 ;    {)is  --  Metra  14,  6  ;    eall  --  Crist  888.    P,9.  65,  6.  Born.  J?  19. 

2)  eorla  menigo  El.  225,  gumena  —  Dan.  728,  wera  ^  Crist  509, 
Awlr.   1202.    Jul.  45.    El.  596. 

3)  eal  moncynn  Beow.  1955,  eal  {)öet  --  Andr.  947. 

4)  maegenfolc  micel   Crist  877. 

5)  {)egn  monig  ||  Beow.  1341.  1419;  j^egn  swä  --  ||  Gen.  B  597; 
vgl.  sedeling  —  ||  Beow.  1112;  beorn  —  ||  Andr.  1122;  eorl  --  |  Beo^v. 
2077  (eorla  inonige  1  1235);  mon  --  |  Gen.  1661;  rinc  --  ||  Beoiv.  399. 
Andr.  1118;  güdrinc  ^  ||  Beoiv.  838;  secg  --  ||  Andr.  1227  ,  |  Beor  24;  firas 
monige  j|  Run.  12;  monegum  fira  Beoiv.  2001;  Andr.  962;  hseleda  monige 
Beow.  3111,  II  Fs.  109,  7;    rinca  monige  ||  Beoiv.  728. 

6)  monige  J)eöde  Gn.  Ex.  197.    Metra  26,  55. 

7)  cwice  aud  deadc  Hymn.  7,  117.    8,  39. 

8)  milde  möd  Crist  1211.  Cräft.  113.  Guthl.  711.  Fs.  58,  16.  62,  3. 
65,  18.  68,  16.  76,  7.  8.  84,  6.  85,  4.  88,  2.  25.  99,  4.  102,  6.  8. 
108,  21.    118,  41.  76.  124.    146,  6.  12;    mildheort  —  Fs.  107,  4;  Regel  214. 

9)  milde  mödsefa  Jul.  235  (milde  gemynd  on  mödsefan  Fs.  108,   16). 
10)  tungla  torhtast  sonne  Men,  111;   vgl.  torht  ofer  tunglas  Crist  107, 

'^  mid  tunglum   Crist  235.  969. 


morgen  —  nähern  437 

morg'eu:  des  mortjcns  au  iiiuri,'an  343G.  5750;  sän  an  —  5957;  an 
uiorgantid  •  5059;  adro  an  ühtan  3-118.  34G2.  es  wird  morgen  Höht 
cnmid '"*,  niorjj^an-''  to  nianiion  '  -liiöi);  uuirthid  liolit  cunian,  —  4528. 
5056;  uuirthid  morg-an  cinnan  uuanum  **  te  thcsaro  uucroldi  686 
{ü(ß.  168.  4.47);  tliA  bcrolito  da,u'  obar  niiddilgard  uiannon  c.uniid'*,  5 
liudion  te  liohte  5767  (s.  teuf):  lioht  ostana  cuniid"  4241;  thiu  thiu- 
stria  naht   liiidi  l'arlitiiid"  4668  (.s*.  nacht). 

luut   hüben  hcbbian  clliau  god,  thrista  gitbähti^  3055;    hebbiaii  fastan 
hugi  4785;    vgl.  nis  iu  noh   fast  liugi '"  2253.     miit  fassen  gibariau 
baldlico  21)29;    hugi   fastuön",  bindan  briostgithäht  ^^  4855;    mödesio 
fastes  tahan  2927.     mnt  verleihen  that  hcrta  sterkian  55.  5049. 

mutter  idis  unuuain  5619.     vgl.  brüdi  Judeono  5525. 

N. 

nachstellen    fröcno    fandön   3817;    hardo  —  1093.      fandön  is  frähcn 

1077.  1094.     fares  huggian  mid  is  uuordon  3791. 
nacht   suart  nahti^  4998;    —  sinnahti^-^    2146.     thiustri   naht^^  4359.15 

4630.  4668.  4911.  {s.  morgen):   die  nacht  über  alla  langa  naht  5875 

i^s.   tag) ;    es   loird   nacht   thiu    naht   bit'ähid   4238.      uuirthid   äband 

cumau,   naht   mid  neflu^^  574^  (s,  abend),     thia  scolithandiun  naht 

neflu  biuuarp  2909;   vgl.  abend,  morgen,  tag. 
nägel  cald  isarn,  niuua  naglus  nithon  scarpa  5536.    (bittra  bendi  5538).  5io 
nähern,    sich   nahor  gangan^"   231.    1056.   1061.   1075.   1255.   4857. 

4971.  5204.  5693.  5929;  +  for  menigi  2102;  ^  nähor  579.   ^  uähor 

mikilu  2482.  5824  {vgl  182).     nähor  st  and  au  2468. 


1)  on  morgentid  I)onue  daeg  lixte  Beoiv.  485  (J)a  daig  lyhte  Dan.  158). 

2)  |)ä  com  oder  da)g,  leöht  aefter  |)eö.strum  Gen.  144;  leöht  yefter 
cwom,  dcGgredwöma  Andr.  124. 

3)  syddan  morgen  cwom  Beow.  1077.  2103.  2124  (siddan  morgen 
bid  Beow.  1784;    morgen  gewited  Fs.  89,  6:   vgl.  auch  Ex.  347). 

4)  morgen  to  niannum  Men.  219. 

5)  v(jl.  m«re  mergen  Gen.  155,  möere  mergentid  Ps.  129,  6,  vgl. 
Fyx.  346. 

6)  ^r  J)on  daig  cwöiue  Beow.  731   {anders  Beow.  264:6.     Gnthl.  1071). 

7)  leöht  eästan  cwom,  beorht  beäcen  godes  Bcotv.  569. 

8)  Ikten  tö  leoden  Regel  226. 

9)  {)riste  geJ)onc  Jtd.  S5S.  El.  1286;  ge|)6htas  J)riLSte  Fs.  138,  2; 
|)rislra  geJ)oht  .Jul.  550;  vgl.  |)riste  on  geJ)onoe  Andr.  237.  El.  267;  {)riste 
ge{)enccan  Leor  12. 

10)  fsest  sefa  Hymn.  10,  40;    vgl.   faist   on   fyrhde    El.  hl^ ,    fiüste  '^ 
Hymn.  4,  74. 

11)  hyge  gefa3stnian  tichöpf   37;    ftestniau  ferdsefan  Schöpf.  20,    ferd 
Jul.  400. 

12)  hyge   fjeste   bindan  Hymn.  11,  3,    in  breöstcöfan    Wand.  18;  ferd- 
locan  —  Wand.  13;   nü  ic  gebunden  eom  fteste  in  minum  ferde  Ht/xin.  4,  74. 

13)  sweart  niht  Crist  873.    Beow.  167.    Metra  4,   4.    Dom.  B  198. 

14)  sweirt  synnilite  Gen.  109.   118.    Guthl.   650. 

15)  niht    scö    J)e6stre    Jud.  o4;    altfries.    thiustcra    nacht    Heyne   178, 
neilthiustera  -^  ib.   181. 

16)  vgl.  swearc  nordrodor  vvon  under  wolcnum,  woruld  miste  olertcah, 
Jiystrum  bi{)eahte,  {)rong  niht  ofer  Guthl.  1253  ö". 

17)  nier  ictgongan  Az.  183,    vgl.  Jud.  53;   ~-  cctstapau  Buow.lib;    -- 
gesteppan  Metra  20,  l.'J9. 


438  niihren  —  ordnen. 

iiiilireii  iiucl  foiliaii  iiiid  luusii '  1H()2  (.s.  erziehen), 
Naiiii  l)ur^'  tliiu  höliu  217G. 

nebel  tlu'  iiebal  tescnd,  thut  ^isuerc  iiuartli  tesuungan  5(331. 
iieliineii  an  haiid  niinan  235.  4704;    be  liaiidon  —2  2957. 
5  neigen  intr.   selbo   j,ähnigan  4744.     hnigan  tegf'gnoK»  tulgu  iiueiUilico 

24LS;    linigan   tö   54G    1102.  hnigan  mid  liObdu*  4830.  5503;    trans. 

gihnC'jj;ian  is  hObid  5()57. 
iieuueu  ueninian  bi  nanion*^  1255;   hetan --o  4236.    kiosan  niudsamana 

nainon  223. 
10  nie  sitli  nuh  ör'  734;   er  uec  after**  2793. 

niederfallen  vor  te  is  futon  cuman»  2995  {s.  fallen). 

niemaiuP'*  nOnig  gumono  4369,  gunioiio  nigön  3014.  3191.     onig  man 

ni  1844;   luau  nigeii  188G;    nianno  --  2243.  3803.  5198.     enig  rinco 

ni  2758;    --  nigun    226;    onig  seggeo   ni  2097;   enig  thegno  ni  178. 
lö      3385;   thegno  enig  4593;    thegno  nigen  3872  etc. 
Nil  Nilstrom  mikil,  flödo  lagarosta  759. 
none   ant  nön   dages '^  5631;   te   non  dages  an  thia  niguda  tid  3491; 

te   nönu,  tho  uuas  niguda  tid  sumarlanges  dages  3420  (s.  tag). 
not  an  nödi,   an  githuinge  uuesan  2949.    uuesan  bithuungan  an  thar- 
20     bon  4404.  4406. 

nützen  te  frumu  uuerthan  1018.  1788.  1854.  1861  C.  2411.2512.3000. 

3312.  3536.   3817.   3936,  vgl.  3343 ;*   vgl  than   uuas  im  that   luttil 

fruma  2504 ;  uis  fruma  enig  4192.  that  nis  thi  allaro  frumono  nigen  1094. 

0. 

oberster   furisto  an  theni  folke  3791;  ^  under  them  folcscipe  3555. 
a5      hiuuiskies  herost  {Petras)   3254.      —   obar  hiuuiski  5030.      —  an 
hübid  3556.     an  them  heriscipie  —  3790;   s.  herschen. 
Octavian  riki  man  339  {s.  reicher). 

öffnen   antlükan  liohto   mest  3081.   5392  (s.  licht),     opanön  euuig  lif 
3617,   vgl.  opan   euuig  lif  3325,  liobt  3653;  intr.  anthlidun  himiles 
iO      duru  985,  ühnl.  1799. 

ölberg"  the  hoho  Oliuetiberg  4718;   vgl.  an  them  bomgarden  4983. 
Opfer  helag  91;    s.  opfern. 

opfern  geld  frummian  uualdande  at  them  uuihe  461;    (üses)  uualdan- 
des   geld  frummian   179;    —  helag    bihuerban  90;    '^    lestian   191; 
35      that   geld  lestian   an  them   alahe    529;    ähnl.  794  ff.     vgl.   te  them 
godes  altare  geban^^  1471. 

1)  möse  fedan  Gutld.  245. 

2)  niman  mid  hondum  8at.  417.  544,  ^  mid  folnium  Ex.  407. 

3)  hnigan  tögeänes  Gen.  B  237. 

4)  hnigan  mid  heäfdum  Gen.  B  237.   74i,    Vilniar  s.  69. 

5)  be  naman  nemnan  .lud.  81.  M.  78,  vgl.  Crist  131.  Metra  2Q,  56; 
to  naman  ^  Metra  67,   4. 

6)  be  naman  hätan  Crist  1072.  Fanth.  13.  Eadcj.  52.  El.  505.  756; 
--  cigean  Fs.  146,  4, 

7)  sid  and  ser  Gen.  2934.  Crist  602;  --  odde  --  Crist  1068.  Men. 
200.  Jul.  710.  El.  795;  «r  and  sid  Beow.  2500.  Jul.  496.  548;  --  odde 
--  Crist  894.  1053.  Gtithl.  340.  El.  74.  Rats.  61 ,  8.  ser  ne  sid  Guthl. 
1091.    El.  572,  ^  siddan  Crist  39. 

8)  £er  odde  aefter  Crist  1692. 

9)  vgl.  to  fotum  hnigan  8at.  533,  vgl.  Gen.  2439. 

10)  ags.    heispiele  sind  hier   der  grossen  häufigheit  wegen  nicht  gegeben. 

11)  ^ä  cwom  non  dseges  Beow.  1600. 

12)  vgl.  gyld  on  {)anc  agifan  Gon.  1506, 


ordnen  —   prophezeiung.  439 

ordnen  scori;iii  eiidi  scodan  2848. 

Osten,  im  an  ustoniucj,'ün  G34. 

Ostern  tlie  liela^o  dag  4472.  5400,  —  Judeono  5765.     thiu  holaga  tid  ^ 
4202.   4215.   4531.   51iH).   5258.     liolaga  tidi  5141.     pascha  Judeono 
525i>;    Judeono   pascha   4203.  4450.  4562;     v(jl.  an  theni  paschadago    5 
517i>,    an   theni  (tlicson)   uuihdagon  4201.   4477,    an  them  uuihdage 
4530;    s.  feiern. 

P. 

passend  somi  tliing  4508. 

Petrus  Simon  Petrus  30r)4.  30i)3.  3108.  3187.  3196.  3201.  3210.  3304. 4508. 
4673.  4866.  4883.  4960.  4992.  4994.  5835  5898.  Simon  sunu  Jonases 
3062.  Sancte  Peter  voc.  3069.  Petrus  the  godo  2933;  the  godoio 
Petrus  4736.  hard  4871.  the  märio  5044.  erlellanrof  5899  (Ft7mar 
s.  86).  boruuirdig  gumo  2932.  4597.  erthungan  --  3305.  gumono 
bezto  50j!1.  lielid  hardmödig'^  3137.  so  liof  man  5025.  göd  thegan 
3248.  (suitlio)  thristmöd  thegan  4737.  4870.  thegno  besto  3101. 
5^45;  allaro  --  b.  3242.  4950;  —  snellost  5027.  snel  suerdthegan  i  .5 
4866.  fiscari  göd  3209.  iungro  Cristes  4969.  the  is  Christi  märio 
thegan  3200.  is  Christi  selbes  gisith  4970.  en  thero  manne  der 
Jüm/er  2931. 

Philippus  Philippus  fröd  gumo  2832  (s.  loeiser). 

Pilatus  modag  5177.  5233;  uulanc  endi  uurethmod  5210;  bodo  kesures  ao 
5193.  5230,  —  fan  Rümuburg  5175;  the  kesures  bodo^  5209.  5557; 
iro  herren  bodo  fan  Rümuburg  5125;  bodo  fan  Rümuburg  5203; 
folctogo  5408.  5886;-  the  heritogo  5247.  5339.  5368.  5409.  5420. 
5441.  5461.  5465.  5550.  5722:  vcjl.  5125;  hard  --  5314.  5476.  5558; 
the  herosto  5887;  thes  uuerodes  hirdi  5549;  gramhugdig  man  5355  2  5 
(s.  Judas),  slithraödig  --  5247 ;  uurethhugdig  —  5201 ;  rädgebo 
5128;  thegan  kesures  5202.  5313.  5356.  5475.  5723;  the  thes  folkes 
giuueld  5335. 

prahlen    bihet   sprecan  5042.     hromian  fan  hildi  5043  {Vilmar  s.  83). 
hrömian  fan  im  selbon  5046.  3  0 

Prahlerei  tliat  idila  hrom*  1562  {Vilmar  s.  83);    maunes  bäg,   hagu- 
staldes  hröm  5039  f. 

prÜtorium  hof  4949.  5178.     hüs  5178.  5303;    palencea  5304;  thinghüs, 
thingstedi  s.  ivh.     thero  thiodo  thinghüs  5124;    vgl.  dringen. 

predigen   seggian   spei  godes   1376.   1381.  2651.     abebbean  helagaross 
stenmun^  godspel  that  göda  24.- 

priesteramt  helag  hed  4161. 

prophet(en)  uuis  uuärsago  924.  2876.  3644  {s.  Elias);  uuitig  ^  3718. 
suitho  glauua  gumon  623.     alda  man  1142  {s.  die  alten);    so  giuuara 
--  1423;   uuisa --  95.  3524;  tulgo  uuisa --  1415  (s.iveiser);  filouuisaip 
~-  624;   späha  --  375;   froda  folcuuerös  2730. 

Prophezeiung  uuarsagono  uuord  631.  3399.  4935;    furisagono  ^  1422. 
1429. 


1)  seö  hälige  tid    Crist  549.   6.i2.  639.   1589  u.  ö. 

2)  huuled  heardmöde  Gen.  B  285;   vgl.  l)egn  mödig  Schöpf.  21. 

3)  cäseres  boda  El.  262.  551. 

4)  vgl.  idel  gylp  Sat.  254.    Guthl.  634.    Ps.  61,   9;    idel  spTXC  Hf/nw. 
7,   108. 

5)  hälgan  stefne  Jtidr.  1401.    1458,  pl.   1056;   ^  reordc   Gcti.   1484. 
Crist  1340.    H>/nm.  3,  58. 


l  10  (juiil  —  roichtuni. 

a. 

quäl  iibil  iirbr-di  1502,  -f-  iiuiiiidrfulu  3373.  4586;    uhil  ciidilos '  4118; 

--  arhödsani   1350;    uuiti  t'iidi  uiindeniuahi  <o<^/ 4568.  537'J;    r(jl.  halle, 

dnldcii. 
qiiUIeii  uucgian  te  uundron^  2269.  3087.  3177.  3530.  3888.  4124.4763. 
5      5225.    5330.    5385;    te    uundron    giuuOgid  23;^7;    uundron   --   5631); 

miC'<^ian  te  uundarquälii  5066. 
quell  libbiandi  flod,    irnaiidi  (?)  iiuatcr^,   ahaspring  mikil  3917  f. 

R. 

i'Ueheu   inid   IGthon   uuordou    uurekan   5080.      --  uuretha  dadi  *    1533 
(s.  beleidiyang).     uuraca  fnimniian '^  3246. 
10  rasen  uuodiandi  faraii  under  theni  folko  2277. 

riit,    raicu    langsam   läd"    1458.    1850.   4527;    fähaii  langsamoran  '--' 
1202;   loriau    langsainna  --^   2700;    --  gebaii'^    1607    (geban  te  räde 
226);     —   seggiaii '»  3226;     godan  --  seggian    4481.      betcran   .--'^ 
githenkean'-^  723,  —  giuuinnan  1462,   vcjl.  4153.     rädau  an  ruDon  ^-'^ 
15      2721.  4138;    V(ß.  rekkian  ^  5751. 
rätlicli  nis  that  rad  enig  4138 
rauben  iiudröf  truiimiian  3272. 
räuchern  mid  rökfatoii  rikion  thionou  108. 

recht    tan   allero    relito  gihiiilic  gifullian   976.      rumon    rehta   3904, 
2  0      rehtaro   thiiigo    1688.      rehtera   däd  3741.     reht  das   rechte  sprecan 
3804   4193. 
rechten,  zur  an  thia  suithtun  lialf^*  godes  5093.  5976. 
reich  s.  uuid  rikii'"  268.  560.  4396  (s.  herschen).    uuerran  uueruldriki 
5364.     the.sa  iieridümos  2757. 
25  reich  sein  ödag  libbean  1657,  -j-  uueroldscattes  giuuono  1641.    hebbian 
uuelono  giuiinnan    1677.   2113.   3293.  3773.  3775.      hebbian  uuelono 
ginogiö,  sinkes  gisamnod  3328  {s.  sammeln). 
reicher  riki  man  3554;  pl.  1321.  3904  (.s.   Octavianiis)-,    o dag -- 3302. 
3337.  3355.  3363   3771. 
3oreichtum  .<?.  schätze. 


1)  yfel  endeleas  Andr.  Gü5.    JiU.  506. 

2)  te  wundre  wjegan   Gut/,l.  ."41. 

3)  yrnende  wiieter  rtvos  Ps.   64,    11. 

4)  fyrendgeda  wreran  Beow.   1(,69,  oncyddajda  -^  Andr.  1182. 

5)  wrace  fremman  Gen.  B  393. 

6)  lougsum  rc^d  Ex.   6.    Sat.   250. 

7)  rged  fön  Gen.   B  287.    Metra  prol.   9. 

8)  li^ran   langsumne    r;Bd    Sat.  250,    ~-  seilau   r^ed    GutJd.  249;    ra?d 
Igeran  Beotv.  278.   3080. 

9)  rsed  gifan  Ps.  58,  1.    altn.  rad  gefa  Slgkv.  sk.  61. 

10)  rged  secgan  Ex.  6.    Gn.  Ex.  139,  —  sprecan  Gen.  1913.   Ps.  144,  7. 

11)  ic  on   beteran  r^Bd  Ex.  269;    nyston  —  Andr.   1090. 

12)  rged  gefenrau  Gen.  B  286.  561,  v(jl.  ^  ahycgan  6^cw.  2031.   2181. 

13)  altn.  rynendr  ne  rädendr  Atlakv.  9;    Regel  204. 

14)  on  |)me  swidran  healf  Hymn.   7,  42,  vgl.  Grein  2,  oll. 

15)  wid  rice  Gen.  2209.  Dan.  665.  Hymn.  5,  4;  vgl.  bräd  —  Ex.  556. 
Beow.  1733.  2207.  Rinne  .^8.  P«.  71,  8  {s.  auch  El.  917.  Jid.8);  rume  -- 
Gen.   1790;    side  --  Beow.  2199. 

16)  haefdon  wilna  geniht  Gen.   1890;    vgl.  sealdest  me  ^  Seel.  146. 


reif   —   sagMi.  'iil 

reif  uro  au  accare  2567;   an  feldc  ripi  2öGG;   ycn[iud  an  tlicson    likic 

25f>3. 
reihe     so  oft  so   is  y^ii^aMi^'i  j^istöd    that   ina   toihtlko    tidi  ^•inianüdim 

88:    so  is  ji:i^'eni>i   uuas  j,nmaicud  niid  mannon  191 ;    lujl.  ni  inaj^  is 

tidi  biniithan    oG27.  5 

rein  werden  thuni  hand'^'iuuerc  lilüttar  tiuerthun  885. 
retten  nerian  an  nodi  2957;    --  af  nödi  2102.  3564.  5309;  --  tan   nodi 

22G5.  55G9:   —  imid  nido  ^  755;  viß.  schützen. 
reuen   liardo  hreuuan   5022;    soro  --  5010;    an  hugie  ^'^  3234.  3480. 

5147:  vgl.  tlies  thram  im  an  innan  möd  bittro  an  biioston'^  5001.      lo 

richten  an  mahle  sittean  '  1312:    thera  saca  uualdan  3317. 

rocii  Christi  giuuädi  Cristes  5543;  allaro  giuuädio  uunsaniost  5549; 
thiu  hOlaga  peda  5548;  thes  riken  girobi  5545.  , 

Könier  Romano  liudi  54:  rincös  fan  Rüniu  4142:  fan  Rüniuburg  helm- 
gitrostoon    57:    gumscipi  edilero   nuinno   5250,    r/y/.  1193    {s.  edler);  15 
that  heriscipi  55 ;  elilendiga  man  5139 ;  tiondo  folc  5134. 

rosten  roton  an  rosto  1G44. 

rufen  hlüdo  hiöpan  3561/".  3568.  3570.  3651.  3656.  5643/".;  gäho -- 
2948:  —  hludero  stemuu^  5327  [s.  engelgesany);  —  stärkere  stomnu'^ 
4097:  niid  uuordon  ^  1924.  3561.  2  0 

ruhen  au  barme  restian  4602,  an  barmon  —  2136. 

rühm  god  uuord  for  gumon  4002  {anders  1900.  3132.  3784;  vgl.  Vil- 
mar  s.  38  anm.) 

rühren  sich  lithi  hrörian  4099. 

s. 

säen  an  accar  säian  2541.  2250:  an  crtha  --  mid  handon  2389.  25 

sagen,  spreclien  etc.  mahlian  miid  menigi  4433.  5138;  ^  mid  müthii 
165.  818  C.  3250.  meldon  mid  müthu  1753;  --  for,  te  menigi 
305.  4838  (s.  verraten):  menian  for  menigi'  4160;  --  mid  müthu« 
830.  818  M.  craftlico  quethan  2652:  te  uuäron  —  liohto  for  theson 
liudeon  2753;  selbo  seggian  858.  3148.  3313.  3830.  4998.  5556.3  0 
5855  {vgl.  2843.  4540.  5454);  opanlico  allen  —  3175:  opanon  uuor- 
don ^   2373.   4052;    ^  te   suthe(n)9    925.   1300.  2077.    4108.   4849. 


1)  nerian  fram  nide  Andr.  1039.  Fs.  58,  2,  wid  Bvoiv.  827,  wid 
nidum  GutJd.  212  {vgl.  525),  wid  nidhete  Ban.  279,  Iram  nidcwale  Crlut 
1258;  —  nida  gehwykes  Ps.  118,  169.   170,  vgl.   123,   6. 

2)  on  byge  hreowan  Gen.  B  426  826;  vgl.  -xi  heortan  gel  reöwan 
Crist  1494,  hreowe  on  mode   Crist  1558. 

3)  bitre  on  bieöstum  Gen.   B  803   und  anm.   dazu. 
•1)  on  mctdle   sittan  liatn.   83,  2. 

'))  blude  stefnc  Ex.  276.  574,  hlfuire  --  Sat.  GOl,  blüdan  Ex.  550. 
Ci-ist  389.    Andr.   1362,  hlüdan  stefnum  Ec.  99.    (blüdan  reorde  Pa-.  92,  4). 

6)  streng  stefn  Gen.  B  525.    Ps.  76,    14,  vgl.  141,   1. 

7)  maeiian  for  men'go    Widi<.   55. 

8)  majnan   mid    müde    Wyrde  57;   müde  gem.   Itäta.   25,  6, 

9)  secgaii  to  söde  Gen.  B  570.  Sat.  63.  430.  Beow.  51.  590.  Andr. 
618.  Jid.  132.  El.  160.  574;  mid  söde  —  Ps.  65,  14.  104,  10;  söde  -- 
Crist  1551.  Andr.  458;  for  söd  '^  64;  a.  hierzu  und  zum  folgenden  Regel 
242  tt'.,  der  auch  die  ottsprechenden  altnord.  beispiele  gibt. 
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4988;  ^  sotlihco'  UM.  f)!;.').  581.  «;37.  13G1.  2G51 ;  sothlicu  -  3011); 
->-  süthlico  uuäruij  imordon  iy<JO;  süthspeH'^  --  38ö8;  söthlic  spoU  — 
241(j;  uuord  immaj^  sothlic  —  41)07;  ~^  söthon  uuurdüii'»  5833;  huat 
sOthlikt'S  ~>  183;  —  to  uuarüii  (to  uurireii)  1453.  14G3.  1527.  1050. 
5  3320.  408G.  134(j.  5002.  5003;  -f-  ""'l  uiiortl(Hi  4303;  tc  uuaroii  -- 
560.  1Ü28.  3821).  5453.  5854;  tc  uuärüii  hier  iiuordon  —  2130; 
'^  uuurlico  912;  uuärlico  —  398;  imärlicü  uuordon  — *  8G8;  —  ||  uuäron 
uuordon^  1389.  3103.  4041.  408'^.  4456;  filo  --  ||  uuäraro  uuordo 
2977.    4242.   4273.    4500;    ^  uuord  manag   4230;    -  niid  uuordon 

10  2019.  2366.  5878;  —  sinon  uuordou  1838;  mid  uuordon«  ^  1333. 
4302;  —  sprihion  uuordon  1295;  vyl.  seggian  an  seldon  720;  —  for 
tlieson  liudeo  folke  560;  —  for  thuson  uuurodo  :ilIon  1801.  selbo 
(gi)sprecan  ||  35.  1204.  4598-  4932.  4996.  5518.  5568.  5839;  ^  selbo 
tö   1179,    vgl.  4882/'.;    ^  listion  tö   3572.     spählico  ^   1381.  1901. 

15  2650;  mid  in  uuordu  —  suitho  spählico  237;  mid  is  uuordu  —  237. 
2039,  +  mid  müthu  1760;  uuordon  ->-'  1415.  3446.  3524.  3723.  3800; 
mid  uuordon  -  143.  158.  1694.  2109.  2261.  3047.  5682;  ^  mid  is 
uuordon  to  ||  «  114.  820.  969.  1064.  3023.  4834.  5843 ;  ^  derbon 
uuordon  4489;  thristuuordon  —  4674;  —  uuäron  uuordon  445.  5839; 

2  0  —uuordon  uuärfaston  3028;  ^  uuison  uuordon  823  (s.  weises);  ~- 
uurothon  uuordon  ^  5582;  filo  söthes  —i»  906;  uuär  --  4158.  4163; 
that  uuord  --^^  409-  4143;  sulic  uuord  --  5361.  5868;  uuord  manag ^-^ 
4637;  --uuord  mikil  5190;  --uuordo  filu^^  3689;  ni  —  uuordo  than 
mer  974;  —  (manag)  uuislic  uuord  1204.  1740;  filo  —  uuisaro  uuordo 

25  2966  {v(jl.  832  und  tveises);  vgl.  an  liuarabe  —  4170;  for  menigi  — 
1836.  2049.  3572;  for  them  (theson)  liudion  -  2318.  3867;  -  for 
gisithon  4615;  for  (te)  uuerode  —  3864.  3867;  uuid  uuerod  —  4432. 
listion  (gi)tellian  492;  te  uuäron  —  563;  —uuäron  uuordon  405; 
uuordon  —  2540.  3180.  4453;  mid  uuordon  —  94.  1137;  —  mid  uuor- 

30      don  94.  1137;  filu  mid  uuordon  torohtes  —  1586;  —  for  thiodu  4404. 


1)  sodlice  secgan  Crist  137.  203.  Beoiv.  141.  273.  2899.  Andr.  681. 
Jtd.  561.    M.   317.   665.    Fs.   118,  85.    Hi/mn.  9,  51. 

2)  vgl.  sod  secgan  Gen.  2391.  Crist  197.  1.307.  Beow.  1049.  Andr. 
853.    Guthl.  465.    Fs.  91,  2. 

3)  secgan  sodum  wordura  Fx.  437.  Fan.  544;  cwedan  —  Dan.  759. 
Vffl.  —  södcwidum  Sat.   471.    Andr.   733. 

4)  wserlice    wordum    secgan    Gen.  B  652. 

5)  secgan  wgerum  Avordum    Gen.  B  681. 

6)  wordum  secgan  Gen.  B  101.  Gen.  2053.  2284.  2674.  2681.  2703. 
Ex.  377.  Sat.  126.  Crist  64.  Fhön.  425.  Beow.  388.  Andr.  624.  756. 
Jul.  269.     Guthl.  12.   422.    Fs.  118,  13,    vgl.  Rats.  5,  11. 

7)  wordum  sprecan  1847.  2496.  2576.  2720.  Dan.  487.  Wids.  107. 
Fs.   144,  5.    Fs.   Cott.  30;    —  mildum  w.  Beow.   1171. 

8)  sprecan  wordum  tö   Fs.   98,  7. 

9)  wrädum  wordum  Fs.   63,  4.  118,  23, 

10)  fela  söda  secgan   Gicthl.  215  ;  fela  sodra  worda  sprecan  Fan.  595; 
vgl.  sod  sprecan  Crist  33.  190.  Beow.  2864. 

11)  Word    sprecan    Crist  22.    179.     Kreuz  27.    Fs.   113,    12.    Hi/mn. 
4,  82.    Mts.   89,   9. 

12)  mQrgnm  ordum  msela   Havam.  103    (mart  sagdak,   mundak  fleira 
Sigkv.  sk.   71). 

13)  sprecan  worda   fela   Fs.   76,  4.    Metra  1,  81  {mit  adj.)    Ban.  595. 
Jul.  192). 


Salomo  —  schätze.  443 

iiuordou    uuelislon  1    2104.    3131.    '1020;     luionl     fjuad    t;in    iiiiithc - 
5101,  —  cuiiiad  -^  31)33;    v(ßL  2485;  is  iiu'ith  iiiitlücun''  12'.»3. 
sprechen  können  hcbbian  is  stemiia  (spnica)  giuuald  ^  lüü.  238  {s.  (ßewalt); 

uuord  sprecan  WS;  ni  rnugan  cnig  uuord  —  164.  184.  221). 
Salomo  the  burgo  uuard,  Salomon  tlie  cuning    1G74  f.  5 

samiiielii  sine  sainnon  1642.  1G55.  322i)  (.s.  reich  sein);  —  gisithos 
1204  {vgl.  2i)03);  --  faii  allou  uuidon  uuegon^  2862  (s.  überallher); 
—  an  huaif  uuerös  5132,  vgl.  4467;  losan  sübro  (sundro)  tosamno 
2568.  251)9.  sicli  sammeln  gangan  an  huarf  samad  5061;  huarbös 
fähan  4136;  faran  tesamne*^  201;  --  folcun  to  2813;  cuman  tesamne'  lo 
2670.  5911;  tliingstedi  haldaii  3745;  vgl.  manag  samuoda"  thär  ti 
Betlianiu  barn  Lsraheles  1)50  nnd  ähnlich  5056;  s.  auch  1219.2173. 
3416.  4463.  5058  und  96.  4015;  samnön  an  gastseli  2733;  s.  menge. 

Saud  sand  endi  griot  1821. 

sUumen  tö  (so)  lat  uuerthan-'  3054.  3515;  vgl.  ni  uuas  io  thiu  laterai5 

bithiu  2365. 
scliHclier  tuena  sculdiga  scatlion^"  5693  {vgl.  4592.  5647).     tuona  far- 

talda  man  5561.     thiobös  tuena  5694  {vgl.  5581). 

schaden  tionon  frunimian  732.  2680;    --  tögian  5291. 
schaffen  mid  liandon  sceppian'i  3608.     uuirkean  an  is  uuilleon  3609.^0 
schätze,  reichtum  [s.  auch  gold  und  Vilmar  s.  43)  fehu  endi  fremithi 
scatt  2501.     lehni  fehu  ^"^  1548.   fagara  fehuscattös  1546.  1648.  1854. 
diuri  frataha  3763.     gold  endi  goduuuebbi^-'^  3330.  3762.     gold  endi 
silubai-i^  5881;  silubar  endi  (ne)  gold  1642.  1852.  5785  {s.  schmücken). 
goldes    hord   2490.     helag  halsmeni    1722.     methmo    filu  ||  i^   3292.25 
5784.  5880.    methmo  gistriunii«^  1721.     methmo    custii'   3192  {s.  be- 
zahlen),   diuria   methmös'»    1198.  1845.  8286.   4579.  5889;    göda  ^ 
4487.     methomhord  manag  3261.  3772.     methomhordes  mest^^  1676. 


1)  wordum  wrixlan  Mod  16.  Seel.  117.  Beow.  366.  874.   Rats.  61,  10. 

2)  Igetan  word  üt  faran    Mod  40. 

3)  müd  ontynan  {Walf.  53).  Fs.  77,  2.  80,  11.  118,  131;  vgl.  word- 
hord  onlücan,  onwreön;  wordlocan  onspannan  Grein  2,  735.  Grimm  zu 
Andr.  XXXIX. 

4)  wordcwida  gewealdan   GutJil.  1131. 

5)  samnian  of  widwegum  Fs.  105,  36,  ~^  of  sidwegum  El.   282. 

6)  tösamne  faran    Gen.   1982.   1988. 

7)  tösamne  cuman  El.   1202. 

8)  ähnliehe  Stellung  Andr.    125.    El.   19.  55.   60. 

9)  to  liet  beon    Dan.   89.    Jul.   573.  712  {vgl.  Grein  2,  165). 

10)  scyldig    sceada   Sal.   128;    vgl.    se   sceada    was    on   rode    scyldig 
and  manful    Dom.  B.  57. 

11)  mid  hondum  gesceppan  Gen.  B  251. 

12)  her    bid  feoh  Igene    Wand.  108;    feoh    ^ghwser   bid   Igene   under 
lyfte    El.   1270. 

13)  gold  and  godwebb  Ex.  587;  altfries.  gold  ende  godwob  Heine  85; 
altn.  gull  ok  gudvef    Hv'öt  16. 

14)  gold    and    seolfer    Gen.   1769.     Secl.  58.     Kreuz  11.    Fs.  104,  32. 
113,  12.    118,   72.    134,   15.    Sal.   'M. 

15)  mädma  fela   Beow.  36. 

16)  vgl.  n\ädumgestre6n. 

17)  madma  cyst    JFald.   1,   24. 

18)  dyre  madmas   Jud.  319.  Beotv.   1528.   2236.   3131. 

19)  vgl.  mädmhorda  ragest    Ex.   368. 


444  scholteu   —  schütz. 

sine  mikil    1675;^    -\~   silubros    iit'   ^'oldcs    KA2.     uuulbrOd    uuelo* 

2120  is.  himmch.     uuid  iiucrohluuclo  1310. 
sehelteu  sacan  suthuiiordoii  .'{230. 
sclieiikeii  skunkioii  eiidi  scapuuardO.s''   2033. 
5  schilT  liühinnid  sci])^  2266.  2'J07.     neglid  scii)ii^  (coinj)Uü.Y)  118G. 
üchlafeu  shipaii  sithuuorig"  2238;   --  sorgondi  4771.     --  an  naht  G80. 

701.     ^  au  siiet'rastu  4356.     --  eudi  restian'  4805;  s.  einschlafen. 
schlag-eii   handou  slahan«  2184;    mid  handon --  5115.  5495;  —  foluio 

craftu  4873;  --  hardo  mid  hamuron  5535. 
loschlaug-e  the  golouuo  C,  glauuo  M  uurin,  nädra  thiu  fOha»  \S11  f. 
schmerz  ser  dad  747. 
schmuck  diuria  frataha  s.  schätze,     fagara  --i"  380.  1724.  1738.  3331. 

4543;  v(jl.  helag  halsmcni  1712  {Vümar  s.  45). 

schmücken   fiöuisco  gifehöd  2398.     fagaro  gifratahödii  1673.     fagaro 
15      gigeruuid'^  1680.     uundron  gistriunid  5666.     garo  midgoldii^-*  endi 
mid  goduuuebbiu  ^-i  3380  (vgl.  3762;  s.  schütze). 
Schnee  uuintarcald  snoo  5809. 
schneiden  snithan  mid  .suerdu  747. 

schön    fayar  au   felde  435:    —  mid  firihon  1592;  --  an  üettie  '^  2010. 
2  0     2750;    vgl.  553:    ^  an  flöde  2260,    -  fau  flode  983.     uulitig  endi 
uunsami^  1393. 

schöpfen  skeppian  mid  scälun  2044. 

schrecklich  egislic  thing  4323:  egislicost  allero  thingo  2613. 

sclireihen  mid  handou  scriban  berehtlico   an  buk  7  /'. ;    tingron  —  32; 

2  5      an  bref  —  352.   bi  bocstabon  bref  giuuirkiau  ^'^  230.    uuislico  giuuri- 

tan  18    237.    622.    5559;    --  uuordgimerkiun  233.     vgl.    is   giscriban 

imäron  uuoidon  ^^  1446.  1502;    so  is  an  bökon  giscriban  621.  1092, 

giuuritan  1086;  6\  Vümar  s.  48  /'.  und  gelehrte. 

schriftgelehrten  {s.  gelehrten)  thia  the  bök  lesad  3402. 
30  schuldig  for  thesaro  scolu  sculdig  5319;  dödes  uuerth  etc.   s.  tocl 

schütz  mundburd  mid  mannou  3696:  --  uuith  menigi  2693. 


1)  sine  micel    Wald.  2,   6. 

2)  widbräd  wela    Gen.  £  643. 

3)  vgl.    skep    and    skenzie    Heyne  214. 

4)  heäh  hornscip   Andr,  274. 

5)  scip  sceal  geniegled   Gti.  Ex.  94;  vgl.  ujegledcnear  Aeth.  53,  naca 
na^gledbord  Rats  59,  10   (naegled  bord   Geti.  1418.  1433);  s.  Vümar  s.  28. 

6)  vgl.  swefan  symbelwerig    Gen.   1564. 

7)  slgepan  softe  reeste    Ps.  11,  65. 

8)  hondum  sleän    Crist  1124.    Jul.   493. 

9)  Dadr  fräun   Vöhispä  68;    fränn  orinr    Egilss.  198^. 

10)  frietwe  f«gere   Fhön.   330.   610;   vgl.  Rats.   41,  46. 

11)  fgegere  gefrgetwed  Seel.  139.    Rhön.   274.  585.    vgl.  Dom.  B  275. 

12)  ftegere  gegyrwed   Rats.   21,  2.    29,  1. 

13)  golde  gegyrwed  Beovo.  553.  1028.  2192.    Metra  25^  6,  vgl.  Kreuz 
16.   77;   altn.  gulli  Ijüinn    Guärkv.   1,  3. 

14)  goeddak   gulli  ok  gudvefjum  Hvöt  16. 

15)  fffigre  on  fiette  Gen.  2447. 

16)  wlitig  andwynsum  Sat.  214.  Schöpf.  63.  Rhön.  203.  318.  Panth.  65. 
Eadg.   23;    '^  wynsumlic    Crist  912. 

17)  vgl.  bocstafum  wntan  El.  91. 

18)  wislice  awritan  Rs.  101,  16. 

19)  wordum  writan  Andr.  13,   vgl.  Regel  216. 


schützen  —  Seligkeit.  445 

schützen  feraho  forniun  297_>.  41  Ki.  5456.  ferahe  frithön  3858.  3890. 
inundon  uuitli  meriström  21)31 ;  —  miithar  metotli^iscoftic^  2210. 
uuard  uuesan  *  1088.  uuarilon  imitli  thia  iiiirotlmn  3837.  uiiam- 
scatlion  biuuerian  2993.  3033:  --,  fioiulon  uuidfahan  1872.  uiirethian 
uuithar  uuiiide  1814.  5 

schwaiig-er  sein  hebbiaii  bani  uiidar  im  298.  undar  lithion  ogan 
bann  an  bosiiie   323. 

selnveig'en    sittian    endi  suif^on   1291.  2413.     standan  thagiandi  2574, 
standan,  thagou  endi  tholön  5279;    (standan"),  thcnkian  endi  thagon 
1284.    138G.  1583.    3871:    V(jl  obar   hlust  niikir^  2497.   5234:    uuasio 
hlust  niikil.  tba^HHla  the<^aii  manai^'  3910;  -s.  denken. 

scliwert    ordös   endi    eggia'*   3697.     eggia  scarpa  3089.     suerd  scarp* 
4883  f. :  suerd  that  scarpa  4982  {vgl.  hauen),    uuäpnes  eggia  s.  wajfen 
und   Vilmar  s.  86.     das  scJnvert  ziehen   bill  atiohan,    suerd  be  sidu 
4872;   —  einstecken  suerd  dön  scarp  an  scethia   4883.     vgl.  uuäpnes  1 5 
eggion.  scarpon  sciiron  5136.^ 

schwören  suerian  suitha  otbös  '^  1518  (s.  beschivören).  starcan  6th 
suithlico  suerian  4976.  suerian  ethstaf  1507.  nicht  schwören  niithan 
filo  ethuuordo  1515. 

Seefahrer  uuederuuisa  uueros  die  jünger  2239.  20 

Seelen  gumono  gestös  1039.  2421.  3833. 

segrnen  raid  is  fingron  segnön  selbo  sinon  handon'  2041/'. 

sehen  gisehan  endi  gihörian  35.  995.  selbo  sehan  189.  888.  2310. 
4120.  5158.  5796.  5926.  ^  mid  is  ögon«  476.  4129;  ^  an  (up)  ^ 
3280.  4091.  seldlic  -  3158.  5457.  undar  ögon  scauuun  5807.2  5 
uuarön  uuäglithand  2913:  sehe^i  können  that  (thit)  berahta  liolit, 
sinscöni  sehan  2358.  3636.  sunnun  lioht  gisehan  3662:  liudio  droni, 
suigli  sunnun  lioht  gisehan,  uulitisconia  uuerold  3576  ff\  ortha  endi 
himil .  .  .  ankennian  mugan,  lioht  endi  liudi  3581  {s.  erde,  sonne, 
leben).  so 

sein  te  uuäron  uuesan  5684.  —  uuissungo  1063.  —  an  thesaro 
uueroldi»  211.  999.  1012.  1201.  1713.  2623;  ohne  allit.  4243. 

seinesg-leichen  ni  hebbian  (enigan)  gimacon  huergiu  2793;  —  mid 
niannon  1"  1836:  nis  thes  gimaco  huergin  5400;  ni  findid  man  (mag 
man  findan)  is  gimacon  2126.  2642.  35 

selig'keit  sälig  thing  3477.  drom  drohtines^*  u.  ä.  2084;  seolono  lioht 
2083;  endilos  uuelo  2529.  odas  hem,  uuelono  uunsamost  3142/. 
(s.  himmel  wnd  Vilmar  s.  41  f.) 


1)  wesan  weard  and  wisa    Dan.  566. 

2)  hlyst  micel    Fs.   111,  6. 

3)  ord  and  ecg(e)  Beow.  1549.  Byrhtn.  60;  altfries.  und  altn.  hin- 
ilungen  s.   Heyne  5,3.    Regel  192. 

4)  scearp  mece  scürum  hcard  Jud.   79;   alt.  sverd    hvast  Atlakv.  30. 

5)  scarpen  scürim  Uild.  64  (s.  Müllenhoffs  anm, ,  MSD"^.  263  uoid 
die  vorige   anm.) 

6)  ad  swerian  Ex.  431,  Beoiv.  2738.  Fs.  62,  9.  88,  31,  --  aswerian 
Fs.  131,  11;  ädas  sw,  Beoiv.  472.  Fs.  118,  116;  altn.  eida  sv%x]B.'  Atlakv. 
31.    Sigkv.   sk.   18.  21,   28.    Guärkv.   1,  21.    Sigrdr.  23. 

7)  vgl.  gesegnian  mid   is  swidran  hond   Sat.   360.  615. 

8)  mid  eägum  seon  s.  zu   Gen.  B.  820. 

9)  wesan  on  worulde  Metra  2,  18. 

10)  vgl.  mon  to  geinyocce    Gn.  Ex.   155,  vgl.  Seel.  53. 

11)  dryhtnes  dredmas  Gen.  257.   See/.  65.  Gut/il.  94;  vgl.   mid  dryhtcn 
dredm   C'rist  594;   godes  '>-  Grein  1,  204. 


446  senden  —   ßitte. 

senden  an  aruudi  huarod  sendian  ^  121.3966.   sendian  after  landscipie 
1873.     herod  ti  uucroldi  sendian'^  246;   an   liudio  dron»  —  3389;  au 
thesjin  middilgard  —  3G14.     selbo  —  214. 
Senfkorn  luttilcs  liuat  2G25. 
5  setzen  settian  suäslico  4500.     scttian  undur  gisithi  64. 
Simeon  ald  464.  478.     adalboran  464.     ald   man  493;    gud  man  463 

(s.  die  guten) ;  uuia  man  503  (s.  weiser). 
sing-en  afliebbian  helagan  sang''  414;   uuarth  allaro  sango  ment,  lilüd 
stemna    aliaban^    helagon     uuordon^    3709  /'.     {vgl.     Christi    wort, 
1 0      eugelgesang). 

sinken  an  seo  sincan  2922.     siucan  an  seostroiu  2947. 
sinn  hiigi  endi  lierta  1653:  mannos  hugi  329.  2508.  5164:  --  modsebo« 
2317.  2766.  2924.  5242   vgl.  1751;  thero  manno  mOagithähti'  3866. 
4177:    thegno,    -es   githähti    1741.    5583,    vgl.    851:    the    mennisco 
15      mod   5032.     den    sinn    tuenden^     U    gode    boran    is    briostgithähti 
4661;  mud  gifiiliian  te  .  .  .  1459;  is  möd  latan  te  .  .  .  2517;  uuendian 
an  uueroldscatt  uuilleon  sinan  3303;   uuendian  hugi  329.  692.  4515, 
jmssivisch  4515.  5469:  uuirthid  mod  gihuorban  2760,  ühnl.  hugiscefti 
4119;  gesinnt  sein  u.  ü.  mod  dragan  2446,  mod  hebbian  umbi  lierta 
20      1753  {vgl.  au  möde  hebbian  hord  umbi  herta  1761/".    hugi  at  herten» 
3160);  hebbian  gödan   mod  2462;    —  gicoranan  —  3451;    --  thegnes 
hugi,    uuilleon  gödan   4690;   --   starcan   hugi'"  29    {vgl.  145.  3946, 
auch   3271);    —  horsca   hugiscefti    1807;    sonstige  Wendungen   hugi, 
möd  heliani'  3160.  5892:   hugi  herdian  ^"-^  1049,  merrean  mödgithäht 
2  5      329;    anderes    s.  unter   antreiben,    bedenken,    behalten,    bemerken, 
betrübt,  bosheit,  denken,  dünken,  einfalt,  erbarmen,  erregen,  folgen, 
freuen,  fürchten,  gefallen,  gelehrten,  glauben,  lieben,  milde,  mut, 
reuen,  sorge(n),  treue,  trösten,  verachten,  verführen,  vergessen,  ver- 
meiden,   verstand,    verstehn,    wankelmut,    toeise,    iveisheit,    iville, 
30      tüissen,  ivundern,  zürnen,  ztveifehi  und  Vilmar  s.  30/7'. 

Sitte  thero  liudio  landsido  454:  —  landuuisa  2763.  lauduuisa  liudio 
Judeono  5406:  thero  thioda  thau  2764;  sido  Judeono  5689.  so 
uuas  thero  liudio  thau^^  306.  2731;  ühnl.  2055;  so  (thö)  uuas 
iro   uuisa   than   453.    5257,    vgl.    lestian   te   landuuisun   796.     thia 


1)  on  sereiide  hionane  onsendau  Mcfrci  29,  84;  vgl.  on  sid  —  Gen.  B 
556.    Höh.  27.    Dan.  68  {vgl.  Gen.  68). 

2)  on  woruld  sendan    Gen.  220. 

3)  song  ahebban  Fhön.  540.  Wids.  104.  ^/.  29.  112.  868;  —  lofsanga 
Word    Sal.   174. 

4)  hebban  hlüde  stefne  Ex.  276.  574;  ^^  herebyman  hlüdan  stefnum 
Ex.  99. 

5)  vgl.   hälgan   stefne    Ex.   258,     --    stefnum     Sat.  656.    Andr.  875, 
r^  reorde   Gen.  1484.    Crist  1340  {s.  auch  J.    Grimm  zu  Andr.  56). 

6)  manna  mödsefa    Metra  22,  31. 

7)  mounes  m6dgeJ)onc   Beow,  1729. 

8)  vgl.  zu  Gen.  B  706  und  Seef.  58.   Rebh.  6.    Metra  26,  101;  altn. 
Sigkv.  ^h.   38. 

9)  hyge  ymb  hoortan   Gen.  B  354.  759. 

10)  habban  hyge  strangne  Gen.  B  447. 

11)  mod  gehselan    Gen.  B  758;  hygesorge  ^  Gen.  2039.  GutJd.  1219; 
vgl.  altn.  heill  hugr    Atlam.   19.   93. 

12)  herd  hyge  {)i:nne    Andr.  1215.   vgl.  heard  hyge  Crist  1506;   altn. 
hardr  hugr    Hvöt  3. 

13)  ähnliche  Wendungen  mit  ags.  J)eäw  s.   Grein  II,  584. 


sitzen  —   speisen,  447 

landuuisa  lestian  4551.     uuisa  lestian   Judeo  foLkes  462,   .<?.   leisten 
[und  Vilmar  s.  49  /'.) 

sitzen  selbo  aittean  3317.  5370.  an  seli  sittcan  549.  4555  (vfjl.  1407). 
sittean  bi  seuue  1174;  —  an  sande  uppan  147G.  an  rikie  —  716, 
an  is  benki  —  2746.  5269,  fori  them  nuerode  5474.  5 

Sodom  thia  hohun  burgi  nmbi  Sodomaland  4367. 

Söldner  {Vilmar  s.  So  f.)  cuninges  iungro  1191:   en  cuninges  thegan  ^ 
3184  (s.  Matthaeus).     giuueldig  bodo    adalkesures  3185.    pl.  derbia 
mann  5544;  lungra --  5298;  slidmöda  ~-  5692,   vgl.  3694  (s.  feinde). 
uuretha  —  5121.     thia  reginscathon  5497.     erlo  gitrost.  holda  heri-io 
rincös  2115.     cuninges  (cuningo)   gisithos  733.  952. 

Söller  höh  solari  4542.     gödlic  hüs  4541. 

sonue   blicandi  so  the  berahto   sunno  3125   (s.  leuchten),     hedra  sunna 
5714.     huit  sunna  2605  (s.  leuchten),    the  liohto  sunno  4232.     suigli 
lioht  5625;  suigli  sunnun  lioht  3577.  5782  {s.  sehen),    vgl.  sunna  tei5 
(an)  sedle  etc.  29U9.  2820.  3423.  4233.  5713  (s.  abend,  untergehn).'^ 

sorgre  {s.  sorgen)  bittar  briöstcara^  4033.  mikil  modkara*  5747.  te 
fcorgu  gistandan  4068.  4666;  vgl.  sorga  gistandid^  510.  2987.  te 
sorgon  uuerthau  ^  te  uuitie  1693.  5420.  sorge  bereiten  sorga  gisidön 
822.  uuerthan  sorga  an  möde  3496.  uuerthan  suitho  an  sorgon  2  o 
3291.  uuesan  suitho  an  sorgon  2802.  4673.  5518.  5689  [vgl.  5003. 
5161).  lätan  im  an  hugi  (möd)  sorga  3893.  4377.  lätan  im  huat 
an  innan  sorga  an  is  mödsebön  2609. 

sorgen  (s.  sorqe)  sorgon  an  sebon'  suitho  5789.  an  sorgon  uuesan 
4782,  4-  an  hugie  1897.  uuerthan  suitho  an  -  3093.  3178.  5450.2  5 
is  an  —  hugi  85.  720,  uuirthid  2717.  uuirthid  möd  an  —  803.  is 
uureth  (iämar)  hugi ,  sebo  sorgono  ful  2917.  5966.  is  modgithäht, 
sebo  mid  sorgon  sero  giblandan  5915.  biginnid  hugi  uuallan,  sebo 
mid  sorgon  8  607.  is  im  unotbo  innan  brioston,  an  is  sebon  suäro 
3294/:  30 

sorgen  für  rädan  uuel  for  —  3813. 

später  after  an  aldre^  142;  sith  after  thius  3894.  5354. 

Speer  hard  5705.  lang  scaft  5649.  neglid  sper^«  5704:  vgl.  geres 
ordumii  3088   (Vilm.ar  s.  86). 

speise  meti  endi  dranc^^  1224.  3.5 

speisen  göma  thiggean  4560,  -\-  an  is  gastseli  3338  (.9.  ahendmahl, 
mahlzeit);  at  is  gomun  sittean  3332;  sittean  at  sumble^-"^  3339;  an 
gomun   uuesan   2002.   2045. 


1)  cyninges    {)egn    Andreas  528. 

2)  vgl.  Regel  234,    Heyne  233. 

3)  bitter  breöstcearu  Seef.  4  (—  sorg  Seef.  55,  vgl.  I*hön.  409). 

4)  micel  mödcearu  Guthl.  983;  —  modes  sorg  Andr.  1692.   Jtd.  718. 

5)  sorg  gelimped    Beow.  2468.    Jtd.  443. 

6)  to  sorge  beön  Dan.  264.  Fhön.   611;  tö  sorgum  --  Crist   1294. 

7)  vgl.   sorge   heran   in  breöstum    Gen.  B  733;    —  habban  in  hredre 
Seel.   164,  on  möde   Guthl.   1041. 

8)  hiora    in    änum    weoll    sefa   mid   sorgum    Beow.  2600 ;    vgl.   him 
hygesorge  burnon  in  breöstum    Gen.  B  776. 

9)  ffifter  to   ealdre    Gen.  B.  436. 

■  10)  ntegled  gär    Rats.  20,  5  {conjectur  Grein^s). 

11)  gares  erde    Gen.   1522.   Andr.   1332;    gära  ordum    Andr.  32. 

12)  mettas  ne  drincas   Metra  8,   9. 

13)  sittan  set  symble  Rats.  32,  12,  --  on  --  Mod  15,  --  to  --  Dan.  701. 
Jtid.  15.  Beotv.4:S9  (sittan  symbelwlonc  Mod  40);  a/^w.sitjasumbli  at  Oegisdr.  10. 


448  spott  —   sterben. 

spott  hose  enfli  hariiKiuidi '  IHiMJ.  3528.  5303.  to  hoske  hobblan^ 
1338.  3i)2y.  5053.  5295.  te  hoske  dun  5115.  5495.  5503 :  te  IiöikIoh 
--  721 ;  te  ^amiie  uuerthan  5294. 

spotten   hoseuuordoii  sprecan  1084. 
f)  sprechen  s.  saijen. 

stechen  mid  lieruthruniineon  stocan  5705. 

stehlen  farstelun  an   tliem  stene  5758.  5885. 

stehn  under  uuerodo  standan  2690.3104.    fasto  gistandan  =*  3997.  4679. 
stillo--^  662;  umschreibend  für '' f^ein" :   standan  an  sundion  bifan^an 
10      3854:  j^^iciiudinid  sten  5725;  andre  verhindungen  s.  unier  bereit,  be- 
trübt, fesseln,  kreuzigen,  leer,  schweigen. 

stelgren  sti<(aii  iippan  stenholm  2682;  —  sten   endi  berg  3117. 

stein  über  dem  grabe  the  gröto  sten  5791.  5804;  s.  fels,  steinigen. 

Steinigren   sten    an    mierpan   3871.    3941.    3946.     mid   stenon   starcon 
1;')      auucrpan^    3990;    auuerpan    mid    handon,    starcon    stenun    3853  /'. 

sterben  (s.  auch  kreuzigen  und  Vilmar  .s.  20/f.)  doian  diurlico  4697 ; 
--  an  dorne  3998;  -  drörag  4899  {Vilmar  s.  84).  ^  mid  (for) 
drohtine  4001.  4864.  an  them  uuerode  —  4000.  dreosan  endi 
döian  4328.  fall  an  743.  quelan  an  c.ücie  5374.  5567.  5630. 
20  dröraof  stert)an  4155.  sueltan  sundiono  lös  734.5511;  an  gal^on 
--  5685;  ^  an  simon  5659;  ~-  thuru  suhti  4327:  ^  suerdes  eggion 
4898;  te  imnderqualu  ^^  2249. 

umschreibende    ausdrücke. 

asläpan    fan    legare    4005.     ansiiebbian'    an   selmon    4007. 

25  libes  tholon  4143.  död --«  5378;  quala  --^  5695;  firinquala  — 
4918;  thiodquala -- 4463.  4795  ;  qualm --^o  5562,  under  cunnie  5217: 
liudio  qualm  --  5530  {vgl  dulden,  ertrinken),  is  dag  endiön,  fullian 
mid  ferahu  4328.  uuerthan  is  ferahes  lös,  aldres  at  endie^'  2684. 
for  folcscipe  ferah  farlätani"^  4156.     lif  -  ^^  5323.  5698;    lif  far- 

30      liosani*  4056;  lif  ageban^^  740.    äthom  lätan^^  f^n  them  licha- 


1)  ho'=!p  and  heaidcwide   Crist  1444. 

2)  habban   011  bospe  Metra  4,  44. 

3)  fceste  gestondan  Fs.  118,  76.    G71.  Ex.  64.    Sat.  97.    Rats.  85,   17. 

4)  stille  stondan   Eäts.   35,   8. 

5)  vgl.  stänum  worpian  El.  492,  — abreotan  El.  509;  — astyrfan  CmM92. 

6)  vgl.  wundordeäde  sweltan   Beow.  3037. 

7)  vgl.  aswebban  tödten    Grein  1,  44.  J.   Grimm  zu  Andr.  72. 

8)  deäd  polian  Panth.  63;  --  prowian  Sat.  666.  Andr.  431;  vgl. 
drype  polian  Andr.  957.  1219;  swylt  prowian  Men.  25.  Ap.  71.  Andr. 
1612   (deades  bidan  Gen.  922). 

9)  altn.  kvQl  pola  Atlam.   62. 

10)  cwealm   prowian   Andr.  281. 

11)  ealdres  a3t  ende  Beow.  2790,  lifes  —  Beow.  2820.  El.  137;  feores 
bid  '^  Born.   2;  vgl.  pa)t  bis  aldres  wses  ende  gegongen  Beow.  522. 

12)  vgl.  feorh  agifan  Men.  81,  —  ofgifan  Ap.  12;  altn.  fJQrvi  lata 
Sigkv.   sk.    16. 

13)  lif  algetan  Beow.  2750.  Jul.  483,  --  oflgetan  Gen.  1073,  ^  for- 
Iffitan  Byrhtn.  208,  vgl.  Eadg.  24;  vgl.  oflgetan  lifdagas  Beow.  1622  (alsetan 
Isendagas  ib.   2591). 

14)  lif  forleösan  Wald.  1,  10;  vgl.  altn.  lifi  tyna  Guärkv.  2,12,  aldri-- 
Sigkv.  sk.  51.    62,    Qndu  --  ib.  60;  Regel  239. 

15)  lif  ofgifan  Beow.  2251. 

16)  vgl.  gast  ofgifan  Fs.  102,  15;  his  gast  onsendan  Andr.  1329. 
Jtd.  310.  Guthl.   1276;   altn.   Qndu  lata    Sigkv.  sk.  53. 
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Stern  —   streiten.  449 

mon  5G57.  as"eban  thosa  j,'ardös  4496;  ^  gardos,  gadulingo 
gimang  577.  thit  liolit  -^  470.  771.  2148.  2618.  4006.  4756  (-  far- 
lätan  3356);  ~-  manno  dröm  *  3549;  thesa  uucrold  -^'^  4495.  5426; 
-j-  erthlifgiscapu-'  1330.  fori ät an  eldco  barn,  manno  droni  762 
(s.  erde).  —  liudoo  drOiu  578  {Vilmar  s.  38).  hinan  huerban  482;  5 
--  uuendian-*  3489:  vgl.  thanan  sculan^  576.  ellior  .scacan«  2707. 
uuendian  af  thesaro  uueroldi  471.  2149.  an  thena  sith  faran  tan 
thesaro  uueroldi  1627:  huerban  au  hinfard  3106.  uuerold  uuohslön 
2708.  sökian  Höht  Öther  578.  5698:  ^  öther  Höht'  1331.  that 
lif  scridid,  seola  bisinkid  56911".  is  seola  uuas  giscndid  anio 
sothan  uueg«  5701.  thena  the  er  död  farnam^  an  suhtbeddeon 
suaiti"2218:  rt/m7.  suht  4111 ;  uurth761;  r//^.  2189.  thö  quäniun 
ok  uurdigiscapu  them  odagen  man,  orlagliuila  3354  f.;  antthat  im 
is  libes  cumid,  aldres  äband'^i  3457  [s.  tod). 

Stern  himilcs  tungal^'-^  600.     huit  hobantungal  4313.    himiltungal  huitifi 
590.     thia  huiton  sterron  656:    v(jl.   iS^'\.     bereht    sterro    602,     vgl. 
cuningsterro   634;   cumbal  635.  648;   thiu  cumbal  godes  657;  bereht 
böcan*''  545:  —   godes  i*  661;    is  gottes  hbc,2kT\  599  vom  sterne  der 
magier  {s.  zeichen);   vgl.  viond. 

strafe  hard  harmscara^s  240.  20 

strafen  uuitnön  thero  uuordo  3989.  4224. 

Strasse   bred    sträta  1931:    uuid  —  endi  bred  1774;    starc  --  2399;  ~- 
.  .  .  felison  gifögid  5463. 

streit  leth  strid^«  2341.  4267.     uuig  endi  uuroht  4483;    s.  streiten. 

streiten   fehta   giuuirkiani',    saca^**    mid   gidädion  1317.     huem   saca25 

1)  vgl.  gumdrcäm  ofgifan  Beow.  2469. 

2)  (f)äs)  woruld  ofgifan  Gen.  1164.  1194.  1216.  Beoir.  1681.  +  purh 
gästgedäl  Gen.  1127;  w.  otlsetan  Beoir.  1183  (forlsetan  J)äs  Jsenan  gesceaft 
Metra  20,  157). 

3)  vgl.  agifan  eordcunde  eäd  Gen.  1626;  ofgifan  J)äs  eordan  wynne 
Crifit  1667. 

4)  hinan  wendan  Gen.  ^476.    Metra  18,    11. 

5)  acr  |)ü  heonan  mote  Jid.  457;    onweg  sculan  Seef.  74. 

6)  dugud  ellor  scöc  Beow.  2254;  faider  ellor  hAvearf  ib.  55;  g£est  — 
Jnd.  112;  vgl.  onweg  hweorfan  gamol  of  gearde  Beow.  264;  ford  gewitnn 
Gen.  1068.   1601.   1622;   vgl.  1743. 

7)  ceösan  him  oder  leöht  üadg.  22;  vgl.  gongan  in  —  Men.  97: 
secan  oder  lif  Gen.  1626.  Sat.  212;  godes  leöht  geceösan  Beotv.  2469; 
ccosan  ece  lif  Ap.  19.  Phon.  381  (secan  —  Ap.  38);  ~-  ecne  raul  Beoir. 
1201;    secan  him  ece   dreämas  Dan.  441;    altn.  fara  i  Ijös   arm^i  Atlam   84. 

8)  s.  s.  448  anm.  16. 

9)  dedd  nimed  Beow.  441.  447.  1491.  Phon.  485.  Jul.  255;  —  for- 
nimed  Beoiv.  A:%^.  2119.   2236;   waildeäd  —  ib.  695. 

10)  swylt  forninied  Ruine  27. 

11)  vgl.    od    pait   ende   cymed    dogorrimes  Phon.  484;    f)onno  se    deäd 
cymed  Seel.  3. 

12)  heofones  tunglu  Metra  29,  4. 

13)  bedcna  beorhtost  Crist  1086.    Andr.  242. 

14)  beorht  bedcen  godes   Beow.  570. 

15)  heard  hearmscearu  Gen.  B  432. 

16)  lad  strid  Gen.  B  572;    lädlic  ~>  Gen.  B  663. 

17)  fechte   fremman   Beow.   959    (to    gefeohte    gefr.    Ps.   139,  2);    vgl. 
fji'hde  gewyrcean  Gen.  900,  ~-  gefremman  Mod  36. 

18)  sace  gewyrcean  Guthl.  271.  ssece  fremman  Beow.  2499.  Bäts.  85, 
21;   andsa'C  --  El.4tl\,    widers»c  --  El.  579;    altn.  sakar  gora  Sigrdr.  22. 

E.  Siovers,    Heiland.  29 


450  Strom   —  sündigen. 

sökiaiP  1521.     an  stride  uunsan  5885.    mid  uuordon  strid  afhebbian  ^ 

281)3.     hebbiau  lethiin  strid  2341 ;    ~-  su'itho  .starcan  str'id  23G3.    uuig 

hctilican  ahobbian  431*J  {Vibnar  .s.  82).      uui^saca   fniiniiiian   4885. 

uuiniKin  inid  uuordon  4124;  vgl.  -^  uuidar  uuordon  2342.    an  giuuinn»; 
5      iiuesan  4752;   --  lunü-tlian  3920.    giuuin  driban'»  2289  {s.  f'eindseliy). 

he])bian  giuuin  niikil  42G5. 
Strom  Hodo  fagorosta  7G0. 
stumm  spräca  bilösid  173. 
stürm  hü  uueder  2914.     uuind  niikil  2913. 
10  stutzen  uun  thian  uuidar  (uuid)  uuinde  1814.  1822. 
suchen  sökian  mid  gisithu  4840. 
sühnen  gisönian  uuid  sacuualdand  1469.     uuid  liudeo   barn  thia  saca 

gisönian  1626. 
Sünde  {Vümar  s.  91  f.)  bittar  däd  3479;    derba  dädi  5483;  vgl.  3498. 
15     4860;    grimma  ->  5150.   5312;    vgl.  bbSd;    letha  --  5564;    mirkia  -- 

5651;    uuamma  —  1307.    firinuuerc  manag  876;  ~- mikil  743.  1619. 

harmuuerc    manag  1140.      lOtha  gilesti  886.      mancunnies    men* 

1133;    mirki  -^^  1430.     ^  eudi  morthmierc«  2702  (Vümar  s.  84  f.). 

manno  mondädi  1007  (s.  vergehen),     managa  mensculdi  1609.  1626. 
20     menuuerc  manag'  1703.     saca  endi  sundia"   85.   1009.   1568.1617. 

1715.  5037.      slithi  saca»  2617.     slithi  sundia  3869;   suär  -  1852. 

1873.   3477.   3648.   5472;    uureth  -^  1132.      derbi  thing  27.   5513; 

leth  --  5036;   vgl.   leth  4208.     grim   uuerc  1623.  2323  {vgl  grira- 

uuerc  2360.  3230);    uureth  -i"  3246.    5478.   5522.      uuiti   mesta 

2  5      1702.     imretha  giuurhti  2147.      Vgl.  thes  gramon   ambusni  901. 

ftondes   uuerc,  diubales  gidädi   1365  f.    sundia  giseggian  5065,  vgl. 
5151.     seggian  tc  sundiun  5381. 
Sünder  thia  farduamm  man  4418;  mendädig -- 2472;  sundig--"  1363. 
2106.  5857.     thia  faruuarahtun  2602;  --  uueros  3746.  4389.  4447. 

3  0  sündig  menes  fall^^  4353.    sundig  mid  uuordon  endi  mid  uuercon  2106. 

uuordon  faruuaraht  5186;   sündig  sein  sittean  an  sundion  3641. 
sündigenford6nimmiddädioni3  5378.  firinagifrummiani*5596.  firinuuerc 
frummian  1716;   frummian  firinuuerc  mikil  743.     (huat)  harmes  dön 


1)  ssec^e  secan  Beow.  1989.   2562;    Vümar  s.  46. 

2)  vgl.  wroht  ahebban,  heardne  heresid  Mod  59. 

3)  vgl.  gewin  dreögan  Beow.  798.   Guthl.  86. 

4)  moncynnes   mänforwyrhte    Crist  1095. 

5)  mirce  mändgede  Phon,  457;  mircast  mänweorca  Jul.  505;  vgl. 
mirce  mänslaga  Andr.  1220  {s.  teufel  und  Vümar  s.  7). 

6)  man  and  mordur  Sat.  321.  Metra  9,  7;  vgl.  mordres  man  El.  626; 
—  mänfreä  Andr.  1315.  Jtd.  546.  El.  942;  mäne  fäh,  mordorscyldig  Andr, 
1601;  mordor  -j-  mänswara  Crist  193;  mänswora  -|~  mordorleän  Crist 
1612;    mänwyrhtan  mordres  gylpad  Fs.  93,  3. 

7)  mieel  mänweorc  Jul.  459. 

8)  synn  and  sacu  Beow.  2472;  ne  synn  ne  sacu  Ph'ön.  54;  vgl.  Gn. 
Colt.  54. 

9)  slide  ssec  Rats.  4,  29. 

10)  vgl.  wräde  firene   Crist  1313. 

11)  synnige  men  Crist  920;    vgl.  felasynnig  secg  Beow.  1379. 

12)  vgl.  synna  i\x[\  See/.  100;    firena  gefylled  Crist  \%1',   s.  auch  rasin^vl 
Grein  2,  209. 

13)  vgl.  (deäd)firenum  forden  Crist  1104.  1207. 

14)  firene  fremman  G^ew.  19.    Beow.  101.  811.  Ps.  40,  4.  58,  3.  108,  14. 
Fäder  17  (firenum  --   Walf.A:i);   ^  Isestan  Sal.  315. 


sündlos  —  tempel.  451 

5215  {vgl.  3886).  iiieu  gifrummiani  84.  5035.  menuuerc  frnmmian 
5194.  lüthuuerc  don  3244.  suiuiia  gid(3ir-  5486:  —  giimirkian  1402. 
3225;  te  sundiun  fruinniian  ^^  4251.  sundoon  te  suitbo  2717.  sundig 
luierthan  3894.  uuam  frnmmian-*  3841.  uuirkeaii  uuamdädi'^  1919; 
s.  böses  tun. 

sUndlos  lilüttar  lethari)  gilestio  885.  möncs  tomig"  2616.  sundia 
lös  3798.  4471.  5110.  5144.  5467:  sundiono  ^■'  734.  1014.  5511. 
sundiono  sicor»  1720.  5440;  vgl.  3875;  -|-  allaro  5594.  sundiouo 
sicoran  don  5477:  --  lätan  4208.  tionon  atomid  1066.  M  2489. 
tionono  tomig  2489  C     uuaiumes  los"  5594.  lo 

slludflut  thiu  flod  4362.  4374.     thes  flödes  farm  4366. 

T. 

tadeln  lastar  ündan  3806.  5229. 

tag-  the  berehto  dag'"  5767  {s.  morgen),    sumarlang  ~- ^i  3421  (s.  none). 
hei  tage  an   dages   lichte   5451.     than  uuas  sunnun  sein  4908;    den 
tag  über  allan  langan  dag'^  966.  2080.  2818:   taq  und  nacht  dages  in 
endi  nahtes  i»  515.  2480,   w;L  451 ;   nahtes  endi  dages  2482,  vgl.  3981. 

tageslicht  dages  licht  2218.  3584  (.s.  hei  tage);  diurlic  --4909;  (scred) 
licht  dages  2908.  sunnun  licht  3662;  v^fZ.  bigan  sunnun  licht  liedrön 
an  himilo  5632:    scred  fcrthnuardes  suigli  sunnun  licht  5781. 

täglich  dago  gihuilikes  954.  1592.  1607.  1670.  2284.  3336.  3628.  4913;  20 
allaro  -  1218.  1253.  1917.  2169.  2347.  3333.  3498.  3781. 

taube  lungar  fugal ,  diurlic  düba  987  f. 

taufe;  zur  t.  gelin  dopi  sokian  961.     te  dopi  cuman  971. 

taufen  döpian  diurlicc  967:  an  uuatare  —  882.  döpisli  fruramian  927. 
döpian  banden  980.    an  uuatare  döpian  979.  1000.  3046.  25 

tempel  (gödlic  alah  4275).  that  godes  hüsi»  3734.  4149.  4275;  thit 
godes  ^  3748.  3778;  godes  —  p?.  1465;  -  godes  460.  4161  (s.  hüteyi). 
helag  --  godes  3070.  that  böha  —  hebanciininges  5575.  that  belaga 
—  16  102.  3750.     that  märia  —  3761.     thit  min  —  3743.     allaro  hüso 


1)  man  fremman  Metra  1,  44;    mäne  —  Ps.  108,  14  (man  don  Gen. 
189,  mäna  fela  —  Hymn.  4,  30). 

2)  synna  fela  don  Hymn.  7,   106. 

3)  synna  fremman  Gen.  18.  2412.  Andr.  92S,VffL  Crist  1556.  GutJd.bhl. 

4)  wom  fremman  Fs.  139,    1;  —  don  Dan.  297.  Az.  17.   Crist  1098. 

5)  wommas  wyrcean  Dan.  248,  vgl.   Crist  179. 

6)  mänweorca  tome   Crist  1211. 

7)  synna  leäs    Crist  1641.     Jul.  188.     El.  497.    778;    vgl.    firena  — 
Crist  123. 

8)  altfries.  sondena  siker  Heyne  218. 

9)  womma  leäs  Dan.  283.   Crist  188.   1452.    Dom.  94.    Men.  209. 

10)  vgl.  leöht  dteg  6'«^  166;  altn.  in  heidi  dagr  Sigkv.  sk.  35;  söl- 
heidr  dagr  Atlakv.  17. 

11)  sumorlange  dagas  Metra  A:,   19;    lang  daeg  Klage  ^1.    Jul.  495. 

12)  ealne  da3g  Grein  1,  183;    ealle  lange  dagas  lifes  {)ines  Ps.  127,  6. 

13)  diieg  and  niht  Az.  94;  dteges  and  nihtes  Gen.  2349.  Sat.  499. 
Phon.  147.  478.  Beow.  2269.  p:i.  198.  Ps.  54,  8.  Hymn.  2,  5.  10.  3,  42. 
7,  107.  Sal.  248;  dagum  and  nihtum  Ex.  97.  Metra20,  213;  niht  somod 
and  daeg  Dan.  375. 

14)  daga  ^ghwylce  etc.  Grein  1,  184. 

15)  godes  hüs  Ps.  121,   1.    133,   2.    134,  2. 

16)  |)iet  haiige  hüs  Crist  11S6.    Gulhl.l2S^. 
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452  testament  —  tod. 

höhest  1083.  5075.  min  aoli  :i(Mj9.  stonuueroo  mest  5576.  the 
uiiih  godos  1  Üb.  5074.  allaro  uuiho  uunsamost  3687.  friiluuuih  513. 
teBtameut,  altes  the  aldo  eu  1416.  3268.  iuunoro  aldrono  cu  5197 
(s.  (jesetz). 
5  teil  fei  {Vilmdr  s.  i)'2)  tlie  baliiuuiso  1096.  tho  dernio«  5451  (thes 
dernien  dad).  diiibal  s.  wb.  fiond-^  1115.  1365.  3597;  thA  ^  1061. 
1100:  fiundos  cniftii^  2274  (vyl.  3936).  craftig  fiond  4657;  mahtig 
—  2924;  nithhugdig  --  1056;  unhiuri  --  l(r76.  the  gerfiond  1061. 
tlie   gramo^   1084.     the   hatulo   359(5.       hettiand   herugrimmö    4658. 

10  the  lotho"  1106.  tho  liudseatho«  1180.  thA  menscatho '•'  1113.4662. 
4743;  mirki  -^  1062.  Satanas  selbe  |  2.'i86.  4659.  5428;  selbo  - 
1031.  the  thiodseatho  1095.  uuamscatho^"  1050;  uuamscathono  mest 
5427.  the  uuretho^i  5427  (uurethos  uuilleo  1078).  teiifelslehre 
lethlic  lera  2587. 

löteufel  2^Z.  godes  antsaconii^  4421.  dernia  53  (dernero  dualm).  fiond 
1216.  1872.  2282.  2364.  2512.  2810.  3358.  4116  (fiondo  craft  3936). 
fiondo  barn^s  3(;o4;  +  modaga  5163.  fiondo  folc  2458.  4422. 
gramen  1*  2459.  3455.  3603.  4622.  5165.  gramono  bam  5310.  het- 
tiand 2281.   2809.      Satanases   fecnia   iungiron  2274.     costönd  4741 

2  0      (costöndero   craft).     uuamscathon    1871.   2993.    3032.      dernia   uuihti 
1055.    2989;    craftiga   ^   1031;     Ictha   --  1610.    2502.    3356.    4623; 
iiiOdaga  —  uuholda  3930;  uuretha  — ^^  2481.  uuretha^ß:  uuretharo  däd 
3935;    -  uuillio  (955).  3456.  4742;    thia  uurothun  2990. 
teil  haben  del  hebbian  "  4514. 

2  5  Thomas   diurlic    drolitines   tliegau   3994;     githungan   man   3993.      en 
thero  tuolilio  3992. 
thron  is  goftes  hCdag  stöli»  5975.    an   cuningstöle   uuesan*^   2736. 
tod  libes,    aldres  aband  3458;  vgl.  äband  3494  (s.  sterben),     död:    nü 
is  iru  död  at  hendi  2989.    te  dödc  ageban'^«  5146;  —  ledian  5513;    — 

1)  godes  wig  Jul.  23. 

2)  vgl.  dyrne  deöfles  boda  Gen.  B  490;  vgl.  |)aDt  is  deöfla  wise  {)aet 
hi  J)nrh  dyrne  meaht  dugude  beswicad   Walf.  33  ,  tmd  Vilniar  s.  8. 

—  3)  feönd  s.  Grein  1,   295. 

4)  feöndes  ersefte  Gen.  B  4:19.  Andr.  4:9.  1198;  |)urh  feöndes  crseft 
Gen.  £4:53.  Andr.  1296;  vc/l.  ;^urh  deöfles  --  Gen.  5  492.  Lern  SO;  on 
deofles  —  Gen.  B  823  (s.  auch  Dan.  32). 

5)  se  groma  Gen.  B  582  ;   vgl.  gromhydig  Crist  734. 

6)  bettend   heorogrim  Andr.  31.    El.  119   (/.   Grimm  zu  Andr.  31). 

7)  se  läda  Gen.  B  489.   496.   592.   601.    Sat.  716. 

8)  leodsceada  Crint  273. 

9)  mänsccadan  pl.  Guthl.  622.   881  (s.    Vilmar  7  f.). 

10)  awyrged  womsceada  Jul,  211;   s.  auch   Vilmar  s,  10. 

11)  se  wräda  Gen.  B  631;    vgl.  se  wräda  ho^o.  ib.  686;    wräd  weerloga 
Andr.  613. 

12)  godes  andsaca  sg.  s.  Grein  1,  6. 

13)  feöndes  bearn  Mod4:l. 

14)  grome   Crist  781.    Jid.  215;    vgl.  lade  Crist  776.  Guthl.  207.  Hymn. 
7,  104. 

15)  vgl.  werige  wihte  Hymn.  4,  57,  und  Vilmar  s.  9  f. 

16)  wräde  Cn«^  1535.    Andr.  1319;    wräde  wraecmajcgas  Guthl.  330. 

17)  dsel  witan  c.  gen.  Crist  1385,  —  cunnan  Dom.  71. 

18)  hälig  stol  Gen.  5  260. 

19)  sittan  on  cynestöle  (7m<  1217;   bidan  in  —  ^^.  330;   t'^/J.  eynestole 
wealdan  Metra  1,   48  tcnd   Vilmar  s.  69. 

20)  tö  deäde  syllan  Fs.  117,  18  (dedde  befeolan  Guthl.  598). 


todt  —  trunken.  453 

giscerian  544G:  dödes  gisculdian  5244.5331  {ixjl.  rnorthes  g-isculdian 
5181;  uuities  giuuercon  5182).  dödcs  dalu  3G11;  diop  --  5170 
(.v.  halle),  grim  docT  5743.  dem  tode  verfallen  lu«id  an  helsitli  2353. 
des  toi'es  sdiuldüj  dodes  uiierth  519G,  —  uuirthig  (bi  uuordon)  5105. 
o2J7.  ferahes  sc'olo  1443.  5107.  5134.  5195.  5236;  -- scnldig  •  5231.  ^y 
5318.     libes  scolo  3843.  4986.     uuities  uuirthig  5108. 

todt  gifaian"^  5700.  dod  bidolban  4132.  libes  lös  4113.  todt  sein: 
is  lithi  colüd^'  5702;  that  forali  is  af  tliem  fioske  (folke  hs.)  5703; 
uuesan  fan  tlioson  Höhte  4034. 

todteu  dodc  man  5671.  lO 

tOdtlich  giduan  te  dode  3978. 

tödteii  te  banon  uuerthan*  uuapnes  eggion  644;  te  handbanon  uucr- 
than^    mid   uuäpnon    5199.      död   frummian   5069;     ferahquala   — 
5396;  ■y///.  5174.   dodes  b cd i an  5699.    dödan  gidön  5860.   (ajslahan 
sundia  lösan  4471.  5467;    aslalian  niid  suerdu^  1906  {s.  hauen),    manis 
slahan   3269.     manslahta    gifrummian    5399.      spildian    an    spcres 
ordc  5346;   ~-  ordun  uuäpnon  uunda  4862  {s.  verivundet).     uuitnön 
uuä}»nes    eggion  5134.  5243.     uuogian  te  uundrun  uuapnes  eggiou 
3530;   vgl.   quälen,     aldres    ähtian   704.    3845;    aldres   tö  ||  ähtian 
3949;    ähtian  aldres  eggiou  scarpon   3089.     ferhes ,  aldres   —  4612;  20 
ferhcs  tö  1|  aldres  --  5493;    ferhes  tö  ||  aldorlagio  --  3881;   fröcno  tö  | 
ferahes  ähtian  5459;    llitlico  ferahes  ähtian  mid  qualmu  5328;    libes 
thuru    eggio  nith  ähtian  4684.      ferahes  fresön  773.  4476;   libes  -- 
5321.     aldru    bilösian  4154;    ferahu  ^  2725;    libu  ^  1435.  2676. 
2781.   3090.   3531    3947.   5070;    libes  --  1442.     lif  binimau    5437.2.5 
ferahu  biniman "  3844.  5367;   libu  ^  306.  3860.  3887.    aldru  binio- 
tan»  1434;   thena  lichamon  libu  --  1905. 

tragen  heran  mid  beddiu  2309;  —  an  bärun  2182.  an  bärun  dra- 
gan  2191.  —  undar  armen  22^6;  —  mid  folmon  4537;  —  an  handon  ^ 
4536.  5705;  --  lögua  an  liohtfaton  4812.    --  diurlico  5735.  30 

tränen  bittra  trahnii«  3499;   heta  --^i  4073.  5923;  ^  blodaga  ^^  5005 

tränken  thurst  gihelian  1966. 


1)  fcores  scyldig  Fs.  Cott.  20. 

2)  gefaeren  mon   todt  er  El.  872. 

3)  leomu  cölodun  FA.  883;  hräw  bid  acölad  Fhön.  228;  ähnl.  Secl, 
125;    hrffiw  colode  Kreuz  72;   ähnl.  29. 

4)  bana  wesan,  tö  banan  weordan  Grein  1,  74;  a/id.  ti  banin  werdan 
Hüd.  54;  altn.  at  bana  verda  Vc(/t.  8.  9.  Völkv.  33.  R.  Htcnd.  1,  37.  Grip.  11. 
Reginsm.  5.  9.  20.  Fafn.  22.  Gtiäkv.  1,  21.  Hvöt  10  (at  bgmim  vcrdask 
Völuspa  46)  etc. 

5)  tö  handbonan  Aveordan  Beow.  1330.  2502  [vgl.  auch  die  übrigen 
composila  von  bona). 

6)  sleän  mid  sweorde  Byrhtn.  118.  Ex.  419;  mid  sweorde  ofsleän 
Beow.  574.  Metra  9,  30.  vgl.  sweorde  drcpan  Beoiv.  2880,  —  swebban  ib. 
679;  sweordum  aswcbban  Aeth. '60.  Andr.  72.  Jiid.  322;  —  abrcötan  Fs . 
77,    64. 

7)  vgl.  ealdre  bcnaeman  Jiid.  IG.  Fs.  Cott.  21 ;  altn.  fj^rvi  nccnia 
Brot  1,  aldri  ^  Gudrkv.  2,   32. 

8)  ealdre  beneötan  Gen.  1040.  Beow.  680.  2396  (--  beheäwan  Gen. 
2701);    fcore  --  Gen.  1831. 

9)  on  haudum  heran  Gen.  .ß  636. 

10)  bitre  bryneteäras    Crist  150. 

11)  hätc  teäras  G/ithl.  1029;   --  hleordropan  ib.    1314. 

12)  blödige  teäras  Crist  1.175. 


454  trtiuiii  —   überallher. 

träum   släicindion   an   naht   sueban    gitögian ',    gi^^i'^'K  '^^  dröniu  6H0. 

^nbiuni  cuniad  an  helithlielnie  bihclid  545011',;    vgl.  5454. 
traurig  .s.  betrübt. 

treiben  nuinon  obar  nieriströni  2240. 
5  treu  gitriuui  an  niudsebon  45ÖG  (.s.  jünqer). 
treue  treuua  gOda  1195;   vgl.  2489;    holda  ^  1457;     hluttra  --  291 

(hebbian    hluttra "^  '-^  902;    is  mod  dregid  hluttra  -^  2472):    uuisa  -« 

4689.    lOstian  uuinitreuua^  321.    treuuon  gisuican  4576.    niid  treuuon 

3323;    niid    hluttru    hugi^   111.   467.    546.    1375.  1383.  1403.  1580. 
10      1935.  2270.  3324;    thuru  liluttran  hugi  422.  837.  898.  5620. 

tribut  sculdi  endi  scattOs  3218.    tins  endi  tolna  1195.    gambra  geldan^ 

356;     hObidscattus    '--    3811;     tinsi  --    3207;      --    te    höbe    3194. 

5189.     tinsi  sökian  3207.  3810. 
trinken  lithes  anbitan  126  (.s.  speisen). 
lötroelinen  drucnian  diurlico  4507. 

trost  frobra  gistendid«  2197;    uuilleon,  frobra  gibidan  1308;  to  frobru 

uuerthan  496. 
trösten   uuordon   frobrian  4017 ;    sich   trösten  lungra  iahan  gibada  an 

is   brioston  5828   {vgl.  miit  fassen),     is  gihelid  hugi  5892  {s.  sinn). 

2  0      hugi  uuirtliid  te  frobru  2206. 

trunken  uuinu  giuulenkid '  2747  ;  tr.  werden  uuirthid  gnmono  hugi 
auuekid  mid  uuinu  "  2052. 

tun  selbo  don  2073.  3648.  5037.  5472;  an  thesaro  uueroldi  gidOn 
1433.  1535.  2612.  3320.3629.  fasto  frummian  4653.  däd--»  451. 
25  5419;  uuerc  --  1070.  1941.  1982;  ^  mid  firihon  5863  {vgl.  2594. 
4525);  -  mid  l'olcu  5349;  ^  under  folke  929.  3523.  5254;  -  bi 
folcscipe  4197;  thuru  ferchtan  hugi  ~>  93  {s.  iveisheit);  lestian  an 
lande  1805  {s.  leisten);  giuuercön  an  thesaro  uueroldi  1333; 
uuirkian  an  (the,  fan)  --^"   658.  1207.  1339;    an  theson  uucrold- 

3  0      rikie  —  1290;  --  an  lande  1684;   --  for  uuerode  4945. 

tiirhüter  portun  uuard  4951. 

u. 

iiberall  obar  thcsa  uuerold  alla  1604.  4325.  5622. 
überallher  östan  endi  uuestan  ^^  2131.    fan  allon  uuidon  uiiegon  1246. 
2863  (s.  sammehi,  tveither). 


1)  bim  weard  on  slsepe  swefen  setywed  Ifan.  496. 

2)  vgl.  habban  on  hredre  hälige  treöwa  Ux.  366;  in  gaste  beran  ~^ 
Jiil.  29;  healdan  sei  heortan  söde  treöwe  Jul.  655  (treöwe  hcaldan  ^j;.  422. 
Wand.  112.    Fs.  131,   12.    Metra  11,   95.    Eun.  17;    vyl.  Andr.  214). 

3)  winetreöwe  Isestan  Botsch.  50  ;  Isestan  ealle  wel  wgere  and  wine- 
scype  Guthl.  1144;  Igest  uncre  wel  treöwrsedenne  Gen.  2304;  sibbe  and 
freöndrsedenne  gelsestan  JEl.  1208. 

4)  hluttor  ...  hyge  Ps.  72,  17;  vgl.  hluttor  mod  Crist  293.  Guthl. 
11.    Metra  29,   2. 

5)  gomban  gyUan  Gen.  1978  {altn.  garaban-  Egilss.  221*). 

6)  fröfor  geliniped  Beow.  2941. 

7)  vgl.  wlonce  to  wme  Eäts.  15,  17. 

8)  vgl.  wme  druncen  Gen.  1563;    ~^  gewgeged  Mod  ^1. 

9)  dsed  fremman  Beow.  585.  940.    Andr.  68.    Sal.  387. 

10)  wyrcean    in  worulde   Dom.  50.     Crist  1056.    Lan.  297.    Men.  205. 
Jul.  711;  '^  in  woruldlife  Graft.  15. 

11)  westan  odde  eästan  Gen,  £806;    süd,  edst  and  west  ilf(?^m  9,  42. 
10,  5.    14,  7. 


I 


überallhin  — vcrautwortcu.  455 


Überallhin  an  allaro  lialba  <,nhuiliea  1987. 

übergeben  an  band  bilVlahan  220G.     niid  haiuloii  bifelahaii   1555.     an 

band  geban »  2040.  4G0i).  4015.  5223.    te  handon  a^a'bau-^  5215.  5188 

{s.  verraten),     ageban  under  t'iondü  folc  5134. 
Übermut  aboh  ubarhugdi  4254.  5 

Ubermütia^e  dola,  ginieda  man  34G7. 

überreden  spracono  gispanan  endi  spabion  uuordon  2719. 
ufer,  am  au  sande  (uppan)  1176.  1811).     bi  (thcs)  seuues  stade-**  1157. 

1370.     bi  (^ones,  thcsj  uuatares  stade*  1150.  1172.  1183.  1818.  2379, 

te  2902.  10 

umfiing'eu  mid  armun  antfäiian  478.    mid  fadmon  tueni,  armun  bifähan 

739.     fagaro  --  5903.    fasto  --  43  (s.  erfassen).    ^  an  fclde  43. 
umg:ebeu   trans.    (mid)    uuerodu   biuuerpan   4227.  4858.  5114  (Vümar 

s.  87;;    mtrans.    thar  thegan   manag  ||  huurbun   umbi    iro  heritogon 

5124;    huurbun  ina  mauaga  umbi  ||  Judco  liudco  5051;    huurbun  ina  15 

umbi  ^  II  modag  manno  folc  4915. 
Unkraut  fecni  crfid  2556.     uueod  uuirsista  2546. 
unnützes  unbitherbi  thing  1728. 
unrecht  unreht  enfald  3747.   3842.      -|-  deruics   uuiht  adelian^  1692. 

5140,  gifrummian'  84.  20 

untergfehn,   von  der  sonne  (s.  abend,   sonne)  gangau  te  sedle  3423. 

sigan  te  sedle**  2820.     gisegid  uuerthan  sedlc  nähor  5713.     giuuitan 

te  sedle  4233.     uuerthan  an  sedle  2909. 
unterlassen   farldtan   an   thcson    liohte    4626.      Vgl.    uuöpu   auuisian 

5917.     uuöp  farlätan  2194,  5918;   vgl.  vermeiden.  25 

univeiser  ungiuuittig  uuer  1818. 

Unwetter  uuedares  craft  2241.  2247.     uuedares  giuuin  2252.  2919. 
urteilen  dOmös  adclian»  3316.  5255.  5419;    --  te  dome  3865.  5105; 

mid  uuordon  ^  5097.     --  after  dädion  i»  3319.  4388,  umbi  dädi  3849. 

rehto  adomian  1309.  1311.     s.  verurteilen.  30 

V. 

verachten  farhuggian  hardo  320.    an  modsebon --  4437.    farmunan 

an  mode  3220.  5286.  5365.     vgl.  ^  mundburd  4695. 
verantworten  sich  rcthinön  uuid  thena  rikeon  1980. 


1)  on  hond  gifan  Beow.  1678,  '^  agifan  Jtcd.  130,  ~>  syllan  Gen.  883; 
--  bcarn  Dafi.  705,  vgl.  749. 

2)  v(/l.  tö  handa  heran  Beow.  1982  ;  vgl.  Soll.  97  ;  to  handuni  bringan 
Gen.  1473;    —  l^edan  Guthl.  102. 

3)  geofones  stted  Ux.  580.    El.  227. 

4)  ymb  'pses  wa^teres  stsed  El.  60. 

5)  gcseo  ic  him  englas  yrabe  hweorfan  Gen.  B  669;  ymb  hine  godra 
fcla  hwearf  lacra  hrsew  Finsb.  34,  breahtmum  hwurfon  ymb  |)öet  häte  hüs 
ha;dne  leöde  Az.  161. 

6)  vgl.  unriht  dorn  Da7i.  123.   187. 

7)  unriht  lefnan  Beow.  1254;  --  wyrcean  Ps.  58,  5.  93,  4.  100,  8; 
vgl.   unrihtes  wyrhta  wcsan  Ps.  118,  118. 

8)  sigan  tö  sctlc  (sete)  Aeth.  17.  Men.  112;   vgl.  Hegel  234;  Hci/nc  234. 
9j  dOmaa  dcman  Ps.  118,   154;     dorn    ^  Ps.  81,   2.   3;    s.   Hegel  179; 

altfries.  döma   and  dela  Heyne  42. 

10)  deman    icfter  dsedum  Crist  803.    Jul.  707  ;    —  dgede  Crist  825  und 
Regel  212. 


•15t>  verbergen  —  vorkündigen. 

verbeißen  ^i\>er^dii  an  brioston  831.    dädi  bidcruian  2433 ;  inöd  helan, 

(U'iniaii  (liüpgithäbt  *  i)'SA2,  ~^  is  uiiillcon  4<ilH.    luirdu  farhelan  42i)7. 

lielaii    iiiid    uiiuidou  5718.      bilialdan  iiiid  uuordun  eiidi  iiiid   miercun 

540.     bardü  bihulleau  140G. 
5  verbreiten  holio  brrdian  that  ^ibod  godos  1412. 
verderbeil  kitlio  (?)  auueidian  25(j3;   uuabtoin  ^  2557;    uuastom  uuerian 

2410.  2523.     iiiid  dädiuii  auuerdian  489'J. 
verflnsterii    sich    inid    finistriu    uuerthaii   bitangan   4312   {s.   dunkel), 

suniia  iiuirthid  gisuoreair^  .  .  .  (endi)  sia  scado  farfähid  5625. 
10  verüuchteii  thia  forgiii»anun  2G38;    --  gumon  25Ü0;  --  iiiaim  4445. 
verloig-eu  saca  biodan  1330;   s.  nachstellen  ^  streiten  und   Vilmar  s.  46. 
verfuhren  bediaii  baluuuerco  1496.     farledian  an  lethan  uueg^  1485. 

1506;  --  mid  lOron  5187.  5317;   —  mid  luginon^  1037;  —  mid  uiior- 

don   2170:    au  thia  uuirsun  band  Icdian  ^   1776  {vcjl.  an  thia  uuirsun 
i5      band  fard  gikiosan  2457).     thia  scola  farscundian  5311.    au  lirina 

spanan^,    an  saca   1493;   an  morth  —  1495;    an  sundea  —  man  an 

menuuerc   1031.     an   unspöd   farspanan  3453.    ~-  mid  spräcou  5648. 

bisuican    uuif   mid    uuammu    1477.       uuerod    auuerdian    2588. 

5316.     modgithähti,  uuilleon  —  1881.     uuerod  faruuinnan  4176. 
20verg'eben    sundea    fargeban'    2328.       lielean    manno    mendädi    1006 

(s.  Sünde),     letlies   alätan«   101.    1615.   3252;    alätau  lethes    thinges 

1567.  5036;    sundea  ^   884.    3245.    3251.      sundeono   tömian    1575. 

1717.  3744;   --  tömian  lätian  2319. 

vergelten  gödes  angegin  don  1538.    (far)geldan  midgodu»  1937.  3460. 
2  5  vergessen  au  modsebon  forgetan  241. 
verhärtet  farhardöd  an  herten  5679. 

verheissen  mid   uuordon   gihetan'"  4832;    --  uuäron  uuordon  569;    ~- 
hebanriki  1143.  1388;  -  himilriki  2081,  -  himiles  Hobt  4578. 

verkaufen  farcopGu  undar  thia  craftigun  thiod  3525;   --  under  thit 
30      cunui  Judeono  4577;    —  te   thero   meginthiodu  4461;    ~-  mid  cussu 
te  thesaro  lethun  thiod  4837.     gisellian  uuidar  silubre  ^^  4578. 

verkündigen  cüthian   craft   mikil   193.   199.  1123   (s.  kraft);    --  craft 
godes    648.    5869;    --  obar  all  ||  uuido  after  thesaro  uueroldi^ä  2345; 


1)  bis  möd  mannum  dyrnan  Fs.  76,  8;   vgl.  his  hygecrseft  helan  and 
heortan  ge{)öhtas  Gn.  Ex.  3. 

2)  vgl.  wedercandel  swearc  Andr.  372. 

3)  ne  Iget  {)ü  raec  .  . .  ngefre  deöfol  Igedan  on  lädne  sid  Hymn,  4,  51 ; 
vgl.  Isedan  on  pä  lädan  wie  hölle  Sal.  308. 

4)  forlgedan  be   ligenum   Gen.  B  598,    ~-  mid   -^  ib.    630;    forlseran 
mid  ligenwordum  ib.  699. 

5)  vgl.  on  pä  wyrsan  hond  gewendan  Sal.  500;    vgl.  on  pone  wyrsan 
dsel  scyrian  Crist  1226;    awendan  to  wyrsan  finge   Gen.  B  239. 

6)  vgl.  on  wob  spanan  Sal.  502;    on  dimme  dsed  —    Gen.  B  684,  on 
unriht  —  ib.  588. 

7)  synne  forgifan  Hymn.  6,  19.    7,  84. 

8)  to  alsetanne  pses  fela  he  unc  lädes  gesprsec  Gen.  B.  622. 

9)  vgl.  gieldan  to  göde  P«.  115,  3    (--  god  mid  gnyrne  Gen.  2419). 

10)  wordum  gehätan  Gen.  2142.  2802. 

11)  vgl.   bebycgan  .  .  .  on    seolfres    sine  Sat.  577;   ^  on  mädma  hord 
Beow.  2799. 

12)  gecydan  geond  woruld  wide  Jud.  155. 


I 


verlassen  —  verraten.  457 

opanlico  allou  ^  5386;  uuido  ^^  432.  3587;  uuonlon  ^'^  1285; 
inid  uuordoii  —  1757;  —  miaron  uuordon  1032  f.;  te  tlies  cuninges 
(at  is)  höbe  --  538.  3194.  after  them  landscipe  them  liudion  ~-  875. 
cütli  gidön"  2804;  gidon  othron  liudeon  —  3231;  —  gidon  them 
liudeon  after  them  lande  5890;  dön  managon  -^-^  1631;  uuido  märian^  5 
1247;  te  uuaron  --  2440;  —  raaht  godcso  5894;  managon  --  1246. 
3588;  mannen  --'  539.  841.  1374.  K178;  —  thesaro  (tliero)  menigi 
3084.  5883;  --  for  (thero,  thesaro)  menigi  1570.  3232.  4645.  5588; 
~-  obar  middilgard  managon  thiodon  3169;  obar  thesan  middilgard 
—  853.  867.  2444;  --  is  mcgincraft  22G8.  3216;  —  huat  man  mendaio 
2375.  2440.  gidön  raannon  märi  995.  rekkian  forth  3168.  passivisch 
gifrägi  uuerthan  after  them  laude  **  2810.  uuarth  that  cüth »  obar 
alliö  ji  2220.  5418.  5624  {vgl  2345).  uuerthan  so  uuido  cuthii  |1  .  . . 
907.  2071;  uuerthan  managon  cüth^^  ot)^].  thesa  uuidun  uuerold 
386;  ^  uueron  after  thesaro  uueroldi  937.  märi  uuerthan  uuido  15 
an  thesaro  uueroldi  535  (.s*.  iveithin). 

verlassen  forlätan  lioban  herron,  ageban  thena  so  godan  4774.  listion 
forlätan  315. 

verläuguen  hönlico  farlögnian  5026;  liobes  --  4986.  5023.  5028;  — 
gerne  for  Judeon  4699.  20 

verleiden  liudeon  alethian  1232.  1380. 

verlieren  lethlico  farliosan  1563;  —  an  them  liudeon  1733;  verloren 
gehn  tö  farlore  uuerthan  ^^  1777. 

verloben  buggian  im  te  brüdi^-*  298. 

vermählen    brüd    getan  1996.      vermählt  sein  büian   bi   brüdi   2706. 25 
niannes  uuerthan,  erles  an  ehti  508;    ähnl.  2707. 

vermeiden  selbe  mithan  5019;  au  hugi  ^  4078;  --  an  möde"  2716. 
3-239.  5020.  5393.  5880.  -  for  mannon  ^e  1632 ;  ^  bi  (for)  menigi  i' 
4229.  4963;  uuordon  —  1975;  —  thes  mäges  1498. 

verraten  melden  mid   müthui»  1753;    —  for  (te)  menigi  i»  305.  4838  30 


1)  Wide  cydan  Hymn.  9,  33;  vgl.  wide  cüd  Gen.  2814.  Crist  185 
Dom.  44.  Finnsb.  25.  Beow.  2135.  2923.  Men.  29.  Guthl.  791;  cüd  is 
Wide  Sat.  258.  Metra  2& ,  11.  42.  Gn.  Ex.  199.  Rats.  12,  19,  —  geond 
middangeard  Guthl.  507;  wses'  fulwide  cüd  ilf^^m  9,  5;  vgl.  wide  gefrgege 
Eadg.  54. 

2)  wordum  c^dan  Dan.  97.    Andr.  813.   1512. 

3)  cüd  (ge)d6n  Gen.  1503.   1581.    Dan.  196. 

4)  vgl.  j^set  is  monegum  cüd  Sat.  583. 

5)  wide  mgeran  Rats.  27,  16,    ^  m^rsian  Ps.  63,  8.     70,  7.     144,   6. 

6)  vgl.  monnum  cydan   Cräft.  113,  moncynne  —  Sat.  560. 

7)  heofoncyninges  meahte  msersian  Rhön.  617. 

8)  is  User  lif  geond  landa  fela  fracod  and  gefrsege  Dan.  304. 

9)  cüd  geweordan  Dom.  114.  Crist  715.  El.  42.  1192;  vgl.  Beow. 
150.  410;    --  beön  Crist  lObO. 

10)  vgl.  callum  cüd  eordbüendum  Rats.  30,   8. 

11)  {)a;t  is  wide  cüd  wera  cneörissum  Guthl.  791. 

12)  pset  is  monegum  cüd  Sat.  583.    Deorl^. 

13)  tö  forlore  weordan  Andr.  1425. 

14)  cyning  sceal  mid  ceäpe  cwcne  gebicgan  Gen.  Ex.  82. 

15)  midan  on  möde  Guthl.  1229. 

16)  (be)midan  fore  monnum  verbergen   Guthl.  118.  436. 

17)  midan  for  menigo  Andr.  1211.    Guthl.  680. 

18)  vgl.  müd  habbad  and  ne  meldiad  wiht  Rs.  134,  16. 

19)  monegum  raeldian  Dom  57. 


458  vcTsi;hlios8t'ii  —   verwÜHten. 

(s.  sagen),    an  banono  giuuald  fiondon  bifelahan  4G11 ;    vgl.  ta  hsLnon 
handon   agcban  5306  (*■.  übergehen),     sundilosian  sellian  4807.  5148. 

verscliliesseii  mid  felisu  belücan  5740. 

verschulden  mid  dädion  gisculdian  5244,  mid  uuordon  ~-  5330. 
5  versöhneil  gimödi  gimahlian  1470. 

verspotten  hlehhian  (?)  te  hosce  5G40.    behlchhiaii  (?)  mid  hoscu  5800. 

verstand  giuuit  endi  uuisdöm^  1846.  giuuit,  githähti  egan  850  f. ; 
--,  gihugdi  an  is  herten -^  2607;  giuuit  hebbian»  260.  1806;  -- 
giuuit  mikil  ||  20Ü;  giuuit  mikil  ||  beran  an  is  briostun^  689;  vgl. 
10  giuuit  mikil  ||  1278.  1575.  uuesan  giuuitties  füll  783.  giuuit  far- 
gebau^  2280;  geban  giuuit  an  briost  4711.  giuuittiu  biniman  2990; 
giuuit  auuerdian^  2276. 

verstehen  an  brioston  farstandan  2371 ;   --  an  mode  2872.     an  harten 
undarhuggian    2372.      gilinöd    hebbian   2751 .   (3469) ;    s.  bemerken, 
15     erkennen,  gedenken. 

versuchen  frocno  freson  4660. 
verteidigen  s.  xvehren. 
vertreiben  driban  rümo  fan  racode  8740. 

verurteilen  uuiti  adelian  5068.     --  te  döde'  5067.  5111  (giscerian  te 
2  0      dude«  5446).     död  ^  1436. 

verwant  {Vilmar  54.   56)    mid    sibbeon   bifang  (?)  64.      an  -^  bilang 
1494.     ~-  bitengi,  man  mid  mägscepiu  1440. 

verwanter  mannos    (manno)    mäguuini»  4981.    5213.     pl.  gadulingo 
giraang  577.     göda  gadulingos  1266;   vgl.   mägun  hold,  gadulingon 
2.5      god  1449. 

verweigern  uuernian   (thes)  uuillien  3995.  5728;    faiuuernian  -^  3503. 
uuernian  obar  uuilleon  3016. 

verwirken  ferahes  foruuercOn  4912.    is  libes  foruuirkian  3852;  --  mid 

is  uuordon  faruuorcön  4824. 
verwunden  lätan  uuäpnes  ord  uundun  snithan  5706. 
30  verwundet  benithion  blec  4865.    mäkies  eggion,  suerdu  gimälod  4875 
(s.  enthaupten),     an  uuangon  scard  4880.     (uuerthan)  an  that  hobid 
uund  4877.     uuäpnun  uund^^  4863  (s.  tödten).     uundun  siok^^  5753; 
-  uuritan  (?)  5789. 
verwundeter  the  uundo  man  4900. 
35  verwüsten  uuiki  auuostian  8699. 


1)  wisdomes  gewit  Andr.  645.    El.  357.   1191. 

2)  vgl.  heortan  gehygd(e)  Crist  747.  1039.  El.  1224.  Ps.  54,  20. 
72,  21.  83,  13.  118,  58.  138,  20  (hredra --  Wand.  72.  Beow.  2045;  sefan 
gehygdum  Dan.  49). 

3)  gewit  habban  Rats.  40,   13. 

4)  vgl.  deorc  gewit  babbau  on  hredre  Crist  640. 

5)  gewit  gifan  Gen.  B  671,  ^  forgifan  ib.   250. 

6)  vgl.  gewit  awendau  Andr.  35,  ~-  onwendan  Metra  26,  100. 

7)  deman  to  deäde  Jud.  196.   El.  500  {vgl.  503).   Guthl.  321. 

8)  ascyrian  to  deäde  Crist  1618;  vgl.  deäd  (a)scyrian  Gen.  B  485. 
Andr.  83. 

9)  vgl.  mon  -\-  m^gwine  Gen.  1661;   vgl.  Regel  191  f. 

10)  vgl.  mecum  wund  Beoiv,  565,  gäre  ^  ib.  1075,  vgl.  wsepna  wunde 
vulnera  Guthl.  255;    altn.  geiri  undadr  Havatn.  137. 

11)  vgl.    wundum    werig   Beow.  2937.    Btjrhtn.  303.    Andr.  1280;    -- 
forgrunden  Aeth,  43;   ~>  awyrded  Beow.  1113. 


vielerlei  —  wusser.  459 

vielerlei  maneges  liuat  3172.  3787.  3934;  vgl  huat  ...  inanogos  3623.  M 
3258.     inislic  tliing  34<>7,  manag  ~>  5380;  manag  ondi  mislic  '   1891. 
Volk  thiu  smala  thiod  3901.  422G. 
vollbring-eii  folmon  friimmian^  180. 

Vorhang  tliat  feha  lacan  56G4.  5 

vorwerfen  teforan  macon  1720. 

w. 

wachen    uuacon  uuaralico  4352  (s.  hüten),     obar  grabo  gömian  5756. 

sitteaii  an  uuahtun  5765. 
wachsen   liodan    an  lande  2507  {i^gl.  so  an  lande  död  tliat  corn  mid 

kitliou   2475).      uuahsan    uuäulico    2396;    --   an   luston  2397;     anio 

iiuege  —  2402. 
Waffen  {Vümar  s.  86)  uiiapnes   eggia  645.    743.   5134.  5243.  5506;  — 

ord  5706.    vgl.  uuäpno  nith  frummian  4896-'',  thuru  eggia  nith  ähtiau 

4684  {Vümar  s.  81);   s.  scliwert,  tödten. 
wagen  an  hugie  gidurran  219.  16 

wählen  selbe   kiosan  1029.   1251.  1280.    3406.  5307;    --   under  them 

uuerode  1280;    vgl.  te  herren,  te  cuninge  ^  s.  könig. 
Wahrheit  uuar  thing  5226.     vgl.  seggian  that  unära  1521. 
wald  uualdes  lilea  1124.  2410  {s.  einsamkeit). 

wandeln  huarböndi  gangan  4965.  20- 

Wangen   uuangun  . . .  uulitiga  201 ;    ^  leohta  3124.     vgl.  an  uuanguii 

slahan*  5114. 
Wankelmut  tuifii  hugis  2662.  3704;  uuancol  ^   2494.     sebo  suicandi 

1897  (s.  ztueifeln).    uuand  uuisa  2516. 
warten    lange  bidan^  523.  3539  {vgl.  bidan  allan  dag  174);    stille  --'gs 

2852.    ~-  undar  bordon   5767 ;  ~>  undar  them  folke  5721 ;    ~-  undar 

mcnigi  4204;   ~-  githiudo  undar  tbiodu  842;  --  iippan  them  berge  ^ 

4733.  4770.    bota  ^^  5873. 
waschen  tliuahan  mid  folmon  4505;  ^  for  thioda  5475. 
Wasser  bred  uuateri«  1154.  2962;   diop  --^i  2937.  2943;   -- lilüttari^  ^^ 


1)  monig  and  niislic  Zeas  2.  Metra  25,  3.  monig  misllc  Crist  644; 
monige  missenlice  men  Andr.  583,  mislice  monega  wuhte  Metra  ZI  ^  2 
(mislic  and  monigfeald  Arg.   Ps.   Th.  18). 

2)  folmum  fremman  Gen.  983. 

3)  w^pnes  ecge  Gen.  1830.  8al.  165.  258;  wgepna  —  Andr.  71. 
Metra  9,  29;  vgl.  billes  ecg(e)  Andr.  51.  Beow.  2483;  billa  --  Dan.  709; 
nieces  --  Wyrde^^.  Beow.  1812.  2614.  2939  {altn.  nuekis  Gg^  Völ/cv.  S'6. 
Sigkv.  sk.  48.  Hamä.  16).  seaxes --  Crist  1141.  Rats.  27,  6;  sweordes  ~- 
Gen.  2857.    Bemv.  110^.  2961.    Aeth.  &^.    Andr.  1134;    sweorda '^  Aeth.  i. 

4)  (on  wenge  sleän  Matth.  5,  39). 

5)  vgl.  tweögende  möd  Andr.  772. 

6)  bidan  longa  Hall.  80;    vgl.   Beow.  2308.    Andr.  1044. 

7)  stille  bidan  Gen.  2909.  Hx.  300.   Beow.  301.    Sal.  137.  Mts.  4,  25. 

8)  gebidan   on  beorge  Beow.  2529. 

9)  böte  gebidan  Beow.  934. 

10)  bräd  waiter  Fs.   105,  8.    Sal.  275. 

11)  deöp  Vf.  Gen.  1321.  2875.  Az.  124.  Beow.  509.  1904.  Aeth.  55. 
Fs.  73,  13.  Sal.  224;  vgl,  deöp  deorces  wuetcres  Fs.  68,  14.  altn.  djüpr 
marr  Alvissm.  25. 

12)  hlüttor  w.  Lau.  365. 


460  wecken 


WülHCS. 


2958.  4504.  453G;   cald  -- '   3309;    sciri  --a   y^iO.      hliittar  brunno 
5473;    cald  --  1967.     Vtßl.  uuateros  eraft  2953  M,  —  ströin  C;  uuag 
ondi  uuateres  ström  1810;    uuateres  giuuinn^  2905.  2973. 
wecken  uuokkian  niid  uuordon  2247  {s.  erwecken). 
5  wej?    tlieiia    uueg    uuisian    1871;     den    tve(ß    entlang    all    8Ö    iu  uuegös 
lOdiad^  1930. 

wehren    farstandau    mid  stridu  4475;    ivyZ.    uuesan  starcmod  |  uiiidar 
stridhugi  5221.     imerian  mid  uuordon  ^  "l360.  2082.  3236.  3567.  3658. 
5967;  ~-  uuordu  gihuilicu  5357.   —  uuidar  uurethon "  1453.  (bi)uuerian 
10      is  uuilleon  3650.  5357. 

weiber  brüdi  an  Bethlehem  749. 

weihen   uuihian  (mid)  uuordon  1938.  5974;    --  uuordu  gihuilicu  1602. 

(s.  heiligen). 
wein  skiri   uuin'  2008;    uuin   skiri  an    scälun  2739.     allaro  litho  lof- 
15      samost  2063;   lihtlic  lith  2055. 

weinen  griotan  gornöndi  4071;  vgl.  grötian  griotandi  2996.  fallad  im 
trahni »  4750.  heta  trahni  uuöpu  auuallad  4073;  uuallan  cumad 
heta  trahni  9  5004. 

weise  frod  endi  filouuis  570.     uuordon  spähi^"  125;    spräcono  --  572. 

20     2466  (?);  spräcono  thiu  spähiro  1992;    allaro  spähosto  spräcono  613. 

%üeise  sein  hebbian  ferahtan  hugi  73.  1238.  3002.4653;   spähan  hugi 

heran  an  is  brioston  173  {s.  Weisheit) ;  filo  cunnan  uuisaro  uuordo  ^^  208. 

weiser  fröd  gumo^-^  73.  115.  180.  2832;    suitho  —  177  (s.  Philippus, 

Zacharias):    fröd    man   105.    225.   1173   (s.   Zacharias,   Zebedäus); 

2  5      gifrodod  --  208;   uuis  ^^^  201.  808.  1233  {s.  Joseph,  Simeon,  magier, 

Propheten);    giuuittig  --  569;  uuorduuis  --  1433. 

weises  uuis   uuord^*    .s.  weise   sein,    fragen,    sagen;    uuislic   -^  ^^   23. 

208.  815.  832.  1204.  1740.  2813  (s.  sagend ;   spähi  spei  2673. 


1)  ceald  wajter  Crist  852.    Byrhtn.  91.    Andr.  222.  253. 

2)  seil'  wseter  Byrhtn.  98. 

3)  vgl.  wffiteres  {)rym  Fhön.  41.  Andr,  1262.  1538;  ^^  swcg  Dom.  38, 
--  wylm  Beow.   1693.    Andr.  452.    El.  39.    Sal.  421. 

4)  stig  wisode  gumum  Beow.  320,  vgl.  Andr.  987. 

5)  wordum  werian  Andr.   1055. 

6)  wrädum  werian  Gen.  1976;  ^  wrädum  feöndum  Ps.  137,  7  ('^- 
feöndum  Wald.  2,  21,  wid  ieönd  Byr/ifn.  82;  feöndum  awerian  Pä.  139,  71, 
biwerian  JReiml.  22;    lädum  bewerian  Beow.  938,  vgl.   Wyrde  38). 

7)  win  drincan  scirne  of  sceape  Metra  8,  21;  vgl.  scir  wered 
Beow.   496. 

8)  teäras  foollon  El.  1134;  hruron  }nm  '^  Beow.  1872;  altn.  tär  flugu 
verk  i  gognum  Guärkv.  1,  16;  regns  dropi  rann  nidr  um  kne  Guärkv. 
1,    15  (s.   J.  Grimm  zu  El.  1134). 

9)  teagor  ydum  weol,  bäte  hleördropan  Guthl.  1314. 

10)  wordes  wis  Andr.  474;  vgl.  wis  on  wordum  Lar  B  4;  word- 
craeftes  --  El.  592,  ^  wordcwida  Beow.  1845  {vgl.  Andr.  552);  wis  worda 
gleäw  Rats.  33,  14;  wis  and  wordgleäw  Dan.  418;  ^  and  wordsnottor 
Eadg.  47. 

11)  wisdömes  word  oncnäwan  Ps.  104,  18. 

12)  fröd  guma  Phon.  570.    Lar  b^. 

13)  wise  men  Ex.  377.    ^^omj.  1413. 

14)  wis  word  Ps.  118,  9.  65;  vgl.  wis  wordcwide  Dan.  537,  ^  word- 
ladu  Crist  664;    wisdömes  word  Ps.  104,  18;  vgl.  s.  461,  anm.  2. 

15)  wislic  word  Ex.  526.    Ps.  65,  1.    87,  11.    118,  16.    Gn.  Ex.  166. 


Weisheit  —  winden,  461 

Weisheit  feraht  hugi  22.  73.  93.  1238.  1559.  1957.  3002.  4653  (s.  tu/n, 
weise  sein):  spahi  --  173.  849;  lioht  ^^  (?)  290;  uiiord  eiidi  iiuis- 
dönr^  848  {s.  weise). 

weither  an  (obar)  langan  uueg^  544    3753. 

weithin   uiiido   alter  thesaro  uuoroldi*  1930.  2346.  2445.  3170.  3666.    5 
3733;   vgl.  536  (s.  verkündigen);    obar  thesa  uuidun  uuerold  349.  387. 

weit  s.  erde. 

weitreich  uuid  nuoroldstol  2881  (■•?.  herschen). 

wenden  uuendian  an  uuillcon'^  609.  2159.  2227.  4212;  —  after  ^  1233. 
4195.  4257  {s.  folgen);   --  after  uuordon  330.  882.  10 

wenige  uuerodes  lut,  fäho  folcscepi  1782  (s.  menschen). 

wer  sagi  üs  huat  thü  manuo  sis  922;  älinl.  3040.  5342.  builik  that 
so  mahtigro  manuo  uuäri  2262;   huat  gamono  5341. 

werden  s.  geschehen. 

Westwind  uuestroni  uuind  1820.  15 

wetter  uuedares  gang,  regan  endi  sunna  2477;  uueder  uunsam  2256; 
vgl.  uuann  endi  uunsam  endi  uueder  scöni*^  4343;  s.  auch  JReqel 
195  f. 

wieder  odru  sithu  s.  ich. 

wiederlegeu  uuid  uuordquidi  uuidarsaca  findan'  3873.  20 

wiederstehen  fiondo  nith,  strid  uuidarstandan  ^  29;  ~>  mid  stridu  endi 
mid  starcu  hugiu  1452.     uuidaruuard  uuesan^  is  uuilleon  3100. 

wille  guter  uuilleo  göd  3582.  3971;  hebbian  uuilleon  gödan  3024. 
3452.  4691  {s.  einfalt,  sinn).  böser  iville  uureth  uuilleo  1033. 
1231.  2494.  2663.  2668.  3546.  3867;  in  bösem  lu.  uuretlies2  5 
uuilleon  2672  (?).  3795.  3898.  5061  (s.  bosheit).  den  willen  tun 
uuilleon  fullian  4768;  ^  frummean^^  4413.  4784  (s.  freude);  ^ 
(gi)uuirkean  692.  790.  855.  1172.  1589.  1959.  2519.  2584.  3222.  5424. 
5471.  uuirkean  after  uuilleon  78.  1146.  2589.  dem  willen  gemäss 
al  so  he  uuelda  2157;  al  so  is  uuilleo  geng  536.  3835.  4271.  5385.  3o 
5710;  al  so  is  uuilleo  si  286;   vgl.  wollen;  s.  auch  freude. 

willen  um  thuru  godes  thanc  1557;  tburu  minnea  godes  1964;  vgl. 
1544.  1970.  3321.  4650. 

winden  uundron  uuindan  5500. 


1)  leöht  sefa  Andr.  1253.  Hl.  173;  vgl.  weard  me  on  hyge  swä 
leöhte   Gen.  B  67&. 

2)  Word  and  wisdöm  Andr.  569.  650.  1680.  Gutlil.  1104.  M.  334 
Word  and  gcwit  Hymn.  9,  56  ;   vgl.  s.  460,  anm.   14. 

3)  ofer  longne  weg  Gen.  B  554.  690  [altn.  um  langan  veg  Völkv.  4. 
Oegisdr.  6).  on  -^  Gen.  68.  Dan.  68.  Phon.  555  {vgl.  440);  vgl.  Wide 
wegas  C^-ist  482  (wegas  ofer  wid  land  Andr.  198);  —  sidas  Gen.  905.  Sat. 
189.    Rats.  10,  11;  —  wäd  Dan.  68.    Guthl.  115;  altn.  vidir  vegar  Sigrdr.  18. 

4)  geond  woruld  Wide  Jud.  156.    Crist  811.    Fs.  54,  8. 

5)  wendan  on  willan  Beow.  1739.  Sal.  19;  ~-  tö  --  Gen.  B  717; 
hweci-fan  on  —  Gen.  2086. 

6)  wearm  weder  Fhön.  18. 

7)  vgl.  worda  gehwajs  widersaec  fremman  El.  579. 

8)  altfries.  stride  witherstonda  Heyne  230. 

9)  widerweard  wesan  Ps.  68,   12.    Metra  11,  49. 

10)  willan  fremman  Gen.  2379.  Pliön.  470.  Walf.  43;  vgl.  ^  dön 
Gen.  1^2;    —  bestan  Gen.  B  244.   727.    Guthl.  ^11.    Hymn.  Q,   10. 

11)  willan  wyrcean  Gen.  B  250.  835.  Beow.  635.  Men.  201.  Ps.  102, 
20.  142,  10.  Hymn.  2,  6.  11.  3,  52.  7,  17.  81.  Ä«^.  502.  Iiäfs.55,  6. 
64,  7;   vgl.  willum  ~-  Phrm.  537  und  Pegel  2i6. 


462  wiisen  —  wundern. 

^wissen    uuitan    paro  >  ||  620.  29Ö8.  4184;    --  alla  !|  1447.    1503.   2434. 

2Ü54.  4457.   4G4*J.      te   uuiiron   uuitan '-»  (il5.   799.  2039.   2533.    2953. 

3G91.   4095.  4152.   4240.   4583.  5350.  5388.  5430.  5432.  5447.  5430. 

5718.   5923;    ^  cunnan  43(X);    farstandan  4334.      uuitan    an   hugi- 

r,     sceftion  2437.     uuitan  an  thesaio  uuoroldi  2530. 

ivogreii  uuago  ström  1820.  2235;   höh  ström  2945.    hlüttra  i'ithion  2907. 

wogen  r.  grimmid  the  groto  seo  4315;  dribid  uuag  mid  uuindu^  2943; 

uuindad  üthiun  2944. 
wohnen  bodlo  giuualdan  509;    v(jl.  uuelon  ogan*,  bu  endi  bodlös  2160 
10      (Vihnar  s.  40).     uuonon  undar  uuerodc  707,  vgl.  4188  {s.  bleiben). 
wölke  lioht  uuolcan  3144;   vyl.  (jlariz. 

wollen    (is)   uuilleon   hebbian^   893.    2147.  3265.   3282.  4511.     gcrno 
uuellian  1145.  1700.  2615.  2671.2905.  4218.4847.  4897.5355.  is  uuillig 
uuosan  3399.  of  it  thin  uuillco  si«  2424;   ähnl.  4763.  4861.     ni  uuas 
15      it  thoh   is  uuillien  4158;    uuas  im  uuilleo    mikil  ||  tbat  ...  232.  447. 
871.  1164.  2978.  3643  (2814  O,  so  samo  M);    vgl.  iville. 
wonne  is  uunnia  forslitan  1349.  3377.  3495. 
wund  s.  verivutidet. 

wunde  thes  biliös  biti'  (4882).  4903  {Vilmar  s.  88). 
20  wunder  malitig  thing  423.  5674  {ühnl.  4645);  märi '^  3159;  seldlic 
—  85.  u,-  seldlic  gisiuni  5872.  5878;  filo  seldlikes»  5457;  uundres 
filo  3113;  uundarlikes  filo  36.  Vgl.  märitha  frummian^"  4.  2165. 
uundar  giuuirkian  ^^  2166  (uundartecan  uuirkian  5660);  uuirkian 
manages  huat,  uundres   an   thcsaro  uueroldi  3935  {vgl.  auch  4121); 

2  5     '^  tögian   5444;    vgl.  2074.  3113;    seldlic   thing  ogian  3129.     sehan 

seldlic  thing  5678.   5907;    —  seldlic  gisiuni   5872;   huat  (filo)  seld- 
likes  gisehan  3158.  5457. 
wundern    an   hugi  uundrön   1826.      giuuerkes   --  160.  203;    --  thero 
uuordo    141.     rai  thes   uundar    thunkid.    157 ;     mi    thunkid    uundar 

3  0     mikil  II  12   4150.  4904.    vgl.  uundrödun  alla  ||  175.  816. 


1)  witan  gearwe  {oft  \\  )  Gen.  1098.  2342.  2625.  Beow.  2339.  2656 
{vffl.  2725).  M.  419.  946.  1240.  Fs.  101,  5.  118,  147.^142,  9.  Metra 
28,  80.  i«r49;  gearwe  witan  ^2.170.  Beow.  24:ß.  715.  878.  P«.  81,  5. 
135,  3;  fulgearwe  —  Ps.  117,  28;  vgl.  ic  wät  söd  gearwe  Ux.  291,  söd 
ic  gearwe  wät  Metra  20,  94;  gearwe  cunnan  Crist  57 S.  Beow.  2062.2070. 
Guthl.lOlS;  altn.  gorla  vita  Sigkv.  sk.  14.   20.  27.   34. 

2)  tö  sode  witan  Wand.  11.  Fs.  5,  3.  76,  7;  tö  sodan -- Pä.  114,  1; 
tö  sodum  -<-  Sal.  429. 

3)  Vffl.  winned  wind  mid  wgege  Metra  28,  58  (winnan  mid  winde 
Gen.  214.    Beow.  1132);    s.  Hegel  s.  195  f.     Vümar  s.  27. 

4)  welan  ägan  Gen.  B  4:22;  vgl.  J)ger  he  folc  ähte,  bürg  and  beäges 
Beow,  522  f. 

5)  his  willan  habban  Gen.  B  569,  vgl,  Fs.  146,   11. 

6)  gif  hit  f)in  willa  sie  Andr.  70.    M.  773.   789;  vgl.  Fs.  113,  11. 

7)  billes  bite  Beow,   2060;    sweordes 'v-  Ap.SA;  -^  irena  Beow.  2259. 

8)  sellic  ^ing  Metra  28,  53.  Bäts.  32,  3;  vgl.  wunder  sellic  J?a:.  109. 
Fs.  125,  3. 

9)  seldlicra  fela  Az.  131. 

10)  mserda  fremman  See/.  84.  Beow.  2134.  2645;  vgl.  mgerdum  ^ 
Beow.  2514. 

11)  wunder  wyreean  Metz.  127.    El.  987.    Fs.  71,   19. 

12)  {)incd  me  J)8et  wunder  Metra  20,  117;  vgl.  28,  67.  82;  -\-  micel 
tb.  28,  63;  vgl.  is  wunder  micel  Beow.  771.  Hymn.  3,  19;  vgl.  Gen.  B 
595;   paet  is  wunder  unlytel  Dan.  552. 


wünsch  —  zins.  463 

wünsch  aussprechen  uuisean  after  uuilleon  2773 :  ^  erfüllen  giuMerihon 

thes  uuilleon  4039. 
Wurzel  scJdaffen  kinan  endi  biclibau  2393.  2409.     mid  kithou  stedihaft 

uuerthan    245:?.      gikrund   hebbiaii  (?)    247G.       uurti    gifähaii   2392; 

uurtio  faban  2396;    uurtioii  biuuerpan  2821.  5 

wüste  uuusti  land^  2823. 

z. 

Zacliarias  ald  107;  gifrödöd  228;  gigamalöd  481;  uuis  229;  ald 
gumo  172;  fröd  ^  73.  llö.  180;  suitho  frod  ^  177;  tbe  frudo 
man  105  (.<?.  iveiser);  gigamalöd—  72:  thö  giherodo  --  102  (s.  Kai- 
phas);    sälig  —  76  (s.  die  guten);   lofsälig  176.  lo 

Zebedäus  frod  man  1173  {s.  weisei');    iro  ald  fader ^  fröd  1184. 

zeichen  berebt  bilitbi  3173;  berebtlic  ^  3122;  mahtiglic  —  3588. 
berabt  böcan  545;  ---  godcs  661  {s.  stern).  böcan  ondi  bilitbi  479; 
bilitbi  endi  böcan  373.  bolag  tecan  5679;  malitig  —  5621 ;  mahtiglic 
--  2349 ;  --  märi  endi  mabtig  5274  {s.  Christus) ;  ^  mikil  ||  2869 ;  1 5 
toroht  --  427.  852.  2662.  4828.  5944  (s.  Vilmar  s.  16  und  zeigen, 
gebieten,  geschicJc);  torobtlic  --  1212;  uundarlic  4308.  5622.  Vgl. 
tecan  hebbian  3372;  hcbbian  te  tecne  405;  seggian  —  4817.  bilitbi 
böcnian  2661.  tecan  (gi)tögian  844.  2076.  2163.  2350.  3114.  5273. 
5680:  -  ogian*  2661:  -  uulrkean^  1206.  1212.  2069.  5621;  s.ivunder.  20 

zelgren  opanlioo  togiau  5948;  (mid  is  suitbrou  band)  uuisian  tbem 
uuerode  185.  3051.  4832;  —  torhton  tecnon  427.  dön  an  lande  sein 
1211.     filo  torohtes  gitögian  1206. 

zeit  toroht  tid  4182.  —  uuirthid  (is)  thiu  tid  cuman^  94.  737.  852. 
4280.   4492.    5523;    pl  2027.  2728.  4458;   im  cumana  sind   iro  tidi  25 
töuuardes  3703;    tid  is  touuard'  4182;    thiu  tid  is  ginähid»  3981, 
pl.  4620. 

zerfallen  tefallan  an  flöde  1823. 

zergehen  teglidan  endi  tegangan  4456;  telätan  an  lüfte  391  {vgl.  3144). 

zerreissen  forslitan  an  seuue  1179.  30 

zerstreuen  uuido  teuuerpan  1371;  sich  --  telätan  after  lande  2899; 
telätid  the  luft  an  tue  3144;   tefarid  folcscepi  4347  (s.  zergehn). 

zertreten  fötun  spurnan  1372  {vgl.  mid  fötun  an  felis  bespurnan,  an 
bardan  sten  ^  1090) ;   an  horu  ^ ,  suiliuuan  an  sande  1723. 

Zeugnis  uuär  giuuitscepi  5190;   uureth  --  5068.  35 

ziehen  trans.  mid  folmon  tioliani<^  3211  (s.  fischen);  intrans.  sigan 
mid  gisithu  3709. 

zins  s.  tribut. 


1)  weste  lond  Fs.  77,  55. 

2)  heora  ealda  fseder  Gen.  2608. 

3)  torht  täcen  Gen.  2375.  Crist  G42 ;  ~-  godes  Phon.  96 :  täcna 
torhtast  El.  164;  vgl.  täcen  sweotol  Beow.  833.  Andr.  743;  swutol  —  godes 
Dan.  849. 

4)  täcen  odi^wan  Gen.  B  540.   653.   714.   774;    vgl.   Crist  895. 

5)  täcen  gewyrcean  El.  104. 

6)  waes  seö  tid  cumen  Byrhtn.  104;  vgl.  tid  cymed  Wyrde  4;  tid 
gewited  ofer  ...  Gen.  135. 

7)  tid  wses  töweard  Guthl.  85. 

8)  waes  neab  se6  tid  Guthl.  943. 

9)  on  stän  fote  spurnan  Ps.  90,   22. 

10)  mid  folmum  (a)teön  Jud.  99,    Rats.  62,   3. 


464  zorn  —  zweifeln. 

zorii  j,nbülgan  hugi  1464;   höti  --  5246;    s.  knirschen. 

zuerst  an  thena  toriiian  sitli  *  1585.  4089. 

zuletzt  alles  at  aftan  3430. 

zurücktreten  an  rüni  standan  4881. 
r>  zUrueu  bol^an  ina  an  brioston  723;  an  niödsebon  —  ^  1439.  abolgan 
uuesan»  5165;  gibolgan  gangan  4856.  4869.  (5001).  gram  uueitban* 
1377;  -\-  an  niöde  1441;  uuesan  (uuerthan)  an  hugie  hoti  5183. 
5285.  malsc  uuerthan  4925.  mödag  uuerthan  1378.  uureth  uuesan^ 
318.  5182;  uuerthan  thiu  uurethra  5542;  uurethian  ina  uuid  giuuinne 
10     4896.  --  uuorde  M,  uuerode  C  4999.     is  im  uuidarmod  hugi  3789. 

zweifeln  (.s.  loankeJmut  imd  Vilmar  s.  32  f.)  an  hugie  tuehön  2945. 
lätan  is  hugi  tuiflian  948;  4703;  -f  nierrian  modgithäht  328  f, 
{s.  sinn);  -\-  sebon  suicaudian  1896;  —  gituiflian  3501.  lätan  is 
möd  tuehön  8  1374.  4171.  nicht  zweifeln  is  iio  luttil  tueho'  4681. 
15  nis  thes  tueho«  enig  gumono  nigenon  3090;  ne  uuas  im  tuehono 
nigon  2904;  thes  ni  mag  enig  tueho  uuerthan  3520.  mi  nis  an 
minon  modo  tueho  4780.  nis  im  hugi  tuifli  4872.  5300;'+  modsebo 
385;  +  no  uuord  ne  uuisa»  287.  zioeifeln  machen  hugi  tuiflian 
4662.  4743;   --  manne  modsebon  5242.    dön  hugi  tuiflian  5188. 


1)  forman  side  Ge7i.  B  319.     Wids.  6.    Beow.  710.    2286. 

2)  abelgan  hine  on  mode  Beoiv.   2280. 

3)  abolgen  wesan  Beow.  723  (gebolgen  ^  1539.  2221.  2304.  2550); 
'^  weordan  Gen.  5  430.  522,  -[~  on  möde  ib.  559;  gebolgen  weordan  Gen. 
54.    Gen.  5  299.    Metra  25,  45  etc. 

4)  grom  wesan,  weordan  Fs.  118,  38.  Rats.  72,  3;  '^-  on  möda 
Gen.  B  302;   vgl.  Gen.   G3  ;    vgl.  weordan  on  möde  yrre  Gen.  B  342. 

5)  wräd    weordan    Sat.  453   u.  ö.;    -^  on    möde     Gen.  B  405.    45. 
Gen.  2260.   Fs.  84,  4;    altn.  reidr  vera,    verda  Hamarsh.  1.  12.    Oeg.   15. 
Sigkv.  sk.  13  etc. 

6)  |)8et  bis  ö  min  möd  getweöde  Gen.  B  833;  vgl.  tweögende  möd 
Andr.  772. 

7)  vgl.  mec  |)8es  lyt  tweod  Guthl.  224. 

8)  paes  tweö  nsere  El.  171. 

9)  Word  and  wise  Gen.  B  534;    wise  and  word  Crist.  316. 


l 


IL  Systematischer  teil. 

A.    Substantiva. 

1.    Coor dinierte    substantiva. 

bau  ciuli  bodscepi  gebot,  gibonkeon  cndi  giboddeon  ehelente,  blud 
endi  banetlii  hliit,  blöd  cndi  uuater  s.  bluten,  böcaii  eudi  bilithi  zei- 
chen, bü  endi  bodlos  s.  icohnen ,  dädi  cndi  uuord  1229.  29GG:  rgl. 
IIG.  140.  4132;  dag  endi  naht  s.  tag,  dorn  endi  diurtha  490,  egan 
endi  erbi  eigen,  co  endi  aldsidu  gesetz,  ertha  endi  hiniil,  ertha  eudi  5 
uphimil  erde,  fehu  endi  frcmithi  seatt  scliätze,  fader  endi  niodor  e/^c?"n, 
fcean  cndi  firinuuerc  bosheit,  s.  löse,  fiesk  -j-  ferab  40G0,  vgl.  zu  5704. 
flesk  cndi  lichamo  J^örper ,  fruma  endi  giföri  gutes,  geld  eftha  cöp 
1G96 :  gelpquidi  Ictba  endi  losuuord  manag  lüsterung,  gcst  endi 
lichamo  geist,  gold  endi  goduuuebbi ,  gold  en  li  silubar  schütze,  goldio 
cndi  uuihroc  674,  hendi  cndi  foti  hände,  bcri  endi  handmahal  cndi 
hobidstedi  hauptstadt ,  lieti  endi  harniquidi  bosheit,  himil  endi  ertha 
himmel,  ho.sc  endi  harmquidi  spott,  hobös  endi  hiuuiski  haus,  hugi 
endi  handcraft  4G88,  hugi  cndi  hertasmn,  hungar  eiidi  ümi-at  hunger, 
craft  endi  cunsti  2339,  cuningriko  craft  cndi  kcsurdömes  herschaft,i!:> 
kuniburd  ( ndi  knösal,  kunni  endi  knösal  geschlecht,  gc  land  ge  lludi, 
land  endi  liudscepi  land,  ge  lioht  ge  lif  hinunel,  lioht  cndi  listi  endi 
lif  cuuig  3924,  lioht  cndi  liudi  himu.el,  mcn  endi  morthuuerc  sünde, 
nieti  endi  drank  speise,  inetod  cndi  niaht  godes  gottcs  kraft,  möd 
endi  niegincraft  ^  156,  naht  endi  dag  s.  tag,  netti  endi  neglidscipii  20 
1186,  ordös  cndi  eggia  schwert,  orcas  endi  alofatu  gefässe,  regan  endi 
sunna  wetter ,  saca  endi  siindia  sünde,  sand  endi  griot  sand,  giscapu 
endi  mäht  godes  s.  goites  kraft,  scenkion  endi  scapuuardös  schenken, 
sculdi  cndi  scattös  tribiit,  spräca  -\-  spähi  uuord  überreden,  spräca  -}- 
spei  gottes  ivort,  stcn  endi  berg  s.  steigen,  strid  endi  starc  hugi  .s\  25 
iciederstehn,  strid  cndi  stulina  3271,  tins  cndi  tolna  ^7-i62t^,  thank  eftha 
lön  lohn,  thegan  mid  thiornun  Joseph,  thurst  cndi  hmigd^Y  durst,  uuag 
endi  uuatercs  ström  1810,  uuäu  cndi  uuilleo  5048,  uuegös  endi  uual- 
dös  612,  s.  gehen,  uuelo  endi  uuilleo  1330.  2G43,  uuclo  endi  uuilleo 
endi  uuonodsam  \\i  freade ,  uuerc  cndi  uuilleo  1402.  1729.  1923.  5817,  30 
vgl.  1758,  uuerold  endi  uunnia  3265.  3495.  4637,  s.  gotl ,  uuif  cndi 
kind  2871,  uuig  cndi  uuröht  streit,  uuin  endi  bröd  4633,  uuind  endi 
uuag  2263,  vgl  2944,  uuind  cndi  uuater  2244,  uuintar  cndi  suniar 
jähr,  uuisa  cndi  gibäri  benehmen,  giuuit  cndi  uuisa  239,  giuuit  endi 
uuisdum  verstand,  uuiti  endi  uuam^  1535,  uuiti  endi  uundarquäla  35 
quäl,   uuliti  cndi  giuuadi  äusseres,  uuord  endi  dädi»  1990.  5289,  vgl. 


1)  ngs.  möd  and  iria3gencrißft  Gnthl.  1105;  micgen  and  möd  P.v.  70,  8. 

2)  wem  and  witu   Sat.  237. 

3)  ags.  Word  and  danle  Goi.  2350.  2812.  Critit  1368.  Enchr.  33. 
Andr.  .^)9G.  Gutld.  öni.  P.«?.  77,  40.  Jlymn.  7,  23.  Metra  IG,  23. 
Lar  79;  dasdc  and  word   Gen.  2249.  Hat.  5.')2.  Crist  429.  1583.    Ps.  14fi,  12. 

K.  Siover»,  Ileliaml.  liO 


466  A,  1.  Coord.  Bubst.  —  2.  Subgt.  mit  abh.  genitiv. 

1207.  miord  ondi  uiierc»  5.  541.  1551.  1578.  1737.  1768.  1830.2084. 
2107.  2116.  2231.  2429.  2434.  2612.  3473.  3945.  4713.  5088.  5480,  s. 
betrügen,  sündig,  verbergen,  uuord  undi  uuilleo  1926,  uuord  ondi 
uiiisa  4974,  ne  uuord  ne  uui.sa  s.  zweifeln,  uuord  endi  uuisdom  848, 
.5  uunnia  cndi  uuilleo  2189. 

Ohne   copula. 

alouualdo  s.^adj.,  drohtin  frö  min  Christus,  gott,  drohtin  god, 
god  fäder //öf^,  hCdandi,  neriandi  Crist  Christus,  Salorao  tiio  cuniug 
Salomo,  uualdand  frö  min,  uualdandi  Crist  Christus. 


2.    Substantiva  mit   abhängigem  genitiv. 
a.  Nach  dem  genitiv  geordnet: 

adales  man  edler,  adalkesures  bodo  söldner ,  adalcnösles 
umi  Maria,  adalcunnies  ertha  land ,  —  uuif  Maria,  aldres  äband 

\otod,  s.  sterben,  aldrono  Co  gesetz ,  alles  alouualdo,  alothiodo 
fader  gott,  alouualdan  engil  engel ,  —  craft  gottes  craft,  balu- 
suhteo  buta  s.  heilen,  banon  hendi,  banono  giuuald  s.  verraten, 
berges  uuall  ?>er</,  billes  hiti  tvunde,  burgo  hirdi  Christus,  —  uuard 
Salomo,  burgliudeo  gibrac  menge,   dag  es   liolit  tageslicht,  vgl.  am 

16  tage,  leben,  nön  —  none,  Dauides  bürg  Bethlehem,  —  dohter  Maria, 
~>  sunu  Christus,  thes  dernien  däd  s.  teufel,  dernero  dualm  s.  teiifel 
pl.,  diubales  gidädi  sünde,  dodes  dalu  s.  tod,  dömes  dsig  jüngste 
tag,  drohtines  barn  Christus,  —  bodo  engel,  diuritha  4250  {vgl. 
4338),  dröm  —  Seligkeit,  ~-  engil  engel,  —  craft  gottes  kraft,  cumi  — 

20  s.  Christus,  —  riki  himmel,  —  mödor  Maria,  —  stemna  gottes  wort, 
sunu  —  Christus,  —  tliegan  Joseph  von  Arimathia,  Thomas,  ^  uuord 
gottes  loort,  Ebreo  folc,  liudi  Juden,  eggia  nith  s.  ivaffen,  eldes 
craft  feuer,  eldeo  barn  menschen,  engilo  craft  engel,  enödies  ard 
einsamkeit,   erlo  drohtin  Christus,   —dröm  freude,  —folc  menschen, 

25  s.  Juden,  —band  s.  bauen,  —  gimang  menschen,  —  gitrost  krieger, 
fader  ödil  himmel,  f eldes  fruht  frucht,  körn,  ferahes  scolo  s.  tod, 
firiho  barn  menschen,  —  drohtin  Christus,  —  (barno)  fader  gott, 
—  fruma  heil,  fiondes  craft  s.  teufel,  —  uuerc  sünde,  —  giuuerc  s. 
bessern,   fiondo   barn   Juden,  teufel,    —folc  Juden,  Römer,   teufel, 

30  — folcscipi  Juden,  —craft  feinde,  teufel,  —nith  hass,  s.  friede,  f iu- 
re s  farm  hölle,  flödes  farm  sündflut ,  folkes  megin  menge,  —nith 
hass,  folco  drohtin  Christus ,  —  craft  s.  fangen ,  f  o  1  m  o  craft  s.  schla- 
gen ,  f r 6 0 n  f orabodo  Johannes ,  —  uuilleo  gottes  iville ,  furisagono 
uuord   Prophezeiung,    gadulingo    gimang    s.  verwanter,    geh  an  es 

3  5  ström  meer,   gel  er  o  gelpquidi  lästerung,   gelmödigaro  galni  lärm, 

geres  ord  speer,  godes  alteri,  anbusni,  anst,  ärundi,  gibod,  böcan, 
galm,  gödlicnissi,  helpa,  huldi,  craft,  lera^  Hobt,  mäht,  minnia,  nätha, 
namo,  spei,  spräca,  stemna,  tecan ,  thänc,  thionöst,  uueg,  uuilleo, 
unuuilleo ,    uuord   s.   gottes ,    godes    alteri   s.   opfern ,    —  ambahtman 

4  0  Johannes ,    antsacon  teufel  pl.,    ärundi  —  evangelium,    barn  Christus, 

böcan  —  stern,  s.  zeichen,  —  engil  engel,  s.  Gabriel,  eo  —  gesetz, 
folc  —  Juden,  jünger,  frithubarn  —  Christus,  —  hüs  tempel,  s.  hüten, 


1)  affs.  Word  and  weorc  Sat  48.  223.  Crist  918.  1237.  Phon.  659. 
TTalf.  85.  Beow.  289.  1100.  1863.  Gut/d,  .'557.  692.  765.  Fs.  104,  23. 
Hymn.  4,  6. 
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cumbal  -^  stern,  lamb  ~-  Chrisiiis,  Höht  --  himmel ,  --  man  Johannen, 

—  ogiin  .s.  himmel,  —  riki  Iiimmcl ,  -- giscapu  (/eschicJ: ,  spei--  s.  pre- 
dujen,  --  snno  Christm^,  —  thiorna  Mavid,  —  unang,  uuara  himmel, 
uuih  —  tempel ,  godes  tilu  (jHtef<,  goldns  honl  schätze,  tlios  gra- 
mon  anbusiii  mnde,  gramono  bani  teufet  ])!.,  ^  liom ,  hröm  hölle,!:> 
guraono  barn,  folc,  cuiini,  gisithi  menscheii,  —  gOstos  Fteclen  (alo- 
uualdo  —  gosto  Christus,  —  liugi  s.  trunken,  —  lif  leben,  h  agust  ai- 
de s  hrom  pruhlerei ,  hebanes  unaldand  (JJiristns,  (jott ,  --  nuang 
himmel,  —  uuard  (}ott ,  hebancu  iiingcs  gibod  ^\  ffottes .  —  bodo 
enget,  Gabriel,  holj)a  —  s.  pottes,  hiuniski  —  .<?.  Joseph,  hüs  —  <em- lo 
pel ,    lera  —   .v.   fjottes,    gisith  —  Johannes,  —  simu  Christus,  —  suni 

s.  (jottes,   hcbanrikics  god  </o<^,    liölagaro  handgiuuerc  bibel,    lio- 
landes  craft  C/imitt^,  helitho  barn  motschen,  -^  fo\c  Juden,  jünger, 

—  cuuni  menschen,  —  trada  fussstapfen,  licllia  grund,  gitbuing,  helli- 
fiures   grün d    höUe ,    hcritogo    h  c  1  m  b  c  r  a  n  d  e  r  o    Archelaus  ,    li  e  r  i  e  s  1 5 
craft  heer ,  s.  belagern,    herren  bodo  Pilatus,  —  höbidraäl  bitd,  hof- 
uuard  —  gärtner ,  --  helpa  4260,   hettondero  liand  s.  feind,   —  höp 
Juden,    himiles   duru   himmel stür ,    —  lioht  glänz,   himmel,   —  riki 
himmel,  —  tungal  stcrn,  —  uuard  gott,  himilo  riki  himmel,  himilcraftes 
hrora    4337,    liimilcuningcs    sunu    Christus,    himilrikics    fader    gott,'20 
lierosto  tlies  hiuuiskes  hansherr,  hrosso  hoislcgi  hu f schlag,  hung- 
res  gitbuing  hunger,    hüses   hrost  dach,    Israheles  abaron,    barn, 
Israbclo  edilifolc,  erlscipi  Juden,   iäres  gital  jähr,  Jordan  es  ström 
Jordan,   Judeono  bü  Jerusalem,    —folc,   gurasci})i,  lieri ,    heriscipi, 
cunni,   liudi,   mthfolc,   riki,   scola,   tbiod,    uuerod  Juden j    brüdi  —  .9.2  5 
mutter,  bü  —  tempel,  —  bürg  Kaper naum,    thc   helago   dag  —  ostern, 
herro  —  Ilerodes,  —  cuning  Christus,  Hcrodes,  marca  —  Judäa,  pascha 

—  ostern,    sido  —  sitte ,   uuardos  —  grabhüter ,    kesures  bilithi  bild, 

—  bodo,  thegan  Pilatus,  hof  —  hof,  craft  kosurdomes  herschaft,  mödor 
thes  kindes  Maria,  costondero  craft  teufel  pl.,  Cristes  craft,  lera,  3 o 
lichamo ,  uuerc,  uuord  s.  Christi,  iungro  —  Johannes,  Judas,  Petrus. 
iungron ,  gisiÜiös  ^  jünger,  möder  —  Maria,  giuuadi  —  rocJc,  cunin- 
ges  iungro,  thegan,  cuningcs,  cuningo  gisithös  söldner ,  '^^  giuuinn 
krieg,  cuningdoraes  namo  s.  her  sehen,  cuningriko  craft  herschaft,  lan- 
des  hirdi  Christus,  —  uualdand  ^aii,  --  nuard  Christus  (alouualdo  3  5 
landes  endi  liudio  desgl.).  Lazaruses  farlust  s.  Jjazarus,  lethes 
filu  leid,   lethcro  dröni  hölle ,   libcs   äband  tod,   s.  sterben,   —  giln,gu 

g  e  schick ,  —  scolo  s.  tod,    lieh  amen   lusti   lüste ,   liudio  barn   men- 
schen, biscop  thero  -^Kaiphas,  --  drohtin  Christus,^  drOm  erde,  — 
folc  mens  che  n ,  —   herro  Christus,  gott,  cuning  thero  —  Herodes ,  '-4  0 
landreht  gesetz,   —  landsido,   landuuisa   sitte,   —  lefhodi  krankheit,  — 
lif  leben,    —   lioht  erde,    s.  gebären,    —  menigi  menschen,   —  qualm 
.«?.  sterben,    —  thau  sitte,   ~>  uuard   Christus,    vgl.  —  so  filo,    al  lib- 
biendero '^  ?»en.sc7ien,  luttiles  huat  s.  Senfkorn,  mägo  hera,  gisidli 
heimat,  mäht  ig  es  modcr  Maria,  raäkies  eggia  s.  vertvundet,  ent- m 
haupten,    manneshag  prahlerei,    —   hugi ,   mödsebo   sinn,  —  mäg- 
uuini  verwanter,  —  sunu  Christus,  mensch,  ^  giuuerc  s.  bauen,  manno 
barn  menschen,  —  drohtin  Christus,  —  drom   erde,  --  folc  menschen, 
Juden,   —  fruraa  heil,   heriscipi  — ,   —  craft,    cunni  menschen  (büland 
manno   eunnies  erde,  mendislo   manno  cunnies  freude),  —  lioht  erde,  r^o 
s.  gebären,   —  megincraft    menschen,  —   raendädi    sünde,   —  menigi, 
girnrntho   menschen,   —   mödgithahti  sinn,  —   mundboro    Christus,  — 
nith  hass:  vgl.  ambahteo   cdilero   manno  Matthäus,   gumscepi  —  Pö- 
mer ,  mnnages  \\Vi2ii  vielerlei,  managero  drohtin ,  mundboro  Christus, 
mancunnies  barn,  —  manag  wen.sc/icn,  —  iruma,  heil ,  —  mtMi  .s?7»<Zc,  55 
m  c  g  i  n  t  h  i  0  d  a  giniang,  m  c  n  n  i  s  c  0  n  0  barn  menschen,  m  e  n  s  c  a  th  0  n  0 

30* 
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megin  Juden,  in  et  od  es  mäht  gottes  kraft,  niGthiUü  tilii,  custi,  gi- 
striuni  schütze  ,  iii  ü  t  s  p  e  1 1  e  s  iiiegin  jüngste  t  a(j,  n  e  r  i  e  n  d  a  s  giniat, 
thes  noriendon  craft  s.  Christi,  ödes  ln'ni  Seligkeit,  portiin  uuard 
türhüter,   thos   riken    girobi  rock,    rinco  folc  Juden,    rikies    <;iriidi 

5  heil,  tliescs  —  suni  Juden,  Romano  liiuli  liöiner,  SatanasoR 
iungiron  teufel  pl.,  seldlikes  ülo  wunder,  söoluno  Hobt  Seligkeit y 
seuues  stad,  ufer,  gisitho  folc  menschen,  sunnun  lioht  tag, 
tageslicht ,  s.  sehen,  —  sein  s.  tag,  suordes  eggia  s.  sterben,  to- 
r  cht  es  filo    s.  zeigen,    thogncs   cust.   399(j,   —  hugi,   ^   githähti 

10  sinn  thegii )  folc  Juden,  thiodo  drohtin  Christus,  —  gimang  men//e, 
-^  tbau  Sitte,  —  tliing  4174,  —  thinghüs  prätorium  ,  vgl.  gumscipi 
grimmero  thioda  Juden,  manno  mogincraft  manegero  thiodo  men- 
schen, thiodnes  tbiuui,  thiii  thiodgodes  dienerin,  hobidband 
haidaro    thorno    dornenkrone,     uppodes    hem    himmel ,   giuuädio 

1  :>  cust  kleider,  u u  äg  o  ström  wogen ,  u  u  a  r  s  a g  o  n  o  uuord  Prophezeiung , 

iiualdes  lileo  wald,  einsamkeit,  iiualdandes  barn  Christus,  ^ 
gibod,  gibodscepi,  craft,  giuuorc,  uuilleo ,  uuisdom,  uuord  s.  gottes, 
~-  bodo  engel ,  —  engil  Gabriel,  —  geld  opfern,  —  lera,  mogincraft, 
uuerc ,  uuord  s.  Christi,  —  riki  himmel,   —  sunu  Christus,  —  giuuerc 

2  0.S.  gottes  werk ,    uuäpnes  eggia  icaffen,    schivert ,    uuäpno   nith  waffen, 

—  spil  4685,  uuateres  craft  ivasser,  —  stad  w/cr,  —  ström,  giuiiinn 
wasser,  uuedares  gang  ivetter,  —  craft,  giuuinn  unwetter,  uuel- 
libes  giuuand  4730,  uuerkes  uuerth,  uuerco  Ion  s.  lohtien,  uuero 
craft  schaar,  —  (li)uarf    menge,   uuerodes  hirdi  Pilatus,  —  so  filo ; 

2.')than  mer,  lut,  ginog  menschen,  s.  loenige ,  huarf  ^  menge,  —  giuuinn 
aufruJir,  uueroldes  eiidi  jüngste  tag,  —  riki  erde,  —  giscapu 
ge!<chick,  —  uualdand  gott,  Christus,  —  giuuand  jüngste  tag,  uuibes 
uuord  49G1.  5464.  5945,  uuihes  uuard  Kuiphas,  uuintro  gitalu 
alter,   u u i t i e s   uuidarläga  2640,  u u o  1  c n e s   uuliti  glänz ,  uurethes 

30  uuilleo,  uuretharo  dad,  uuilleo  s.  teufel,  hugi  uulbo  hosheit ,  uun- 
dres,  uundarlikes  filo  ivunder. 

b.   Nach  dem  regierenden  sulbstantivnm  geordnet.* 

ab  and:  aldros,  libes;  alouualdand:  alles,  guraono  gesto, 
arabahtnian:  godes;  anbusni,  godes,  thes  gramon;  barn:  drohti- 
nes,  eldeo,  firiho,  fiondo,  godes,   gramono,  gumono,  helith  >,  Isralie- 

35  los,  liudio,  manno,  mancunnies ,  menniscono,  uualdandes;  gib-od: 
godes,  hebancuniuges.  uualdandes;  bodo:  adalkesures,  drohtines, 
hebancuninges,  herren,  kesures,  uualdandes;  bürg:  Davides,  Judeono; 
däd:  thes  dernien,  uuretharo;  dag:  domes,  Judeono;  drohtin:  erlo, 
firiho ,    folco ,    liuflio  ,    managero  ,    manno  ,   thiodo ;    d  r  o  ni :    drohtines, 

40  erlo,  letliero,  liudio,  manno;  eggia:  mäkies,  suerdes,  uuäpnes; 
engil:  thes  alouualdon,  drohtines,  godes,  uunldundes;  eo:  aldrouo, 
godes;  fader:  alothiodo,  firiho,  firiho  barno,  himilrikies;  farm: 
fiures,  flodes;  filu:  godes,  lethes,  liudio,  seldlikes,  torhtes,  uuerodes, 
uundres,    uundarlikes:    folc:    Ebreo,    erlo,    fiondo,    godes,    gumono, 

4  5helitho,  Judeono,  liudio,  manno,  rineo,  gisitho,  thegno;  fruma: 
firiho,  manno,  mancunnies;  galm:  gelmodigaro ,  godes;  grund: 
hellifiures,  grimmaro  helliun;  gumscipi:  Judeono,  edilero  manno, 
grimmaro  thioda;  band:  banon,  erlo,  hettendero;  helpa:  godes, 
hebancuninges,   herren  4260;    hem:   gramono,  mägo,  ödes,  uppodes; 


1)  Kur  diejemgen  .sid)stantiva  sind  aufgenommen  welche  mit  versehiede- 
nen  genitiven  verbunden  erscheinen . 
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lieiiscipi:  Judeono,  maniio;  herro:  Judeono,  liudio;  liirdi:  burgo, 
landes,  uuerodes;  hrom:  i^ramouü ,  lui^ustaldes :  liugi:  ^umono, 
iiuinnos,  thegnes,  uulbo  ;  liüs:  godes,  liobaucuiiinges;  liuarf:  iiuero, 
uuerodes;  huat:  luttiles,  manages;  iuugro:  Cristcs,  cuiiiuges,  Sata- 
nases;  craft:  thes  alouualdeii,  drohtines,  eldes,  engilo,  fiondcs,  fiondo,  5 
folco ,  folino,  godes,  helandes ,  heries,  costöndero,  Cristos,  cuniiigriko, 
inanno,  thes  nerieudeii ,  uualdandes,  uuateres ,  uucdares,  uucio; 
cuning:  Judeono,  tliero  liudio;  cunni:  gumono,  helitlio,  Judeouo, 
manno;  cust(i):  methmo,  tliegnes  39U6,  giuuädio;  lera:  godes, 
hebancuninges,  Cristes,  uualdandes;  lif:  gumono,  liudio;  lioht:iu 
dages ,  godes,  hiniiles,  liudio,  manno,  seolono,  sunnun;  liudi;  Ebrco, 
Judeo,  Romano;  modor:  Cristes,  kindes,  mabtiges;  mäht:  godes, 
metodes;  man:  adales,  godes;  gimang:  erlo,  gadulingo,  meginthioda, 
thiodo;  megin:  folkes,  menscathono,  mütspelles;  megincraft: 
manno,  managero  thiodo,  uualdandes;  menigi:  liudio,  manno;  15 
namo:  godes,  euningdömes;  nith:  eggio,  fiondo,  folkes,  uuäpno ; 
riki:  druhtines,  godes,  himiles,  himilo,  Judeono,  uualdandes,  uueroldi; 
gisithos:  Cristes,  cuuinges,  cuningo ;  giscapu:  godes,  uueroldes; 
scolo:  ferahos,  libes;  stad:  seuues,  uuateres;  stemna:  drohtines, 
godes;  ström:  getanes,  Jordauus,  uuägo,  uuateres;  sunu:  Davi- 20 
des,  drohtines,  godes,  hebancuninges,  himilcuninges ,  mannes^  rikies, 
uualdandes;  gital:  iäres,  uuintro ;  thau:  liudio,  thioda;  thegan: 
drohtines,  kesures,  cuninges;  thiu:  thiodnes,  thiodgodes;  githuing: 
hellia,  hungres ;  uualdand:  hebanes,  landes,  uueroldes;  giuuand: 
rikies  268,  uuellibes  4730,  uueroldes;  uuang:  godes,  hebanes;  uuard:iiü 
burgo,  hebanes,  hhniles,  Judeono,  landes,  liudeo,  portun,  uuihes; 
uucr^:  fiondes,  Cristes,  uualdandes;  giuuerc:  fiondes ,  manues, 
uualdandes;  uuif:  adalcnösles,  adalcuunies;  uuilleo:  frohon,  godes, 
uualdandes,  uurethes ,  uuretharo;  giuuin:  cuningo,  uuateres,  uueda- 
res,  uuerodes;  uuord:  drohtines,  furisagono,  godes,  Cristes,  uuärsa- 30 
gono,  uualdandes. 

3.    Präpositionale   Verhältnisse. 

a.    Vorausg-esetzter  g-enitiv  oder  dativ.^ 

aldres  at  ende  s.  sterben,  alles  at  aftan  zuletzt,  erles  an  ehti  6'. 
vermählt  sein,   herren   te  huldi  huld,    lethes  te  löne   leid,   s.  lohnen, 


1)  ich  gebe  für  diese  im  ags.  überaus  liäußge  form,  über  die  im 
übrigen  J.  Grimm  bei  Haupt  II,  275  f.  zu  vet gleichen  ist,  nur  eine  kleine 
reihe  von    belegen^   die  mir  gerade  zur  Jiand  sind. 

a)  c.  gen.  getes,  deädes,  hrges,  weän,  wiges  on  wenan  *•;  Grein 
II,  658;  ealdres  tet  ende  Beov.  2790,  caletes  --  ib.  224,  eardes  —  Crifit 
1030,  feores  --  Dom.  2,  landes  —  Ex.  128,  lifcs  --  Beow.  2%2^.  El.  137, 
tires  —  Jud.  272,  \Yseges  --  Ex.  466;  bordes  on  ende  liäts.  85,  15.  16, 
herges  —  ib.  78,  8,  holtes  —  Kreuz  29,  mordres  on  laste  Andr.  1142. 
rices  tö  beacue  Crist  1066,  synua  tö  wite  Cr  ist  IG  23,  tires  tö  täcno  Bcgw. 
!654,  wcorca  to  Icano  Phon.  .;86.  475.  Men.  147  etc.  etc.;  ahd.  folches 
afc  enle  Hild.  2  7. 

b)  c.  dat  Criste,  drihtne  tö  willan  Andr.  1643.  Gnthl.  1085.  EL 
19.-.  677.  1011.  Vs.  Cott.  l-.'4;  feondc ,  feöiiduni  --  8at.  309.  318,  wul- 
fum  --  Jud.  296;  cädgum  tö  sprace  Guthl.  978,  clduni  on  andau  Beotv. 
2313,  feöndum  --  Guthl.  745,  gode  —  Dan.  714,  moniguni  ^  El.  970, 
wrädum  --  Beotv.  708;   feöndum  of  fa;dme  Crist  1486,   folce  tö  fröfre  etc. 
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liljL's  Uli  lustuu  freuen,  sunJia  te  lönu  211ü,  uuammeH  ~- 3801.     uuerco 

—  55G3   {v<jl.   auch  lan^'es  te  lüiie,   ^'Odes  te  gelde  luhuen  und  8308). 

tVriic  te  bödme  holte,  tiondiia  an  uiiilleou  s.  ylaubc,  rcjl.  3308,  liriu 

Ijaimin   te    Iruiiiu    02.    1231.  5U21*.  0712.  5773,   gi-stiun  te  gomu  2021. 

5  idisiuii  an  egisun  0810,  landcs  hirdie  te  lobe  s.  loben,  liudiun  te  leiuii 

3403.  iOUG,    liudiun  te   liobe  4'J8.  1500,    liudiun    te  Höhte  s.  morgen, 

nianagon   te   lielj)un   51.   3622,    manne    te  gimodie   3206,    niannon   te 

martlm   DOO.  0674,   mannon  te  medu   300ti,    tliioda    te    uuilleon  0861, 

uueiode  te    helpu   3718,   uuerode   te    uuilleon    1124.  2023.,   uuerode  te 

10  giuuitscepie   li)4iJ,  uuibon  an  uuilleon  0808.  0900. 

b.    Souslige  weudungeu. ' 

al  obar  ertliu  .9.  (jewulf,  alah  obar  ertliu  4276,  barn  au  bosme  s. 
schwuYKjer,  barn  an  giburdiou  s.  gebären,  barn  an  burgon  s.  abstam- 
men, fan  berge  to  bürg  4921).  4941,  bodo  fau  Bethaniu,  bodo  fan  burgi 
s.  böte,   bodo  tan  Runmburg  VUatiis ,    bom  an  berge  galgen,  brüdi  an 

15  Bethlehem  loeiber,  bürg  au  Bethlehem  Bethlehem,  gidrog  an  dronie 
traujn,  drör  fan  drohtine  s.  bluten;  te  Emaus  that  castel  Jimaus,  eri, 
erlös  fan  ödron  thiodon  fremde  {s.  idis),  erl  thuru  untreuua  1026,  fehu 
after  felde  390,  fiond  an  nithhugi  s.  hass,  üsc  af  flöde,  üscnett  an  tlöd 
s.   fischen,    fiur    an  fridhobo  them  folke  tegegnes   4944;    frithu  uuid 

aofiondon  friede,  s  Christus,  frithu  uuidar  fiondo  nith  friede,  god  an 
gardon  1769.  3378,  göd  uuord  for  gumon  rühm,  gumon  an  gastseli 
67.*,  Joseph  --  711,  Judeon  --  2737,  Judeon  for  gastseli  0310,  barm 
an  herten,  härm  uuid  herta,  härm  an  hugie,  härm  an  möde  s.  leid,  leid 
tun,    helag  gest   fan  hebanuuange  geist,  helithös  an  hallu  1409  {ags. 

i}5ha)led  in  healle  Dan.  729),  helpa  fan  hebancuninge,  helpa  fan  himile, 
helpa  fan  liimilfader  s.  gott,  helpa  uuidar  hungre  s.  helfen,  herdisli 
fan  herten  4960,  hord  umbi  herta  s.  sinn,  hugi  at  hertan  3160,  gihugdi 
an  herten  verstand,  huldi  +  berro  s.  schuld,  idis  an  ärundi  0941, 
idis   an  eldi  s.  Elisabeth,   idis  fan   ödron  thiodon  fremde,    inuuid  an 

soinnan  bosheit,  iuugro  fan  Galilea  Galilüer,  kesur  fan  kumu(burg)  kaiser, 
kind  an  cribbiun  382.  407,  corn  mid  kithon  2476,  Crist  an  crüci  s.  kreu- 
zigen, vgl.  0001.  0062.  0720,  cuning  imdar  kosurdOme  600,  thia  lebun 
linder  liudiun  2224,  lerion  undar  liudiun  1834,  lif  an  luston  s.  freuen, 
lioht  an  theson  libe  s.  äugen,  liudi  after  lande,  liudi  after  landscipie 

3  5  s.  verkündigen,    liudi    an   landscipie   870.    1410,   liudi    obar  landscipi 

1413,  liudi  an  luston  3680.  4484,  lögna  an  liobtfaton  s.  tragen,  magad 
for  menigi  2770.  2784.  3861,  magu  fan  möder  s.  gebären,  gimaco  mid 
mannon  seinesgleichen,  man  mid  mägscepiu  verioanter,  man  thuru 
mägscepi  abstammen,  man  an,  obar  middilgard  1301.  1398.  3600.  4600. 

4  0  5768,  s.  morgen,  man  for,  under  menigi  2103.  3785,  man  an  mode  39. 

2020.  2777.  2873,  man  an  mödsebon  1309,  metbmös  te  medu  s.  kaufen, 
möd  umbi  herta  s.  betrübt,  mödar  mid  mannun  s.  Maria,  morgan  te 
mannun  s.  morgen,  mos  for  mannun  4610.  4614,  mundburd  mid  man- 
nun, mundburd  uuith  menigi  schütz,  naht  mid  neflu  nacht,  riki  thiodan 
4  5  fan  Rümuburg,  tbe  rikeo  fan  Rümu(burg)  kaiser,  rincos  an  raeude 
0103,  rincos  fan  Eümu  Römer,  rinc(ös)  an  rüna,  te  rünu,  an  rünun 
1273.   3095.   3226.  5062,   sebo  mid  sorgon  s.  sorgen,   seggi  at  seldon 


Grein  1,  352,  gamelum  tö  geöce  El.  1247,  gästum  -^  Leas  46,  geomrura 
—  Crist  124,  godum  on  gemonge  Fs.  81,  1,  haeledum  to  helpe  Beoiv.  1709. 
1961,  leödum  -^  Crist  1174,  manegum  <^  Hymn.  9,  26,  säwlum  tö  hgele 
Hymn.  6,  16  etc.  etc. 

1)  Es  sind  meist  nur  die  alliterierenden  formein  aufgenommen. 


I 
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menschen,  ser  tliuru  suiuliun  s.  dulden,  scenkcon  mid  scäliin  2008,  vgl. 
2740,  scola  mid  scildion  (jrabhüter,  sorg-a  an  hn^ic,  müde,  inOdsohon 
sorge,  ström  au  stainnc  21*15,  suima  tc  scdlc  sonne,  sualt  au  siilit- 
beddioii  s.  sterben,  sucrd  bi  sidu  scitwert,  tuelio  au  uiudo  s.  zweifeln, 
tliegau  -|-  tliiodau  2511).  2554.  4G80.  4G74.  41)G2,  thiüuost  au  thaukc  5 
«.  lUK/eneJun,  uuii^'  mid  uuiudu  s.  looqen ,  {^iuuald  au  uueroldi  842. 
2071.'  3.S2i),  uualdand  +  uuihc  90.  179.  453.  462.  522.  3758.  3780. 
4247.  4271,  s.  opfern,  uualdaud  au  uuilleou  1G84.  2902,  uualdand  mid 
uujrdou  432.  4503.  4511.  47l)2.  4759.  4793,  uuarag  an  uurg'il  ä.  erhän- 
gen, uuastum  to  uueroldi  1749,  uueg  au  uueroldi  1782,  uiielo  an  uueroldi  lo 
3377.  4rl35,  uuerod  an  uuatere  979.  3047,  uuerod  after,  an,  t'or,  te 
uuihe  98.  175.  519.  527.  5257,  uuerod  after,  an  uuilleou  933.  3G73. 
3681,  uuerod  fau  uuitie  s.  erlösen,  uuerod  mid,  bi,  after  uuordou  1593. 
4205.  575G,  uuerold  au  uunnion  4287.  472G ,  uueroldkesur  fau  Rfiniu- 
burg  kaiser,  uueros  te  giuuadie  1GG5,  uueros  umbi  giuuadi  1G72,  uuerös  15 
an  uuahtu  389.  57GG,  uueros  to  uualitu  57G2,  uuerös  an  uuangun  5496, 
uueros  an  uuatere  1003,  uuerös  te  uuerke  3428-  3448;  uuerös  after, 
an,  fau  uueroldi  s.  menschen,  uuerös  an  uuihe  829.  4460,  uuerös  after 
uuikoon  s.  menschen,  uuerös  an  uuilleou  797.  1283.  1385.  1582.  4168. 
5512,  uuerös  tlmru  euan  uuillion  1222,  uuerös  uuidar  uuinde  2916,20 
uuerös  an  uuingardon  3417,  uuerös  thiiru  is  uuisun  spraea  3038,  uuerös 
uuidar  uuolcau  3118,  uuerös  mid  uuordou  1598.  1614,  uuerös  an  theui 
uuöstieii  laude  2823,  uuerös  an  uuracsith  s.  fremde,  uuerth  uuidar 
uuerke  .s.  lohnen,  uuif  mid  uuamnui  s.  verführen,  uuif  under,  for 
uuerode  2654.  3841,  uuif  mid  uuilleou  5930  {ags.  wif  on  willan  Gen.  2b 
2096,  ou  wilsid  7i7.  223);  uuif  mid  uuordou  3009.  4061.  5453,  uuintar 
an  uueroldi  145.  514.  964  {ags.  winter  ou  woruldc  Ge'n.  1121.  1264. 
2288.  Eadg.  19;  vgl.  El.  4),  uuiti  an  uueroldi  1347.  3381.  4332. 
s.  leid,  uuord  for  uuerode  2753,  uuord  an  uueroldi  26.  5677,  uundar 
an  uueroldi  tv  under.  3  0 

4.    Sil b stau tiva  mit   adjectivis. 

a.    Nach  den  adjectivis  geordnet. 

ab  oh:  obarhugdi  Übermut,  adalboran:  erlös  jünger,  al: 
irminthiod,  nuincunni,  irminman,  clithioda  pl.  menschen ;  al  cristinfolc 
Christen,  thit  riki  s.  geivcdt.  ald:  eo  gesetz ,  testament,  fader  Zebe- 
daeus ,  gumo  Zacharias,  idis  Elisabeth,  man  Simeon,  pl.  die  alten, 
Propheten,  al  darlang:  tir  himmel.  gialdröd:  idis  Elisabeth.  ^^ 
alomahtig:  adalordfrumo ,  fader,  god  gott.  alouualdo:  fader,  god 
gott,  Crist  Christus,  andhcti:  idis  Maria,  anduuard:  egisou  s. 
erschrecken,  arbidsam:  ubil  quäl,  arm:  man  ar)n.  armliug- 
dig,  arm.scapan:  idis  Maria,  pl.  Marien.  balohugdig:  mau 
Judas,  Kaiphas.  beraht:  bilithi  zeichen,  biomo  bhmie,  böcan  Stern,  j^^q 
zeichen,  bu  pl.  himmel,  bürg  Bethlehem,  Jerusalem,  dag  tag,  drohtin 
gott,  lioht  sehen,  giacaim  geschick,  sterro  stern,  suuno  so>me.  bereht- 
lic:  bilithi  zeichen,  betera:  räd  rat.  bezto:  man  beste,  bid- 
dandi:  mau  uettler.  bittar:  baluspräca  lüsterung,  bcudi  fesseln, 
nägel,  briostcara  sorge,  briosthugi  bosheit ,  däd  sünde ,  hugi  bosheit,  is 
lögna  hölle ,  trahni  tränen,  githahti  bosheit.  blec:  idi'si  Marien. 
blind:  man  blinden,  blithi:  barn  s.  gott,  gibodscipi  (gottes)  bot- 
schaft.  blödag:  traXuii  tränen,  bökspalii:  \mev6s  gelehi'te.  gibol- 
gan:  hugi  .iorw.  bömin:  tvco  kreuz,  boruuirdig:  <j;\nuQ  Petrus. 
bred:  balouuiti  hölle,  berg  berg,  bülaud  erde,  lögna  feuer,  sträta  50 
Strasse,    giuuald   herschaft,    uuatcr   ivasser,    s.  fischen,   uuerold  tvelt. 
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briiin  iiiitl  i:  ünv  /'euer,  dorbi:  dädi  sünde,  \\\n\\  (jrubhüter,  man 
jjL  Söldner,  tliing  sünde,  iiuord  .v.  sufjeyi.  derni:  hu^'i  busheit,  uuihti 
teil  fei  pl.  diop:  ':ud  hülle,  dödaa  dalu  tod,  <^ithäliti  yedanken,  uuator 
ivasser.     diurlic:    d.ij^jos  Vioht  tageslicht,  dC>\>en  Jolunines  1,  drohtint*8 

5  bodü  enijel,  Johannes  I,  drolitiiu'S  suno  Christus,  drolitines  tliegan 
Thomas,  dröni  liiinmel,  duba  taube ,  t'ratalia  schätze  ,  lif  freude,  mOth- 
mOs  schätze,  «^isitlios  jVö<<ye;',  suet  C'tristi  schweiss,  \x\x\i  Maria.  dOd: 
iiuin  pl.  todteit.  diObi:  dag  dunkel,  hugi  betrübt,  gidrobid:  hugi, 
inud  betriUtt.     drugi:   tliing    .><.  böses,     farduan:    man  sünder,   thiod 

io  Juden,  edili:  man  edler,  spraca  evanf/eliuin,  thionia  Anna,  egislic: 
thing  schrecklich.  Ggan:  bain  kind,  barn  godes  Christus,  io\(^  Juden. 
el i lendig:  man  ;>Z.  Jiömer.  elitliiodig:  unin  pl.  Juden,  ellanruf: 
ahiXYon  Ifiraheles  J uden,  er\  Petras,  ön:  alouualdaiHi  C7imti*5.  enag: 
barn   kind,    barn  godes  Christus,     endilos:    ubil  quäl,    uuelo  selig- 

i^keil.  enfald:  hugi  einfult,  unreht  unrecht.  onstio  füll:  idis 
Maria,  e r  t  li  u  n  g  a  ii :  giimo  Petrus.  0  u  u  a  n  :  riki  hinunel.  0  u  u  i  g  : 
fiur  hölle,  cnn'uiy;  Christus,  lif,  Hobt,  rikiJämmel.  fagar:  fcbuscattös 
schütze,  folc  godes  enfjel,  frataha  schmuck,  frulit  fruchte,  fruraa  (jaben. 
fäho:    folcscipi   wenige,      fast:    folda   erde,    hugi,    möd   viut.     fch: 

2  0  lacan  Vorhang,  nadra  schlänge,  fecni:  folcscipi  Juden,  hugi  busheit, 
crüd  Unkraut,  Satanases  iiingron  ife^i/e/^)/.,  \ii\\\' mag d,  \mord  lüsterung. 
felison  gifogid:  stnlta  s.  Strasse.  feraht:  hugi  Weisheit,  mau 
pl.  magier.  filouuis:  man  pl.  propheten.  forht:  hugi  furcht,  s. 
fürchten.      formo:    uuord    217.      fremithi:    scatt   schätze,      frilic: 

25  magad  lü.  Maria  und  Martha,  fr  od:  io\Q.\meY()^  pi'opheten ,  gumo, 
man  iveiser.  gifrödöd:  man  iceiser.  frOcni:  liudi  Juden,  fro- 
möd:  hugi  s.  freuen.  gali leise:  man  Galiläer.  gigamalöd: 
man  Zacharias.  fargeban:  land  s.  land.  gel:  thiorna  Herodias 
tochter.    gel  hart  man  221.     gelmod:    Judeon /wtZen.    gelo:   uurm 

io  Schlange,  gestlic:  \\i  himmel.  gladmöd:  hugi  s.  freuen,  gl  au: 
anduurdi  antwort,  gmmon  jünger,  magier,  menschen,  propheten.  gli- 
tendi:  glimo //7an^.  göd:  drohtm  Christus,  ellian  wm^  erlös  jünger, 
fader  alothioda  gott ,  fiscari  Petrus,  gadulingös  verivante,  godes  craft 
gottcs  kraft,   godes  sunu  Christus,  gumo(n)  gute,    gumscipi,  iungron 

65  jünger,  herro  Christus,  kunni  s.  edler,  lioht  gottes  lichf,  gilöbo  glaube, 
man  guten,  methmös  schätze,  möd  sinn,  Petrus  Petrus,  räd  rat,  gisi- 
tliös  jünger,  spraca  s.  anreden,  treuua  treue,  thegan  Petrus,  thioda 
die  guten,  s.  Levi,  thiorna  Maria,  uualdand  gott,  uuerc  1564.  1646. 
1687.    iy34.    2285.    2976  etc.,   uuif  yl.   Marien,    uuilleo   loille,    uuord 

40  s  rühm;  nachgesetztes  the  gödo  etc.:  Dauid  David,  drohtin  gutt,  frö 
min  Christus,  gott,  godspell  evangelium,  s.  jj'^'^digen,  heliand,  herro 
Christus,  idis  Maria ,  Johannes  Johannes  der  tauf  er,  Joseph  Joseph, 
Maria  Maria,  mest?ir  Christus,  Fetvus  Petrus,  godcund:  gximo  Chri- 
stus,    gödlic:   alah  tempel,   gard  3135,    gurao    Christus,   hüs   söller. 

dögüdspräki:  gnmon  magier.  göduuillig:  gumon  guten,  grädag: 
fiur,  lögna  feuer.  gram:  thioda /emcZ.  gramhard:  Judeo  liudi 
Juden,  gramhert:  Judeon  Juden,  gramhugdig:  man  Judas, 
Pilatus,  grim:  dad  sünde,  dod  tod,  fiur  fener,  gerheti  4897,  hellia 
hölle,   hugi   bosheit,   Judeon,    folc  Judeono,   Judeo  liudi  Juden,    sebo 

50  bosheit,  thioda  feind,  Juden,  uuerc  sünde.  forgripan:  gumon,  man 
die  verfluchten,  groni:  gras,  gras,  uuang  gefUde,  godes  uuang  him- 
mel. grot:  folc  Judeono,  gumscipi  Juden,  seo  mecr,  sten  stein. 
guldin:  scattös  gold.  haft:  man  gefangener,  halt:  man  lahmer. 
hard:   böm  holz,   haramscara  strafe,    helligithuing    hölle,    hugiscefti, 

55  möd  bosheit,  sten  fels,  strid  bosheit,  trio  balken,  thornös  dornen,  felis 
the  hardo  fels.    hardmödig:    helith  Petrus,    he  dar:  sunna,  sonne. 
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hehig:  athoni  Christus,  bilitlii  bild ,  l)arn,  barn  j^'-odes,  liimilisc  bani 
Christus,  ^ibod  cjottcs  (jebot ,  bodo  Christus,  dag  ostcrti,  drolitiii  Chri- 
stus, (jott ,  cngil  oujel ,  fader  (lott ,  folc  godes  die  (juten,  gcst  geist, 
s.  Christus,  god  fjott,  lialsmoni  schätze,  hebancuning  Christus,  gott, 
liel>aiiuuard6s  oujel,  hod  priesteramt,  hcleand  Christus,  lielpa  s.  Christi,  5 
fjottes  hülfe,  liendi  Christi  hände,  lieriscipi  jünger,  -j-  fan  hebanuuaiige 
enget,  liimiles  miard  gott,  hiinilisc  uuord  evangelium,  hiuuiski  Joseph 
und  Mari  ,  liiis  (godcs)  tempcl,  Crist  Chri>!tus,  lera  (hebancuninges) 
{gott es)  lehre,  liolit  hinunel,  man  heiliger,  s.  Christus,  pcda  Christi 
rock,  giriiiü  geheim )iis ,  sang  engclgesang,  s.  singen,  giscapn  geschieh,  io 
stemua  s.  predigen,  -f-  godcs  gottes  wort,  stol  gottes  tron,  tecan  zeichen, 
tid(i)  ostern,  s.  feiern,  thiorna  Maria,  uuerc,  uuord  Christi  loerke, 
Worte,  vgl.  singen,  her:  hebancuning  Christus,  gott,  kesur  kaiser. 
g  i  h  e  r  ü  d :  man  Kaiphas ,  Zacharias.  h  e  r u  g r i m :  hettiand  teufel. 
het:  fiur  feuer,  hell  halle,  lögna  feuer,  trahni  tränen;  fern  that  hetai5 
hülle,  he t ig r im;  hugi  bosheit ,  hungar  hunger.  hetilic:  hardburi 
s.  haupt^tadt,  umg  s.  streiten,  hethin:  man,  tlüod-ä,  he ide(n).  himi- 
lisc:  barn  Christus,  üdder  gott ,  herro  Christus,  gott,  uuord  evange- 
lium. hlüd:  ganian  freude ,  stemua  engclgesang,  s.  lehren,  rufen. 
hlüttar:  brunno  ivisser,  hreneorni  körn,  hugi  treue,  corn  körn,  man  20 
pl.  die  guten,  treuua  treue,  thioda  die  guten,  üthiun  wogen,  uuater 
wasser.  höh:  bergös  berg ,  s.  erdbeben,  bürg  s.  Ep)hrem,  Sodom, 
bürg  thiu  höha  Naim;  heridönios  herschaft,  hebanriki,  hebauuuang, 
l)imil  {auch  himil  the  hoho),  himilriki,  himiles  lioht,  himilo  riki  hini- 
mtl,  himilfader,  himilcuning  gott,  holmclibu  berg,  hornseli,  hüs  haus,  25 
hüs  hebancuninges  tempel,  Olivetiberg  ölberg,  solari  söller,  ström  tvogen, 
uuall  berg,  pl.  mauern,  uueder  s.  stürmen,  hö humid:  scip  scJiiff'. 
hold:  heririncös  söldner,  herro  Christus,  herr,  scalc  diener,  treuua 
treue,  holdlic:  lun  lohn,  hör  sc:  hugiscefti  sinn,  hoti:  hugi 
zorn.  hre(?):  sebo  bosheit.  hriuuig:  hugi  s.  betrübt.  hr6mag:30 
hugi  6*.  /retten,  hugiderbi:  helithös  wensc/ie?i.  huit:  himiltungal, 
sterro  stern ,  sunna  s'onne.  idil:  hröm  prahlerd.  irnandi  (?): 
uuater  qudl.  iämar:  hugi,  mod  sorgen,  iung:  gumo  Chriitus, 
man  Jüngling,  kind.  cald:  brunno,  uuater  icasser,  isarn  nägel. 
kiudisc:  man  Christus,  kind.  kindiung:  man  jüngling ,  kind. 'i 5 
gicoran:  möd  sinn,  craftig:  drohtin  Christus,  gott,  fiond.  teufel, 
god  gott,  Crist  Christus,  crüci  kreuz,  cuniburd  4469,  euning  könig, 
cuningdöm  s.  herschen,  cunni  4217,  riki  himmel,  thiod  Juden,  lang: 
dag  tag,  huila  lange,  lif  leben,  naht  nacht,  scaft  speer,  uueg  s.  iveiter. 
langsam:  legar  krankhcit,  liolit  himmel,  Ion  lohn,  lohnen,  rädra^.  4  0 
lazto:  dag  (liohtes)  jüngste  tag.  lef:  lamo  lahmer,  lehni:  fehu 
schätze,  uuerold  erde,  leth:  dädi  sünde,  gelpquidi  lästerung ,  gilesti 
böses,  Sünde,  liudscepi  Juden,  spräca  lästerung,  strid  streit,  tliing 
Sünde,  s.  vergeben,  thiud  Juden,  uueg  s*.  verführen ,  uuihti  pl.  teufet, 
uuord  s.  rächen;  lethera  stedi  erde,  lethlic:  Xero,  lehre,  s.  teufel,  4.5 
Ion  ,  longcld  lohn.  1  i  b  b  i  a  n  d  i :  flöd  quell ,  god  gott ,  lioht  s.  leben, 
liudi  menschen.  lif  lös:  lichamo  leichnam.  liggiandi:  lamo 
lahmer,  lihtlic:  lith  ivein.  liof:  drohtin  Christus,  fröho  herr, 
herro /ierr,  s.  Christus,  gott,  landes,  liudio  uuard  Christus,  lichamo 
Christi  leichnam,  liudi  Juden,  liuduuerös  jünger,  man  La:arus,  Fe- 5o 
trus.  lioflic:  biomo  blume,  feldes  fruht  fruchte,  körn,  lera  (gottes) 
lehre,  Ion  lohn,  lioht:  hugi  Weisheit,  sunno  so > ine,  uuangon  icangen, 
uuolcan  wölke,  uuord  s.  lehren,  lofsälig:  man  Zacharias.  lubig: 
giUjbo  glaufje.  lun  gar:  gibada  s.  trösten,  fugal  taube,  man  7)?.  söld- 
ner.  lustsam:  lera  (gottes)  lehre,  luttic:  Ungar  ftnger.  luttil:55 
fruma  s.  nützen,  gilöbu  s.  glauben,   man  Christus,  tueho  s.  ziveifeln. 


I 
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intt^iiiun^:  \\\a\\  jüvKjlhuf.  niahtig:  burii  ^'odes  Christus,  drohtin 
Christus,  ffott,  iadiT  (jott,  fiond  teufet,  ^(h\  Christus,  (jott,  /,'udes  enj^il 
emjel,  horro ,  ('rist  Christus,  niuiidboru  Christus,  (ßott ,  tecan  zeichen, 
th'iiVf^  ivunder.  mahtiglic:  hiVithi,  twan  zeichen,  malitiun  suith: 
0  regaiiogiscaj)U  beschick,  m  a  m  m  u  n  d  i :  man  2>'.  iinlde.  in  a  n  a g :  dag, 
hnila,  stunda  s.  Icuifje,  manciinni  menschen,  mensculdi  sünde,  niislic 
tliing  vielerlei,  thioda  menscJien,  uuord  s.  /'raffen;  pleonastisch  uucli- 
(jestellt:  lirinuucrc  sünde,  f(jlc  menschen,  harinuuerc  sünde,  hosciiuord 
s.  lästern,   legarbed   krankheit ,   liudi,    liudfolc   menschen,   lofuuord  s. 

i^  lohen,  lüsuuord  lästerimg,  mcnuuerc  sünde,  methonihord  schütze,  späh- 
uuord  s.  lehren,  spei  gottes  lourt,  torn  s.  knirschen,  tliegan ,  thcgno.s 
menschen,  uuord  s.  sagen,  managfald:  nieda  lohn,  mannisc: 
barn  mensch,  möd  sini>.  niari:  bürg  Jericho,  Jerusalem,  Kaper- 
naum,  dü}^  jüngste  tag,  drohtin  Christus,  gott,  ertha  himmel,  hüs  tempel, 

1  ij  Crist  Christus ,  Höht  himmel ,  luaht  godcs  gottes  kraft ,  mahtig  god 
gott ,  mahtig  Crist  Christus ,  man  pl.  jünger,  mannes  sunu  Christus, 
mcginthioda  Juden,  menschen,  meginthiof  Barrahas,  mctodgiscapu 
geschieh,  tecan  zeichen,  tid  jüngste  tag,  thegan  Petrus,  thing  wunder, 
thiod  Galiläer  Juden,  thiodan  Christus;  dömes  dag  th.Q  mkrio  jü/ngste 

''i^  tag.  marlic:  manag  —  thing  121 15.  gimed:  man  pl.  übermütige. 
gimedlic:  uuord  s.  lästern,  mendädig:  man  sünder.  middi: 
dag  mittag,  m  i  k  i  1 :  huarf  uuerodes  menge,  raaht  Christi  macht,  mäht 
godes,  metodes  gottes  kraft,  niannuerod  menscJien,  meginstrengi  gottes 
kraft,   menigi  enget,  Juden,  mödcara  sorge;  megin  so  mikil  .s.  men- 

'^^  sehen,  Cristes  craft  the  imVWo  Christi  kraft;  miWl  pileoyiastisch  nach- 
gestellt {s.  manag):  a haspring  quell,  braht  lärm,  druhtl'olc  menschen, 
eld  feuer,  firinuuorc  sünde,  firiuuit  s.  hegehren,  folc  enget  pl.,  men- 
schen, gelp  s.  lüstern,  hlust  s.  scMveigen,  craft  kraft,  menge.  Höht 
licht,  s.  Christas,  mancraft  menschen,  megiufard  k7'ieg,  meginfolc  men- 

^^  sehen,  Nilstrum  Nil,  niud  eifer,  sine  schütze,  tecan  zeichen,  tharf  s. 
hedürfen,  uuerc  1393,  uuerod  menschen,  uuilleo  s.  wollen,  uuilspel 
freudenhotschaft,  giuuin  s.  streiten,  uuind  stürm,  giuuit  verstand, 
uuord  s.  sagen,  uuudar  s.  ivundern.  mildi:  god  gott ,  hugi,  mud, 
mödsebo  milde,  methomgebo  geher,  mundboro  heschützer,  mildera  hugi 

3  5s.  erharmen.  mirki:  dädi,  men  sünde,  menscatho  teufel.  mislic: 
man  jpZ.  Juden,  modsebon  2515,  thing  vielerlei,  mödag:  fiondo  barn 
teufel  2^^-,  folc  Judeono,  manno  folc,  mancunni  Juden,  cuning  Hero- 
des,  uuihti  teufel  pl.  mödcarag:  Maria  ilfar/a.  mödspähi:  man 
Matthaeus.     mödstarc:   man  p?.  höse.     mornöndi:  möd  s.  hetrüht. 

«tomunilic:  magad  Jungfrau,  Maria,  Mariun  Marien  pil.  neglid: 
sper  Speer,  nithhugdig:  fiond  teufel,  vgl.  hass,  man  Herodes. 
niudsam:  namo  s.  nennen,  niuui:  galgo,  rödn  kreuz,  nsiglös  nügel. 
obarmödi:  erlös  feinde,  Juden,  m'dn  Juden,  obarmödig:  erl,  man 
Herodes.     ödag:    man  reicher,     öder:    man,    erlös,    liudi,    uuerod, 

iö  uueros  s.  andre(r).  6  dm  6  di:  hugi  demut.'  östroni:  bodon,  erlös, 
gumon  magier.  reht:  ihing  recht,  riki:  dxohtm  Christus ,  gott,  god 
gott,  Crist  Christus,  man  reicher,  s.  Octavian,  rädgebo  gott,  thiodan 
Christus,  kaiser.  röf:  reginscatho  Barrahas.  sälig:  barn  godes 
Christus,  folc  menschen,  folc  godes  jünger,  s.  hrüder,  man  Zacharias, 

öo  pl.  guten,  smlif  himmel,  gisithi,  gisithös  jünger,  thing  seeligkeit,  thiorna 
Maria,  säliglic:  sebo  geist.  sanctus:  Peter  Petrus,  seldlic: 
gisiuni ,  thing  wunder,  sei:  däd  schmerz,  hugi  s.  hetrüht.  serag: 
hugi  s.  hetrüht.  s  i  1  o  f  r  i  n :  scatt  denar.  s  i  o  c :  man  kranker,  s  i  t  h  - 
uuörag:   man  p)^-   mcigier.     scarp:   eggia,   scür,   suerd;    suerd  that 

55  scarpa  schtvert.  sciiiandi:  sunna  s.  hitze.  sciri:  uuater  ivasser, 
uuin  tvein.     scöni:    uuedar  weiter,      sculdig:    scatho   s.   Schacher. 
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s  1 1 1  h  i :  liii^i  boshcit,  saca,  suiidia  süiide.  s  1  i  t  h  in  ö  d  :  ciiiiin^-  Jfcru- 
dea,  scba  boshcit,  mim  pl.  feinde,  söldner,  sli  tlimudig:  unm  PilaUis. 
slithuurdi:  QXiwm^  Herodes.  siual:  tliiod  ro/Ä;.  snel:  suordthcgan 
Petrun,  tlicgnos  mtujier.  somi:  thiiig  ^j«6'se)icZ.  sorgüiio  füll: 
scbo  .*>•.  sorgen,  sutli:  uueg  s.  sterben ,  uuord  6\  sagen,  sotlifast:  5 
god  (jott.  sötlilic:  s})el  sagen,  spälii:  hugi  Weisheit,  vgl.  loeise, 
mau  'pl.  Propheten,  spei  Christi  loorte ,  uuord  s.  sagen,  überreden. 
starc:  eth  s.  schivören,  folisös  fels,  hugi,  möd  sinn,  s.  loieder stehen, 
stOn  s.  steinigen,  stcmnii  s.  rufen,  stvCita  Strasse,  strid  streit,  stridig: 
man  jj/. ,  thioda  Juden,  s  u  m  a  r  1  a  n  g :  dag  tag,  s.  none.  s  u  n  d i  g :  i  o 
man  sünder.  suar:  balco  balken,  sulit  krankJieit,  suudoa  sünde. 
suart:  hell  höUe,  logna  feiicr,  naht,  sinnahti  nacht,  suäs:  mau 
freund.  suicandi:  sebo  ivankehnut,  s.  ziveifeln.  suigli:  lioht, 
sunnun  lioht  sonne,  suith:  ethös  s.  schivören.  suithro:  half  godes 
*'.  jur  rechten,  suuti:  nnoYd  Christi  ivorte.  fortald:  man  _2?^- scM- 1 5 
eher,  torht:  teoan  zeichen,  tid  geschick ,  zeit,  tun gal  mond.  torht- 
lic:  tecan  zeichen.  treuhaft:  mau  pl.  jünger,  treu  lös:  man 
J^idas.  tuifli:  hugi  loankelmut,  s.  zweifeln,  githigan:  thiorua 
Maria,  thikki:  thoinös  dor)ien.  thiustri:  dalu  hölle,  hugi  s.  böse, 
naht  nacht,  thristi:  gitliahti  mut,  thing  4690 ^  uuord  s.  bedrohen. 'id 
t  h  r  i  s  t  m  o  d  :  thegan  Petrus,  g  i  t  h  u  u  g  a  n :  mau  Thomas,  uuif  Maria. 
thurftig:  man,  thioda  s.  arm.  ubil:  arbedi  hölle,  quäl,  s.  dulden, 
mau  böser,  unbitherbi:  thiug  unnützes.  unfodi:  cid  feuer. 
ungiuuittig:  uuer  unweiser,  unhiuri:  fiond  teufel.  unhold: 
feind ,  uuiliti  pl.  teufel.  u  u  s  c  u  1  d  i  g :  scola  s.  kinder.  u  n  u  u  a  m :  2 5 
kVis  mutter.  unuuaud:  uuiui  s.  Juden,  unuuanlic:  ma,ga,d  magd. 
u  u  a  1 1  a  n  d  i :  fiur  feuer.  u  u  a  m :  dädi  sünde.  u  u  a  n  d :  uuisa  ivan- 
kelmut.  uuancol:  hugi  desgl.  uuänum:  hom  Bethlehem,  lioht 
god^s  gottes  licht,  morgan  morgen,  giuuädi  kleider.  giuuar:  man 
2)1.  Propheten,  uuär:  thing  ivahrheit,  uualdand  Crist,  uualdandesso 
suno  Christus,  giuuitscepi  zeugnis,  uuord  Christi  tvort,  s.  austreiben, 
gebieten,  sagen,  schreiben,  verheissen,  verkündigen,  uuär  fast:  uuord 
Christi  icort,  s.  lehren,  sagen,  uuärlic:  hiMihi  gleich  nis.  uuär  los: 
man  p?.  Juden,  foruuarht:  uuerös  sünder.  uucderuuis:  uuerös 
Seefahrer.  uuek:  hugi  .s.  fürchten.  giuueldig:  bodo  söldner.  zh 
uueströni:  uuind  loesticind.  uuid:  riki  reich,  sträta  Strasse,  uuäg 
meer,  uuegös  s.  überallher,  uuclo  himmel,  uuerold  erde,  uueroldstöl 
iveltreich,  uucrolduuelo  schätze,  uuracsith  elend,  uuidbrcd:  uuelo 
himmel,  schütze,  uuid  arm  öd:  hugi  s.  zürnen,  uuinistar:  hand 
s.  zur  linken,  uuintercald:  sneo  schnee.  uuirso:  hand  s.  ver- \{i 
führen,  uuis:  man  iveiser,  s.  Joseph,  Simeon,  pl.  magier,  propheten, 
spräca  Christi  wort,  treuua  treue,  uuärsago  prophet,  s.  Elias,  uuord 
(weises),  s.  tveise  sein,  fragen,  sagen,  uuislic;  uuord  loeises.  uuitig: 
prophet.  giuuittig:  man  tt'mcr.  uulanc:  man  pZ.,  Judeon,  uui- 
gandös  Juden,  uulitig:  uuangun  wangen.  uulitiscöni:  uuerold  45 
erde,  uuif  Marien,  uuöpiandi:  uuif  3iaWen.  uuordspähi:  uuerös 
magier,  jünger,  nuorduuis:  man  iveiser.  giuuorrid:  hugi  s. 
betrübt,  uuösti:  hind  wü.'ite.  uureth:  d-dd  beleid  ig  u)  ig,  hugi  s.  sor- 
gen,  man  pl.  söldner,  suudia  sünde,  thioda,  uuäi)anberand  j;/.  Juden, 
uuerc  Sünde,  uuerod  Juden,  uuidarsacon  feinde,  Juden,  uuihti  teufel,  bo 
uuillco  bosheit,  wille,  giuuitscepi  zeugnis,  uuord  s.  sagen,  uurdigiscapu 
geschick,  gium-hti  Sünde,  u  urethhugdig:  man  Pilatus,  uurisilic: 
giuuerc  bürg,  uund:  man  verwundeter,  uundan:  gold  gold.  uun- 
(larlic:  tecan  zeichen.  uunodsam:  uuelo  freude.  uunsam: 
uuastom  fruchte,  uueder  weiter,  uuclo  himmel,  uuif  pl.  Maria  und  5b 
Martha,  uuord  gottes  lehre. 
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Comparative. 

betara,  j,'rötara,  mera,  liobera,  naruuara,  uuotliuia  tliing  .s.  besseres, 
grösser,  mehr,  f'reudenhotscfuift,  dulden,  besseres;   rehtera  däd  recht. 

Superlative. 

].    Gleiclior  casus  mit   dem  substantivn  m. 
fiirihtu    fiond   s.  Mulchus ,   the    huhosto    hcbancuiiin^  <Jott;    that 
höhosta  hiniilo  liki  himinel;  uuiti  mcsta  sünde,  uiicod  uuirsista  MnA;rait^; 
5    v(jl.  thes  beston  gibiirdies  584. 

2.    Das    Substantiv   im   g e n i t i v. 

allarobarno,  frithugumono,  (allaro)  gumono,  heleandero ,  allaro 
cuningo,  leriandero,  iieriendero,  rädendero,  thii  dgumoiio  bezt(o);  barno 
that  bezta,  manno  the  bezto  Christus;  erthono  hoita  Äegypten ;  gumono, 
(allaro)    thegno   bezto  Petrus;    vgl.   best  allaro  giboranero  manno  093. 

10  allaro  beuuo  bredost  s.  erde;  allaro  dago  drobost  s.  dunkel;  egislicost 
allaro  thingo  schrecklich;  fiudo  fagarosta  Nil ,  ström;  that  allaro  fcr- 
rosta  fern  hülle;  furisto  thcs  folkes  s.  Kaiphas;  —  thero  fiondo  s. 
Malchus;  allaro  grabo  gOdlicost  grab  (Christi);  lico  helgost  s.  Christi 
leichnam;  gestio  the  herosto  architriclinus;   hiuuiskes  herost  s.  ober- 

15  ster;  allaro  liüso  höhost  tempel;  hofno  hlCulost  klage;  (allaro)  cuningo 
craftigost  s.  Christus;  litho  that  lethosta  s.  essig ;  allaro  barno  liobo.st, 
libbiendero  — ,  mauno  liobosta  s.  Christus;  dago  liobosta  s.  freude, 
thegno  liobost  s.  Johannes  (jünger);  allaro  litho  lofsamost  ivein; 
manno  the  märisto  Johannes  der  tüufer;  bokcraftes  mest  s.  gelehrten: 

20  liohto  mest  himmel,  öffnen;  mansterbono  mest  4326;  metigedeono 
mest  hunger;  methomhordes  mest  schätze;  allaro  saiigo  mest  engel- 
gesang;  stenuuerco  mest  tempel;  uuamscathono  mest  teufel;  uuelono 
the  mesto,  gödo  mesta  himmel;  (allaro)  uuilleono  mesta.  freude ;  manno 
thia  minnistun  4437;   barno,  cuningo  rikeost  Christus;    idiso  sconiost, 

2  5trio,  uuibo  sconiosta  ilfana;  thegno  snellost  Petrus;  gitriuuistun  man- 
ne jünger;  allero  irrainmanno  gode  uuerthostun  1298  f.;  uuisostun 
manno  4467;  allero  uuibo  uulitigost  Maria;  uuelono  uunsamost  him- 
mel, Seligkeit;   allaro  giuuädio  —  rock,  allaro  uuiho  '^  tempel. 

3.    Vereinzelte   Wendungen. 

allaro    spähosto  spräcono  s.    iceise.      furisto   an  folke,   —   under 
sofolcscipe;  herost  an  heriscipie ,  —  obar  hiuuiski,  ~-  an  höhid  oberster ; 
liobost  an  lande  s.  lieb;   mest  an  uxmmon  lieb ;  gitriuuistun  obar  erthu 
s.  jünger. 

K   Nach  den  substantivis  geordnet.' 

barn:  blithi,  egan,  cnag,  helag,  himilisc,  helag  himilisc,  mahtig, 
sälig;  (allaro)  barno  bezt,  liobost,  rikeost;  berg:  bred,  höh;  bilithi: 

35  bereht,  berehtlic,  helag,  malitiglic;  biomo:  berelit,  lioflic;  bodo: 
helag,  üströni,  giuueldig;  brunno:  hlüttar,  cald;  bürg:  beraht, 
höh,  märi;  däd:  bittar,  derbi,  grim,  leth,  mirki,  ser,  uuam,  uureth, 
rehtera;  dag:  beraht,  dröbi,  helag,  lang,  lazto,  manag,  märi,  middi, 
sumarlang;   allaro  dago  drobost,   dago    liobosta;    dalu:    diop  (dodes), 

dothiustri;  dod:  diop,  grim;  drohtin:  beraht,  god,  helag,  craftig, 
lief,  mahtig,  märi,  riki;  eld:  mikil,  unfodi;  erl:  adalboran,  ellian- 
röf,  god,  obarmOdi,  obarmodig,  oder,  ostroni,  unuuis  1817;  ertha:  märi; 


1)  jVur    solche    substantiva   sind  aufgenommen^    welche  mit  versc/iiedcnen 
adjeetivis  verbunden  erscheinen. 
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erthono  bezta;  oth:  starc,  suith;  fader:  ald,  alomahtig,  alouualdo,  frod, 
helag,   himilisc,    mahti^:    felis:    hard ,   starc;    fern:    hol,    ferrosta; 
fiond:   craftig',    niahtig,    iiithhiigdi<^,    unbiuri,    furisto;    furisto  tbero 
fiondo;    firinuuerc:    manag,  niikil;    fiur:    brinnandi,  euuig,  gradag, 
bot,  uuallandi;  fole:    egan.  fagar,    grini,    grot,  bclag.  manag,  mikil,  5 
modag,    sälig;   furisto  thes  fulkes;   folcscepi:  fäbo ,  fccni;  frataba: 
diuria,  fagara;    frö:    min  the  godo,  froho  liof;  fruma:  fagara,  luttil; 
god:    alomabtig.   alouualdo.   belag^    craftig,   libbiandi,    mabtig,  märi 
mabtig,  mildi,  riki,  sAtbfast:   gumo:  ald,  boruuirdig,  erthungan,  frOd, 
glau,   god,    godcund ,   godlic,    godspraki,    guduuillig,  forgripan,    iung,  lo 
ustroui;    saug   3412;    i^allaro)   gumono   bezto;    g umsei pi:    god,  gröt; 
band:    helag,   suithra,  uuinistra,  uuirsa;  hebancuning:  helag,  her, 
bobosto:   heliand:    god,  belag,  beliandero  bezt;    helith:    bardnKjdig, 
hugiderbi:    hellia:    grim,    het,    suart;   berro:    god,    himilisc,   hold, 
liof.    mabtig;   bugi:    bittar,   blothera,    gibolgan,   derni,   enfald,   fast,  1 5 
fecni,  ferabt,  foraht,  frähmod,  gladmdd,  grim,  botigrim,  hlüttar,  böti, 
briuuig,  hromag,  iämar,  lioht,  mildi,  odmödi,  ser,  serag,  slithi,  spähi, 
starc,  tuifii,   thiustri,   uuancol,   uuidarmod,   giunorrid,   uuek,   uureth; 
hugiscefti:   barda,    horsca;    büs:  godlic,  liolag,  hob,   märi;   allaro 
hüso   höbost;    buila:   langa,    managa:    idis:    ald,   gialdröd,   andbeti,  20 
armbngdig,  armscapan,  blec,  enstio  füll,  god,  unuuam,  idiseo  scöniost; 
Judeon:    gelmode,    grambarda,    gramhorta,   grimraa;    Cr  ist:   helag, 
craftig,   niahtig,    märi,   märi  mabtig,  riki;    cuning:    euuig,    craftig, 
modag,    slitbmod ,     slithuurdi,    (allaro)    cuningo    craftigost,    rikeost, 
bezto:   lamo:    lef,    liggeandi;    land:    that  fargebana,   uuösti;    lera:  25 
helag,    lethlie,    lioflic,    lustsam;    lif:    diurlic,    euuig,   gestlic,    lang; 
lichamo:  lif  los,  liof;  lioht:  beraht ,  god,  helag,  langsam,  libbiandi, 
märi,  mikil,  suigli,  uuäuum;    liobto  mest;    lith:    lihtlic;    litho  lethost, 
lofsamost;   liudi:    derbia,  frocnia,  hethina,  libbiandia,  lioba,  managa, 
Odra;  gilobo:   god,  lubig:    log  na:    bittar,  bred ,  grädag,  het,  suart;  30 
Ion:     holdlic,     langsam,    lethlie,    lioflic;     magad:     frilic,     rannilic, 
unuuänlic:     mäht:    märi,    mikil;    man:     alda,    arm(a) ,    balohugdig, 
bezto,  biddandi,  blind(a),  derbia,  död(a),  farduan(a),  edilia,  elithiodiga, 
elilendiga,    the  eno  4175,   ferahta,   filouuisa,    frod,  gifrödöd,  galileisc, 
gigamabxl ,  gelhert,  god,  gramhugdig,    forgripana,  haft,  halta,  helag,  35 
giherod,  hethin,  hluttra.  iung,  kindisc,  kindiung,  leth.  liof,  lofsälig,  lungra, 
luttil,  maguiung,  mammundea,  märia,  gimeda,  mendädig,  mislica,  möd- 
spähi,  mödstarca,  nitbhugdig,  obarmödig(a) ,  ödar,  riki,  sälig(a),  sioc, 
sithuuoraga,  slithmoda,  slithmodig,  späha,  stridiga,  sundig,  suäs,  for- 
talda,  treuhafta,  treulos,  githungan,  thurftig,  the  ubilo,  unhold,  giuuara,  40 
uuärlosa ,  uuis ,  giuuittig,  uulanca,  uuordunis,  nuretha,   uurethliugdig, 
uund;   manno  the  bezto,  liobosta,  the  märisto,  minnistun,  gitriuuistun, 
uuisöstun;    mancunni:    manag,    modag:    Maria:    god,    modcarag, 
munilic;   methmos:    diuria,  göda;   metbomhord:    manag,  methom- 
hordes   mest;    mod:    fast,    god,   hard,   iämar,    gicoran,  mildi,   starc;  4.5 
modsebo:    mildi,  mislica  2515;    mundboro:    mabtig,  mildi;    naht: 
lang,   suart,    tliiustri;     Petrus:    god,    sanctus;    räd:   god,   langsam; 
betera:  riki:  euuan,  euuig,  craftig,  uuid;  sebo:  grim,  hre  (?),  säliglic, 
slithmod,   sorgono    füll,    suicandi;    gisithos:    diuria,    goda,    säliga; 
gl  s  c  a  p  u :    berht ,    helag ;    s  c  a  1 1 :    f remithi  ,    guldin ,    silofrin  ;    s  p  e  1 :  5  0 
manag,  sothlic,  spähi;  spräca:  edili,  god,  leth,  uuis;    stemna:  helag, 
hlud,  starc;    stOn:    grot,  liard,  starc;   sterro:    bereht,  buit;    sträta: 
brt'd,  fclison  gifogid,  starc,  uuid   ondi  bred;    strid:    hard,  leth,  starc; 
sundia:     slithi,    suär,    uurotli;    sunna:    beraht,    hedar,    buit,    lioht, 
scinandi,    v///.  suigli  sunnun  lioht:   t«Jcan:   helag,  mabtig,  mabtiglic,  55 
jnäri  endi  niahtig,  mikil,  torbt,  torbtlic,  uundarlic;   tid:  helag,  märi, 
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torht;  trahni:  ])ittra,  blodagji,  hota;  troo:  bömin,  hard  endi  hebig: 
treuiia:  god,  liluttar,  liold,  uuisa;  gitliähti:  bittra,  diopa,  thrista; 
thegan:  göd,  manag,  märi,  snel,  thristmod;  thegno  bezto,  liobost, 
snollost;  thing:  derbi ,  drugi,  ogislic ,  lOth,  mahtig,  muri,  manag, 
smärlic,  mislic ,  manag  mislic,  rollt,  sälig,  sCddlic,  somi ,  thristi  4G90, 
unbitherbi ,  iiuär,  betora,  grütara,  liobera,  mora,  naruuara,  uuo- 
thora;  egislicost  allaro  thingo ;  tliiod:  farduan,  göd,  gram,  grim, 
hluttar,  craftig,  loth,  managa,  märi,  thiu  smala,  stridig,  tliurftig, 
uulanc ,    uureth ;    th  i  o d a n ,   märi ,    riki ;    t h i  or  n  a :    ectili ,    gel ,    göd, 

lohelag,  sälig,  githigan;  thornös:  harda,  thicka;  ubil:  arbidsam, 
endilös:  giuuädi:  uuAuum;  allaro  giuiiädio  uunsamost;  uuangun: 
liohta,  uulitiga ;  uuärsag  o:  *  uuis,  uuitig;  uuater:  brcd ,  diop, 
hluttar,  irnandi,  cald,  sciri:  uueder:  höh,  scöni,  uunsam;  uueg(Ö8); 
lang,    leth,    söth,  uuida:  uuelo:  ondilös,   uuid,   uuidbred,  uunodsam, 

15  uunsam;  uuclono  uunsamost,  the  mesto,  unerc:  göd  s.  adj.,  grim, 
helag,  mikil  1393,  uureth:  uuerod:  mikil,  öder,  uuröth :  uuerold: 
bred,  lehni,  uuid,  uulitiscöni ;  uuer(ös):  bökspaha,  ödra,  ungiuuittig, 
faruuaraht,  uuederuuis,  uuordspähi:  uuif:  diurlic,  fecni,  göda,  gi- 
thungan,  uulitiscöni,  uuöpiandi,   uunsama:  uuibo  scöniosta,  uulitigost; 

aouuihti:  dernia,  letha,  mödaga,  unholda,  uuretha ;  uuilleo:  göd, 
mikil.  uureth:  (allaro)  uuilleono  mesta;  uuind:  mikil,  uueströni ; 
giuuitscepi:  uuär,  uureth;  uuord:  derbi,  forma,  göd,  helag, 
helag  himilisc,  leth,  lioht,  manag,  gimedlic,  mikil,  söth,  spahi,  suöti, 
uuär,  uuärfast,  uuis,  uuislic,  uureth,  uunsam. 

B.    Adjectiva  und  adverbia. 

1.    Coordinierte   adjectiva. 

25  ald  +    fröd    s.   Zehedaeus,    bald   endi   sträng  Christus,    bereht 

eftha  bittar  1750,  berebt  endi  blithi  5808,  blicandi  -f-  beraht  s.  sonne, 
bred  endi  höh  s.  herg,  döde  endi  quica  menschen,  död  bidolban  iodt, 
fröd  endi  filouuis  iceise ,  göd  endi  ubil  s.  die  guten,  grim  endi  grä- 
dag  s.  feuer,  gröni    endi    scöni  s-.  berg,  halta  endi  häba,  halta   endi 

soblinda  s.  hranken,  hard  endi  hebig  s.  balken,  hei  endi  hreni  heil, 
liet  endi  suart,  hed  endi  tliiustri  s.  halle,  irri  endi  enhard  höse ,  iung 
endi  glau  2465,  liof  -f  leth  s.  lieh,  lief  endi  luttil  s.  kind,  manag 
endi  mislic  vielerlei,  märi  (endi)  mahtig  s.  Christus,  zeichen,  mikil 
endi  managfald  1345,  mildi  endi  göd  milde ,  ne  nithin  ne  hatul  feind- 

^b  selig,  quica  endi  döda  menschen,  ne  suart  ne  huit  1512,  thimm  endi 
tliiustri  dunkel,  ubil  endi  göd  gutes,  giuuaraht  endi  giuuahsan  42, 
uuarni  endi  uunsam  endi  uuedar  scöni  s.  icetter,  uuid  endi  bred  s. 
Strasse,  uulanc  endi  uurethmöd  .s\  Pilatus,  uulitig  endi  uunsam  sc/iöw. 

Adverbia. 

er  nee  after,  sith  noh  er  nie;  biforan  endi  bihindan  3659;  östan 
40  endi  uuestan  überallher. 

2.    Adjeetiv  mit  casus  eines  substantivums. 

a.   Genitiv. 

aldares  afheldid  alt,  baluuues  giblandan  böse,  dödes  uuerth, 
uuirthig  s.  tod,  enstio  füll  s.  Maria,  fecnes  füll  endi  firinuuerco 
böse,   ferahes  füll,   gifullid  lebendig,   s.  leben,    ferahes'lös  s.  sterben. 
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ferahes  sculdig  s.  tod ,  inuuiddeas  gern  böse,  letharo  gilestio  hlüttar 
sündlos,  libes  los  todt,  liohtos  los  blind,  mencs  füll  sünditf,  mOnes 
los  siindlos,  niorthes  gern  s.  Hcrode,  gisiunios  los  blind,  s])racoii() 
spähi  ?re«'.<?e,  spnica  bilosid  stumm,  sundia,  suiulioiio  16s,  sundiono 
sicur  sündlos,  sundiono  toniig  .9.  rerfjeben,  tionono  tomig,  vgl.  tionon  r> 
atOmid  sündlos,  ubiles  anmod  s.  Juden,  uuaminos  lös  sündlos,  uue- 
roldseattes  giuuno  s.  reich  sein,  uuiges  uuis  kavipflcundig,  uuitios 
uuirthig  s.  tod,  giuuitties  füll  s.  verstand. 

b.    Eigentlicher  dativ. 

gadulingun  god  .9.  lieben,  vermanter,  gode  uuerth,  lief  s.  gott, 
herren  hold  hold,  herron  liof  lieb,  liudiun  lithi  s.  erbarmen,  njägon 
hold  s.  lieben,  verwanter ,  nianagon  gicüthid  bekannt,  mannon  mariio 
s.  verkündigen,  mannon,  mancunnie  niildi  vgl.  erbarmen,  sedlc  nahor 
.9.  untergehn,  nahiston  ginäthig  milde,  thiodne  hold  hold,  uualdande 
uuerth,  uuidarmöd,  uuirthig  s.  gott,  vgl.  lieb. 

e.    Instrumental  und-  instrumentaler  dativ. 

bonithion  hlec.tvund,  dädion  märi  927,  mid  dadion  sträng  936, 
felison  gifogid  .<?.  Strasse,  frostu  bifangan  s.  frieren,  lithouuastmon 
bilamöd  lahmer,  mid  mägscepiu  bitengi  verivandt,  mahtiun  suithiT) 
s.  geschick,  makies  eggion  gimälöd  verivundet,  sibbeon  bitengi,  mid 
sibbeon  bifang  (?)  verwanter,  mid  suhtion  giserid  krank,  suerdu 
gimälod  verivundet,  sundig  mid  uuordon  endi  mid  uuercon  sündig, 
(mid)  thurstu  bithuungan  s.  dürsten,  uuäpnun  uund  verivundet, 
uuinu  giuulenkid  trunken,  uuordon  spähi  iveise ,  uuordon  faruuaraht20 
sündig,  uundun  siok  verwundet;  vgl.  hardo  mid  hamuron  s.  schlagen. 

Adverbialer  dativ  pl. 

mahtiun  suith  s.  geschick,  nithon  scarp  s.  nägel,  uundron  gistriu- 
nid  s.  schmücken. 

d.    Adjectiva  und  participia  mit  adverbien. 

berehtlico   gibloid    blühend;    bittro  gihugid   böse;    ferran  gifrägi 
berühmt;  fagaro  gifratahod,  gigeriuuid;  frönisco  gifohöd  s.  sc/imMc7ve«;2  5 
hardo    gihugid    s.    Galiläer;    suitho    giserid    5579,    gisuorcan   betrübt, 
dunkel;  uucl  huggiendi  gutgesinnt-,  uuido  cüth  s.  verkündigen. 

e.  Präpositionale  Verhältnisse 

(besonders  räumlich  und  zeitlich). 

after:  en  after  odrum  s.  einer,  hror  after  huse  2765,  quic  aftcr 
döde  s.  erivecken ,  sith  after  thius  später,  giuuar  after  uuordon  s. 
bemerken,  uuido  after  uueroldi  iveitliin.  30 

an:  1)  c.  dat. :  after  an  aldre  später,  ald  an  alahe  464,  vgl.  493. 
504,  an  ansiuniun,  an  dädion,  an  uuisu  iac  an  gibarie  gilic  gleich{en), 
blithi  an  barme  3362,  gibröcan  an  bome  s.  kreuzigen,  blithi  an  brio- 
stun  s.  freuen,  —  blöthi  feige,  ^  farhardöd  verhärtet,  an  feldc  ripi 
reif,  furisto  an  folke  oberster,  an  galgon  haft  kreuzigen,  an  helith-35 
helme  bihelid  s.  träum,  herost  an  hcriseepie  oberster,  an  hugie  hardo 
s.  glauben,  —  hold  hold,  —  hoti  .9.  zürnen,  —  hriuuig  betrübt,  —  leth 
,9.  hassen,  unhold  —  feindselig,  biclcramid  an  carcro  s.  fesseln,  liobost 
an  lande  9.  lieb,  gilebod  an  lichamon  lahmer,  litlii  an  lognu  .9.  erbar- 
men, most  an  minneon  .9.  lieb,  an  möde  fagin  .9.  freuen,  —  gram  .9.40 
zürnen,    hold  —  hold,    sOr  ~-  .9.   leid   tun,    slac,    sleu  —  s.  fürchten, 
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an  modsebon  hold  hold,  «(itriuui  ->-  treu^  s.  jünger,  ^eripod  an  rikie 
reif,  an  sebon  suar  .s.  sorffen,  an  sihboon  bilang  verivunt ,  an  sidon 
lat,  an  siuni  gislekid  altersschicach ,  bitbuungan  an  tliarbon  s.  not.  — 
Vgl.  auch   (illiter<iti(>nfihin(lunge)i   wie  bittro   an   brioston  oOOl,    fagar 

5  an  felde,  an  fiettic  schön,  —  an  flode  v.  beruhigen,  schön,  forthuuard 
an  ferdi  s.  (fort)gehn,  gOd  an  gardon  3378.  3776,  hOl  an  hOinon  leben, 
helag  an  himile,  an  himilrikie  .s.  gott ,  IkHo  an  helliu  s.  hülle,  liliid 
an  ballu  .s.  freucle,  ödan  an  aldrc  .s.  gebären,  saraad  an  gisithie  s. 
begleiten,  selbo  an  gisithie  793  {vfjl.  solbo  under  gisithie  1219;   --  for 

logisithon  4G16,  --  mid  ^  1269.  4013.  4532.  4545.  4716,  s.  auch  4005), 
suitho  an  sorgon  s.  sorge{n),  giuuar  an  uucroldi  s.  bemerken,  uuido — 
s.  verkündigen,  uuillendi  --  5597,  --  uuirthig  --  1183,  uuis  --  273. 
279(7.  3473.  3195  2)  c.  acc:  ädro  an  ühtan  s.  morgen,  afüsid  an 
feruuegüs,    foithuuegös   fortstrebend,    füsid   an  helsith   s.    tod,    herost 

15  an    höbid  oberster,    an  höbid  uuud,  ;in  uuangon  scard  verwundet;  vgl. 
auch  bald  an  bodskepi  s.  botschaft,  östar  an  ödil  s.  fortgehn. 
bi:  dodes  uuirthig  bi  uuordon  s.  tod. 

(fan:  fagar  fan  flöde  s.  schön,  liedro  fan  hinüle  s.  leuchten, 
helag  -^  8.  enget,  gottes  kraft,  her  fan  hebanes  uuange  s.  gott,  mahtig 

20  fan  müthu  1903.  3ii34,  rumo  fan  raciide  s.  vertreiben.) 

for:  anduuard  for  them  alouualdon,  geginuuard  for  gumon 
gegenwärtig,  eno  for  allun  s.  einer,  liohto  for  liudeon,  mildo  for  me- 
nigi  s.  sagen,  for  scolu  sculdig  s.  schuldig. 

furi:  hold  furi  herron  s.  hold. 
25  innan:  unotho  innan  brioston  s.  sorgen. 

mid:  fagar  mid  firihou  schön,  garo  mid  goldu  endi  mid 
goduuuebbiu  s.  schmücken ,  göd  mid  gode  s.  heil ,  märi  mid  mannun 
berühmt. 

obar:  enig  obar  erthu  jemand,  herost  obar  hiuuiski  oberster; 
30  gitriuuisto  obar  erthun  s.  jünger,  uuestar  obar  uuerold  597. 

te:  giduan  te  döde  tödtlich,  füs  te  faranne  bereit,  uuirthig  te 
giuuirkie  20;  vgl.  hold  te  herren  hold,  haft  te  handon  5263,  uuänum 
te  uueroldi  s.  morgen,  uuillendi  te  uuerke  3431,  ^  uuerode  3756  {s. 
undar). 

3  5  thuru:   arm    thuru    odmodi   arm;    uuänum    thuru    uuolcan   392 

{s,  undar). 

umbi:  hriuuig  umbi  herta  betrübt,  hardo  --  4625. 
undar:   fiui   undar   folke  3393,   fasto  -^  3916,  ferhtlico  -^  1637, 
fiirista  undar  folcscipe  oberster,  göd  undar  gumscipe  3045,  haft  undar 

4  0heriscipe  s.  fesseln,  her  '--  s.  alt,  acoran   undar  cunnie,    alesan  undar 

liudeon  auserlesen,  mahtig  undar  menigi  3548.  4204,  githiudo  undar 
thiodu  s.  loa.ten,  uuänum  undar  uuolcnun  649  (s. 'thuru),  uuillendi 
undar  uuerode  3182  (5.  te),  uuis  --  820. 

uuidar:  starcmod  uuidar  stridhugi  s.  loehren. 

f.    Comparativisclie  ausdrücke. 

45  betera   mikilu   besser,    engira  —  enger,    gernera   —   s.    begehren, 

liobera  —  lieber,  näher  —  s.  dringen,  nähern;  vgl.  so  mikilu  is  he 
betara  than  ik  941. 

abstracta:  s.  däd  s.  476,  2.  42,  thing  s.  476,  1.  478,  4. 
verbal  ausdrücke    blöthera     uuesan    fürchten,    liobera    uuerthan 
6obeschliessen,   mildera  ~>  erbarmen,  stilro  —  beruhigen;  s.  auch  anm. 
zu  323. 
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C.    Verba. 

1.    Zwei  verba   verbunden. 

a.  Coordiuierte  verba. 

bregdan    cndi  botian  ausbessern,  brustiau  endi  bloiau  endi  bladu  5 
togian  blühen  ,  dragan    endi   delian  2857.    dreosan  endi  döian  sterben, 
otan    endi    drincan    essen,    faran    endi    folgOn,    faran    cndi    fnimmian 
(fehen,  geban  endi  giotan  geben,  gcban  endi   göraian  beicirten,    tegli- 
dan    endi   tegangan    zergehen,    gornon    endi   griotan   laugen,     helpan 
endi   helian   helfen,   Imggian    endi   liörian   aufmerken,  carön  cndi  kü-  lo 
raian    beklagen,    kinau    endi   bicliban    ivurzel   schlagen,   cussian    endi 
qiieddian    grüssen,    liuön  endi   Icstian   lernen,    quellian   endi  an  crüci 
slahan    kreuzigen,    rüniian    endi    rccön   3749,    gisehan    endi    gihörian 
sehen,   settean  endi  singan  endi  seggian  forth  33,  sittean  endi  siiigon 
>: chiceigen ,  scerian   endi  seedan   opfern,   släpan   cndi  rostian  schlafen, '^^^ 
tbagön   endi    tholOn ,    thenkiau    endi  thagon  schiveigen,   tlienkiau  endi 
tliolOu   dulden,   uiianon   eftlia  imahsan  ^   3629,   imcrran   endi   iiurögian 
5284,    ginuisiau    endi   giuuirkian  36:    vgl.   märian   huat    man    menda 
verkfoidigen. 

b.  Subordinierte  verba. 

standan   gidou    aufbauen ,    sittean   findan  finden ,   gangan  cuman 
kommen,  lätan   qualm   tholön  kreuzigen,  —   sebon   suercan  s.  betrübt,  20 
~>  merrian   mödgithälit,   is    möd  tuebon,  —  hugi  gituifiiau   ziveifeln; 
giuuitan  faran,   gangan,   sitliön  gehen;  vgl.   ni  uuellian  iehan  eouuiht 
leugnen. 

gisamnOd,    giuunnan    hebbian    haben,    s.   herschen,  reich   sein, 
gilinöt  —  verstehn.  25 

gifaran  cuman  .9.  gehn,  kommen. 

2.    Verba  mit  adver biis. 

a.   Modale  adver bia. 

agleto  biddean  bitten,  baldlico  gibärian  mut  fassen,  darnungo 
bidriogan  betrügen,  diopo  bidelban  begraben,  diurlico  dOian  sterben, 
döpian  taufen,  dragan  tragen,  drucnian  trocknen,  fagaro  antfäban 
empfangen,  bifäban  umfangen,  fodian  erziehen,  färungo  bifäban  erfas-  ao 
seyi,  fasto  bifäban  erfassen,  umfangen,  s.  glauben,  bifclban  befehlen, 
frumniian  tun,  gilobian  glauben,  gistandan  stehn,  ferahtlico  antfäban 
empfangen,  folgen  folgen,  te  filo  forbtian  fürchten,  firiuuitlico  frägOn 
fragen,  flitlico  ferabes  äbtian  tödten,  frolico  anduurdian  antwoHen, 
faran  gehn,  fröcno  ferabes  äbtian  tödten,  fandun  nachstellen,  folgOn  3  5 
folgen,  frägdn  fragen.  trGsCm  7:er  suche  n ,  gäblico  gangan  eilen,  gäbo 
liropan  rufen,  gäbon  grötian  anreden,  garo  uuitan  wissen,  garolico 
ankennian  erkennen,  gerno  biddean  bitten,  antfäban  empfangen,  gan- 
gan gehen,  fulgangan  folgen,  geban  geben,  s.  almosen,  geldun  bezah- 
len, lestian  leisten,  farlognian  verläugnen ,  tbiggian  bitten,  uuellian  40 
wollen,  suitho  bardlico  gibiodan  gebieten,  bardo  gibiodan  gebieten, 
fandon  nachstellen,  farbelan  verbergen,  breuuan  reuen,  farbuggian 
verachten,  hihwWian  verbergen,  bilücan  fesseln,  alahiui  schlagen,  biuuu- 
l)ian    beklagen,    bedro    liubtian    leuchten,    belaglico    baldan   besorgen, 
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hludü  hreoi)Jiii  rufen,  niid  liofmi  viuw'vMX  kkujen ,  liluttro  gilöbian  (jlcm- 
ben,  buh(j  uliobbian ,  at'bcibbiaii  erheben,  \)x('A\a\i  verbreiten ,  hoidlico 
haldan  besorfjefi,  honlico  farlo^nian  vcrläugnen,  hriuuiglico  sprecan 
klaffen,  craftlico  quethaii  scKjcn,  cfisco  ([uoddian  (jrüssen,  cüthlico 
5  ankennian  erkennen,  queddiau  anreden,  Icthlico  farliosan  verlieren, 
liüflico  le^gian  legen,  licdito  gib')l)ian  (jlauben,  scinan  leuchten,  mär- 
lico  macon  bauen,  narauuo  giiiodian  fesseln,  niudlico  frägon  fragen, 
minnion  lieben,  netti  i\icnn\a.n  fischen,  ofstlico  ilian  czZen,  linnan 
5^90,    opaiilico    cüthian   verkiuidigen ,    soggian    sagen,    tögiau    zeigen, 

lOrehto  adomliin  urteilen ,  sevo  hi'duaiiu  reuen,  h'muC)\nain  beklagen ,  smul- 
tro  gibärian  s.  beruhigen,  sotlilico  seggian,  spälilico  sprecan  sagen, 
stillo  fragön  fragen,  gistandan  stehn ,  sübro  tesamnc  lesan  sammeln, 
suaslico  sottian  setzen,  suitho  sundiön  sündigen,  suithlico  suerian 
schwören,   tirlico   atiohan    erziehen,   torhtlico   manon  s.  reihe,   thiolico 

lötliiggian  bitten,  thionon  dienen,  githiudo  bidan  ivarten ,  uuänlico 
uuahsan  ivachsen,  uuaralico  uuacun  loachen ,  uuardun  hüten,  uuärlico 
gibiodan  gebieten,  seggian  sagen,  uuänian  glauben,  uuell  blidon  freuen, 
fodian  nähren,  haldan  ||  327,  lönon  ||  1936,  thenlcian  2086;  brükaii 
uuell  II  1104,  fulgangan  —  |I  folgen,  gömean  ^  \\  2509.  2864.  haldan  — 

'^Q  besorgen,    ankennian  ^\  erkennen,    licon  -^^  gefallen,    minneon   — 
lieben,  rädan  —  ||   sorgen  für,  trüoian  —  ||  glauben,    thionon  ~>  ||  die- 
nen,  uuerthlico    uuison    heimsuchen,    uuido  cüthian ,    märian  verkün- 
digen,   giuualdan    herschen,    teuuerpan    zerstreuen,    uuislico    uuarön 
bemerken,    uuirkian  bauen,  undaruuitan  bemerken,    uuritan    schreiben, 

2  5uuissungo  uuesan  sein;  —  an  aboh  lerian  lehren,  an  unreht  gihiuuian 
huren;  uuernian  obar  uuilleon  verioeigern,  te  söthe(n)  seggian  sagen; 
te  thanke  thiggcan  s.  dank,  githlonon  dienen,  te  uuären  anbiodan 
entbieten,  gibiodan  gebieten,  cunnan  luissen,  lerian  lehren,  märian 
verkündigen,  quethan,  seggian,  gitellian  sagen,   farstandan  verstehen, 

30uuerthan  171,  uuesan  sein,  uuisean  lehren,  uuitan  loissen,  te  uundrun 
uuegian  quälen,  tödten,  te  uunderqualu  sueltan  ertrinken,  sterben, 
uuegian  quälen. 

b.  Locale  und  temporale  adverbia. 

after  gangan  folgen,  springan  bluten;  obar  all  cüthian,  cüth 
uuerthan  s.  verkündigen  {vgl.   obar  al  that  landscepi  liudio  giuualdan 

z^  herschen),  ellior  scacan  sterben,  fer  dön  entfernen,  ferran  faran  gehn, 
folgon  folgen,  gifregnan  erfahren,  fan  foran  antfähan  beginnen,  tefo- 
ran  macon  vorwerfen,  forth  faran  gehen,  libbian  leben,  retkian  -- 
verkündigen,  fortliuuardes  faran  gehen,  scridan  s.  tageslicht,  angegin 
dön    vergelten,    cuman    entgegengehn ,    sprecan    antworten,    tegegncs 

40  gangan  entgegengehn,  hnigan  neigen,  sprecan  antworten,  hinan  huerban, 
uuendan  sterben,  lango  bidan  lüarten,  näher  gangan,  standan  nähern, 
thringan  dringen,  vgl.  gisegid  uuerthan  sedle  näher  untergehn,  te- 
samne  faran,  cuman,  lesan  sammsln,  frägon  skn  \\  fragen ,  grotian 
säno  II  anreden,    uuesan  garo  säno  |1  bereiten,   touuardes  cuman  s.  zeit, 

45thanan  sculan  s.  sterben,  uuestan  huerban  ostar  an  ödil,  faran  uuestar 
fortb  s.  fortgehen. 

3.  Verba  mit  nominibus.^ 

a.    Das  noiuen  im  nominatiy. 

doian  drorag  sterben,  drömian  druncan  freuen,  faran  faga- 
nondi  gehen,    uuodiandi  rasen,   gangan  gibolgan  zürnen,   gornondi, 
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hiobaiidi  klac/cn,  Imarbondi  wandeln,  iamarmod ,  modcarng,  serag  .s, 
betrübt,  griotan  o^ornnudi  ivcineii^  fjfrutiaii  griotandi  weinen,  lib- 
biaii  ferahos  li-ifullid,  liel  an  lienion ,  .s.  leben,  los  s.  entbehren,  odag 
.'w  reich,  quic  leben,  uueroldscattcs  giuiino  reich  sein,  liggian  seoc 
krank  sein,  macon  mahtig  241,  uiarcön  niahtig  601.  1514.  4780;  5 
seh  an  sorgondi  1357.  4588,  sithon  gisund  (jehn,  sittean  liriuuig, 
Serag  betrübt,  sla})an  sitliunorig  schlafe)}.,  stand  an  gibrocan  an 
bOnie  s.  kreuziffen,  gibnndan  .v,  fesf<eln,  bifangan,  fast,  s.  stehn,  gi- 
fastnod  s.  fesseln,  krenzifjen,  garo,  geginuuard,  gigeruuid  s.  bereit, 
gornondi  s,  betrübt,  an  galgon  haft  s.  kreuzigen,  gilieftid  s.  fesseln,  lo 
iämar  s.  betrübt,  lari  .s.  leer,  neglid  s.  kreuziffen,  giquelmid  s.  stehen, 
seragraod  s.  betrübt,  suigundi,  thagiandi  schweigen,  astandan  lib- 
biandi  aiiferstehn ,  sterban  drorag  sterben,  sucltan  sundiono  lös 
sterben,  thinikian  siuHi  s.  lieb,  auualisan  kindiung  aufwachsen, 
uuertlian  gifragi  s.  verkündifjen ,  garo  .s.  botschaft,  gram  zürnen,  !(> 
härm  leid  tun,  höti  an  hugic  zürnen,  cüth  verkündigen,  lat  säumen, 
ferahes  lös  sterben,  malsc  zürnen,  märi  verkündigen,  mildi  erbarmen, 
mödag  zürnen,  ginathig  erbarmen,  ödan  s.  gebären,  ser  leid  tun, 
slac,  sleii  fürchten,  stedihaft  ivurzel  schlagen,  sundig  sündigen,  uuis 
coire,  thiu  uuröthra  zürnen,  uund  s.  verivunden;  uuesan  a)  c.  adj.:  20 
abolgan  zürnen,  forht  fürchten,  frömöd  freuen,  garo  säno  \\  bereiten, 
gern  begehren,  gladniöd  freuen,  göd  lieben,  harra  leid  tun,  giheftid 
s.  fesseln ,  hold  lieben ,  s.  hold ,  gihörig  gehorchen ,  höti  zürnen ,  thiu 
latera  säumen,  Icth  hassen,  leid  tun,  gilic  gleichen,  liof  s.  lieb  sein, 
liobara  niikilu  s.  lieber,  mendendi  freuen,  mildi,  ginathig  erbarmen,  2'o 
ser  leid  tun,  starcmöd  wehren,  töuuard  kommen,  s.  geschick ,  bithuun- 
gan  s.  not,  ungilöbig  s.  glauben ,  giuuar  hüten ,  uuidaruuard  loieder- 
stehn,  uuillig  loollen,  uuirdig  lieb  sein,  giuuitties  füll  s.  verstand, 
uureth  zürnen,  vgl.  unötho  —  s.  sorgen,  b)  s.  subst.:  furisto  her- 
schen,  friund  lieben,  herost,  cuning  herschen,  uuard  schützen,  so 
uuiscumo  kommen. 

Vgl.  selbo   gibiodan  gebieten,   dön   tun,   gangan  tö  gchn,  far- 
geban  geben,   grötian  anreden,   gihnigan  neigen,  gihuggian  gedenken, 
ankennian  erkennen,  anthrinan  berühren,  kiosan  wählen,  mithan  mei- 
den, up  arisan  auf  stehn,  seggian  sagen,  sehan  sehn,  sendian  senden,  ^^ 
sittean  sitzen,  gisprecan  sagen,  giuuirkean  machen,  giuuitan  gehn. 

möd  dregid  treuua  s.  treue;  herta  drobid  s.  betrübt,  naht  bi- 
fähid  s.  nacht,  legar  —  s.  krank,  scado  farfähid  s.  verfinstern,  trahni 
fallad  s.  iceinen,  uuord  farad  fan  müthu  s.  sagen,  uuilleo  gangid 
s.  wille  ,    big  in  nid    hugi  nuallan  s.  sorgen,  seo  grimm  id  s.  wogen,  4,0 
herta  bihaldid  s.  behalten,   duru  anthlidad  s.  öffnen,   lithi  cölöd 
.9.  todt,  aldres ,   libes   äband   cumid,   cumad  orlaghuila,   uurdgiscapu 
s.  sterben;    dag,   lioht  cumid  s.  morgen,   egison  cumad  s.  erschrecken, 
lön  cumid  s.  lohn,  gisiuni  cumad  s.    träum,    uuord  cumad  fan  müthe 
.9.  sagen,    trahni    uuallan    cumad   s.   loeiyien;    uuegös  lediad  s.  weg,  a6 
(regano)giscapu  man  öd  s.  geschick,  tidi  ^---s.  reihe;  död,  suht,   sualt, 
uurd   far  n  i  m  1  d  s.  sterben ,   seola   bi  s  i  n  k  i  d ,   lif  s  c  r  i  d  i  d  s.  sterben, 
nebal  tiscridid  s.  nebel ,  möd  s  p  e  n  i  d  s.  antreiben ,  fröbra  gi  s  t  e  n  d  i  d 
.9.  trost,    gigengi  —  .9.    reihe,    härm  — ,    letli  —  .9.  leid,  uuilleo  —  ,9. 
freude ,    hugi    ansuebid    s.    einschlafen,   möd   tueliöd    s.    zweifeln,  r,Q 
thegan    thagöd    .9.  schiveigen,    uundar    thunkid  .9,   ivundern,    hugi 
uuallid   .9,   erregt,    sebo  --   .9.   sorgen,   trahni   auuallad    s.    iveinen, 
üthion  uuindad  .9.  loogen ,   cumi  uuerthad  s.  kommen,   meda  uuir- 
thid  .9.  lohn,  sorga  --  an  mödc  .9.  sorge,  erbiuuard  —  gibithig  ,9. /7e/>ä- 
ren,  hugi -- gihrörid  .9.  c?Te(7i,  mildi,  mildera  <?rZ>a?'mc)i;  briostgithaht,  ns 
mödsebo   ~-    giblödid  s.  fürchten,   (hugiscefti) ,    möd  —  gihuorban   .9. 
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sitm,  mud,  sebo  —  gisuorcan  betrübt,  sunna  --  g-isunrcan  s.  verfin- 
stern, gisuorc  --  tosuungan  s.  nebet;  hu^'i  —  au  forlitou  .s.  fürchten, 
te  frobni  .s.  trösten,  an  sorgon  s.  soryen;  ->-  aband  cunian  s.  nacht, 
Hobt,  morgan,  s.  morgen,  tid  .s.  zeit;  uuesan:  is  fruma  gibitbig  8. 
iiheil,  is  belpa  gilang  s.  hülfe,  is  lud  gilidau  154,  tid  is  ginähid  8. 
zeit,  uurth  is  ~>  s.  geschieh;  is  dod  at  bendi  s.  tod,  uurth  is  at  bandon 
s.  geschieh ;  ferab  is  af  litislce  .s.  ^otZt ;  nis  lang  te  thiu  s.  lange ;  is 
forht  bugi  s.  fürchten,  giht'lid  s.  trösten,  iämar  s.  sorgen,  is  bugi 
tuitii  .v,  zweifeln,  tbiustri  s.  böse,  is  uuidarniOd  —  .s.  zürnen,  is 
louuretb  --,  is  au  sorgen  --  6'.  sorgen;  is  modsebo  tuifii  s.  zweifeln-, 
gilobo  is  te  luttil  s.  glauben;  nis  fruraa  onig,  is  luttil  — ,  nis  allaro 
frumono  nigen  s.  nützen,  is  niud  mikil  s.  eifer,  nis  räd  enig  s.  raten, 
is  sunnun  sciu  s.  tag,  is  luttil  tueho  ,  is  tuebo  nigen  s.  ziveifeln,  is 
thanc  thes  s.  freuen,  is  tbarf  s.  bedürfen,  is  uuilleo  .s.  wollen. 

b.    Das  uoincn  im  accusativ. 

1.    Substantivum. 

15  beran  biteres  uuibt  s.  böses,  briostgitbälit  s.  sinn,  mildean  bugi 

.S'.  milde,  spabau  bugi  iveisesein,  giuuit  s.  verstand;  kindiungan  gi be- 
ran s.  gebären;  bidan  allan  dag  warten,  uuilleon  s.  freude,  trost, 
motodgiscapu ,  uurdigiscapu  s.  .(/es67i^t^• ;  biddian  barn  godes,  berabtan 
drobtin   bitten;    bindan    briostgitbäht   7nut  fassen,    fatbmös   fesseln; 

2obiodan  saca  nachstellen;  bitan  torn  mauäg  hnirschen;  böcnian 
bilithi  s.  zeichen;  (gi)bOtian  balu,  baluspräca  busse  ttm,  blindi  s. 
blind,  briostlmgi  5325,  firinuuerc,  sundia  busse  tun;  bredian  gibod 
godes  verbrtiten;  bringan  biteres  uuibt  s.  böses,  vgl.  5120,  uuilspel 
s.  freude nbutschaft;  adelian  derbies  huat  «.  unrecht,  doä  verurteilen, 

2  5dom6s    urteilen,    unrebt    s.   unrecht,    uuiti   verurteilen;    bidernian' 
dädi,   diopgithäbt,   uuillion  verbergen;  diurian  dädi,    drobtin  loben; 
don  fruma  endi  gHoYi  gutes  tun,  barm  sündigen,  s.  böses,  leid,  lethes 
lilo  s.  böses ,  lethuuerc,  sundia  sündigen,  is  gilöbon  glauben,  uuities  tilo 
s.  leid;  dragan   drugi  tliing-  .s\  hö^e>' ,    kind  •«;.  gebären,  möd  s.  sinn, 

aotreuua  s.  treue;  dviban  dernian  bugi  3005,  mislic  thing  3467.  uuebsal 
handeln,  giuuin  streiten;  egan  is  aldargilagu  leben,  bü  endi  bodlus 
wohnen,  drohtscepi  her  sehen,  erbiuuard  gebären,  ertbriki  her  sehen, 
ferab  leben,  fruma  s.  heil,  gibugdi  s.  verstand,  megin  herschen,  s. 
getva.lt ,    aldarlaugan   tir  s.  himmel ,   githäbti  s.  verstand ,  giuuald  her- 

Z5  sehen,  s.  geivalt,  uuelon  tvohnen,  uuidan  uueroldstöl  herschen,  giuuit 
s.  verstand;  endiön  is  dag  sterben;  fähan  gibada  trösten,  fiscös 
fischen,  buarbos  sammeln,  laügsamoran  räd  s.  rat;  antfäbau  geld, 
Ion,  mecia,  tbanc  s.  lohn,  berebt  löu  -s".  himmel,  menuiski,  flesk  endi 
lichamon   mensch  werden,    uuiti   dtdden;    gifäban    gilObon  glauben, 

4  0uurti  Wurzel  schlagen;  faran  fader  Odil  s,  himmel,  odran  uueg  gehn; 
fastnon  fatbmos,  folmös  fesseln,  bugi  mut  fassen;  felgian  bis- 
raarspräca,  firinspräca,  firinuuord  lästern;  f  ellian  firindädi  busse  tun; 
fergön  folcscipi  bitten;  findan  lastar,  tadeln,  uuidarsaca  wieder - 
legen,   gimacon  s.  seinesgleichen;   giflibian   möd  s.   sinn;    fodian 

■4  5magu    gebären;    afndian    erl,     sunu    desgl.;    forhtian    fiondscepi    , 
fürchten;    frummian  gibodscepi  s.   botschaft,   gebot,    broderscepi  s. 
brüder Schaft ,  däd  tun,  ö.eimGshn3it  s.  unrecht ,  dhirithsL  loben ,  döpisli 
taufen,  fastuDnea  fasten,  ferabquäla  tödteri,  firiua,  firinuuerc  sündigen, 
geld  opfern,  gerbeti  4897,   barm  s.  leid,   iungerscepi  dienen,   lera  s. 

50 lehre,  letbes  filo  s.  böses,  lof  loben,  manslabta  tödten,  märitba  s. 
tüunder,  men,  menuuerc  sündigen,  rodrof  rauben,  reganogiscapu  s. 
geschieh,  tionon  schaden,  unreht  s.  unrecht,  uuam  sündigen,  uuäpno 


1 


C,  3,  b.    Verbum  mit  substaiit.  im   accus.  485 

nith  s.  loaffen,  giuiior  aufreizen,  uuei'c  tun,  uiiigsaca  streiten,  uuil- 
leon  .s.  loilk ,  /reude ,  uuiti  s.  leid,  uuordheti  3808,  uuraca  rächen; 
fullian  is  dag  sterben,  rehtu  giliuilic  recht  lun,  iiiiilleuii  s.  willc; 
gaugan  uuegus  eiuli  uualdos  ijehn;  gobaii  aiidsiiui-,  aiuluurdi  ant- 
toorten,  brüd  vermäfilen  ,  UApa  hel/eii,  laiig.sain  Ion  lohnen,  rad  raten,  5 
g'mmt  verstand ;  ageban  eithlit"gisca[)u,  gadulingo  giiiiang,  gardös, 
lif,  lioht,  maniu)  dröin ,  uuerold  sterben,  godan  verlassen;  fargeban 
anduurdi  antirorten,  ferali  «.  leben,  lioli  heilen,  lera  lehren,  inerun 
mahti  .s.  (jeicalt ,  suiidea  vergeben,  giuuald  .s.  (/etvalt,  giuuit  s.  ver- 
stand; gel  da  11  gambra,  hobidscattos ,  tinsi  .v.  tribut ,  Ion,  uuerco  lonio 
lohnen;  l'oi- g (» l d a ii  loii .  mOda,  uuerkes  uuertli  loiin;  geruuian 
guma  s.  mahlzeit;  biginuaii  giuuer  aiifreizen;  grotian  geginuuar- 
dan,  godcs  sunu  anreden,  god .  uiialdaud  beten:  liähaii  liOlag  barii 
kreuziifen;  lialdan  liobgisetu  herschen,  löra  s.  lehre,  pasclia,  helaga 
tid(i)  feiern,  tbiiigstedi  sammeln,  biliaidaii  helaga  löra  s.  lehre,  \b 
cuiiiugdöm  herschen;  gilialon  liimilriki  .s.  himmel ;  hebbian  del 
teil  haben,  ellian  god  s.  mut,  hobanriki  .s.  himmel,  hclpa  s.  hülfe, 
herduni  herschen ,  liord  umbi  liorta  s.  sinn,  fastan  liugi  s.  mut,  fecniaii, 
griiiiman  hugi  s.  bosheit ,  feralitan  liugi  weise  sein,  uuokean  hugi 
fürchten,  thegnes  liugi  .»<'.  sinn,  hugi  uulbo  s.  bosheit,  feindselicj,  2  0 
iiorsca  hugiscot'ti  s.  sinn,  huldi  s.  huld,  gikrund  ivurzel  schlagen, 
gilübou  glauben,  Ion  s.  lohn,  niaht  godes  s.  geivalt ,  gimacon  s.  sei- 
nesgleichen, iiiGda  s.  loJm,  minnea  hebbian  lieben,  mod  (godan,  gico- 
ranan,  starcan)  s.  sinn,  hardan  mod,  morthhugi  s.  bosheit,  cuningdö- 
mes  namon,  riki  herschen,  griinman  sebon ,  hardan  strid  s.  bosheit,  2  5 
lethan,  starcan  strid  streiten,  tec&n  s.  zeichen,  treuua  s.  treue,  githäht 
denken,  thrista  githähti  s.  mut,  giuuald  herschen,  s.  geivalt,  uuilleon 
ivollen,  uuilleon  godan  s.  sinn,  iville,  uurethan  uuilleon  s.  bosheit, 
giuuin  mikil  streiten,  giuuit  s.  verstand.;  ahebbian  blidsea,  gaman 
Irenen,  godspel  predigen,  hanacräd  krähen,  lofsang  loben,  lugina3  0 
lügen,  helagan  sang  singen,  strid,  uuig  hetilican  streiten,  uuröht  s. 
aufruhr,  heftian  hendi  fesseln;  antheftiau  liendi  lösen,  gihef- 
tian  herta  heften;  he  hin  mod  verbergen;  helian  hugi,  mod  s.  sinn, 
hungar  s.  hunger,  thurst  tränken,  manno  inendädi  vergeben:  hev- 
dian  hugi  s.  sinn;  gihetan  hebanriki ,  hiiniles  liolit,  himilriki  yer- 3  5 
heissen:  gihnegian  höbid  neigen;  hrenian  hertsi  bessern,  hrörian 
lithi  sich  rühren;  huggian  fiondscepi,  inuuid  ,9.  bosheit,  bihuer- 
ban  geld  opfern,  iungerscepi  dienen;  ankennian  mäht  godes  erfcen- 
nen;  kiosan  fard  gehn,  hüsstedi  bauen,  copstodi  handeln,  namon 
nennen,  uuiti  s.  hülle;  antklemmian,  teklioban  kinni  3204.  3213;  40 
cüthian  craft  godes,  craft  mikil  verkündigen,  lera  lehren,  uuilleon, 
uuilspel  mikil  s.  frendenbotschaft ;  cunnan  tilo  uuisaro  uuordo  weise 
sein,  lätan  äthom  fan  lichamen  sterben,  mod  lätan  te  .  .  .  s.  sinn; 
alätan  sundia  vergeben,;  fori  ät  an  eldeo  barn,  ferah,  lif,  thit  lioht, 
liudio  drom ,  manno  drom  sterben,  fiondes  giuuerc,  firina,  men  sich  i. 5 
bessern,  hellia  gitliuiug,  lethero  drom  .s".  liölle ,  lera  s.  lehre,  lioban 
herron  verlassen,  lusta  3453,  uuöp  unterlassen;  ledian  liudi  führen; 
leggian  fetoros,  lithobendi  an  fesseln;  lerian  langsainna  räd  .s.  rat, 
truma,  liudi  lehren,  gilobon  glaube,  spahuuord  lehren;  lesan  bok  s. 
schriftgelehrte ;  a  1  e  s  ki a n  siindea  busse  tun ;  1  e  s t  i  a n  ambahtscepi  5 o 
dienen,  gibod  s.  gebot,  geld  opfern,  härm,  lethes  filo  s-.  böses,  iun- 
gardom  s.  jünger,  lera  s.  lehre,  landuuisa  s.  sitte ,  quidi  erfüllen, 
uuinitreuua  s,  treue,  uuisa  s.  sitte;  lettian  liudi  hemmen;  forlihan 
hell  heilen,  helpa  helfen;  linön  lera  lernen:  liogan  quidi  brechen, 
iarliosan  lif  sterben;  farlithan  liudi  s.  morgen;  lobon  uuerc  55 
loben;  lonon  gilobon  lohnen;  alosian  liudstemnia  erlösen;  antlücan 
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lein  4ü77,  lora  s.  lehre,  lioht,  liohto  raost  öffnen,  s.  licht,  «^ilobon 
s.  (fluuhe,  iöf  blühen ,  mutli  satjen  ,  stGu  js".  grab;  giiiialilian  gimödi 
versöhnen;  muri  an  rnalit  j^odes,  me^incraft  verkündl(jcn;  j^imarcön 
gij^engi  s.  reihe,  uurdigiscapu  s.  (jeschicic;  meiiian  nicia  thing  viei- 
6  wen;  raerrian  inOdgitluiht  .s.  betrübt,  sinn,  zweifeln;  ininsön  men- 
dädi  bii.sse  tun;  mit  hau  tilu  cthuuordo,  niGnOdös  s.  schtvören.  tidi 
bimitluin  s.  reihe:  farraunau  mundhurd  verachten;  niman  geld,  Ion, 
mcda,  diurio  inothmos,  sine  s.  lohn,  niinnea  lieben,  iiuara  bemerken, 
uueg     ödran   gehn;    bi niman   lif  tödten;    opanon  euuig  lif,   öuuig 

1 0 lioht  ö7/'ne>t ,  ogun  s.  äugen;  ogian  seldlic  thing  s.  tvunder,  tecan 
s.  zeichen;  girädan  helpa  helfen,  lethes  filo  s.  böses,  niorth  morden; 
reckian  girüni  3,  girihtian  girüni  1595;  rihtian  galgon  s.  gal- 
gen,  racud  arihtian  bauen;  samnOn  sine  sammeln,  gisithos  sam- 
meln;    seggiun    bilitlii  gleichnis ,    filo    uuäraro    uuordo  sagen,    lera 

islehren,  liobera  thing  s.  freudenbotschaft,  lof  loben,  men  lästern,  räd 
raten,  gisiuni  3166,  sothlikes  huat,  sothspell,  sothlie  spell  sagen, 
spell  godes  predigen,  sundia  s.  sünde,  snnnia  2805,  thanc  s.  dank, 
that  uuära  .s,  ivahrheit,  imilleon  s.  freudenbotschaft,  uuord  manag 
(sothlie)  sagen;  seh  an  liudio  drom,  beraht  lioht,  sunnuu  lioht,  sinscöni, 

2 0  uulitiseönia  imerold  sehen,  thit  lioht,  libbiandi,  dages  lioht,  thesa 
uuerold  leben,  himiles  lioht,  godes  riki,  sinlif,  sinscöni  s.  himmel; 
seldlie  (thing),  seldlic  gisiuni  s.  ivunder ;  sellian  methmos,  silubar- 
scattös  kaufen,  sundilösian  verraten;  bisenkian  seola  s.  hölle;  gi- 
sidön  sorga  .s.   sorge;   scedan   scir  uuater  2908;    giseerian   bota 

2 5  heilen ,  farscundian  scola  verführe n;  s  1  a h a n  man ,  aslahan  sundia 
losan  tödten,  farslitau  uunnia  s.  tvonne;  sökian  bürg  odra  fort- 
gehn,  döpi  s.  taufe,  ertha  fallen,  thit  erthriki  s.  ende,  is  gadulingos, 
is  handmahal  heimgehn,  hellia  s.  hölle,  helpa  s.  hülfe,  hüs  godes 
460,  lioht  öder  sterben,  lioht  godes  s.  himmel,  is  mägo  hem,   is  ödil 

äo heimgehn,  godes  riki,  that  höha  himilo  riki  s.  himmel,  saca  streiten, 
selda  aufsuchen,  sinlif  s.  himmel,  gisithos  4797,  tinsi  s.  tribut,  uue- 
rod  öder  fortgehn;  gisönian  saca  sw/iiien ;  bisorgön  seola,  besorgen; 
sprecan  bihet  j^raMen ,  bilithi  s.  gleichnis,  filo  söthes  sagen,  uuordo 
sagen,    klagen,  loben,    gelp  mikil  lästern,   gornuuord  klagen,   härm, 

söhoscuuord  manag,  lastar,  leth,  men,  gimedlic  uuord,  uuah  lästern, 
lof,  lofuuord  manag  loben,  reht  s.  recht,  ssimxmvdi  sich  einige n ,  uuär, 
uuord  manag,  mikil,  uuislic  sagen;  anstandan  stemnia  ertragen; 
uuidar s t a n d a n  nith ,  strid  tviederstehn ;  sterkian  herta  mut  ver- 
leihen; stigan  sten  endi  berg  steigen,   up  ~>  hö  himilriki  s.  himmel; 

4  0  gi still i an  strömös  beruhigen;  suerian  starcan,  suithaneth,  ethstaf 
schtvören;  tellian  torohtes  filu  sagen;  atiohan  bill  s.  schicert\ 
tögian  bladu  blühen,  gidrog  s.  träum,  godes  filo,  hlüttran  hugi  gutes 
tun,  suehan  s.  träum,  tecan  s.  zeichen,  tionon  schaden,  torohtes  filo 
zeigen,  uundar  s.  wunder;  tuiflian  hugi,  mödsebon  zweifeln;  then- 

45nian  netti  fischen;  githenkian  räd  s.  rat;  thiggian  gbmA  speisen, 
härm,  kara  dulden;  githionön  huldi  s.  huld;  tholön  arbed  dulden, 
bendi  fesseln,  död,  quala,  firinquala,  thiodquala,  (liudio)  qualm  ster- 
ben, s.  kreuzigen,  härm  dulden,  hungar  hungern,  naruuara  thing 
dulden,    pina,    uuateres   uuiti    ertrinken,   ser,   thiodarbedi,  thräuuerc 

bQ  dulden;  uuarön  thia  helagun  tid  feiern;  afteruuarön  uuilleon  3760, 
unord2822;  giuuärön  UMOid  erfüllen;  uuehslön  uuerold  sterben; 
uuendian  hugi,  uuilleon  an  s.  sinn,  uuord  brechen;  uuerian 
uuastom  verderben;  auuerdian  mödgithähti,  uuerod,  uuilleon  ver- 
führen,   uuastom   verderben,    uuiht   1907.   2571.   4900,   giuuit  s.   ver- 

bh  stand;  (far)uuerpan  angul  fischen,  hlötös  losen,  segina,  fischen ,  sten 
an  uu.  steinigen;  (gi)uuerran  uuerod  aufreizen,  uueroldriki  s.  reich; 
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antun ind an  giuuadi  4103:  uuinnan  uuiti,  uuoi,  uuracsithos,  uun- 
darquala  dulden;  t^nnuinnan  hobanriki  s.  Jiimmel,  rad  s.  rat,  uuclon 
rcicib  sein ;  l'ar  u  n  i  n  n  a  n  uu(U-od  verführen,  (<^-l)  u  u  i  r  k i  a  n  brO f  schrei- 
ben, fehta  streiten,  göma  .s.  muhJzeit,  abendmahl,  härm  s.  böses,  huldi 
s.  huJd,  hüs,  soll,  selihüs  bauen,  lof,  lofsang  loben,  manages  huat  s.  5 
wunder,  saca  streiten ,  sundia  sündigen ,  tOcan  s.  zeichen,  uuam  böses, 
uuanidadi  sündigen,  uuegos  bauen,  uiiilleon  s.  loille,  uundar,  uun'lar- 
tecan  s.  wunder,  uuisian  lera  lehren,  uuog  s.  weg;  uuitan  bök- 
craftes  most  s.  gelehrten,  f^iscHh  s.  bescheid,  ÜiariQ  s.  danh;  gl  uuitan 
upuuegos  s.  himmel;  uuopian  uuamma  dädi,  uuamsccfti  beklugen,  \{) 
auiiöstian  uuiki  vertvüsten. 

2.    Adjectivum. 

(gi)dün:   dodan  tödtcn, 
quican  envecken,  sicoran  s. 
zweifeln;    frummian:     död   (suhst.?)    tödten,    forahtan    erschrecken;  i^ 
hebbian:    garo    bereit,     s.   antwort ;    latan    an    liugic    lothan,    thiu 
lethron  hassen,  quican  s.  leben,  sicoran  s.  sündigen,  sundcono  tömian 
vergeben,   sobon  suicandiau  ziceifeln,    is  hugi  tuiflian  (inf.?J  zweifeln; 
gi u u  i  r k i  a  n  :   helan  heilen. 

c.  Das  nomeii  im  g-eiiitiv  und  abliiti vischen  instrumental.^        20 

ahtian  aldaiiagio ,  aldrcs ,  forlies,  libes  tödten;  bcdian  l)alu- 
uuerco  verführen,  dodcs  tödten;  bidan  böta  erwarten;  tliero  torhtun 
tidi  .S-.  geschick ;  biddean  lielpono  bitten;  anbitan  lithes  trinken, 
moses  essen;  brücan  barnes  3011.  3030,  dages  liohtcs,  fcrahes  leben; 
bedelian  diuritlia  2140.  4439;  diurian  dädi  loben;  fähan  m6des25 
fastes  mut  fassen,  uurtio  lourzel  schlagen;  fandon  üiiho  heimsuchen, 
frähon  nachstellen;  gifolian  fardio,  fecnes  erkennen,  bemerken;  frc- 
sOn  fcrahes,  libcs  tödten;  bi  ginn  an  godero  uuerko  sich  bessern; 
gomian  godes  hüses,  uuiggco  hüten;  bihauuan  hobdu  enthaupten; 
ho  dl  an  hrcuues  hüten;  huggian  fares  nachstelle^i ;  kennid,  cuman  30 
knösles  s.  abstammen;  biknegan  frumono  s.  heil;  alätan  lethcs 
(thinges)  vergeben;  lettian  gilöben,  sitlies  hemmen;  farlihan  liohtes 
s.  äugen;  farlögnian  \\o\)Q&  verleugnen;  bilösian  aldru,  ferahu,  libu, 
libes  tödten,  höbdu  enthaupten;  lösun  lethuuerco  bessern;  manön 
mahlo  mahnen;  mitlian  mäges  verm,eiden;  biraurnian  mösu  1869  ;.S5 
biniman  ferahu,  libu  tödten,  höbdu  enthaupten,  giuuittiu  s.  verstand; 
giniodon  Ina  himilo  rikics  s.  himmel,  ginogics  gemessen;  niotan 
frumono  s.  heil,  gömouo  s.  abendmahl ,  iuguthi  juyig  sein;  uunniono 
.s.  fr  ende ;  biniotan  aldru,  libu  tödten;  römön  rehtaro  thingo  s. 
recht;  gisculdian  dodes,  morthes  s.  tod;  suerian  menes  s.  meineid; io 
('a)tömian  morthes,  nithes  befreien,  sundiono  vergeben;  tuithon 
beda  geicähren;  tharbon  uuelon  darben;  thenkian  thingo  denken; 
tholon  hobdo  s.  enthaupten,  huldi  s.  huld,  Uhcs  sterben,  liohtes  blind 
sein;  giuualdan  bodlo  wohnen,  folkes,  landes,  liudio,  rikics,  uncro- 
des,  uueroldi  herschen ,  s.  Pilatus;  is  lichamon  s.  lahm,  saca  richten, 'kb 
is  uuillion  s.  geivalt;  uuänian  fcrahes,  libes  s.  leben;  uuardon 
uuih es  hüten ;  u  u  e  n  k  i  a  n  uuordo  brechen ,  au  u  u  e  r  d  i  a  n  kitho  ver- 
derben, (bi)uuerian  uuilleon  wehren,  faruuercon  fcralics,  libcs  ?'e7'- 
wirken;  giuucrcon  uuitics  s.  tod;  (far)uucrnian  uuclono  4440, 
uuilleon  verweigern;  giuuerthön  uuilleon  s.  wünsch;    uuosan  thesöo 


1)  Die  instrumental  gebrauchten  genitive  s.  unter  instrumental, 
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fjisithies  begleiten,  uuilliou  wollen;  faruuirkian  libes  verwirken; 
a  u  u  i  8  i  a  n  uuöpu  anterUissen ;  u  u i  s  o  n  uuerodes  heimsuchen :  u  u  i  t  - 
null  uuordo  strafen,  inindroii  ^'iuuerke.s,  uuordo  wumlern. 

giuuuld    hebbiaii    HThes,     uuordo    s.    (jeiuull,    laiides ,    liudio, 
5  marca,  rikies,  tliioda  hn'schen,  is  stemna,  «präca  sprechen  lcö)inen. 

god  uuesan  lielpono  helfen,  mildi  uuesau  geha  geben,  helpono 
helfen,  lerono  lehren  (s.  milde);  u  uidaruuard  uuesan  uuillien  wie- 
der stehyi. 

(l.  Das  noiiieii  im  dativ. 

10  b  o  t  i  a n    bliiidun  .s\  hlind ;  u  u  i  d  t' a  h  a  n  fioudon  schützen ;   bi  f  e  - 

1  aha  11  fiondoii  verraten,  foldu  begraben;  folgun  ferdi,  uuege  folgen, 
begleiten;  forhtian  is  fcrahe  fürchten;  formon,  frithon  ferahe 
schütten ;  ful  ^^  a  u  g  a  ii  godcs  gibode ,  leruii ,  uuilleon  folgen ;  h  6  r  i  a  n 
loruu  .s.  lehre,  uuorde,  uuonlu  gehorchen;   cum  an  inaniion    s.  morgen, 

lacüthian  alloii ,  liudiuii  verkündigen,  uuerode  s.  freudenbotschaft ; 
alothian  liudiuu t'cWewZeu ;  gilobian  Mdxxm glauben ;  iiiarian  managen, 
managon  thiodou,  mannon,  menigi  verkündigen;  gimarcon  maunon 
bestimmen;  romon  rehte  recht  tun;  seggian  gesithea  185.  845, 
gisithon    3984.   5833;    gisuican    treuuon    s.   treue;  thancön  gode  s. 

20 gott;  thingon  thiobo  541G;    thionon  gode,  thiodgode  dienew,  s.gott; 
biuuerian  uuamscatlioii  schützen;    uuisian  uuerode  zeigen. 
seggian  lof  gode  [}  loben. 

cüth  gidOn  liudiun,  ödroii  liudiuii,  managon  verkündigen,  cuth 
uuerthan  managon,  wiüyow  s.  verkündigen,     uuesan  gadulingon  göd, 

2  5mägon  hold  lieben,  herron  liof,  uualdande  uuirtliig  lieb  sein. 

e.   Das  uomeii  im  instrumental. ^ 

ähtian  eggion  scarpon,  niid  qualmu  tödten ;  biddian  mid  uuor- 
don  bitten;  anbiödan  mid  uuordon  entbieten,  gibiodan  torhtero  tecno, 
uuordu  (mid)  uuordon,  uuäron  uuordon  gebieten;  bitan  tandon  knir- 
"paschen,  anbitan  mid  müthu  essen,  bOcnian  mid  bilithu  .s-.  gleichniss, 
bregdan  endi  bötian  bethion  handon  aasbessern;  brecan  mid  han- 
don  brechen,  sideli'dn  mid  uuordon  urteilen,  diurian  uuordon  loben, 
fardon  mid  dadion  sündigen,  döpian  handon  taufen,  d  rag  an  mid 
folmon  tragen,    driban   üt  uuäron  uuordon  2879,  fähan  folco  craftu 

3  5  fangen,  antfähan  mid  fathmou,  mid  handon  empfangen,  bifähan  armon, 

mid  fathmon  umfangen,  mid  egison  erschrecken,  mid  finistriu  verfin- 
stern, mid  suhtion  s.  krank,  farfähan  uuordon  ertappen,  fastnön 
fathmon  s.  fesseln,  kreuzigen,  stehn,  mid  fathmon  festigen,  bifelahan 
mid  handon  übergeben,   födian  mid  mosu  nähren,  frägön  uuordon, 

4  0  managon    uuordon,    uuisaro    uuordo,    fregnan   mid   uuordon   fragen, 

frobrian  uuordon  trösten,  frummian  folmon  vollbringen,  fullian 
mid  ferahu  sterben,  gebun  mid  gödu  beschenken,  (far)geldan  mid 
gödu  bezahlen,  vergelten,  methmo  custeon  bezahlen,  gripan  mid  mun- 
don  erfassen,  grotian  mid  gelpu  lästern,  mid  gödaru  s})räcun  anreden, 
45  mid  uuordon  beten,  (mid)  uuurdon,  thristion  uuordon  a/trecZen;  bihal- 
dan  mid  uuordon  endi  mid  uuercon  verbergen,  halön  mid  handon 
holen,  hauuan  mid  mäkie,  suerdu  hauen,  bihauuan  mäkies  eggion 
enthaupten,  hebbian  mid  handon  aufheben,  bihebbian  heries  craftu 
belagern,  heftian  mid  feteron,  herubendion  fesseln,  hei  an  mid  uuor- 

5  0  don  verbergen,   helian  (mid)  handon  heilen,  gihetan  mid  uuordon, 

uuäron   uuordon   verheissen,  bihlagan   (iKirt.J   mid  hoscu  verspotten, 
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li  1  i  n  o  n  mid  hubdii  lehnen,  lui  igan  mid  hubdu  neigen,  te  bedu  uuordon 
beten,  (gi)horian  mid  oron  hören,  hrinan  (aiit- ,  bi-)  haw^ion  berüh- 
ren,  hropan  hlüdero ,  starkoro  stemiiu,  mid  uuordon  rit/c»/,  cupOii 
mid  fehu  kaufen,  farcOpon  mid  cussu  verkaufen,  cümian  (mid)  hofnu, 
iiuopu  klagen,  beklagen;  cüthian  (mid)  uuordou,  nuaron  uuordon  5 
verkündigen,  ledian  mid  Icruu  lehren,  farlodian  mid  Icrun ,  mid 
lugiiiüu,  mid  uuordon  verführen;  leg^'ian  mid  folmon /e//e/t,  Icrian 
mid  spracun.  hlüdero  stemuu,  u.id  uuordu,  uuordu  gihuiiicu ,  mid 
uuordon,  liohton,  uuäron  uuordon  lehren,  1  iuhtian  mid  lerun  s. 
lehre,  (a)losian  mid  lieluimon,  mid  libu  erlösten,  bilücan  mid  felisu  lO 
verschliesH'n ,  clüstarbciuliou .  lithocospon  fesiseln,  g'ilobian  uuordu 
glauben,  malilian  mid  müthu  ^agen,  macön  mid  niüron  (?)  bauen, 
mangon  mid  maiuit^es  hui  handeln,  medon  mid  muthmon  kaufen, 
meldon  mid  müthu  sagen,  verrathrn,  gimeuian  mid  müthu  sagen, 
mit  ha  n  miordon  meiden,  saian  mid  handon  säen,  sacan  sothuuordon  1 5 
schelten,  se<igian  (mid)  uuordon,  opanon,  sothon,  spähion ,  uuäron 
uuordon  sagen,  segnön  mid  fingrou,  mid  handon  segnen,  sehan  mid 
ogon  sehen,  bisittian  mid  folcun  belagern,  scadOian  mid  scimon 
beschatten,  sceppian  mid  handon  schaffen,  scriban  fingron,  mid 
handon,  uuäron  uuordon  schreiben,  gisculdian  mid  dädion,  mid  20 
uuordon  verschulden,  s Iah  an  folmo  craftu,  (mid)  liandon  schlagen, 
aslahan  mid  suerdu  tüdten ,  snithan  mid  suerdu  schneiden,  uundun 
vertüunden;  spanan  mid  spracun  antreiben,  t'arspanan  mid  spracun 
verführen,  gispanan  spräcono  endi  spähion  uuordon  überreden ,  spre- 
can  mid  luginon  lügen,  mid  müthu,  mid  uuordu,  (mid)  uuordon,  der- 25 
bion,  uuäron,  uuärfaston,  uuison,  uurethon  uuordon  sagen,  s.  antworten, 
gornuuordon  klagen,  hoscuuordon  spotten,  thristuuordon  sagen,  bispre- 
can  uuordu  gihuiiicu  besprechen,  spurnan  fötun  zertreten,  farstan- 
dan  mid  stridu  ivehren,  uuidarstandan  mid  stridu  (endi  mid  starcu 
hugiu)  tüiederstehn,  stecan  mid  heruthrummeon  s^ec/ie«,  stigan  mid  30 
stridu  gehen {?).  ans  u  cbbia  n  mid  shlpu  e/n.scWa/bw,  sueltan  suerdes 
eggion  sterben,  bisuerian  suithon  Othon  beschtvören,  bisuican  mid 
sundiun,  mid  uuordon  endi  mid  uuercon  betrügen,  mid  uuammu  ver- 
führen; tellian  (mid)  uuordon,  uuäron  uuordon  sagen,  tiohan  mid 
folmon  ziehen;  bithekkian  erthu  begraben,  thionon  mid  rökfatun  35 
räuchern,  githroön  mid  thingon,  thristion  uuordon  bedrohen,  thuahan 
mid  folmon  luaschen,  bithuungan  thurstu  endi  hungru  hwngern, 
uuallan  mid  sorgon  s.  sorgen,  uuöpu  au uallan  «fernen,  giuuaragian 
uuitiu  251 3 ,  u  u  e  g  i  a  11  uuäpnes  eggion  tödten ,  (a)  u  u  e  k  k  i  a n  mid 
dädion,  (mid)  uuordon  ivecken,  erwecken;  auuekid  mid  uuinu  trunken,  io 
uuendian  uuordon  abwenden,  uuennian  mid  uuillcon,  mid  uuordon 
anziehen,  au  u  endi  an  mid  dädion  verderben,  uuerian  mid  uuordon, 
uuordu  gihuiiicu  ivehren,  far  uuercon  mid  uuordon  t''e?m77jen,  auuer- 
pan  mid  handon,  stenon  steinigen,  biuuerpan  neflu  .9.  nacht,  (mid) 
uuerodu  umgeben,  uurtion  ivurzel  schlagen,  uuihian  (mid)  uuordon,  45 
uuordu  gihuiiicu  loeihen;  biuuindan  mid  uuädi  bekleiden,  uuinnan 
mid  uuordon  streiten,  giuuinnan  uuordon  erreichen,  uuirkian  mid  gidä- 
dion  streiten,  mid  handon  machen,  mid  uuordon  s.  loben,  uuisian  mid 
is  suithrun  hand,  torhtero  tecno  zeigen,  uuordon  lehren,  uuitnön 
uuäpnes  eggion  tödten,  uurokan  mid  uuordon  rächen,  uuritanso 
uuordgiuuerkion  schreiben^  uuritanC^^w^J  uundun  verwundet,  uurogian 
uuordon  anklagen. 

andsuor  gcban   uuordu   nigcnon   s.  antworten,   te   lerun   geban 
uuordon    uuärfaston    lehren;    godspell     ahebbian    helagaro     stemnu 
predigen,   sang  —  helagon  uuordon  singen,   strid  afhebbian  mid  uuor-55 
don  streitet! ;   stedihaft  uuerthan  mid  kithon  wurzel  schlagen,  te  banon 
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iiuortlian  uuäpncs  og;?ion,  tc  handbanon  uiiertlian  iiiid  iiuäpnon 
tödten. 

Adverbialer  instrumental. 

benuundun   brestan  4879;    listion   turlätan  verlassen   (lorian   niid 
5  listion   lehren) ,   stridion  ferian ,   g-angan  (jehn ,  (mid)  githuldion  tholön 
dulden ,  niid  uiiihti  iiuanian  glauben ,  uuendian  220 ;   uuudron  uuogian 
quälen,  uundrün  uuindan   winden  (s.  auch  udverbia  s.  482,  25  tf.j. 

f.  Locale  und  andere  priipositionale  verhUltiiisse. 

af  s.  fan. 

10  aftcr:    adolian  after  dädion  urteilen,   faran  after  lande,  uuege, 

gangan  after  menigi  gehn,  cütliian  after  landscipie  verkündigen,  tclätan 
aftor  lande  zerstreuen,  leriau  --  lehren,  lithan  after  landscepie  gehn;  gilö- 
bian  after  lerun  glauben;  sendian  after  landscipie  senden,  thionOn  after 
hiildi  dienen,  uuacön  after  uuordon  erivachen,   giimaldan  aftcr  uuerde 

15S.  architriclinus,  uuendian  after  uuilleon,  ^  after  uuordon  ivenden, 
uuisian  after  uuilleon  s.  ivunsch,  uuirkian  s.  tville;  —  quican  gidön 
after  döde  erwecken;  gifrägi  uuerthan  after  lande  s.  verkündigen. 

an  c.  dat.:   belgan   an  brioston,   an  raödsebon  zürnen;   beran  an 
bärun  tragen,  an  brioston  s.  milde,  verstand,  weise  sein;  giberan  an 

2  0  uueroldi ,    an    uueroldrikie   gebären ,    gibergan   an  brioston   verbergen, 

bidan  an  bendion  fesseln,  giblodian  an  brioston  fürchten,  döian  an 
dorne,  an  uuerode  sterben,  gidon  an  uueroldi  tun,  dopian  an  uuatere 
taufen,  andrädan  an  möde  fürchten,  dragan  an  bärun,  an  handon,  an 
liohtfaton  tragen,  gidurran  an  hugic  ivagen,  egan  an  uueroldi  s.  gewalt, 
25bifähan  an  felde  umfangen,  tefallan  an  flöde  s.  zeit,  faran  an  fäthie, 
an  fäthion  gehn,  kommen,  an  federhamon  fliegen,  bifelahan  an  crtbu, 
an  erthgrabe,  an  felise  begraben,  findan  an  huarbe  innan  finden,  fiscon 
an  flöde  fischen,  fodian  an  fiettea  erziehen ,  gebären ,  afödian  an  liolite 
gebären,  gangan  an  fäthio  gehn,  an  feteron  s.  fesseln,  an  mödcaru  s. 

3  0  betrübt,  an  seuue  uppan  gehn,  an  gisithie  begleiten,  fulgangan  an  mod- 

sebon  folgen,  forgetan  an  mödsebon  vergessen,  bigraban  an  sande 
begraben,  grotian  an  cuniuguuisu  grüssen,  haftön  an  bugie  haften, 
haldan  an  herton  s.  lehre,  bihaldan  an  hugisceftion,  an  raode  behalten, 
hebbian  an  gardon  besitzen,  haben,  an  middilgard  s.  geiualt,  an  möde 

3  5s.   sinn,    an    gisithie,    an    gisithscepie  s.  begleiter,    hcdrön  an   himile 

leuchten,  s.  tageslicht,  hcftian  an  lierten  heften,  gihelian  an  liöbde 
heilen,  bihellian  an  breubeddion  bekleiden,  hreuuan  an  liugie  reuen, 
(gi)huggian  an  herten,  an  möde  (ge)denken,  farbuggian  an  mödsebon 
verachten,  undarhuggian  an  herten  verstehn,  cuman  an  gange  kommen, 

4  0  farlätan  an  liohte  unterlassen,  telätan  an  lüfte  zergehn,  lerian  an  lande 

lehren,  löstian  an  lande,  an  landscepie,  an  liohte  leisten,  tun,  libbian 
an  liohte  leben,  an  luston  freuen,  liggian  an  bendion,  an  feteron  s. 
fesseln,  an  seli  innan  s.  krank,  licön  an  hugisceftion  gefallen,  linön 
an  lande  lernen,   liodan   an  lande,    an  luston,    ivachsen,   farliosan  an 

4  5liudion  verlieren,  lobön  an  liohte  loben,  bilücan  an  clüstron  fesseln, 
manön  an  möde  mahnen,  (gi)marcön  an  hugie,  an  mödgithähtion  bemer- 
ken, mendian  an  möde  freuen,  minniön  an  möde  lieben,  minsön  an 
mahle  3834,  mithan  an  hugie  vermeiden,  mornian  an  möde  s.  betrübt, 
mötian   an  uuege  begegnen,   farmunan  an   möde  verachten,    nerian  an 

50  nödi  retten,  farniman  an  suhtbeddion  s.  sterben,  ginödian  an  heruben- 
dion  fesseln,  queddian  an  cuninguuisu  grüssen,  quelan  an  crücie 
sterben,  quellian  an  crücie,  an  crüciun  kreuzigen,  rädan,  rekkian  an 
rünon  raten,  restian  an  barme,  an  barmon  ruhen,  rethiön  an  racude 
5211,  arisan  an  benkiou  aufstehn,  rotön  an  roste  rosten,   seggian  an 
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soldon  sagen,  sittean  an  niahlo  richten,  an  niodcaru  .s.  betrübt,  an 
is  benki.  an  rikio ,  an  sande  uppan,  an  seil  sitzen,  an  sundiun  sündig 
sein,  an  uuahtiin  wadicn,  sciiban  an  bokun  schreiben,  släpan  an 
suofrastu  schlafen,  forslitan  an  sOuue  zerreissen,  sorgun  an  scbon 
sorgen,  bisorgon  an  gisithie  besorgen,  spildian  an  speres  orde,  ordon  b 
tödten,  s})recan  au  liuarabe  sagen,  standan  an  dOme  s.  gewalt,  an 
galgon,  an  ciücie  8.  kreuzigen,  an  retliiu  .s\  gericht,  an  giuueldi  s. 
geicaJt,  an  uunnion  freuen;  astandan  an  lichamon,  an  Höhte  aufer- 
stehn,  forstandan  an  brioston,  an  Imgie,  an  müde ,  an  scbon  bemerken, 
s.  verstand,  verstehn,  gistandan  an  Höhte  s.  leid,  farstclan  an  steno  lo 
stehlen,  stcllian  an  stOne  1812,  ansuebbian  an  selmon  sterben,  sueltan 
an  galgon ,  an  sinion  sterben ,  an  söuue  ertrinken ,  suiliuuau  an  sande 
zertrete)!,  gitogian  an  drome  .s\  träum,  trüdian  an  hugisceftion  glauben, 
tnehon  an  hugie  ziveifeln,  (gi)thcnkian  an  hugio,  an  möde  denken, 
thiggian  an  thiodu  bitten,  thingon  an  thiodu  dingen,  tholöu  an  thiustrie  15 
dulden,  thunkian  an  hugie  dünken,  uuahsan  an  uuege  zvachsen, 
auuahsan  an  uuöstnnni  aufwachsen,  uuänian  an  uiieroldi  2628,  uuarön 
an  uiühe  feiern,  iiuaron  an  uueroldi  4G49,  (far)nuardon  an  uueroldi  321. 
4980;  giuuercön  an  uueroldi  tun,  uuerthan  an  uueroldi  geschehen, 
uuesan  an  handon  bereit,  s.  geschick,  an  cuningstole  s.  tron,  anuue-^o 
roldi  sein ,  leben ,  biuuindan  an  lino  bekleiden ,  giuuinnan  an  uueroldi 
1463.  4408,  uuirkian  an  lande  tun,  uuirkian  an  uueroldi,  an  uuerold- 
rikie  tun,  an  uuilleon  schaffen,  uuitan  an  brioston  s.  gelehrten,  an 
hugisceftion,  an  uueroldi  lüissen,  uuritan  an  böcun  schreiben,  uundron 
an  hugie  ivundern,  uunön  an  uuilleon  664.  761.  827.  1936.  2086,2  5 
vgl.  4796. 

Umschreibungen  einfacher  verba  mit  uuerthan  und  uuesan: 
uuerthan  erles  an  ehti  s.  vermählen,  an  ferdi  fortgehn,  gehn,  an 
iorhton  fürchten,  an  hröru  s.  erregt,  an  luston  freuen,  an  sorgon 
sorgen,  s.  sorge,  an  sedle  untergehn,  an  sithio  gehn,  an  giuuinneso 
streiten,  an  uunnion  freuen;  uuesan  an  bedu  beten,  an  fastunnea 
fasten,  an  flite  s.  eifrig,  an  forhton  fürchten,  an  gomon  speisen,  an 
helpon,  an  uuordhelpon  helfen,  an  gilicuisse  gleichen,  an  luston  freuen, 
an  uucroldluston  s.  lüste,  an  minneon  s.  lieb ,  an  nodi  s.  not ,  an  pinu 
dulden,  an  rastu  s.  begraben,  an  sorgon  sorgen,  s.  sorge,  an  stride  35 
streiten,  au  githuinge  s.  not,  an  uuerke  arbeiten,  an  giuuinne  streiten, 
an  uunnion  freuen. 

Dreigliedrige  formein:    forahtan ,  spähan  hugi,  giuuit  heran  an 
brioston  s.  fürchten,   weise  sein,  verstand;   sein  dön  an  lande  zeigen, 
gihugdi   ugan   an   herten   s.  verstand,    gibada   fähan  an  brioston  s.  4  0 
trösten,  menniski  antfähan  an  middilgard  mensch  werden,  geld  frum- 
mian  an  uuihe  opfern,  barn  hebbian  an  bösme  s.  schwanger,  hord 
hebbian  an  mode  s.  sinn,   gilobon  —  an  hugie  glauben,  minnia  —  an 
mödsebon    glauben^    morthhugi  —  an    innan   ^\  bosheit,    siocan   —  an 
seldon  8.  krank;   lera  cüthian  an  lande  lehren,  lethan  lätan  an  hugie  45 
hassen,   sorga  -^  an  hugi,   an  mödsebon  s.  sorge;  —  Hf  an  luston  s. 
freuen,  geld   lestian   an  alahe  opfern;  galgon  rihtian  an  berge  s. 
galgen,   gibrocan    sten   an  böme,    neglid  —  an   galgon   s.  kreuzigen; 
qualm  tholön  an  uuaragtrcuue  s.  kreuzigen,  gram  uuerthan  an  modo 
zürnen,  fagar  --  an  tiodc  2260,    barm  --  an   herten    leid  tun,   höti  --50 
an  hugie  zürnen,    märi  ^  an  uueroldi  s.  verkündigen,    mildi   —  an 
brioston ,  an  hugie,  an  hugisceftion .  an  mode,   an  mödsebon  erbarmen, 
ödan  —  an  giburdeon  s.  gebären,   ser  —  an  möde  leid  tun,  slac,    sleu 
—  an  möde  fürchten,  giuiiaro  —  au  hugie  bemerken,  uuis  —  an  uueroldi 
s.  coire ,   an   forhton  —   an    modo  fürchten;    furisto  uuesan  an  folke  55 
herschen,   haft  --  an  feteron  s.  fessehi,  härm  --  an  herten,  an  hugie 
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leid  tun,  hold  --  an  huj^ie,  an  modo,  an  modsobon  ä.  hold,  lat  —  an 
sidon  s.  (dterssc/nvach ,  niildi  ~-  an  hu^ie,  an  hu^isceftion ,  an  niödc, 
an  modsobon  erbarmen,  si"r  —  an  niödc  leid  tun,  i^islekid  —  an  siiini  .s. 
altersschwach,  tucho  ~-  an  niöde  zweifeln,  bithunnj^an  —  an  tharbon 
b  s.  not,  giuiuuo  —  an  liugie  bemerken,  gluiino  —  an  landi'  (jewöknt 
sein,  an  sorgon  uuesan  an  hugio  sorgen;  lora  uuisean  an  lande 
lehren. 

an  c.  acc:  giberan  an  liuilio  Höht  gebären,  brengian  an  marmo 
Höht  gebären,  an  uuiacsith  s.  fremde,  don  an  scöthia  .s*.  schivert,  gidra- 

logan  an  middilgaid  gebären,  (farjlahan  an  fehugiri  2503,  an  betera, 
uuüthera  thing  bessern,  tlondon  an  uiiilleon  .s-.  glauben,  gifahan  an  tue 
s.  glauben,  l'allan  an  knio,  an  kniobeda  anbeten,  faran  an  ärundi  s. 
botschaft ,  an  tliiii  berahtun  bü  s.  hinnucl,  an  eHlendi  gehn,  s.  fremde, 
an  fern,   an  fiur  Ouuig,  an  gnind  helHHures  s.  halle,  an  frithu  iiuäran 

15  s.  gott,  an  sith  s.  botschaft.  gehn,  an  gimang,  an  uiiog  gehn,  an 
giuuald  godes  s.  gott;  bifelahan  an  band  übergeben,  an  banono  giuuald 
iierraten;  fellian  an  thona  hoton  hei  s.  hölle,  gangan  an  bü  aufsuchen, 
an  gastseli,  an  graf  gehn;  an  gardos  gehn,  s.  haus,  an  godes  riki  gehn, 
s.  himmel ,    an   that    helaga  licht  s.  himmel,    an  huarf  sammeln,    an 

20  gimang,  an  sith  gehn,  getan  an  briost  .s'.  verstand,  an  that  geld 
bezahlen,  an  godes  cra  s.  geben,  an  band  übergeben;  hebbian  an  gal- 
gon,  an  crüci  krcusigen ,  liladan  an  horta  4255 ,  hnigan  an  herusel  an 
henginna  erhängen,  an  kneo,  an  kneobeda  anbeten,  huorban  an  helli- 
grnnd  s.   hölle,    an   himiles   Hobt  s.  himmel,    an  hinfard  sterben,    an 

25  odil  s.  fortgehn,  gihuerbian  an  halba  5792.  5805:  cuman  an  gibodscepi 
s.  botschaft,  an  gastseli  kommen,  an  godes  riki  s.  himmel,  an  grund 
grimmaro  helliun  s.  hölle,  an  band  kommen,  an  land  landen,  an  thit 
Hobt  (eft  —  aufersfehn) ,  an  liudio  Hobt,  an  manno  Hobt,  an  thesa 
uuerold  s.  gebären,    an  sith  kommen;  lodian   an  godes  uueg  3805,  an 

30  langsam  Hobt  s.  himmel,  an  thia  imirsun  band  verführen;  farledian 
an  lethan  uueg  verführen;  legglan  an  graf  begraben;  lithan  an  heban- 
riki,  an  langsam  licht,  an  Höht  godes  s.  himmel;  gilobian  an  lera 
glauben;  niman  an  ahslun  aufnehmen,  an  is  bed  heiraten,  an  liand 
nehmen;  rinnan   an  ertha    s.  bluten;   säian  an  accar,  an  ertha  säen; 

3  5samn6n   an  gastseli  sammeln,   sendian  an  ärundi,   an  liudio  drom,  an 

middilgard  s.  senden,  an  langsam  licht  s.  himmel,  an  söthan  uueg  s. 
sterben,  an  seli  5315;  bisenkian  an  suarton  hei  s.  hölle:  sinkan  an 
seo,  an  seoström  sinken;  sittean  an  is  selbes  mäht  4381;  scriban  an 
böc,  an  bref  schreiben;  slahan  an  crüci  kreuzigen,  an  uuangun  (dat.?) 

4  0  s.  wange;  släpan  an  naht  s.  schlafen;  spanan  an  firina,  an  menuuerc, 

an  morth,  an  saca,  an  sundea  verführen,  an  sith  antreiben;  farspanan 
an  unspöd  verführen;  spurnan  an  horu  zertreten;  standan  an  rüm 
zurücktreten,  thennian  an  uuater  .9.  fischen,  thringan  an  thinghüs  drin- 
gen,  uuendian  an  uueroldscatt  s.  sinn,  an  uuilleon  s.  icenden;  uuerpan 

45  an  flöd,  an  seo  innan  s.  fisc'ien,  giuuitan  an  bodscepi  s.  botschaft,  an 
sith,  an  gastseli  6'.  gehn,  uuncn  an  uuilleon  4795  [vgl.  s.  491,  25). 

Dreigliedrige  formein:  garo  uuerthan  an  ärundi  s.  botschaft, 
uund  ~-  an  höbid  s.  verwunden;  githäht  hebbian  an  ...  s.  denken; 
sorga  lätan  an  med  s.  sorge,  lätan  an  hugi  fallan  bedenken. 

50  Adverbiale  icendungevi  (an  abch    an  uoreht)  .9.  s.  482,  25  ff. 

at:  egan  at  hüs  haben,  geban  at  gömon  2060;  helpan  at  thar- 
bon helfen;  cüthian  at  hebe  verkündigen ;  sittean  at  gcmun,  at  sumble 
speisen;  sokian  at  seiden  aufsiichen:  thclön  at  tharbon  dulden;  uuer- 
than aldres  at  endie  sterben,  uuesan  at  hendi  s.  tod. 

55  bi:    büian    bi  brüdi   vermählt  sein;    bifallan   bi  forhton   fallen; 

frummian  bi  folcscipe  4197;   hetan,  nemnian  bi  nd^mon  nennen ;  mithan 
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bi  meuigi  vermeiden;  niraaii  bi  haiidüii  nehmen;  seggian,  sprocan, 
telliau.  uuisian  bi  bilithion  6-.  yleichniss ;  sittean  bi  seuuo  sitzen;  bref 
giuiürkian  bi  bucstabon  schreiben. 

fan,  af:   giboran  tan  burgion  s.  abstammen;  kind  gidragan  fan 
erle  fjebären;   driban  fan  racude  vertreiben;  faran  fan  folkc  fiehn,  fan    5 
müthe  s.  sagen,   fan   uuoroldi   sterben;   afödid    iiuesan   fan  cunnic  ab- 
stummen; gaiigan    fan  gastseli ,    fan  grabe  yehn,   antheftian  fan  bell- 
dorou   lösen;    liromian   fan   bildi,   fan   im   selbon  prahlen;   cuman  fan 
handon  kommen,    fan   kesure   342.  351.  5127,  fan   cnosle,    fan  cunnic 
abstammen,    fan   mutbe  .s.  sagen;   atboni   latan  fan  lichamon  sterben;  io 
(a)losian  af  lefhodi  heilen,  af,  fan  lichamon  lösoi,  fan  uuitie  erlösen; 
nerian  af,    fan  uodi  retten;   arisan  fan  rastu  auferstehn:    samnon  fan 
uuidon    uuegon   samuieln;    sithon  fan   seuue  gehn;    scerian    fan  scolu 
auswählen;  scinan  fan  himiles  tunglun  leuchten;    scuddian  fan   scöhon 
abschütteln;    aslapan    fan    legare   sterben;    slöpian    fan    Simon    5585;  15 
anspringan   fan   drumo   erwachen;    astandan   fan   dude,    up  fan  erthu, 
fan  rastu  auferstehn;    stapan  fan  stamne  gehn,  aussteigen,  tiohan  af, 
fan  flöde  s.  fischen,  herausziehen;  atumian  af  suhtion /ie«7e9i ;  auuahsan 
fan  iugutbodi   aufwachsen;    uuallan   fan   uundon  s.  bluten;  uuendian 
fan   uuerode    abwenden,   af  uueroldi   sterben;  quie  uucrthan  fan  döde  20 
auferstehn;   unesan   fan  theson  Höhte  todt  sein;  uuirkian  fan  uueroldi 
8.  tun. 

for  c.  dat.:  brecau  for  brioston  5100;  döian  for  drohtine  ster- 
ben, drobian  for  döde  s.  betrübt;  ferah  forlätan  for  folcscipe  sterben, 
findan  for  folcscipe  finden,  gerön  for  gumscipie  begehren,  grötian  —25 
anreden,  iehan  —  bekennen;  lestian  fora  liudion,  fora  gisithon  leisten; 
lobon  for  liudio  menigi  lohen;  farlognian  for  Judeon  verlüugnen,  manon 
for  menigi  mahnen;  märian  —  verkündigen;  gimarcön  —  bestimmen; 
meldön  —  sagen,  verraten;  menian  —  sagen;  mithan  for  mannon,  for 
menigi  vermeiden;  nähor  gangan  for  menigi  nähern;  quethan  for  30 
liudion,  seggian  for  liudio  folke,  for  uuerode,  sprecan  for  liudion,  for 
menigi,  for  gisithon,  for  uuerode  sagen;  sittean  for  uuerode  sitzen,  stan- 
dan  for  rikie  s.  gericht;  astandan  for  liudiun  aufstehn ;  tellian  forthiodu 
sagen,  thanc  seggian  for  thiodu«.  dank;  thenkian  forthinge  denken,  tholön 
for  thiodu  didden;  thuahan  forthiodu  loaschen;  uuirkian  for  uuerode  ^wn.  35 

for  c.  acc:    dragan    for   thena   heri  fortli   bringen;    ledian  for 
liudi  führen. 

innan:  bilücan  innan  carcarie  fesseln. 

mid:  heran  mid  beddiu  ^ra</ew;  büan  mid  baluuercon  1945;  doian 
mid  drohtine  sterben;  egan  mid  eldion  haben;  faran  mid  folcu  s.  gehn,\o 
findan  mid  ioloM.  finden ,  frummian  mid  firihon,  mid  folcu  tun;  gangan 
mid  iungiron  gehn;  cuman  mid  craftu,  mid  folcu  kommen;  libbian  mid 
liudion  leben;  macön  mid  raüron  (instr.?)  bauen;  gimarcön  mid  man- 
non bestimmen;  sigan  mid  gisithu  ziehen,  sökian  mid  gisithu  suchen; 
stigan  mid  stridu  gehn;  thringan  mid  thiodu  dringen;  giuuald  hcbbian  4  5 
mid  gode  s.  geioalt;  driban,  uuindan  mid  uuindu  (instr.?)  tvogen.  — 
Instrumentales  mid  s.  s.  488,  26  ff. 

0  b  a  r  c.  dat. :  gömian  obar  grabe  wachen. 

obar  c.  acc:  gibiodan  obar  riki  gebieten;  faran  obar  langan 
uuog  gehn,  obar  man  s.  erde;  folgön  obar  feruuegös  folgen;  manön  50 
obar  meriström  treiben;  märian  obar  middilgard  verkündigen;  sithön 
obar  scu  gehn;  stapan  obar  bord  scipes  aussteigen,  uuernian  obar 
uuilloon  verweigern;  cuth  uuerthan  obar  tlie.sa  uuidun  uuerold  verkün- 
digen. 

te:    bedön  te  barme,  up  te  gode  beten;  giberan  to  theson  Höhte  55 
gebären;  ])iddian  tc   gömun  einladen;  bindan  te  burthinnion  binden; 
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bringan  to  handon  hrimjen;  bug^ian  to  brüdi  verloben;  adriian  to 
dodo  venirteilen ,  to  dorne  urteilen;  don  te  liönthon,  te  bosko  s.  spott, 
te  uiiitie  s.  leid;  iiuater  tc  uuino  207:i;  drajran  ta  liuiidon  britigen; 
drincan  to  diiirtliun  47(jr>;  anttViban  te  liandon  empfanr/en;  fallan  te 
5  bedu  beten,  to  foldu,  te  l'öton  fallen;  faraii  te  bedii  beten,  te  selithon 
heimgehn;  fellian  te  bödme  s.  halle,  te  foldu  füllen;  folgon  te  ferdi 
folgen,  IVuiiimian  te  suiidiun  sündigen,  te  uuunion  2744;  gangan  te 
bedu  beten,  te  gardoii,  te  grabe  gehn,  te  sedle  untergehn;  geban  te 
godes   altere  opfern,    tc  lorun  lehren,  te  medu  lohnen,  te  rädc  raten; 

lOageban  te  dode  s.  iod,  te  handon  übergeben,  verraten;  geldan  te  höbe 
s.  tribut,  bihaldan  te  hebanrikio  1867;  halön  te  brüdi,  te  hiuuon  hei- 
raten, te  handon,  te  holpu  holen;  hebbian  te  hiuuoii  heiraten,  te  lioske 
s.  spott,  te  iungron  s.  jünger,  te  uamon  heissen,  te  gisithie,  te  gisithon 
s.  begleiten,  te  tccne  s.  zeichen;  an  hebbian  te  gigereuuc,  te  giuuädie 

15s.  bekleiden;  minnea  hebbian  te  ...  lieben;  gihebbian  te  herosten  s. 
herr,  könig ;  hlehhian  (?)  te  hoske  verspotten,  hnigan  te  bedu,  te 
drohtine  (an)beten,  te  kneohon  anbeten,  hropan  te  helpu  s.  hülfe; 
huggian  to  gode  s.  gott ;  iehan  tc  iungron  547;  kiosan  tc  herrcn,  te 
cuninge    s.    könig;    farcopon    to    racginthiodu,    tc   thiodu  verkaufen; 

20  cuman  to  döpi  s.  taufe,  te  foton  niederfallen,  tc  handon  2278,  te  hclpu 
helfen,  te  himile  s.  himniel;  te  inannon  s.  gebären;  te  stade  landen; 
cüthian  te  höbe  verkündigen ;  Icdian  te  dode  s.  tod,  te  lande,  te  land- 
seepie  führen;  lestian  te  landuuisun  s.  sitte;  lithöu  te  lande  führen; 
niman  te  bake  aufnehmen,    te  gelde,    tc  lone  s.  lohn(en);    tc  quenu 

26  heiraten;  minnea  —  te  ...  lieben;  romön  te  rikic  1554;  seggian  te 
sundiun  s.  Sünde,  te  tecne  s.  zeichen;  sendian  te  uueroldi  senden; 
sigan  te  sedle  untergehn;  sithon  tc  selithon  heinigehn;  giscerian  te 
dode  verurteilen,  s.  tod:  sprecan  te  lobe  loben;  astandan  te  theson 
lichte  auferstehn;    gistandan  te  sorgu  sorge;  tiohan  up  te  stade  her- 

3  0  ausziehen;  thenkian  te  gode  s.  gott;  uuehslön  te  uueroldstundu  2486; 
uuerthan  te  banon,  to  handbanon  tödten,  te  fröbru  trösten,  s.  trost, 
te  frumu  nützen,  s.  lohn;  te  gamne  s.  spott,  te  härme  4580,  te  helpu 
helfen;  te  lone  s.  lohn;  te  farlore  s.  verlieren,  te  sorgen  s.  sorge y  te 
uuilleon  1765.  1855.  2405,   te  uuitie  s.  sorge,  vgl.  4581.   5361.  5594; 

35  uuirkian  te  uueroldi  tim,  te  uuine  2043;  giuuitan  te  sedle  untergehn, 
te  selithon  heimgehn. 

thuru:  ähtian  thuru  eggio  uith  tödten;  dön  thuru  diuritha  4414. 
4514;  thuru  dädi  bidriogan  betrügen;  frummian  thuru  ödmödian  hugi 
tun;  fargeban  thuru  gödi  4521 ;   liatön  thuru  nithscipi  hassen;  cuman 

40  thuru  craft  godes  s.  komraen;  ledian  thuru  liudi  führen;  bilosian  thuru 
liandmegin  s.  enthaupten;  scinan  thuru  uuolcansccon  leuchten;  sprecan 
thuru  gelp  mikil  lästern;  suueltan  thuru  suhti  sterben;  bisuican  thuru 
sundia  betrügen;  tiohan  thuru  treuua  erziehen;  githolon  thuru  odmödi 
dulden;  thringan  thuru  thioda  dringen;  hlüttar  uuerthan  thuru  hand- 

45  giuuerc  rein  toerden;  uuindan  thuru  uuolcan  aufsteigen. 

umbi:  adelian  umbi  dädi  urteilen;  hord,  möd  hebbian  umbi 
herta  s.  sinn ;  heftian  umbi  herta  s.  heften ;  giuuädi  leggian  umbi  lithi 
bekleiden. 

undar:   bidan  undar  bordon ,  undar  folke,  undar  menigi  warten; 

5ogiburian  undar  uuerode  geschehn ;  bidelban  undar  erthu  begraben; 
dragan  undar  armon  tragen;  egan  undar  lithion  s.  schwanger;  fähan 
undar  folGSce\)i  fangen;  faran  undar  iolko  gehn,  s.  rasen;  fellian  undar 
folke  fällen;  findan  undar  folke,  undar  uuerode  finden;  frummian 
undar  folke  tun;  gangan  forth  undar  folke  gehn;  haldan  undar  han- 

5  5  don  halten;  hebbian  --  2275;  hebbian  undar  heriscipie  5375;  (a)kiosan 
undar   cunnie   s.    auserlesen;  undar    uuerode   ivählen;    libbiau  undar 
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folko  leben;  qualm  tholOn  undar  cunnie  sterben;  arisan  undar  uiiorode 
aufstehn:  sitteaii  undar  gisithon  s.  finden;  staiulan  undar  uuerodo 
stehn;  bisuican  —  bctriUjen ;  tholun  undar  thiodu  dulden;  (a)uuahsan 
under  cunnie,  undar  uucrodc  aufivachsen ;  uuahsan  undar  uuoron  5960; 
anduuerpan  undar  giuuadie  4100;  uuesan  undar  gisithie  begleiten,  5 
undar  giuueldi  dienen,  undar  uuerodc  leben;  uuitan  —  3561;  uuonon 
undar  uuerode  bleiben,  lüohnen;  ~-  barn  liebbian  undar  iru  s.  schivan- 
ger ;  fast  standan  undar  fiondon  s.  stehn;  furisto  uuesan  undar  folk- 
scepie  herschen. 

undar  c.  acc:    antfaban   undar   folcscepi  empfangen;    antfallan  lO 
undar  foti   fallen;    fcllian  —  fällen;    ageban   undar  fiondo   folc  über- 
geben;  farcopon  undar  cunni  Judeono,  undar  tbioda  verkaufen;  ledian 
undar  cunni  heimführen;    settian   undar  gisitbi  setzen;  scauuon  undar 
ügon  sehen. 

uppan:   bidan  uppan  hei'ge  warten ;   gibiodia.ii -^  befehlen ;  stiganiö 
uppan  stenbolm  steigen. 

uuid  c.  dat.:  norian  uuid  nide  retten;  tbenkian  uuid  tbinge 
denken ;  uuretbian  uuid  uuinde  stützen;  uuretbian  ina  uuid  uuerode 
(uuorde),  uuid  giuuinne  zürnen. 

uuid   c.  acc:    mablian  uuid  menigi  sagen;   mundon  uuid  meri- 20 
ström   schützen;    retliinön   uuid    rikeon    verantworten;    gisonian    uuid 
liudio  barn,   uuid  sacuuaMand  sühnen ;    sprecan    uuid    uuerod   sagen ; 
uuardon  uuid  tbia  uurotbun  schützen,  barm  uuesan  uuid  herta  leid  tun. 

uuidar:   mundun  uuidar  metodigisceftie  schützen;   sellian  uuidar 
salbun   ka^ifen ,    uuidar  silubre    verkaufen;  uuerian    uuidar    uurethun25 
icehren;    uuinnan    uuidar    uuordon   streiten;    uuretbian   uuidar   uuinde 
schützen;    starcmod   uuesan  uuidar  stridbugi  ivehren;    giuuar  uuesan 
uuidar  . . .  hüten. 
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Anmerkungen. 

1  Äehnlich  becjinnt  der  ags.  Guthlac  Monge  sindon  geond  mid- 
dangeard  hfidas  uiider  lieofoimm  |)a  J)o  oii  haligra  rim  arisad:  Fanth.  1 
mongo  sindon  geond  nüddangeard  nnriinu  cynn  j)e  we  a^delu  ue  inagon 
ryht  areccan;  vgl  auch  nionigtealdo  sind  geond  middangeard  god 
ungn yde  [)e  üs  tu  giofe  daded  . . .  lieder  jelmihtig  Panth.  70 ;  \ni  wieron  5 
monige  pe  his  ma3g  wridon  Beoiv.  2982;  manige  syudon  in  {)ysse 
mjeran  byrig  [)ara  })e  pü  geliweorfest  to  heot'onleohte  Andr.  976 ;  s.  auch 
Ps.  91,  13  und  Hei  1916. 

the  sia  quos,  s.  Grein  2,  575. 

2  that  sia  bigunnun  word  godes  reckean  ||  Rückert ;  durch  diese  i  o 
ahteihmg  wird  die  erste  halhzeile  von  v.  8  zu  kurz  und  die  alliterierende 
formel  zerstört  {vgl.  1595 ,  Vilmar  s.  49  und  arece  üs  pact  geryne, 
hü  ...  Crist  74::  rece  pä  gerynu  ,  hu  ...  Aiidr.Ald;  pä  pe  deoplicost 
dryhtnes  geryno  purh  rihte  jb  reccan  cüdon  El.  280) ;  aher  auch  sonst 
ist  V.  2  in  Unordnung,  loie  zuerst  ivol  Bieger  gesellen  hat ,  der  (ags.  i  r. 
leseb.  s.  1)  nach  bigunnun  eine  lücke  von  zwei  halhzeilen  annimmt. 
Müllenhoff  ergänzte  (sprachprohen'^  31)  cüthian  als  versschluss  nach 
godes ,  und  dies  ist  von  Heyne  in  beiden  ausgaben  aufgenommen  ivor- 
den,  aber  mit  unrecht.  Die  alliterationsgesetze  verlangen  für  die 
untrennbare  formel  uuord  godes  alliteration  auf  w  {Rieger,  vershunst-io 
s.  19) ,  da  bei  der  Seltenheit  der  umgekehrten  wendimg  godes  uuord 
(.9.  oben  s.  419,  17  ff.)  schioerlich  an  eine  ünderung  dieser  formel  zu- 
denken ist.  Ausserdem  ivürde  bei  dieser  änderung  anstoss  erregen, 
dass  das  hül fsverb  bigunnun  allein  die  alliteration  eines  halbverses 
zu  tragen  haben  icürde ,  ivührend  sonst  hülfsverba  nur  dann  mit -2  5 
alliterieren  dürfen ,  icenn  noch  ein  zweiter  reimstab  in  derselben  halb- 
zeile  vorhanden  ist :  vgl.  biginnid  im  thuru  godes  craft  guodaro  uuerco 
3478;  that  hie  biginne  thero  gernean  thiu  im  gigangan  ni  scal  1481; 
begunni  an  Galileo  lande  5240  und  Wendungen  wie  uuesan,  uuerdan  an 
uueroldi  u.  dgl.     Verse  icie  bihui  it  uueldi  god  ||  5024;  hue  that  uuäri  ao 

I  that  thär  mid  thiu  uuerodu  quam  3714  {cihnl.  2628),  the  her  giü 
uuas  lango  i|  3044  stören  diese  regel  nicht,  da  hier,  vielleicht  mit  aus- 
nähme i*on2623,  betonte  vollverba  vorliegen,  auch  1065.  1941.  3379.  3613. 
4201.  4760.  4892  können  hiergegen  nicht  angeführt  werden ,  weil  der 
hier  als  alleiniger  reimstab  erscheinende  infinitiv  uuerthan  stets  von  35 
einem  andern  {hülfs)verbum  begleitet  ist,  dem  gegenüber  er  als  höher 
betonter  begriff  alliterationsfähiger  ivird.  Eigentliche  ausnahmen ,  icie 
5198,  sind  ganz  vereinzelt.  —  Auch  im  ags.  stehen  verse  ivie  ongunnon 
hie  pä  be  godes  hgesc  Gen.  962  ziemlich  isoliert.  Ich  habe  danach  vor- 
gezogen eine  Umstellung  vorzunehmen  {toodurch  zugleich  dem  llauxttAO 
XIX,  51  f.  besprochenen  gesetz  über  die  Stellung  der  hülfsverba  neben 
ihrem  infinitiv  genügt  loird)  und  uuisian  zu  ergänzen,  obschon  sich 
die  formel  uuord  uuisian  sonst  nicht  belegen  lüsst. 

3^'    that  fasst    Behaghel,  modi   im   Heliand   s.  30   mit  Simrock 
ah   relativpronomen ,    aber  ohne   den  nachweis  zu  bringen  ,    dass  ein  4  f. 
derartiger  ausdruck  wie  'welches  Christus  als  eine  nvdnäa  rollbrachte' 
für  den  Heliand  zulässig    sei,    denn  ivas  dcnkm.  -  302  über  die  aus- 
lassimg  des  ^aW  im  altern  deutschen  zusammengestellt  ist,  fällt  nicht 

32* 
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hierher,  jedenfalls  wäre  unsere  stelle  der  einzige  beleg  der  art  für  den 
Ileliand.  IHe  vorhandene  schtcierigJieit ,  irelche  Rieger  leseb.  1  {im 
anschluss  an  r.  21G4  f.)  durch  die  Umänderung  in  huat  . . .  märithä 
{gen.  sg.)  zu  heben  suchte,  liegt  nur  in  der  lockeren  fügung  der  sütze; 
5  so  nämlich  dass  von  reckian  einmal  ein  accusativ,  sodann  aber  ein 
conjiinctionalsatz  abhängig  ist ;  that  girüni  {welches  sich  allerdings  wol 
nicht,  wie  Behaghel  will,  auf  das  erlösungswerk ,  sondern  auf  den 
Inhalt  der  heiligen  schrift  bezieht,  vgl.  hi^'lag  girüni  4G02  und  das 
unmittelbar  folgende)  wird  durch  den  folgenden  conjunctionalsatz  wie- 

i(*  der  aufgenommen;  tliat  2väre  also  ettva  durch  ' dass  nämlich'  zu  über- 
setzen. 

8  berehtlico  ist  geiviss  nicht  mit  *  offenbar'  {Simrock) ,  ^klar' 
{Grein),  ^deutlich,  allgemein  verständlich'  {Rückert)  zu  übersetzen,  son- 
dern mit  Heyne  als  allgemeines  epitheton  ornans  zu  fassen. 

15  gibodscip  II  behalten   Heyne   und    Müllenhoff,    während    Rieger 

(leseb.    und  versk.  s.  50)  imd  Rückert  aus  metrischen  gründen  gibod- 

scipi  schreiben;   über  die  Umstellung  des  hilfsverbs  s.  Haupt  XIX,  52  f. 

10   uuesan    under    menigo   3548,    under  gumscipe  3045,    under 

thiodu  3392;  vgl.  standan  under  folke  4908,  under  meuigi  4411,  under 

2  0thiodu  2496. 

12   ich  habe  cristsB   der  hs.  und  ähnliches  stets  geändert,   weil 
eine  genaue  betrachtung  der  hss.  dasselbe  fast  stets  als  spätere  correc- 
tur  aus  a  ergibt;  dies  beweist  dass  die  Schreiber  nur  das  e  ivollten. 
12  ^^    derselbe  versausgang  4147. 
25  15   zweifelhaft  ii^t  die  beziehung  von  sia;   Heyne  nimmt  es  nach 

Köne  s.  328  als  acc.  pl.  m.  und  übersetzt  'kein  mensch  konnte  sie 
{die  evangelisten)  [dazu]  anregen,  sie  ivaren  vielmehr  durch  die 
macht  gottes  dazu  auserlesen'  {glossar  s.  v.  frummian).  Diese  deu- 
tung  verstösst   nicht  nur  gegen  den  ganzen  Zusammenhang  der  stelle, 

3  0  sie  ist  auch  sprachwidrig,  da  helitho  than  mer  nichts  anderes  als  plures 

(homines)  bedeuten  kann,  das  die  nötige  ergänzung  durch  den  folgen- 
den satz  erhält.  Es  ist  vielmehr  mit  Grein  Germ.  XI,  210  [und  jetzt 
Behaghel,  Germ.  XXII,  228]  sia  am  wahrscheinlichsten  auf  buok  {oder 
ivenigstens   auf  den  dem   dichter  vorschwebenden  und  daraus  zu  ent- 

i5  lehnenden  begriff  '  evangelien')  zu  beziehen  u/nd  frummian  durch  per- 
ficere  ivieder zugeben ;  diesen  sinn  gibt  auch  Simrocks  Übersetzung  an- 
nähernd wieder.  Rückert  schreibt  siu  und  bezieht  es  auf  die  vorher- 
gehenden gibod  godes  und  uuord,  welches  er  für  den  plural  hält ;  aber 
uuord  godes  ist,  ivie  schon  das  lat.  verbum  dei  ericarten  lässt  und  ivie 

io  alle  entscheidenden  stellen  (999.  1373.  4257.  4853)  beweisen,  im  Hei. 
überall  als  sing,  zu  fassen.  Ausserdem  heisst  gibod  oder  uuord  frum- 
mian nu/r  'ein  gebot  ausführen'  {s.  gebot),  und  das  passt  abermals 
nicht  in  den  Zusammenhang. 

17  ff.    die  interpunction ,   die   im  texte  im  anschluss  an  die  her- 
^.s  ausgeber  und  Übersetzer  gegeben  ist,    wird  falsch  sein,    da  sich  für 

das  alts.  der  gebrauch  des  so  zur  aufnähme  eines  vorausgegan- 
genen Satzteiles  nicht  nachweisen  lässt  ausser  vielleicht  v.  3251  (denn 
3125  ist  ebenfalls  anders  zu  interpungieren  als  bei  Heyne  geschehen 
ist).  Es  ist  Matheus  endi  Marcus  u.  s.  w.  mit  dem  vorausgehenden  zu 
hO  verbinden,  als  aufnähme  von  sia  fiori  {also  nur  komma  t^ac/^  uurdun) 
und  so  uuärun  thia  man  hetana  als  parenthetischer  Schaltsatz  zu 
fassen. 

18  Rückert  bemerkt  zu  hetana:  ^das  pari,  praet.  kann  im  alts. 
noch  häufiger  als  im  ahd.   des  vorgesetzten  gi-,  ge-  entbehren'.    Er 

abhätte  sagen  sollen,  dass  das  pari,  hetan  in  der  bedeutung  nomen 
habens  {aber  nicht  in  der  von  promissus  oder  mandatus)  des  gi  -  im 
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alts.  stets,  im  ags.  fast  ausnahmslos  [Grein  I,  400.  II,  16  L)  entbehrt; 
so  auch  noch  ahd.  uuas  heizan  Tat.  13,  1  und  altfries.  hoten  neben 
eheten,  Bichth.  812";    rgl.  (jramm.2,  8-4G  f. 

20  besser  wäre  vielleicht  mit  Heyne  und  Hückert  stets  uualdand- 
god  {und  Uualdandcrist?)   (f/egen  Rieger  and  Müllenhojf)  zu  sehreiben    •'» 
geivesen.     Zwar  die  Schreibung  der  hss.  kann  hier  nicht  entscheiden, 
da  composita   in   denselben  fast    stets  in  ihre  teile   aufgelöst  werden, 
auch  der  datir  uualdand  <>-odo  1658,  3832  ist  an  sich  zweideutig,  aber 
die  analogie  ron  heliandi  Crist,  ncriendi  Crist,  uualdandi  Crist  neben 
einfachem   lieliand,  neriand,   uualdand  macht  die  existenz  eines  nichtig 
componierten  uualdand  god,  uualdand  Crist  etivas  loeniger  ivahrschein- 
lich.     Doch  darf  nicht  übersehen  werden,   dass  uualdand  als  altüber- 
liefertes   episches   ivort   viel   festere   substantivif^che  form  hat   als  die 
neugebildeten ,    christlichen   ivörter  lieliand,    neriand.      Dass   einfache 
Zusammenstellung  ziveier  snbstantiva  an  sich  möglich  ist,  lehren  bin-  i5 
düngen  wie  god  droLtin,  god  fader,  drohtin  god,  vielleicht  auch  drohtin 
fro  min,  s.  oben  s.  466;  vgl.  auch  ags.  ides  SLglxGV/ii  Beotc.  1260;   eard 
edelriht   ib.  2198;    eard  edelwyn    ib.  2493.     Jedenfalls   aber  ist  die 
unzulässige  zerreissung    der  formet  durch  die  cäsur,  wie  sie  Hild.  49 
in    den    denkmälern   vorgenommen  ist    (uuelaga   nü ,    uualtant  |  god,  20 
wewurt   skihit)  nicht  zum  beweise  für  die  trennbarkeit  der  worte  her- 
anzuziehen. 

21  ff.  vgl.  pam  bid  snyttru  crasft  bifolen  on  ferhde  Crist  667. 
26*   an  tliesaro  uueroldi  *m   diesem  geivöhnlichen  weltgetriebe' 

Bilckert,  ohne  ziceifel  unrichtig,  da  offenbar  gar  kein  gegensatz  beab-2  5 
sichtigt  ist;  thius  uuerold  ist  ivie  ags.  {)eös  woruld  und  ähnliche  aus- 
drücke vollkommen  stehende  formet  und  wird  wie  diese  mit  beson- 
derer Vorliebe  in  allen  denkbaren  Wendungen  zur  ausfüllung  verivant. 
Hier  bilden  die  loorte  entschieden  nur  die  iveitere  ausführung  zu 
huergin  v.  2b.  so 

26 '^  that  fassen  Heyne  und  Grein  als  conjunction;  dann  könnte 
das  subject  nicht  unbezeichtiet  bleiben;  wahrscheinlicher  ist  that  rela- 
tivum,  das,  dem  that  in  v.  25  coordiniert,  auf  godspell  zurückgreift. 

31    adal  ordfrumo,  ivie  Heyne,  Rieger,   Rückert  schreiben  (gegen 
Müllenhoff)  und  ebenso  adal  andbäri  1196,  erscheinen  kaum  zulässig, 'i^ 
da    ein  adjectivisches   adal   nirgends    nachzuweisen   und    hieben  dem 
überall   verbreiteten    edili    überhaupt    nicht   loahr scheinlich    ist    (vgl. 
übrigens  aedele  ordfrunia  Crist  402.  Beoio.  263). 

33    zur    formet   vgl.    Lachmann    über    singen    und   sagen   (kl. 
Schriften  I,  461  ff.),    Vilmar  4,  Regel  215  (zum  letztern  nachzutragen  io 
singan  and  secgan  Ps.  100,  1;   settian  and  secgan  Beow.  1696). 

38    thuru  is    ena  craht  lassen   alle  herausgeber   unbeanstandet; 
unzweifelhaft    ist    cnes  zu  lesen  nach  an   (thuru)   is   enes   craft   119. 
2164.   2856.  3121.  3593.  507G;   ^urh  änes  cra^ft  Beoio.  699,   vgl.   änes 
cra?fte  Andr.  327.  Jul.  359;  J)urh  his  änes  miht  Andr.  525;  änes  meah-  45 
tum  Crist  567. 

40   wordum  befon  Ps.  74,  2.   Metrall,  29.  13,  7;  vgl.  auch  swä 
hc  ealle  befehd  änes  craifte  heofon  and  eordan  Andr.  327;   swä  ic  niid 
waldendes  worde  ealne  pisne  yrabhwyrft  ütan  ymbclyppc  Rats.  41,  14 ; 
nemdest  mid  äne  naman  ealle  togaedere  woruld  under  wolcnura  Metra  50 
20,  56. 

40  f.  zur  construction  vgl.  all  antkenda  j]  bocan  endi  bilithi  478 ; 
forliet  all  saraod  ||  gold  endi  silubar  1196;  all  gilätan  ||  uunnia  endi 
uuillcon  2188 ;  all  giscuop  ||  uuerold  endi  uunnia  3264.  4636,  auch  all 
githolön  II  uuities  endi  uuammes  1534.  55 

41  vgl.  1425. 
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43  swa,  ic  fasstlicast  iwm^  befuu  woiduni  I^s.  74,  2. 
43''  gifrimid  der  hs.  hehalten  liieger  und  Müllenhoff  hei,  ver- 
Diatlich  weil  sie  in  dem  i  der  ziveiten  Kilbe  eine  andeuturuj  des  uvilauts 
sehen;  ich  habe  die  form  als  einen  Schreibfehler  unter  den  text  ver- 
5  wiesen,  der  bei  der  sonstigen  neigumj  des  Schreibers  von  C,  sich  durch 
benachbarte  buchstuben  und  buclistaben folgen  beirren  zu  lassen  (s.  zu 
106)  hier  in  der  nälie  so  vieler  i  kaum  auffallen  kann;  ebenso  ni 
mnrihi  393G,  /d/'s  andiiu/rdi  4040,  //ristoii  /zond  4894.  —  Die  bedeutung 
des  Wortes   ist  natürlich,  wie  Häckert  gegen  Grein  und  Simrock  an- 

1 0  merkt,  ' ausgeführt ' . 

45  uuerold  aldar  ||  eudOn  scoldi  liieger  (leseb.,  versk.  s.  38)  Müll. 
mit  unzulässiger  trennung  des  objectsaccusativs  von  seinem^  verbum; 
uuerold  ||  aldar  endou  scoldi  Rückert,  icelcher  vermutet,  dass  nach 
uuerold  ein  iro  ausgefallen  sei  {das  aber  als  proklitika  nicht  von  aldar 

15  getrennt  werden  könnte);  ebenso  Heyne  mit  ergänzung  von  than,  das 
ganz  unverständlich  ist;  Grein  ,  Germ.  XI,  210  ivill  lesen  weroldaldar 
II  endön  scoldi  mit  intransitivem  ondon  und  sg.  des  verbs  auf  ein  plu- 
ralisches subject  bezogen.  lieber  die  umstellimg  von  scoldi  s.  Haupt 
XIX,  62  f. 

20  49  Müllenhoff  zieht  cum  an  zweifelnd  zu  v.  48;  dadurch  würde  die 

alliterierende   formel  in  49  gestört  und  für   48  nichts  gewonnen,  da 
säliglico  für  den  zweiten  halbvers  genügt  {Haupt  XIX,  53). 

50  f.  es  ^oii'd  nichts  als  ein  anakoluth  vorliegen,  indem  zunächst 
im  anschluss  an  den  auszudrückenden  suchverhalt  helandero  best  statt 

Rheines  formell  zu  erivartenden  parallelgenitivs  zu  Cristas  v.  49  eintrat; 
mit  helages  gestes  tritt  die  formelle  beziehung  tvieder  in  ihr  recht  ein ; 
ich  möchte  nämlich  am  liebsten  diese  worte  einfach  als  ^ apposition'  zu 
Cristas  fassen  loie  291.  335  (vgl.  325  tco  helag  gest  als  aufnähme  von 
god  erscheint;   ähnlich   im  ags.  Dan.  403.  733).     Dass  der  genitiv, 

sowie  Bückert  will,  den  ausgang  oder  die  wirkende  kraft,  'durch  den 
h.  geisf  bezeichnen  könne,  ist  für  den  Hei.  in  abrede  zu  stellen. 

51  managon  te  helpun  ||  auch  3622.  —  manag  wird  mit  Vorliebe 
als  hauptstab  gebraucht,  vgl.  495.  1863.  3172.  3258.  3563.  3823.  3934. 
4089.  4151.  4322.  4710.  5274,  namentlich  auch  öfter  von  einem  zuge- 

35  hörigen   substantivum   in  gleichem    casus  oder  genitiv  pl.   durch  das 

versende   getrennt:    manag  fagonöda  ||  uuerod   after  them  uuihe  526; 

ähnlich  950.  4109.  5051.  5056;   thär  managoro  tö  ||  uuärsagono  uuord 

3398 ;   ledid  thi  hier  managa  tö  ||  ordös  endi  eggia  3697 ;  tholödun  hier 

manag  te  dage  ||  arbiduuerco  3436. 
4  0  54   farliuuan  j  Heyne  und  Rieger  versk.  s.  38;  |  farliuuan  {Rieger 

leseb.)  Müllenhoff. 

57  worauf  Rückert  die  behauptung  stützt,  Kuma  habe  trotz  des 

6  in  lat.  Koma  umzweifelhaft  kurzes  u,   vermag  ich  nicht  anzugeben; 

dafür  sprechen  aber  weder  otfriedische  betonungen  loie  ther  keisor  föna 
45RümiiI,  11,  2  noch  Notkers  accentuierung  rümisk  {Graff  II,  601)  noch 

endlich  ahd.  rumari   mit    'ungebrochenem''    vocal.      [Vgl.  jetzt  auch 

Behaghel,  Germ.  XXII,  228.] 

60    der  dativ  allon  elithiodon  ist  höchst  auffällig,  denn  diese  worte 

können  kaum  anders   denn  als  aufnähme  von  liudeo  gefasst  werden; 
50  man  loird  das  anakoluth  vielleicht  durch  ein  dem  dichter  vorschwe- 
bendes synonymes  gibudun  erklären  dürfen. 

QO^    über  die  betonung  mehrsilbiger  fremdivörter  s.  Lachmann, 

ahd.  beton.  264  (30)  =  kl.  sehr.  I,  387  f.     Rieger,  versk.  11. 
62   zur  bindung  von  kuning  und  kesur  s.  Regel  s.  190. 
55  64   ich  habe  mit  Heyne   das   möglicherweise   erklärbare  bifang 

belassen,  obgleich  auch   ich  Verderbnis  aus  bilang  für  wahrscheinlich 


I 


Anmcrkuugcn  65  —    106.  503 

halte    (vielleicht    vermittelt  durch    ein   dem   Schreiber  vorschioehendes 
part.  bifanpiin), 

65    cdilij^iburdi   ist  besser  mit  den   übrigen  herausgebern  logisch 
zum  folgenden  zu  ziehen. 

70  über  die   alliteration  der  mit  un  -  componierten  ivörter  u.  ü.    5 
s.  Lachmann,   ahd.    beton.  252  (18)  --  kl.  sehr.  I,  376;   Haupt  XW, 
45;   Rieger,  versic.  18  amn.  26. 

71  Müllenho/f  und  Heyne  schreiben  nach  Schmellers  Vorschlag 
(gloss.  16  '')  rad  bürde  on;  diese  scheinbar  glückliche  änderung  ist 
nach  allen  selten  falsch.  Aus  einem  snbst.  rädburd  kann  nur  räd  i  o 
beran  als  entsprechender  verbalausdruck  entnommen  werden,  nicht 
buriau;  dieses  letztere  müste  im  praet.  burida  heissen,  da  kurzsilbige 
verba  auf  r  das  i  nie  syncopieren ;  endlich  fehlt  jeder  beleg  für  eine 
construction,  die  dem  räd  beran  (burian)  an  analog  wäre.  Das  subst. 
rädburd  ist  also  jedenfalls  festzuhalten,  mag  man  es  nun,  wie  im  ii> 
texte  geschehen  ist,  als  instrumental  durch  eingeschobenes  gihcld 
ergänzen  ,  oder,  was  mir  jetzt  einfacher  erschevnt,  es  mit  Hieger  leseb.  3 
in  den  gen.  rädburdeo  ändern  und  v.  72  obar  Judeono  liudi  schrei- 
ben, lieber  die  ergänzung  von  Judeono  vor  liudi  sind  die  herausgeber 
einig.  2  0 

82   fast  derselbe  vers  2981. 

97    die   herausgeber   pflegen   derartige   namen   tvie  ludeo   liudi, 
Egypteo  land  als  composita  zu  schreiben;    ich  habe,   nach  dem  vor- 
schlug von  Schmeller  11,  176  und  Grein  Germ  XI,  216  f.,  die  genitice 
stets  abgetrennt  (vgl.  namentlich  das  entscheidende  Egypto  ||  land  704).  ^5 
Dabei  lassen  sich  freilich  Schwankungen  nicht  vermeiden ,  wo  die  hss. 
differieren  (Galileo  land  und  Galilealand,  wenn  man  hier  nicht  Galilea 
als  gen.  sg.  fassen  loill).     Es  ist  in  der  tat  schwer  zu  sagen,  ivieweit 
im   bewustsein   der  sprechenden   damals  schon  dergleichen  genitivische 
formein  als  eine  art  composita  aufgefasst  wurden.    Einige  sind  sicher  •io 
als  composita  gefühlt  tvorden,  z.  b.  uurdigiscapu ,  uurdigiscefti,  meto- 
dugiscapu,    metodigiskefti ,   bei  denen  der  vocal  in  der  zweiten  resp. 
dritten  silbe  die  annähme  alter  composition  verbietet  {die  behandlung 
des  gen.  -0  icie  in  ahd.  mannilih  etc.  aus  mannogilili,  daneben  aber 
auch  alt  componiert  uurdgiscapu,  metodgiscapu  etc.).     Auch  eldibarn,  3  5 
ags.  yldo    bearn  möchte   ich    als  Verstümmelung  aus  eldio  barn  resp. 
ylda    bearn    fassen,    bei    der   volksetymologische    anlehnung    an   das 
u/r  sprünglich  fernstehende  fem.  eldi,  ags.  yldo  mitgewirkt  haben  mag; 
ebenso    liudibarn    neben   liudio    barn   und   liudfolc,    -cunni,    -scatlio, 
-scepi,    -stemni;    auch    ivohl    helligithuing  etc.    neben  helsith,    sun- 40 
dilos  neben  sundia  lös  etc. 

106    es  ist  bereits   zu  v.  43  bemerkt,    dass  manche  Schreibfehler 
in  C  durch  Wiederholung  benachbarter  buchstabenfolgen  sich  erklären; 
so   hier  uuihro^  dro^;  ferner  note   ef  hie  möti  224,   thio  guodo  357, 
huthan  /iMgi  422,  sohtum  im  460,  hiugiu  467,  on  thinon  500,  hmgan  4.0 
tuo  gan  547,  filouuiso  624,  släpandion  on  701,  snid^  mid*  747,  thionzen 
scolditw  789,   gibiodon  895,   seggean  an  909,    so  rikoo  940,  gisahan 
995,  gibodon  1086,  saragmuod  /S'atanas  1114,  feldi  iro  üiindadi  1141, 
farlictan  frbdan  1184,   uuend/en   after  imiWien  1233,  eithea  ofsittean 
1305,   gilustm  rmcos  1308,  hilgil  1439,  gadulin<7t*on  guoö.  1450,  unid  äo 
mid  1478,  uuordon   gih'iodon  1517,    arman  man   1540,    thero  socono 
1568,    for  ödron  uuerodo  1569,  tha^  it  1820,  /icliean  Mta  1841,  baht- 
uuercM  hiion  1945,    g'ihielie  1966,  aZZouualdon  alla  1978,  dädoaw  man 
1990,  min«  noh  tida  cumana  2028,  mieleon  endi  uuiHeon  2137,  uuerocZa 
uundrocZrt  2261,  Mson  hugie  2423,    sculwn  gi  miitun  2434,  suo  duotbS 
2508,  ussaw  handon  2568,  tliia  guodctn   an  2633,    uwdar  im  2667,  te 
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tlicir  2682,  uufipaubcran  gani^iDi  2779,  iimlin  282:0,  es  öne.s' 288<), 
yidiuoyi  dddi  21)25,  standan  3104,  lä<i  s«a  nmti  310G  iiua>ig«n  3124, 
uuokaü  scan  3144,  guod«/«  man  3145,  UthüneTn  ni  ifc//ton  3231, 
/t6'?>anriki   hebhcan  3259,   uuorfÄes  li^/ic   an    thessiro  33G7,  scold/  miiti 

Ji  3379,  «.'obod  3398  (?)<7/.  ,iw  52G7  und  Denkm:^  425),  Ion  gimacon  8432, 
inär/o  1/oht  3449,  ^n/oiiot  endi  /osuuerc  3469,  an  tlion  3593,  suwa 
*<(udeaii  3615,  ^aodao  3635,  thia  b«rahtun  3653,  eft  thet  3727,  gan- 
gan  3869,  iiua.s^  hlust  3910,  thinon  sebon  4041,  uuiton  an  th'mon 
uuordon  4063,   bitVdahan  4131,   hurom  than  giuuerthan  4293,  itgison 

lomid  is  «thion  4316,  tlian  tharod  4317,  i'uru  4351,  thm  thntd  4431, 
thiodi  tVondo  4494,  futi  endi  4517,  gangan  gisehan  4538,  uuilloon 
thinon  4619,  sie  heben  4683,  fVriston  fiond  4874,  us  thus  4894,  gi- 
mäkie  ^iheu  4981,  niahfm  so  haftm  5113,  so  grolico  5152,  gio  gobo- 
ran  5267,    farwmonstun    ina    an   iro    »Mitode  5286,    tao  fwogian  5291, 

15  sitlion  gisundon  5360,  thia  h«bda  5398,  imatar  an  ?m«gie  5474,  hie 
thies  5540,  o&ar  them  ö^de  5550,  thimm  endi  i/iüistri  endi  so  gUhis- 
niud  5627,  feh<;<n  lacan  5664 ,  sovogia  ginuo//m  5746,  Zanr/erun  huil 
langun  5802  und  vielleidit  noch  manches  andere.  M  ist  von  dieser 
art  fehler  viel  freier  (einzelnes  s.   in  den  anmerJcungen).     Man  vgl. 

2Q  übrigens  die  analogen  beohachtmigen  von  Harczyk  übei'  Tatian,  bei 
Haupt  XVII,  78  f.  —  Es  ist  zu  beachten  dass  hierdurch  zwei  als 
anglosaxonismen  angesehene  formen  von  C  als  mindestens  höchst 
zweifelhaft  in  weg  fall  kommen,  nämlich  saragmuod  für  seragmuod 
1114  iind  Scan  für  sccn  3144. 

i;5  108    rikiun  ist  jedenfalls   geschivächter  dat.  sg.  m.  für  rikiumu 

{Heyne,  gloss.  s.  v.)   nicht  plural,  ivie    Vilmar  s.  12,  oder  schwache 
form,  lüie  Hückert  loill. 

111  so  man  lierren  scal,  vgl.  Vilmar  s.  5. 

112  grurio   will  Grein  Germ.  XI,  210  als  gen.  pl.  beibehalten, 
ionach  ags.  egesan  gryre  (sprachsch.  I,  221);  da  aber  diese  formel  für 

das  alts.  nicht  zu  belegen  ist,  so  miiss  in  grurio  jedenfalls  ein  dem 
egison  paralleler  nom.  pl.  liegen ;  darnach  ist  am  ivahrscheinlichsten  mit 
Midlenhoff  und  Heyne  grurios  zu  schreiben ,  da  C  3686  die  form  horn- 
selius  von  einem  \-sta7nm  aufweist;  für  M  dürfte  allerdings  BücJcerts 
^ö  Vorschlag  gruri  als  plural  (tvie  cumi,  quidi,  soli,  uuini)  massgebend  sein, 
da  für  M  jene  endung  -  ios  nicht  belegt  ist.  Die  tüahrscheinlichkeit 
dass  grurio  selbst  eine  nominativform  sei  {s.  Müllenhoff,  sprachpr.^ 
33,  zu  Hild.  4  =  Benkm.  250;  vgl.  Jenaer  Lit.-Ztg.  1874  art.  362, 
speciell  upuuego  C  3459,  slutila  C  3072)  ist  eine  sehr  geringe. 
4  0  115    der  erste  halbvers  wiederholt  sich  3157.  5878. 

116   über  die  die  directe  rede  einleitenden  quatliie,  quädun  sia  s. 

Haupt  XIX,  62;  dagegen  Bieger  versk.  58  anm.     Ganz  p'indplos  ist 

das  verfahren  von  Mückert,  der  dieselben,  besonders  im  ziveiten  teile 

des  gedichtes ,  oft  willkürlich  streicht,  so  z.  b.  3281.  3829.  4607.  4617. 

4  5  4964.  4968.  5152.  5542.  5567,  aber  ebenso  oft  stehen  lässt. 

118   githäht  gibt  Rückert  durch   ^richtung  des  denkens,    Über- 
zeugung \    Aber  githäht  hebbian  besagt  nichts  mehr  als  thenkian ,  der 
ganze  satz  könnte  also  einfacher  durch  that  thü  so  thenkis  gegeben 
iverden. 
50  119^   heisst  natürlich   nicht  '■an  des  einzigen  kraft'   oder  ' all- 

machf  (Simrock,  Grein),  sondern  ^nur  an  seine  kraft,  nur  an  ihn\ 

120*  ist  vielleicht  als  parenthese  zu  nehmen,  ivie  1269**. 

121    ärundi  huarod  [[  so  zuerst  Grein,  Germ.  XI,  210  gegen  ärundi]| 
huarod  Müllenh.,  Heyne,  Bückert;  vgl.  dazu  noch  zu  Gen.  B  509. 
55  124   ödan    scoldi    uuerthan  ||  die   herausgeber;    dagegen   Haupt 

XIX,  52. 
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128  f)a  hini  to  pfiugriin  seif  nietod  mancynnos  inearcodc  sclfa 
Gen.  ^459;  lurfde  hiic  wacran  hi<^e  mrtod  goinearcod  ih.  501;  Vil- 
mar  s.  11. 

137    siiiuiiK»  II  luTod  (iCijcn  die  vietrischcn   regeln  die  Jierai(sgeha\ 
die   richii(je   (d)teiliing   (jah   Grein,  Germ.  XI,   'JIO;   vgl.   zu  121   und^ 
speciell  sniumo  herod  ||  4805. 

144  die  genauere  ausfiihrung  des  qiielleinnässigen  texten  ivird 
freies  eigentam  des  dicliters  sein. 

144^  cfno  ivird  von  Heyne  durch  'gerade,  eben,  just\  von 
Grein  durch  'so  ehen\  von  Simrock  durch  'nur'  übersetzt.  Es  ist^^ 
mir  sehr  zweifelhaft,  oh  efno  ivi  alts.  ettvas  anderes  heissen  kann 
als  Hn  gleicher  weise'.  Wir  haben  aho  auf  Schmeller's  pariter  zu- 
riickzugehn  nnd  efno  in  freierer  loeise  etiva  durch  'beide''  zu  über- 
tragen. 

148  ff.  richtiger  ist  tvol  die  interpunction  von  Bückert,  ivelchcr  \:> 
nach  gicös  einen  punkt  setzt,  und  150^  als  nachsatz  zu  dem  mit  so 
148  eingeleiteten  Vordersatz  zieht.  Ebenso  wird  auch  im  Hild.  51  ff. 
zu  schreiben  sein  dar  man  mih  eo  sccrita  in  folc  sceotantero :  su  man 
mir  at  biirc  ^nigeru  bannn  ni  gifasta ,  nü  scal  mih  suäsat  chind  suertu 
hauwan  etc.  üO 

151  scolde  hine  \ldo  beniman  ellendseda,  dreämes  and  driht- 
scipes  Gen.  B  484;  od  paet  hine  yldo  benom  msegenes  wynnnm -Beozu. 
1856;  vgl.  mregene  binumen  Bäts.  28,  14.  Die  richtige  Beziehung  der 
formein  unserer  stelle ,  die  durch  die  liier  gegebenen  parallelen  ausser 
zweifei  gestellt  ivird ,  hat  schon  Vilmar  s.  28  gezeigt;  dass  elleandädi2  5 
nicht  mit  Heyne,  gloss.  s.  v.,  als  'tat  behufs  fortpflanzung  des 
geschlechts ,  zeugangsact'  zu  fassen  ist,  hat  dann  neuerdings  tvieder 
Behaghel ,  Germ.  XXI,  143  betont. 

154  lud,    zu  liodan  ivachsen,  kann,   wie  uuastum,  nur  'wuchs, 
gestalV    bedeuten,    nicht    'Schönheit'    oder    'körperkraff  u.  dgl.  —  30 
Ziveifelhaft  ist  die  quantität  des  u;  vielleicht  ist  lud  zu,  schreiben,  da 
lud    als    Si- stamm    brechung    erforderte,    als    i-  oder   u-stamtn   den 
stammauslautenden  vocal  nicht  hätte  verlieren  können  {doch  vgl.  lut). 

156  von  den  verschiedenen  deutungen  des  so  ist  nur  die  von 
Heyne  haltbar,  welcher  es  als  das  begründende  so  fasst.  35 

168  Germ.  XXI.  143  wird  uuänom  von  Behaghel  richtig  als  ad j. 
erklärt ;  die  dort  bekämpfte  deutung  als  adverb  geht  aber  nicht,  wie  B. 
annimmt ,  auf  Heyne ,  sondern  auf  Vilmar  s.  23  zurück ,  wo  auch  zu 
finden  icar,  dass  bereits  J*.  Grimm  in  den  Gott.  gel.  anz.  1831  no.  8 
&'.  74  (=  kl.  sehr.  V,  108,  vgl.  434)  das  richtige  gelehrt  hatte.  io 

188   zur  alliteration  vgl.  213.  3937.  5685.  5946. 

193  loenn  öcan  für  '  schiuanger '  jemals  euphemistischer  aus- 
druck  loar,  ivie  Bückert  meint,  so  gilt  dieses  sicherlich  nicht  mehr 
für  den  Heliand ,  denn  die  wendung  ist  schon  allgemein  germanisch 
gebräuchlich,  vgl.  ags.  eacen  Grein  1,251  und  barni  aukin  Völkv.  Si.  i^, 

197    iärcs  gital ;  über  die  bedeutung  s.  Grein,  Germ.  XI,  210.  213. 

199  ff.  fseger  and  sciene  Metra  29,  25;  ne  fcax  ne  fei  Jtd.  591; 
altengl.  faex  faeire  Lay.,  s.  Begel  218.     Vilmar  29. 

204  tue  wird  wie  andre  Zahlwörter  oft  nachdruckslos  einem 
subst.  nachgesetzt  (tue  namentlich  zum  ausdrucke  paar loeise  zusam- ^^^ 
mengehörender  dinge)  verivendet,  s.  die  beispiele  in  Heyne' s  glossar 
und  bethiu ;  seltner  folgt  es  loie  hier  und  458  auf  adjectiva ;  häufiger 
im  ags.:  {)ä  forman  twä  j  Gen.  194,  deöre  twä  ||  Gen.  2744,  sohton 
särigu  tu  I  Höll.  11,  modigo  twegen  |1  Byrhtn.  80,  heänmodc  twii  j 
Bäts.  43,  10,  hearde  twegen  ||  Bäts.  53,  2,  acenned  .  .  .  of  dumbuniös 
twäm  II  Bäts.  51,  2;   ebenso  geweotan   {)ä  pä  witigan   |)ry  ||  Andr.  802. 
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and  inchrcres  derart  hei  Grein  li,  üb'j.  Zu  beuchten  ist  die  regel- 
müssi(je  Stella n(j  des  zaid Worts  in  der  cüsur,  die  auch  eintritt,  wenn 
noch  ein  suhst.  vorausgeht  oder  fohjt ,  z.  b.  freolicu  twä  ||  frumbearn 
Gen.  968;  vgl.  Gen.  1708.  2423.  2867.     Beoiv.  1163.     Andr.  689. 

5  205    ziüischen  den  lesurten  von  C  und  M  ist  schwer  eine  defini- 

tive entscheidang  zu  treffen,  da  beide  bindungen  formelhaft  sind  (s. 
abstammen  n^nd  gebären  im  index).  Für  C  spricht,  dass  die  lesart 
von  M  reminiscenz  aus  196  sein  kann. 

206    dass   afsebbian    ^ durch    nachdenken  finden'    bedeute,    wie 

1 0  liückert ,  offenbar  aus  etymologischen  gründen ,  ivegen  der  verwant- 
schaft  mit  sebo,  behauptet,  wiederlegt  sich  einfach  durch  die  andern 
stellen  an  denen  das  ivort  erscheint:  298.  3642.  5777. 

208  vgl.  225. 

209  über  die  bindung  von  uuis  und  giuuit  s.  Regel  210  f. 

15  210   scoldi  uuesan  j]  die  herausgeber ;  dagegen  Haupt  XIX,  52. 

211  gilic  ist  als  adj.  von  Behaghel  Germ.  XXI,  143  richtig 
gegen  Heyne,  Schade  (und  Schmeller)  erkannt. 

213  ik  uiiäniu  ist  formelhaft,  ivie  ik  uuet  (zu  600),  vgl.  4081 
■und  ags.  wenic  paet  gc  for  wlenco ,  nalles  for  wrEecsidum,  ac  for  hyge- 
20  |)iTninium  Hrödgär  sohtou  Beoio.  338;  wenic  ptBt  he  wille,  gif  he 
wealdan  mot,  in  p^m  güösele  Geäteua  leode  ctan  unforhte  ib.  442; 
wene  ic  paet  he  mid  gode  gyldan  wille  uncran  caforan  ib.  1184,  vgl. 
auch  Höll.  30.  Phar.  4. 

217  die  hier  befolgte  versabteilung,  loelche  nach  Haupt  XIX, 
25  53  gibüd  zu  V.  218  zieht,  ist  mir  ivieder  bedenklich  geivorden,  da 
gibud  ein  zu  sehr  hervortretender  begriff  ist,  um  ausserhalb  der  alli- 
teration  dem  reimstabe  vorauszugehn.  furmon  uuordu  ist  umklar,  da 
weder  Grein' s  deutung,  Germ.  XI,  210,  noch  seine  Übersetzung 
'  zum  voraus '  dem  offenbar  formelhaften  Charakter  der  phrase  genüge 
30  tut.  Dass  nicht  mit  Schmeller  und  Heyne  friimon  zu  lesen  ist  [lüas 
schon  Grein  a.  a.  o.  zurückwies),  zeigt  die  stelle  Gen.  B  495:  frinan 
forman  worde. 

220*   wendan  mid  wihte  Gen.  B.  428. 

220**  ^phrase  der  höflichkeit:  ivetvn  ich  darüber  gewalt  haben 
■ib  sollte'  Bückert;  geivis  unrichtig;  giuualdan  mötan  heisst  (wie  auch 
5345  f.)  *  nach  Schicksalsfügung  macht  haben  \  Die  worte  heissen  also 
eher  '■wenn  ich  es  verhindern  kann\ 

222.  226  warum  Bückert  hier  das  eingeschobene  quathe  zur 
Z'weiten  vershälfte  zieht,    verstehe  ich  nidit.   —    Zu  adalboranes  vgl. 

4  0  Vilmar  s.  54  ff. 

224  vgl.  niiise  de  mötti  Hild.  60  und  dazu  Bieger  Germ.  IX,  310 ; 
die  beispiele  lassen  sich  leicht  vermehren;  gehyre  se  pe  wille  Ex.  1, 
hyged  (pencd)  ymbe  se  pe  wile  Metra  19,  1.  20,  27 ;  rgede  se  pe  wille 
Bäts.  60,   16   {vgl.   auch   Crist  1616.     Dom.  3),   gsdöi  oft    se   pe  mot 

Ab  Beoiü.  603  und  unserer  stelle  ähnlicher  sec  gif  pü  dyrre  Beow.  1379, 
saga  gif  pü   cimne  JEl.   857,  rece  gif  pü  cunne  Bäts.  33,  13. 

229  uuinseli  ist  die  einzige  grammatisch  zulässige  Schreibung; 
denn  uuini,  das  man  u.  a.  in  dem  ivorte  gesucht  hat,  kann  sein 
stammauslautendes   -i    ebensoivenig   verlieren   ivie  in  seinen  übrigen 

bo  compositis;  gegen  Heyne' s  deutung  aus  got.  vinja  tveide,  die  auch 
sachlich  tvenig  beifall  finden  wird,  spricht  ebenfalls  die  form,  wenn 
auch  zur  not  helsith  als  analogon  aufgeführt  werden  könnte.  Der 
anstoss  den  J.  Grimm  vorr.  zu  Andr.  XXXVI  an  ags,  winsele 
nahm,  dass  nämlich  dort  bier  und  met,  nicht  wein  getrunken  worden 

5  5  sei ,  trifft  für  den  Hei.  ivenigstens  nicht  zu ,  denn  in  diesem  erscheint 

auch  das  simplex  uuin  häufig  genug.      Und  dass  das  wort  in,   der 
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lufs.  poesie  eben  nur  in  compositis  vorliegt,  ist  doch  auch  kein  bewein 
gegen  die  bel'anntscJiaft  der  AngeJfiachscn  mit  dem  römischen  getränk. 
232    vgl.  boca  tubra^ddon  and  oii  bearui  Ic^ilon  Sid.  431. 

241  oft  hatte  zuversichtlicher  iyi  C  eingesetzt  icerden  können ;  der 
aus/all  erklart  sich  wie  öfter  durch  den  zeilenschluss  {nach  hie).  5 

242  J)eah  lio  bis  ^in^rau  uc  sende  Gen.  B  546. 

248  al  con  C  wird  mit  M  in  alla  zu  ändern  sein.  —  UückerVs 
tcxt   gibt  geivis    mir    durch    v&sehen   keine  interjnmction  nach   liud- 
8tainna,    welches  adjectivisch  gefasst  wird:   denn  zu  uuerod  ka^ui  das 
adj.   doch   nicht  gezogen  werden  [für  bcibehaltung  von  al  liudstamna  lo 
Behaghel,  Germ.'XXil,  228]. 

249  uuisbodo,  das  nur  hier  vorkommt,  erklärt  Grein  Germ. 
XI,  211  richtiger  {für  uuisbodo)  als  Heyne,  der  es  'sicherer  böte' 
übersetzt.  Ob  aber  uuisbodo  der  böte  ist,  der  gottes  befehle  den  leu- 
ten  uuisian  soll,  ist  mir  ziveifelhaft ;  vielleicht  ist  uuis-  einfach  das^^ 
adj,  uuis  sapiens  {vgl.  uuiscuning  582,  wejin  dies  richig  als  comjjo- 
situm  angesetzt  ist);  Gabriel  heisst  hier  uuis  ivie  die  propheten 
(5.439,  38 ff.),  denen  er  ja  auch  hier  in  seiner  tätigkeit  als  verkündiger 
nahe  steht. 

251    die   im    mhd.    so   geläufige    bezeichnungsweise   eines   Zieles  2  0 
nach    verben    der    beivegung  durch    einen  relativsatz  mit  da  (er  gio 
da  er  den   künec  vant  etc. ,   mhd.  tvb.  1 ,  305^)  ist  auch  im  Hei.  nicht 
selten;    vgl.   quam    .  .  .    thär    Johannes   döpta   964  für   'zu    Johan- 
nes';    ähnlich    thär    ilsa    drohtin    uuas    1218;    thär    thc    rädand    sat 
1273;  thär  hc   uuelon    ehta  2159;   thär  iro    herro  uuas   an  is   cuning-:}5 
stole  2735;  thär  Lazarus   uuas    foldu  bifolahan  4074;  thär  that  adali 
sat  4479;   thär  thes  heritogon  hiuuiski  uuas  5441;   thär   so  beneglida 
stödun    thiobos    tuena  5693.       Unserer   stelle    am   nächsten  kommen 
gangan   te  them  galgon  thär  he   uuissa   that   godes    barn  ..  .  5730; 
vgl.  lag  .  .  .thär  he  thena  ödagan  man  inne  uuissa  3337.     Auch  ohne  30 
dass   ein  verbum  .der    bewegung    vorausgeht  ist    diese    art  der  aus- 
drücklichen  hervorhebung  des  ortes  an  dem  die  handlung  stattfindet 
beliebt;  vgl.   thär  he  an  is  rikie  sat  716,  thär  he  an  erthu  sted  1745; 
thär   sia  an  bred  uuater  netti  thenidun  1154;  thar  he  an  is  benki  sat 
2746;   thär  he  gibundan  stöd  4991;  thär  he  giheftid  stöd  5053.  5218,35 
thär  he  .  .  .  rethiöde   an  them  racode  5209;   thär  sia  im  fora  stödun 
5410;  vgl.  noch  4769.   5123.   5269.  5736.  5872  etc.      Auch  das  ags. 
kennt   diese   ivendungen,   vgl.  z.  b.  urnon   paer  se  eca  wa;s  Sat.  562; 
wiht   cwom    gongan  pger  weras    sseton    Bäts.  83,    1;    wunode  pser  hc 
sträng   begeat  wite   Gen.  2567.     weard  (swefn)   a^tyAved   Jiäm   cäsere,  40 
J)sbr  he  on  cordre  swaef  i7.  70  etc. 

259  zw  qrussformel  hol  uuis  thu  s.  J.  Grimm  gramm.  IV,  298  f. 
kl.  sehr.  I,  333  f.,   Vilmar  s.  89. 

266   suno  streichen  auch  Heyne  und  Rückert. 

268   giuuand  ist  aus   dem  {nach  dem  folgenden  giuualdan   ver- aö 
schriebenen)  giuuald  von  C  von  den  herausgebern  ivol  mit  recht  auf- 
genommen. 

288  ähnlich  ides  uumscne:  heo  I)aet  gerende  onfeng  freolice 
Hymn.  10,  14. 

291    s.  zu  50.  5  0 

296  giuuorrid  hs.;  Rückert  schreibt  giuuorit,  mögl icher iveise  mit 
recht  {zu  uuOrag?)  da  ein  uuorrian  zu  uucrran  tvegen  des  gebrochenen 
vocales  der  Stammsilbe  bedenken  erregt. 

299    in  einem  wunderlichen   misverständnisse  befindet   sich  Be- 
haghel y  der  Germ.  XXI,    143  t'.   das   neua  von  C  verteidigt:  'er  hatte  bh 
das  (thes   that   siu  habda   barn  undar   iru)  nicht  erwartet,    sondern 


•')<>^  Annicrkiinjjen  308       120. 

(litss  sie   sich   surysam   behütet  hätte.'     Aber  uurmda  int  viel  einfacher 
als  imyerfcctwn   zu  nehmen   und  tbcs  bezieht  sich  a?«/*  that  299'':   als 
Joseph    die  schwaiujer schaß    bemerkte,    (jlaubte   er    nicht   duss   Maria 
sich  so  wohl  behütet  hätte,  %cie  es  doch  in  ivirklichkeit  der  fall  war. 
008    icles  011  unriht  Gen.  B.  589. 

319  die  einfiigung  derartiger  Schaltsätze  {vgl.  506;  so  uucirun 
tliia  iiKUi  hetana  18  [s.  anin.  zur  stelle];  that  is  iioh  lanj^o  sein  <U7; 
that  Ullas  aldf.ider  3375;  uuas  im  grthungau  man  3993;  sein  uuas 
that  liiudu  5319)  ist  im  Hei.  nicht  so  häufig  ivie  im  ags. 

10  321.    uuiiiitreuua    von    der   gattentreue    ebenso    ivie  Botsch.   50 

{s.  treue  itn  verz.). 

323  diese  eigentümliche  vericendung  des  comparativs  zum  aus- 
druck  eines  nach  unserer  jetzigen  anschauungsweise  im  positiv  gefühl- 
ten oder  ausgedrückten  begrijfes  kehrt   noch  wieder  2365   ni  uuas  io 

1 5  thiu  latera  bithiu  suno  drohtines,  und,  nach  einer  unzweifelhaft  rich- 
tigen conjectur  Riegers,  5541  that  hie  ni  uuäri  . .  .  them  uurrode 
thiu  uurethra;  vgl.  auch  ne  uuas  io  Judeono  bithiu  gilobo  thiu  betera 
2360  und  die  ausdrücke  blöthera,  liobera,  mildera,  stilra  uuesan  of7er 
uuerthan  oben  s.  480,  94  fF.     In  der  ags.  poene  erscheint  dieselbe  in  sehr 

20  ausgedehntem  masse;  vgl.  z.B.  ausser  den  bei  Grein  II,  568  angege- 
benen stellen  Ex.  259.  399.    Byrhtn.  146.     Guthl.  173.     Rats.  48,  6. 
85,  6  etc.      Auch  die   einfachere  construction    ist  nicht  selten:  colra 
weordan  Beoiü.  282.  2066,   lidra  weordan  Andr.  437,  pynra  weordan 
JVLetra  5,  <6etc. 

2ö  327    alle  die  verschiedenen  ergünzungs-  und  änderungsversuche 

(uuel  skalt  thu  sie  Heyne,  Rückert,  Rieger  versk.  41;  thu  skalt  sie 
uuel  [bisorgön]  Grein,  Germ.  XI,  211;  thu  skalt  sie  uuel  .  •  •  ||  Mül- 
lenhoff)  sind  überflüssig,  s.  Haupt  XIX,  53. 

343    Rückerfs    interpunction ,    icelche   mit   so   einen  Vordersatz 

•d{)  beginnen  lässt ,  ist  falsch,  da  darauf  nicht  ein  nachsatz  mit  ein- 
fachem hiet  345  folgen  könnte;  dagegen  ist  gerade  die  fortführung 
einer  begonnenen  erzählung  durch  einfaches  verbum  {ohne  pronomen) 
sehr  beliebt,  vgl.  z.  b.  115  f.  1158.  1304  ff.  etc. 

345   hiet  man  streicht  Wackernagel ,  ohne  grund. 

3  5  347    Rückert  streicht  das  komma  nach  uuas,    kaiwi  wahrschein- 

lich, vgl.  den  artikel  '^ abstammen'  im  verz. 

349   vgl.  2812,  auch  4136. 

359  dieselbe  construction  von  bethiu  1424.  1909.  2136,  2630. 
4639;    mit  ge  —  ge   1656.   1837.    1895.    2483.  2546.  4639.  5466;  ags 

4  ü  bütu  ge  —  ge  nur  Gen.  B.  751  ^lnd  bega  gehwsedres  ge  —  ge  El.  965. 

371  uuard  M  streichen  Heyne,  Müllenhoff,  Rückert;  für  bei- 
behaltung  Grein,  Germ.  XI,  211  und  Wackernagel ;  für  die  Wahrschein- 
lichkeit einer  auslassung  in  C  spricht  der  umstand  dass  mit  cuman 
die  Zeile  schliesst,  loas  in  den  Varianten  anzugeben  versäumt  lourde. 

4  5  383   Iseg  on  heardum  stäne,  cildgeong  in  cribbe  Grist  1426. 

390   vgl.  feldgongende  feoh  Seel.  81.    Sal.  23.  153. 

405  6c  mag  ic  iu  tellian  3619  und  ähnliches  4280.  4308  (2163  f.) 
sowie  öc  mag  ik  iu  seggian  1389  und  ähnliches  1417.  2388.  3914. 
4041.  4302.  4691 ;  6c  scal  ik  iu  seggian  noh  1475.  1701.  1801 ;  so  ik 
50  iu  nü  giuuisean  mag  1359;  auch  ankennian  lüird  oft  mit  mugan  ver- 
bunden, ohne  dass  dieses  in  voller  kraft  zu  urgieren  wäre:  813.  857. 
1739.  2689.  3582.  3617.  3620.  3815.  3824.  3938.  4062.  5087.  5227. 
5920.  5962;  so  auch  ags.  secgan  (gesecgan,  asecgau)  mugan  Jud. 
152.    Grist  33.  317.  1551.    Beow.  942.  1700.  2864.     Andr.  853.    Jul. 

5  5  46.  494.     lieber  das  formelmässige  dieser  Wendungen  vgl.  Vilmar  s.  4  f. 

426   derselbe  vers  472.  5272. 


Anmerkungen  458  —  54 1 .  509 

458  .s.  zu  204. 

4G5  uuiho  \  so  lilu  Jfeyne-  Ttüclrrt  ireniger  gut. 

474  zur  lesart  von  C  s.  Haupt  XIX ,  'A. 

478  ähnlich  772,  vgl.  auch  517. 

482  Rieger  ver.-<k.  39  lässt  die  cäfiiir  erst  mich  hinan  eintreten.    5 

483  Heyne  schlägt  nach  ags.  freoiluwair  vor  zu  lesen  an  thina 
fri3uwarun ;  ihm  schliefst  sich  Eückert  mit  der  modiflcation  friJnwara 
an  y  die  geboten  ist  falls  man  die  berechtigung  der  correctnr  aner- 
kennt, da  die  schicache  flexion  des  ivortes  durch  nichts  gerechtfertigt 
ist;  jedenfalls  müsste  aber  ausserdem  -uuara  mit  länge  angesetzt  10 
werden,  s.  Müllenhoff  bei  Haupt  XVI,  148  ff.  Ich  sehe  aber,  mit 
Greiji  Germ.  XI,  211,  nicht  eine  nottvendigkeit  die  lesart  der  hss.  zu 
verlassen. 

48G    t^gl.  {)e  ho  lange  gehet  Ex.  557. 

489  kiimi  ^solenner  kirchlicher  ausdruck ,  tat.  adventus,  aus  der  10 
heilslehre'  Riickert.  Dies  ist  höchst  zweifelhaft;  die  worte  heissen 
gewiss  nicht  mehr  als  'du  kommst  zu  dorn  und  diuritha',  s.  kommen 
im  Verzeichnis.  —  dorn  und  diurtlia  fasse  ich  ausserdem  nicht  als 
gegensätze ,  sondern  mit  Heyne  als  Synonyma ,  die  das  textwort  gloria 
wiedergeben  (dorn  in  der  bedeutung  'rühm''  erscheint  4001).  JJie  fol- 20 
genden  worte  aus  Luc.  2,  34  werden  ja  erst  in  der  indirecten  rede 
494  ff.  behandelt. 

508    Heyne-  und  Eückert  schreiben  hier  itnd  2707  ivieder  erles 
antheti,   obschon   Grein  German.  XI,   211    längst   gezeigt  hatte,    dass 
erles  an  ehti  die  hier  allein  passende  lesung  sei.     Sie  gehen  dabei  von  ^r, 
einer  falschen  begriffshestimmung  aus,  indem  sie  nach  Schmeller  11,  56* 
antheti  durch  sponsus,  verlobt  {'feierlich  verheissen,  versprochen,  d.  h. 
rechtlich  vermählt^   Eückert  zu  256)   übersetzen.     Diese  bedeutung  ist 
durch  keine  analogie  gestützt  und  sie  wiederspricht  dem  Zusammen- 
hang in  welchem  das  wort  erschei^it;  v.  255  f.  steht  \^\^  antheti  paral-  3^ 
lel  mit  diurlie  uuif,  297  mit  adalcnösles  uuif.      Nach  dem  ganzen  zu- 
sammenhange kann  an   beiden  stellen   antheti   nur  ein  festes ,   in  der 
bedeutung   dem    dinrlic    und    adal-  einigermassen   analoges  epitheton 
sein.     Nun   bietet  das   ahd.   neben   andern  ableitungen   das  schivache 
m.   antheizo    devotus   Graff  lY,   1087,    vgl.    antheiz   votum,    antheiza3r, 
devotatio  u.  dgl.     Man  icird  nicht  fehlgehn,  loenn  man  sich  daraiis 
ein  adj.  andheti  devotus  construiert.     Mit  diesem  ist  allerdings  v.  508. 
2707  yiichts   anzufangen;   hier  hat  die  lesart  von  C  einzutreten.     Die 
Verteidiger   der  hier   aus  M  erst   durch  conjectur  gewonnenen  lesart 
antheti  haben  es  überdiess  auch  noch  mit  dem  508  daneben  stehenden  4  q 
genitiv   erles    leicht  genug  genommen,    der   neben   einem  adj.  antheti 
schwerlich  zu  erklären  löäre. 

511  ähnlich  {)a3t  hy  tod^lden  unc  Klage  12,  pset  unc  ne  geda^lde 
nemne  deäd  äna  owiht  elles  ib.  22,  ebenfalls  vom  scheiden  von  mann 
und  frau.  45 

513  f.  uuintro  zieht  Eückert  fälschlich  zu  r.  513 ,  vgl.  Eieger, 
versk.  38. 

525  über  die  falsche  abteilung  thinges  ||  mugun  mendian  |  man- 
cunni  manag  ||  bei  Schmeller,  Heyne,  Eückert  s.  Grein  Germ.  XI,  211 
und  Haupt  XIX,  25.     Zum  beginn  von  526^  vgl.  950  f.  5056  f.  ßo 

529^  vgl.  1446.  1476.  1502.  3268.  3845.  5197.  5333.  Vil- 
mar  s.  49. 

535  Eückert  nimmt  iceniger  gut  so  demonstrativ  und  setzt  davor 
einen  j)unkt. 

541  ff.    s.   Vilmnr  s.  65  f.  65 


510  Anmerkungen  554  —  628. 

554  ledian  ist  technischer  ausdruck  {Vilmar  s.  71):  Iraetwe  ls&- 
dan  Beow.  37;  biidan  mädmhorda  inäist  Ex.  368;  of  Arabia  ^old 
eorlas  lu'dad  Fs.  71,  15. 

556  ilbei'  Imat  s.  J.  Grimm,  (/ramm.  IV,  448  f.  zu  Ändr.  1. 
5  557  Behaghel  Germ.  XXI,  147    will   hier   und  2985   ein    suhst. 

ediligibuideo  =  'spross  eines  edeln  geschlechtes''  ansetzen,  ohne  dass 
die  gerinyste  nötigung  vorlüge ,  die  handschriftliche  lesart  und  das 
durch  V.  65  beglaithigte  fem.  ediligiburd  zu  verlassen.  Die  tautologie 
ist  nicht  schlimmer  als  die  von  v.  65  und  vieler  anderer  stellen.  Der 
loplural  ist  v.  2985  allerdings  auffallend,  aber  doch  nicht  auffallender 
als  Crist  76 ,  wo  es  heisst  hü  |)u  eäcnunge  ^fre  onfenge  beaines  J)urb 
gebyrde,  ivelche  form  scherlich  als  sing,  zu  fassen  ist.  Zudem  müsste 
V.  2985  das  masc.  -giburdeo  jedenfalls  noch  in's  fein,  -giburdea  um- 
gesetzt werden. 
1  5  559  f.  giuualdan  ||  theses  alle  herausgeber ;   dagegen  Hau/pt  XIX, 

54.     Rieger,  versk.  s.  40;  vgl.  auch  v.  4396. 

566  te  hat  nur  Rückert  aus  C  aufgenommen.  —  Zu  adalies  man 
vgl.  Haupt  zu  Erec  9349. 

570  die  herausgeber  setzen  hier  u,nd  624  filu  uuis;   die  allitera- 
20  tion  verlangt  ein  compositum ,  wie  sie  im  ags.  häufig  sind  {Grein  I,  280). 

570  **  f.  die  herausgeber  schreiben  forii  uuas  that  giü  üsa  aldiro  etc. 
{Rückert  mit  mir  unverständlichem  komma  nach  giü);  aber  die  worte 
sollen  doch  nicht  heissen:  '■der  ivar  vor  langer  zeit  imser  vor  fahr  im 
osten\  sondern  590''  ist  als  parenthese  zunehmen;  591*  nimmt  dann 
25  en  uuittig  man  etc.  erklärend  ivieder  auf.  Das  entspricht  auch  der 
typischen  vericendung  des  furn  in  einem  selbständigen  satzCj  vgl.  3988 
=  Gen.  B  498. 

572  he  vor  mahta,  das  die  herausgeber  fortlassen,  scheint  mir, 
bei  dem  eintretenden  Wechsel  des  subjects,  unentbehrlich. 

3  0  578  Rückerfs  deutung  von  liudio  drum,   die  an  dröm  somnium 

anknüpft,  ist  nur  der  stelle  zu  liebe  ersonnen  tvorden;  liudio  dröm  ist 
vielmehr  'die  irdische  freude\   vgl.  erlo  drum  2009  und  ofgifan  {)äs 
eordan   wynne   Crist  1667   (s.   auch  Beow.  1730.  2727;    woriüde  wyn 
Klage  46). 
35  582  über  uuiscuning   vgl.  zu  249.  —  thu  sagda  he  582  ^  strei- 

chen Heyne  und  Rückert  ohne  allen  grund. 

585  f.  gio  !|  te  die  herausgeber ;   dagegen  Haupt  XIX,  52. 

594   gisäiiuin  |  östana  gegen  die   alliterationsgesetze   die  heraus- 
geber; dagegen  Haupt  XIX,  47  anm.,  Rieger  versk.  s.  10;   üp  sithoian 
AO  genügt  als  halbvers  ebensogut  tvie  in  sicTian  Gen.  1577. 

597  uueroldi  C  hätte,  als  tüahrscheinlich  verschrieben,  den  Stern 
bekommen  sollen. 

600  f.  ähnlich  1513  f.  —  Zu  600*  vgl.  so  ik  uiiet  that  it  mi  ni 
thihid  5154,   so  ik  uuet   that  thia  sundiun   sculun  ...   ubilo  githihan 

4  5  5457   (,9.  auch  4093.  5825)  und  ganz  entsprechend  py   ic  wät  paßt  he 

ine  abolgen  wyrd  Gen.  B  bbS;   sonstige  genau  entsprechende  parallelen 

aus  dem  ags.  fehlen,     lieber  den  formelhaften  gebrauch  von  ih  imeiz 

im  hochdeutschen  s.  Haupt  in  seiner  zs.  III,  187  f.  ^lnd  zu  Denkm. 

XI,  2.   XVII,  28;   vgl.  auch  zu  213. 
50  604    gisäuuin,  das  von   mir  bei  Haupt  XIX,  67  als  Verderbnis 

verworfen  wurde,    eriveist  sich  durch  die  vergleiehung  der  ähnlichen 

stelle  5925  f.  als  richtig. 

606    innan  briostun  nach  3294.     Gen.  B  715  {vgl.  anm.  dazu). 
622  if.  vgl.  1142  f. 
55  628   die   herausgeber  stellen  um  is  gefea  uuesan  mildi;    dagegen 

Grein,  Germ.  XI,  211. 


Anmerkungen  643  —  849.  511 

643    seldo  M  ist  wol  nur  Schreibfehler,   da  das  wort  sonst  im 
alts.  nur  im  pl.  vorkommt,  wie  got.  sali[ivus. 

643  f.   tö    ziehen    die   herausgeher   {Heyne  -  Rückcrt   mit   Umstel- 
lung  von  iiueldi   an   den   schluss  der  langzeile)   zum  folgenden  vers, 
^vas  metrisch   und   spi'achlich  unzulässig  ist;    das  richtige  sah  Grein,    5 
Germ.  XI,  211. 

675   Vilmar  s.  69. 

681  gidrog  fasst  Grein,  Germ.  XI,  211  als  praet.  von  gidragau  ; 
es  ist   aber  einfach  =  ahd.  gatroc  Graff  Y,  510  {nicht  gidrog,   ahd. 
gatrog,    wie  geivöhnlich  angesetzt  ivird,  trotz  altn.  draiigr);    iio  für  ö  lo 
erscheint  ja  oft  in  C  {als  Schreibfehler?). 

682  that  him  thühta  streichen  Heyne  -  Mückert  ohne  veran- 
lassung und  zum  schaden  des  Satzzusammenhanges;  das  unentbehr- 
liche thühta  ist  zudem  formelhaft:  {)ühte  him  paßt  se  wudubeäm  wild- 
deor  scilde  Dan.  505;  pühte  me  {)a3t  ic  gesäwe  syllicra  treow  on  lyfte  i5 
Isedan  Kreuz  4.  Für  beibehaltnng  der  luorte  Grein,  Germ.  XI,  212, 
der  sie  aber  irrtümlich  zur  ersten  vershälfte  zieht.  Die  mälfylling  ist 
hier  nicht  stärker  als  z.h.  605  etc.  {Vetter  s.  37). 

688   illt  es  svefn  slikan  at  segja  Atlam.  23. 

692  vgl.  901;  hyldo  wyrcean  Gen.  B  712,  forwyrcean  Gen.  1024.  20 

693  huuem,    das  die  herausgeber  beibehalten,    kann   nicht  die 
bedeutung  *  jeder'  haben. 

708  f.  eft  II  te  Rieger  versk.  39,  mir  nicht  überzeugend. 

714   bei  bred  berg  an  die  Alpen  zu  denken  (Rückert)    sehe   ich 
keine   veranlassung,    da   bred    ein  ständiges  epitheton  von  'berg'   ist  2b 
(s.  verz.). 

731  vgl  835.  993. 

740    lif  geban  behält  Rieger,  leseb.  7. 

747    ne  weard  dreöiiicre  daed  gedön  on  pisan  earde  Aelfr.  6. 

752^  =  5311  ^  30 

753  f.    Krist  ist  mit  Rieger,  versk.  s.  30  zu  v.  754  stt  ziehen. 

757  groneon  uuang  ^sehr  passende  beschreibung  von  Aegypten, 
die  der  gelehrte  dichter  hier  anzubringen  berechtigt  ist '  Rückert ;  aber 
gröni  uuang,  ags.  grene  wong  ist  allgemeine  formel  für  'gefilde  {s.  dies 
im  verz.),  land'  imd  ist  sicher  ohne  alle  gelehrsamkeit  gesetzt  {ivenn  zt, 
auch  die  eriüähnung  des  Nils  auf  eine  gerade  hier  bemitzte,  aber  bis- 
her noch  nicht  ermittelte  weitere  quelle  hinweist). 

765  f.   hetan  ||  heritogo   Müllenhojf,    Rückert,   wodurch  766  *    zu 
kurz  wird;   die  richtige  abteilung  gab  Grein,  Germ.  XI,  212. 

775    antkeuda  Joseph  ||  Rückert  falsch;  vgl.  zu  478.  4  0 

784   vgl.  mid  wjbs  hond  godes  Sat.  565. 

822  gisidon  ist  {zumal  das  durchstrichene  d  von  C  erst  von 
zweiter  hand  hergestellt  ist)  weder  '  herzuführen ,  zuziehen '  {Heyne 
gl.  2  297  *)  noch  'zum  begleiter  geben,  zugesellen''  {Grein,  Germ.  XI, 
212),  sondern  lediglich  =  ahd.  gasiton  Graff  Yl,  162,  loie  auch  m 
Heyne  gl.'^  296 '^  ansetzt;  doch  will  ich  nicht  unterlassen  anzumerken, 
dass  eine  ags.  stelle,  haifde  him  tö  gesidde  sorge  and  longad  Deor  3, 
für  Grein  s  auffassung  herangezogen  iverden  könnte. 

832  thanan  in  C  am  schluss  der  zeile  ausgefallen.     Die  richtige 
versabteilung  gibt    auch  Rieger    versk.    s.  39   gegen  Heyne -Rückert,  50 
die  den  vers  mit  eft  schliessen  lassen. 

840    kindiski   |   Hey  ne  -  Rückert ;    dagegen    auch    Rieger   versk. 
s.  39. 

849  f.  uuerthau   stört  soivol  am  Schlüsse  von  849  als  am  anfang 
von  850,  doch  vielleicht  im  erstercn  falle  am  ivenigsten,  und  es  hätte  b'j 
also  die  frühere  abteilung  heibehcdten  werden  sollen,  wenn  nicht,  wie 


r)12  Anmoikunpen   852— SfiS. 

bei  Haupt  XIX,  54  vermutet  wurde,  mim  nach  mohta  zu  netzen  int 
iv(/l.  z.b.  1718). 

852  torhtaro  tecno  beziehe  ich  nicht  mit  Rückert  auf  die  wunder 
die  er  roUbringen  soll,  trotz  der  zu  <jrnnde  liegeyiden  stelle  aus  Beda, 
^  sondei'u  auf  ein  erumrtetefi  zeichen  (fottc.s,  dds  ihn  zum  boffimie  seiner 
t(iti(fkeit  antreibt. 

8Gi>  rtjl  878.  42G0. 

872  sulikon  |  säklun  Rückert  ivol  nur  du/rch  versehen. 

Sn  dieselbe  auffallende  kürze  des  verses  auch  880.  884.  1139; 
10  vgl.  zu  1554. 

878  hobanriki  ||  is  Heyne,  und  ebenso  Rückert  mit  Verschiebung 
von  qiiathO  an  das  versende;  das  richtige  ivird  sein  hebanriki  is 
ginähid  ||  inanno  barnuu. 

881  Behaghel,  Germ.  XXI,  144  will  led  lesen,  weil  bei  hreuiian 

\b  ein  genitiv  unzulässig  sei;   vielleicht  ist  aber  der  genitiv    lethes  von 

sundea  abhängig,  ivie  auch  3251  f.  su  scalt  thü  sundea  gihuem  ||  lethes 

alätan    {vielleicht   ist   auch  lioflic  Ion  ...  fagarero  frumono  1558  f.  so 

zu  fassen;  doch  vgl.  auch  Behaghel  a.  a.  o.  145  zu  v.  1620). 

883  diurlico  'dass  es  loert,  bedeutung  haf  Rückert;  ohne  Zweifel 
20  hat  diurlico  hier  ivie  überall  nur  die  abgeblasste  bedeutung  eines  allge- 
mein lobenden  epitheton  perpetutim. 

887  vgl.  an  middeon  standan  3908. 

892  vgl.  1940  f.  3784,  auch  1655.  3838. 

896"  =  916^ 

2  5  897  die  abteilung  nach  Grein.,  Germ.  XI,  212:   gilobon  [|  bald  an 

Rückert  metrisch  falsch,    hwö   sea  iro  giU'ibon  skulin  ||  haldan  Heyne. 

903   up   te  them  aiomahtigon  gode   auch    1110  =  upp   tö    päm 
selmihtegan  gode   Gen.  B  544;   vgl.  paes  J)e  heo   älita  sodne    geleäfan 
tö  J)äm  nelmihtigan  Jud.  345. 
30  920  f.  uuas  II  im  dar  Rückert. 

921  f.  eft  II  an  Heyne  -  Rückert ;   dagegen  Haupt  XIX,  54. 

923  über  den  auffallenden  vers  s.  Rieger  versk.  s.  37 ;  dass  nicht 
etwa  ein  erlo  neben  enig  zu  ergänzen  ist,  ergibt  sich  aus  ne  waes  £enig 
J)ära  II  pset  me  ...   hrinan  dorste  Jid.  510;   naes  senig  pära  ||  pset  mec 

3  5pus  bealdlice  bendum  bilegde  Jul.  518. 

927  f.  fremis  gehört  natürlich  als  erstes  stabwort  zu  v.  928.  — 
Einen  bedeutungsunterschied  zivischen  dopisli  ' geschäft  des  taufens'' 
und  döpi  'act  des  taufens  selbst '  vermag  ich  nicht  mit  Rückert  anzu- 
erkennen. 

4  0  935  hit  nis  wuhte  gelic  Gen.  B  681. 

937" — 938*  sind  wol  als  parenthese  zu  fassen,  so  dass  sich 
that  938"  auf  die  so  von  936.  937  bezieht. 

944  die  Verschiedenheit  der  lesart  in  C  wnd  M  scheint  darauf 
hinzuweisen,  dass  in  der  gemeinsamen  quelle  scal  übergeschrieben 
i^war;  es  loird  also  erlaubt  sein,  es  da  einzufügen,  wo  es  am  besten 
in  den  vers  passt;  längo  uiiesan  skal  ||  ,  wie  Heyne  -  Rückert  schrei- 
ben, ist  als  vei'sausgang  entschieden  anstössig. 

950  f.  samnoda  thär  |j  te  Heyne  -  Rückert ;  dagegen  s.  Haupt 
XIX,  54. 

5  0  955  ivenn  uuretbero  uiiilleon  nicht  wie  ^^h^.  4742  '  teufelswillen, 

böses'  bedeutet,  so  ist  uuretbero  mindestens  als  masc.  auf  iro  des  vor- 
ausgehenden verses  zu  beziehen.     Rückerfs  erklärung  'lust  am  bösen' 
verstösst  wider  allen  Sprachgebrauch,  da  der  Hei.  einfache  neutra  pl. 
von  adjectivis  in  substantivischein  gebrauch  nicht  kennt. 
55  957  besser  ivol  guraono  j  so  buem. 

958  heleand  |  uuili  toeniger  gut  Rückert. 


Anmerkungen  978— 1186.  513 

978  ff.  ähnlich   1000  f.  3046  f. 

984  statt  afstop  ivill  Behaghel,  Germ.  XXI,  144,  atstop  setzen; 
at'stop  lüsst  sich  halten,  wenn  man  es  als  'heraustreten',  sc.  aus  dem 
ivasser,  fasst. 

992   zur  alliteration  des  Possessivpronomens  vgl.  selbo  tlies  sines    5 
rikea3  1320,    segnoda  solbo  sinun    handun  2042;   sehan  an  sinon  rikie 
1316,   te   se«?^onnoa    sinon    uuordon  1838;    bi  sinon  |  simdion  giheftid 
5401,  Ullas  tliiu  siuala  thioda  sines  uuillion  geruera  3901. 

1020  Johannes  \  tlio  liückert. 

1041  über   die  alliteration    von   höh   und   holag  s.  Hegel  s.  202.  lO 

1042  f.  tulgo  II  harni  die  herausgeber  {auch  Rieger,  leseb.);  dage- 
gen Haupt  XIX,  54. 

1044  manc'unnic  behält  Rieger,  leseb. 

1048  sundiun,  so  |  uuelda  Rückert,    ivol  nur  druckfehler,  wie  die 
abteilunqen    1074.    1216.    1317.    1479.    1866.  2040.  2412.   2887.  3446.15 
4458.  4888.  4897.  5604.  5770. 

1054  drohtin,  so  , . .  anbet;  than  Rieger  lesebuch,  und  dies  ivürde 
dwchaus  stil gemäss  sein,  wenn  nicht  das  bedenken  entgegenstünde, 
ob  than  lang  ohne  correlates  so  einfach  demonstrativ  gebraucht  wer- 
den kann.     Sonst  erscheint  es  nur  relativ.  20 

1060  bi  thero  menniski  4749,  vgl.  bi  thero  godcundi  2679  etc. 

1067"  gihelis  Rieger  leseb.  9  mit  komma  nach  stenun;  vielleicht 
richtiq.     1067^  im  nimmt  Rietjer  ebenda  nicht  auf. 

'1073  =  1539. 

1078  thia  C  nimmt  Rieger,  leseb.,  nicht  auf.  25 

1087  ich  glaube  nicht,  dass  mit  Rieger  is  mit  als  alliterations- 
träger zu  fassen  ist,  sondern  dass  engilun  als  einziges  Stabwort 
gelten  muss. 

1096  balouuiso   let  ||  Rieger,    leseb.  10,  Heyne;    dagegen  Haupt 
XIX,  54;   eine  sichere  entscheidung  halte  ich  nicht  für  möglich;  fehler- ia 
haft  ist  jedenfalls   Rückerfs  '|  let   obarsehan    ohne   al ,    loelches   doch 
allein  alliteriereti  kann. 

1104  zur  formel  brücan  uuel  s.   Vilmar  s.  6. 

1107  acwa^d  hiue  I)ä  from  his  hyldo  Gen.  B  304. 

1110  im  enum  |j  thionön  Rieger  leseb.  10,  mit  Umstellung  enum  35 
im  II  thionön  Heyne-  Rückert;  dagegen  Haupt  XIX,  54;  gegen  die  an- 
dern abteilungen  ist  nicht  nur  einzuwenden,  dass  suitho  gern  den 
vers  beginnt  (a.  a.  0.) .  sondern  auch  dass  niemals  suitho  zwischen 
verb  und  nachgesetztes  adverb  oder  Substantiv  und  adjectiv  eingescho- 
ben wird.  4  0 

1119  so  man  thiodgodo  skal  ||  Heyne,  so  man  skal  th.  ||  Rückert; 
qeqen  die  umstellunq  mit  recht  Rieqer,  leseb.  10  und  Grein,  Germ. 
Xi,  212. 

1136  =  2292. 

1143  über    hebaniiki  als  ziveiten  halbvers  s.    Rieqer,    verskunst  \ö 
s.  48. 

1144  Heyne- Rückert  nehmen  in  von  C  als  pronomen  in  den 
text  auf. 

1148  zu  suötea  vgl.  2092.  3784.  4226. 

1173  cäsur  nach  sie  Heyne,  nach  thar  Rückert,  beides  falsch,  da  50 
satzpause  und  cäsur  zusammentreffen  müssen  {Rieger  s.  34  ff.). 

1186  neglit  skipu  die  herausgeber,  das  compositum  ist  durch  ags. 
naegledcnearrum  Aeth.  53,  vgl.  naegledbord  adj..  Grein  II,  275,  wol 
hinlänglich  gerechtfertigt;    s.  auch  zu  2266. 

£.  Sie  vers,    Heiland.  33 


r>14  Anmerkungen   1187-1357. 

1187  Rückert  construiert  nick  unter  heibehaltunff  des  verf^chrie- 
henen  huldi  von  ('  die  verse  was  im  is  holpono  tliarf  ||  i.s  huldi  te 
githiononüo,  die  natürlich  (jeaen  die  alliterationsfiesetze  Verstössen. 

1190  lutalaiulbriri,  s.  zu  31. 
5  1200  Sclunellers  inedgebo  larcfitor  mercedis  gloss.  43 ''  hätte  nicht 

von  Heyne-Iiückert  in  medgebo  inets]>tnder  verändert  iverden  sollen, 
da  inodii  sein  u  in  der  cumposition  nicht  verlieren  kann.  Ich  möchte 
mich  übrigens  der  meinnny  von  Schvieller  (floss.  7G^  anschliessend 
welcher  für  ined^cbo  eine  Verstümmelung  aus  mcdoragebo  vermutet; 
io  ags.  mäduiiigifa    Wund.  32,  niädumgifu  Beoiv.  1301. 

1212  toihtlik  (Heyne,  torhtliko  gegen  die  hss.  Rückert)  \\  so 
manag  tOkan  die  heraasgeher ,  aber  manag  wird  mit  Vorliebe  nach- 
gestellt, s.  oben  s.  474,  7  ff. 

1221  gcluba  für  das  gobula  von  C  Köne  s.  439  und  danach  auch 
i'i  Heyne;  das  unbelegte  ivort  müsste  dem  ahd.  kolop  laudatus  Sam.  lo, 
got.  galubs    nolvTtlr]g  [j<.  Denkin.^  293,  m  X,  15)   entspreche7i ,  iiese 
bedcutiing  genügt   aber  hier   nicht   dem  zusammenhange.     Es  ist  des- 
halb wol  besser  mit  Rückert  nach  2475  lubiga  .:ii  schreiben. 

1236    -ur  alliteration  horian:  helag  vgl.  1725.   1730.  2093.  2348. 
20  4258. 

1247  lungro  C  für  luwgraro  ivie  lilüttron  für  hluttriron  2129? 
{s.  zur  stelle),  '■lies  lungraro'  Rieger,  versk.  20:  iungaro  {Heyne- 
Rückert)  ist  ivegen  der  alliteration  unmöglich.     In  M  fehlt  der  stern. 

1273  he  rädaiid  Rückert  nach  C ,  als  ob  rädand  einfaches  parti- 

2  5  cipium  sein  könnte. 

1281  *  vgl.   2241. 

1281*  -=  4858". 

1282-1284^  =  1384  — 1386^  1581 -1583^   vgl.  auch  'schwei- 
gen' im  verz. 
30  1295  mannim  sagd<i\\  Grein,  Genn.  XI,  212.     Heyne^;  mannun  j| 

sagda  Rückert  metrisch  falsch. 

1307  iiuiopin  auch  Behaghel,  modi  s.  57;   vgl.  übrigens  zu  106. 

1309  die  vermeintlichen  schioierigkeiten ,  ivelcke  Behaghel  Germ. 
XXI,  151  in  die  stelle  hineininterpretiert,  sind  nicht  vorhanden,  denn 

3  5  thes  muotun  sia  uuerthan  gifullit  ist  ivörtliche  wiedergäbe  von  quoniam 

ipsi  saturabimtur  Matth.  5,  6. 

iai2  vgl.  Behaghel,  Germ.  XXI,  141. 

1322  der  ver sausgang  ist  unerträglich,  s.  Haupt  XIX,  50.  Rieger 
versk.  s.  8;  entiveder   ist   6c   an's    ende   zu  setzen   oder  nach   himile 

4  0  etwas  zu  ergänzen. 

1326  der  gebrauch  des  part.  gitald  bei  Zahlbestimmungen  ist 
formelhaft;  vgl.  im  Heliand  tiieliui  gitalda  1251,  niguni  gitaldal267; 
ags.  twelfe  getealde  tireädige  haeled  Ändr.  855,  vgl.  664.  Ex.  232: 
seofone  geteied  rimes  Gen.  1335,  vgl.  2343.  El.  2.  Eadg.  11 :  --  rime 
4.bGen.  1740.  Ex.  372.  And,r.l0^1.  El.  634.  Ps.  67,  17;  geteledra  tyii 
püsendo  Ps.  90,  7;  feower  bearn  ford  gerimed  Beow.  59:  altn.  fimm 
dcegr  talid  Guäkv.  2,  13. 

1341  so  M  und  Heyne- Rückert. 

1354  Behaghel  verwirft  Germ.  XXI,  145  mit  recht   die  deutung 

5  0  Heyne' s  gloss.  s.  310  'nichts  von  den  verbrecherischen  gedanken  lassen, 

die  ihr  gemüt  verlocken  (der  sing  des  v"rbi  von  nicht  abhängig)  \  aber 
sein  eigener  Vorschlag  an  iro  modp  trifft  ebenfalls  nicht  das  rechte; 
vielmehr  ist  iro  mod  subject  ivie  1.  1480.  1775  u/nd  thes  ist  objects- 
genitiv  zu  an  spanan:  ^von  dem  wozu  ihr  sinn  sie  antreibt'.  Der 
55  sing,  thes  ist  durch  1353  erklärt. 

1357  zur  alliteration  sorga :    ser  s.  Regel  205  f. 


Anmerkungen  1362  —  1524.  515 

13G2  f.  Uli  forth  sculun  |1  salt  uuosaTi  sundigaro  manno,  so  daas 
1362  mir  ein  heinistich  bildet  zu  dem  das  ziveite  fehlt,  Hieger,  versk. 
46,  mir  nicht  nberzeuijcnd. 

1364  betion  M,  d((s  Heyne  aufnimmt  und  durch  'hessern''  über- 
setzt, hätte    den  stern  bekommen  sollen,   da  von  hei,  f/eschivei(je  denn    5 
von   betcra   unmöglich  eine  derartigr.  ableitung  statthaft  ist  (auch  das 
einfache   t   icäre  ja   sprachwidrig):   das  wort  ist  sichtlich  nach  botara 
im  ziceiten  halbrers  rerschrieben. 

1375  that  he  mid  hlutni  hugiii  |  ni  uuillie  etc.  Rückert  ohne 
genügenden  griind.  lo 

1380*'  über  die  formel  s.  J.  Grimm  zu  Andr.  vorr.  XLII.  Vilmar 
s.  6;  zahlreichere  beispiele  hei  Grein  I.  210:  altn.  sem  [)eim  hngr  dugdi 
Atlam.  49. 

I38;jb_86»  =  1580''- S3",  s.  zu  1282. 

1397  iiurisilic  giuuerc  s.    Vilmar  10,  cnta  g-eweorc  Grein  I,  228.    i  5 

1397  f.   ne  iiiilite  him  bedymed  wesan  Gen.  B  261. 

1409  vgl.  luBled  fgumoii)  on  healle  Bijrhtn.  214.  Beoio.  615,  auch 
gumon  au  gastsoli  679,  riucus  au  racude  5103. 

1425  staufUt  Rückert;   druck  fehler  ?    Vgl.  übrigens  41 

1426  f.  er  than  thero  wordo  |  wiht  unlestid  1|  biliba  an  etc.    Heyne  2  0 
gegen   die    alliier ationsqeset ze ,    s.  Grein,    Germ.  XI,  212  und  Haupt 
XIX,  54  f.  45. 

1453  die  von  Rückert  abermals  verschmähte  besserung  Grein's 
{Germ.  XI,  213)  gegenüber  der  lesart  von  M  beafätigt  sich  durch  die 
lesung  von  C,  ivelches  tvirklich  nu  am  versschlusse  hat.  25 

1468  tüozu  die  vei'mischung  der  lesarten  von  C  und  M  zu,  widar 
ödron  manne  (Rückert)  nützen  soll,  sehe  ich  nicht. 

1474  euuaunki  Heyne  -  Rückert ;  doch  vcß.  that  euuana  riki 
1302  C. 

1477   enig   erl  |  odres   Heyne  gegen  die   alliterationsgesetze ,    da  so 
ödres   idis   als    hauptbegriffe   im    ziveiten    halbvers    beide    alliterieroi 
müssten. 

1484  siuuwliti  die   herausgeber;   zu  dem   tvas   Haupt  XIX,   65 
hiergegen  bemerkt  ist,  miiss  noch  hinzugefügt  iverden ,  dass  die  bedeu- 
tung  von  wliti,  das  nur  'Schönheit,  glänz \  allenfalls  ^äusseres'  bedeutet,  3  5 
lüiderspruch  gegen  die  ansetzung  eines  compositums  siuuwliti  ==  ' gesicht, 
äuge'  einlegt. 

1492  Behaghel  ändert  Germ.  XXI,  146  in  that  menid  thea 
lefhed  (.90  abermals  statt  \Qi\\i'i\.\)  ohne  die  geringste  nöfignng.  Warum 
leflied  nicht  als  'Verstümmelung'  den  inhalt  der  vorhergehenden  gleich- io 
nisrede  zusammenfassen  könne,  zumal  Hraban  ausdrücklich  von 
truncare  spricht,  vermag  ich  nicht  abzusehn.  Dass  übrigens  C  that 
lese,  lüie  B.  in  der  anm.  behauptet,  ist  falsch;  vermutlich  hat  B.  bei 
Schmeller  44,  22  sich  um  ein  rvort  verzählt  und  das  zu  mCmid  gehörige 
6.  t  der  anm.  auf  than  bezogen,  für  welches  Schmeller  ganz  richtig  iö 
unter  5  thann  als  lesart  von  C  angibt.  —  Was  übrigens  Vilmar 
s.  56  f.  über  unsere  stelle  bemerkt,  findet  seine  erledigung  in  der  nach- 
gewiesenen quelle. 

1494  than  ue  si  he  imu  ||  6o  so  swido  !  an  sibbiun  bilang  1|  Heyne - 
Rückert,  dagegen  Haupt  XIX,  45.  5o 

1514  vielleicht  hat  Rückert  doch  recht,  gi  aus  C  aufzunehmen. 

1520  Heyne  behält  die  lesart  von  M. 

1521  biseggea  Heyne- Rückert ;   da   biseggian  sonsl  nicht  belegt, 
jind  für  ein  solches  wort  nach  bisprecan  die  bedeutung  'bekennen''  nicht 
sehr  v^ahr scheinlich  ist,   da  ferner  das  subject  nicht  entbehrt  werden  ^ob 
kann,  so  verdient  die  lesart  von  C  d^n  vorjug  {gegen  Haupt  XIX,  73). 

33* 


5  IG  Anmerkungen  1540 — 1601. 

1540  arinan,  ohne  man,  Rückert ;  aber  man  kann  nicht  entbehrt 
werden,   du  substantiriertes   armon  dem    Sprachgebrauch  des  Ilel.  zu- 
wider  ist  {vgl.  oben  s.  477,  32  rt".  und  zu  v.  UfjO),     zudem  ist  armau  C 
offenbar  nur  sehr eibf'ef der,  s.  zu  10(>. 
5  1542  tt".    is   thauk   Oni^an  ||  antfähan   ertlio    lüu  |  an   thes.   lehneon 

uueroldi  ||  ac  huggiat  te  iuwümu  |  herron  leobon  ||  Heyne- Mückei't  mit 
Umstellung  und  gegen  die  alliterationsgesetze ;  das  richtige  fiat  Grein 
Germ.  XI ,  212  gegeben. 

1547    cüsur  erst   nacJi  thes   Rückert,  gegen  die  cäsurgesetze ,  s. 
1 0  Riegel-  34  f. 

1552   efl  streicht  Rückert  {druck fehler?). 

1554  römian  üres  rices  Gen.  B  360.  —  Als  langzeile  mit  cäswr 
nacJi  iuwes  (Heyne  -  Rückert)  ist  der  vers  unmöglich ,  s.  Haupt  XIX,  55 
und  Rieger  versk.  7.  Doch  scheint  mir  Riegers  ünderung  iuwan 
löödwelon  |  geban  gl  them  [armun]  mannun,  wodurch  1553^*  und  1554 
zu  einer  langzeile  mit  alliteration  auf  w  verschmolzen  werden,  jetzt 
ebensowenig  befriedigend,  wie  meine  frühere  Vermutung  dass  ein 
ziveiter  halbvers  ausgefallen  sei.  Ich  neJime  vielmehr  an  dass  wir 
hier  ein  beispiel  eines  cäsurlosen  verses  nach  art  der  dritten  zeile  des 

2  0  IjödaJiättr  vor  uns  haben,  allerdings  mit  unregelmässiger  Stellung  der 

reimstäbe,  wie  uuid  selboii  tliena  drolitines  suno  2290.  Für  das  ags. 
ist  die  existenz  solcfier  verse  durch  Rieger,  versk.  3  f.  belegt.  Auch 
für  den  Hei,  nelime  ich  }ioch  eine  reifte  anderer  verse  liierfür  in  an- 
spruch.  So  scheint  namentlich  das  Vaterunser  mit  den  rasch  aufein- 
25  ander  folgenden  versen  cuma  thin  craftag  riki  1603,  an  them  hohon 
himilrikea  1606  (vielleicht  aucli  1601  und  1612)  beweisend  zu  sein; 
denn  liier  lag  eine  besondere  Veranlassung  zu  möglichster  kürze  des 
ausdrucks  in  dem  bestreben  vorgezeichnet ,  die  heiligen  loorte  des  gebe- 
tes  so  wörtlich  wie  möglich  wiederzugeben.    IcJi  halte  daher  auch  die 

3  0  Heyne' sehe  ergänzung   von  v.  1603  durch  üs  tö  für  unricfitig.     Viel- 

leicht brauchen  dann  auch  v.  2516  so  uuanda  uuisa  und  4264  slidmö- 
den  sebon  nicht  weiter  ergänzt  zu  werden,  da  dem  sinne  nach  nichts 
fehlt.    Eventuell  kann  man  aucfi  die  verse  877.  880.  884  hierher ziehn. 
1557  f.   vgl.  3514  f. 
35  1560   die   durcfi  Behagfiel,    Germ.  XXI,  145  vorgeschlagene  ab- 

trennung  von  1560''  als  parenthese  ergibt  einerseits  einen  schiefen 
sinn  (denn  wozu  braucht  es  der  ermahnuny  durcfi  einen  nachsatz  mit 
ni  galpo ,  wenn  ausdrücklich  im  Vordersatz  durcfi  so  und  thurii  fereh- 
tan  hugi   auf  die  gott  wolgefällige  art  der  spendung  hingewiesen  ist), 

4  0  andererseits  könnte  in  jener  parentfiese  das  subject  it  yiicfit  fehlen. 

1566  vgl.  1573. 

1567  —  69  vgl.  1616  —  18. 

1574''   ist  wol  als  parenthese  zu  fassen. 
1575  =-  3744. 
45  1584  hwat  Heyne  -  Rückert ,  that  Müllenhoff  nach  C. 

1593  is  vor  uuordon  streicht  Heyne. 

1594  thiniin  iungoriin  Rückert  nach  M,  das  an  sich  zwar  mög- 
lich ist,  aber  den  verdacht  eines  scfireibfehlers  (thinwn  nacfi  iungo- 
xun)  erweckt,  wäfirend  C  eine  geläufige  und  eben  erst  vorausgegangene 

50  construction  bietet. 

1597  gödword  als  compositum  Heyne  -  Rückert ,  ohne  grund, 
vgl.  3132.  3784. 

1600  Rückert  streicht  is  gegen  die  hss. 

1601  die   lesart    von   M  ist  verständlich,    C  fiat    zu  liebe  dei' 
b 5 geläufigen  formel  qui  es  abgeändert.     Rücker fs   mischlesart  the  thu 

bist  verrät  Unkenntnis  des  sprachgebraucJis ,  der  zivar  personalprono- 
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mi)in    mit   oder  ohne    nachgesetztes  thar   rclntivisch    verwendet,    aber 
nicht  ein  dem  nhd.  'der  du''  entsjyrechendes  the  thu  kennt. 

1602  uuordu  gihiiilieu  3952.  4191.  5357. 

1603  s.  zu  1554  und  Rieger,  versk.  s.  46. 

1604»    vgl  Hegel  235  f.  f> 

1613  gi  C  streichen  Heyne  -  Hückert ,  obschon  es  als  subject  un- 
entbehrlich ist. 

1615  liudoö  kuniiea  Heyne  mit  der  unrichtigen  angäbe  dass  C 
liudo  cuDiiie  lese  {nach  Schmeller);  der  versausgang  liudcunnie  ist 
nicht  anstössiger  als  hetaniiki  u.  dgl.  lo 

1619  über  den  icechsel  der  construction  von  alätan  6'.  Behaghel, 
Germ.  XXI ,  145. 

1638  upp  te  gode  ||  5633  =  up  tö  gode  |  Gen.  B  497;  vgl.  auch 
zu  Hei.  903. 

1646  golduuelo  C  scheint  mir  mit  JRiickert  gegen  Heyne' s  gl6t-i5 
uuclo  31  vorzuziehen ;  denn  ' glutschatz''  ist  doch  noch  elwas  ganz 
anderes  als  it  glödrauda  fe  ^lnd  brondräd  gold,  die  Heyne  gloss.^ 
204^  anfülirt ;  gloduuelo  könnte  allenfalls  der  skaldischen  sjirache 
angemessen  sein,  aber  nicht  dem  Heliand;  dabei  will  ich  auf  das 
auruni  des  commentars  nicht  ein  entscheidendes  geivicht  legen.  2  0 

1649    neowiht  Rückert    nach    C  iceniger  gut,  da  dieses  auf  n 
alliterieren  müsste  {doch  vgl.   eowiht  3279,  wenn  dieses  nicht  in  eo 
uuiht  zu  trennen   ist);   über  niuuiht  s.  Denkm.^  255  zum   Wessobr. 
gebet  5. 

1653    vgl.  1925.  2.5 

1658  ge  thoh  Heyne -Rückert,  mir  zweifelhaft^  da  nicht  sowol 
der  gegensatz,  als  die  gleich  zeitigkeit  der  beiden  dinge  hervorgehoben 
■werden  sollte,  tcenn  man  aus  der  form  bethiu,  ge  —  ge  einen  schluss 
hierüber  ziehen  darf ;  vgl.  übrigens  auch  ge  —  ge  6c  2485  C. 

1660    Rieger,    leseb.    12    setzt   ein  komma  nach  hueder,    dessen  ^^ 
veranlassung  ich  nicht  recht  einsehe. 

1662   vgl.  1685. 

1676  enig  man  bevorzugen  die  herausgeber  {auch  Rieger, 
leseb.  12). 

1682    hebanwange  Rückert  gegen  die  hss.  35 

1699    sulic  I  so  Heyne  -  Rückert ;  vgl.  1756.  1761  etc. 

1707  vgl.  uuid  sträta  endi  bred  1774,   hard  sten  bihlidan  4076. 

1708  nü  scined  pe  leoht  fore  Gen.  B  614. 

1718  ledaro  uuerco  mit  C  Rückert  ohne  zwingenden  grund,  zu- 
mal leth  uiierc  sonst  nicht  getrennt  vorkommt.  4  0 

1733  gegen  forliesat  C  auch  Behaghel,  modi  s.  42.  Zw  zwei- 
ten vershälfte  vgl.  5598. 

1748    öc  Rückert  gegen  die  hss.  {druck fehler?) 

1750  berht  ist  wol  iceniger  ^anmiitig'  (Rückert),  als  ^lauter, 
g^it\  wie  bittar  =-  böse.  4.5 

1750^'   that  C  ist  vorzuziehen,  s.  Behaghel,  Germ.  XXI,  145  t*. 

1776"^  f.  vgl.  2457. 

1788  f.  vgl.  3778  f. 

1796    lies  iippan*   in   M:  diese  lesart,   die   Rückert  aufnimmt, 
ist  entschieden  falsch,   da    uppan  als  ortspartikel  der  ruhe  sich  nicht  bo 
mit  der  construction  von  te  vertrügt.     Hs   ist  vermutlich  nach  iuuiian 
verschrieben. 

1804    anthenkean  Rückert;  weshalb,  ist  nur  unverständlich. 

1809    wegös  Heyne -Rückert,  wozu  Heyne  im  glossar  die  erklä- 
rung    'heiligtum,    temper    gibt,   mit  Verweisung  auf  ags.  wih ,    weoh.  r>5 
Diese  vergleichung  ist  nicht  nur  sehr  fraglich,   wie  Rückert  bemerkt, 
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sondern  entschieden  falsch ,  da  das  wirklich  entsjirechende  ivort  wih 
ja  im  llelinnd  tjanz  qdäufUf  ist.  Was  soll  auch  in  diesem  zusuin- 
menhanije  der  tempelf  Es  ist  we^ös  zu  schreiben,  und  dies  wort  ist 
wie  S  eher  er ,  zs.  f.  österr.  ifymn.  XVII  U8G6j  G30  f.  ausführlich  erör- 
5  tert  hat,  (jleich  ags.  wag,  wa^g ,  <jot.  vaddjus,  altn.  vcggr  muuer  {vgl. 
Grein  II,  643,  wo  die  quantitüt  zu  berichtigen  ist,  über  die  auch 
J.  Grimm,  über  diphthomje  2z0  =  kl.  sehr.  III,  145  f.  schwankte; 
entscheidend  für  ä  sind  die  nominatio formen  wäg,  wäh). 

1817    so  duot  he  imwison  erle  geliko  |  ungewittigon  wero  ||  the  . .. 

lo.sande  |  will    selihüs   mYkediW  \\  Heyne  -  Itückert ;    die  richtige  abteilung 

gab  Lachmann,   über  ahd.   betonung  252  (18)  =  kl.  Schriften  I,  376: 

vgl.  auch  Haupt  XIX,  45  und  Rieger  versk.  18  sowie  oben  zu  v.  60, 

1823   ni    uuas  ||  M    behalten    Heyne -Rückert-,    dagegen    Haupt 

XIX,  70. 

15  1825   cäsur  nach  thiu   Heyne  -  Rückert  gegen  die  regel  von  der 

satzpause. 

1826   penden  heo   his  hälig  word  healdan   woldou  Gen.  B  245; 
vgl.  hälges  word  healdan  Guthl.  814. 
1853    vgl.  2884.  3999  f. 
20  1860   für  die  lesart  von  M  entscheidet  sich  auch  Behaghel  Germ. 

XXI,  1461'. 

1877  lies  glauuo*  M  {Schreibfehler  nach  glauuan  der  ersten 
halbzeile). 

1883  lies  fecneon*  M. 
2  5  1899  — 1900  ziehen  Heyne- Rückert  in  eine  langzeile  zusammen; 

dagegen  Haupt  XIX,  45. 

1901    spähed  nimmt  Heyne  aus   C  auf,   obivol  es  offenbar  nach 
spählico   1901*  verschrieben   ist;  inwiefern   Matth.    10,  19  die   lesart 
spähed  rechtfertigen  soll,  ist  mir  nicht  klar. 
30  1916   zum   abschluss  des  verses  mit  thero  s.  zu  923  und  Rieger, 

versk.  37. 

1945  eft  II  an  Heyne  -  Rückert. 

1946  manno  werod  Heyne -Rückert. 

1947  thanan  |  the  Heyne  -  Rückert ,  loeniger  gut. 
35           1950^  —  51  =  4046^-47;  vgl.  auch  2591. 

1955    lies  mimdboron*  C? 
1959^  —  60*  vgl  4440^  — 4P. 
1967^"  =  3919''. 
1968   vgl.  3732. 
40  1987  halba,  für  halbo,  gen.  pl.,  Behaghel,  Germ.  XXI,  147. 

2005  ff.  zur  Schilderung  des  gelages  s.  Vilmar  s.  37  ff.  Hei. 
2736  ff.  3333  ff    Jud.  15  ff. 

2005   uuerod]  uuerold  Rückert  {druck fehler?) 

2017  sona  paet  oufunde  .  .  .  pset  Beoiv.  750.  1497;  he  paet  söna 
45onfand,  pset  ib.  2300.  2713:  söna  he  pset  onfinded  .  .  .  paet  Rats. 
28,  9;  vgl.  he  onfond  hrade  Ex.  501. 

2021  goma  erscheint  sonst  nur  im  plural;  ich  möchte  daher 
auch  hier  die  lesart  von  G  gegen  Heyne- Rückert  vorziehen. 

2028  sin  uuel  streicht  Rückert  ohne  grund.  vgl.  2952. 

50  2034  =  2116. 

2036  Müllenhoff  setzt  ein  komma  nach  uueldi,  das  ich  nicht 
verstehe. 

2038  manno  filo  ||  3232.  5102. 

2047  vgl.  4537. 

55  2049  vgl.  4078,  4936. 
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20ö5  lihtlikora  Heiine -  Bückert  wo!  mit  recht;  lutlikora  i^ftvycr 
leseb.  15  und  Grein,  Germ.  XI,  218. 

2063.  2075  tlie  nimmt  Scherer  nicht  auf. 

2075''    liudeo    behält   Riec/er  leseb.  15  als.  (jen.;   aber  ich  ziceifle 
ob  für   den  HcI.   eine   solche  '/iiffiuu/,  wie  lat.   (Jana  Galileao  möglich  5 
ist:  mir  scheint   liudoo  fi\r  liudeon   7iach    dem   vorausffehcnden  i'urleo 
(und  dem  folpn,den  tecno?)  verschrieben  zu  sein,  s.  zn  106. 

20i)l  niamio  ohtie  komma,  also  vom  folr/enden  abhängig,  die 
Herausgeber. 

2092    is,  welches  ich  für  unentbehrlich  halte,  lassen  die  heraus- lo 
geber  fallen. 

2096    lefna  man  Uieqer  leseb.  16,  1.  lainon  die  übrigen. 

2106   vgl.  2123.         ' 

2119    Heyne   schreibt    liüs'    ogi    als  ob   hier   eine  elision  vorläge 
(so  auch  then'  oiion  2789);   aber  auch  ausserJialb  der  formein  at  hüs,  in 
te  hüs   entbehrt   dieses  wort  im   deutschen  der  endiinq  im  dat.  sg.,  s. 
J.  Grimm,  gramm..  I*  536.  988.      Graif  IV,    1050  ff.";   im    ags.,   das 
nur  hüse  kennt,  gilt  merkwürdiger  iveise  dieselbe  anomalie  bei  hära. 

2124*  vgl.  3233.  5394. 

2129    than  II  hluttron    Heyne- Rückert,    welche    than     als    zeit- 20 
Partikel  nehmen ;  \\  tlmn  hluttron   Rieger,   leseb.  17,   vgl.   auch   Haupt 
XIX,   55:    hluttron    ist   verkürzt    aus    hluttriron  und  than    entspricht 
lat.  eo. 

2140    ein.    bidwellian    verzögern,    verhindern,    das   Heyne  ^   174'' 
ansetzt  [er  selbst  schreibt  mit  grammatischem  fehler  bidwelian)  ist  mir  26 
sehr  unicahr scheinlich,   icährend  bidelian   durch  4439  und  ags.  bedse- 
lan  gesichert  ist.    Ich  halte  bi^/eelida  für  Schreibfehler  nach  s^dico^o. 

2152^  =  3027^ 

2153^  f.   ziemlich  gleich  2955^  f. 

2160   that  barn  Rieger  leseb.  18,  thar  barn  Heyne -Rückert.         30 

2165  thero  M  behalten  die  Herausgeber ;  aber  niiddilgard  er- 
scheint sonst  stets  nur  mit  these  verbu/nden  oder  ganz  isoliert,  nie 
mit  dem  artikel. 

2181  f.    vgl.  Haupt  XIX^  67. 

2201    Schmeller- Heynes    uppan    standan    beruht    auf   falscher  ^f, 
lesung  von  C. 

2225^  vgl.  2355. 

2232  cuman  |  tc  Rückert,  \  cuman  te  nach  Schmeller  Rieger, 
Scherer,  Heyne,  iveniger  gut,  da  die  beiden  k  die  dann  im  zweiten 
halbverse  zusammentreffen,  störend  sind.  40 

2235   wägoström  Rieger  und  Rückert. 

2243  vgl.  faered  forst  an  gemang  Gen.  B  809. 

2244  uuerös  gnornoduu  ||  5515. 

2261    lies  mid  iro  uuordon  C;  die  herausgeber  tilgen  iro. 

2266  und  ebenso  2907  ho  humid  skip  Rieger,  leseb.  20  und  Grein  ^^ 
Germ  XI,  213,  liohhurnid  Heyne,  Midlenhoff- Scherer  und  Rückert. 
Gegen  die  erste  lesari  ist  einzmcenden  dass  der  Helianddichter  zivei 
parallele  adjectiva  vor  einem  suhst.  nicht  gebraucht  (natürlich  abge- 
sehn  von  Wörtern  wie  al,  manag,  die  jedem  adjectiv  vortreten  kön- 
nen): gegen  die  ziveite,  dass  die  alliteration  dadurch  iceniger  scharf  ^q 
hervortritt.  Vermutlich  wird  holi  hurnidscip  zu  lesen  sein,  wie  oben 
neglidscipu,  s.  zu  1186.  und  vgl.  heäh  hornscip  Andr.  ^74,  auch 
hymde  ceölas  Metra  26,  23  («arn .  hr;pfn  hvrnednebba  Jnd.  212. 
Aeth.  62). 

2270   hlutru  |  hugiu  Müllenho/f-  Scher  er,  metrisch  falsch.  55 

2281    vgl.  2809. 
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2285    j^'ndwerk  lleifnc ,  ohne  not. 

221)0   über  die  allitcrution  vgl.  zu  1554. 

22i)8''  — 99  =  3549»'  — 50. 

2nOG''  f.  vgl.  3907^  f. 
5  2322  f.    über  das  unacoluth  s.  Behughet,  Germ.  XXI,  145. 

2344  liebencuninge  M,  ivelches  Heyne- Rücker t  beibehalten,  ist 
von  mir  riicht  wegen  der  construction  von  hOrian  verivorfen,  wie 
Behaghel,  Germ.  XXI,  141  f.  vermutet,  sondern  wegen  der  inadae- 
quatheit  des  ausdruckes,  insofern  nach  dem  sprachgebrauche  des 
1  ü  Helianddichters  Oistes  lerun  nicht  als  aufnähme  (vnlgo  apjjo- 
sition)  neben  das  persönliche  hebancuning-  treten  kann;  wol  aber  ist 
alles  in  Ordnung,  sobald  man  lediglich  die  beiden  genitive  auf  einan- 
der bezieht. 

2364   Rückert   behält  forgangan   aus  M,    ohne  zu   sehen,    dass 
1 5  dadurch    die    alliteration   zerstört    wird   {ich    bemerke    ausdrücklich, 
gegen  Schmeller  I,  72,  13.  dass  C  wirklich  farfangan  liest). 

2389  sehan  nimmt  Rückert,  als  eine  nebenform  für  säian  ^wie 
knegan  ein  knaian  voraussetzt'.  Mir  ivill  die  möglichkeit  dieser  ent- 
sprechung  nicht    einleuchten',  ich   kann  sehan    nu/r  für  einen  schreib- 

20  fehler  halten. 

2390  hrencurni;  die  herausgeher ,  selbst  Müllenhoff-Scherer, 
sprachpr.^  49  (VI ,  2)  setzen  hier  und  sonst  sprachwiedrig  hren  curüi, 
mit  alleiniger  ausnähme  von  Rieger,  leseb.  20  ff.  {vgl.  dessen  gloss. 
286*).     Es  sollte   doch  eigentlich  überflüssig  sein,   zu  bemerken  dass 

2b  das  adj.  ^rein  in  alts.  nicht  hren  sondern  hrcni  lautet;  dass  eine 
nebenform  curni  oder  corni  neben  corn  durchaus  unerhört  ist,  dass 
endlich  auch  that  '.hlüttra)  hren  korni  2568.  2583  syntaktisch  unzu- 
lässig ist. 

2394  Heyne  sehreibt  ak  ward  that  körn  farloran,  lioblik  feldes 
3  0  fruht,  that  thär  [an  felisa  uppan],  an  theru  leiun  gilag;  gegen  eine 
solche  Vermischung  der  lesarten  von  C  und  M  war  schon  J.  Grimm 
in  der  anzeige  von  Schmeller s  Heliand  {Gott.  gel.  anz.  1831  st  8,  s. 
68  =  kl.  sehr.  V,  105) ,  sodann  Grein,  Germ.  XI ,  213  {vgl.  auch  Vet- 
ter s.  57.  Haupt  XIX,  45  f.)  und  Rückert.  Einen  hauptanstoss  der 
3.^  lesart  von  C,  die  übermässige  anhäufung  der  nicht  zur  alliteration 
gehörige   i- anlaute,   hat    Vetter  a.  a.  o.  richtig  hervorgehoben. 

2401    M  =  2408. 

2404   lies  it*  C. 

2407   über  an  themu  dage  s.  'damals'  im  verz. 

40  2411    'forana  =   foran    zuvor,    ehe   es   kräftig   tverden   konnte' 

Rückert.  Meines  wissens  kann  weder  forana,  noch  foran  .so  zeitlich 
gebraucht  werden;  es  ist  rein  örtlich  zu  nehmen:  'des  waldes  decke 
hatte  es  vorn,  d.  h.  nach  der  Wachstum  spendenden  der  sonne  zu, 
überwuchert.'' 

45  2420    lies  hiinile*  C  {wegen  dei-  alliteration). 

2424  f.  al  II  kristinfolke  Heyne- Rückert;  aber  al  gehört  ohne 
ziveifel  mit  cristinfolc  zusammen  {vgl.  3073  f. ,  am  versschlusse  ist  es 
auch  metrisch  anstössig) ,  es  ivird  also  mit  Rieger,  versk.  s.  10  alliimu 
kristinfolke  zu   schreibe}!   sein  {vgl.  3074  f.).     Der  gemeinsame  fehler 

bo  erklärt  sich  wol  so,  dass  dein  Schreiber  der  vorläge  statt  cüthian  ein 
lerian  vorschwebte.  —  In  wiefern  es  sachlich  möglich  sein  soll,  al 
cristinfolc  als  apposition  zu  dem  vorausgehenden  uui  zu  fassen  {Grein, 
Germ.  XI,  213),  verstehe  ich  nicht. 

2428    fyrnum  als  adverb.  auch  Gen.  B  315.  809.  832. 

55  2430   lande  |  at  thi  Heyne' Rückert. 
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2446  lies  simcan  *  M.  Gegen  Heyne' s  kihistliche  deutung  von 
suncan  ==  * suancan  wankend,  die  mit  recht  von  Grein,  Germ.  XI,  213 
und  von  Rückert  verworfen  ist,  beweisen  direct  die  aUiterationsgesetze, 
die  für  ein  volhtdjectiv  hier  hindung  mit  s  verlangt  hätten. 

2460  lietiaii  '  execrari^  SchmeUcr,  '■verfluchen,  verwünschen' h 
Heyne,  'hassen,  hassend  empfinden'  Rückert;  man  könnte  versuchen, 
sich  über  die  künstlichkeit  dieser  erklärmig  hinwegzusetzen,  wenn  nicht 
das  einfache  t  jeden  zweifei  darüber  benähme,  dass  die  Stammsilbe 
langen  vocal  hat;  es  bleibt  also  nichts  übrig  als  an  hetian  calefacere 
zu  denken.  lo 

2465*    imu  streicht  Rückert  [druck fehler?). 

2476  über  gikrund  weiss  ich  zu  den  unbefriedigenden  ausfüh- 
rungen  von  Grein,  Germ.  XI,  213,  Behaghel,  ebenda  XXI,  151  und 
Rückert  zur  stelle  nichts  neues  beizubringen. 

2493»»— 94«^  vql.  3545''  — 46"^  i5 

2515  vgl.  2446.  3512 

2516  [so  werold  habid]  ergänzt  Heyne;  doch  vgl.  zu  1554. 

2517  vgl.  mod  l^etan  sefter,  zu  Gen.  B  591. 

2518  hord  ergänzt  von  Heyne,  than  von  Schmeller. 

2563    setze   ein   komma   nach   filo   mit    Rieger  und  Heyne,   vgl.  20 
2587;  Rückert  lässt  cornes  von  kitho  abhängen. 

2576   zur  alliteration  mahtig:  menian  vgl.  3509.  3445.  4405.  4524. 
2580  f.  ähnlich  2925  ff.  3012  f. 
2586    selbo  |  that  Rückert. 

2591  obgleich  die  Skandinavier  z.  t.  schon  lange  {in  neuester  2  5 
zeit  wieder  Vigfüsson  im  tvb.)  mit  der  richtigen  Schreibung  müspell 
vorausgegangen  sind,  halten  tvir  noch  immer  an  der  kürze  des  vocals 
fest,  nur  Wackernagel  schreibt  im  lesebuch  richtig  mütspelli;  als 
a- stamm  hätte  das  ivort  alts.  *iiiod-spelli,  als  i-  oder  u- stamm 
*mudi-  res2)-  *mudu-spelli  heissen  müssen.  so 

2592  Rieger  leseb.  22  nahm  nach  nueroldes  eine  lücke  von 
2  halbzeilen  an,  indem  er  zugleich  noch  giuiiand  hinter  uueroldes  ein- 
setzt; es  ist  aber  alles  in  Ordnung  wenn  man  mit  Heyne  endi  als 
subst.  nimmt;  dann  ergibt  sich  auch  die  sprachpr.^  49  in  der  anm. 
mitgeteilte  conjectur  Scherer' s,  uuocaro  für  accaro,  als  falsch.  35 

2606    lies  luhtian  *  C:  ich  halte  die  form  für  verschrieben. 

2609  f.  die  einzig  richtige  abteilung  ist  die  von  Rieger,  leseb. 
22:  so  lata  im  thitt  an  innan  sorga  1|  an  is  muodsebon;  die  abteilung 
meines  textes ,  die  von  Schmeller  auch  Müllenhoff-  Scherer  und  Rückert 
sowie,  verbunden  mit  einer  überflüssigen  Umstellung,  auch  Heyne  über- 4.0 
nommen  haben,  verstösst  wieder  die  alliteratiow^regeln.  Hiernach  ist 
auch  meine  bemerkung  bei  Haupt  XIX,  55  zu  streichen. 

2612   cäsiir   nach  allaro   alle  herausgeber ;  aber  C  setzt ,  wie  ich 
nachträglich  gefunden,  einen  punkt  vor  allaro,  und  dieses  ist  demnach 
lüol  zum    zweiten  hemistich  zu  ziehen;   die  Verbindung  allero  the  ent- i5 
spricht  der  geUmfigeren  thcro  tbe  etc. ,   die  ja   bekanntlich  trennung 
durch  die  cäsur  rneisl  nicht  zulässt. 

2615  f.  uuesan  ||  allaro  die  herausgeber,  tvas  ich  jetzt  nicht  mehr 
so  entschieden  verwerfe  tvie  bei  Haupt  XIX,  55. 

2620   ährüich  3925.  50 

2626  die  directe  rede  beginnt  schon  mit  so  duot,  ivie  Behaghel, 
inudi  s.  12  erkannt  hat. 

2628    zum  gebrauche  von  uucrc  vgl.  3282.  4730. 

2649  Heyne  behält  die  icortstellung  von  M. 

2650  f.   godes  gio  ||  so  Heyne -Rückert.  65 
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2655  lies  cunnibmd*  C,  da  das  do2jpcl -ii  auf  einem  Schreib- 
fehler beruhen  inuss. 

2600  Ik'hafjhel,  (rerm.  XXI,  141  scheint  einen  grund  für  die 
Verwerfung  des  accusativs  in  C  zu  vermissen:  er  ergibt  sich  aus  der 
h  vergleichung  von  2263  f.  und  durch  die  er  wägung,  dass  die  tinfiih- 
rung  der  unge wohnlicher e^i  constructiun  an  stelle  einer  geläufigeren 
weniger  ivahrscheinliclikeit  für  sich  hat,  als  die  abüfulerung  in  der 
uingek ehrten  rieft tung. 

2665   gibodskepi  ||  thoh  Rückert  gegen  die  cäsurregeln. 
10  2672    es  ist  wol  einfach  uurethan  *  C  zu  lesen,  mit  dem  gewöhn- 

lichen Schreibfehler  nach  tollian;  ich  nehme  übrigens  uurethes  uuillion 
als  ^die  böswilligen',  flicht  mit  Rückert  als  i^i Strumentale n  genitiv. 

2682  vgl  3117. 

2683  luialle  |  nithar  Rückert ,  metrisch  falsch. 

15  2701:  f.    crodes  II  aftar   Wackernagel,  metrisch  nicht  so  gut. 

2707  antheti  Heyne- Rückert ;  s.  zu  508.  Ueber  die  eigentüm- 
liche abänderung  des  tatbestandes ,  die  sich  der  dichter  durch  die  an- 
gäbe gestattet,  dass  Philix>pus  bereits  gestorben  gewesen  sei,  vgl. 
Haupt  XIX,  2(j  und  Rückert  zur  stelle. 

2  0  2714   Heyne -Rückert   lassen   die  directe  rede  erst  mit  af  begin- 

nen; dann  bleibt  der  conj.  praes.  hebbie  neben  nämi  unerklärlich;  so 
auch  Behaghel,  modi  s.  12. 

2724  f.  bilükan  be  tliem  liudiun.  ||  Ne  etc.  Heyne  -  Rückert, 
wozu   der   letztere   noch   die  anmerkung  macht  'he  neben,    vor,    tveg 

2  5  von.  ..'(!)  Diese  abteilung  ist  nicht  nur  metrisch  falsch,  sondern 
auch  ganz  sinnlos.  Nach  dem  zusammenhange  (timebat  enim  popii- 
lum)  heisst  es  natürlich:  sie  setzten  ihn  gefangen,  aber  der  leute 
wegen  wagten  sie  nicht  ihn  zu  tödten  {so  auch  richtig  in  Grein's 
Übersetzung  und  bei  Wackernagel   leseb.  P,  53,   nur   dass  dieser  ine 

30  noch  zu  2724  zieht).  Mit  unserer  abteilung  stimmt  auch  Rieger, 
versk.  s.  7  überein. 

2727  vgl.  so  he  iiuola  conda  Mers.  2,  5.     Vilmar  s.  6. 

2728  Judeo  cuninges  hängt  ab  von  tidi,  nicht  von  gertale,  das 
Heyne  fälschlich  als  '' geburtstag''   statt  als   ^jahr'   erklärt:  s.  Gh'ein, 

'S  6  Germ.  XI,  213.  —  Wie  Müllenhoff- Scher  er  zu  der  abteilung  \  Thö 
uurdun  an  them  järtale  j]  Judeono  cuninges  tidi  cumana  |  so  thär 
gitald  habdun  ||  kommen ,  begreife  ich  nicht. 

2752   tugidös  Heyne  -  Rückert ;  dazu  vgl.  Grein,  Germ.  XI,  214. 
2754   lioht  behalten  Müllenhoff- Scherer. 
40  2758   thoh  gidön  ik  streicht   Wackernagel  ohne  grund. 

2770  vgl  4838. 

2779   lies  -beran*  C,  vgl  zu  106. 

278()  thero  |  the  gio  Heyne  und  Wackernagel ,  thero  the  gio  |  an 
Müllenhoff -Scherer    und   Rückert;   die    richtige   abteilung  gibt   auch 
^5  Rieger,  versk.  s.  37. 

2786   dass  quam  an  sich  ebenso  berechtigt  sei  als  quämi  behaup- 
tet Behaghel  Germ.  XXI,  141  gewiss  mit  recht;  aber  wozu  sollen  ivir 
dem  dichter  hier  die  inconsequenz  aufbürden ,  in  der  einen  zeile  den 
indicativ,  in  der  folgenden  den  conjunctiv  zu  gebrauchen? 
5  0  2792    giniakon    enigan    Rückert,    während  Wackernagel  enigan 

streicht;  beides  ohne  zureichenden  grund. 

2798   uppodashcm  Müllenhoff  -  Scherer ,    schiverlich  richtig;    vgl. 

odas  hem  3142,   wo    ein   nach   art  der  nordischen  Glads-,  Müspells-, 

Nifl-heimr  gebildetes  compositum  durchaus  unzulässig  ist. 

55  2813   fuorun  folcun    tö  C ,  for  folcun  to  M,  so  ausd/rücklich  die 

hss.;    Heyne- Rückert     setzen    nach    dem    Vorgang    von    Schmeller 
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gloss.  122"  förun  folk  untö ;  im  alts.  existiert  aber  kein  advcrb  untö, 
denn  5645  steht  nur  tiio  in  C  und  im  ist  von  einer  viel  späteren 
hand  irrtümJich  ror(jesefzt  {s.  varr.  zur  stelle);  fülcim  heisst  einfach 
'in  schaaren',  ivie  huarabon  5178  —  Ob  für  oder  förun  ursprüng- 
licher ist,  lässt  sich  kaum  entscheiden,  s.  auch  Behayhel ,  Germ.  5 
XXI,  142. 

2837  enes  soll  }iach  Ixückert  von  iieman  abhängig  sein,  das 
neutr.  en ,  allgemein  bezqgcn  auf  meti,  eine  portion,  einen  teil  bedeu- 
ten. Ich  denke,  ones  ist  advei'b  'einwal'  ==  ahd.  eines  Graff  l, 
312   {ags.  anes,  engl.  once).  lo 

2856    R ackert  }nmmt  die  metrisch  anstössige  lesart  von  C  auf. 

2858  is  geba  gerne  druogon  |  die  herausgeber ;  meire  ahteilung 
rechtfertigt  sich  durch  die  Schreibung  von  C,  ivelches  Druogon  setzt. 

2878  ff.    vgl.   die  ähnliche  Schilderung  Beoiv.  858  if. :  inonig  oft 
gecw{ed   pa3tte  süd  nc   nord  be  s^m   tweönum   ofer  cormengrund  oder  15 
ngenig  under  swegles  begong  solra  nasre  roudhaebbendra,  nces  wyrdra. 

2888''    ich   nehme  that  als   relativum  und  trenne  demgemäss  die 
beiden  vorausgehenden   halbzeilen   als  parenthese  ab;  Hetine-Rückert 
dagegen   beziehen  es,   natürlich  ohne  parenthese ,    als  conjunction  zu 
gilöbon  nidedin,    ivas    mir   keinen  so  passlichen   Zusammenhang    zu  2  0 
ergeben  scheint. 

2890  kesurd(3mes  M  scheinen  die  herausgeber  für  die  einzig 
berechtigte  lesart  zu  halten;  dem  gegenüber  darf  man  nicht  über- 
sehen, dass  der  Übergang  aus  dem  plural  in  den  Singular  immerhin 
auffällig  ist:  denn  schwerlich  wird  man  in  dem  sing,  kesurdomes  2  5 
ein^n  für  den  dichter  charakteristischen  zug  finden  dürfen,  der  nur 
einen  kaiser  und  also  auch  nur  ein  kesurdöm  kannte. 

2893  Bei  Haupt  XIX,  55   habe  ich  aus  metrischen  gründen  ne 
afhuob  C  tilgen  wollen;  ich  glaube  jetzt,   dass  man  den  schivierigkei- 
ten  einfacher  aus  dem  wege  geht,  wenn  man  ni  afhuob  zum  folgenden  30 
verse  zieht;  die  hs.  gibt  hier  keinen  anhält. 

2894  thär  he  uuelda  klammert   Heyne  ein  und  Bückert  streicht 
die  warte,   ivährend  beide  sie  v.  2694.  5776  zur  abivechselung  stehen 
lassen;  die    mehrmalige   iviederkehr    der  formet  zeigt  doch  genugsam 
an,    dass  sie  nicht  blss  zufälliq  ist;   vgl.  auch  quad  it  thö  thär  he  3  5 
uuelda  3296. 

2906   habe   ich  mich  durch  Heyne^s  erste  ausgäbe  verleiten  las- 
sen,   die  lesart  von  C  aufzunehmen;    suithean   ström  ist  ebenso  von 
skedan    abhängig  icie  scir  uuater  2908 ;    so  fassen  es   richtig  Bieger 
leseb.  26,  Heyne '^,  Bückert  und  Wackernagel,   leseb.  P,  58,  ivährend  io 
Müllenhoff-  Scher  er  nach  M  suidc  an  schreiben. 

2944  Heyne-  Bückert  streichen  umbi;  die  construction  ist  ganz 
tvie  2946. 

2947    he  nimmt  Wackernagel  auf. 

2952  Müllenhoff-  Scher  er  trennen  mäht  es  gegen  den  gedanken- ^b 
Zusammenhang,  welcher  ein  pi'aeteritum  erfordert. 

2953  lies  the  *  M;  Bieger-  Wackernagel  thi  the ,  was  ich  für 
weniger  gut  halte,  da  der  bestimmte  artikel  nicht  wol  passt. 

2958   das  komma  nach  uuater  ist  wol  zu  tilgen. 

2971    cäsur    erst    fach     mahti    Müllenhoff  -  Scherer    mit    metri-  5  0 
schem  fehler. 

2975''    ist   metrisch  anstössig,   wenn   auch    nicht  gerade  falsch ; 
vielleicht  ist  zu  schreiben   quam  im  elithioda;    im  folgenden  setzen  die 
herausgeber   mit   Mgumono,    was   mir  nicht  ohne  weiteres  sicher  er- 
scheint, weil   elithioda    sonst   nicht  mit  einem  abhängigen  genitiv  ver-  55 
hunden  vorkommt  (2131  f.  ist  nicht  mancunnies  von  elithioda  abhängig, 
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sondern  beide  sind  cnordinierte  geniiive,  abhängig  von  manag);  wol 
aber  erscheinen  coordiniert  elithioda  u/nd  liudi59f.,  uuerod  2231  f., 
helithü  barn  4383  f. 

2977b  _ 78a  ^gi  4242'*  — 43*. 
5  2978    Ullas    im  als  geläufigere  form  nach  C  Heyne  -  Mückert  wol 

mit  recht. 

2985    cdiligiburdeo ,  vgl.  zu  557. 

2090  ff.    derselbe    Übergang    zum    imperativ    im   abhängigen  satz 
auch  3268  ff. ;   über  gewisse  typische  formen  desselben  s.  J.  Grimm  in 
10  Kuhn' s  z>;.  1,  144  ff.    und  weitere   nachweise,  auch  für  den  Hei.,  bei 
Behaghel ,  modi  52  f. 

3003   zur  alliteration  liiidi:  farloran  s.  Hegel  s.  240. 

3011  =  3030. 

3016    lies  imw* M  gegen  Heyne,  s.  Behaghel  Germ.  XXI,  148. 
15  3020    Rieger,   versjc.  9   schlägt  vor  werbad  zu  lesen  {s.  zu  4125), 

doch  halte  ich  dies  nicht  für  unbedingt  nötig,  da  das  vierte,  weniger 
betonte  stabwort  für  die  alliteration  gleichgültig  ist. 

3021  vgl.  3343  (aiich  wegen  der  ergänzung  des  artikels  in  C). 

3022  lies  antfallan*  M  nach  Behaghel,  modi  s.  33  gegen  Heyne - 
2  0  Rückert ;  vielleicht  ist  antfalla«  nach  fröian  verschrieben. 

3031    lies  iro  thuo  giholpaii  M  nach  C. 

3031  farfangana  'die  benommene,  überioältigte ,  von  der  macht 
der  feinde'  Rückert  nach  dem  Vorgang  von  Grein  {übers,  s.  86), 
durchaus    unglaublich,   da   eine    derartig  verschlungene    construction 

2  5  dem  satzbaue  des  Heliand  ganz  unangemessen  ist;    farfangana  muss 

vielmehr  synonymum  vom  biuuerid  sein,  also  *  entzogen'  nach  Heyne 
{aber  man  muss  von  der  grundbedeutung  von  fähan  ausgehn,  nicht 
von  der  künstlich  construierfen  '  verhüllen '). 

3037  Behaghel,  Germ.  XXI,  141  tritt  unP r  vergleichung  ronv.S\S9t 
30  4147  ff.    für    die   gleichberechtigung    des  conjunctivs  giuuonodin  ein; 

das  wäre  getviss  richtig,  tvenn  hier  ebenso  sicher  ein  absichtssatz  vor- 
läge tvie  an  jenen  stellen;  ich  möchte  aber ,  unter  annähme  eines  gelin- 
den anacoluths,  that  vielmehr  consecutiv  fassen. 

3038  thea  ergänzt  Heyne  vor  is,  überflüssiger  weise,   tvie  schon 

3  5  Grein,  Germ.  XI,  214  bemerkte. 

3044    es  ist  um   so  tveniger  ein  grvnd  vorhanden  mit  Rückert 
the  her  was  giu  lango  zu  schreiben,  als  giu  nicht  in  dieser  weise  mit 
einem  beliebigeri  adverbium  unmittelbar  verbunden  wird;  auch  macht 
die  Umstellung  den  vers  eher  schlechter  als  besser. 
40  3052    huat  C  wird  ivol  nach  hue  verschrieben  sein. 

3055    eall  for  |)äm  änum  Crist  1183. 

3066  die  analogie  von  hlüttro  3067  macht  auch  für  u/nsern 
vers  das  adverbium  wahrscheinlicher,  obschon  an  sich  die  adjectiva 
mir  hier  stilgemässer  erscheinen  {s.  ^lohn'  und  'glaube'  im  verz.).     Ich 

4  5  halte  es  nicht  für  unmöglich  dass  die  adverbia  als  gemeinsame  fehler 

beider  hss.  durch  diapo  3066^  veranlasst  ivorden  sind. 

3069  cäsur  nach  stene  Heyne -Rückert  metrisch  unzulässig; 
Rieger,  versk.  34  will  stene  streichen;  ich  glaube  indessen,  dass  die 
vergleichung  von  huo  thiii  thiod  habda  do'mös   ade'lid  5419  für  beide 

5  0  verse  eine  hinlängliche  stütze  geioährt. 

3080  vgl.  bid  him  hei  belocen.  heofonrice  agiefen  Crist  1260; 
sie  {)ära  raanna  gehwaem  behliden  helle  dnru,  heofones  ontyned,  ece 
geopenad  engla  rice  FA.  122  ff. 

3087    Heyne  -  Rückert  nehmen  die  lesart  von   C  auf,  aber   ohne 

bbansetzung  einer  parenthese   {ohne   die   der    satz  ganz  unverständlich 

ist)  und  indem  sie  dot  mi  wities  filu  mit  der  folgenden  zeile  verbinden. 
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Das  letztere  wäre  an  sich  wol  möglich,  aber  es  ist  tvie  mir  scheiJit 
nicht  so  stihjemäss ,  da  dön  wities  filu  doch  nur  'quälen'  im  eigent- 
lichen sinne  des  ivortes  bedeutet ,  ivührend  uuegian  te  uundrun  auch 
geradezu  'tödttn'  heisst.  Ausserdem  empfiehlt  sich  die  abtrennung 
von  3087*'  allein  dadurch,  dass  sie  dem  gewöhnlichen  masse  eines  b 
solchen  Schaltsatzes  entspricht. 

3090  —  92  ähnlich  3531  —  33,  vgl.  auch  4044. 

3104  die  Umstellung  tliat  undar  thes.  werode  her  ||  standad  bei 
Heyne- Rücke rt  dient  höchstens  dazu  den  vers  schlechter  zu  machen; 
man  vergleiche  zum  überßuss  v.  2690.  lO 

3112»'  — 13"^  =  4833^  —  34*. 

3122  ist  he  zu  ergänzen? 

312G  zur  alliteration  s.  Regel  s.  220. 

3135  gödlice  geardas  Gen.  B  740;  Heine  -  RücTcert  stzen  keine 
interpunction  am  Schlüsse  der  zeile ,  als  ob  uuas  einfache  copula  wäre.  15 

3144  über  die  nur  scheinbar  ags.  form  scun  s.  zu  106. 

3157  vgl.  3892;  him  [){3er  öwiht  ne  derede  Dan.  274. 

3160  ^waiih  eft  kehrte  zurück,  entstand  ivieder,  warth  auch  zu 
gihelid,  der  sinn  erfrischt'  Rückert;  ich  halte  dies  deshalb  für  imzu- 
lässig ,  iceil  im  Hei.  einfaches  hiigi  niemals  die  hier  erforderliche  -2  o 
bedeutung  von  'guter  mut'  hat;  es  muss  also  uuarth  fwr3160"  eben- 
falls einfache  copula  sein;  das  particip  gihelid  gehört,  und  zwar 
prädicativ ,  zu  beiden  vershälften ,  trotz  der  dadurch  entstehenden  eigen- 
tümlichen Stellungsform. 

3166  selbo    als  versausgang  ist   unzulässig,   s.  Haupt  XIX,  55.-^5 
Rieger,  cersk.  s.  8;   es  ivird  irgend  eine  partikel  oder  ein  adverb  aus- 
gefallen sein,  doch  weiss  ich  keine  entschieden  sichere  besserung. 

3167^  —  68'^  vgl.  5778^  — 79  ^ 

3193  he  streichen  auch  Heyne- Rückert. 

3197  giu  11  than  Rückert,   die  untrennbare  Verbindung  giu  than,  oO 
vgl.  got.  jupjjan,  zerreissend. 

3217  allaro  C  tilgen  Heyne -Rückert. 

3228  odran  Heyne  -  Rückert  mit  C;  der  text  unum  vel  duos 
lässt  hier  im  ziveifel;  es  ist  mir  aber  fraglich,  ob  der  sing,  odran  sich 
mit  dem  folgenden  plural  guodero  gumono  verträgt.  35 

3231  lethuuerc  verschrieben  nach  lethön,  s.  zu  106. 

3233  lies  biginnid*  C;   vgl.  4730  f. 

3251  Rückert  bemerkt,  dass  das  'häufigere''  antsibunta  keinen 
reimstab  gegeben  habe ,  ivie  das  hier  geivählte  sibuntig ;  hätte  Rückert 
den  einzigen  vers  aufgeschlagen,  der  uns  jene  form  bietet,  nämlich a^o 
146,  so  würde  er  gefunden  haben,  dass  diese  behauptung  vollkommen 
unrichtig  ist.  Ebenso  haben  die  ags.  composita  mit  hund-  den  ton 
erst  auf  der  zweiten  silbe  und  alliterieren  also  auch  auf  diese:  hund- 
seofontig:  sunu  Gen.  1158.  1224,  hundtwelftig :  geteled  rime  Gen. 
1263  {vgt.  auch  nigon  and  hundnigontig :  nsenigne  ]i)onan  Metra  2Q,  4.5 
24,  twä  and  hundteöntig,  {)ä  seo  tid  gewcard  Gen.  1227,  twä  (tu  and) 
hundtwelftig  geteled  rimc  Gen.  1741.  Andr.  1037,  obwol  diese  natür- 
lich nicht  an  sich  beweisend  sind).  Die  unbetontheit  der  silbe  ant- 
folgt  auch  aus  der  späteren  kürzung  zu  t :  tseventich,  tachtich_,  tnegen- 
tich  (/.  Grimm,  GDS  247  f.    Braune,  Beitr.  1,  7  anm.).  5o 

3258  lies  mines  *  C;  ich  hatte  mich  früher,  Haupt  XIX,  70 ,  mit 
Heyne  {wie  nachträglich  auch  Rückert)  der  lesart  von  C  angeschlossen, 
da  ich  den  formelhaften  gebrauch  von  manages  huat  nicht  beachtet 
hafte  {s.  artikel  'vielerlei'  im  verz.);  mines  müsste  heissen  'von  dem 
meinigen\  also  ^meinerseits',  eine  deutung ,  die  sich  schwerlich  würde  5b 
rechtfertigen   lassen  und  die  auch  nicht  gerade  einen  guten  sinn  gibt; 
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manages  huat  dagegen  entspricht  etwa  unserem  *  was  alles',  und  dieses 
passt  gut  in  den  Zusammenhang. 
3251)  hebbian,  s.  zu  lOü. 

3279  es  ist  mit  rücksicht  auf  die  gewöhnlichere  hetonung  eouuiht 
öhier  lool  getrennt  eo  uuiht  zu  lesen,  s.  zu  1649. 

3283  Heyne- liückert  misclien  die  ohne  ziveifel  ganz  verderbte 
lesart  von  C  {die  ivieder  ein  recht  eklatantes  beispiel  für  das  zu  106  an- 
gemerkte bietet)  mit  der  von  M  zu  dem  holprigen  verse:  that  tbu 
thurhfremid  tbionon  |  tbiodne  motis,  des  en  richligkeit  noch  dadurch 
10  um  so  zweifelhafter  wird,  duss  auch  die  in  beiden  hss.  noch  überein- 
stimmende zweite  hulbzeile  geändert  werden  muss.  Es  liegt  aber  auch 
nicht  der  geringste  ernstliche  gru/nd  vor,  von  M  abzugehen. 

3287  tbi  Rückert  nach  C,   obgleich   dies    offenbar  wieder  nach 
thiu  verschrieben  ist. 

15  3293  wende  bine  eft  ponan  ||  Gen.  B  493. 

3304  Heyne   stellt  bugid  an's  ende  des  verses.  loodurch  derselbe 
nur  schlechter  ivird. 

3327  f.  uuäri  ||  undar  Heyne -Rückert;  dagegen  Haupt  XIX,  56. 
3347  if.  die  stelle  ist  so  verzweifelt  nicht,  wie  Behaghel ,  Germ. 

^^XXI,  152  meint;  sicher  ist  zunächst,  im  gegensatn  zu  ihm,  dass  subt 
nicht  dem  ursprünglichen  text  angehört,  sondern  eine  der  bei  C  so 
beliebten  Verdrehungen  aus  suitb  ist;  ferner  ist  magtig  eine  glosse 
oder  ein  erklärungsversuch  zu  mabtiom  suitb.  Man  hat  einfach  mit 
Heyne  -  Rückert   an  der   lesart    von  M  festzuhalten;    inabtiun    suitb 

2b  ^ stark  an  kraft'  ist  im  ags.  sehr  häufig:  mibtum  swid  Dan.  284. 
Äz.  5.  Sat.  262.  Orist  716.  Cräft  4:.  Andr.  1209.  1515.  Hyrnn.  i,  63: 
vgl.  mibtum  swided  Ex.  544.  Andr.  701.  Ps.  118,  76.  77 :  meahtum 
sträng  Crist  647.  Ps.  146,  5,  mcabtum  si)Gdig  Phon.  10.  Ps.  59,  3. 
Lar  32;   mode  swid  Cräft  125,  searocraeftuni  swid  Guthl.  113,  deedum 

30  swid  P.S.  103,  1.  Hiernach  ist  niabtium  nicht  mit  Rückert  nach 
analogie  von  listion  {oder  besser  firinun)  als  adverbial  zu  fassen, 
sondern  als  eigentlicher  instrumental,  wie  in  den  oben  s.  479  aufge- 
führten ivendungen.  Charakteristisch  sind  dergleichen  wendimgen  fü/)' 
das  ags.,    welches  sie  z.  t.    bis  zum  überdrusse  häuft:   man  lese  z.  b. 

^5  das  gedieht  über  den  Phönix  nach.  Namentlich  ist  auch  die  Stellung 
dieser  formein  unmittelhar  vor  einem  verseinschnitt  typisch ,  man  vgl. 
z.  b.  {ich  gebe  nur  eiyie  kleine  ausivahl)  faran ,  flcögan  fedrum  snel 
Phon.  123.  163.  347 ,  braegd  |)ä  beadwe  beard  Beoiv.  1539 ,  awraec 
wintrum   fröd  Beow.  1724,   vgl.  bafen  banda  faest  ih.  1290;   oder  mit 

4^0  vorausgehendem  Substantiv  brim  blöde  fäb  Beoiv.  1594,  c.yning  aedelum 
göd  ib.  1870,  cyning  cystum  god  EacTg.  23,  daeg  dsedum  fäb  Ex.  541. 
fugel  fedrum  strong,  wlone,  deall  Phon.  86.  100.  266,  guma  güdum 
cüd  Beoiv.  2178,  bcorot  bornum  trum  Beow.  1359,  maga  mäne  fäb  ib. 
978,  sadol  searwum  fäb   ib.  1038,  sweord  swäte  fäb  ü).  1286,  wsepen 

45  wundrum  beard  ih.  2687,  weal  wundrum  beäb  Wand.  98,  wer  wintrum 
geong  Gen.  2888,  wudu  wyrtum  fäb  Beoiv.  1364,  oder  adjectiv:  atol 
sese  wlonc  Beow.  1332,  baer  beägum  deall  Rats.  32,  22,  gamol  geärum 
frod  Phon.  154,  auch  mit  andern  casus,  z.  b.  deop  dreäma  leäs  Gen. 
40,  beän  bybta  leäs  Guthl.  897,  [)rist  {lonccs  gleäw  Phon.  144,  werig 

öo  wilna  leäs  Sal.  379,  wis  worda  gleäw  Rats.  33,  14  u.  s.  w.).  —  So- 
dann ist  zu  beachten,  dass  neben  dem  ags.  ändaga,  altn.  eindagi  wid 
des  2785  aucJi  alts.  sicher  als  sw.  m.  belegten  endago  ein  starkes  pl. 
tantum  endagos,  wie  es  Heyne  -  Rückert  gegen  Schmeller  ansetzen, 
wenig  ivahrscheinlich  ist;    es  zwingt  auch  keine  einzige  stelle  des  Hei. 

55  zu  der  annähme  einer  solchen  form,  denn  eudagon  kann  5662,  wo  es 


Anraerkimgcn   '^358  — 3508.  527 

als  dat.  pl.  angesetzt  wird,  Singular  sein  tvie  1240.  Demnach  ist 
endago  an  unserer  stelle  nicht  als  gen.  pl.  aufzufassen .  sondern  als 
nom.  sg.,  d.  h.  als  variatiori  von  roj^anogiscapu ,  so  dass  von  niauüii 
nur  der  satz  mit  that  abhängig  i.'it.  Dies  ist  auch  insofern  pass- 
licher, als  es  doch  ein  ziemlich  wunderlicher  ausdruck  iväre  zu  sagen,  5 
dass  das  geschick  jemand  an  seinen  todestng  erinnert.  —  ii/'s'  versteht 
sich  übrigens  von  selbst,  rfa.ss-  diese  erklärnng  als  verbam  girnanoda 
fordert;  gimaiiodun  in  M  kann  nach  malitiun  verschrieben  sein  oder 
einer  der  Heyne  sehen  entsprechenden  aufl'nssung  des  unverstandenen 
endago  sein  dasein  verdanken  lo 

3358  vgl  3368. 

3379  lies  scoldi*  C  {nach  iiuiti  verschrieben). 

3402  vielleicht  ist  doch  die  lesart  von  G  vorzuziehen ,  da  bOc  = 
heilige  schrift  des  artikels  zu  entehren  pflegt,  vgl.  530  und  ags.  bcc 
Grein  L  134,  speciell  pa  pe  böc  witoii  Mäts.  43,  7.  15 

3413  die  directe  rede  beginnt  schon  mit  endi,  Behaghel,  modi 
s.  11. 

3427  that  lezt  ist  mir  zweifelhaft:  ob  at  lezt  wie  at  erist?  doch 
s.  5070. 

3428  lies  giuuirke  mit  Heyne  nach  v.  20.  l*o 
3437  unmet  het  ist  nicht  adverbium  (Heyne  gloss.  219^),  sondern 

substantiviertes  adj.,  s.  Behaghel,  Germ.  XXI,  148. 

3339  über  die  bedenken,  welche  Behaghel,  modi  s.  38.  60,  gegen  die 
construction  than  mer  the  erhebt,  vgl.  Jenaer  Lit.-Ztg.  1876,  s,  798'', 
Greiti  II,  577.  2  5 

3445  vgl  4524. 

3447  Heyne  setzt  ein  kolon  nach  spräki  und  verbindet  mit  gram- 
matischem fehler  huö  und  so  als  correlativa ;  das  richtige  bemerkt 
auch  Behaghel,  Germ.  XXI,  148. 

3450  vgl.   ongan  hine  |)ä  gyrwan  Gen.  B  442.    ~    gerwian  H  sän  so 
Rückert  metrisch  unzulässig,  girwian  ina  \\  sän  Heyne;   dagegen  Haupt 
XIX,  50.   • 

3451  lies  mit  der  hs.  gicoranan  muod,  ||  uuilleon  godan  '  erprobten 
sinn' ;  so  richtig  Grein,  Germ.  XI,  214;  gicorauan  |1  mödwilleon  Heyne - 
RückeH  (nach  Schmeller)  gegen  die  alliterationsgesetze.  35 

3457  Heyne- Rückert  behalten  ant,  was  ich  nicht  für  zidässig 
halte,  da  keine  germ.  spräche  and  als  conjunction  kennt;  dagegen 
sehe  ich  keinen  grund,  v.  3464  unt  init  Rückert  in  unt  an  zu  ändern, 
das  im  alts.  nicht  einmal  belegt  ist,  loährend  unt  that  die  existenz 
einer  pi'äp.  unt  doch  genügend  beiveist.  40 

3458  es  ist  wol  uppuuegös  mit  Heyne  -  Rückert  zu  lesen,  loie  auch 
Schmeller  II,  127*  zu  wollen  scheint;  doch  vgl.  zu  112. 

3459  that  behalten  die  heraiisgeber ;  ich  vermute  dafür  thär, 
vgl.  daz  leitit  sia  sär  dar  iru  leid  uuirdit  Musp.  9. 

3464  s.  zu  3457.  4  5 

3469  gilonot  für  gilinot  verschrieben  nach  losuuord,  s.  zu  106; 
dieselbe  Vermutung  hat  auch  Rückert. 

3473  ^  parallele  ausdrücke,  ivie  lif  ledien  s.  bei  Regel  s.  239. 

3495  aldres  C  ist  reminiscenz  an  3458. 

3496  huat  ist  mit  Behaghel,   modi  s.  33,   gegen  Heine -Rückert  öi) 
vorzuziehen ;    relative  fügwig  Hesse  thes  statt  that  erwarten. 

3502  Grein' s  Vorschlag,  Germ.  XI,  214,  diesen  vers  in  zweie  zu 
zerlegen,  hat  mit  recht  nirgends  beifall  gefunden. 

3507  gihwilikumu  Rückert,  grammatisch  falsch. 

3508  ac  he  J)e6da  gehwäm  hefonrice  forgeaf  Gen.  B  641.  55 
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3515  Schrneller  las  jiur  lata,  aber  vorher  ist  ein  o  noch  deut- 
lich erkennbar. 

3519*  es  ist  besser  odersithu   zu  schreiben  {wie  ahd.  audarhalp 
u.  dgl.),  Grein,  Germ.  XI,  214. 
5  351i)*'  arbedi  thär  |j  Heyne,  ohne  not. 

3522  f.  vgl.  5862  f. 

3533  herod  te  thiu  ||  that  Heyne- Rück ert,  vfjl.  248.  4518. 

3535  thionOd  Hückert  {druck fehler). 

3540  uuorod  sithOda  thu  11  4824- 
10  3547'»  f.  vgl.  4203  f. 

3554  lies  reginiblindon  *  C,  als  Schreibfehler,  da  regini  -  nicht 
eine  für  die  composition  mögliche  Stammform  ist. 

3563  Heyne  beginnt  die  directe  rede  erst  mit  uuis. 

3567  f.  vgl.  3650  f. 
16  3574  biddean  C  verschrieben  nach  bädun. 

3585  zur  lesart  von  C  vgl.  1571 ;  möglicheriüeise  hat  wieder  der 
anlaut  von  dages  hier  mitgeioirkt. 

3606  =  3630. 

3614  =  4304. 
20  3617  f.  alouualdon  ||  mahtin  Heyne -Rück  ert;  dagegen  vgl.  Haupt 

XIX,  50  ft".:    ebenso  zu  3620  f.,    ivo  H.-R.  heleaiides  [j  mugun  abteilen. 

8671  Nähida  tbö  Heyne,  ohne  not;  vgl.  Rieger,  versk.  48. 

3674  streidun  M  braucht   nicht  geändert  zu  werden,    da  es  eine 
gut   sächsische  form    ist:    streidin  gl.   Prud.  484,    streuDga   ib.  504, 
25  s.  Steinmeyer  in  der  Zs.  f.  deutsche  phil.  IV,  87. 

3676  bömotuogon  MülJenho  ff -Scherer,  s.  zu  97. 

3677  Scherer  setzt  ein  kolon  nach  palmon;  wenig  ivahr schein- 
lich, da  ein  Vordersatz  mit  all  so  einen  nachsatz  mit  so  erfordert  hätte. 

3688  f.  vgl.  5917  f. 
30  3691  wollte  Rieger,   leseb.  28,   durch  Umstellung  von  te  uuärun 

ni  uuest  ^cnd  thea  uurdegiskefti  bessern,  jetzt  schlägt  er,  versk.  s.  10, 
kanst  statt  uuest  vor;  mir  erscheint  der  anstoss,  den  die  alliteration 
uuärun:  uuest  bieten  könnte,  nicht  gross  genug,  als  das's  ich  mich 
der  änderimg  in  die  nur  einmal,  4300,  belegte  formel  te  uuärun  cunnan 

3  5  anschliessen   möchte;    unsere    stelle  ist  auch   sonst  schon   auffallend, 

loeil  zwei  langzeilen  nacheinander  dieselbe  alliteration  haben;  vgl. 
übrigens  zu  3020. 

3698  die  interpunction  nach  Müllenhoff-  Scherer. 

3699  uuik  M  ist   entweder  ein  rest  consonantischer  declination 

4  0  oder  es  ist  in  uuiki  zu  ändern ;  jedenfalls  ist  das  i  nickt  des  hiatus 

loegen  elidiert,  ivie  Heyne  s.  v.  tvill  {s.  zu  2119). 

3709  Woeste  hat  sich  {Zs.  f.  deutsche  phil.  VI,  343)  zu  der  sehr 
überflüssigen  conjectur  steg  für  seg  {denn  dass  segg  vor  C  fiichts  an- 
deres als  ein  ."schreib fehler  für  seg  ist,  liegt  auf  der  hand)  veranlasst 

A 5 gesehen,  welche  die  alliteration  schädigt;  hätte  es  ihm  beliebt,  sich 
nicht  auf  seine  loestfälische  mundart  zu  verlassen,  sondern  z.  b.  das 
mhd.  wb.  II,  2,  267  aufzuschlagen,  so  loürde  er  dort  gefu/nden  haben, 
dass  sigen  geradezu  technischer  ausdruck  für  die  beivegung  grosser 
massen    {menschen,    heere  etc.)    icar.      Das   gilt    natürlich   auch   für 

öov.  4811,  eine  stelle,  für  die  W.  uns  glauben  machen  möchte,  dass 
Judas  mit  einer  eigenen  bände  dem  neugierig,  aber  in  gehöriger  ferne 
nachrückenden  gros  der  Juden  vorausgezogen  sei,  obwol  die  vollkom- 
men klaren  worte  einfach  besagen:  'Judas  gieng  voraus  und  die 
Juden  hinterdrein'.     Auch  RückerVs  anmerkung  zu  3709  zeigt,  dass 

5  5  er  sich  um  nichts  als  um  unsere  stelle  gekümmert  hat. 

3719  gram  Rückert  {druck fehler?^. 
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3721  liudi  |  so  filu  Heine-liückert :  das  adverb  gehört  an  den 
schlnss,  vgl.  z.  b.  gleich  unten  3725. 

3741  tliat  thar  uufiri  Heyne  ohne  Variante,  imd  nach  ihm 
Rückert,  gegen  die  hss. 

3745  thiobos  |  an  Heyne  -  Rückert,  obschon  Grein,  Germ.  XI,  214    5 
längst  die  richtige  abteilunq  angegeben  hatte. 
3756  f.  vgl'.  5343  f. 

3775  far^af  T  verschriebest  nach  gaf  3774. 

3776  merun  ohne  knmma  Rückert  {d/ruck fehler?). 

3782  vgl   3907.  lo 

3785  Behaghel ,  Germ.  XXI,  J48  will  he  ergänzen,  was  mir  nicht 
unbedingt  erforderlich  scheint. 

37's7  bilithion  \  orisprac   Heyne^  {druck fehler) . 

3788  vgl.  4124  f. 

3792"  =  3847  '.  i5 

3809  kuningo  C  reminiscenz  an  die  formelhafte  Verbindung  von 
kesur  mid  kuuiiig,  vgl.  zu  h2. 

3822 "  vgl.  Grein  II ,  542  s.  v.  to. 

3828  f.  'thevS  —  uuoroldi'   bezeichnet  Heyne  nicht  als  directe  rede. 

3829  wenn   man    nicht   quathe   mit  in  den  vers  ziehen  ivill  {vgl.  20 
Haupt  XIX,  62  anm.).  so  muss  nne  partikel  wie  her  ergänzt  werden: 
te  wäron  I|  {Rückert)  ist  durchaus  unzulässig. 

3838  if.  die  stelle  ist  von  Behaghel.  modi  s.  46  völlig  misver- 
standen ,  ibidem  er  3839  erklärt  '  dass  sie  ihn  (it  auf  frithubarn  bezo- 
gen) nicht  ihrer  absieht  gemäss  mit  ihren  worteii  fangen  konnten'.  25 
Es  heisst  natürlich :  '  Christus  predigte  ihnen  das  evangelium  iveiter, 
obschon  sie  es  nicht  so  aufnahmen,  wie  es  ihnen  heilsam  gewesen 
wäre'. 

3848  zur  alliier ation  quellian  :    quic  vgl.  5347.  5438,  Regel  s.  214  f. 

3855  Heyne  ergänzt  skerian  'wegen  des  fehlens  der  alliteration''  30 
[loas  ihm  Rückert  nachschreibt),  als  ob  skerian  das  geringste  besserte 
oder  überhaupt  etwas  fehlte.     Saga  ist  natürlich  hauptstab,  wie  (sägda 
them   sin  inielda  293,  quät  it  tho  thar  hc  uuelda  3296).  do't  so  ik  in 
leriu  1399 ,    than  quethat  gi  so  ik  iu  leriu  1599 ,  frümi  so  thü  thenkis 
4617.     Sehr  beliebt  ist  dieselbe  satz-  u/nd  vers  form  imags.,  vgl.  ausser -6  o 
dem  zu  v.  224  beigebrachten  säga  hwaet  ic  msene  Sal.  236 ;  säga  hwä  mec 
pecce  Rats.  2,  14:  saga  bwast  ic  hätte  Rats.  4,  72.  9,  8.  11,  11. 13,  13. 
20,  9.  24,  16.  63,  9.   67,  10.  72,  26.    78,  11.   80,  15    83,  7  (vgl.  37,  7. 
40,  29);  bruc  {)enden  |)ü  möte  Beow.   1177,  do'  swa  ic  f)c  bidde  Gen. 
2325  (??(//.  2465.    Beow.  1231):    do'   swa  ic  häte  Gen.  2323;    dö'   swä4  0 
|)e  pynce  El.  541:   fär  swa  ic  ])e  häte  Gen.  1748;  frige  hwaet  ic  hätte 
Rats.  15,   19.   17,  18.  27,  26.  28,  15:  Ise'd  swa  ic  pe  häte  Gen.  1332, 
rge'd  hwaßt  ic  nigene  Rats.  62,  9,    weald   hü   |)e    ssete  Andr.  1357,    wes 
Menden  pü  lifige  Beoiv.  1224. 

3858  f.  queden  II  that  Heyne- Rücker I.  45 

3861  *'  than  —  qucdan  streicht  Rückert ,  ivodurch  der  Zusammen- 
hang vollkommen  gestört  wird. 

3865  tf.  vgl.  *4176  ff. 

3869  ff.  sundeon  M  ergänzen  Heyne  -  Rückert  zu  sundeono,  ivol 
richtig.  50 

3893»  vgl.  5570. 

3898  iiuerodhcti  Heyne  beruht  auf  falscher  lesung  von  C. 

3902  f.  uuord  gehört  an's  ende  von  3902,  s.  Rieger,  versk.  38. 

3904  bet  |  than  Heyne -Rückert;  das  richtige  auch  Rieger, 
versk.  36.  55 

E.  SieverB,  Heiland.  34 
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3912  Heyne  beginnt  die  directe   rede  fälschlich  schon  mit  dieser 
zeile;   s.  darüber  auch  Behayhcl  Genn.  XXI,  148. 

3918   ohne   zweifei  ist    iniandi   zu  lesen,    das  zuerst  von  Grein, 
Germ.  XI,  214  vorgeschlagen  ist ;  die  erklärung  dieser  form  bleibt  aber 
5  zweifelhaft. 

3931  die  lesart  von  C  sucht  Grein,  gloss.  II,  731  s.  v.  v6h  durch 

die  Schreibung  iinwöh   zu  retten  =  ags.   onwöh   Fast.  53;    dort  steht 

aber,  Sweet  417,  23  he   liino   spaenct  on   woh,  26  hio  l^rde  Euan   on 

wöh,    also   vollkommene   parallelbeispiele    zu   unserem    an   abuh,    das 

1 0  ausserdem  durch  4222  bestätigt  ivird. 

3936  lies  uuirthi  *  C  und  vgl.  zu  43. 

3937  alliteration  von  gegnunga:   god  Gen.  B.  672.  683. 

3944  tög'   iu   und   füllest'  iu  663  Rückert;   ich  weiss  weder  wo- 
durch derselbe  die  elision  der  endung  iu  rechtfertigen  ivill,  noch  wozu 
1 5  diese  dienen  soll. 

3952  vgl  5104. 

3955  thuo  I  leng  Heyne;  dagegen  s.  Rieger,  versk.  89. 

3962  irie  der  vers  in  der   hs.  steht  ist  er  metrisch  falsch  und 
unverständlich;    Heyne    schreibt    wel    sinnen  ||  und    danach    Rückert 

2  0wel  simbla  II  ,  wodurch  den  alliterationsgesetzen  ebensoivenig  genügt 
wird.  Aber  auch  Rieger's  Vorschlag,  versk.  8.  20,  helagun  in  sodun 
zu  ändern,  überzeugt  mich  nicht,  da  sod  uiiord  sonst  nicht  von  der 
lehre  Christi  gebraucht  ivird,  und  namentlich,  da  der  mangel  eines 
infinitivs   in   der  ziveiten  vershälfte   bestehn   bleibt.      An  auslassu/ng 

25  von  uuesan,  wie  sie  nach  lätan  zulässig  ist,  kann  hier  nicht  gedacht 
iverden,  wegen  des  adverbs  uuell,  statt  dessen  man  dann  göd  erwarten 
müsste.  So  bliebe  nur  die  conjectur  von  Grein  übrig  {Germ.  XI,  214), 
der  that  scolda  [helpan]  sinnon  uuell  schreibt,  ivas  zunächst  wegen  des 
cäsurgesetzes  in  sinnon  [helpan]  uuell  geändert  werden  müsste.    Gegen 

io  dieses  ist  einzuwenden,  dass  ein  solcher  ver sausgang ,  in  dem  sinnon 
-|-  verb  -{-  modaladverb  so  unmittelbar  zusammengepackt  erscheinen, 
sonst  nicht  vorkommt  {man  beachte  die  ausweichende  Stellung  von 
simla  V.  1931  simla  sökiad  gi  iu  thena  bezton  sän  und  4660  siralun 
gl  fasto  te  gode  ||  berad  etc.),  ivie  er  denn  auch  für  ein  an  den  rhyth- 

35wms  der  Hell andverse  gewöhntes  ohr  entschieden  misstönend  ist ;  ferner 
ist  uuell  helpan  nicht  stilgemäss.  Da  nun  simbla ,  simnon  wie  andere 
zeit-  und  ortsadverbia  am  versende  zu  erscheinen  pflegt  {vgl.  1342. 
1793.  4643.  4651.  4791)  und  uuell  für  den  Zusammenhang  überflüssig 
istf   so    darf  man  vielleicht  mit    benutzung    der  Grein' sehen   ergän- 

iozimg  schreiben:   that  scolda  [helpan]  sinnon. 

3963  on  mod  niman  Gen.  B  710. 
3972  die  Umstellung  nach  Heyne. 

3981  ginähid  tho  ||  Heyne -Rückert,  was  metrisch  schlechter  ist, 
da  das  nachklappen  eines  adverbs  nach  dem  vierten  stabwort  immer 
45  als  eine  ausnähme  zu  betrachten  ist.     lieber  die  vers  form,  wie  die  hs. 
sie  gewährt ,  vgl.  Haupt  XIX,  46  f. 

3986  Jordan  e  Rückert,  wol  nur  druck  fehler,    da  sonst  in  solchen 
Wendungen  mit  sökian  u.  dgl.  nur  der  accusativ  gebraucht  wird. 

3987  bis  ergänzt  nach  Rieger,  leseb.  29. 

50  3988  über  frö   min  als  anrede  im   munde  mehrerer   vgl.   4292. 

4407.  4861,  /.  Grimm,  gramm.  IV,  299,  Denkm.^  300  zu  XI,  30. 

3988^   ne  past  nü  fyrn  ne  waes,  J)8et  ic  wid  hine  sylfne  säet  (zu) 
Gen.  B  498. 

3990  Rieger    teilte  leseb.  29    stenon  j  starcan  auuerpan  ||  nu  — 
55thioda  I  und  setzt  darnach   eine  lücke  an.  —  Behaghel,   Germ.  XXI, 
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148  nimmt  irrtümlich  den  (janzen  satz  für  eine  frage ,  was  sowohl 
durch  den  lat.  (/rundtext.  wie  durch  die  eben  citierte  uys.  parallele 
widerlegt  wird. 

3992  thoro    tuelitio   en  II  Riegei',    leseb.   29   mit  ansetzung   einer 
lücke  von  2    halhversen    davor:    ön   therö   twelibiö   tlio  Rückerty    das  ^> 
richtige  Heyne. 

3994  vgl.  954:  pone  si(tt';vt  hiiii  snotere  ceorlas  Ivthwoii  lo<^on 
Betiw.  203.  " 

3996  ff.  vgl  4773  ff.    Vilmar  s.  77. 

4001  l)ü  |)e  seif  hafast  djtdum  gefremed ,  [nBt  piu  [dorn]  lyfad  i  o 
äwa  tö  oaldre  Beoio.  954 ;  ä  piii  dorn  lyfad  Andr.  541 :  ac  [)ära  dorn 
leofad  El.  450;  Sigeinunde  gosprong  {«fter  deäddajge  dorn  unlytel 
Beoiv.  885:  altn.  deyr  fe.  deyja  fraendr,  deyr  själfr  it  sama:  en  ords- 
tirr  deyr  aldrigi  hveim  er  ser  godan  getr  Havam.  75,  mit  der  Va- 
riante ek  veit  einn  at  aldri  deyr :  domr  um  daudan  hvern  ib.  76.  1 5 

4002  godword  Rieger.  Heyne,  RückeH. 

4004  lies  te  {Ciirsiv) ,  da  es  in  der  hs.  fehlt;  es  ist  ergänzt  nach 
Rieger,  leseb.  30;  Grein" s  versuche  die  enthehrlichkeit  der  präp.  dar- 
.jutun  {Germ.  XI,  214)  halte  ich  nicht  für  gelungen. 

4006  die   directe  rede   ist   bereits    mit    Lazarus  zu  beginnen,   da  20 
sonst  habit  nicht  ohne  he  stehen  könnte. 

4023  die  Streichung  von  Crist  ist  nicht  gerade  notwendig,  aber 
mir  doch  sehr  wahrscheinlich ;  odei'  man  muss  Uualdandcrist  als  com- 
positum schreiben,  s.  zu  20. 

4026  f.  vgl.  4217  f.  25 

4034  imu  mahti  nach  M  Heyne-  Rückert. 

4040  lies  anduuirdi*  C,  s.  zu  43. 

40i2  vgl.  4460.  4548. 

4054  Rieger  will,  versk.  30,  abteilen  bediu  ||  ja,  weil  er  die 
proklise  von  bethiu  nicht  für  zulässig  hält  Da  entscheidende  bei-  3  0 
spiele  nicht  vorliegen,  so  dürfte  es  doch  geratener  sein,  dieselbe  hier 
zu  gestatten,  als  zu  der  Rieger' sehen  abteilung zu  greifen ,  tvelche  suim 
drohtines,  ivie  mir  scheint,  hier  sehr  unpassender  weise,  zur  appo- 
sition  von  he  machest  würde,  icährend  es  zum  prädicate  gehören 
muss.  35 

4062  waldandes  suno  Krist  |  {mit  Streichung  von  alouualdo) 
Rückert,  natürlich  gegen  alle  metrischen  gesetze.  Die  Verderbnis  in 
C,  die  in  nualdandes  beginnt,  mag  wohl  wieder  in  dem  vorausgehen- 
den uuäro  ihren  ausgangspunkt  genommen  haben,  vgl.  916.  4495. 

4065  lies  idisiu*  M;  cäsur  vor  quam  Heyne  -  Rückert.  40 

4079  Rückert  zieht  for  theru  menigi  logisch  zur  ziveiten  vers- 
hälfte ,  dem  cäsur  gesetze  zuwieder ;  offenbar  ist  ihm  die  formel  mithat 
for,  bi  menigi  entgangen  {vgl.  'vermeiden''  im  verz.). 

4086  hwat  nehmen  Heyne -Rückert  hier  als  fragepronomen ,  ivas 
mir  im  verein  mit  te  uuärun  einen  schiefen  sinn  zu  ergeben  scheint.      45 

4092  sigidrohtin !  |  selbo  ik  wet  ][  that  thu  so  simlun  duos :  |  ak 
ik  duom  it  ||  be  thesumu  gröton  |  .Judeono  folko  ||  {nach  Schmeller) 
Heyne  -  Rückert ;  daqetfen  Haupt  XIX,  46. 

4098  vgl.  577Ö  und  2203  f. 

4124  v^l,  4265.  5o 

4127  heri  endi  handmahal  Heyne;  Grein  meint  Germ.  XI,  214 
heri  könne  genitiv  sein  und  als  apposition  zu  Judeono  gehören;  dann 
dürfte  der  artikel  nicht  fehlen. 

4127''  höbitstedi  soll  nach  Rückert  plural  sein,  und  es  sei  nicht 
nötig   einen    .sing,  -stedi  anzunehmen;   im   gegenteil   beruht    der  nom.Sb 
stad  lediglich  auf  falschem,  ansatz  unserer  grammatiker. 

34* 
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4134  mdarword  M  hat  Heyne  aufgenommen ,  obgleich  die  hedeu- 
tung  'iviedtrwärtig'  bloss  aus  dieser  stelle  zu  erschliessen  wäre:  mög- 
licherweise  ist  -uuord    nach  uuordun    1133  verschrieben. 

4145  übarward  'oberster  hüter'  JJeyne- Bückert,  metrisch  miviug- 
&  lieh  und  auch  sprachlich  einigerhiassen  bedenklich;  obar  huarf  uuero 
aber  ist  vollkommen  nnanstössig,  da  huarf  im  alts.  u/nd  ags.  bekannt- 
lich sowol  auf  h  als  auf  uu  alliteriert  [s.  z.  b.  Rieger,  versk.  9);  huarf 
uuero  steht  auch  5071,  huarf  uuerodes  5371,  beidemal  mit  uu  allite- 
rierend. 
10  4175  so  I  alla  Heyne. 

4195  uuorot  Rückert,  natürlich  druck  fehler. 

4199  nahtun  |  or  Wackernagel  leseb.  62:  doch  s.  Rieger, 
versk.  37. 

4223  f.  umbi  ||  erlskepi   Wackernagel ;  dagegen  s.  Rieger,  versk.  40. 
16  4238    Wackernagel  ergänzt  so  ina  thiu  naht  bifeng. 

4249  mostin  stellen  Heyne- Rückert  ohne  allen  grund  nach 
drohtines. 

4252  leskidin  nur  von    Wackernagel  s.  65  verteidigt. 

4261  ueriandi  ist  ivol  mit  den  herausgebern  als  adj.  participium 
20  zu  hebenriki  zu  beziehen  und  demnach  in  C  neriand*  zu  setzen. 

4264  s.  zu  1554. 

4266  thär    tö     (so    Rückert,    druckfehler ?)    kuman     ni    mostun 
Heyne  -  Rückert ,  ni   uueldun   kuman  thär   to    Wackernagel  s.  65;   am 
einfachsten  scheint  es  mir,  die  lesart  von  M  beizubehalten. 
25  4281  vgl.  hierzu  die  Schilderung  Miisp.  51  ff. 

4289^  diese  zeile  scheint  noch  von  allen  erklärern  misver standen 
zu  sein.  Heyne  und  Rückert  nehmen  wän  als  'hoffnung,  Zuversicht, 
absieht,'  wogegen  zivar  nicht  mit  Behaghel,  Germ.  XXI,  148,  einzu- 
wenden ist,  dass   dann  schlechterdings  das  gerundium  folgen  müsse, 

3  0  ivol   aber   dass    wän    nie  jene    bedeutung   hat    und   dass   der   ganze 

gedanke  unpassend  iväre.  Noch  unmöfjlicher  scheint  mir  BehagheVs 
auffassung :  kuman  soll  als  subst.  infinitiv  subject  und  wän  prädicats- 
nomen  sein:  '■ivann  ist  dein  kommen  zu  erhoffen."  Ich  gehe  bei  der 
erklärung  von  einer  genau  entsprechenden  parallelstelle  aus:   ik  uuet 

35that  is  iu  ist  niud  sehan  5825;  nach  dieser  ist  thin  als  gen.  des  per- 
sönlichen pronomens  und  kuman  als  epexegetischer  infinitiv  zu  fassen: 
Hoann  ist  hoffnung  auf  dich,  dass  du  kommest.'  Diese  deutung 
spricht  übrigens  für  C. 

4290  f.   Rieger   leseb.   31   and    Wackernagel    behalten  die   lesart 

40  von  M:  dagegen  sprechen  die  folgenden  dative  dodun  endi  quicun 
{denn  diese  formen  können  nicht  als  schwache  accusative  gefasst  wer- 
den). Heyne- Rückert  nehmen  das  metrisch  bessere  manne  cunnie  auf, 
lassen  aber  adömienne  stehen,  das  also  mit  einem  falschen  casus  ver- 
bunden tvird. 

4  5  4295  lies  guodlico*  C  gegen  Wackernagel  s.  67:   das  adverbium 

passf  begrifflich  nicht  so  gut  wie  das  adjectivum. 

4305  god    äua  wät   Wyrde  8.    Phon.  355.    Byrhtn.  94;    drihten 
äna  wät  Gn.  Gott.  62;  metod  äua  wät  ib.  57. 
4313  lies  hebantunglas  *  C. 

50  4317  tharrod?    Scher  er;  ich  halte  einen  Schreibfehler  für  wahr- 

scheinlicher, s.  zu  106.  —  Rückert  meint  es  sei  klar,  dass  die  häu- 
fung  der  th  in  bestimmter  lautmalender  absieht  verivandt  sei.  Ich 
halte  das  für  durchaus  unrichtig,  da  streng  an  dem  princip  festzu- 
halten ist,  dass  alles  ausserhalb  der  stabwörter  stehende  für  die  alli- 

55  teration  gleichgültig  ist.  Zudem  ist  die  häufung  der  th  bei  dem 
massenhaften  vorkommen  der  pronominal  formen  gar  nicht  auffallend ; 
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verse  mit  fünf  th  sind  sehr  gewöhnlich  {s.  etwa  314.  4194),  sechs  th 
hat  z.  b.  118. 

4335  vgl.  4345. 

4341  antlukid  behalten  alle  hcraiisgeber ;  ich  tiehme  an  der  sonst 
nicht   belegten  intransiticen  bedeutiing    'sich  öffnen'   anstoss  und  ver- ö 
mute    antlükad:    so    entsteht   auch  erst   die   nötige  congruenz  mit  der 
vorhergellenden  halbzeile. 

4347  gegen  den  conjunctiv  uucrde  ßehaghel ,  modi  36. 

4355  t'ora  thiu  bezieht  Rückeii;  fälschlich  auf  duomdag;  dagegen 
s.  Behaghcl,  Germ.  XXII,  229.  i» 

4359  vgl.  punne  inid  tcre  füldbüendo  sc  iiiicla  da^g  meahtau 
dryhtnes  aet  midre  niht  inagne  bihla;med,  scire  gesceafte,  swä  oft 
sceada  fa3cno,  peof  pristlice,  pc  on  pystrc  fsered,  on  sweartre  niht 
sorgleäse  ha>led  semninga  fortohd  sl^pe  gebundnc  etc.  Crist  872; 
peof  iu  pystro  Rats.  48 ,  4.  i  » 

4378  ff.  v(]l.  hierzu  die  Schilderung  des  jüngsten  gerichts  Sa- 
tan 611  ff. 

4411  Behaghel,  Germ.  XXI,  142  verteidigt  mit  Heyne-  Rückert 
den  sing,  von  M  gegen  Haupt  XIX,  71  und  Wackernagel.,  leseb.  73 
durch  den  hinweis  auf  verse  loie  enig  thero  the  uuäri  923  etc.  Ich^-^^ 
kann  mich  aber  flicht  mit  ihm  überzeugen,  dass  es  gleichgültig  sei  ob 
dem  thero  ein  singular  oder  plural  iwrausgehe ,  und  halte  einstiveilen 
am  plural  fest,  üehrigens  hätte  Behaghel  auf  Schmeller  II,  170* 
und  J.  Grimm  zu  Andr.  28  veriveisen  können,  wo  die  suche  bereits 
ausführlich  belegt  ist;  auch  für  den  plural  des  verbums  gibt  Grimm  ^^ 
nachiveise. 

4412  f.    uueros  ||  huand   Wackernagel;  aber  s.  Rieger  versk.  40. 
4416   iuuuomu    M   behalten   Heyne  -  Rückert ,    obschon  dies    die 

einzige  stelle  für  lunön  c.  dat.  rei  wäre. 

4418  vor  drohtin  fehlt  das  f  in  C.  30 

4419  mi  Rieger,  Wackernagel  und  Rückert ,  minun  Heyne  gegen 
den  lat.  text. 

4432   vgl.  welaga  nü  waltant  got  Hild.  49. 

4434  ehtun  uiielono  Heyne  -  Rückert ;  der  genitiv  ist  wegen  it 
nicht  zulässig.  3."> 

4440   gl  wernidun  Rieger-  Wackernagel. 

4444  tefarid  C  verschrieben  nach  farat  4445.  —  Cäsur  nach 
skedit  die  herausgeber. 

4469  uuas  ohne  komma  Heyne  -  Rückert ;  aber  uuas  kann  un- 
möglich blosse  copula  sein.  40 

4475^    with  Rückert  {dr uckfehler). 

4488   an   is  selbes   dorn  ist  alter  rechtsausdruck ,  vgl.  das  altn. 
själfdcemi   {Cleasby -  Vigfüsson  534*)  und  "gs.    on  minne  etc.  seolfes 
dorn  Sat.  685.   Mod  64.    Beow.  2147.    Byrhtn.  38.    Guthl.  678 ;    sylfes 
dorne  Beoiü.  2776;   on  coweme   ägonne  dorn  Andr.  340:   ic  pe   selt'es4  5 
dorn  life,  leofa  Geyi.  1915. 

4490»'  vgl.  4579. 

4497   barn  Rückert  {druck fehler 'i^). 

4503  f.    vgl.  5473  f. 

4507    drohtine  Rückert  (grammatisch  falsch;  druck  fehler'^).  5o 

4517  die  constituierung  de^  textes  in  der  oben  vorgeschlagenen 
loeise  musste  noch  die  Umstellung  hando  endi  foto  nach  sich  ziehen; 
ich  halte  es  aber  jetzt  für  richtiger  mit  Grein ,  Germ.  XI ,  214  f. ,  dem 
sich  auch  Heyne  -Rückert  anschliessen,  abzuteilen  \  fro  —  godo  |  foto  — 
hando  |j  endi  —  sama  j  und  danach  eine  lücke  anzusetzen,  die  Grein bb 
dwrch  nandun  thinun  pausend  ausfüllt. 


534  Aumerkuugen  4524  —4826. 

4524»  =  5525V 

4527  b  _  28*  =  5055''  —  5li». 

4537    fullfat   die   herausgeher;  vielleicht  einfach   ful;   zwr  allite- 
ration  s.  2047. 
5  4538    Behayhel ,  Germ.  XXI,  141  plaidiert  für  C;  ich  habe  gise- 

han  nicht  mishilligt,  iveil  ich  den  conjunctiv  nicht  für  zulässig  liieUCy 
sondern  weil   gegenüber  der  abweichenden  lesart  von  M  hier  der  ver- 
dacht   eines    Schreibfehlers   nach    art    der    zu   106   besprochenen   sehr 
nahe  lag. 
10  4567    himiliiki  Rückert  {druckfehler?). 

4576  es  ist  wol  treuuono  zu  lesen,  mit  Heyne- Rückert,  s. 
4667  f. 

4591  te  thiu  |  tellian? 

4592  te  nehmen  Heyne  -  Rückert  auf. 

15  4595   antsök    zur    ersten   vershälfte    und  demnach  andre  inter- 

punction  Heyne -Rückert. 

462V    himile  |  scal  Heyne -Rückert, 

4632    Heyne -Rückert   interpungieren   nach   thär,   nehmen    also 
iungron  als  nom.;  ich  glaube  es  muss  als  dativ  gefasst  werden. 
20  4644   gegen   den   indicativ   fulgangad,    den   Heyne  in  den  text 

setzt,  s.  auch  Behaghel ,  luodi  53. 

4645   thero  C  streichen  Heyne- Rückert. 
4653    frummiad  Heyne  -  Rückert ,  vgl.  zu  2990. 
4659    Satanas  selbo  he  kumid  |  Heyne  -  Rückert ,   tvegen  des  pro- 
25  nomens  he  unmöglich. 

4662  vgl.  4743. 

4663  füllest'  iu  Rückert,  s.  zu  3944. 
4665   nach  M  Heyne  -  Rückert. 

4689  Behaghel  schlägt  Germ.  XI,  149  uuissaro  vor,  vielleicht 
3  0  richtig. 

4701  thingon  |  raid  im  Heyne- Rückert,  auch  Rieger  leseb.  38; 
vgl.  aber  z.  b.  4682.  4735,  auch  4676  und  ähnliches. 

4704  lücke  nach  dragan  Rückert,  weldin  [dragan]  Heyne;  mir 
scheint,  dass  das  überflüssige ,  ja  anstössige  hülfsverb  uueldin  zu  än- 

55  dem  ist,  aber  ich  iveiss  keine  sichere  hesserung;  drogin  liegt  zu  weit 
ab;  mir  ist  duelidin  eingefallen,  wobei  sia  als  acc.  zu  fassen  wäre, 
vgl.  Grein  1,  213. 

4714  aräs  pä  se  rica  Beow.  399;  überhaupt  ist  der  gebrauch  von 
ares,   aräs  formelhaft:  vgl.   Hei.  5175    und   aräs  -\-  geng  Gen.  2429, 

40+  eode  ib.  2460,  -f  gestod  Sat.  240,  +  baer  Beow.  2538,  -f  gyrde 
Finnsb.  13,  -f  gode  paucode  Ändr.  1013  {vgl.  1471). 

4715  nahtes  j]  Rückert,  metrisch  falsch;  forth  ergänzt  Heyne. 
4717  =  4859. 

4725   es  ist  wol  thius  zu  lesen. 
45  4757^  Behaghel,  Germ.  XXI,   149  ergänzt  hreop  nach  he;   dass 

ein  derartiges  verbum  dem  dichter  vorgeschtvebt  hat,  ist  sicher;  aber 
es  bleibt  mir  zweifelhaft ,  ob  es  in  den  text  zu  setzen  ist,  oder  wir 
bei  der  annähme  eines  anakoluthes  stehen  zu  bleiben  haben. 

4773  ä  maeg  gnornian  se  pe  nü  fram  pis  wigplegan  wendan 
50  peiiced  Byrhtn.  315  f.;  vgl.  auch  zu  3996. 

4805  restiat?  Heyne  -  Rückert ;  aber  im  text  steht  ausdrücklich 
der  imp.  dormite. 

4811  .^.  zu  3709. 

4822*  ina  streicht  Rückert  (druckfehler?). 

56  4826  grimfolc  die  herausgeber. 
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4841  uuilliad  Heyne-  Rücke rt;  'miillead  ist  (janz  klar  und  rich- 
tüj:  indem  ir  noth  bereiten  wollt  welchem  der  menHchen?"  liehaghel, 
Germ.  XXI,  141.  Mir  ist  dies  durchaus  nicht  klar,  namentlich  aber 
dürfte  man  doch  im  (fanzen  Hei.  verijeblich  nach  einem  so  verschnör- 
kelten Satze  stielten.  Es  liegt  hier  ein  ähnlicher  gedanke  vor,  ivie  der  5 
4904  if.  ausgedrückte,  dem  im  lat.  tamquam  zn  gründe  liegt ;  in  dieser 
bedcutung  fasse  ich  auch  unser  so,  huilicon  aber  indefinit:  'ihr  kommt 
so  gerüstet j  als  ob  ihr  jemanden  not  zufügen  wolltet.'' 

4852  icenn    sich    der  schreiber   von   C  unter   efnissi   überhaupt 
etwas  gedacht   hat,   so  kann   er  es  kaum  anders  denn  als  instrumen-  lO 
tales  adrerb  gefasst  haben  ,  also  synonym  mit  efno  saii.     Heyne's  erklä- 
rung  als  acc.  sg.  '  die  ebene  der  erde '  scheint  mir  nicht  stilgemäss  zu  sein. 

4853  malituu  Heyne  -  Rückert. 

4855  ahlopan    heisst    nicht    '^  heranlaufen'   wie    Heyne  -  Rückert 
einstimmig  behaupten,  sondern  '■hinauflaufen.'  15 

48G1  DU  streicht  Rückert  {druck fehler?}. 

4863  that  für  tlian,  ein  druckfehler  von  Heyne' s  zweiter  aus- 
gäbe,   der  bei  Rückert  wieder  sorgfältig  conserriert  ist. 

4865  bendiun  hleksi  Heyne ,  beniwundun  bl.  Rückert;  mir  scheint 
nur  binithion  von    C  das  richtige  zu  bieten,   sobald  man  mit  leichter  20 
correctur  beuithion  oder  banithioii  schreibt,  vgl.  5484,  ivo  man  natür- 
lich dem  ganzen  zusammenhange   nach   banethi    iiicht  mit   *  klage  um 
den  mord'  übersetzen  darf. 

4872  bloth  M  behält  Rieger,  leseb.  39;  eine  solche  neben  form  ist 
allerdings  nach  ags.  bleäd  ivol  denkbar.  25 

4873  stop  Heyne  -  RückeH ,  trotz  des  augenfälligen  Verstosses 
gegen  die  alliteration.  (Und  ivie  mögen  sich  dieselben  wol  die  Situation 
des  angreifenden  Petrus  gedacht  haben,  den  sie  auf  den  händen, 
folmo  craftu,  her  anspazieren  lassen?}. 

4874  über  firiston  G  s.  zu  43.  30 
4894  ff.  vgl.  5119  ff.  —  thioda  |i  tuo  Müllenhoff-  Scher  er  metrisch 

incorrect. 

4897  gerheti  \  will  Heyne-  Rückert. 

4898  Behaghel ,  Germ.  XXI ,  149  will  eft  statt  oft  lesen ;  ich 
sehe  nicht  ein,  icarnm  oft  keinen  sinn  geben  soll;  es  enthält  eine  3b 
mildernng  des  im  lat.  text  ganz  allgemein  ausgesprochenen  Verdam- 
mung surteils ,  tvie  sie  in  gnomischen  Sätzen  gar  nicht  ungewöhnlich 
ist;  man  braucht  z.  b.  nur  an  die  bekannten  verse  des  Beoivulf  572  f. 
zu  denken:  Wyrd  oft  nered  unfgegne  eorl,  J)onne  bis  eilen  deäh !  oder 
öd  paet  hiue  yldo  benam  maegeiies  wynnuin,  se  J)e  oft  monegum  scodio 
Beoio.  1887    {vgl.  auch  Rats.  21,  15.    71,  13);    swä  oft  sceada  fsecne 

.  .  .   sorgleäse  hseled  semninga  befehd  Crist  871  ff.  u.  dgl. 

4899  s.  zu  5510. 

4914  zur  alliteration  gripan :  griiD  s.  Regel  s.  224. 

4957  es  ist  mir  wahrscheinlicher,   dass  unuali  C  eine   Verderbnis  ib 
aus  unuuänlic  ist,  als  dass  es  dem  ags.  unfaele  entspricht. 

4958  gcginuuard  statt  genouuer  Rückert;  s.  dagegen  Grein,  Germ. 
XI,  215. 

4978  vgl.  ni  giuueldun  iro  uuillion  5890. 

4984  thinumu  Heyne -Rückert.  50 

5007  tilge  den  stern  nach  firinuuerco  C,  s.  Behaghel,  Germ. 
XXI,  142  f.  und  vgl.  z.b.  Hei.  1353  ff. 

5034  thär  Heyne  -  Rückert. 

5035  hwilikuraen  desgl.;  aber  huilic  heisst  nicht  'jeder.'' 

5039  lies  mit  Grein,  Germ.  XI,  215,  Behaghel,  Germ.  XXI,  149  65 
und   Heyne    bitbiu   nis   mannes    bäg  mikilun  biderbi,   wobei  mikilun 
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ndverbial  gehraacht  ist,  wie  tigs.  micluin  Grein  II,  243,  oder  alts. 
jjrötuii  1425.  lliichert,  der  sich,  wie  ich  früher  im  texte,  der  lesart 
von  C  anschliesst,  nimmt  niikil  ebenfalls  als  adverb,  was  schwerlich 
gerechtfertigt  ist.  Ah  adj.  kann  mikil  deswegen  nicht  gefassl  wei'- 
5  den,  weil  das  pleonastische ,  nicht  durch  den  gedankenga)ig  notwen- 
dig erforderte,  mikil  stets  schwächer  betont  seinem  subst.  nachsteht, 
s.  oben  s.  474 ,  25  ft". 

5050  vgl.  5171. 

5057   imu  Heyne  {druck fehler). 
10  50t)2  Behaghel   interpretiert   Germ.  XXI,  149:    'wie  sie  .  .  .  den 

beweis  erbrächten,  sünde  zu  reden  oder  dass  er  sünde  rede  durch 
seine  ivorte.''  Diese  erklärung  ist  aus  manchen  gründen  unhaltbar. 
Vor  allem  loiderspricht  die  präp.  thurh,  die  hier  nicht  instrumental 
gebraucht  tverden  kann;  es  heisst  stets  seggian,  sprecan ,  tellian  etc. 
15  (mid)  uuordon,  .s'.  'sagen'  im  verz.  Sodann  der  Sprachgebrauch; 
'sündiges  reden'  kann  nur  heissen  sundea  sprecan,  vgl.  z.  b.  die 
artikel  '  lästern ,  loben ,  klagen '  im  verz.  Endlich  hat  B.  die  paral- 
lelstelle 5380  f.  übersehen,  tvo  es  heisst  so  manag  mislic  thing  an 
mahtigna  Crist  sagdun  te  suudiun  'sie  loarfen  ihm  verschiedenes  als 
'^0  Sünde  vor;'  sundia  seggian  an  bedeutet  also  'jemanden  eine  sünde 
zum  vorivurf  machen,  einen  der  sünde  anklagen'' ;  vgl.  auch  (gi)tel- 
lian  an  5072 .  5189.  So  iceit  scheint  mir  alles  klar ;  die  einzige  Schwie- 
rigkeit liegt  in  geuiüsodin,  das  hier  in  einer  sonst  nicht  belegten 
bedeutung  auftritt.  Mit  Heyne  es  zu  giuuisian  zu  stellen,  geht  doch 
2 5  wegen  der  form  nicht  an ,  u/nd  die  angenommene  bedeutung  '  eine  an- 
iveisung  geben'  passt  erst  recht  nicht,  ivie  auch  Behaghel  bemerkt. 
Dieser  selbst  gibt  das  ivort  wieder  durch  'die  anzeige,  den  beweis 
erbringen',  ohne  aber  zu  sagen  wie  er  zu  dieser  begriff sbestimmung 
kommt.  Formell  bleibt  nichts  übrig  als  an  uuisön  visitare  anzu- 
zo  knüpfen:  ist  es  aber  gestattet  daraus  für  giuuisön  die  bedeutung  rem 
aggredi,  conari  abzuleiten?  Schwerlich.  Und  doch  scheint  mir  die- 
ser begriff  der  einzige  zu  sein ,  der  sich  in  den  Zusammenhang  ohne 
Schwierigkeit  einfügt. 

5064  mannun  ||  mengiwitun  Heyne  -  Rückert. 
35  5069  möstin  Heyne -Bückert. 

5071  weros  Rückert  (druckfehler,  vgl.  4145). 

5077  =-  5577. 

5086  Heyne  -  Rückert  lassen  die  directe  rede   erst  mit  dem  fol- 
genden uui  beginnen. 
40  5112  barne  ||  mahtin  Heyne -Rückert. 

5115^  vgl.  5503^ 

5122  =  5261. 

5124  zur  alliteration  thegan:  thiod  s.  Regel  s.  197. 

5131  lies  thiod*  M  gegen  Heyne- Rückert;   ich  glaube,  dass  die 
4:0  übermässige   häufu}ig   der  Oppositionen  besser  durch  die  annähme  des 
genitivs  vermieden  ivird. 

5141  f.  nach  C  Heyne -Rückert, 

5153  mid  streichen  dieselben. 

5158  nach  M  desgl. 
60  5166  imu]  ina  Rückert  {druckfehler). 

5170  f.  vgl.  5232  f. 

5183^  —  84«  vgl.  5587^-  88^ 

5186  f.  vgl.  5316  f. 

5199  f-   te  handbanon  werdan  ||  mid  wäpnun  an  themu  wihdage  | 
ööhwand   it   iro  giwono   ni    wkiiW  Heyne- Rückert;   dagegen   s.   Haupt 
XIX,  56. 
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5202  ist  etiüu  thic  für  hie  zu  lesen? 

5205  vgl.  5681. 

5223  ff.  vgl.  5487  ff. 

522G  ^iu]  in  Henne- Rudert. 

5236  he  fehlt  Bückert  [druckfehler).  .*> 

5237'' ff.  vgl.  5282  ff 

5240  die  directe  rede  heginnen  Heyne -Rückert  erst  bei  fio  5242''; 
dagegen  auch  Behaghel,  Germ.  XXI,  150. 

5244  üoman  Heyne -Rückert. 

5248  nach  M  Heyne  -  Rückert ;  der  stern  in  M  ist  wol  zu  tilgen,  lo 
da  beide  lesarten  gleich aertig  sind. 

5286  fiirmonstin  Rückert  {druckfehler). 

5289  uurethun  ergänzt  von  Heyne;  vgl.  Rieger,  versk.  s.  46. 

5291  tu  I  Heyne,  fehlt  bei  Rückert  {druckfehler?);  tuo  ist  wol 
in  tliuo  zu  ändern,  s.  zu  106.  15 

5299  felgidun  gefunden  von  Schmeller  II,  37'',  dem  C.  Hof- 
mann. Germ.  VIII,  59  und  alle  herausqeber  beistimmen  {dagegen 
Grein,  Germ.  XI,  215). 

5302  Rückert  behauptet  unter  anderem  unrichtigen  über  iduglö- 
nön,  dass  dasselbe  nicht  vocalisch  alliterieren  könne ,  weil  idu-  keinen  20 
hauptton  habe.  Dies  ist  geradezu  falsch,  denn  idulönon  muss  als 
denominatives  vcrbum  denselben  ton  haben  toie  das  zu  gründe  liegende 
subst.  und  dieses  betont  bekanntlich  *idulön,  ahd.  Itlön,  ags.  edleän, 
stets  vocalisch  alliterierend ,  s.  die  beispiele  bei  Grein  I,  216;  zum 
überfhiss  kommt  auch  noch  das  genau  entsxjrechende  verbum  edni-2  5 
wian  dreimal  mit  alliteration  auf  vocale  vor:  Crist  1040.  Jul.  485. 
Ps.  103,  28.  —  An  der  bildimg  ist  tveiter  nichts  auszusetzen  als  das 
unerklärbare  g,  und  dieses  ist  ivahrscheinlich  einfach  zu  streichen. 

5306  banono  Heyne -Rückert. 

53o8  lies  morthies*  tvegen  des  Schreibfehlers.  30 

5310  graiiia  Heyne,  gramu  Rückert;  lies  graraono ,  vgl.  'teufeV 
im  verz.  und  Behaghel,  Germ.  XXI,  150. 

5326  is  wird  zu  streichen  sein,  gegen  Heyne -Rückert. 

5343  diopgithähti  Rückert  {druckfehler). 

5344  Behaghel  will  Germ.  XXI,  150  thi  nach  mi  ergänzen,  was  35 
manches  für  sich  hat;  nur  müsste  thi  nach  hebbian  stehn. 

5366  '  es  muss  das  parallelglied  zu  men  uurecan  ausgefallen 
sein'  C.  Hof  mann,  Germ,  VIII,  60;  die  ergänzung  desselben  nach 
Heyne;  anders  Grein,  Germ.  XI,  215. 

5369  für  fan  liest  C.  Hof  mann  für,  Germ.  VIII,  58.  4  0 

5371  Rieger,  versk.  22  zieht  so  mikil  zum  vorhergehenden  verse, 
weil  so  mikil  huarf  uuerodes  ein  Verstoss  gegen  di^  alliterutionsgesetze 
wäre ;  ich  glaube  aber  dass  man  für  das  pleonahtische  mikil  (s.  zu 
5039)  dieselbe  betonungsfrdheit  wird  zugeben  müssen  wie  für  al ,  ma- 
nag,  filu  u.  dgl..  Rieger  s.  28  f.  4  5 

5382  neo  behalten  Heyne -Rückert. 

5401  so  nach  der  hs.  alle  herausgeber,  auch  Rieger,  versk.  42; 
dagegen  ivill  C.  Hofmann  Germ.  VIII,  58  f.  uuas  thar  6c  bi  sinon 
{oder  is)  sundion  simon  giheftid;  s.  aber  zu  992. 

5409  tho  is  heritogo  Rückert  {druckfehler?).  :)0 

5419  Heyne  hält  huo  thiu  thiod  habda  für  Überbleibsel  eines 
verlornen  verses ;  als  ziveite  hälfte  ergänzt  dazu  Grein,  Germ.  XI, 
215  [an  thero  thingstedi] ;  s.  jedoch  zu  3069. 

5420  hähan  Verbesserung  Schmellers. 

5426  C.  Hofmann  schlägt  Germ.  VIII,   60  f.  vor  wogsidös  nach  o 5 
uunnun   uuracsithos  3602 ,  indem   uuoi  =  uuoj  ==  iiuog  =  uuoh  sein 
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soll.  Die  fierausfieber  haben  dieser  c&njectw  mit  recht  nicht  zuge- 
stimmt,  trotz  des  beißlliijen  Urteils,  das  Scherer,  Zs.  für  die  österr. 
Gyiiitt.  XVII  {18G6),  630  darüber  aussjmcht;  denn  *wolisi(16s  oder 
icenn  man  lieber  icill  *w61isi(lus  (denn  über  die  quantitüt  wissen  wir 
bnicht^s  jwsitives)  könnte  doch  nur  '  iniquitas,  perversitas'  heissen  {Grein 
11,  731).  Jch  meine  dass  für  uuoi  immer  noch  keine  sichere  erklä- 
runy  gegeben  ist;  gegen  identification  mit  ags.  woh,  woh  spricht  die 
hedeiitung;  dass  es  die  interjection  des  Schmerzes  sei,  wie  Rückert 
angibt,  ivird  man  kaum  glaublich  finden.  Mir  ist  eingefallen,  ob  es 
1 0  nicht  möglich  sei  uuoi  zu  ags.  vea  zu  stellen ;  denn  ein  directer  Zusam- 
menhang dieses  tvortes  mit  ahd.  uueuuo  ist  [trotz  Scherer  a.  a.  o.) 
höchst  fraglich,  da  ags.  daneben  lautlich  besser  entsprechetides  wä 
besteht  (wäwa  in  der  Gen.  B  beweist  nichts);  veä  könnte  für  *vauja 
stehen  ivie  freä  für  frauja. 

lö  5451  dädi  Rückert  (druck fehler'^) 

5452  vgl.  heolodhelme  bi^eaht  Walf.  45  ^md  zu  Gen.  B  444. 
5474  lies  uuägie  * ,  da  ohne  zweifei  mit  Rückert  uuegie  zu  lesen 
ist  {zu  106). 

5500  te  wundron  Rückert  gegen  die  hs. 
20  5510  über  die  Umstellung  s.  Haupt  XIX,  50.  —    Die  verschie- 

denen  erklärungsversuche  von  bedroragan  von  Rieger,  versk.  8  und 
Behaghel ,  Germ.  XXI ,  152  notiere  ich  nur,  da  mir  eine  befriedigende 
lösung  der  schioierigkeiten  noch  nicht  gegeben  zu  sein  scheint. 
5524  möder  |  thes  Heyne -Rückert. 
25  5537  das  zweite  endi  tburu  streichen  Heyne-  Rückert. 

5542  uurethara  Schmeller,  uurethra  Rieger. 
5542^  duan  Rückert  (druck fehler?). 

5544  drohtines  ergänzt  von  Grein,  Germ.  XI,  215,   üses  drohti- 
nes  Wackernagel;  verfehlt   sind  die  früheren  versuche  von  C.  Hof- 
30  mann,  Germ.  VIII,  60. 

5546  umbi  that  selbon  Heyne  -  Rückert ,  umbi  thena  selkon  ^Sei- 
denkleid'' Köne- Rieger -Wackernagel,  slobon  Grein,  Germ.  XI,  215  f. 
Keiner  dieser  vorschlage  überzeugt  vollständig,  am  wenigsten  der  letzte. 

5550  f.  so  Rieger,  leseb.  41.  selbes  Cristes  ||  an  Heyne  -  Rückert ; 
zbvgl.  5562.  5624.  5725. 

5560  werode  Rückert  [druckfehler?). 

5568  gisprokan  Rückert;  man  darf  in  der  tat  wol  die  frage 
aufwerfen ,  ob  ein  part.  gisprekan  für  das  alts.  noch  zulässig  sei. 

5592  zu  gibruocan  vgl.  J.  Grimm  zu  El.  1029,  Vilmar  s.  50, 
4  0  Grein,  Germ.  XI,  216. 

5612  druvöd  nutuo  Rieger,  leseb.  ^S  und  Wackernagel,  leseb.  80; 
s.  aber  zu  2813;  vermutlich  ist  druuoda  zu  lesen. 

5623  thesan  uu.  allan  Rieger,  leseb.  44. 

5627  der  fehler  in  githisinod  ist  nach  v.  106  zu  beurteilen;  es 
abbleibt  sich  also  ziemlich  gleich,  ob  man  mit  Rieger,  leseb.  44  githris- 
mod  oder  mit  Wackernagel  githrusmod  schreibt,  welches  letztere  wegen 
ags.  prosm  vapor,  a^rysmian  suffocare  wahrscheinlicher  ist.  Als 
ergänzung  des  mangelhaften  verses  schlug  Rieger  uuedar  vor,  welches 
Heyne  aufnimmt.  Wackernagel  schreibt  in  ganz  unmöglicher  form 
50dimm  endi  thiustri  endi  skio  githrusmod. 

5634  lies  craftigost  |  thuo 
5639  te  wundron  Rückert  gegen  die  hs. 
5644  untö  Heyne- Rückert;  s.  zu  2813. 

5649  enon  streicht  Rückert  (druckfehler?;  an  enon  bome  der 
5b  folgenden  zeile  behält  er). 
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5652  mir  scheint  is  am  versausgang  nicht  am  rechten  platze  zu 
sein;  ob  es  aber  zum  folgenden  verse  zu  ziehen  oder  vor  ni  zu  setzen 
ist ,  lasse  ich  unentschieden, 

5658  ff.   gan:   ähnlich   g'eseo'un   |)a   duniban   gescaft,    eorctan  eal- 
grene   and   uprodor    forlite    gefelan    freäii    f)rGwinga   Crist   1127;    paet    ^ 
asecgan    ne   magiin  foklbüende    purli  t'nul  gewit,    hü  fela  I)ä  onfundun 
|)e  gefelan   no  maguii,  dryhtnes  jjröwinga,  deäde  gosceafte  etc. 

5661  unquetliandero  Rückert  gegen  die  hs. 

5662  that  behalten  Heyne -Rückert,  indem  sie  nach  scolda  statt  nach 
endagon  interpangieren.     Es  ist  ohne  zweifei  an  statt  that  zu  lesen,     lo 

5664  fC'ha  Heyne- Rückert ,  fehlakan   Wackernagel  s.  83. 
5676^  thero  the  Heyne;  dagegen  Grein,  Germ.  XI,  216. 

5690  man  tilgt  Rückert,  thuru  —  dag  klammert  Heyne  ein,  ivas 
mir  wahrscheinlicher  ist.  —  lietin  hs.]  lietun  Heyne,   letun  Rückert. 

5691  ^^  than]  that  Rückert  gegen  die  hs.  i5 
5693  so   nach  Heyne:    Wackernagel  und  Rückert  setzen  (tuena) 

skuldiga  skadon  als  erste  Hälfte  eines  nach  5693  ausgefallenen  verses 
an.  Metrisch  unzulässig  sind  die  versuche  von  C.  Hofmann,  Germ. 
VIII,  60. 

5698  farlietin  behalten  Heyne  -  Rückert.  20 

5703  lies  fleske  viit  Wackernagel,  leseb.86;  vgl.  4060;  wrgecon 
feorh  of  flaschoman  Gen.  1385. 

5711  gimarköd  |  er  Heyne  -  Rückert. 

5728  ist  etiva  hie  zu  ergänzen? 

5730  that  barn    godes   yf issa,  \  Heyne  -  Rückert ,   metrisch   falsch,  2  b 
s.  Rieger,  versk.^S.  19  f. 

5732  an  hs.]  at  Rückert. 

5738  lies  godes  barn  wegen  der  alliteration. 

5749  f.  nuarth  |1  an  Müllenhoff. 

5754  f.  Rückert  ändert  sehr  überflüssiger  weise  in  that  he  fan  30 
döde  skoldi  ||  astandan  thriddeon  dage;  Müllenhoff  tilgt  simnen  that  hie. 

5760  ergänze  sia  it  biginnat  mit  Behaghel ,  Germ.  XXI,  150. 

5766  lies  uiiänamon,  eine  naheliegende  besserung  Vilmar^s,  al- 
terth.  s.  23 ,  die  er  leider  selbst  alsbald  wieder  vertvorfen  hat.  — 
Warum  eine  mond-  und  sternhelle  nacht  nicht  uuänum  genannt  wer-Zh 
den  könne  {Rückert),  verstehe  ich  nicht,  noch  weniger  aber  wie  sieh 
hier  uuänom  auf  die  giwäpni  der  krieger  beziehen  soll.  —  Hie  quantität 
des    vocale^   a  kann  übrigens  nach  altn.    vaenn  nicht  zweifelhaft  sein. 

5782  naht  hs]  liaht  Schrn  eller,  Rieger,  Müllenhoff,  lioht  Heyne - 
Rückert.  4  0 

5788  man  ersieht  aus  Rückerts  anmerkung  nicht  recht,  ob  er 
wirklich  suno  für  den  genitiv  hält.  Mir  erscheint  nur  der  acc. 
natürlich. 

5789  lies  imritanau  nach  Rieger,  dem  sich  alle  übrigen  ausser 
Grein  anschliessen ,  welcher  Germ.  XI,  216  uurithan  vorschlägt.  45 

5798  ansciann  ist  noch  nicht  sicher  erklärt;  Rückert  nimmt  ein 
verbum  *an(d)skannan  synonym  mit  dunnian  an,  Heyne  ein  redupl. 
an  -  skenan  '  uiederleuchten '  unter  berufung  auf  ein  willkürlich  ange- 
setztes ags.  *scänan,  das  nirgends  existiert:  deyin  im  Beoiv.  303,  den 
Heyne  s.  302  anzieht,  steht  eben  nicht  scion,  wie  Heyne  fälschlich  bo 
angibt,  sondern  der  plural  scionon ,  und  das  ist  nichts  tveiter  als  eine 
der  dllergewöhnlichsten  altertümlicheren  formen  für  scinon. 

5802  than  Rieger  und  Heyne  -  Rückert  ohne  not,  da  thä  sehr 
wol  der  artikel  sein  kann. 

5807  cäsv/r  erst  nach  muosta  Müllenhoff,  metrisch  falsch.  55 

5808  blicsmun,  besserung  von  Schmeller. 


*^^^  Anmerkungen  5810  —  5968. 

5810  *  uuintarcaldon  sneuue  f^ilicust.  |1  Thuo  säuun  sia  ina  |  sit- 
tian  thär,  so  nach  der  interpiinction  des  hs.'  MüUenhoff ;  die  inter- 
punktion  (jehört  aber  leduflich  Schmeller  an. 

5811  stuüduii  ergänzt  von  lüeger,    leseb.  iij ,  der   übriijens   noch 
5  mehrere  umstell un(jcn  vornimmt. 

5812  ^'iwurduii  Ileijne-Rückert ;  eher  alla;  vgl.  Eieijer,  versk.  48. 

5813  lau-mikilun  Miillenhoff  und  Heyne- Mücker t. 

5837  f.  uuas  ||  an  Rieger,  leseb.  47  und  Heyne -Eückert;  daqeqen 
Haupt  XIX,  56. 

1 0  5838"  -  -  39''  =  5866''  —  67 '^ 

5852  nu  hs.'\  vielleicht  giu  zu  lesen? 

5838  lies  httandero*,  denn  es  miiss  enticeder  hettiandero  oder 
hatandero  geschrieben  werden  (doch  vgl.  ugs.  hetend  neben  hettend). 

5867  sali  ergänzt  von  Heyne. 
15  5882  te  thiu  |  that  Heyne -Rückert,  s.  zu  3533. 

5884  lies  is  gisithös  mit  Rückert;  in  der  hs.  schliesst  mit  qua- 
min  die  zeile. 

5888  lies  filo,  mit  komma,  oder  im  folgenden  diurero  niedtno. 

5890  vgl.   4978.  —   JJie   Kicke   ergänzte   Grein,   Germ.  XI,    216 
wodurch  so  wido.  —    lieber  die  quelle  dieser  abiveichungen  vom  bibel- 
text  s.  Grein,  Germ.  XI,  216. 

5908  cäsur  nach  uuissa  Heyne,  metrisch  falsch;  that  hie  uuissa 
streicht  Rückert,  ohne  not,  vgl.  zu  682. 

5914  f.  besser  ist  vielleicht  5915''  als  parenthese  zu  fassen. 

2  5  5916  sero  getilgt  von  Heyne. 

5919  standan  Krist(e)  ||  thoh  Heyne  -  Rückert  mit  beibchaltung 
von  küdliko  im  folgenden  verse ,  tvelches  offenbar  nach  cuthian  ver- 
schrieben ist. 

5931  handon  hs.]    muiidon   verbessert  von    C.  Hofmann,   Germ. 

3  0  VIII,  60. 

5932  fadmia  hs.  in  faemia  oder  fahmia  geändert  von  Schmeller 
II,  30  a,  fehmia  Heyne.  Dem  Schreiber  schivebte  wol  ein  dem  vor- 
ausgehnden  mundon  synonymes  fadmon  vor. 

59431   Behaghel  erklärt  Germ.  XXI,  151  richtig  torhtero  tecno 

3  5  als  instrumentalen  rjenitiv:  *sie   berichtete  ivie  er  in  leuchtenden  zei- 

chen geboten  hatte.'  Heyne  nahm  huö  fälschlich  relativ  und  Hess 
jene  worte  von  seggian  abhängen.  —  Uebrigens  kann  das  pronomen 
he  in  diesem  verse  tvol  kaum  fehlen. 

5947  hiiiuoTida    hs.]    hriwoDda  Heyne,  hiuuonda  d.  h.   hiubönda 

4  0  Vollmer,  hnibonda  'das  nach   dem  ags.   hnifol  frons,  palpebrae  und 

bnifolcrumb  qui  frontem  caperut  etiva  ^ stirnrunzelnd'  bedeuten  könnte' 
Grein,  Germ.  XI,  216. 

5957  an  ergänzt  auch  Rieger,  verskunst  s.  48. 

5959  vgl.  weöxan  vvord  cwidum,  weras  {)eahtedon  on  healfa 
4  5gehwser  (gehw^ene  Zupitza),  siime  hyder  sume  pyder,  prydedon  and 
pohton  JEl.  547  ff.,  auch  ne  sceolon  imc  betweonan  teonan  weaxan 
Gen.  1902. 

5967  wenn  man  nicht  quäthun  sia  mit  zum  verse  zieht  {Haupfs 
zs.  XIX ,  62  anm.) ,  so  genügt  der  versausgang  nicht  {ivie  auch  Rieger, 

50  versk.  s.  8  bemei'kt).    Mo/n  müsste  dann  wol  escos  so  schreiben. 

5968  mit  diesem  rerse  bricht  C  ab,  ohne  dass  die  letzte  Seite 
der  hs.  gefüllt  iväre.  Das  letzte  wort  folcas  ist  mit  iveit  auseinander 
gezogenen  buchstaben  und  einem  grossen  schluss-s  geschrieben,  s.  das 
facsimile  bei   Schmeller  II.     I^s  scheint  darnach  dass  auch  die  vor- 

ob  läge  von  C  bereits  an  dieser  stelle  zu  ende  gieng. 


Collation  von  C. 

208  gifruüdot         16  barraa         24  note,  zwischen  dem  n  und  o 
scheint  eine  kleine  rasur  zu  sein  38  hl.  11*  beginnt  mit  spahlico 

41    eft   war  ivol  einzusetzen,  da  nach  hie   die  zeile  schliesst  253. 

1028  haftda  58  /an  auf  rasur  für  g  78  heftan-  85  thiuuua 
88  i^'  aus  c  corrigiert  380  im  94  iro  au/'  rasur  98  seggean 
402  nianna  22  huttran  84  uuillio  506  uuib  10  gifragn 

18  helitho  27  fagauoda  34  gisithe  38  cuninges  51  thuo 
54  uim(19")dau  76  tegnes  95  het  617  cuning::,  es  ausra- 
diert 44  to  than  55  undar  62  stillo  98  manu  710  drome 
22  to  24  oflran  799.  876  mid  822  ik  39  odmuodz  aldron 
auf  rasur  26  die  angäbe  der  varr.  bezieht  sich  auf  das  zweite  ik 
939  muortg  auf  rasur  92  im  auf  rasur  1008  he  32  muod- 
sebon   auf  rasur         1038.   1112    after         62   mann  65''   t\iu  auf 

rasur  [Glicht  1065'')  85    var.   l.  i\\e ,   das  e    aus   i   corrigiert,   etc. 

1100  the  20  die  fitte  schliesst  mit  heban  |  darunter  cuninge;  zu 
eingang  der  zeile,    auf  ivelcher   dies  wort  steht,    eine  grössere  rasu/r 

25  enodeas  ard  auf  rasur  72  giuiierfcean  auf  ras.?  81  end', 
das  ■  von  2.  hand  99  crist  auf  rasur  1256  andriase  57  bethia 
58  iohannesse  88  mid:  1317  /blca  aus  einem  ausgeivischten 
buchstaben  corrigiert  28  halo/i  auf  rasur  73  uuir^it  97  umi- 
silic  auf  rasur  1418  thienoian,  e  aus  o  corrigiert?  38  uuider 
43**  ist  62  iu ,  dazivischen ,  wie  es  scheint,  unten  eine  Meine  rasu/i' 
eines  Verbindungsstriches      94  io  mit  rasur  aus  s  corrigiert      1525  ubile 

26  uili  62  iA\\a  auf  rasur  76  theh-.uuet,  oben  ein  verbindungs- 
strich  ziüischen  dem  h  und  u  ausradiert  98  uualdand:  1618  iu 
34  ni         83  thia  1709  lies  thi   (cursiv),   da  das  wort  in  C  fehlt 

86  nemat  98  at  1814  uurethit  25  thiu  nur  einmal  80  gi 
{cursiv)  88  bisuican  98  heri::  1901  th'u  15  her  41  fru  | 
meam  2013  liudion  50  brudigomen  2141  fe^roston  aus  s 
corrigiert  93  sprak  2215  uuerodcs  18  dod  27  uuerc 
44  ajim.  lies  *  d  ausradiert '  66  quamum  81  uui^ar  2328  fax- 
gibanne ,  29  pihelianne  auf  rasur,  doch  scheint  es  dass  nur  ein  fleck 
ausradiert  lourde  40  guod  41  ni  54  anm.  helsit  2437  anm. 
himilic  94  anm.  lies  'auf  rasur  für  T  2523  im,  der  letzte  zug 
des  m  auf  rasur  52  thed  auf  rasur  93  anm.  füge  hinzu  *  viel- 
leicht für  lande'  2639  anm.  lies  man:  ,  n  ausradiert  2713  bruo- 
(76*)  der  16  minnia  20  forh'eti,  sii*  auf  rasw  21  runun  aus 
m  radiert  25  uud.T\n\,  29  git«ld,  50  lai  auf  rasur  2845  hui  auf 
rasur  70  tha?*  auf  rasur  81  iiuidan  95  up:  \  pan,  u  auf  rasur 
2902  an  auf  rasur  24  lies  '  manno '  (cursiv) ;  die  zeile  schliesst  mit 
thcro         32  baruurdig,    a  aus  u  corrigiert?         42    mäht  auf  rasur 

87  anm.  füge  hinzu  '/«rhelagna'  3008  agleto  11  forth,  17  met, 
57  2)etrus ,  3104  hier  auf  rasur  67  docte  astandae :  79  gihor  |  don 
auf  rasur  84  Kapharnaum  96  thuo  übergeschrieben  3240  for- 
liÄe,     am    h   unten   radiert  50    duon,      68   gibmdit    auf  rasu/r 


•'^42  CollQtion   von  C. 

90  kiniun^'an  3313  tha  16  iuuon  27  tha<  auf  ranur  für  r? 
45  licuundun  74  nu :  |  3459  uuirrfit ,  d  aua  t  corriffiert  GO  far- 
goldaii  aus  0  corrigiert         Gl  tha«  «i(/'  ra.vwr         G4  oc  «w.s  correctur 

95  he  Jit  unfang  der  zeile  nachgetragen  97  th(3:  3630  mirfdil- 
gard  auf  rasur  für  1  75''  mid:,  i  ausradiert  96  mannon 
97  orlagios  3720  hiige  47  anm.  füge  hinzu  'für  di"  75  giuuun- 
nan  3801  thn  auf  rasur  H  thiodon  48  ktin  scheint  aus  i 
corrigiert  zu  sein  3910  uuast  14  seggean  31  :lerid  4004  ^e 
(cursiv)         17  fruobrean         41  thinon         49  uuerthat         84  fiuuuar 

96  hreop  mit  rasur  aus  h  corrigiert  97  anm.  tilge  '2.  hand' 
4142  than  SO  that  auf  rasur  4233  sunna  36  sconi  AS  anm. 
lies  sia : : :  ||  etc  4300.  4302  ok  21  odrer  24  sculuu  auf  rasw 
mann  46  ic  47  uuirdit  4427  bilocan  ans  u  corrigiert? 
51  thioda  4503  uuatar  71  gisuo/i'can  mit  rasur  aus  s?  86  ubil 
96  uuurthun  4627  undar  33  uüin  44  thiu]  that  57  ^ond 
auf  rasur        86  nuerh. 


Verbesserungen  und  nachtrage. 

825  ergänze  am  Schlüsse  (cursiv)  quathie  in  C  826  anm.  26'* 
965   Iordana-0         1127   lordanasta^e  C  1236   Seitenzahl  {SQ^)C 

1414  furndagon  C  2261  ergänze  iro  (cursiv)  C  4670  mannun  M. 
Ein  komma  fehlt  1645.  1878  C,  ein  anführungszeichen  957  C. 
3308  CM  S.  134,  2  v.  u.  10,  19  und  1  v.  u.  10,  20  430,  z.  4 
lies  2888  statt  des  ersten  2288. 

Alle  abweichungen  von  den  hss.,  namentlich  auch  ergänzungon 
ganzer  Wörter,  sind  im  texte  durch  cursivdruck  ausgezeichnet.  Ein 
kreuz  f  im  texte  deutet  auf  ein  überschüssiges  wort  der  andern  hs. 
hin,  das  nicht  hinlängliche  gewähr  für  seine  ursprünglichkeit  bietet. 

Ein  gutes  facsimile  einer  seite  von  M  gibt  jetzt  R.  König,  Deut- 
sche Literaturgeschichte,  Bielefeld  und  Leipzig  1878. 


Halle,  Buchdruckerei  des  Waisenhauses. 
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